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L 


L, s. m., douzième lettre et neuvième! “#: 


consonne de l'alphabet , 1. 
Una dictios finish en 1, e l'autra commensa 


per L. 
Leys d'amors, fol. 4. 


Un mot finit en 4, et l’autre commence par £. 
Efans no pronuncio r mas L, quar dizo…. 


paire. 
Eluc. de las propr., ol. 44. 


Les enfants ne prononcent pas R mais /, car ils di- 
sent. pèle. 

Dans les Mss., L, représentant les ar- 
ticles et les pronoms masculins EL et Lo, 
les articles et les pronoms féminins 11 
et La, se trouve toujours joint aux 
mots commençant ou finissant par une 
voyelle; mais dans les imprimés, pour 
plus de clarté, il est bon de faire précé- 
der ou suivre cette lettre d’une apostro- 
phe, qui annonce l'élision. 

LA , art. f. sing, lat. ilua, la. 
Voyez la Grammaire romane, p. 42 


et 110. 
Lun 





Quan La doss’aura venta. 
B. pe VesTaDour : Quan la doss' aura. 
Quand la douce aure souffle, 
Rég. dir. De totas avetz La flor. 
GinauD 1e Roux : À ley de, 
De toutes vous avez {a fleur, 
Qu'’el trametia los brens ultra La mar, 
Poëme sur Boëce. 
Qu'il transmettait les letires outre /a mer. 


La, devant un nom de saint, sup- 
pose l’ellipse des mots rEsTa DE, et 
forme une locution. 


Pas LA San Miquels es passada. 
Le MOINE DE MoNTAUDON : Be m’enueia. 
Depuis que {a ( féte de) Saiut-Michel est passée. 
A chasque an, a La Sant Andreu. 
Charte de Besse en Auvergne, de 1270. 
A chaque an , à {a Saint-André, 
Axc. roRT. Jeu sui {a dona valida, 
Jeu sui /a dona loada.. 
À la corte morar. 
Canc. do coll, dos nobres de Lisboa, fol. 102. 
CAT. ESP. La. ronT. MOD. À, 17, La, 


2. Las, art. f. plur., les. 


Sujet. Las fortezas, 
Titre de gbo. 
Les forteresses. 


1 


2 LA 
Jeu no m vau ges camjan, 


Si cam Las domnas fan. 
B. ne Ventavoun : Lo gens temps. 


Je ne me vais point changeant , aiusi comme les 


aues font. 
Las autras qui apres van, 
P, Mion : En amor. 
Les autres qui après vont. 
li, 3. Que fassatz Las beatatz durar. 
LE MOINE DE MoNTAUDON : Autra velz. 
(lue vous fassiez les beautés durer. 
Castiar 
: Las domnas de falhir. 
P. ne BussiGnac : Quau lo dous. 
Empècher les dames de faillir. 
re. poRT. Todas las coitas que sofrer poden. 
*  Canc. do coll, dos nobres de Lisboa, fol. g2. 


NC, CAT, Esp, Las. PONT. MOD. 45. 


. La, pron. pers. f. 3° pers. sing., lat. 
tÎLA 0 la + elle, 
Voy. la Grammaire romane, p. 163. 


fi :7. dir, Que farai donex ? Amarai ma enemia? 
Amar LA dei. 
Famsaup nD'ORANGE : Si de trobar. 
Que ferai-je donc ? Aimerai-je mon ennemie? Ai- 
mer je la dois. 
Denh'escotar ma veraia chanso…, 
Quaar si La denbaiz escotar. 
FoLquer pe Mansrille : En cliantan. 
Daigne écouter ma vraie chanson... , car si vous {a 
jxynez écouter, 
nc. car. La tristor /a destrau e menyscaba. 
Ausras Mancu : Malamen viu. 
rsr, La. 


- l'ron. démonstr., celle. 
Sa calor natural ab La del solelh. 
Elue. de las propr., fol. 198. 
5a chaleur naturelle avec celle du soleil. 
, CAT. 
Com, sens tornar, {a que am es anada. 
Ausias Mancu : Aquelles mans. 


. l’ron. relat. 

Ja non aura proeza 

Qui no fug avoleza, 

E non La pot fugic 

Qui non La sap chauzir. 

ArwAuD DE ManuriL : Razos es. 

“sais n'aura prouesse qui ne fuit lâcheté, et ne 
cut fuir qui ne sait {a discerner. 


LAB 


ANC, CAT. 
Menys que la ley christiana se presenta 
Als Africans, ne {a volen oyr. 
Ausras Mancu : Yo crit lo Le. 


4. Las, pron. pers. f. 3° pers. plur., les, 
elles, 
Rég. Las li devedara.…., no Las descobrira. 
Titre de 960. 


Les lui défendra..., ne les découvrira. 


De las domnas mi dezesper… ; 
Totas Las dopt e Las mescre,. 
B. pe VenNTADoUR : Quau vey la. 
Des dames je désespère. ; loutes je {es redoute et 
les mécrois. 


Esr. Las. 


— Pron. démonstr., celles. 


Fora ls bucx geto Las que no mellifico. 
Eluc. de las propr., fol. 142. 
Hors des ruches chassent celles qui ac font pas de 
miel, 


Esr. Las, 


— Pron. relat. 
Las tuas lagremas mostraras ; 
Al tieu sirven Las layssaras. 


Passio de Maria. 
Les tiennes larmes tu montreras ; au tien serviteur 
dés laisseras. 


LABANSA , s. f., du lat. Lapans, déca- 
dence, ruine, 
Fig. Plaiz me d'avol baron, 
Can met e guasta tan 
Tro sia... en rABANSA, 
Un rrousanoun ANONYME : Tos temps. 
I me plait de lâche baron, quand il dépense et 
dissipe tant jusqu'à ce qu'il soit... en ruine. 


2. Rerars, adj,, lat, nELarsus, relaps, 
qui retombe dans un vice, dans une 
erreur, 


Ero estatz rRErars en lor error. 


Cat, dels apost. de Roma, fol. 171. 
Avaient été relaps dans leur erreur. 


CAT. ESP. PORT. Relapso, 


LABIAS , Lavras, LAvVRAS, 5. f. pl., lat. 


LABIAS, lévres. 


So ditz Lavras, quar ab els hom leca. 
Eluc. de las propr., fol. 42. 
Sont appelés lèvres, car avec elles on lèche. 


LAB 


Lavias grossas e morudas, 
Roman de Jaufre, fol. 56. 
Lèvres grosses et lippues. 
Loc. Per lo pechat de las Lavras. 
Orar devem de cor, non pas de LavRas. 
Trad, de Bède, fol. 34 et 28. 
Par le péché des lèvres. 
Nous devons prier de cœur, non pas de lèvres. 
— Par ext., bord d'une plaie, d’une 
blessure. 


LAB 3 


2. LABORAIRE, LAHORAIRE, LABORADOR , 
LAURADOR , $. m., travailleur, labou- 


reur, ouvrier. | 
Era LasoratRe d’aur e d'argen. 
F. d'Elias Cairel. 
Était ouvrier d'or et d'argent. 
Co fay… lo bos Lauonarnss, lo temps dc 


sas meissos. 
F. et Vert., fol. 33. 


Comme fait. le bon laboureur, le temps de se: 


Ajosta las doas Lasras de la plagna am su- moissons. 


tura. 

Trad. d'Albucasis, fol. 20. 

A juste les deux lèvres de La plaie avec suture. 
ancC. 17. Dimostra che avesse le labbia enfiate. 
Buri, Com. sopra ’L poema di Dante, Inf. 7. 

Le mie prime labbia. 
PETRARCA , cap. 4. 
Gocciar sa per le dabbra. 
| Dante, Inf. 32. 


LABORAR , LAOBAR, LAURAR, v., lat. 
LABORARe , travailler, labourer, culti- 
ver. 

Dreitz ditz : Qu’ om Lason, 
Et aura ricor e be. 
P. CanpiNaL : Caritats es, 
Justice dit : Que l'homme travaille, et il aura 
puissance et bien. 
Vilas no solon aver sen 
Mas de 1a08an solamen. 
P. CanpixaL : Un decret. 
Les vilains ne soulent avoir sens excepté seule- 
ment de labourer. 
Piegz tralz amans qu'Om que LAURA. 
À. DANIEL : Ab guay. 
Pire traîne amant qu'homme qui laboure. 
Fig. No m laissarai per paor 
Qu’ un sirventes non LALOR 
En servizi dels fals clergatz. 
G. Ficvernas : No m laissarai. 


Je ne m'abstiendrai par peur que je ne travaille 


us sirvente au service des faux ecclésiastiques. 
axc. Fa. Se laborer velt en sa vigne. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., 1.11, p. 112. 
Eu petit d'eure Diex labeure. 
Fabl. et cont. anc., L. IT, p. 397. 
Toutes fames sers et honore, 
D'eles servir poine et labore. 
Roman de la Rose, v. 2126. 
asc. CAT. Laborar, cav. mob. Llaurar. se. 
Labrar. vonT. Lavrar. 17, Lavorare. 


Lasonanor demorant a, etc. 


Terrier de La Confr. du S.-Esprit de het où 
L. 186. 
Laboureur demeurant à , etc. 


Launavon terras sensals tenen. 
RaïmonD DE CAsTELNAU : Mou sirventes, Fur, 
Laboureurs terres censales tenant. 
cat. Llanrador, vse. Labrador. ponr. Lavrii- 
dor. tr. Lavoratore. 


3. Lasonarcz, s. m., labourage. 
Las mes 
Qu'ieu de mon LasonaTG' aten. 
G. Anueman : Chantan dissera. 
Les moissons que de mon labourage j'attend: 


4. Lason, LAOR, s, m., lat. Lagon, la- 


beur, labour. 

Terra que ses LABOn gràna. 

Pierne DE Conmac : Domna dels. 
Terre qui sans labour grène. 
Fig. Roma, folh Lason 
Fa qui ab vos tensona, 

GennmonDe pe MonTrELLIER : Greu mes. 

Rome, fou labeur fait qui avec vous dispute. 


— Champ labourable, 
Vinhas e pratz e terras e LAORS. 
P, CarptwaL : Ges ieu, 
Vignes et prés et Lerres et champs labourables. 
ac. FR. Moult feisoit petit de labor. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc.,t. XL, p. 192. 
anc. 17, M’ andava si che senza alcon /abore 
Seguiva in su gli spiriti veloci. 
DanTEe, Purgat. 22. 
AxNC. CAT, Esp. Labor. rr, mon, Lavoro, 


5. Launansa, s, f., terre labourable, 


champs. 
De las proprias LAURANSAS de la abaia. 
Tit. de 1261. Dour, 1. LXXIX, fol, 35. 
Des propres champs de l’abbaye. 
suc, CAT. Llauransa. xsr, Labransa. 


4 LAC 


6, Lasonxos, adj., lat. Lasortosus, labo- 
rieux , fatigant, pénible. 
Aze... a portar carges hobediens et Lason1os. 
Far obras may vils et LABOR1OZAS, 
Nostra batalha... LasoR1OZA. 

Eluc. de las propr., fol. 235 , 7o et 11. 

Ane... pour porter charges obéissant et laborieux. 
Faire œuvres plus viles et fatigantes. 
Notre bataille... pénible. 


cat. Laborios. sr. ronT. 17. Laborioso. 


LABRUSCA, s. f., lat. Lasnusca, lam- 
bruche, lambrusque. 
Vit agrestu es dita LABRUSCA. 
Eluc, de las propr., (ol. 226. 
Vigne sauvage est dite lambrusque. 
Axc, FR, Un grand bouc qui broutoit la /am- 
brunche sauvage. 
Rowsanp ,t. 1], p,. 1135. 


car. Llambrusca. wsr, vont. Labrusea, 17, 
Lambrusca. 


2. Lamwsausquietma , 5. f., lambruche, 
lambrusque. 
Quar Noe de LAMBAUSQUIETRA 
Plantet la vinha primeira. 
Brev. d’amor, lol. 48. 


Car Noéavec lambrusque planta la première vigne. 


LAC, s. m., lat. Lacus, lac, fosse. 
Si us mena pescar al Lac, 
LE DAuPHIN D'AUVERGNE : Puois sui. 
S'il vous mène pécher au lac. 
Senher, qn'estorses Sidrac.… 
E Daniel d'ins del Lac 
On era ab lo leo. 
PiERRE D'AUVERGNE : Dieus vera. 
Seigneur, qui arrachôtes Sidrac... et Daniel du 
dedans de la fosse où il était avec le lion, 
anc. rh. Et qni Daniel delivras 
Et gardas el lac périllens 
Des cruex lyons. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., 1. WU, p. 66. 


ANC. CAT. Ldac, se. PORT. 17. Lago. 


2. Lacuaz, adÿ., de lac. 
AY£AS LACUALS, 
En pyshos maris et 1ACUALS,. 
Elue. de las propr., fol. 151 eu 178. 
Faux de lacs. 
En poissons de mer ct de lacs. 


LAC 


LAC, Laz, LATz, s. m., lat, LaQueus, 


lacs, lacet, lien, filet. 


Ea lo coll li metou lo Lars. 
F. de S. Honorat. 


En le cou lui mettent le lacs. 


Feyron Larz de corda qu’es ab l'engens tendutz. 
Guiraume ne TUDELA. 


Firent lacet de corde qui avec l'engin est tendu. 


Fig. Negus non es sals del Lac de mort. 
Trad. de Bède, fol. 50. 


Nul n'est sauf du lacs de mort. 


Prov, Qui geta Laz si penra en lui. 
Trad. de Bède, fol. 64. 


Qui jette filet se prendra en lui. 


axc. vr. [ ot tendu un {az de corde. 
Par le col est bien au {az pris. 
Qai one portast guimple ne manche, 
Ne laz de soie ne caintare. 
Roman du Renart, t. 11, p. 143, 125 et 315. 
ANC. cat. Lac. at. mon. Llas. use, Laso. 
rot. Laco, 17. Laccio. 


2 LassoL, s. m., lacs, lacet, lien. 
Qui Lassoz rump ni destrai, 
GinauD DE Donnez : Qui chantar. 
Qui lien rompt et détruit. 
Pel fort LassOL, 
Amigua, en que m prezist. 
Ginaun pe BoaneiL : No m platz. 
Par le fort {acet, amie, en quoi vous me priles. 


ir. Lacciolo, lacciuolo. 


3. LassamEn, s. m., obligation, enga- 
gement. 
Non... consentirai que autres sagramens ni 
LASSAMENS ni covinens... se fassa. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 128. 
Je ne... consentirai qu'autre serment ni obligaæ- 
tion ni convention. se fasse. 


4. Lassan, LacHaR , v., lacer, lier, en- 


lacer, entrelacer. 

Fig. Sap la razo el vers Lassan e faire. 
Mancasnus : Auiate del. 
Sait le sujet et le vers entrelacer et faire. 
Ben e gen sap trobar, 
E mots e coblas Lacnan, 
Guiiraume de BenGuEDAN : Bernart. 

Bien et agréablement sait trouver, et mots ct cou- 

plets entrelacer. 


LAC 


D'un’ amor qui m zass’ e m te. 
B. pe Vewrapour : En cossirier. 

D'un amour qui m'enlace et me tient. 

Prov. Tals cuis autrui enganar, 
Que si mezeis LAssA e repren, 
PistouetA : Manta gent. 

Tel pense autrui tromper , qui soi-même enlace 
et reprend. 
Part. pas. leu m sui d'an laiz 

Pel col Lassara. 
Grau DE BoRNEIL : Aquest terminis. 
Je me suis d’un lacet par le cou lié. 
Son de fer e d’acer tuit Lassar environ. 
GuiLLauME pe Tunes. 

Sont de fer et d'acier tous lacés à l’entour. 
Fig. Tan son Lassarz ab Frances fermamens 

Qu’om no ‘ls anza lur fals digz contrastar, 

G. anxrien pe Tourouse : El nom de. 

Tant sont liés avec Français fortement qu’on 

n'ose à eux contredire leurs faux propos. 


ANC. Fn. Qui l'a entor le col /acié, 


Roman du Renart , t. IL, p. 328. 


5. ENLASSAMEN , ESLASSAMEN, 5. M., en- 
lacement , réunion. 
Diptonges es ENLASSAMENS de dons vocals. 
Leys d'umors, fol. 3, 
La diphthongue est la réunion de deux voyelles. 
Fig. Luxuria domda las ferrienchas pessas per 
bonas viandas e per ssLassamexs de deleiz. 
Trad, de Bide, fol. 4. 
Luxure dompte les charuelles pensées par bons 
aliments et par enlacements de délices. 
asc. CAT. Enllassament. xsr, Enlazamiento. 


6. EnLassaR, ENLAISSAR, %., enlacer, 
lier. 
Fig. Per penre et exLassan, e per aucire del 
tot las armas. 
F. et Vert., fol, 18. 
Pour prendre et enlacer, et pour occire entière- 
ment les âmes. 
Part. pas. Cascuns vai totz 2NLAISSAT 
Vas la mort, 
Forquer pe Romans : Cau be rm. 
Chacun va tout lié vers la mort. 
AXC. CAT. Enllassar. xsr. Enlazar. von. Enla- 
car, 1x. Inlacciare. 


7. Desrassan, DESLAsAR, v., délacer, 
délier, détacher. 


LAC 5 


Descaser son elme, e comenset a dir. 
GUILLAUME DE TuDELA. 
Délagça son hesume , et commença à dire. 
Fig. Aissi m ten pres en la bueia 
Fin’ amors, e no m bxstassa. 
E. Caine : Era non vey. 
Ainsi me tient pris dans la chaîne pur amour, 
et ne me délie pas. 
Part. pas. Manta gorgiera pesLasaDa. 
F. de S, Honorat. 
Mainte gorgière délacée. 


17, Dislacciare. 


LACA, s. f., lat. Lacca, laque. 


Laca e indi e grana, 
Tit. de 1248. Dour, t. CXVI, fol. 16. 
Laque et indigo et garance. 
Si la Lac no se vent en Narbona, 
Tit. du xin° siècle, Dour, t. LE, fol, 151. 
Si La laque ne se vend à Narbonne. 
Esp. Laca, 1r. Lacca. 


LACERT, $.m., lat. Lacenrus, muscle. 
Dels nervis e dels LacEnTs. 
Trad, d'Albucasis, (ol. 1. 
Des nerfs et des muscles. 
ANC. £sP, 17. Lacerto. 


LACH, LAG, LAIT, LAYT, s, mr. et f., 
lat. Lacrem, lait. 
Que verges aïa enfant e Lace, 
Aiso no fon hanc vist, 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Que vierge ait enfant et lait, cela ne fut oncques 
vu. 
En rarr de cabra freit. 
Deubes DE PRADES, Aus. cass. 
En lait de chèvre froid. 
La Layr de cabra. 
Eluc. de las propr., fol. 242. 
Le lait de chèvre. 


Par ext. Ab Lait d'una salvatja fica. 


Deuves DE PRADEs, Aus. cuss. 
Avec lait d’une figue sauvage. 
Fig. De Lac de galina. 
P. CarpinaL : Sel que fes. 
De lait de poule. 


car. Let. kse. Leche, ronT. Leite. vr, Latte. 


2. Lacricint, s. m., lat. Lacricinwn, 
laitage. 


6 LAC 


De carns, Lacricrnis, peyshos e fragz vin. 
Eluc. de las propr., fol. 180. 
Vit de chairs, laitages, poissons et fruits. 
car. Lacticini. xsr. Lacticinio. ronr. Lactici- 
nios. 17. Latticinio. 


3. Layrenc, adj., du lat. Lacrexrem, 


laiteux, de lait, à lait, lacté. 

Ret suc LAYTENC. 

Bestias LAYTENCAS. 

Color... LAYTENCA. 

Es apelat cercle LAYTENC, 

Eluc. de las propr.. fol. 188, 23a, 58 et 108. 

Rend suc laiteux. 

Bêtes à lait. 

Couleur... de lait. 

Est appelé cercle facté. 


4. Lacmis, adj., allaité, qui est à la 


mamelle, 

Per boca de Lacuis effans… 

leu sui pauez e nutz, 

Et effans Laca1s en vertutz. 

Brev. d'amor, fol. 2. 
Par bouche d'enfants allaités… 
Je suis petit et nu, et, en vertu, enfant à la 
mamelle. 


5. Layran, »., lat, Lacrane, allaiter, 


Part. prés. Layt de femna Layranr mascle. 
Eluc. de las propr., fol. 89. 
Lait de femme allaitant mâle. 
Part. pas. Sino que sio joves essems LAYTATZ. 
Eluc. de las propr., fol. 236, 
Sinon qu’ils soient jeunes ensemble allaités. 


ir. Lattare. 


6. ALacHAR, ALAYTAR, ®., allaiter. 
Llurs fils ALacmox li dalphi, 
Brev. d'ameor, fol, 52. 
Les dauphins allaitent leurs petits. 
ALaACuer la tota via 
Anna tro ac complet tres ans. 


Trad. d'un Évang. apocr. 
L'allaita sans cesse Anne jusqu'à ce qu’elle eut 


accompli trois ans. 


Part. pas. Efans qui s0 ALAYTATZ. 
Eluc. de las propr., fol. 43. 
Enfants qui sont allaités. 


ANC. CAT, Alletar, xx. Allattare. 


7. LACHUGA , LAYTUGA , s. f., lat. Lac- 
TUCA, laitue. 


LAC 


Ab suc de racsuca et de papaver. 
Layruca... ha suc laytenc. 
Eluc. de las propr., fol. 80 et 212. 
Avec suc de laitue et de pavot. 
Laitue... a suc laiteux. 
cat. Llatuga, Îletuga. sr. Lechuga. 17. Lat- 
tuga. 


8. LaxucEra, s. f. dim., petite laitue. 


De la salvatga Laxuczra. 
Devupes DE PRAADES , Aus. cass. 
De la petite laitue sauvage. 


xsr. Lechuguita. 


LACRIMA , LACREMA, LAGREMA , 5. f., 
lat. Lacayma, larme. 
Lacrimas dels huels, 
Trad. d'Albucasis, fol. 4. 
Larmes des yeux. 
Pero soven de LAGREMAS en muelh 
Mon vis. 
AIMERI.DE PEGUILAIN : Longamen. 
C’est pourquoi souvent de {armes j'en mouille 
mon visage. 


Fig, Ab Lacaemas de contricio. 
F. et Vert., fol. 68. 
Avec larmes de contrition. 
Loc. Es apellatz tot aquest mon vall de 1a- 


GREMAS. 
V.. et Vert., lol. 62. 


Est appelé tout ce monde vallée de larmes. 
Par ext. Vit.. sa LacRemA soven beguda 


romp peyra, clarifica la vista, 
Eluc. de las propr., fol. 226. 
Vigne... sa larme souvent bue brise la pierre, 
éclaircit la vue. 
car. Llagrima. vsr. ronr, Lagrima, 1+. La- 
crima, lagrima. 


2. Lacnimacio, s. f., lat. Lacaymario, 
larmoiement, action de pleurer, 
Fa cessar LACRIMACIO. 
De dolor et Lacaimacto. 
Eluc. de Las propr., fol. 83 et 106. 
Fait cesser larmoiement. 
De douleur et {armoiement. 


Par ext, LacarmAc10 de vinhas. 
Eluc, de las propr., fol. 129. 
Larmoiement de vignes. 


tr. Lacrimazione , lagrimazione. 


3. LacRIMAL, s. m., sac lacrymal. 


LAC 


Lacarmaz del huelh. 
Trad. d'Albucasis, fol. 49. 
Sac lacry mal de l'œil. 


car. Llagrimal. xsv. ronr. Lagrimal. tr. La- 


crimale, lagrimale. 


4. LacRIMABLE, s. m., sac lacrymal. 


Si... LACRIMABLE, qui es al angle del uelb, 


es trop carnut. 
Eluc. de las propr., fol. 38. 


Si... le sac lacry mal, qui est à l'angle de l'œil, 


est trop charnu. 
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8. Lrrwar, v., larmoyer, lamenter, 
gémir. 
Fols es qui trop se LenMA. 


LE pauPHIN D'AUVERGNE : Joglarets. 
Est fou qui beaucoup se lamente. 


AC. FR. Tendrement plorent et /ermoient. 
Nouv. rec. de fabl, et cont. anc., 1. U, p. 35. 


LADRE, s. m., ladre. 


Un rapas solet ab sa farmilia. 


Fors de Béarn, p. 1094. 
Un ladre seulet avec sa famille. 


5. Lacrimos, LaAcREMOS, adÿ., lat. 1a-| 2, Lannanta, 5. f, ladrerie, 


crimosus, larmoyant , baigné de lar- 


mes , pleureux. 


Uelh ha inflacio et es LacRemosS. 
” Eluc. de las propr., fol. 82. 
L'œil à enflure et est larmoy ant. 


Am la cara LACRIMOSA. 
F. de S. Flors. Doar, t. CXXILL, fol. 256. 
Avec la face baignée de larmes. 
cat, Llagrimos. xsp. PORT. Lagrimoso. rr. 
Lacrimoso, lagrimoso. 


6. LacrimOnsEe , adj., larmoyant, pleu- 
reux. 
E ‘ls nels tan pancs coma deniers, 
Lacnimonses et grepoillatz. 
Roman de Jaufre, 2° Ms., p. 59. 
Ek les yeux aussi petits comme deniers, pleureux 
et éraillés. 
7. LaGRIMAR, LAGREMEJAR, 2., lat. La- 
cryxane, larmoyer, verser des larmes. 
De plorar e de LAGREMEJAR. 
PeniLuos, Foy.au Purg. de S. Patrice. 
De pleurer et de larmoyer. 
Dreitz es LAGRIM, 
À. Daniez : Chanson d’un. 
Il est juste que je verse des larmes. 
Li uelh que soen LAGREMEJO. 
Liv. de Sydrac, fol. 62. 
Les yeux qui souvent larmoient. 
Fig. Latz lo cor m’es lagrima 
Que sns del cor Lacriw. 
RarmowD DE MiRavAL : Aissi mte. 
A côté du cœur m'est une larme que du haut du 
cœur je larmoie. 
car. Lagrimejar. xs. Lagrimar. rort. Lagri- 
mejar. xx. Lacrimare, lagrimare. 


En cascana LADRARtTA. 


Fors de Béarn, p. 1094. 
Dans chacune ladrerie. 


LAGANHA, s. f., chassie, humeur des 
yeux. 


LaGaxma es viscoza superfluitat de uelhs, 
LaGanna et autres vicis de palpelas. 

Elue. de las propr., fol. 83 et 221. 
Chassie est visqueuse superfluité d’yeux. 
Chassie et autres vices de paupières. 


car. Llaganya, xsv. Lagaña, 
2. LAGaxHOS , LAGAINXOS, ad}, chassieux, 
plein d'humeur. 

Ayssi coma buellhs malautes ni cassidos e 
LAGANHOS nOn pot gardar lo lum, ans eys- 
sorba, 

F. et Vert., fol. 83. 

Ainsi comme œil malade et chassieux et plein 
d'humeur ne peut conserver la Jumière, mais de= 
vient aveugle. 

E ‘ls nels tan paucs con us diners, 
LaGarwos et esgrapelatz, 
Roman de Jaufre, fol. 56. 

Et les yeux aussi petits comme un denier, chas- 
sieux et éraillés. 


caT. Llaganyos. xsr. Lagañoso. 


LAGOT, s. m., cajolerie, flatterie, 


dissimulation, 
Mot decebo volantier 
Les compradors Lacorz dizen. 
Brev. d'amor, fol. 125. 
Moult ils déçoivent volontiers les acheteurs en di- 
sant des cajoleries. 
Ni per LaGoTz ni per grans dos. 
Contricio e penas ifernals. 
Ni par flatteries ni par grands dons. 
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2. LaGorTiER, LaGOTEIn , ady., flatteur, 
cajoleur. 
Lacorren son e maldizen, 
Brev, d'amor, fol. 128. 
Sont flatteurs et médisants. 
Cobla lauzengeira 
Fes e messongeira… 
E si la fes racoreina, 
Anc nou gueris de paupreira. 
BenwanD DE RovENAC : Una sirventesca, 
Couplet louangeur elle fit et mensonger... et si 
elle le fit flatteur, oncques elle ne guérit de pau- 
vrété. 
ANC. CAT. Injust mals y LacorERs son totz. 
La Vida de Jesus, fol. 42. 
Esr. Lagotero. 


LAÏI, Lay, LA, adv. démonstr., du lat. 
tlua 16, là. 
Elbha s’en tornet com son filh vays la 
Grassa, e quan fo La, elha presentet sas le- 


tras alh abbat. 
PuiLomena , fol. 4r. 


Elle s’en retourna avec son fils vers la Grasse , et 
quand elle fut {à, elle présenta ses lettres à l'abbé. 
Gratar me fai La on no m pro, 
B, ne Venranoun : Ab cor leial. 
Gratter me fait /à où ne me démange. 


— Il est corrélatif de sar. 
Quar qui ar mor, mais a qne si vivia, 
E qui sai via, pietz a qne si moria, 
Pons pe Carpueit : Er nos sia, 
Car qui meurt /à, plus a que s’il vivait, et qui 
vit ici, pis a que s'il mourait. 
Volon mais de sai bastir 
Que Lai conquerre los felos. 
P. CanpinaL : Quan vey lo. 
Veulent plus bâtir de çà que conquérir Là les 
félons. 
anc, FR. Lai veisiez maint fort escu croisi, 
Roman de Gérard de Vienne, v. 1681. 
Que tait allions ensemble lai sus en ta 
maison. 

Rec. de cont. dév. La VALLIÈRE , t. IE, p. 170. 
Qui nons doint parvenir lai sus en paradis, 
Rom. comment N. S. fut vengié. La VALLIÈRE, 

t. II, p. 179. 
anc. cat. Lay. ronr. Lä, 1r. Là. 
Ad. comp. 


Que farai ieu, domna, que sat Ki Laï 


LAI 


No puesc trobar, ses vos, ren que bo m sis? 
Hvucves pe S. Cyn : Tres enemicx. 
Que ferai-je, à dame, vu que çÀ ni /à je ne puis 
trouver, sans vous, rien qui me soit bon ? 
Obre mos huelhs isnelamen ; 
Gart sat # LAr tot belamen, 
ARNAUD DE Marvriz : Dona genser. 
J'ouvre mes yeux promptement ; je regarde çà et 
là tout bellement. 
Ni de sai ni pe rar. 
Liv. de Sydrac, fol. 44. 
Ni de çà ni de là. : 
Lo sanh bers on Diens fon sebelhitz 
Volon liarar aissilh qui ne LAYx 50. 
Guicraume DE Mun : D'un sirventes, 
Le saint tombeau où Dieu fut enseveli veulent dé. 
livrer ceux qui de {à sont, 
De rat on pres mort e dolor. 
G. Farvtr : Tant sui ferms. 
De là où il prit mort et douleur. 
Anc. FR. En la ville de Rouen on antre ville de 
day. 
Ord. des R. de Fr., 1350, 1.11, p. 308. 
Des lo temps Rotlan, 
Ni DE LAI DEKAN. 
BerraAnn pe Bonx : Mon chan fenise. 
Depuis Je temps de Roland, ni de {à en avant. 
De Bolbona en ca e del Banchets 2x La. 
Hist. de Languedoc, pr., t. IL , col. 190. 
De Bolhone en çù et du Banchet en /à. 
Prép. comp. 
Quar s'ien era DE LAI mar veramen. 
PeyroLs : Pus flum Jordan. 
Que si j'étais delà la mer véritablement. 


2. AxLat, adv., là, par là. 


Quan l'ans trahis aissai, 
E l’antre trays AyLaï. 
P. CARDINAL : Atressi cum per. 
Quaud lun trabit par ici, et l’autre trahit par (à. 
ANC. CAT. Ayd, CAT. mob. Alli, anc. Esp. Ala. 
ESP. MOD. Alla, alli. 


LAIC, Laxc, s. m., lai, laique. 


Per mankh forfag e per mantha laidura 

Qu’ an fag e fan clerc e Laic malamen. 
GuirauMEe DE MonracxaGour : Per lo mon. 
Pour maint forfait et pour maint outrage qu'ont 


fait et font méchamment les clercs et Les fais. 


Il se dit aussi au féminin : 


À penas hi truep zayc ni clerc 
Qu' el dreg cami non entrefore 


LAI 


On sens falh et entreforca ; 

Grea ni vei Laica ni clergua 

Tant o cant que mal no mergna. 
Gavaupan LE Vieux : Lo mes. 

A peine j'y trouve laique ni clerc qui ne fourche 
au droit chemin où sens faut et fourche; et dificile- 
ment je vois (femme) laique ni clergesse tant ou 
quand qui mal ne mérite. 

Adj. Per amor de La1Gu4 gen. 
Brev. d'amer, fol. 6. 

Par amour de laique gent. 
axe, rr. Ce doit savoir nes nn lais hom. 

Nouv, rec. de fabl. et cont. anc., t. NH, p. 69. 

En l'office de maistre ordinaire lay. 

Ord. des R. de Fr., 1461, t. XV, p. tu. 

Contre la justice laye. 

Arrêts d'amour, p.690. 
ANC. GAT. Llaych. cat. Mob. Layc. aAnNc. Esr. 
Laico. ronrT. Leigo. 1x. Laico. 


LAID, LAIG, LAIT, LAG, Lai, adj, du lat. 
Læpere, laid, vilain. 
Voyez Denina, t. III, p. 45, et 
Lerenirz, Coll. étym., p. 62. 


L'us a moiller qu'es bella e pros. 
E l'autr'es Latpa e marrids. 
T. de G. Fair ET pk PERDIGON : Perdigons. 
L'on a femme qui est belle et méritante... et 
l'autre est laide et revéche. 
Tant com seras LA1Tz a te, seras gens a Dien. 
Trad. de Bède, fol. 25. 
Autant comme Lu seras laid pour toi, tu seras 
gentil pour Dieu. 
Lacz es l'afars e grens e malestans, 
GrrauD DE Bouxtir : Per solatz. 
Vilaine est l'affaire et pénible et fächeuse. 
Doncs LA1G sentier 
Sec cel qu’ ab leis camina. 
B. Zorc: : Ben es adreigz. 
Donc vilain sentier suit celui qui avec elle che- 
mine. 
Lats cansa es tengud’ al doctor, 
So dis Catos, can nescis lo repren. 
B. CARBOXEL : Per espassar. 
C'est chose tenue vilaine pour le docteur, ce dit 
Catoa, quand ignorant le reprend. 


Compar. No en farian cara LarDon… 


Anc nou vitz el mon LAGER rossa. 


P.Carnixaz : D'Esteve. 


N'en feraient pas mine plus laide... 
Oncques vous ne vites au monde plus laide rosse. 
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Substantiv. Mas la Larpa ab ditz enoios. 


T. ne G. Fatotr ET DE PERDIGON À Perdigons. 
Mais la laide avec mots ennuyeux. 


Adverbial. Ben es fols qui viu mal ni Lac. 


P. Vipas : Baros Jhesus. 
Bien est fou qui vit ral et ailainement. 


ir. Laido. 


2. Lasnie , v., lat. Lensne, outrager, ac- 


cuser, dénigrer. | 
Artas, ja no t'azirar 
Qai t Larvts ni t descucha. 
LE DAUPHIN D'AUVERGNE : Joglaretz. 
Artus, jamais ne te fâche, quiconque te dénigre et 
te dédaigne. 
Aumicx , a gran tort me voletz LaïDIR. 
. ATMERI DE PEGwILAIX : Dona per vos. 
Ami, à grand tort vous me voulez accuser. 
axc.rr. Nes deit de paroles leidir. 
Mae pe France ,t.1,p. 370. 
Ne ne vous fetes plus /edir, 
Quar ontes est de vous ferir. 
Fabl. et cont. anc., t. WI, p. 13. 
Ainsi la damoisele bat 
Le chevalier, et se débat, 
Et de parole la laidise. 
Fabl, et cont. anc., 1. 1V, p.399. 
Mult s’esteient déjà laidiz, 
Chasciez e morz e desconfiz. 
B. ne SaiNTE-Maune, Chron. de Norm., fol. 192. 
Pour coa qué ele l’escandit, 
La laidi mat et avilla. 
Manie DE France, t. 1, p. 226. 
Vostre marrastre vous à et ferue et laidite. 


Roman de Berte, p. 97. 
rt. Laïdire. 


3. Lanezim, v., enlaidir, altérer. 


Non puesc pus la dolor suffrir 
Qui m fai la color Latpezta. 
UN TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Je ne puis plus souffrir la douleur qui me fait 
altérer la couleur. 


4. Laizar, v%., souiller, léser, enlaidir. 


Ronha ni lebrosia 
D’ ome, qu'autramen bos sia, 
Sa bon’ arma non pot LAYzAR, 
Brev. d'amor, fol. 12. 
Rogne ui lèpre d'homme, qui soit bon autrement, 

sa bonne âme ne peut souiller. 
Subst. La temors del Laïzar 

Non den nul home far duptar. 

Brev. d'amor, fol. 147. 
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ve crainte du souiller ne doit nul homme faire | 10, Lez, adj., lat. Larsus, lèse. 
douter. 


Loc. Crim de 1474 majestat. 
17, Laidare. 


Ord. des R. de Fr., 1463 ,t. XVI, p. 134. 
5. LatamEen, adv., laidement, vilaine- se F M 
rim de yretgia o de Lera magestat, 
ment, outrageusement. Tit. du xiv® siècle. Doar, t. XCUL, fol. 259. 


Pels Turcs savais mot LAIAMEN aunitz. Crime d'hérésie ou de /èse-majesté. 


Orivren LE TempLies : Estat aurai. 


ANG, CAT. Les, ESP, PORT, 17, Leso. 
Par les Tures perfides laidement homnis. 


Latamex tracta las chausas del monestier. | 11. LEZI0, s. f., lat. Lassio, lésion, 
Regla de S. Benezeg, fol. 44. dommage, outrage. 
Traite wilainement les choses du monastère, Per s0 que no fassa Lesro a la lengua. 
17. Laidamente. Trad. d'Albucusis, fol. 22. 


. Po ‘ne fasse lésion à la } . 

6. Larnuna, s. f., outrage, honte, in- et been 

: De ruptura o autra Luzro defensiva. 
jure. Eluc. de las propr., lol. 37. 


: : 
Quar s elha m fai gran LAIDURA, Défensive de rupture ou autre {ésion. 


Quant autre 9 planh, ieu ns EEr Acusatz de crim de zezio de enperial ma- 
P. Roctess : Al pareissen. 


| gestat. 
Car si elle me fait grand outrage, quand un autre 


s ser | Cat. dels apost. de Roma, fol. 114. 
se plaint , moi je m'appaise. 


, . Accusé de crime d'outrage à la majesté impériale. 
anG. FR. Bien savons que vons ne traciés 


Pire de oem ri CAT, Lesié. Esr, Lesion. rour. Lesdo. 17. Le- 
Roman de la Rose, v. 15219. Fer 


Cest vilain qui me fist /edure. 
Roman du Renart, t. IL , p. 326. 
ur, Laidura. 


12. Bressepuna, s. f., blessure. 
Sy clan ses neguna nLrssepuna. 


Liv. de Sydrac , fol. 2fi. 


: Se ferme sans nulle blessure. 
7. Lainesa , s.f., laideur. 


Eu gardar no ‘! forsa beutauz 13. BLESsAMENT , s. 7. , blessure. 
Nires, mas LAIDESA € cors fatz. Contra tot nLEsSsAMENT qui pot veuirdefora. 
T.ve G. Fainir ET DE PERDIGON : Perdigons. Eluc. de las propr., fol. 61. 
À garder ne le force beauté ni rien , excepté Lai- Contre toute blessure qui peut venir de dehors. 
deur et corps fou. 
Fe Ra LAIRAR , »., lat. Lafrare, aboyer. 
‘ | Negus cas non pot LAYRAR ni japar ni jangolar. 
’ 8 Pe par ni jang 
8. Laceza, s.f., souillure, bassesse. V. et Vert, fol. 71. 
Aiga lava corporals Nul chien ne peut aboyer ni japper ni groguer. 
LaGzzas et esperitals. Substantiv. Lor parlars sembla 1arRaR de cas. 
Brev. d’amor, fol. 38. P. VipaL : Ara m'alberc. 
Fau lave souillures corporelles et spirituelles. Leur parler semble l'aboyer de chien. 
Hom que, per pauc de profiech , Axc. R. Le suppliant oy leur chien lattrer et 
Consentis en far LAGEZA. abahier très fort. 
G. Ouvien »'Anues , Coblas triadas. Lett. de rém.de 1380.Canrextien, 1. 11, col, 1000. 


Homme qui , pour peu de profit , consent à faire | CAT. Lladrar. vsv. ronr. Ladrar. 17. Latrare. 
nas 2. LaïnamENT , s. m., aboïement. 


9e Laizana, 5. f., souillure, Éspaventar per LatRAMENT dels chas. 
ts corporal PE Pr A | Trad. de Bède , fol. 55. 
Brev. d'amer, fol. 147 Épouvanter par aboiement des chiens. 


La sonillure corporelle, caT. Lladrament. 1x. Latramento. 


LAIT 


LAIRE , LAYRE, LAIRO, LAIBON , 5. !., 
lat. Latnonem, larron, voleur, fripon. 
Es Lawnes aisel que vay emblan. 
B. CasBonEL : Joan Fabre. 
Est voleur celui qui va dérobant. 
laobre LatROoN pent hom per una veta.… 
Qu'el rics Laines penda 1 Larnon mesqui. 
P. Ganpinaz : Prop a guerra. 
Pauvre {arron on pend pour une vétille.. Que le 
riche larron peude le larron mesquin. 
Adj. fig. Vros dompna, ab un douz esgar 
Que m fairon vostr’ uels Latno, 
Mi venguest mon cor emblar, 
Pirnne DE MaEnsAC : Estat aurai. 
Généreuse dame , avec un doux regard que me 
firent vos yeux larrons, vous me vintes voler mon 
cœur. 

Il a été employé, comme run en la- 
ün, dans le sens de valet, esclave. 
Quid domini faciant, audent qauin talia rurus ? 

Vince. Eclog., III, v. 16. 

En totz luecx me tenh per ton pres, 


Per ton LAIRON en totas res, 
Mancasaus : Pus mos coralge. 


En tous lieux je me tiens pour ton prisonnier, 
pour ton esclave en toutes choses, 


— Sorte d'imprécation. 
S’'ieu pogues viure de mon captal, 


Larmx sia ieu, s’iea fos de lor fogal! 
P.CanpixaL : D'un sirventes faire, Far. 
Si je pusse vivre de mon capital, que je sois lar- 
ron, si je fusse de leur foyer ! 


Adv. comp. Amarai la donc À LA1RO. 
FoLquer pe ManseïLLe : Tan mov. 


Je l'aimerai done à {a dérobée. 


Bien est /erres qu’à larron emble. 
Fabl. ét cont. anc., t. IV, p. 236. 


car. Lladre., xsr. Ladron. ronr. Ladräo, tr. 
Latro, ladro. 


ASC. FR. 


2. LaymonEssa, s. f., larronnesse , vo- 


leuse. 
Que apparescon esser layres O LAYRONESSAS. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 186. 


Qui apparaissent être larrons ou larronnesses. 
3. Layaow1a, s./f., larronnerie, volerie, 


friponnerie. 
Quar Diens defendet a la gen... 
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E martres € LAYRONIAS. 
Brev. d'amor, fol. 14. 
Car Dieu défendit à la gent... et meurtres et wo- 
déries. 


xsr. Ladronia. 


4. Laxrowicr, LaïRONISSI, LAYRONISSI, 


s. m. , lat. LatRocinium , larcin, vol, 
friponnerie, | 
Laynowicr, penre l’autruy a tort et a dece- 

bemen d' aquell de cuy es, senes sa voluntat. 
F. et Vert., fol. 14. 

Larcin, prendre (le bien } d'autrui à tort et avec 

déception de celui de qui il est , sans sa volonté. 


Larmonwrsst faig de noig. 
Cout. de Montlevard. Arch. du Roy.,3, 4. 
Vol fait de nuit. 
Laynonissr gros e manifest. 
Ord. des R. de Fr., 1463, t. XVI , p. 144. 
Vol gros et manifeste. 
car. Ladronici. use. Latronicio, ladronicio. 
PORT. Latrocinio. 1r. Latrocinio, ladroneccio. 


5. LayrowaT, s.m., larcin, friponnerie. 


Flac LAYRONAT. 
Leys d'amers, fol. art. 
Lôche larcin. 


6. LaTnoxnissa, s. f., larcin, volerie, 


friponnerie. 
Si negun o neguna fasia LaTaOn1Ssa de 


nuech o de dia. 
Charte de Gréalou, p. 94. 


Si nul ou nulle faisait /arcin de nuit ou de jour. 


7. Larmonir , adj., dérobé. 


Las aigas LatnonILs sunt plus dolsas, e pas 


escondoz plus soaus. 


Trad. de Bède, fol. 47. 
Les eaux dérobées sont plus douces , et pain caché 


plus agréable. 


8. Larmowan , v., voler, dérober. 


Venguetz coma sirven, 
Aisi com sel que LAIRONA. 
Rasmmonp DE MiRAvAL : Baiona per. 
Vous vintes comme sergent, ainsi comme celui qui 


dérobe. 
ac. F8, Tant feirent et tracassarent pillant et 


larronnant. 
Rasekais , liv. 1, ch. 27. 


LAIS, s. m., lamentation, plainte, gé- 


missement. 


LAI 


Premiers penres Labadol , 
E, si anas ab dreitura, 
Tro a Maroc faran Laïs. 
PiEnhe D'AUVERGNE : Bel m’es quan. 
D'abord vous prendrez Labadol , et, si vous alles 
en droiture , jusqu'à Maroc ils feront lamentations. 
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LAIS, Lays, s. m., lat. Lessus, lai, 


sorte de poésie. 
An laissat Lays e vers e chansos, 
Et an pres plaitz e novas € tensos. 
P. CanpinaL : Rix bom que. 
Out abandonné Lais et vers et chansons, et ont 
pris plaids et nouvelles et contestations. 
Fasia a un juglar 
Lo Lars de dos amans cantar. 
Roman de Jaufre, fol. 51. 
11 faisait chanter à un jongleur le lai de deux 
amants. 
Cella m platz mais que chansos, 
Volta ni Lars de Bretanha. 
Foiquer DE MARSEILLE : Ja non volgra. 
Celle-là me plaît plus que chanson, refrain ni Lai 
de Brelagne. 
Il s’est dit, par extension, du chant 
des oiseaux. 


El temps qu’el rossinhol s'esjau, 
E fai sos Lats sotz lo vert fuelh. 
Devpes DE Paanes : El temps. 
Au temps que le rossignol se réjouit, et fait ses 
lais sous le vert feuillage. 


— Son, résonnement, cri. 
Bel m'es cant aug lo resso 
Que fai lausbercs ab l’arso…, 
Et aug los retins els Laits 
Dels sonails, adoncs m'eslais. 
* Pienne DE BERGERAC : Bel m’ es cant. 
Beau m'est quand j'entends le retentissement que 
fait le haubert avec l’arçon..…, et j'entends les tin- 
tements et les sons des grelots, alors je m'élance. 
Adv. comp. Tuit s’escridon À un ras. 
Roman de Jaufre, fol. 45. 
Tous s'écrient d'un seul cri. 
aAnc. FR. Les cuntes ke jo sai verais, 
Duant li Bretau unt fait lor lais, 
Vus cunterai assez briefiment. 
Mani DE FRANCE, 1.1, p. 50. 
Grant joie font par le palais, 
Et chamtoient et sons et ais. 
Boman du Renart, +. UE, p. 146 
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Pour eu chanter quelquefois lays de plainte. 
J. Manor, 1. V, p. 376. 


LAISSA, Layssa, Lissa, s. f., lice, pa- 
lissade , barrière. 
De murs e de Larssas ben clausa… 
E las Layssas son reforsadas, 
Seguras e ben acairadas, 
G. RiQuiEr : Qui a sen. 
De murs et de barrières bien close. Et les lices 
sont renforcées , assujéties et bien ajustées. 
En las uissas farai portal. 
Rarmonp L'Ecutvais : Senhors l'autr'ier. 
Dans les lices je ferai portail. 
Ab vissas de fortz pals serratz. 
> BERTRAND DE Bons : Be m play lo. 
Avec palissades de forts pieux serrés. 
anc. FR. Se reclosent par defors de lices et de 
barres. pour garder lar ost, lor liches et 
lor barres. 
VILLEHARDOUIN , p. 24. 
xsr. Lisa. 1r. Lirza. 


2. Pauissapa, s. f., palissade, clôture 
de palis. 
Se fassa nna raLissADA, 
Tic. de 1398. Dot, t. LIV, fol. 168. 
Se fasse une palissade. 
car. Palissada. xsr. Palizada. vont, Palissada, 
palicada. 1. Palizzata. 


LAISSAR, Larsan, v., lat. Laxane, lais- 
ser, délaisser, quitter. 
Voyez Muraront, Diss. 33 ,et Lers- 
nirz, Coll. étym., p. 62. 
Ma domna m zais per autre cavalier. 
Benraanp DE Bonn : Ieu m’escondisc. 
Que ma dame me laisse pour autre chevalier. 
Aissi Lars tot quant amar suelh. 
Le core DE Poiriens : Pus de chantar. 
Ainsi je quitte lout ce que j'ai coutume d'aimer. 
L’ estrada 
Larssrer e mon dreg cami. 
J. EsTeve : Ogan. 
Je quittai l’estrade et mou droit chemin. 


Tan bo essemple en La1sET entre nos. 
Poëme sur Boèce. 
Taot bou exemple en laissa parmi nous. 
Proverb. Hom , on plus aut es puiatz, 
Plus bas'chai, si s Latssa chazer. 
P, Rociras : Senher Ravmhantz. 


LAIT 


Homme , où plus baut il est élevé, plus bas choit, 
s'ilse laisse choir. 


— Léguer, transmettre. 
Terras pot hom Laissan, 
E son filh heretar, 
Mas pretz non aura ja, 
Si de son cor non l'a. 
AnxauD DE ManuriL : Razos es. 
On peut laisser terres, et faire héritier son fils, 
mais 1] n'aura jamais mérite, s’il ne l'a de s00 cœur. 
Cinq libras li LayssavA en son testamen…. 
Cant li avia LayssaT en son testamen. 
F. et Fert., fol. 75. 
Cinq livres lui laissait dans son testament. 
Combien 11 lui avait laissé dans son testament. 


— Permettre, consentir. 
L'om no | Laser a salvament annar. 
Poëme. sur Boëce. 
L'on ne le luissa à sauvement aller. 
Quant a vos plac que us mi Latsserz vezer. 
Guiccaume pe CABesTainG : Lo jorn. 
Quand il vous plut que vous me laissdies vous voir. 
E s vatssa vins deserelar. 
BenTranD De Bonn LE FILS : Quant vei lo. 
Et se laisse vivaut déshériter. 


— Cesser, s'abstenir, 
Fes se mercadier, € venc rics, € 1AISSET 


d'anar per cortz. 
F. de Pistoleta. 
Se fit marchand , et devint riche, et cessa d’aller 
dans les cours. 


Mesura m fai soven LAISSAR 
De manb rir’ e de trop jogar. 
Ganix Le Bron : Nueg e jorn. 
Raison me fait souvent abstenir de maint rire et 
de beaucoup jouer. 
Domnas, oimais vos Laits de drudaria. 
PIERRE DE GAVARET : Peironet. 
Dames , désormais (envers) vous je m’abstiens 
de galanterie. 
No m LAlssARAI per paor 
Qu'un sirventes non labor. 
G. Ficurinas : No m laissarai. 
Je ne m'abstiendrai pas par peur que je ne tra- 
vaille un sirvente. 
asc. FR. Veoient qu'il avoient faissiet lur 
église trop folement. 
Chronique de Cambray . 
Séé dou séel ke mesire d'Artois nous a lais- 
siet pour les besoïgnes de sa terre. 
Charte d'Ouchi. 


LAI 13 


À la fin le jeune garson se voyant si fort 
importané et pressé , laissoit de fréquenter les 
lienx publiques, 

Amyor, Trad. de Plutarque, N. de Démétrius. 

En luy remoustrant qu'il ne /aissast point, 
pour l'yver, à faire guerre à ses ennemis les 
Auglois, 

ALAIN CHANTIER, p. 192. 


* ANC. ERP. 


Quanto aqui ganamos, aqui lo lexaremos. 
F, de S. Domingo de Silos, cop. 474. 
ANC. CAT. Leixar, lexar. car, mon. Dexar. 
EsP, MOD. Dejar. Pont. Deixar. ANC. 17. 
Lassare, ir. mov, Lasciare. 
Loc. Beus lauzera que m LaissasseTrz estar. 
BenThann DE Bonx : leu m’escondise, 
Je vous approuvecais bien que vous me laissassiez 
étre (tranquille). 
Lassem estar elh playn, et anem lo veugar. 
PuiLOMENA. 
Laissons être (cessons) la plainte, et allons le 
venger. 
axc, FR. Mais laissiés ester vostre plor. 
Roman de la Rose, *. 16513. 
K'il lait ester ma terre. 
Roman de Rou,v. 3444 


Le catalan a dit Lerxan estar, et dit 
encore DEXAR esfar. 


er,  Lasciamo ora star questo. 
Boccaccio, Dec., VIIL , 9. 


Quoique l'espagnol ni le portugais 
n'offrent aucun exemple de cette lo- 
cution, on en trouve la trace dans ce 
passage d’un titre de 1193, cité dans 
l’Elucidario, t. IL, p. 30. 


Quod /eixarent ipsam stare in pace. 


2. Laissa, s. f., legs, testament. 
Cant issiras d’aquesta vida, pessa de Deu, 
e, en ta LA1s5a, laissa als paubres. 
Trad. de Bède, fol. 64. 
Quand tu sortiras de cette vie, pense à Dieu, et, 
dans ton testament, laisse aux pauvres. 
Paguadas las Larssas que fara. 
Tit. de 1254. Doar, 1. CXV, fol. 93. 
Payés les legs qu'il fera, 
anc. Fa. Il fist sa devise e son Lats, et il de- 
partit son avoir. 
VILLEHARDOULN , p. 19. 
CAT. Leira. car. Dexa. ronT, 
Deixa. 


Axe. Mol. 


14 LAM 


3. DeLaissar , v., délaisser. 
Part. pas. Fam vos saber que totz affars 
E totz negocis DELAISSATZ. 
‘La Crusca provensale , p. 96. 

Nous vous faisons savoir que toutes affaires el tous 
négoces délaissés. 
ac. esr, Del dia d'oy delessa.… E delesso lo. 

Tit. de 1206. Arte del Rom. Cast., p.43 et 44. 


4. RELAYS, RELAIS, s. m1. , relâche, re- 


lâchement, discontinuation, relai. 
Ses fin e ses RELAYS... 
Andronix lo joios s’es noiritz el palays 
De solatz, de baudor, aitan con vole mais, 
MasancnonsidonetanuylmalvaysneLays. 
F, de S. Honorat. 

Sans fo et sans reldche..… 

Andronic le joyeux s'est nourri au palais de sou- 
las, d'allégresse, autant comme il veut et plus, mais 
oncques il ne se donna à aucun mauvais relächement. 
Adv, comp. 

Car mil AD vx nELAYS cridavan de totz latz. 
F.. de S. Honorat. 
Car mille à la fois criaient de tous côtés. 


— Sorte de poésie. 
Jaci aysso que alen fassan gilosescas al 
compas de dansa, e RELAYS al compas de vers 


o de chanso. 
Leys d'amers, fol. 4. 


Bien qu'aucuns fassent gilosesques sur la mesure 
de danse, et relais sur la mesure de vers ou de 
chanson. 


1. Rilascio. 


5. ExrasLaissan, ®., interrompre, dis- 
continuer, 
Per la cal causa ExTRELAISSANT la paraula 
del comensament de Christ, 
Trad. de l'Éptt. de S. Paul aux Hébreux. 
Par laquelle cause interrompant la parole du 
commencement de Christ. 


6. ENTABLAISSAMENT, $. /2., iuterrup- 
tion, discontinuation. 


Car jen fanc tota ora renenbransa de vos 
senes ENTRELAISSAMENT. 
Trad. de l'Epit. de S. Paul aux Romains, 
Car je fais toujours commémoration de vous sans 
discontinuation. 


LAMENT , s. m., lat. LamenTum, la- 
mentation. 


LAM 


Sai de Jeremias per que fes los Lamexrz. 
Pienne pe Consiac : El nom del. 
Je sais touchant Jérémie pourquoi il fit les {a- 
mentations. 
ANC, CAT, Llamento. cAT. MOD. ESP. PORT. ET. 
Lamento. 


2. LAMENTATION , 5. f., lat, LAMENTA— 


TioNem , lamentation. 
La Lamewrarion de Jeremias. 
Doctrine des Faudois. 
La lamentation de Jérémie. 
car. Llamentaciô, lamentaciô. xsr. Lamenta- 
cion.ront. Lamentacäo. 1r. Lamentazione. 


3. Lamenros, adj., lamentable. 
Causa.., fort LAMENTOSA € pietosa a veyre. 
Chronique des Albigeoïs, p. 29. 
Chose. fort lamentable et pitoyable à voir. 


Esr, 17. Lamentoso, 


LAMIA , s. f., lat. Lawra, lamie, 
Bestias chimericas cam s0 Lamtas, que han... 
cap virginal. 
Eluc. de las propr., fol. 357. 
Bêtes chimériques comme sont lamies, qui ont... 
tête de vierge. 


car. gsr. Lamia. 17. Lammia. 


LAMINA, s. f., lat. Lamina, lame, 
plaque. 
LamixA de plom. 
Trad. d'Albucasis, fol. 69. 

Lame de plomb. 
Lamixa d'aur. 

Eluc. de las propr., fol. 184. 
Lame d'or, 


CAT. ESP. PORT. 1T. Lamina. 


2. Lama, Laima, s. f., lat. Lamina, 


lame, plaque. 
Fetz far doas Lamas de fer, 
E vai dir qu'om fort las calfes. 
Brev. d’amor, fol, 189. 
Fit faire deux lames de fer, et va dire que fort 
ou les chauffat. 
Coirassa ni LAtMAs de ferre. 
Roman de Flamenca , fol. 1231. 
Cuirasse et lames de fer. 
axc. FR. Fat ledit Anglois un petit navré des- 
soubs ses /ames. 


MonsTRELET, t. 1, fol. 8. 
rr. Lama. 


LAM 


3. LamienaA, s. f., lamière , sorte d’'ar- 
mure en lames Je métal, cuirasse. 
Ni Lamiena ni gambayssons 
Ni degun’ autra garnisons. 
F. de S. Honorat. 
Ni lamière ni gambesson ni nulle autre armure. 
ir. Lamiera. 


LAMP, ram, s. m., du lat, Lampas, 


éclair, éclat de lumière. 
La resplandor dels ramrs. 
Hist. abr. de la Bible, fol. 31. 
Le resplendissement des éclairs. 
Tramet Dieus soveu en terra... 
Lans e fozer e tempesta. 
Brev. d'amer, fol. 127. 
Diea transmet souvent sur terre... éclairs et 
foudre et tempête. 
Fig. Quon a fis dratz sia joys LAMS. 
RamBAUD DE VAQUEIRAS : Âr vey escur. 
Comment pour les fidèles amants le bonheur soit 
éclair. 


— Par ezxt., foudre. 
Cazet .1. Lam a forma de draguo arden, que 
aucis tres homes. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 119. 
Il tomba un foudre en forme de dragon ardent, 
qui tua trois hommes. 


Car. Llamp. us». Tr. Lampo. 
Ce mot signifie aussi glssade. 
Ec en prec 14m e fic. 


Toncarozs : Comunal veill. 
J'en pris glissade et contusion. 


2. Lampa,s.f., lat. Lawupas, lampe. 
L'oli de las zampas. 
D’ squela pel si fan mechas per rLamPas. 
Elue. de las propr., fol. 149 et 257. 

L'huile des {ampes. “ 
De cette peau se font mèches pour lampes. 
Faran ardre cascan dia una LamrA. 

Tit. de 1460. Doar, t: LXXX, fol. 392. 
Feront brüler chaque jour une lampe. 


xT. Larmpa. 

3. LampEza, LAMP&A, 5. f., lampe. 

Per oli que noiris lo faoc en LamPeza. 
V. et Vert., fol. 74. 
Par huile qui nourrit le feu dans la lampe. 
Ab candelas ni ab LAmPEzas. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 145. 

Avec chandelles ui avec lampes. 
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LAN 


Una LAMPEA que, per ven ni per aigua, nos 

pot escantir. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 142. 

Une lampe qui, par vent ui par eau, ne se peut 
éteindre. 
Fig. L'oli de misericordia defalh en la 1am- 

PxzA de son cor. 
F., et Vert., lol. 74. 

L'huile de miséricorde manque dans la /ampe de 

son cœur, 


EsP. Lampara. pont. 1t. Lampada. 


4. Lampec, s. m., éclair, éclat de Iu- 
mière. 
En la qual partida si eogendron vens, LaM- 


PEGS et toneyres. 
Eluc. de Las propr., fol. 132. 
En laquelle partie s'engendrent vent, éclair et 
tonnerre. 


CAT. Lampeg. 


LAMPREZA, LamPREA , s. f., lat, Lam- 


P&/RA , lamproie. 
La murena o LAMPREZzA. 
Eluc. de las propr., fol. 262. 
La murène ou lamprote. 
De doutze entro à vingt lampradas, una 


LAMPREA. 
Tit. du xav* siècle. Doar,t. CXXXI, fol. 243. 


De douze jusqu’à vingt lamproies , une lamproie. 


cat, Lamprea, llamprea, usv. pont. Lamprea, 
ir, Lampreda. 


2. Lamprapa, s. f., lampraie. 
De doutze entro a vingt LAMPRADAS, uua 


lamprea. 
Tit. du xuv® siècle. Dos , t. CXXXI, fol. 243. 


De douze jusqu'a vingt lamproies, une lamproie. 


LANA, s, f., lat, Lana, laine. 
La toizos de la Lana. 
P, pe Consrac : Domna dels angels. 
La toison de la laine. 
A vostras berbitz 
Tondetz trop la Lana. 
G. Ficurinas : Sirventes vuelh. 
A vos brebis vous tondez trop la laine. 


car, Llana. sr. Lana, ronr. Là. 1Tr. Lana. 
2. Lawirici, s.7n., lat. LANIFICIUmMm, pre- 


paration des laines, apprèt des laines. 
En art de Lantrior es engenhoza. 


16 : LAN LAN 


Prawier fo en ela trobat Laxiricr. Toujours me laissent derrière, quand ils m'ont 


Il 

Eluc. de las propr., fol. 170 et 167. mis dans la mélée , les gentils et les rustres. 

Dans l’art de la préparation des laines est indus-| nc. Fr. Nons n'i fa de parleir laniers. 
| 
l 


trieuse. Fabl. et cont. anc., t. ML, p. 89. 
__ Premièrement fut en elle trouvé l'apprét des fi afliert bien que l'en present 
laines. 


De fruit novel un bel présent, 
En toailles on en paniers: 
De ce ne soiés jà lanters. 
Roman de La Rose, v. 8250. 
Mais ele vos tient por laniers. 
Roman del conte de Poitiers, v. 330. 


Esp. PORT. 17. Lanificio. 


3. Laxis, adj., de laine. 
Negas draps blancs, Law1:s, non sia tens en 


roia, + 
Statuts de Montpellier, de 1204. 


Que nul drap blane, de laine, ne soitteint en garance. 
Dels draps Lawis que eu la dicha vila se 
fasion. 


LANDA , s.f., du gothique Lanr, lande, 
plaine, désert. 


Ti. de 1351. Doar, t. CXLVE, fol, 219. 


a 3 Voy. Inne, Diss. att., p. 231. 
Des draps de laine qui dans ladite ville se faisaient. ; 


leu tenc lo pueg, e lays la plana Lanpa. 
Penpi@ox : Aissi cum sell. 
Je tiens la hauteur, et laisse la plane lande. 


4. Laxos, adÿ., lat. Lanosus, laineux, 


couvert de laine. 
Semblant frag... alcanament Laxos, 
Bestia LaxOZzA et mansueta. 

Etuc. de las propr., fol, 212 et 244. 
Ressemblant fruit .. aucunement laineta. 


S'ill vos ditz d'alt poich que sia LanDa , 
Vos la'n crezatz..…. 
C’aissi seretz amatz. 

Giraup pe Bonneït : S'ie us quier, 
Bête laineuse et douce. Si elle vous dit de haute montagne que ce soit 
car, Llanos. Esp. tr, Lanoso. plaine, vous croyez-l'en... vu qu'ainsi vous serez 
h. Lanwoixos, adj, lat. LANUGINOSUS Fe : 
is 9 Le D us , Car aquist aygua que demandas 


laineux. No sai yeu per aquestas LANDAS. 
Cardo.… LANUGINOS es. F. de S. Énimie , fol. 11. 
Natura LANUGINOZA . Car cette eau que tu demandes je ne connais pas 
Elue. de las propr., fol. 203 et 185. par ces landes. 
Le chardon… est laineux. Fig. Qui no fai so que Dieus manda, 
Nature laineuse. L'enemicx l'a en sa ranpa. 
6: LawrRa : ad). lanier, terme de fau- P, CARDINAL : Jhesum Grist. 
. Qui ne fait ce que Dieu commande, le diable l'a 
connerie. en sa lance. 
Si vols bon falcon LAN1EN, Tr. Landa. 
Ab gros cap et ab gros bec lo quier. 
Deupxs 2e Pranes, Aus. cas. LANDACISME, s. m., lat. Lambpacis- 
Si tu veux hon faucon fanier, avec grosse tête ct MUS, lambdacisme, répétition vicieuse 
avec gros bec cherche-le. du L 


it. Laniere. 
Lamnpacrsuus... ut : Sol et luna lace luce- 


— Par ext, Avide, rustre. bant alba, levi, lactea. 
En Perdigons pren com jotglars LANIERS, Mancian. CareLca, De nuptiis Mercur. ve 
Qu'en peur'aver à tota s’esperansa. philolog. 5. 
T. pr RAMBAUD, DE PERDIGON ET D'ADHEMAR : LaxDacismMEe es cant una dictios finish en {, 
En Aremar. e la segnens comensa per /. 
Le seigneur Perdigon prend comme jongleur Leys d'amors, fol. 109. 
avide, qui à prendre richesse a toute son espérance. Lambdacisme, c'est quand un mot finit en L, et le 
Substantiv, Totz temps me laisson derrier, suivant commence par L. 


‘an n la mesclada, 
Serre LANGUOR , raxcon, s. f., lat. Law- 


Benrnaxo pe Bonn : Rassa mes. |  GUOR, langueur, peine. 


LAN 


Fay venir home en LamGon 0 en caitiviet. 
F. et Vert., fol. 13. 
Fait venir l’homme en langueur ou en misère. 
Lo turmen 
Que m’ a mes en tan gran Laxouon. 
PIERRE D'AUVERGKNE : Belha m’ es la. 
Le tourment qui m'a mis en si grande {angneur. 
Plas s'amon, magiers es lor LanGORs. 
T. ne Lanreux Er pe RatwowD : Ramon. 
Plus ils s'aiment , plus grande est leur peine. 
ANG. ra. Longuement sera en langor. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., . 1, p. 385. 
Pais caï en nne langor. 
Roman de Brut, t. 1, p. 173. 
anc. as. Languor, vont. Langor, 17. Lan- 
guore. 


2. Lanoui, LaGUr, s. m., peine, chagrin, 
retard. 
Lo cor e’l sen e mon LanGuI perdrai, 
G. RiQuiER ; Aissi com selh. 
Le eœur et le sens et ma peine je perdrai. 
leu agui 
EI cami gran trebalh e aout, 


Leys d'amors, fol. 120. 
d'eus au chemin grand tourment et retard. 


ANC, CAT. Lagui. 


3. LanGUIMEN , s. m., abattement, lan- 
gueur, peine. 


Per LANGUIMEN € per tristor 
De lauzengiers maldizens. 
PauLer DE Manseiie : Sitot no m fas. 
Par abattement et par tristesse de flatteurs mé- 
disants. 
Lo grens trebalhs e'ls Laxcuimens… d'ifern. 
Contricio e penas iférnals. 

Le pénible tourment et les peines. d'enfer. 


AMC. CAT. Languiment. 


4. LaGuios, adj., lat. Lancuidus, lan- 
guissant , nonchalant, insouciant, né- 
gligent. 

Qui trop zacuros 
Es de far s0 c’'a far à. 
G. Riquien : Aïtan grans. 
Qui est trop insouciant de faire ce qu’il a à faire. 
Fig. Mas l'esper es doptos, 


E'l jorn es LaGuros, 
G. Riquten : Per re non. 


Mais l'espoir est douteux, et le jour est languissant. 
5. Lancurn, v., lat. Lancuene, languir, 
gémir, souffrir. 
LEE 


LAN 


Mais volria jauzens durmir, 
Que velhan deziran LanGutr, 
AnnauD DE Manueir : Dona genser. 
Plus je voudrais dormir me réjouissant, qu'en 
veillant fanguir désirant. 


#7 


Los uns ten rics, e ‘ls autres fai LAxGUTR. 
GirauD pr CaLANSON : A Leys cui am. 
Les uns tient puissants , et les autres fait languir: 


Part. pas. Adoncs la dolor raweutrpa es trop 


grans. 
Liv. de Sydrac, fol. 41. 
Alors la douleur soufferte est trop grande. 


— Alangui, abattu. 
Don s0ÿ fort Lanourr. 
Leys d'amors, fol. ». 
Dont je suis fort alangui. 
Fo ta fort afrevolida 
Per la dolor e tan Laxautpa 


Que no s podia em pes tener. - 
Passio de Maria. 


Fut si fort affaiblie par la douleur et si abattue 
qu'elle ne pouvait se tenir en pieds. 


— Infect, puant. 
Vendre ni far vendre peis corromput ni 
LANGUIT. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 195: 
Vendre ni faire vendre poisson corrompu et 
infect. 
1T. Languire, 
L'espagnol et le portugais ont con- 
servé le participe passé anguido. 


6. LanGutan, LaGuIaR, v., languir, 
souffrir, affliger, chagriner, alanguir. 
Quai tant se vol LaauraR, et son temps 


despendre. | 
Leys d'amors, fol. 23. 


Qui tant se veut chagriner, et son temps dépenser. 
Aver poder ni voler, nueg ni dia, 
De mi loingnar del maltrag que m LanGurA, 
B. Cazvo : S'ieu ai perdut. 
Avoir pouvoir et vouloir, nuit et jour, de m’éloi- 
gaer de la peine qui m'alanguit. 
Part. prés. Lacurax cam gens marrida. 
Brev. d'amor, fol. 15. 
Languissant comme gent atiristée. 


LANHAR , LAGNAR, LAIGNAR, 2., gémir, 
se plaindre, s’affliger, s'inquiéter. 
Voyez Munaroni, Diss. 33. 


Mas qui que s Law“ 


3 


18 LAN LAN 


Qu’ el jass’el banh, 2. Lansana i FA estafilade, coup de 
E gense sa colors. | nes: 
| Ginaup pe Borwrir : Jois e chans. 
Mais qui que ce soit qui se plaigne qu'il gisse au 
bain , et embellisse sa couleur. 


Fereiro s tant fort amdos que am las Lax- 
sapas. trauquero li uns l’autre l’escut e lau- 


E d bert. 
Car sis LAIGNA ni s raucura. EE, 
P. Rociens : Al pareissen. Far. nl frapoè fl à x l 
= ss laint ot ve désole s se frappérent s1 fort tous deux qu'avec les 
Cer s'il se plain : Lu coups de lance... ils trouérent l'un l'autre l’écu et 
anc. Fr. Sa chamberrière , laquelle laignoit ou | Je baubert. 
respondoit despiteusement. car. Llansada. sr. Lanzada, ronr. Lancada. 
Letz. de rm. de 1385. CaRPENTIER, t. I, col. 989. the : 
IT, Lagnare. 
3. LancerTa, LanserA, s. f., lancette. 
2. LANHA, LAGNA, LAIGNA, LAYNA,S. f., Qrdire Limistas RR tiordi: 
gémissement , affliction , plainte, In- Talhar la pointa de cadanna LaxcrTa. 
quiétude. Ord. des R. de Fr., 1457 ,t. XIV, p. 436. 


Quatre lancettes toutes neuves. 


Als us mov LANKA, : ë 
Tailler la pointe de chacune lancette. 


Los autres meurtris. 
P, CarpinaL : Quals aventura. CaT. Llanceta. xsr. rour. Lanceta. tr. Lancetta. 


Aux uns suscite affliction, les autres meurtrit. 


+ LanCIER, LANS «M 
La donzell'a sufere lonc temps dolor e Layxa. 4 dural. SIER, $. /., porte-lance, 


F. de $. Honorat. crochet auquel on suspendait la lance. 
La damoiselle a souffert longtemps douleur et Vi sa lansa e son escut 
affliction. C'om lac en un 1axster pendot. 
En aissi m ten lo desirs en greu LatGxa. Roman de Jaufre, fol. 45. 
PeyroLs : Si be m sui. Vit sa lance et son écu qu'on lui eut suspendu en 
Par ainsi le désir me tient en pénible inguiétude. | Lu porte-lance. 
DSC LEE nus — Lat. LanCeanius, soldat qui porte la 
LANSA, s./f., lat. Lance, lance. lance, lancier. 
Le , .Cc. Lancia sian nparelhat. 
LANCE a été employé par les 
Le mot LAN ù Il Æ Lit Trad. des Actes des Apôtres, ch. 23. 
anciens Gaulois, Allemands et Espa- Que deux cents lanciers soient préparés, 
gnols. ANG. CAT. Llancer. se. Lancero. ronr, Lan- 
Voyez Auru-GeLces, lib. XV, cap. 20. ceiro. 17. Lanciero. 
de Dionour, lib. V. — Warcuen, 5. Lans, Lawz, s. m., élan, jet, élance- 
Ô . 
Gloss. germ., Y + LANZE, ment, trait, 
Voyez aussi ALDRETE, P- 169. ea Al primier Laxs pert ien mon esparvier. 
DeniNa,t. I, p. 259, ett. IE, P- 335. BERTRAND DE Bonn : feu m’escondise. 


Qu'au premier jet je perde mon épervier, 
Ady. comp. Tau fui laissatz, 


Quau la vi AL PRIM LANWZ. 
SORDELS : Tan m'abellis. 


— Leisnirz, Coll. étym., p. 119. 
Anc en escut LANSA non frais. 
Benraanp DE Bonx : Al dous nou. 
Oncques sur écu lance il ne brisa. 
Fig. Atressi m nafr' amors fort, 
Com vos, de sa LANSA. 
RampauD DE VAQUErRAS : Engles. 
Également me blesse amour fortement , comme 
vous , de sa lance. 
car. Llansa, xsr. Lanza, vont. Lanca, 1r.| Anc. car. Lans, usr. Lance, ronr. Lanco. 
Lancia. iT. Lancio. | 


Tant je fus étreint, quand je la vis de prime 
abord. 
El mielhs del mon s'es perdutz ex ux Lans. 
A1MERI DE PEGUILAIN : 5’ ieu anc chantiei. 
Le meilleur da monde s’est perdu en tn trait. 


LAN 


6. Lansar, v., lancer, jeter, darder, 


pousser . 
No ill ten pro ausberc fort ni espes, 
Si Lansa dreit. 
Pueis Lawsa un dart de plom gent afilat. 
Grmaun pe CaLANSON : À lieys eui am. 
Ne lui tient profit haubert fort et épais, tant il 
lance droit. 
Puis lance un dard de plomb gentiment afflé. 
Fig. Ab un dous amoros esguar 
Que m Laxseno siey huelh lairo. 
Sonpe : Bel m’es ab. 
Avec un doux amoureux regard que me lancèrent 
ses yeux fripons. 
car. Llansar. sr. Lanzar. vont. Lancar. 1T. 
Lanciare. 
7. Esvais, s. m., élan, course, vitesse, 
trait, effort. 
Tro a la nau del port volon far lur ssuays. 
V. de S. Honorat. 
Jusqu'au navire du port ils veulent faire leur 
course. 
Fig. D'alegransa e de joi fai un estats. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 96. 
D'allégresse et de joie fait un élan. 
Loc. fig. Ves ifern fay son usLais, 
P,. CarpinaL : Pas ma boca. 
Vers enfer fait son élan. 


Ade. comp. 
D'aquesta gent marrida que vengron À ESLA TS. 
F. de S. Honorat. 
De cette gent hideuse qui vinrent avec émpé- 
tuosité. 
Faia”ls mals À GRANT ESLAIS. 
T.v'Atment DE PEGUILAIN ET D'ALDERTET : 
N Albertet. 
Qu'il fuie les méchants à grand effort. 
Aissi m venon tpg D'ESLAIS. 
Aiment pe BeLzuinoi : Era m'agr'ops. 
Ainsi me viennent tous d'élan. 
Jeu m n’irai lay DX GRAN ESLAYS. 
RameauD D'ORANGE : Entre gel e vent. 
Je m'en irai là de grande impétuosité. 
«nc. rm. À tant s’en tourne à grant eslais, 
Et Euriaus remaint dolente, 
Qai de plourer pas ne s'alente. 
Roman de la Violette, p. 58. 
Si saillit de plein eslays jas du destrier. 
Hist. de Gérard de Nevers, p.85. 


8. Escansan , v., élancer, pousser, jeter. 


LAN 


En als non ai cor que uw EsLaNs. 
RamsauD D'ORANGE : Aras no siscla. 
Eau autre chose je n'ai cœur que je m'élance. 
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Mos cors en leis amar s'ESLANSA. 
ALBERT DE SISTERON : En amor. 
Mon cœur s'élance à aimer elle. 


1T. Lanciare. 


9. EsLaissan, »., élancer, précipiter, 


aventurer. 
Braus cavals, quan s ssLAISSA. 
G. Anuemar : Lanquan vei. 
Fougueux cheval , quand il séance. 
Fig. M'es vengut en cor que m'EsLAIS 
De far on novel sirventes. 
BerrranD DE Box : Pus lo gens. 
M'est venu en volonté que je m’aventure à faire 
un nouveau sirvente. 
Si m dey tener qu’en trop dir no m’EsLAIs. 
Gui D'Uisez : Anc no cugey. 
Ainsi je dois me tenir qu’à trop dire je ne m’a- 
venture. 
ANC. FR, 
Devant les Sarrasins se prent à eslaisser. 
Roman de Fierabras en vers français. 
Li dus s'eslaisse en .1. prael. 
Roman del conte de Poitiers, v. 860. 
Puis ont les chevans eslaistés. 
Roman de la Violette, p. 260. 


10. ReLais, s. m., relais, élan. 
Ab tan Bertrans s’en vai sus per RELAIS. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 96. 
En même temps Bertrand s’en va sus par refais. 
Ad. comp. Y corre DE RELAIS. 
Tal paor, que DE RELAIS 
S'en torneron drech a} palays. 
F. de S. Honorat. 
Y courir d’élan. 
Telle peur, que d’élan ils s’en relournèrent droit 
au palais. 


LANSOLADA, s. f:, lansolade, sorte de 


plante. : 
Solvi pro .vrtr. lanssolatis palearam.. De 
qualibet lanssolata .11. albos. 
Tit. de 1372. Hist. de Nimes, t. 11, pr., p. 319. 
Per sanar la carn nafrada, 
Es bona la LANSOLADA 
Qu’om apela carlepepi. 
Brev. d'amor, fol. 50. 
Pour guérir la chair blessée, est bonne la lansolade 
qu'on appelle carlopepin. 
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LANTERNA, s. f., lat. Larenna, lan- 


terne. 
Plus son ardens non es lums en LANTE=RNA. 
Aus. CAILLE : Aras quan. 
Plus sont ardentes que n’est lumière en lanterne, 
Fig. No y trueb vid’ eterna, 
Si vostre precs 
No m n'es lums € LANTERNA. 
B. Zonai : Ben es adreigs. 
Je n'y trouve vie éternelle, si votre prière ne 
m'en est lumière et lanterne. 
Proverb. Coire per aur, e veissigas per Law- 
TERNAS, 
F, et Vert., fol. 29. 
Cuivre pour or, et vessies pour lanternes. 


car. Llanterna. ss. ponT. 17. Lanterna, 


2. LANTERNIER, s. m., lanternier, fabri- 
cant de lanternes. 
À Laxrennixns, lo portal. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 44. 
Aux lanterniers, le portail. 
cat. Llanterner, sr. Lanternero, ronr. Lan- 
terneiro. 17. Lanternaio. 


LAPACI, s. m., lat, Laparmium, pa- 
tience , oseille. 


Las faelhas de Lapacr so mollas. 


Eluc. de las propr., fol. 212, 
Les feuilles d'oseille sont molles, 


1Tr. Lapazio. 
LAPIDAR, »., lat. Lapipane, lapider. 


Deforss els lo van menar, 
Comensson a lo Larrpan, 
Lo Lariperon li fellon, 
Planch de S, Esteve, 
Dehors ils le vont mener, commencent à le /a- 
pider, 
Le lapidèrent les félons. 
Part, pas. Sant Esteve fo Larinar. 
Planch de S. Esteve, 
Saint Étienne fut lapidé. 
La femna que era preza en adulteri, e devia 
€sser LAPIDADA. 
F. et Vert., fol. 79. 
La femme qui était surprise en adultère, et devait 
être lapidée, 
ANC. ESP. 
Demando a Filotas pora seer lapidado. 
Poema de Alexandre, cop. 1745. 
it. Lapidare. 


LAP 
2. Lapirican, v., pétrifier, devenir 
pierre. 
Part. pas. fig. Considera si es Lartr1caT, dar, 
. de fusca color. 
Apostema LAPIFICADA. 
Trad. d'Albucasis, fol. 20 et 35. 
Considère s’il est devenu pierre, dur, de couleur 
brune. 
Apostème devenu pierre. 
CAT. EsP. PORT. Petrificar. 


3. Larinos, adÿj., lat. Lariposus, pier- 


reux, 


Sas vias 50 aren0Zas, LAPIDOZAS. 
Eluc. de las propr., fol. 162. 
Ses voies sont sablonneuses , pierreuses. 


ES?. PORT. 17. Lapidoso. 


4. Larior, adj., lat, Lapipeus, pierreux, 
dur comme la pierre. 
Scrophalas son motas…., 


nas de LAPIDKAS. 
Trad. d'Albucasis, fol. 25. 


de aquelas s0 alcu- 


Les scrofules sont nombreuses..…, de celles-là sont 
aucunes de pierreuses. 
ssr, 17. Lapideo. 
5. Lapipario, s. f., lat. Larinario, la- 
pidation. 


Apres la LartbaTio de sanh Estephe, pre- 
mier martre, 
jat. dels apost, de Roma, fol. 97. 
Après la lapidation de saint Etienne, premier 
martyr. 


1r. Lapidazione. 


6. Laripant, s. mm. , lat. Lapipariws, la- 

pidaire. 
D elas aso Laripants à talhar, 

Eluc. de las propr., fol. 184. 
D'elles usent les lapidaires pour tailler. 
Libraris, LAPIDARIS. 

Leys d'amors, fol. 150. 

Libraire , lapidaire. 


car. Lapidayre. ssr. roRT. 1r. Lapidario. 


7. CLap, s, m., tas, amas, monceau, 


masse. 
Adv. comp. 
Tant an suffert l’aut baron lur mescap 
Qu'el meill del mou tenon Frances À cLar. 
P, Duranp : Er talent. 


LAP 
Tant ont souffert les hauts barons leur méchef, 


que le mieux du monde ils traitent les Français en 


MASSE. 


8. CLAPIE, 5. m., tas, UE: grand 
nombre. 
Adv. comp. Morian À cuarres de fam. 


Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 14. 
Mouraient de faim à tas. 


9. Crarrsn, s. m., clapier, trou à lapins. 
Aquel que destrura CLAPIxR, © prendra 
conils. 
Charte de Gréalou, p. 110. 
Celui qui détruira clapier, ou prendra lapins. 


30. CLartera, s. f., tas de pierres. 
En ona gran CLAPIERA... 
De sotz una gran CLaAPrxRA. 
F. de S. Honorat. 
Eo un grand {as de pierres. 
Dessous un grand tas de pierres. 
«nc. FR. Misdrent le corps d'icelui brigant 
soubz un clappier et monceau de pierres. 
Lett. de rém. de 1456. CaRPENTIER, t. À, col. 976. 


11. AcEAaPaR, v., amasser, entasser. 


Las peyras an ACLAPAT. 


F, de S, Honorat. 
Les pierres ont entassé. 


12. ÂACLAP, s. m., entassement, confu- 
sion. 
Ab s0s sirventes, don fa tan gran acLAr 
Que par qu’embroc los vers, e qu’els mescl' 
en enap. À 
P. Bremonp Ricas Novas : En la mar. 
Avec ses sirventes, dont il fait si grande confu- 
sion qu’il paraît qu’il met les vers en broc, et qu'il 
les méle en coupe. . 


13. ALrapinan, »., lapider. 
Leveron peyras per el ALLArIDAR. 
Trad. du N.-Test., S.JEnn, ch. 10, 
Levèrent pierres pour le lapider. 
Tot lo pobol nos azarrpars. 
Trad, du N.-Test., 8. Luc, ch, 19. 
Tout le peuple nous lupidera. 


IT. Allapidare, 


LAPPA, s. f., lat. Larpa, bardane, sorte 
de plante. 
Larpa es herba ab fuelhas.. que si rapo a 


la rauba d'home. 
Eluc. de las propr., fol. 212. 


LAR a1 


La bardans est lerbe avec feuilles. qui s’atta- 
chent à la robe de l’homme. 
Lappola. - 


CAT. ESP, PORT. Lapa. 17 
LARG, Larc, adj, lat. LanGus, large, 
généreux, libéral. 
Voyez Munartonr, Diss, 33. 
Dician de far la LARGA e tan hauta € tant 
grant qu’ilh pervengues entro al cel, 
La nobla Leicson. 
Disaient de la faire large et si haute et si grande 
qu’elle parvint jusqu’au ciel. 
Fig. Petit mi met en razOn LARGA. 
GonLaume pe Dunronr : Quar say. 
Peu me met en raison large, 
Etz, e foratz en totz faitz cabalos, 
Si fossetz LARCx. 
GRANET : Conte Karle. 
Vous êtes , et seriez en toules actions supérieur, si 
vous fnssiez généreux. 
Escas de fag e Lancs de ven. 
ÂLEGRET : Âra pareisson. 
Avare de fait et prodigue de vent. 
Substantiv. Aitan a de lone coma de Larc. 
Liv. de Sydrac, fol. 45. 
Autant a de long comme de large. 
snC. FR. N'est pas /arges da sien donner. 
Fabl. et cont. anc.,t. IL, p. 186. 
1] fu large et courtois en dons. 
FRoissarr, 1. III, p. 29. 
cat. Llarg. use. port, 1r. Largo. 


2. Lance, adj., large. 
Substantiv, Quant deu aver de LarGe. 


Trad. du Tr. de l'Arpentage, 2° part., ch. 24. 
Combien doit avoir de large. 


3. Lancirit, adj. , libéral, favorable. 
De do Lanorrrva. 
Ad home sa influencia especialment es Lan - 
GITIYA. 
Eluc. de las propr., fol. 117, 
Libérale de don. 


Son influence est spécialement favorable à l’homme, 


4. LARGAMEN, ado., largement, géné- 
reusement , libéralement. 
Gen prometre, LARGAMEN dar. 
Prenss pu ViLAR : Sendatz vermelhs. 
Gentiment promettre , largement donner. 
Lo Senhor dona LARGAMEN. 
L’'Arbre de Batalhas, fol. 126. 
Le Seigneur donne largement. 


CAT. Llargament. ese, PORT. 1, Largamense. 


LAR 


5. Lacan, v., larguer, lâcher, relâcher. 
Han tan pregat qu’els van LARGAR. 
F. de S. Honorat. 
Ont tant prié qu'ils les vont relächer. 
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Van tramettre... per LARGAR Paul, 
Trad, des Actes des Apôtres, ch. 16. 
Vont trausmettre.. pour relächer Paul. 


Esp. PORT. Largar, 17. Largare. 


6. Lancursan, v., faire des largesses, 
des libéralités. 
Qui gran cor a de LARGUEIAR 
Saber den d’ ont o pot traire. 
P. Fasne D'Uzs : Luecx es. 
Qui a grand cœur de faire des largesses doit sa- 
voir d’où il le peut tirer. 


1r. Largheggiare. 


7. Lancon, s. f., largeur, étendue, 
dimension. 
Quo s devesis una grans tors 
En an pauc miraill de LanGor. 
Forquer pe ManseiLLe : Molt i fes, 
Comme se discerne une grande tour dans un petit 
miroir de dimension. 
Fig. Non ai d’aver gran LARGOn. 
G. Farmir : Manens fora. 
Je n'ai pas grande étendue de richesse. 


sr. Largor. 


8. LaAnGUEZA, LARGUESA , LARGESSA, 5./., 


largeur. 


La Lançueza del pont no vos say devisar. 
Roman de Fierabras, v. 2341. 
La largeur du pont je ne sais vous expliquer. 


— Largesse, libéralité, abondance, 

El fon ben adreichamen s0s fils en totas 
valors et en totas bontatz et en totas LARGUE- 
SAS. 

F.. de Blacassets 

11 fut parfaitement bien son (ls en tous mérites et 
en toutes bontés et en toutes {argesses. 

Escalfat per LaRGEssA de viandas. 

ri Trad. de Bède, fol. 54. 

Échauflé par abondance d'aliments. 
an. CAT. Largesa. cat. mob. Llarguesa, sr. 

rorr. Larguesa. 17. Larghezza, 


9- LaRGUETAT, s. f:, lat. LarGiTATem, 
largesse , libéralité, abondance. 
Ab trebalh et ab rARGUETAT, 


LAR 
Conquier reys pretz, e ‘1 gazanha. 
BenrnanD DE Box : leu chan. 
Avec tracas et avec libéralité, roi conquiert mé- 
rite, et le gagne. 
Sufrem... grans efermetaz de coleras per 
LARGUETAT de viandas, 
Trad. de Bède, fol. 54. 
Nous souffrons… de grandes infirmités d’humeurs 
par abondance d'aliments. 
anc. FR. De ce fet-il moult grant aunmosue, 
Et de ce fet grant largeté. 
Nouv. rec, de fabl. et cont. anc., t. H,p. 112. 
Ad chevaliers de mult grant /argetet. 
Od co si aveit grant valeur de /argeted.… 
Cum Horn est vaillant e de grant largeted. 
Roman de Horn, fol, 16 et 3. 


ir. Larghità, larghitate , larghitade. 


10. ÂLARGAR, ALARGUAR, V., agrandir, 
relâcher, élargir, ouvrir, lancer, aban- 
donner, délivrer. 

Per ALARGAR lurs possessions. 
Trad. du Tr. de l'Arpentage, 2° part., ch. 24. 
Pour agrandir leurs possessions. 
Avetz perdat per trop singlar, 
D' an panch vos degratz ALARGUAR. 
UX TROUBADOUR ANONYME : En aquest. 
Vous avez perdu pour trop serrer d'un poiul vous 
devriez vous relächer. 
Suefron los layros, e los ALARGOX per deniers. 
V. et Vert., lol. 54. 
Souffrent les voleurs , et les élargissent pour de- 
niers. 
Ja sui tornatz en l’afan 
De que m'ALARGUETZ antan. 
CADENET : A mors e com. 
Désormais je suis retourné en la peine de quoi vous 
me délivrätes antan. 
De gran prezon mon cor ALAnC. 
Gavaupan LE Vieux : Lo mes el temps. 
De grande prison je délivre mon cœur. 


Part. pas. Com li retenc son cavail 
Qu'er' acanGuarz en la gran vall. 
V.. de S. Honorat. 
Comment il Jui retint son cheval qui était lancé 
dans la grande vallée. 
Fig. Lo cors nostre es ALARGATZ & VOS. 
Trad. de la 2° Épit. de S. Paul aux Corinthiens. 
Notre cœur est ouvert à vous, 
ANC. GAT. Alarguar. cAT. mOn. Allargar, 5sr. 
ronT. Alargar, 17. Allargare. 


LAR 


11. ÂLARGAMEN, s. 71., élargissement, 


agrandissement, augmentation. 
Del ALARGAMEN de las viandas de la terra 
del rei d'Aragon. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 204. 
De l'augmentation des subsistances de la terre du 
roi d'Aragon. 


— Délai, retard. 
Mas las falsas van lur terme donan, 
E fin’ amors no vol ALARGAMExX. 
Berxano TonrTis : Per ensenbar. 
Mais les fausses vont leur terme donnant, et pur 
amour ne vent délai. 


Esr. Alargamiento. ront. Alargamento. tr. 
Allargamento. 


12. ReLanGan , ®., relâcher, lâcher. 
Totas antras leys cargon et estrenhon, mas 
aquesta RELARGA € descarga et alleuja. 
F. et Vert., fol. 51. 
Toutes autres lois chargent et étreignent , mais 
selle-ci reläche et décharge et allége. 


13, EsLanGar, »., élargir, répandre. 
No s’rsLARGE foras. 
Trad, de Bède, fol. 12. 
Ne se répande dehors: 


ir, Slargare. 


‘14. Erancmm , v., élargir. 
Part. pas. En apres &LarGrTz de preson. 
Fors de Béarn, p. 1080. 
Par après élargis de prison. 


LARI, s. m., lat. Lanus, poule d’eau. 
Lant es auzel alconas vetz habitant en 
terra et alganas vetz en ayga. 
Eluc. de las propr., fol. 147. 
La poule d'eau est oiseau habitant aucunes fois 
sur terre et aucunes fois en eau. 


LART ,1an,s. m., lat, Larpum, lard, 
Cozetz en vi ab Lanr qu’es pres 
De cap de porc. 
Deubes pe PRADES, dus. cass. 
Cuisez dans le vin avec lard qui est pris de tête 
de porc. 
Per car a lardar los pijons. 
Hist. de Nimes, t. XII, pr., p. 227. 

Pour lard à larder les pigeons. 


car. Llard, xse, vr. Lardo. 


2. Lanpar , v., larder. 


LAS 


Per lar a rarpan los pijons. 
Hist. de Nimes, t. NA] , pr., p. 227. 
Pour lard à larder les pigeons. 
Loc. fig. Cant 1 apatiscas ni t LaR DAS. 
P. CarntwaL : Jhesum Crist. 
Quand tu t'empâtes et te lardes. 
Part. pas. Fig. 
Menudamenu de mot gros blavairos 
Fou LARDATz lo capos. | 
Marrre ERMENGAUD, Ep. à sa sœur. 
Minutieusement de très-fortes meurtrissures fut 
lardé Ve chapon. 
esp. Lardar., port, Lardear, 1x. Lardare, 
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3. Excannar, »., larder, barder de lard. 
Part, pas. Un paon rostit, ENLARDAT, 
E ricamenz apareillat. 
Roman de Jaufre, fol. 78. 
Ua paon rôti, barde de land, et richement préparé. 
cat. Enllardar. xsp. Enlardar. 


LAS, ady., lat. Lassus, las, fatigué. 
Anero s pauzar, que mot eron Las. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 13. 
Ils allèrent se reposer, vu qu'ils étaient moult /as. 
Fig. Que ja no sia Las 
De donar. 
BenraanD DE Bonx : Gent fai. 
Qu'il ne soit jamais {as de donuer. 


— Malheureux. 
Que fosson delinrat 
Li vas prizonier dolen. 
B. Zonct : On hom plus. 
Que fussent délivrés les malheureux prisonniers 
souffrants. 
Exclam. Las! que farai? cam sni trahitz! 
B. ne VENTADOUR : Quan lo boscatges. 
Matheureux ! que ferai-je? comme je suis trahi ! 
M'aviatz gran gaug donat, 
Ai! Lassa, can pauc ma durat! 
Roman de Jaufre, fol. 86. 
Vous m'aviez grande joie donné! ak! malheu- 
reuse, combien peu elle m’a duré ! 
Axc, FR. Las! tant en ai puis souspiré. 
Et doit estre lasse clamée 


Quant ele aime sans estre amée, 
FRoman de la Rose, v. 1616 et 14037. 


J'ai eu occasion de prouver que 
l'exclamation française hélas a été 
formée de l'adjectif roman 1as et de 
l'exclamation romane ar venant du 
grec «i, que le français a traduit par 


LAT 


trouve-t-on dans l'ancien 
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hé, Aussi 
français : 
Helasse ! moi dolente, dit Isabel. 
Hist. de J. de Saintré, t. I ‘ P- 123. 
ANG, ESP. 


Sobrevino el infant asso é sudoriento. 
Poema de Alexandro, cop. 156. 


Le Dictionnaire de la Crusca avait 
dit d’abord que asso est une syncope 
de {assato, mais il est plus vraisem- 
blable qu'il vient de Lassus latin, et 
surtout de Las roman, dont il a con- 
servé les acceptions; aussi l'erreur à 
été corrigée dans une des dernières 
éditions. 
asc.1T. Mas io asso / che senza 

Lei, nè vita mortal nè me stess’ amo 
Pernanca, Cans. : Che debb” io far. 
Alhi {asso me!.., Ahi lassa me! 
Boccaccio, Decam., 1,6 ,et 11, 5. 
ANG. CAT. Las. sr. mon, Laso. ponT. Lasso. 


2. LassFr, LACET, adj. dim., sorte d'ex- 
clamation, infortuné, malheureux, 


pauvret. 
lea, LasseT! non aurai mais guirenza. 
Pusoss : Si ”l mal d’amor. 
Moi, malheureux ! je n'aurai davantage assurance. 
Ay! sacera, yen que farai ? 
Trad, de l'Evang. de Nicodème. 
Ab ! pauvrette, que ferai-je? 


3, Lassan, v., lat. Lassane , lasser, fati- 


guer. 

Malvatz es qui de gnerra s Lass4. 

BenrranD DE Bonn : Rassa tan creys. 

Est mauvais qui de guerre se lasse. 

Ja no s LassanrAN miey buelh 

D'esgardar. 

BERENGER DE PaLasot : Mais ai de. 

Jamais ne se lasseraient mes yeux de regarder. 


car. Lilassar. «nc. use. Lasar. 17. Lassar. 


LAT, adj., lat. Larus, large, étendu. 
Es tan LaTz e tan amples, 
Leys d'amors, fol. 44. 
Est si large et si ample. 
Lapa es. via que vai a perdicio. 
Trad. de Bède, fol. 73. 
Large est... la voie qui va à perdition . 


LAT 


Camba Lana e ben forteta. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
Jambe large et bien assez forte. 
Substantiv. Voren .m. de lonc e .c. de LAT. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 108. 
Furent mille de long et cent de large. 
Loc. adv. Ex Lar et en lonc. 
Eluc. de las propr., fol. 49. 
En large et en long: 
Si est antaut lons com éés. 
Si sant moult lez et moult parfont. 
Roman de la Rose, v. 3827 et 3815. 
Si grant et si ample et si /ée. 
Roman du Renart ,t. 1, p. 180. 
Esp. 17. Lato. 


ANC. FR. 


2. LATITUDINALMENT, adv., en large. 
No LATITUDINALMENT ni segon la longitut. 
Trad, d'Albucasis, fol. 53. 
Non en large ni selon la longueur. 


3. Lariricar, v., élargir. 
Reclauza dins la mayritz que la fa trop La- 


TIFICAR. 
Eluc. de las propr., fol. 59. 


Renfermée dans la matrice qui La fait trop élargir. 


4. Laneza, s.f., largeur. 
Longueza, LADEZA et grosseza, 
Ha petita LADEzA en comparacio de sa lon- 


gueza. 
Eluc. de las propr., fol. 19 et 133. 


Longueur, largeur et grosseur. 
A pelite largeur en comparaison de sa longueur. 


ir, Lateszza. 


5. LariTur, s. f., lat. LariTuDo, largeur. 
En la zarrrur de las templas. 
Trad. d'Albucasis, fol. 4. 
En la largeur des tempes. 
car. Latitut. use. Latitud. ronr, Latitude, 17. 
Latitudine. 


6. Dicarasce, adj., dilatable. 
Abunda en hnmor anctuoza, DILATABLA. 
Eluc. de las propr., fol. 197. 
Abonde en humeur onctueuse , dilatable. 
xsr. Dilatable. 


7. Dinarariv, adj., dilatatif, propre à 
dilater. 
Aquesta virtut es del cor DILATATIVA. 
Eluc. de Las propr., fol. 19. 
Cette force est dilatative du cœur. 
sr. 1r, Dilataniro. 


LAT 


8. Dicaran, v., lat. pirarare, dilater, 


agrandir, augmenter, étendre. 
Hamor naturalment si ptLATA, et pren ex- 


tensio. 
Eluc. de las propr., fol. 41. 


Humeur naturellement se dilate, et prend exten- 
sion. 


Fig. Comencet.. a DILATAR son poder. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 205. 


Commença... à étendre son pouvoir. 
Part. pas. Per natural calor... DtLATAT. 
Eluc. de las propr., fol. 26, 
Par chaleur naturelle... dilate. 


cat. Esr. pont. Dilatar. 17. Dilatare. 


9- Dicaracio, 5, f., lat, DILATATIO, di- 
latation. x 


Per sa inflammacio et ptLaracto romp la 


nivol, 
Elue. de las propr., fol. 138. 


Par son inflammation et dilatation rompt la nuée. 
caT. Dilataciô, ssr. Dilatacion. ronr. Dilata- 
cäo. 1r. Dilatazione. 


10. DiLATAMENT , s. m., dilatation, dé- 
veloppement. 


Pren planta... del aire et del foc przara- 


MENT. : 
Eluc. de las propr., fol. 196. 


La plante prend. de l'air et du feu dilatation. 
rr. Dilatamento. 


LATA, s. f., latte, perche, règle. 
Il serven tenon la corda e la Lara. 
T. ve Boxxeroy ET DE BLacas : Seingn’ En Blacatz. 
Les servants tiennent la corde et la perche. 


Pic, barreiras, peiras, LATAS e cairo. 
GuiLLaAUME DE TunELa. 


Pics, barrières, pierres , lattes et quartiers. 


— Limite. 
Anc ons non passet la LATA. 
BerTrAND 8x Bonx : Fuilhetas ges. 


Oncques un seul ne dépassa la limite. 
car. Llata. esp. Lata. 


LATA, s. f., late, sorte d'amende, de 
droit fiscal. 


An acconstumat exigir LATA. 
Statuts de Provence. JULIEN, à. II, p. 472. 


Ont accontumé d'exiger la late. 


FI, 


LAT 


Per exigir las dichas LaTAS. 
Statuts de Provence, Bow, p. 235. 
Pour exiger lesdites Zates. 
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LATIN , adÿ., lat. Latines, latin. 
Romans o lenga LarInA. 
Pierre DE Conntac : Domna dels angels. 
Le roman ou la langue latine. 
leu prec ne Jhesu del tro 
Et en romans et en LATr. 
Le comTe DE PoiTiERS : Pus de chantar. 
* J'en prie Jésus du ciel et en roman et en latin. 


— Substantiv. et fig. Langage. 
Dirai vos, en mon 1art, 
De s0 que vey e que vi. 
Mancasrus : Dirai vos. 
Je vous dirai, dans mon fangage, de ce que je vois 
et que je vis. 
L' ausel canton en lor Laris. 
CERCAMONS : Quan l'aura. 
Les oiseaux chantent dans leurs langages. 


— Nom de peuple. 
Sai entr’ els Laris e ‘ls Grezeis. 


RamsauD DE VaquEiRAS : No m’agrad’ iverns. 
Ici entre les Latins et les Grecs. 
anc, FR, Voir, oil voir, molt trés matin, 
Le dirai-ge en mon latin, 
Se ge pais, mon messuige bien. 
Fabl. et cont. anc., t. IV, p- 206. 
Ki de plusurs latins sant escolé e sage. 
Roman de Horn, fol. 10. 
Et cil oisel, chascun matin 
S'estadient , en lor lan, 
A l'aube do jor saluer. 
Roman de la Rose, v. 8450. 
Gli angelli 


Ciascuno en suo latino. 
DanTE : Fresca rosa. 


cat. Llati, ssr, Latino, latin. pont. Latino, 
datim. xr. mon, Latino. 


ANC, IT. 


2. LATINAMEN , s. m., littérature, éru- 
dition, bonne expression. 


Aondos de paraulas e de LaTrnamEns. 
Pierre pe ConBiac : El nom de. 
Abondant de paroles et de bonnes erpressions. 


3. LaTINAMENT, ade., en latin, À la 


manière des Latins. 


Per grammatica sai parlar LATINAMENT, 
Prerne pe Consiac : El nom de. 
Je sais parler en latin selon la grammaire. 
Esp. 17. Latinamente. 
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4. Lariniem, s. m., savant , interprète. 
No sai LATINIER 
Qu’entenda messongier, 
Nar pe Mons : Sitot non es. 
Je ne sais savant qui comprenne menteur. 
Mas chansos lin siau LATINIERS. 
R. Jonpax vICOMTE DES. ANTONIX : Ves vos sapley. 
Que mes chansons lui en soient interprètes. 
«nc. FR. Por co kil ne saveit comprendre 
Sun language, ne rien entendre, 
Il fist un larinier venir. 
Mante pe FRANCE , t. IL, p. 420. 
Un latinier qui savoit leur langage et le nostre. 
Joinvicce, p. 185. 


5. ENLATINAT, ad}., savant, trucheman. 
Substantiv. 
Saladis demanda als sieus ENLATINATZ. 
GuiLLauMEe pe TupeLa. 
Salandin demande à ses truchemans. 


LATO, s. m., laiton. 
Aur ni argen, 
Laro, coire, plom issamen. 
Brev. d’amor, fol. 39. 
Or et argent , laiton , cuivre , plomb également. 
Qui en anel d’aur fai veir eucastonar, 
O en Laro maracde. 
G. Ouvrier n’AnLes, Coblas triadas. 
Qui en anneau d'or fait verre enchüsser, ou en 
laiton émeraude. 
Doucxs auziratz bozinas e man corn de Laro. 
Roman de Fierabras, v. 3308. 
Alors vous entendriez trompeltes et maint cor de 
laiton. 
cat. Llauté, sr. Laton ronr. Latäo. 


LATRIA ,s. f., lat. Larara, latrie. 


Per adoration de LaTarA exterior € interior. 
Doctrine des Vaudois. 
Par adoration de latrie extérieure et intérieure. 


CAT, ESP, PORT. 17. Latria. 


LATRINA, s. f., lat. LarRixa, latrine, 
La porta que es dessns las LarRinas. 
Entro a las Larrimas dels frayres meuors. 
Tit. de 1358. Doar, t. XCITI, fol. 221 et 222, 
La porte qui esl dessus les latrines. 

Jusqu'aux latrines des frères mineurs, 
ronr. Latrinas. 1x. Latrina. 


LATZ, Laz, s. m., lat. Larus, côté, 
flanc , bord, 


LAT 


Il rauban deves tots Larz. 
G. Fiougrtnas : No m laissarai. 
Ils dérobent devers tous côtes. 


Vostr’ espaz' al LaTz. 
ARNAUD DE MaRsan : Qui comte. 
Votre épée au côté, 


L'ancienne traduction des Psaumes, 
dans le Psautier manuscrit de Corbie, 
rend 

Cadent a latere tuo… 


In lateribus domus toæ, 
Psaumes 90 et 150, 


de la manière suivante : 
Charrunt de tun lez... 
És les de la tue maisen. 
L’ espée el /ez, l'haubert vestu. 
Roman de Rou, v. 641. 
Au droit {ez estoit ledit archevesque. 
Monsrrezer , t. LE, fol. 178. 
Prép. 
Sol que m pognes Larz son bels cors estendre. 
T. ne DLacas Er DE Peyhozs : Peirols. 


Seulement que je pusse m'étendre à côté de son 
beau corps. 


Lors s'est /ez un buisson assise. 
Fabl. et cont. anc., t. LV, p. 155. 


ANC, FR. 


Ades er DE LATZ 
Saint Jorgi, e Dieus er ab lor. 
Amen DE BELLINOY : Cossiros. 


Prép. comp. 


Incessamment sera auprès de saint George, et 
Dicu sera avec eux. 
À senestre vi de lez lui. 
Roman de la Rose, v. 153. 
Eu Aquitaine, de lez Poitiers. 
Îtec. des Hist. de Fr. 1. V, p. 226. 
Ads. comp. Col molinz qu'a roda px 1.477. 
T. D'AïMER: ET D'ALBERT : Amiex N Albert. 
Comme le moulin qui a roue de côte. 


ANC, FR, 


Pois cavalgon LATZE LATZ, 
Homan de Jaufre, fol. 82. 
Puis chevauchent côté à côte, 
Qui m mezes tot lo mon ap ux Larz, 
lea penra 1 joy per eni soi enguanatz. 
B. pe VENTADOUR : Ja mos chantars. 
Qui me mettrait tout le monde d'un côté, je 
prendrais le bonheur par lequel je suis trompé. 
ANC, FR. Seans en deux chaieres lez à lez. 
VILLEHARDOUIN , p. 85. 


LAT 


Par les mains s'entrepristrent , si sistrent lez à 


des. 
Roman de Rou, v. 2686. 


anc. caT, Lat, nsr. ponT. Lado. xr, Lato. 


2. LADAIER, LAIRIER, s. m., Côté, flanc, 


quartier. 
Quai m fai ja doler ams los Laprrens. 
GinauD DE BORNEIL : S’anc jorn. 
Qui me fait déjà douloir tous deux les côtes. 
Estar al Lararen de Dieu. 
Brev. d'amor, fol. 23. 
Être au côté de Dieu. 
Non devon aver coutel al LADRI&R. 
Regla de S. Benezeg, fol. 38. 
Ne doivent avoir couteau au côte. 
Proverb. Tals cuia esser cortes entiers, 
Qu'’es vilans dels quatre LADRIERS. 
Rausaup D'ORANGE : Als durs crus. 
Tel pense être courtois accompli, qui est vilain 
des quatre quartiers. 


3. LarenaL, adj., lat. LATBRALéS, latéral. 
Lans... adhoras es al solelh LATERAL. 
, Eluc. de las propr., fol. 116. 
La lune... parfois est {a térale au soleil. 


cart, Esp. porT, Lateral, 1r. Laterale. 


4. LATERALMENT, adv., latéralement. 
La regio del col LATERALMENT revirona. 
Eluc. de las propr., fol. 52. 
Enviroane latéralement la région “du cou. 


ESP. PORT, 1T. Lateralmente. 


5. CozaTeraL, adj., lat. COLLATERALES» 


collatéral, qui est ou qui vient de côté. 
La dicha nafural vigor… 
Prendon li ven cOLLATERAL, 
Cascun del sieu ven principal. 
Trobam ur. vens principals, 
E quecs n’a dos COLLATERALS. 
Brev. d'amor, fol. 4. 
Ladite naturelle vigueur... prennent les vents 
collatéraux , chacun de son vent principal, 
Nous trouvons qualre vents principaux, et chacun 
en à deux colfatéraux. 
cat. Collateral. xsr. Colateral. ronr, Collare- 
ral. 17. Collaterale. 


6. DescaTan, v., déposer, déblatérer , 


accuser. 
Caytia e dolen, 


LAU 


Que contra vos DESLATA , 
Ni regua greument. 
GERMONDE DE MONTPELLIER : Greu m’ es. 
Chétif et dolent , qui contre vous dépose, et agit 
durement. 


LAUDANUM, s. m., lat. Lapanum, la- 


danum , sorte de sabstance résineuse. 


Laupanum , storax et lors semlans. 
Eluc. de las propr., fol. 8. 
Ladanum , storax et leurs semblables, 


caT. sse. ronT, Ladano. xr. Ladano, laudano. 
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LAUR, s. m., lat. Launus, laurier. 
Sia Launs o genibres. 
A. DamiEL : Ans qu’ els. 
Soit {aurier ou genièvre. 


CAT. ANC. £se. Lauro, pont. Louro. 17. Lauro. 


2. LaurEL, s. m., laurier. 


Prendetz las bagas del Laure. 
DeEupes DE PRADES, Aus. cass. 
Prenez les baies du laurier. 


Esr, Laurel. 


3. Laurier , s. »., laurier. 


Las fuelhas de LauRIER. 
Deunes px PRADES, Aus. cass. 

Les feuilles de laurier, 

Tyberi, emperador, quan tronava, de Lau- 
RIER $i COrONAvA, 

Eluc. de las propr., fol. 206. 

Tibère , empereur, quand il tonnait, de laurier 

se couronnait. r 


rorT. Loureiro. 


4. Launear, adÿj., lat. LauREATuS, lau- 


réat. 

Aquels coronatz ero ditz LAUREATZ. 
Eluc. de las propr., fol. 211. 

Ces couronnés étaient dits lauréats. 


Esr. PORT, Laureado, 17. Laureato. 


5. Lauei, adj., lat. Laurinus, de laurier. 
S'il pendon fort, onhetz las li 
Desotz ab del oli Launr. 
Deuves pe PRADES, Aus. cass. 
Si elles pendent fort , oignez-les-lui dessous avec 
de l'huile de laurier. 
Cum es oli Launr. 
Eluc. de las propr., lol. 84. 

Comme est huile de laurier. 


Esp, tr, Laurino. 
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LAUS, Lau, s. m., lat. Laus, louange, 


avis, approbation. 
Ancrmais uon vim lauzor que pro tengues, 
Si ‘l Laus passet del lauzat sa valensa, 
SorpeL : Lai à ’N Peire, 
Jamais nous ne vîmes qu'éloge tint profit , si la 
louange du loué dépassa son mérite. 
Pel Lau de rei de Fransa, detras tot passaran. 
GuiLLaumE pe TupeLa. 
Par l'avis du roi de France, derrière entièrement 
ils passeront. 
Prép. comp, Val mais À LAU dels prezatz. 
Graner : Fin prets, 
Vaut mieux à l'avis des prisés. 
Tant cant val may, AL Laus dels drechuriers, 
Honors que anta. 
T. pe SonpeL ET DE BERTRAND : Doas donas. 
Autant que vaut plus, à l'avis des justes, 
honneur que honte. 
Anc. rn. Ce nous est /oz que vos blasmes. 
J. Manor, t. V, p. 302. 
Rois, prens conseil au los que je te dis. 
Roman de Garin le Loherain, 1. 1, p.77. 
Au {oz de son conseil, 
MowstTReLeT ,t. IL, fo]. 4o. 
ANC. CAT. Laus. anc. ms», Laude, 17. Laude, 
lode. 


2. Lauzon, s. f., louange, éloge. 
Blasmes es de fol al pro rauzons. 
CanenEer : De vulle. 
Bläme du fou est au preux louange. 
Diversas son LAUZORS 
Donadas a chascan, 
ARNAUD DE MAruEiL : Razos es, 
Divers sont les éloges donnés à chacun. 
ANG. CAT, Laudor., cat. Mon. Llahor. axc. usr, 
Loor. vonT. Louvor, 1r. Laudore. 


— Médisance, calomnie. 
Ja no voil aquesta rauson 
C’'om diga qu’ ieu l'am per riquesa, 
Roman de Jaufre, fol. 43. 


LAU 


À LausamanT del Payre Omnipotent. 
F. de S. Trophime. 
À la louange du Père Tout-Puissant. 
Per autorici et per LAUDAMExT del abbad. 


Tit. de 1135. Bosc, Mém. du Rouergue, t. IL, 
p- 233. 


Par autorisation et par approbation de l'abhé. 
Per LaunamEnT dels omes de la villa. 
Tit. du xn° siècle. Dour, t. CXLVI, fol. 135. 
Par approbation des hommes de la ville. 
ANC. PR. Segnor baron, dist-il, oës le loement 
Que Guenes m'a donné. 
Roman de Fierabras en vers français. 
use. Loamiento. pont. Louvamento. 1T. Loda- 
mento. 


4. Lauzisme, s. m., louange, appro- 

bation. 

El chans dels salmes per demostrar lo Lau- 
z18mE € la gloria de Den. 

Trad. de Bède, fol. 28. 

Le chant des psaumes pour démontrer la louange 
et la gloire de Dieu. 

Que, per escambi o per donation, LAUZzISMx 
uon sia donatz ni demandatz. 

Cout. d'Alais. Arch. du Roy., K. 704. 

Que, pour échange ou pour douation, approbation 

ne soit donnée ni demandée. 


5. LAUDEME, LAUZEMNE, s. m., louange , 
éloge, invocation. 
A Dieu e a ma dons santa Maria à favt 
aquest LAUDEME. 
PuiLOMENA. 
À Dieu et à ma dame sainte Marie a fait cette 
invocation. 
Qui vol los umas LAUzRmx ES. 
Non es pas bels Lauzemxes en la bocha del 
pechador. 
Trad. de Bède, fol. 30 et 35. 
Qui veut les humaines louanges. 
N'est pas beau l'éloge dans la bouche du pécheur., 


Jamais je ne veux cette médisance qu’on dise que | 6. LAUZEMNIE, s. J., louange, appro- 


je l’aime pour richesse. 

3. LAUDAMENT, LAUZAMEN , LAUSAMENT, 
LAUXAMEN, s. /., louange, éloge, 
approbation. 

Sos LauxAMENS es blasmars, 
E s0s blasmes es lanxars, 


UX TROUBADOUR ANONYME : Home fol. 
Sa louange est blämer, et son blâme est louer, 


bation , remerciment, 
Qui essenia son fil aura de loi Lauzxwnux. 
Trad. de Bide, {ol. 70. 
Qui enseigne son fils aura de lui remerciment. 
7. Laupas, s. f. plur., lat, Launrs, 


laudes, 
Entre las matinas e las LAUDAs. 
Trad, de la règ. de S. Benoît, lol, 12. 


LAU 


Entre les matines et les landes. 
CAT. Esr. PORT, Laudes. 17. Laudi. 


8. Lauzimi, s. »., consentement, ap- 
probation, ratification; lods, terme 
de jurisprudence féodale. 

Lavzrmr no s dona entro que la cauza sia 
venduda. 
Statuts de Montpellier, de 1204. 
ZLods ne se donne jusqu'à ce que la chose soit 
vendue. 
D’aquel departimen non tanh al senhor 

LAUZIML. 

Petit Thalamus de Montpellier, fol. 65. 
De ce partage lods ne convient pas au seigneur. 
ESP, PORT. Laudermio. 


g- LAUZATRE, LAUZADOR, $s. m., lat. 
LAUDATOR , louangeur, prôneur. 
Qui qu'en sia LAUZAIRE, 
De be qu’en digua, no i men. 
P. VipaL : Ab l’alen. 
Qui ( que ce soit ) qui en soit louangeur, quelque 
bien qu’il en dise, il n’y ment point. 
No la’n podon pro lauzar Lauzapon. 
Granxr : Fin prets. 


Ke l’en peuvent assez louer les Jouangeurs. 


— Adject. Louable, digne d'éloge. 
Non es meins LauzanoRs forz hom en plor 
que en batallia. 
Trad. de Bède, fol. 26. 
N'est pas moins donable homme courageux en 
pleur qu’en hataille. 


ronT. Louvador. 17, Laudatore, lodatore. 


10. LAUDABLE, LAUZABLE, LAUSABLE, 


adj. , lat. LaunasiLem, louable, 
Bon es non esser lanzat, mas esser LAUSANLE. 
Trad, de Bède, fol. 1. 
Il est bon non d'être loué, mais d’être louable. 
Es mot LAUZABLES. 
Brev. d'amor, fo). 6. 
Est très louable. 
Non es pas LauDasza chausa esser bon ab 
los bos, mas bon esser ab los mals. 
Trad. de Bède , fol. 78. 
Ce n'est pas lonable chose d'être bon avec les 
bous, mais d’être bon avec les mauvais. 
Devota e LAUDABLA viscomtessa. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 153. 
Dévote et lonable vicomtesse. 
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car. &er. Laudable. rour. Louvavel. xr. Lau- 
dabile. 


11. Lauzar, LAUXAR, »., lat, LaUDare, 
louer, célébrer. 
Totz bom que so blasma que deu LauzaR, 
Lauz’ atressi aco qne deu blasmar. 
AtmMert DE PEeuiLarx : Totz hom. 
Tout homme qui blâme ce qu'il doit louer, loue 
aussi ce qu'il doit blâmer. 
Subst. Sos lauxamens es blasmars, 
E sos blasmes es LauxARs. 
Un TRoUBADOUR ANONYME : Home fol. 
Sa louange est blâmer, et son bléme est louer. 


— Approuver, conseiller. 
Dratz que pros don’ abandona, 
Ben Laus que s gart de janguelh. 
P. Ramon» pe TouLouse : Pos lo prim. 
Amant qui noble dame abandonne, j'approuve 
bien qu’il se garde de médisance. 
Al rei Felip et a’N Oto, 
Et al rei Joan eisamen 
Laus que fasson acordamen 
Eutr els. 
PiërRE D'AUVERGNE : Lo senber que. 
Au roi Philippe et au seigneur Othon, et au roi 

Jean également je conseille qu'ils fassent accord eu- 

tre eux. 

Part. pas. 

Quar qui ben fai, tanh que sia LaAUzATz. 
LaAnNFRANC CIGALA : Quan vei. 
Car qui fait bien , il convient qu’il soit loué. 
Substantiv. 
Ancmais non sim lauzor que pro tengues, 
Si Tlaus passet del Lauzar sa valeusa. 
SonpeL : Lai a N Peire, 
Jamais nous ne vimes qu'éloge tint profit, si la 
louange du loue dépassa son mérite. 

Proverb. Cai Lauza pobles, so Lauza Dominus. 

Poys ne CarpuiL : De totz eaitius. 
À qui le peuple loue, le Seigneur loue cela. 

Anc. rR. Et leur demanda que il lootent à faire, 
et li loèrent tous que il descendist.…. Et il li 
dirent que je li avois /oé bon conseil, 

Join vire , p. 213 et 214. 
Nos vos loons que vos le pregniez, et si le 
vos prion. 
ViLLEHARDOUIN , p. 31. 
Si ami l'amonestèrent et li loërens qu'il se 
mariast. 
Rec. des Hist. de Fr.,1. V1, p. 144. 
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Lesdictes ordonnances... avons louées, ra- 

tifliées et aprouvées , louons, ratiffions , etc. 
Ord. des R. de Fr., 1457, t. XIV, p. 366. 

car. Lloar, Axc. esr. Laudar, xsp. mon. Loar. 
roRT. Louvar. AxC, 17, Laudare, 17. mob. 


Lodare. 


12. LAUZENJA, LAUZENGA, 5. f., louange, 
flatterie. 


Voyez Muraront, Diss. 33. 


Mais voil offendir am vertat que plazer am 


LAUZENJA. 
Trad. de Bède, fol. 7. 


Davantage j'aime offenser avec vérité que plaire 
avec flatterie. 
Mas no ‘l sai dir LAUzENGAS ni prezics. 
Pienre D'AUVERGNE : De josta ’ls breus. 
Mais je ne sais lui dire ffatteries ni prières. 
anc. Fu. Li faus ami ki de losenges servent en 
lin de cunseil, n’entendent qu'à décçoivre 
en blandissant. 
Moralités, anc. ms. de l’église de Paris, n° 5. 
# Du Cane ,t. IV, col. 274. 
ANC. CAT. Lausenga. cAT. moD. Llisonja. ssr. 
ronT. Lisonja, 17. Lusinga. 


— Médisance, calomnie, perfidie. 


Ans vuelh qu’om me talh la lengua, 
S’ieu ja de leis crezi LAUSENGA. 
RamBauD D'ORANGE : Pos tals sabers. 
Mais je veux qu’on me coupe la langue, si.jamais 
sur elle je crois calomnie. 


auc, FR, Mèés lor losenges les gens poignent. 
Roman de la Rose, v. 1046. 


13. LAUSENGAMEN, s. m., calomnie, 
médisance. 
Per qual LAUSENGAMENS 


De leis e del rei March parti ’l maridamens. 
Pierre DE Consiac : El nom de. 
Par quelle médisance d'elle et du roi Marc il em- 
pécha le mariage. 


ir. Lusingamento. 


14. LAUZENGIER, LAUSENGIER, LAUZEN- 
3aDOR , s. mm. , louangeur, flatteur. 
Aisso son los Lauzen@rEns que, per lur bell 

parlar, fan adormir los grans homes en Jur 


+ peccat. 
F. et Fert., fol. 24. 
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Ce sont les louangeurs qui, par leur beau parler, 
font endormir les grands hommes en leur péché. 
Adj. Quan lo bos dratz plazentiers 

Es per proeza LAUZENGIERS 
Ves tozeta. 
T, pe Hueuxs ET ne BAUSssAN : Baussan. 

Quand le bon amant agréable est par galanterie 
Jlatteur envers fillette. 

Loent les gens li losengier. 
Roman de la Rose, v. 1043. 


ANC. FR, 


ANG. ESP. 
Non ames nin ascuches a ombre losenjero. 
Poema de Alexandro, cop. 51. 
ANC. CAT, Lausengier, lausengador. car. mon. 
Llisonger. xsr. mon. Lisonjero, lisonjeador. 
ronT. Lisonjeiro. 17. Lusinghiero, lusin- 


ghiere. 


— Médisant, calomniateur. 
Ges LAUSENGIERS n0 m'esglaya; 
Ans Deu prec qu'els dechaya. 
P. BREmON Ricas Novas : Ben deu estar. 
Point médisant ne m'effraie; mais je prie Dieu 
qu’il les abaisse. 
Ab paac ieu d’amar no m recre 
Per enneg dels LAUzEx3ADORS, 
FoLquer DE MARSEILLE : Ab pauc. 
Peu s'en faut que je ne me lasse d'aimer par ennui 
des médisants. 
Adject. Cobla LAUZENGIERA 
Fes e messongiera. 
BEnxaRD DE ROVENAC : Una sirventesca. 
Fit couplet médisant et menteur. 
anc. FR. Or ont tant fet li losengier 
Qai de moi se volent vengier 
Que vos m'avez jugié à mort. 
Roman du Renart , 1. 11, p. 48. 
Eu sa cort ot maint losengier, 
Maint traitor, maint envieus, 
Ce sant cil qui sant curieus 
De desprisier e de blasmer 
Tous ceus qui font miex à amer. 
Roman de la Rose, v. 1038. 
Amis, trop vos font eslongier 
De moi felon et losengier. 
ANONYME, Oriolans, Ms. 1989, ch.61 bis. 
Or sont tout lié li fol /osengeour, 
Que il pesoit des biens que en avoie. 
LE CHATELAIN DE CoucY, chans. 21. 


15. Lauzexsan, »., louanger, louer, 
flatter. 
Voyez Denis, t. III, p. 46 et 47. 
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Per blandir ni per LAUzExJAR, 
Deunes be PaaDes , Poëme sur les vertus. 
Pour flatter et pour louanger. 
car, Lüsongear. sr. ronr. Lisonjear, 1, Lu- 
singare. 


— Accuser, calomnier. 
Part. pas. À fol avetz parlat ; 
Per vos no seran mays miey Frances LAU- 
ZENJAT. 
Roman de Fierabras, v. 2150. 
En fou vous avez parlé; par vous ne seront plus 
mes Français calomniés. 


16. LauzENGuEIAR, v., médire, calom- 


nier. 
Lauzengiers y a deslials 
Que, can volon LAUZENGUEJAR , 
Se gardon que non parlan clar, 
Nar pe Moxs : A] bon rey. 
Médisants il y a perfdes qui, quand ils veulent 
médire, se gardent qu’ils ne parlent clair. 


17. ALAUZAR, ., lat, a/Laupane, louer, 
vanter. 


Aquest estamen fay mot ALAUZAR per sa 
gran dignetat e per sa gran beutat. 
W. et Vert., fol. 93. 
Cet état fait beaucoup louer par sa grande dignité 
et par sa grande beauté. 
ARC. FR. 
Tant par fu prens, vaillans et alossés, 
Estoire de Guiot de Anstone, La VaLLiÈRE, t. Il, 
p- 215. 
Caron de Bos de Gas li preux et l'alosés. 
Combat des Trente. 


18. Descaus, pesLau , 5. m., blâme, 
désapprobation. 
Sel qu' es rectors 
Pauzatz en regimen 
De nostra fe, n’a d’ailan gran pestLau. 
G. FASRE DE NARBONNE : Pus dels. 
Celui qui est recteur établi pour la direction de 
votre foi, en a d'autant grand bldme. 
Gaiguez le blasme et le desloz. 
ALAIN CüARTIER , p. 520, 


ANC, FR. 


19. DESLAUZAR ; DELAUZAR, v., désap- 
prouver, déprécier. 
Aquel pesLauzA € vitupera, et a en mespretz 


sciensa. 
Leys d'amors, fol. 1. 
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Celui-là désapprouve et blâme , et a en mépris la 
science. 
Apres que ac sanbada ma voluntat, me pxs- 
LAUZET fort mon viatge. 
Pennnos, Woy. au purg. de $. Patrice. 
Après qu'il eut su ma volonté, il me désapprouva 
fort mon voyage. 
Cau l'as fais se perjara vos pxr.auzax. 
Leys d'amors, fol. 34. 
Quand un faux se parjure en vous dépréciant. 
ANC. Car. Esr. Desloar. 


20. SOBRELAUS, 5. f., sur -louange, 
louange excessive. 
SopreLaus, es cant bom lanza trop autra 
persona. 
Leys d'amors, fol. 119. 


Sur-louange, c'est quand on loue trop une autre 
personne. 


SosneLaus follesc es, 


B. ManTin : D’ entier vers. 
Sur-louange est extravagante. 


21. SonrELauzon , s. f., sur-louange, 
louange excessive. 


En aquest derrier cas, sosn£LaUzOR suffertam. 
Leys d'amors, fol. 119. 
Dans ce dernier cas, nous souffrons la louange ex- 
cessive. 


22. SOBRELAUZAR, 2., sur-louer, trop 
louer, exagérer la louange, 
Hom lui lauzan, non pot sosREeLAUzAR. 
GinauD DE BORNEIL : Ancmais. 
Homme la louant, ne peut trop louer. 
Anc Dieus non fetz sa par ni autretan; 
Ea non dic trop ni no la sosakcau. 
Aimer: DE PEGUILAIN : Lanquan chanton. 
Oncques Dieu ne fit sa pareille ni tout autant , je 
ne dis pas trop ni ne la sur-loue. 


23. ConLaupan, v., lat, co/Laupare, 
louer, célébrer. 
Coxzaupan, benezir e predicar. 


Cat. dels apost. de Roma, fol, 146. 
Célébrer, bénir et précher. 


ANC. EsP. Colaudar. 


LAUSA , Lauza, s. f., roche, roc, 
rocher. 


Entro la plana LauzA an cavat a poder, 


Caveron la LAauzA. 
F. de S, Honorat. 
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Jusqu'à la plane roche ils ont creusé à force. 
Ils creusèrent la roche. 


— Pierre sépulcrale. 
Jamais non auran pausa, 
Si no’l meton tot viu de sat la zausa. 
BERTRAND D'ALLAMANON : Del arcivesque. 
Jamais ils n'auront pause , s'ils ne le mettent tout 
vif dessous la pierre. 
car. Liosa. axc. sr. Lauda. xse. mon. Laude, 
losa, rorT. Lousa. 


LAUT, LauuT, s. #2, luth. 
Voyez Mayans, Orig. de la Leng. 
esp., t. II, p. 249. 


Amors te 505 enamoralz 
Tot jorn alegres e paguatz, 
Miels que rLaurz ni guitara. 
Brev. d'amor, fol. 193. 
Amour tient ses amoureux toujours joyeux et 
satisfaits, mieux que {uth et guitare, 
Sturmens.., coma son salterios, orgenas, 
arpas... LAHUTS , guitarras. 
Libre de Tindal. 
Instruments... comme sont psaltérions , orgues , 
harpes.… luths, guitares. 
axc. rR. Harpes et gignes et rubebes; 
Si ra guiternes et léus. 
Roman de la Rose, v. 21287. 
ane. car. Llahut, use. Laud. ronr. Laude. 17. 
Leuto, luto. 


LAVAR , »., lat, Lavane, laver. 
Nos dirnem ab gaug, ses pro manjar, 
D'un pan tot sol, ses beur' e ses LAvaR. 
RaAMBAUD DE VAQUEIRAS : Seuher marques. 
Nous dinâmes avec joie, sans assez manger d'un 
pain tout seul, sans boire et sans laver. 
LavaRAt s0ven ma Cara. 
Fouquer De MARSEILLE : Senher Dieus. 
Je laverai souvent ma face. 
Fig. Las mans sian netas de peccat 
Que Lavan l'autrui malvestat, 
F. de S. Honorat. 
Que les mains soient nettes de péché qui lavent la 
méchancelé d'autrui. 
Proverbial, Ab la una ma, Lavon l’autra, 
Amanieu pes Escas : Dona per eui. 
Avec une main, ils lavent l'autre. 
Fig. et prov. Cent vetz li ay Lavar la teste. 
F.de S. Honorat. 
Cent fois je lui ai dave la tête. 
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Part. pas. Er del tot monse Lavar. 
Poxs pe Carpuett : En honor. 
Sera du tout pur et lavé. 
asc. ra, Tous vont laver, puis mangier. 
Fabl. et cont. anc.,t. IV, p. 184. 
ane, CAT. Lavar. cat. mob. Llavar. xsP. PORT, 
Lavar. 17. Lavare. 


2, Lavariu, adj., lavatif, propre à 
laver. 
De budels LAVATIVA. 
Eluc, de las propr., fol. 293. 
Lavative de boyaux. 
ESP. 17. Lavativo. 


3. LaAvaMENT, s. mn., lat. LAVAMENTuM, 


lavement, ablution. 
Si pel sanh ravamEex 
Non esperes venir a salvamen. 
P, CanpinaL : De selhs qu'avetz. 
Si par la sainte ablution il n'espérät venir à salut. 
En lo Lavamenr de la font del baptisme. 
Hist. abr. de la Bible, fol, 81. 
Dans le {avement de la fontaine du baptême. 
Anc. FR. Par le lavement du baptesme. 
Camus DE BeLLEY, Diversités, t. II, fol. 52 


— Clystère. 
En emplantz o en LAVAMENS. 
Brev. d'ameor, fol. 51. 
En emplûtres ou en lavements. 
ANG. CAT, Lavament. £sr. Lavamiento, 17. La- 
vamento. 


4. Lavanor, s. m., lavoir. 
Fig. Veraia confessio, que es LAVADOR on 
hom se deu soven lavar. 
PV. et Vert., lol. 84. 
Vraie confession, qui est lavoir où on se doit 
souvent laver. 


ese, Lavadero. ront. Lavadeiro., 1T. Lavatoio. 


5, Lavacr, s. m., ravine, torrent, inon- 
dation. 
Ploia soptament fazen LAVAGI. 
Trameto Lavacis a terras planas. 
Eluc. de las propr., fol. 135 et 161. 
Pluie faisant soudainement ravines. 
Transmettent inondations aux terres planes. 


6. Lavanura , s. f., lavure. 


Lavanura de carn grassa. 
Eluc. de las propr., fol. 94. 
Lavure de viande grasse. 
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7. LavanDiERA, 5. f., lavandière, la- 


veuse, 
Aras auch qu’en una LAVANDIERA 
À mes son cor e tola sa esperansa. 
HuGurs DE SatnT-Cvn : Aotan. 


Maintenant j'apprends que dans une lavandère 


11 « mis son cœur el loute son espérance. 


Axc. car. Llavandera. usr. Lavandera. ronr. 


Lavandeira. vr. Lavandara, lavandaïa, 


8. Lavanca, s. f., lavange, ravine. 
Non tem folzer ni ravanca. 
P, Vinaz: Cara amiga. 
Je ne crains foudre ni ravine. 


Tr. Valanga. 


LAX, Lasc, adÿ., lat. Laxus, lâche, large, 

mou. 

Si son trop LAxAS. 

Eluc, de las propr., foi. Q9. 

Sa elles sont trop läches. 

Las trenas son 1.4sCa3, e lo membres s'esten 
e esdeve grans. 

Liv. de Sydrac, fol. 103. 

Les tissus sont Zdches, et le membre s'étend et de- 
vient grand. 
Fig. De boca de morgue non deu issir LASCHA 

ni mala paraula. 
Trad. de Bède, fol. 6. 

De bouche de moine ne doit sortir /éche ni mau- 

vaise parole. 


ESP. PORT. Laxo. 17. Lasco. 


2, LaxarTiu, adj., lat, Laxarivus, laxa- 
tif, propre à relâcher. 
Adhoras LaxaTIUs , adhoras costipatius. 
Herbas LAxATIvVAsS. 
Elue. de las propr., fol. 75 et 254. 
Taotôt {axatif, tantôt constipatif. 
Herbes laxatives. 


Medecinas LAXATIVAS. 
Trad. d'Albucasis, Vol, 6. 
Médecines laxatives. 


xs. Laxativo. 17. Lassativo. 


3, Laxan, LAscHaR, »., lat. Laxane, là- 
cher, relâcher. 
Herba per Laxan lo ventre. 


Laxo ventre ple. 
Eluc. de Las propr., fol. 261 et 274. 


111, 
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Herbe pour reldcher le ventre. 
Relächent ventre plein. 
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Fig. Lascua la man al sers, e querra livreza. 
Trad. de Bède, fut. 74. 


Läche la main au serf, et il cherchera délivrance. 


L2 
CAT. ESP, POAT, ZLaxar, 17. Lasciare. 


4. Laxacio , 5. f., lat, LaxaTI0, élargis- 
sement, relâchement. 
Per Laxacto del col de la vezica. 
Eluc. de las propr., fol. 45. 


Par élargissement du col de la vessie. 


Esr. Laxacion. 


5. LaxamMENT, 5. m., lat. LAXAMENTUM , 
relâchement. 
Laxamenr de ventre, 
Prendo LAXAMENT excessin, 


Eluc. de las propr., fol. 56 et 99. 
Relâchement de ventre. 
Prennent relichement excessif. 


cat. Laxament. r5r, Laxamiento. 


6. Laxerar, s. f., lat. Laxirarem, lâcheté. 


Que jamais... LAXETAT no li seria repro- 
chada, 
Chronique des Albigeois, col, 15. 
Que jamais. /dcheté ne lui serait reprochée. 


esr, Laxidad, 17. Lasciatà, laschità. 


7. RELAxATIU, adj, relaxatif, propre à 
relâcher. - 


Causas mollificativas ét RELAXATIVAS. 


Eluc. de las propr., fol. 82. 
Choses émollientes et laxatives. 


8. RELAXAR, RELACHAR, v., lat. Rr- 
Laxane, relâcher, desserrer, détendre, 
élargir, ébranler. 

R«solvo la dura humor, et RELAxO, 
Elug. de las propr., fol. 270. 
Résolvent l’huneur dure, et reldchent. 
Fig. Desira nostra cofessio, e AELACHA nostre 
deleiz, 
Trad. de Bède, fol. 49. 


Désire notre confession , et reldche notre plaisir. 


— Mettre en liberté. 


Contra lo dih rey qu’el pres en batalha, 
nas HELAXET lo. 
. Cat. dels apost. de Roma, fol. 153. 
Contre ledit roi qu'il prit en bataille, mais le re- 


licha. 
5 
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— Remettre, pardonner, faire grâce, 


acquitter. 
Aquels a qui vos autres AELAxARES los pec- 
catz, seran relaxatz. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 30. 
Ceux à qui vous autres remettrez les péchés , ils 
seront remis, 
Part. prés. Humiditat reLaxanT lors ligamens. 
Eluc. de las propr., fol. 43. 
Humidité reldchant leurs ligaments. 
Part. pas, Referma las dens RELAxA DAS. 
Elue. de las propr., fol. 188. 
Raffermil les dents ébrantées. 
Que la sentensia de la mort que era contra 
Jhui dada, Ihi fos RELAXADA. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 78. 
Que la sentence de la mort qui était contre lui 
donnée , lui fut remise. 
Reraxars et absouts dels crims a lor em- 


pausats. 
Tit. de 1390. Doar, t. CXLVII, fol. 174. 
Acquittés el absous des crimes à eux imputés. 


car. «se. ponT, Relaxar. 1r. Relassare, rilas- 
sare, 


,9- Reraxacio, s. f., lat. RELAXATIO, 


relâche, relâchement. 
Per contraccio , per RELAXACIO. 
Per recaxacro dels nervis, 
Eluc. de las propr., fol. 63 et 60. 
Par contraction, par reléchement. 
Par relichement des nerfs. 
car. Relaxaciô. xsr. Relaracion, ronr. Re- 
laxacäo 1r. Relassazione. 


10, RELAXAMEN, s. m., relâchement. 
Tota la dissiplina de la regla l’er a gardar 
ses 10t RELAXAMEN, 
Trad. de la règ. de S. Benoît, fol. 3x. 
Toute la discipline de la règle lui sera à observer 
sans aucun réldchement. 


— Rémission. 
.Ir. cartas de RELAXAMEXN. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 201. 
Deux chartes de rémission. 
xsr. Relaxamiento, ronr. Relaxamento. xr, 
Relassamento. 


13. ReELax1, s. m., relâche, répit. 
El cas qne no valhia donar un pauc de 


temps de RELAxI. 
T'it. de 1381. Fille de Bergerac. 
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Au cas qu'il ne veuille donner un peu de temps 
de répit. 
12. ALascmar, v., relâcher, amolhr. 


Part. pas. fig. Lo cors es ALASCHAZ a nualia. 
Trad. de Bède , fol. 42. 
Le corps est reläché vers paresse. 


13. ALASCHAMEN, s. #., relâchement. 
Arc frain tendemens, et ALASCHAMEYS coratge, 
Trad. de Bède, fol. 3. 
La tension brise l'arc, et le relfchement le courage. 


— Rémission. 
Perdos es ALASCRAMENS de deguda pena. 
‘rad. de Bède, lol. 8. 
Le pardon est rémission de peine due. 


LAZERT, LAUZERT, 5. m., lat. LACERTA, 


lézard. 
Un LAZERT querrelz vert € gran. 
Deuves DE PRADES, Aus. cass. 
Vous chercherez un lézard vert et grand, 
Grapautz e LAUZERTZ mot grans, 
Perniruos, Foy. au purg. de S. Patrice. 
Crapauds et {esards moull grands. 
axe, CAT. Lluert. cat. mob. Llagart, xs. roRT. 
Lagarto. 17. Lucerta. 


LEBRE,, s. f., lat, Leponem, lièvre. 
Lesne bestia es pauruga, frevol, et apta- 


ment corrent. 
Eluc. de Las propr., fol, 253. 


Le lièvre est bête peureuse , faible, et habilemen t 
courant. 
Aissi cam cel qu'a la LEBRE cassada, 
E pois la pert, et antre la rete. 
Ginaup DE SALIGNAC : Aissi eum. 
Ainsi comme celui qui a chassé le lièvre, et puis 
le perd , et un autre le retient, 
Eu Proensa soi tornatz 
Morir, com LEBRES en jatz. 
P. Vipaz : Tant me. 
En Provence je suis retourné mourir, comme 


Loc. 


lièvre en gite. 
cat. Lebra. use, Liebre. ronT. Lebre. Tr. Le- 
pre, devre. 


2. Lesrier, s. m., lévrier. 
Flh se fes cassar als pastors ab cas et ab 
mastis et ab renBRtEns, 
F', de P. F'idal. 
Il se fit chasser par les pâtres avec chiens et avec 
mätins et avec lévriers. 
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Fig, Car ieu vi que los lebres an contrast als Quand un mot lui sort de la bouche, et je l'en- 
LEBAIERS. Lends, j'en suis si avide que je crois mourir désireux. 
Guizcaune DE TupeLa. Tant suy de lieys glotz e rLBcays. 
Car je vis que les lièvres ont contraste avee les /e- Jonpan DE ConFoLen : Non estarai. 

vriers. Tant je suis glouton et friand d'elle. 
cat. Llebrer, xsp. Lebrel. pour. Lebreo. tr. | . 

Levriere. 4. LECHADIER, LECHADEIR , adj, friand, 
3. Lesnerma, s. f., levrette. goinfre, gourmand. £ 


Etz glotz e Lucuaptens. - 


: ’ 
SA ER Re ee GinauD pe Bonnets : Cargalhac. 


Mancasaus : L’iverns vai. 


Comme fait levrette avec roquet. Vous êtes glouton et friand. 
sr. Lebrela. 1r. Levriera. Una LECRADEIRA 
Amors nais, 
LECAR, Lecuan, »., de l’allem. LEcuenx, Don mon cors es tan lecais, 
lécher, faire lippée. BenrnawD pe Bonn : Domna puois. 


Voyez Muraront, Diss. 33; Dr- Aer amour friande nait, dont mon cœur est si 
wiNa, t. DIT, p. 45. 


Bevo et Luce lo canc. 5. Lecania, LICHARIA, s. f., lécherie, 
Eluc. de las propr., fol. 253. friandise , avidité, libertinage. 
Boivent et lèchent le sang. Quar soven, per LECARtA 
Lai, on no mort, ilh LExcua De viandas delicadas, 
Pus asprament no fai chatz. Se fenhon dessaboradas. 
Mancasaus : Dirai vos. Brev. d'amor, fol. 130. 


Là, où elle ne mord pas, elle lèche plus âprement 


Press Car souvent, par friandise d'aliments délicats, 
que ne fait chat. 


elles se feignent dégoûtées. 
Fig. Chanso ni sirventes 
Ni stribot ni arlotes, 
Non es, mas quan LicCHAnRïIA. 
B. Mani : D’ entier vers. 


Fig. Non tem truan maligne, 
Ni fals digz don malvatz LECHA. 
R. VipaL pe Bezaupus : Entr’ el taur. 
Jene crains vaurien walin, ni faux propos dont 
le méchant fait lippée. 
ir. Leccare. 


N'est chanson ui sirvente ni estribot ni arlote, 
mais seulement libertinage. 
2. Lec, adj., lécheur, friand, goiafre, 
gourmaud, 


Ca es ec e golos. 
Elus. de las propr., fol. 243. 
Le chien est lécheur et goulu. 


6. LicasaRiA, LICAZARIA, s. f., friandise, 
goinfrerie, gourmandise, 
Non o fan tan solament per Licasanta de 
gola, mays per bobans. 
Per gran'Licazanta de glotonia, o per mala 


Fig. Car en pensan sui de lieis Lacs e glotz. costuma. 


A. DaniEL : Sols sui que. 


F', et Vert., fol. 21 et 20. 
Car en pensant je suis friand et glouton d'elle. 


Ne le font pas seulement par £goinfrerie de 
ir, Leccone. gueule , mais par ostentation. 
Par grande /riandise de gloutonnerie, ou par 


3. Licawrz » LICAYS, LICAIS, LECAYS , mauvaise contume, 


LECAIS , adj., friand , avide. | | 
Aquist son propriamens zicayrze glotz. |7: LECHARDETZ, s. m., goinfrerie, gour- 


V..et Vert., fol. 22. mandise. 


Ceuxi sont proprement friands et gloutons. Sa fera escarsetat, sa fera desonransa.… 


Fig. Quant uns motz li eys del cays, Ni son fer LecuARDETz ni sa fera semblansa. 
Et ieu l’au, si 'n sui LiCAYs GuizLauMe pe LA Tour : Un sirventes farai. 
Qu’ ieu crey morir talentos. Sa sauvage avarice , sa sauvage effronterie.., et sa 


P. Vipas : Persos. War. sauvage goinfrerie el sa sauvage contenance. 
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8. Leconia, s. f., goinfrerie, gour- 


mandise, débauche. 
Raubadors que raubo ‘ls camis 
Per lar Leconta. 
Lx MoixE DE MonTauDoN : Manens. 
Voleurs qui volent les chemins pour leur débauche. 
IT. Lecconia. Ù 


LEG, Lex, ver, s. f., lat, Lecem, loi, 


ordonnance. 
Dels ,x. mandamens de la Ley de Dieu. 
F. et Vert., fol. 6. 
Des dix commandements de la foi de Dieu. 
Non amam lo rei, si non amam sa LEr. 
Trad. de Bède, fol. 24. 
Nous n’aimonus pas le roi, si nous n'aimons sa foi. 
Els feyron Leys per terras gnazanhar. 
P, CarmiwaL : Un sirventes fas. 
Ils firent lois pour acquérir des terres. 


— Foi, croyance religieuse. 
Jeu non teuh ni crey 
Negun’ autra 18Y. 
BenTranp pe Boun : Ges de far. 
Je ne tiens ni crois nulle autre loi. 
Loc. Em d’un cor e d’una Levy. 
J. ESsTEvE : Si m vai. 
Nous sommes d'un même cœur et d'une même 
croyance. 


— Habitude, manière. 
Li auzellet en lor Lets, 
Cascus de cantar no s tric. 
Rammaup D'ORANGE : Pos tals. 
Les oiselets à leur manière, chacun de chanter ne 
s'atarde. 


— Procès, litige. 
Lai o solien las altras Lers jotjar. 
Poiëme sur Boëce. 
La où ils avaient coutume de juger les autres 
procès. 


— Titre, qualité, aloi. 
Els no son ni de Lex ni de pes. 
P. CanptxaL : Tos temps. 
Îls ne sont ni de oi ni de poids. 
Dona de mal aire. 
Sitot s’es de malvada Lex. 
Prense ne BussiGwac : Sirventes e chansos. 
Dame de mauvaise façon... bien qu'elle soit de 
mauvaise qualité. 
Prép. comp. Auar a pe, À LEY de croy joglar. 
T.n'Ar. Manouis Er nE R. DE VAQUEIRAS : Ara m. 
Aller à pied à manière de vil jongleur. 
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Troberon Peire Vidal en aissi trist, dolen et 
eu aissi apareillat À Let de fol. 
F. de P. Vidal. 
Trouvèrent Pierre Vidal par ainsi triste, dolent 
et par ainsi agencé à manière de fou. 
Viurai ses guerr” An LEY de mainadier. 
RamBauD DE VAQuEInAS : Silot. 
Je vivrai sans guerre à manière de pillards. 
Amors mi met e mos fols cors en via 
Que us clam merce À Lxr de fin aman. 
RaLMENz Bisrons : Aissi col forts. 
Amour me met ainsi que mon fou cœur en voie 
que je vous crie merci à manière de tendre amant. 


ANC, FR. 4 doi de povre besongneus 
Cui honte a si la bouche close 
Que sa mesese dire n'ose. 
Roman de la Rose, v. 8130. 
ANC. ESP. 


Cowprando & vendiendo à {ei de mercaderos. 
Manos atras atadas à /ey de ladron. 
Milagros de Nuestra Señora, cop. 683 et 890. 
Loc. Anc non ateys 
Domna de las doas Leys 
En tant aut pretz. 
Foiquer pe LUxEL : Si quon la, 
Oncques dame des deux lois atteignit en aussi 
haut mérite. 
Car non es nier ni fo 
Genser de negans LrG 
Ni tan pros. 
RaMBAUD DE VAQUEIRAS : Guerra ni platz. 
Car il n’est ni sera ni fut plus gentille sous au- 
cune loi ni si mérilante. 
ANC, CAT, Ley. car. mon, Lier. ssr. Ley. ronr. 
Lei. 1r. Legge. 


2. Lecisra, s. m., légiste. 


Aus, tu que te fas LEGISTA , 
E tols l’autrny dreg a vista. 
P. CasmiwaL : Jhesum Crist. 
Entends , toi qui te fais légiste, et enlèves publi 


quement le droit d'autrui. 


Lo milher LeGisra de la crestiandat. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Le meilleur légiste de la chrétienté. 


ESP. PORT. 1T. Legista. 


3. Lectrrima, s. f., légitime. 


Per supliment de Lrcrrima. 
Fors de Bearn, p. 1088. 


Pour supplément de légitime. 


cat. Legitima, Üegitima. xsr, vonr, Legicima. 


it, Legittima, 
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&. Lecrrim, adj., lat. Lecrrimus, légi- 


time. 
Successors de LaGrrIM matrimoni. 
Lit. de 1468, Ilist. de Lang., t. VW, pr., col. 3. 
Suecesseurs de légitime mariage. 
Filbas Lecrrimas he natnrals. 
Tit. de la maison d'Auvergne, de 1482. Justez , 


P- 227. 
Filles légitimes et naturelles. 


CaT. Legitim , llegitim, sv. ponr. Legitimo. 
cr. Legittimo. 


5. LectTimaMEx, adv., légitimement, 
En demandan... o d'altra maniera LeGrri- 
MAMEX. 

Charte de Gréalou, p. 62. 
En demandant... ou d'autre manière légitimement. 
car. Llegitimament., £sr. vorr, Legitimamente. 
ir. Legittimamente, 


G. Lrcisme, adj., légitime. 
Cantem tuh, aici cam filh Leotsmx, 
Ab los angels : Gloria sus el Altisme. 
Epit. de Matfre Ermengaud à sa sœur. 


Chantons tous, ainsi comme fils légitimes, avec 
les auges : Gloire sus au Très-Haut, 


7. Lecismamenr, ade., légitimement. 
El non LeGismMaMenT intret el papat, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 206. 
IT n'entra pas légitimement à la papauté. 


8. LEYALTAT, LEIALTAT, LEIAUTAT, LIAL- 


TAT, LIAUTAT, $. f., loyauté. 
Si ‘ls abastes en aissi LEYALTATZ 
Quon se depert. 
P. Canmiwacs : Tot lo mons. 
Sa à eux abondait loyauté tout ainsi comme elle se 
r'épérit. 
Cavallier pros e savi, e de grand ciarrar. 
F. de S. Honorat. 
Chevalier preux et sage, et de grande loyauté. 
Non deu esser amatz ni fort volgntz, 
Mas sol aitan com LerAUTATz adutz. 
CADENET : S’ieu pogues. 
Ne doit être aimé ni fort désiré, mais seulement 
autant comme loyauté apporte. 
Fig. Tenc la balansa 
De LrAUTAT. 
B. CARBONEL : Per espassar. 
Tint la balance de loyauté. 
axc, FR, Tes fiz ne tiennent pus tes veies ne 
ta lealted. 
Anc. trad. des Liv. des Rois, fol. 9. 
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caT. Llealtat. xsr. Lealtad. ronx. Lealdade. 
ir, Lealtà, lealtate, lealtade, 


9. LEIALEZA, LEALEZA, LIALEZA, s. f., 
loyauté, fidélité. 
Renha ab LetALEzA. 
P. Canniwaz : Jhesam Crist, 
Agit avec loyauté. 
Juro far LRALEZzA, 
Brev. d'amor, fol, 126. 
Jurent de tenir loyauté. 
Fig. Deslialtatz si jura 
Contra Lrareza. 


P. CarpinaL : Falsedat. 
Déloyauté se ligue contre Loyauté. 


10. LEYAL, LEIAL, LEYAU, LIAL, LIAU, 
adÿ., lat. LEGaLts, loyal. 
Vostre amicx fis e LFtALS, 
AnxauD DE Maruerz : Dona genser. 
Votre ami fidele et loyal. 
Sirventes non e5 LEVALS, 
S'om no i ausa dir los mals 
Dels menors e dels comunals, 
E majorment dels majorals. 
Poxs Baba : Sirventes non. 
Sirvente n’est pas loyal, si on n'y ose dire les 
défauts des petits et des moyens, et principalement 
des principaux. 
Frauqu” e doussa, fin’ e Leyaus. 
B. ne VenrapouR : Chantars no pot. 
Franche et douce , sincère et loyale. 
La paranla fon doussa et humana, 
E ‘} dir cortes e zrau. 
BerrranD pe Poux : Ges de disnar, 
La parole fut douce et humaine , et le dire cour- 
tois et loyal. 
leu non l'ansdir, per temensa, 
Com li sui francs, fis e Ltazs. 
Ettas DE BansoLs : Amors be. 
Je n'ose lui dire, par crainte , comme je lui suis 
franc , sincère et loyal. 
Subst. Aissi m pes qu’ o fasso ] Leraz. 
Foiquer DE ManserLLE : Ab pauc ieu. 
Ainsi il me pèse que cela fassent les loyaux. 
L'amor de sa /otal moillier. 
Miex vaudroit du pais four 
Que dire à fame chose à taire, 
Tant soit /oïal ne dehonnaire. 
Roman de lu Rose, v. 20248 et 16558. 
cat. Lleal, usr, vonr. Leal. tr. Leale. 


ANC, FR. 
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11. LEYALMEN, LEIALMEN, LEIAUMENT, 
LIALMENT, LIAUMENT, a@dv,, loyale- 
ment, 

Cai serv de bon cor LEYALMEN. 
Ricuarp DE BaRBEzIEUX : Be volria. 
À qui il sert de bon cœur loyalement. 
Pos aissi sui vostre serf LEIALMEN, 
AunauD DE MARUEïL : Aissi cum selh. 
Puisque ainsi je suis loyalement votre serf. 
An jurat de tenir LIALMEN 
Dreg a quascun. 
P. CanptwaL : Tot atressi. 
Ont juré de tenir loyalement droit à chacun. 


Paguar peagges LIALMENT et fizelment. 
Tit. de 1261. Dour, t. LXXIX, fol. 2. 


Payer péages loyalement et fidèlement. 
anc. FR. Car vous m'avez servi moult /ea/ment, 
Roman de Garin le Loherain, t. À, p. (22. 
cat. Liealment. se. PORT. 17. Lealmente. 


12. Besret, s. m., injustice. 
De Fransa fai gitatz a gran peser. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 42. 
Je fus rejeté de France avec grande injustice. 
ANC. FR, 
Tu destruiz sainte Iglise à tort et à beslei. 
Roman de Rou, v. 5057. 
E de genz de mauvese loi 
Qui nous metroient à beslor. 
Fabl, et cont. anc., 1.1, p. 76. 


13. Descet, s. m., tort, injustice. 
Del DprsLet 
Que m fei. 
Mancasaus : Estornelh. 
De l'injustice qu'il me fit. 
14. Desceyar , v., décrier, ôter la ré- 
putation. 
Falh i tan qne s DESLEYA. 


Gurtraume DE MONTAGNAGOUT : Ges per. 
Y faut tant qu'elle se decrie, 


15. DESLEIALTAT, DESLIALTAT, $. f., 
déloyauté. 
leu non vuelh jamais esser selaire 


De lurs crois faitz, on es DESLEIALTATZ. 
P, CarpiwaL : Un sirventes vuelh, 


Jene veux jamais être céleur de leurs vils faits, 
où est deloyanté. 


Qui son vilan non serma, | 
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En vasriALTaT lo ferma. 
BenrrAnD DE Bonn : Mout mi plai. 
Qui ne ruine pas son vilain, l'aflermit en de- 
loyauté. 
ANC. FR. 
Ne deust , por nule aveir, fere desléalté. 
Roman de Rou, v. 3254. 
car. Desllealtat. xsr. Deslealtad. ronr. Des- 
lealdade. xr. Dislealtàä, dislealtate, disleal- 
tade, 


16. Desrrareza , s. f. , déloyauté. 
Falsedat e DESLIALEZA. 


V., et Vert., fol. 7. 
Fausseté et déloyaute. 


17. DESLEIAL, DESLIAL, adj., déloyal. 
En aquest segle venal, 
Desrgrar, 
Lanrranc CiGaza : Oi! Maire. 
Daus ce siècle vénal, déloyal. 


Subst. Al lial hom donarai un bezan, 


Si ‘1 pescraLs mi dona an clavel. 
P. CanpinaL : Tos temps. 
A l'homme loyal je donnerai un besant , si le de- 
loyal me donne un clou. 


cat. Deslleal, sr. ronr. Desleal, 1r, Disleale. 


18. DezrazmenT, adv., déloyalement. 


Que mal se sia governat, ni DELIALMENT Y 
aia obrat. 
Libre de Tindal. 
Qui se soit mal gouverné, et y ait travaillé déloy a- 
lement. 
car. Desllealment. usr. vont. Deslealmente. xx. 
Dislealmente. 


19. DEsLEralaR, v., infamer, rendre 
infâme, diffamer, déshonorer. 
Part. pas, Pot l'en om accusar aissi com s'era 
DESLETALAT. 
Si non es tals causa qu'el paire en sia pes- 
LEIALATZ 
Trad. du Code de Justinien, fol, 2e13. 
On peut l'en accuser ainsi comme s’il était dés- 
honoré. 


S'il n'est telle cause pour que le père en soit des- 
honoré, 


Es DESLErALADA 
E puta privada. 
BD. ManTin : Bel m’es. 
Elle est rendue infäme et débauchée privée. 
Vers li ne vous desloiautés, 
Roman de la Rose, v. 7325. 


ANC, FR. 
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Pais que le duc de Bourgongne s'estoit ainsi | — Ad}. Celui qui commet un sacrilége. 


desloyauté devers lay. 
MonsTReLeT, t. II, p.121. 


20. ÂLEYALAR, ®., justifier, préconiser. 
De cascuna vos darem ysshemple, non pas 
que per s0 las entendam ALEYALAR. 
Leys d'amors, fol. 20. 
De chacune nous vous donnerons exemple , nou 
pas que pour cela nous entendions les justifier. 


21. PRIVILEGI, PREVILEGI, s. #2., lat. 
PRIVILEGIWUM, privilège, 
De las santas Gleisas e de lor Parviteais. 


Trad, du Code de Justinien, fol. v. 
Des saintes Eglises et de leurs privilèges. 


Ha yssamen son PREVILEGI € sas franquezas. 
F. et Vert., fol. 16. 
A également son privilége et ses franchises. 
caT. Priviletge, privilegi. usr. roRT. 17. Pri- 
vileggio. 

22. PRIVILEGIAR, PRIVILIGIAR, 2., pri- 
vilégier, accorder des priviléges. 
Cofermet et rriviLeGrer l’abadia. 

Cat. dels apost. de Roma, fol. 53. 
Confirma et privilégia l'abbaye, 
Las gracias especials de que Dieus los PR1vI- 
LIGIET. 
F. et Vert., fol. 6. 
Les grâces spéciales de quoi Dieu les privilégia. 
Part. pas. Si” deude era fiscal o rRrvILRGr AT. 
Ord. des R. de Fr., 1463, t. XVI, p. 134. 
Si la dette était scale ou privileégiee. 


Sian ParviLeGiaT per lo senher apostoli. 
Ti. de 1283. Doar, t. LXXIX, fol. 153. 
Soient privilégiés par le seigneur pape. 
car. sr. PORT. Privilegiar, 17. Privileggiare. 


23. ANELEI, ANELEK, $s, /n., injustice, 
iniquité. 
Que m vol deseretar per ANELEI. 


Karles mi fai gran tort et ANRLEN. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 23 et 48. 


Vu qu'il me veut déshériter par injustice. 
Charles me fait grand tort et injustice. 


2%. SacriLEG1, s. n., lat. SACRILEGIUM, 
sacrilége. 
Qui rauba las gleizas… fai sacniLecr. 


Trad. de Bède, fol. 42. 
Qui vole les églises... fait sacrilége, 


Qui lo trenca es... SACRILEG1S. 
F. et Vert., fol. 98. 
Qui le rompt est. sacrilége. 


car. Sacrilegi. sp. ront. 1r. Sacrilegio. 


LEGAT , s. m., lat. LEGATuSs, envové, 
légat. 
Per cardenals e per LEGATZ. 


Poxs pe Capnueiz : En honor. 
Par cardinaux et par {égats. 
Nostres LEGATs, don ieu vos dic per ver 
Qu’ els vendon Dieu el perdon per aver. 
Le CHEVALIER pu TEMPLE : Ira e dolor. 
Nos dégats, dont je vous dis en vérité qu’ils ven- 


dent Dieu et le pardon pour argent. 
car. Llegat. ksr. vont. Legado, 1x. Legato. 


2. LEGACIO, LEGATION, LEGUATION , 5, f., 
lat. LeGarionem, légalion, ambassade, 
députation. 

Lor LEGATION e messatge an fait. 
Chronique des Albigeois, p. 6. 
Oat fait leur ambassade et leur message. 
Messagaria e LeGACIO. 
Eluc. de las propr., fol. 10. 
Mission et députation. 
Fo descarguat del fach de la rrewarrox, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 184. 
Fut déchargé du fait de la légation. 

anc. CAT. Llegacia. xsr. Legacion. ronr. Le- 

gacäo. 17. Legaziore, 


3. Lecar, s. m., lat, LeGarum, legs. 
O per zxGar o per fideicomis o per do que 
hom fai a sa mort. 
Trad. du Code de Justinien, fol, 15. 
Ou par legs où par fidéicommis ou par don qu'on 
fait à sa mort. 


caT. Llegat. esp. vont. Legado, 17. Legato. 


4: ALLEGATION , s. f., lat, ALLEGATIO- 
em, allégation. 
Non vol admetre las exceptions, ALr8Ga- 
TIONS. 
Statuts de Provence. JUUEN, t. IT, p. 430. 
Ne veut admettre les exceptions, al{égations. 
Ni per ALLEGATtIONS de dreg. 
Tit. de 1268. Doar, t. CLXXIL , fol. 4r. 
Ni par allégations de droit. 
car, Allegacio. xse. Alegacion. vont. Allega- 
câo, 1T. Allegazione. 
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5. ALLEGAR, ALLEGUAR, ®., lat. ALLE- 
cage, alléguer, rapporter. 
Ni pot hom ges calumpniar 
Denan luy ni fals atLeGas. 
Contricio € penas ifernals. 
Ni on ne peut point accuser (injustement) devant 
lui ni alléguer faux. 
Car s0 dis la Escriptura, e $. Gregori o a1- 
LEGA. 
* | F. et Vert., fol. g5. 
Car cela dit l’Ecriture , ut saint Grégoire le rap- 
porte. 
Part, pas. Aponctamens dessus dits et AcLE- 
GUATS. 


4o 


Chronique des Albigeois, col. 20. 
Accords dessus dits et allégues. 
caT. Allegar. xsr. Alegar. ronr. Allegar. tr. 
Allegare. 


6. DELEGAR, DELFGUAR, v., lat. DELE- 
care, déléguer. 
Part. pas. Substantiv. Trames lo papa alqus 
DELEGUATZ. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 210, 
Le pape envoya quelques délégués. 
DaruGar de la meissa sea. 
Tit. de 1262, Doat,t. LAXIX, fol. 115. 
Délégué du même siége. 


caT. Esp. Pont. Delegar. 17, Delegare. 


mr. RELEGAR, RELEGUAR, v., lat, RELE- 
care, reléguer, éloigner. 
Part. pas. Lo layre sera neLxGaT del loc et de 
la honor 
Ord. des R. de Fr., 1463, 1. XVI, p. 128. 
Le voleur sera relégue (lors) du lieu et du domaine. 


sr. Relegar. 1x. Relegare. 


L'ancien catalan avait relegacio. 


LEGA, LeGua, s. f., lat, LEucA , lieue. 
Voutor sent de tres LEGAS caronhadas. 
Naturas d'alcuns auzsels. 

Le vautour sent de trois lieues les charognes. 

Una LaGua te la ost per totz los latz, 
Koman de Fierabras, v. 4€. 
L'armée tient une liene de tous les côtés. 
ANG, CAT. Llega. car. mov. Llegua xsr. Legua. 

ronT. Legoa. 17. Lega. 


LEGIR, 1iRE, %., lat. 1rGEre, élire, 
choisir. 
Apren del pom 
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Per que ni com 
Na Discordia lo fes rxGun. 
Ginaup DE CaLANSON : Fadet joglar . 
Apprends de la pomme pourquoi et comment dame 
Discorde la fit choisir. 
Totz los bes qu’ om pot LIRE, 
G. Fatbir : Quoras que m des. 
Tous les biens qu'on peut choisir. 
Part. pas. L'eligidor que rré@rtr 50. 
FotqueT pE LuneL : Al bon rey. 
Les électeurs qui sont choisis 
leu suy de tal enquistaire 
Qu’ ai d'entre cent bellus Lesra. 
G. Abueman : Be m'agr'ops. 


Je suis solliciteur de telle que j'ai choisie entre 
cent belles. 


Dans l’ancien catalan on trouve LESTA 
pour choix, triage; LESTAR pour chot- 
sr, trier. 


2, Lecrio, s. f, lat. ezxeno, choix, 
élection, 
E'1 Roman, ses tot contrastar, 
Volon a lai la Lecrio 
Del emperi, e Milan e Pavia. 
FoLcquer pe Luxez : Al bon rey. 
Et les Romains , sans aucunement contredire, veu- 
lent pour Jui l'élection à l'empire et Milan et Pavie. 
3. Lecio, LFG10N, 5. f., lat, LEGIONemn, 
légion. 
De sas gens una grand rEGt0N, 


Chronique des Albigeois, col. 94. 
De ses gen une grande légion. 
.Xu. LeG1os de compaubas d’ angels. 
Abr. de l'A, et du N.-T., fol. 26. 
Douxse légions de compagnies d’anges. 
Si deu aver en una LEG1O ,VIL. .M. peos, 
L'Arbre de Batalhas, fol. 91. 
J1 doit y avoir en une légion sept mille fantassins 
car, Legiô., Esr. Legion. vont. Legiäo. 17. Le- 
gione. 


h. ELFGIR, ELIGIR, ELXGER , ESLIRE, Es- 
Lin, %., lat, £uicene, élire, choisir, 
distinguer. 

Cascuns volgra scaGEr evesque d’an dels sieus. 
F. de $. Honorut. 
Chacun voudrait élire évéque d’un des siens. 
Vol triar et &sLIRE. 


H. Bruxer : Corteramen. 
Veul trier et choisir, 
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Gardas cal den la domna mais ssuin ? 
T. »'Henni Et D'ARUER : Amic Aruer. 
Regardez quel la dame doit plus choisir ? 
Belh’e plazens , si que no n'es a dire 
Negas bos ayps qu’om puesc'en domn'EasLine. 
Poxs ve Carpuerr : Tant m'a donat. 
Belle et agréable , tellement que n'en est à dire 
(il n’y manque) nul bon avantage qu'on puisse dis- 
tinguer en dame. 
Erecnox poestalr, 
Per que entr'els fos patz. 
AnnauD p£ Manuetr : Razos es. 
Élurent magistrats , pour qu'il fût paix entre eux. 
Part. pas. 
Car Dieus m'a £LEGrT maestre e doctor. 
GUILLAUME DE TuprLa. 
Car Dieu m'a choisi maître et docteur. 
Tot lo mons vos avia ELEGUT 
Pel melhor rey que anc portes esent. 
Berraanp DE Box : Mon chan. 
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5. Evecrio, ELECTION, s. f., lat, ELEC- 


rionem, élection, choix. 
Per elegir prelat; 
Aytuls acecrions 


No s den far am tenzous. 
F. de S. Honorat. 
Pour élire prélat ; telle élection ne se doit faire 
avec disputes. 
Far... ELECTION de papa. 
L'Arbre de Batalhas, (ol. 27. 
Faire... élection de pape. 
En aquesta ececriox den esser lo senbor 
rei.., © un messatge.. per lo dit senhor rei. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 46. 
En cette élection doit être le seigneur roi... , ou 
un message. pour ledit seigneur roi. 
cat. Eleccié. anc, ssr. Eslecion. wsr. mon. 
Eleccion. vour. Eleicäo. 1r. Elesione. 


Tout le monde vous avait élu pour le meilleur | 6. KLECTIU , adj., électif. 


roi qui oncques portät écu. 
M' a sobr els amans zrec 
Ma dona. 
Ramsaup DE VAQUEIRAS : Guerra oi platz. 
Ma dame m'a choisi sur les amants. 
Lo jorn que ns ac Amors abdos #1eTz. 
RamsauD DE VaquEIRasS : Non puesc saher. 
Le jour qu'Amour nous eut choisis Lous deux. 
les tu sola verges ELECTA. 
Los VII Gaugs de Maria. 
Tu es seule vierge éfrre. 
Subst, Tan lor deu del screc de Valensa doler. 
Huoues ne S, Cyr : Un sirventes vuelh. 
Tant leur doit douloir de l'élu ge Valence. 
AlzLEcR son vengut. 


F. de S. Honorat. 
Sont venus à l'élu. 


Del pascor vei la ELEsTA. 
BERTRAND DE Born : Al dous nou. 
Du printemps je vois l'élue (la beauté ). 
Prega ton filh e ton paire 
Que ns fassa 508 BLEGITZ, 
G. Riquier : Sancta Verges. 
Prie ton fils et ton père qu’il nous fasse ses é/us. 
axc. ra. Cil de Juda m'unt esdit. 
Anc.trad. des Liv. des Rois, fol. 42. 
Si eshalcei l'eslir del people. 
Anc. trad. du Psaut., Ms. n° 1, ps. 88. 
Et les granz joies des eslrz. 
Manse De France, t.11, p. 424. 
asc. car. Éleger. cart. mop. Elegir. ANC. Es. 
Erleer, esleir, sse. mov. Elegir. ronr, Ele- 


ger.xr. Eleggere. 
IEL. 


Liberalment ececriva. 

Eluc. de las propr., fol. 23. 
Libéralement élective. 
Que comparatio o ELECTIU. 
EcecTivas, COMA : ans, mays. 

Leys d'amors, fol. 77 et 100. 

Que comparatif ou électif. 
Electives, comme : AVANT, DAVANTAGE. 


car, Electiu. sav, rour. Electivo. rr. Elettivo, 


7. ELEGIMEN , s. m., élection. 


No fezes de Saul rey per eLeGtIMENS. 
P. pe Constac : El nom de. 
Ne fit de Saül un roi par élections. 


1r. Eleggimento. 


8. Ececroor , ELIGIDOR , s. m., électeur. 


Lhi princep d'Alamanha , ececrnons del 
empersdor. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 191. 
Les princes d'Allemagne , électeurs de l'empereur. 
D’ aisso m fan meravilhar 
L'eLioiDoR que ligit s0, 
Qui pnescon emperador far. 
Foiquer pE Luwez : Al bon rey. 
De cela me font émerveiller les électeurs qui sont 
choisis, qu’ils puissent faire un empereur. 
«nc. rr. Qai feit l'office du marquis de Bran- 
debourg, esliseur du roy d’Allemaigne. 
MonsTRELET, t. 1, fol. 212. 
anc. ssr, Elegidor, esleidor. xsr. mon. Elector. 
ront. Éleitor. 1x. Elettore. 
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9. CoLLeGIR, COLLIGIR, v., lat. coLur- 
cene, colliger, assembler , amasser, 


cueillir. 
Dels apostemas que COLLEGEYSSO sania. 
Trad, d'Albucasis, fol. 36. 
Des apostèmes qui amassent sanie. 
Part. pas. À coLLiGrT mota sania. 
Trad. d'Albucasis, fol. 24. 
À amassé beaucoup de sanie. 


car, Collegir. ss. Colegir. vont. Colligir. 


10. CozLecriu, adj., lat, coLLEcTIvus, 


collectif. 
Noms corzEcrius, es aquel que, en siugu- 
lar, significa motas cauzas coma : pobles. 
Leys d'amers, fol. 48. 
Le nom collectif, c'est celui qui, au singulier, 
signifie plusieurs chases , comme : PEUPLE, 


« Unitat coccecriva, 
Elue. de las propr., ol. 279. 
Unité collective. 


car. Collectiu. sp. Colectivo. ronr. Collectivo. 
ir. Collettivo. 


11. Corecta, adj., lat. coLLEGraLéS , 
collégial. 
Los antres capelas , confraires non cathe- 
drals, courecrazs ni habitnatz. 
Tit. de 1535. Doar,t. XC, fol. 214. 
Les autres prêtres, confrères non cathédraux, 
collégiaux ni habitués. 
car. Collegial, ssr, Colegial. vont. Collegial. 
1T. Collegiale. 


12. Cozrecrar, adj., collégial. 

Fetz una glyeia coczeGraDa. 
Cat. dels apost. de Roma, (ol. 217. 
Fit une église collégiale. 
Fandada en la gleysa corzecrana. 
Tic. de 1468, de Bordeaux. Bibl. Monteil. 
Fondée en l’église collégiale. 
ir. Collegiato. 
Le car., l'esr. et le PoRT. n’emploient 


ce mot qu’au féminin et substantive- 

ment. 

cat. Collegiada, collegiata. xsr. Colegiata. 
ronT. Collegiata. 


13. Cozcecrio, s. f., lat. coLLEcTI0, 


collection , assemblage, amas. 
Mar es d’aygas granda cozLecr10, 

Eluc. de las propr., fol. 152. 
La mer est grand amas d'eaux. 
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CorLserto de sania. 
Trad, d'Albucasis, fol. 46. 
Amas de sanie. 
Cozcecrios © ajustamens d'unitatz. 
Leys d'amors, fol. 53. 
Réunion ou ajustement d'unités. 


car, Collecciô. Esr. Coleccion. ronr. Colleccäo 


rr. Collezione. 


14. Cocrecror , s. m., lat, COLLECTOR, 


collecteur. 
Non a estat ordenat dengun cocrecron. 
Tit. de 1392. Bailliage de Sisteron. 
N'a été ordonné nul collecteur. 
Correcron apostolical. 
Tit. de 1398. Doar , t. LIV, fol. 166. 
Collecteur apostolique. 


cat. Collector. use. Colector, ronx. Collector. 


ir, Collettore. 


15. Cozuecra, s. f., lat. couzecrs, col- 
lecte, prière. 


Fes e compos las cozLecras. 
Cat. dels apost. de Roma, fo. Qo. 
Fit et composa les collectes. 


CaT. Coilecta. sr. Colecta. ronr, Collecta. 


ir, Colletta. 


16. Correct, s. m., lat. coLLEecium, 
collége, assemblée , association. 


Non auzan far, cozreGt al prejndici del 


senhor. 


Charte de Gréalou, p. 108. 


N'osent faire. association au préjudice du seigneur. 


— Collége des cardinaux. 


Dementre qu'el corrxcr attendia l’assenti- 


men del imperador. 


Cat. dels apost. de Roma, fol. 75. 


Pendant que le collége attendait l’ussentiment de 
l'empereur, 


car. Collegi. ssr. Colegio pont. ir. Collezio. 


17. Correcr, s. m., collège des cardi- 
naux, 


Als cardenals 
Al cocrxcr, 
Poëme sur la mort du roi de Naples. 


Aux cardinaux au collége. 


18. Recozcecir , »., lat. RrcoLLIGERe, 
colliger, recueillir, rassembler, ramas- 
ser, réunir. 
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Totas aquestas diffinicios RECOLLIGEX en 


soma. 
Eluc. de las propr., fol. 13. 


Colligeant toutes ces définitions en somme. 
Los quals Seneca pres e RecOLLEGIT de Sa- 


lomo e de Caio. 
Leys d'amors, fol. 138. 


Lesquels Sénèque prit et recueillit de Salomou et 
de Caton. 
xsr. Recolegir. 


19. RECOLLECTIO , s. f., réunion, ras- 
semblement, ramas, assemblage. 
Dins ela.… cervel ha sa AECOLLECTI0. 

Eluc. de las propr., fol. 35. 
Dans elle. cerveau a son assemblage. 
car. Recolleccié. use. Recoleccion. 


LEGIR , Licir , v., lat. ecene, lire. 
Si com in ésto pargamen es escrit, et Om 
LEGTR i O pot. 
Titre de 1053. 
Ainsi comme en CE parchemin il est écrit, et on 
y peut dire. 
Mais volia per .c. dobles combatre e fayr 
batalha que LxGie sauteri ni cautar. 
PHiLOMENA. 
Plus il aimait au centuple combattre et faire ba- 
taille que Lire psautier et chanter. 
Cant nos oram, nos parlam ab Deu, e cant 


LEGEM , parla ab nos. 
Trad, de Bède, fol. 82. 


Quand nous prions, nous parlons avec Dieu , et 
quand mous lisons, il parle avec nous. 
Luparts que Lracox Eduardus. 
Tarif des monnaies en provençal. 
Les léopards où ils lisent Epuanpus. 
Part. prés. Lacxxs , legeyres, legedors. 
Leys d'amors, fol. 49. 
Lisant, lecteur, lecteur. 
Part. pas. leu ai ja vist home que conoys fort, 
Et a Lyerr nigromansi e sort, 
G. Anueman : El temps d’estiu. 
J'ai déjà ra un bomme qui connaît beaucoup, et 
a lu nécromancie et sort. 
Moysen ay LESCUT. 
F. de $. Honorat. 
J'ai lu Moïse. 
anc. car. Leger. cat. Mob. Llegir. sp. Leer. 
pont. Ler. 17. Leggere. 


2. Lecce, adj., lat. Lecrsirem, lisible. 


Per sa transparencia fa letras LeGtBLas. 
Eluc. de las propr., fol. 186. 
Par sa transparence fait les lettres lisibles. 
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car. Llegible. sr. Legible. vont. Legivel. 1r. 
Leggibile. 

3. Leisso, LESSO, LEYCZON, 5. f., lat. 


Lecrionem, leçon, lecture. 


Lerssos de las divinas Escripturas. 
Trad. de Bède, fol. 82. 
Lecture des divines Écritures. 
Volc li sa LErsson mostrar, 
Evang. de l'Enfance. 
Voulut lui montrer sa leçon. 
Una nobla Lxxczon. 
Mie La nobla Leycson. 
— Terme de liturgie. 
Chanton e dizon lurs LEssos. 
Pusous : Si’l mal. 
Chantent et disent leurs leçons. 
car. Llissô use. Leccion. ronT. Licäo. 1r. Le- 
zione, 


4. L&GENDA , LEGENSA, LIGENDA, 5. f., 


lat. LecEeNDA , légende. 
Segon que la LeGenDa dits. 
Brev. d'amor, fol. 188. 
Selon que la légende dit. 
Si troba per la zx16#xpa de sant Paul. 
Tit. de Narbonne. Dour, t, L, fol. 3. 
Se trouve par la légende de saint Paul. 
Car s0s sagels es 
De tan breu LeGEnxsA. 
B. AnnauD pe Moxreuc : Er can hi. 
Car son sceau est de si petite légende. 


— Inscription autour des monnaies. 
Al comensament de la zroxwpa a una cros. 
Tarif des Monnaies en provençal. 
Au commencement de la {égende il ÿ a une croix. 
cat. Llegenda. axc. use. Legenda. vor. 
Lenda. 1Tr. Leggenda. 


5. Lecrne, LEcTOR , s. m., lat. LRCTO- 


rem, lecteur, lettré, littérateur. 
Bos LecrRes es qui quer l’ententio dels dits. 
Pros e sabis LECTRE. 

Trad. de Bède, fol. 83. 
Bon lecteur est qui cherche l'intention des mots. 
Preux et sage lettre. 


— L'un des quatre ordres mineurs de 
l'Église. 
Aitals clercs non deu aver molier, si el a 


orde sobre cantor © sobre LECTOR. 
Trad. du Code de Justinier, fol. 2. 
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Tel clerc ne doit pas avoir TE s'il a ordre} LEIT, L&ICH, LIECH, LIEG, LIRT, $. /2., 
teur. . 
au-dessus de chantre ou HSE e ps r lat. cecrum, lit. 
car. ssv. Lector. ronr. Leitor. 1T. Leslore. Venc s'en al err de ma dona N’Azalais. 
F. de P. Vidal. 
S'en vint au /it de madame dame Azalais. 
Ben sai, la nneg quan mi despuelb, 
En Lxice que non dormirai ges. 
| B. ne VENTADOUR : Quan par la. Far. 
Lisant , lecteur, lecteur. Je sais bien, la nuit quand je me déshabille, que 


— Celui qui, dans les couvents, fait la _ le lit je ne dormirai point. 
lecture au réfectoire Fig. Deu soven lavar, ab sas caudas lagremas, 


; a lo Lie de sa conciencia, ont s’es voludat 
La taula dels fraires.… no deu esser ses LEGI- lo serpen verinos de yfern. 


von.…., ni votz de negu home no sia auzida, V. et Vert., fol. 68. 


ruas del Lecrnon. Doit souvent laver, avec ses chaudes larmes , le Zit 
Trad. de la règle de S. Benoît, fol. 19. de sa conscience , où s’est vautré le serpent veni- 
La table des frères. ne doit être sans lecteur..., | meux d’enfer. 
et que la voix de nul homme ne soit entendue, ex-| Jo, Ai estat en grant error 


6. LEGEYRE, LEGEDOR , LECIDOR , $. 71. , 
0 


lecteur. 


Legens, LEGEYRES, LEGEDORS. 
Leys d'amors, fol. 49. 


cepté du lecteur. En Lerr e quan sui vestida. 
Aquil qu’ el digmergue, intran LEGIDORS, La cowresse DE Die : Estat ai. 
Regla de S. Benezeg, fol. 49. J'ai été en grande erreur au lié et quand je suis 
Ceux qui , le dimanche, entrent lecteurs. babillée. 
cat. Llegidor. car. Llit, sp, Lecho. ronr. Leito. rr. Letto. 


LEGUM , uume, s. m., lat. LeGumen, | ?- LeiTiEna, LITTIERA, $.f., du lat. 
légume. LECTICA , litière. 


. Se fazia portar en LEITIERA. 
t aquest LEGUM era uzat 
Fava une unrindiet pod ” Cat. dels apost, de Roma, fol. 30. 
en vianda. 


Eluc. de las propr., fol. 208. Se faisait porter en litière, 


La fève, anciennement ce légume était employé Sa vrrriena cnberta. 
en noarritare. Ti. de 1535. Doar , t. CIV, fol. 322. 


Pero d’ erbas saladas e de LIUME prenia - sa Peau a. 
Cant venian las grantz festas. cat. Llitera, &sr. Litera. pont. Leiteira. xr. 


F. de S. Honorat. Lettica, lettiga. 


Pourtant il prenait des herbes salées et du {égume | LEN ï adj, lat. LENS, lisse, doux, glis- 
i fêtes. PT 
quand ang les grandes fêtes sant, délicat. 
anc. vR. Cil alad pur herbes querre e léum. Pois à boum per catregras mout zzs 
Anc. trad. des Liv. des Rois, fol. 127. Ginaup DE CaLANsON : À lieys eui am. 


Bestes et gens, blez et léun. On y monte par quatre degrés moult glissants. 
G. Guranr,t. 1,p. 258. 


cat. Llegum. sse. Legumbre. vonr.:T, Legume. 


Gient e fresca, blanca € Lexa. 
Lamsent: DE BONANEL : Pois vei, 


| : : ! Gentille et fraîche, blanche et lisse. 
:ISSA, s. f., lat. Lycisca, lice, chienne. ! 
LEISSA, s.f., ? ? Estrenha vas me 


E ae met. Son cors blane, gras e 1x. 
Mangua per lebre, Lerssa sol non glata. B. DE VENTADOUR : Pus mi preiats. 
T. ve Boxweroy ET DE BLacas : Seingn’ En Blacas. Que j'étreigne vers moi son corps blanc , gras ct 


Et vous met... manchon pour lièvre, seulement | éficet. 
que la dice ne glapisse pas. ane. 25e. tr. Lens. 
ane. vr. D'une leisse vas veil conter 


Qui preste ésteit à chaeler, 


Mante DE France, 1. IE, p. 86. | délicat. 
j 


2. Lens, ady., lat. LeNEm, lisse, doux, 
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Lentisc.. es Lenx , mol et plicable. 10. ExLexie, v. , adoucir, oindre. 
Eluc. de las propr., fol. 211. Part. pas. Fo ENLExITZ et enrozatz... 
Le lentisque… est lisse, mou et pliable. Del oli del cel glorios. 


Leys d'amors, fol. 135. 


3. Lexiriu , adj., lénitif, adoucissant. 
Fat oint et arrosé... de l'huile du ciel glorieux. 


Per accident es LENITIVA, 
Eluc. de las propr., fol. 25. 
Accidentellement elle est lénitive. LENDE, s.m., lat. Lexvem, lente, œuf 
de pou. 


car. Lenitiu. sr. PORT. 17. Lenitivo. 
Auci Lennes, pezolhs, etc. 
4. Lenirar, s. f., lat. LeniraTem”, dou- Elüe. de las propr., fol. 184. 
ceur, délicatesse. Tue lentes, poux, etc. 
Plazo…. per LextraT al tocament. ase. Liendre, ronr. Lendea. 


Eluc. de las propr., fol. 209. 
Plaisent.… par douceur à l'attouchement. LENGUA, LenGa, s, J., lat. Lincua, 
langue. 


ssP. Lenidad. vont. Lenidade. 17. Lenità, le- 
nitate, lenitade. Ans vaelh qu’om me talh la LexGa , 
S'ieu ja de leis crezi lauzenga. 


5, Leneza, s. f., douceur, délicatesse. RamsauD D'ORANGE : Pos tals. 
Mol es... ab alguna Leneza. Mais je veux qu'on me coupe la langue si jamais 
Eluc. de las propr., fol. 21. . je crois médisance d'elle. 
Est mou. avec quelque douceur. La LenouA vir on la dent mi fa mal. 


. . Hucues pe L'Escure : De mots. 
6. Lexmm, v., lat. Lexme, adoucir, Je tourne la langue où la dent me fait mal. 


calmer, affaiblir. Qui non sap ab la LexGua 
Que mollifique e Lenirsca. Dir s0 que il coven. 
dd ee d'Albucasis, fol. 67. RawsauD D'ORANGE : Pos tals. 
Qui amalliees et agoucisee. ; Qui ne sait avec la /angune dire ce qui lui convient. 
Part. pas. Cum l’estomach sia.trop Lexec. Fig. et allus. Agra V'obs 1exGa d'argen 
Eluc. de las propr., fol. 269. ‘ À | 
Coutaue l'ostvses dals roumns «Fi. Al vilan qu’er ans pelliciers. 
Por Le Moine bE MONTAUDON : Pus Peyre. 
Fr dédie sis i Il lui serait nécessaire d’une langue d'argent au 


7. LENEGAR, v., glisser. vilain qui était uo pelletier. 


Leu LEXxGA O escapa. — Fig. Parole, propos. 
Colan de leu escapa et LEWEGA. Ab las LenGas verinosas. 
Eluce. de las propr., fol. 248 et 236. F', et Vert, fol. 25. 


Facilement glisse ou échappe. Avec les langues venimeuses. 


Coulant facilement échappe et glisse. LexcA suaus apaia ira. 
Trad. de Bède, fol. 20. 


8. Lenrmicariu, adj., lénitif, adoucis- baie die 


sant. | | Fo mont cridat et auzit pel mont, e doptatz 
De las partidas tacadas penetrativa et LENt- per sa LENGA. 
FICATIVA. F. de Marcabrus. 
Eluc. de las propr., fol. 26. Fut moult renommé et écouté par le monde, et 
Pénétrative et Maltioi due parties tachées. redouté pour sa langue. 
1sr. rr. Lenificativo. — Langage, idiome. 


Richart tornet sa LENGUA, € parlet arago. 
Roman de Fierabras, v. 4030. 


Richard changea son langage, et parla aragonais. 


«). Lexiricar, v., lénifier, adoucir. 


Part. pas. Las partidas de jos.. so LemtricApas. 
Trad. d'Albucusis, fol. 6. 
Les parties de dessous. sont énifees. Senes breu de pargamina, 


ssr. Lenificar. 17. Lenificare. Tramet lo vers en chantan, 


LEN 
En plana LEenGuA romana. 
G. Rupez : Quaa lo rius. 
Sans bref de parchemin , je transmets le vers en 
chantant, en simple langue romane. 
Par ext, Li auzellet en lor leis.… 
Usquecs s’alegr en sa LENGA. 
RamsauD D'ORANGE : Pos tals. 
Les oiselets à leur manière. chacun se réjouit en 
son langage. 
Loc. Quascus s’en gaba e s’en ri, 
Gieta LenxGA € fai bossi. 
Aiman DE Rocaricua : Nom lau. 
Chacun s’en raille et s’en rit, tire la langue et 
fait la moue. 
Loc. fig. Lauzengiers fals, LexGaAs de colobra. 
A. Daxiez : Doutz braills. 
Médisants faux , langues de couleuvre. 
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No sai quals son plus aveuzitz 

De lauzengiers LenGua forbitz, 

O selhs que crezon ditz savays. 
AnnauD pE CoriéxaAc : Mout dezir. 

Je ne sais quels sont plus méprisables de médisants 
aiguisés par la langue, ou (de) ceux qui croient mé- 
chants propos. 

Lauzengier, 
Lxnçcua logat , creba mostier. 
Mancasnus : Pus mos coratges. 
Médisants, mis à louage pour la {angue, renverseurs 
de monastère. 
Lenoua forcat, engres, 
Lo trastoruon ades. 
B. Martin : À senhor. 

Fourchés de langue, fàcheux , le bouleversent in- 

cessamment, 


— Bout, extrémité d’une flamme, d'une 


banderole, d’un guidon. 
Defors pendon las LexGuas d'un gonfaino. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol, 54. 


Dehors pendent les langues d'un gonfanon. 
cAT. Liengua. xsr. Lengua. vont. Lingua, 
lingoa. 1r. Lingua. 
2. LENGUATGE, LENGATGE, LENGAJE, $. 
m., laugage, langue. 
Vos, entendetz e veiatz, 
Que sabetz mon LENGATGE. - 


Ginaup DE Bonne : No pues sofrir, 
Vous, qui savez mon langage, entendez et voyez. 


Seran de divers LENGATGES. 
Lie. de Sydrac, fol. 21. 
Seront de divers langages. 


LEN 


Quecx auzel en s0n LENGUATGE, 
ARNAUD DE MARUEIL : Bel m’es quan. 
Chaque oiseau en son langage. 


Fig. 


Loc. En autra terra irei penre LENGAys. 
GUILLAUME DE CABESTAING : Mout m'alegra. 
En autre terre j'irai prendre langue. 
cat. Llenguatge. sr. Lenguaje, vont. Lin- 
goagem.1T. Linguaggio. 
3. Lencuos, LeNGos, adj., verbeux, 


bavard. 
Hom LenGuos es fols. 
Morgues LexGuos torba sos fraires. 
Trad. de Bède, fol. 78 et 62. 
Homme bavard est fou. 
Moine bavard trouble ses frères, 
ir. Linguoso. 


4. Lenour, adj., parleur, bavard. 
| Digz dors 
D’ omes iros ni lauxengiers LxNGUTz. 
PirnRE L'AUVERGNE : Lo fuelhs. 
Propos durs d'hommes colères et médisants bavards. 


car. Lengud. 1r. Linguuto. 


5. Lexcugan, v., parler, bavarder, 


criailler. 
De LENGUEIAR 
Contra joglar, 
Etz pus afilatz que milas 
Del vostre bec, 
Mancasnus : Senher. 
Pour bavarder contre jongleuf, vous êtes plus 
afilé que milan de votre bec. 
anc. Fa. Et finablement ils langagèrent 
eusemble qu'enfin…. ils conclarent. 
MonsTReLer, t. 11, p. 135. 


tant 


anc. esr. Lenguear. tr. Linguettare. 


LENT, ady., lat.Lenrus, lent, paresseux. 
Si n'ai estut alques res, 
No m’ en deu hom ochaizonar. 
BenrxGen pe PALASOL : S’ieu sabi' aver. 
Si j'ai été quelquefois lent , on ne doit pas m'en 
faire reproche. 
Del douar m’es rExTa. 
P. Rociens : Tan no plou. 
Du donner m'est lente. 
Fig. Nos cove qu’ al sieu mandamen 
Sia mos sabers flacx ni Lens. 
FoLquer pe MAnSEILLE : Tant mov de. 
Il ne convient pas qu'au sien commandement mon 
savoir soit flasque et ent. 
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Adverb. M'esgards, mas 0 fai tan Lex : LENTILLA , Lenwricma , s, f., lat, LRN\- 
C'ons sols dias me dura cen. micurA , lentille, 

B. ne Vexrapour : Chantars no pot. 


Me regarde , mais cela elle fait si lentement qu'un Que semblon ER MENTAL OR 
seul jour me dure cent. Deunes pe PRADES, Aus. cass. 
Monts Quäressemblent à grandes lentilles rouges. 
RamsAuD DE VAQUEIRAS : Ben for’ oimais. Del gros d'uns near 
Mais sa merci vient trop lentement. bleu: éuts Lol à 


: si Du gros d'une lentille, 
— Tranquille, paisible, dans le sens du De LexrrzLas la farina. 


passage de Virgile : Deunes ve Pnabes , Aux. cass. 
Ta, Titre, Lenrus in umbra. La farine de lentilles, 
Eglog. 1, v.4, 
Totas vetz assestatz 
Lexr dedius lor ostal, 
Nar DE Mons : Sitot non es. 
Continuellement assis paisibles dans leur demeure. 


CAT. ESF, PORT, 17, Lento, 


— Lentille de marais. 
D’ an'erba qne a nom LENTILLA , 
Qu’ en aiga nais per meravilla. 
Deunes pe Pnanes, Aus. cass. 


D'une herbe qui a nom lentille, qui naît dans l'eau 
par merveille. 


2. Lenrauenr, adv.. lentement awc. Car. Llentilla. rse. Lenteja. vont. Len- 
= 1 ., . 


Dizo que LexramexT... o liquidament, segou sa. re, Lausioskie. 


lati, sonan las ditas letras, 2. Lenmicos, adj. , lat. LenricuLosus, 


| Leys d'amors, fol. 111. lentilleux , couvert de rousseurs. 
Disent que lentement. ou liquidement , selon le Tota l li 
latin , sonnent lesdites lettres. ota la Cara li torna LENTILLOZA. 
Eluc, de Las propr., fol. 258, 
Toute la figure lui devient couverte de rousseurs. 
3. ALENTAaR, v., ralentir, retarder. 1r. Lentigginoso, lintigginoso. 
Ges per aisso no m'4LEX ; 
Aus dobl ades mos pessamens. 


CAT. Lentament, Esr. vont, tr, Lentamente, 


3. LenTicuzan , adÿ., lat. LENTICULARIS, 


FoLquer DE MARSEILLE : Tant mov de, lenticulaire. 
Point pour cela je ne me ralentis ; au contraire, La partida LENTICULAR. 
je redouble incessamment mes pensées. Trad. d'Albucasis, fol. 59. 
Len sai ben qu’en lui no resta La partie lenticulaire. 
La guerra, ni no s'ALENTA. is. ront, Lenticular. 


Benraanp pe Bonx : Al dous nou. 
Je sais bien qu’en lui La guerre ne s'arrête, ni ne LENTISC, s. m., lat. Lenriscus, len- 


se ralentit. tisque. 
tr. Allentare. Laxrisc es aybre breu et medicinal. 
: Elnc. de Las propr., fol. 261. 
4: ALENTIR, »., ralentir, retarder. Le lentisque est arbre court et médicinal. 


Per nuill auzel no s'acewTis ; 
L'aigla no ill fai nuilla paor. | : 
Deupes DE Paanes, Aus. cass. | LEO, s. m., lat. rro, lion. 


H ne se ralentit par nul oiseau ; l'aigle ne lui fait Aissi cum lo Leos 
nulle peur. 


car. Lientisc. xse. vonT. 17, Lentisco. 


Huelhs ubertz es dormens. 
ssc.r8, N'onques por ce ne s'alenti. Ginaup pe Cazawsox : El mou non. 


Roman du Renart, 1. 1, p. 31%, Ainsi comme le lion est dormant les yeux ouverts. 


Molière s’est encore servi de cette] Fig. Anhels sui, ilh m'es Los. 


expression * Hucues pe S. Cyn : Nulha res. 


? ‘ Je suis agneau , elle m'est ion. 
Je veux de son rival alentir les transports. 


L'Étourdi , acte WA, se.1v. | — Enseigne, étendard. 
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Crit ma enseigna, e desplec mon LAON. nin , terme qui sert à désigner une 
Goi pe CAVAïILLON : Doas coblas. sorte de vers. 


Je crie mon signal , et je déploie mon lion. 
Ab rims sonans, consonans, LEONISMES. 
La Crusca provenzale, p. 101. 
2. Lrowa, s. fe : lat. LEOCNESSA ; nue. Avec rimes sonoantes , consvamsaiel lévnines. 
Alqunas consonans, alqunas simplas LEe0- 
nismas, alquuss perfiechas Lxox1smas. 
Leys d'amors, fol. 26. 
Aucunes consonnantes , aucunes simples {éanines , 
aucunes parfaites {éonines. 


cat. Lleé. xse. Leon. vont. Leäo. 17. Leone. 


Mi dons es a semblan de Leona. 
Raimonxp DE Minavaz : Chansoneta, 
Ma dame est à ressemblance de lionne. 


cat. Lleona. se. Leona. ronT. Le6a. 


3, Leonessa, s. f., lionne. 2. Leonismerar , s. f., léonisme, rime 
Can la Leonessa a leonat. léonine. 
Naturas d'alcunas bestias. 


Sonansa e consonansa se fan per una vo- 
Quand la lionne a mis bas. 


cal, e LEONISMETATZ se fay tos temps per doas 
1T. Leonessa, lionessa. vocals. 


Tractem de LxonIsMETAT perfiecha. 
| 
Leys d'amors, fol. at. 

. Sonnance et consonnance se font par une voyelle, 

Qu’es tan fers quan s irais et léonisme se fait toujours par deux voyelles. 

De son LEONEL. Traitons de déonisme parfait. 

Ricuanp DE BARDEZIEUX : Atressi com. 
Comme le lion qui est si féroce quand il s'irrite au 


4. LeoNEL, s. m. dim., honceau. 
Com lo leos 


LEOPART, LEUPART, LAUPART, LHAU- 


sujet de son lioncean. PART , LUPART, 5. /1., lat. LEOPARDUS, 
wse, Leoncillo. ronr. Leonculo, léäozinho. 1+. léopard. 
Looncslls. | Leopanr est mot cruzel bestia. 
; Eluc. de las propr.. fol. 253, 
5. Leoner, s, #1. dim., lionceau. Le léopard est moult cruelle bête. 
Jux, zeonerz d'aur hi avia figaratz. Mot son ardit li LEUPART. 
Éoman de Fierabras, v. 1046. Brev, d'amor, (ol. 52. 
Quatre lionceaux d'or il y avait figurés. Moult sont hardis les {éopards. 
cat. Lleonet. Fig. Si degus m'es LauParT, ieu li serai leos. 


GUILLAUME DE Tupeza. 


6. LeonaT, s. m, dim., lionceau. Si aucun m'est {éopard, je lui serai lion. 


Filhs mieus, paiatz yest a la presa 


— ste. - F 
Cum LEONATZ, per la ['oeza, Allusio. aux armes d Angleterre 


Leys d'amors, fol. 135. Sendatz vermelhs, endis e ros… 
Mon fils, tu es monté à la prise comme lionceau, Veirem en brea qu'el rmauranr fenh 
par ta prouesse. Que say per Flor calbir s'espenh. 


Pierre pu Vian : Sendats vermells. 


7. Lxonix, adj., lat. Lxoninus, léonin, Étendards vermeils , violets et ronges… nous ver- 


de lion. rons bientôt, vu que le léopard feint qu'il s'élance 
Pel Sort A ici pour cucillir la Fleur. 

| Eluec. de las propr., fol. 33. — Nom de mounaie. 
Peau de lion. 


Luranrrs que liegon Eduardus. 
Tarif des monnaies en provençal. 
Les léopards où ils lisent Epuanous. 


car. Lleopardo. #sr. vont. 1T. Leopardo. 


ESP, 17. Leonino. 


8, Lronan, v., mettre bas des petits 


lonceaux. 
Part. pas. Can la leonessa à LaomaT. LEPAR, v., du lat. ramsere, laper, 


Natura d’alcunas bestias. lécher, flatter, cajoler. | 
Quand Ja lionne a mis bas. L'escorpion.. zera e blandis tot premiera- 


| | b . 
LEONISME, ady., du lat. Leoxinus, lco- a rl V.et Vert., fol. 32. 


LEP 


Le scorpion. lèche et caresse tout premièrement 
avec la langue. 


La mayre lo Lera am la lengua. 
Eluc. de las propr.,"fol. 21. 
La mère le lèche avec la langue. 


Bevo LErAx, quals so gat et cs. 
Eluc. de las propr., fol. 231. 
Boivent en fapant, tels sont chats et chiens. 


car. Llepar. 


2. Lepaupien, s. m., lécheur, flatteur, 
cajoleur. 
Es a femna Leraupters, 


Per so que l’am plus volantiers. 
Brev. d'armor, fol, 120, 


11 est cajoteur de femme, pour cela qu'elle l'aime 


plus volontiers. 


LEPOS, s. m., lat. Levos, lépos, figure 


de grammaire. 
LePos, es can, per cauza d'onor o de cor- 
tezia, bom parla ad una persona en plural. 
Leys d'amors, fol. 143. 


Lépos, c'est quavd , pour cause d'honneur ou de 


courtoisie, on parle à une personne au pluriel. 


LEPRA, s. f., lat. cepra , lèpre. 
Aicest onguens val contra Lerra. 
DEupes p£ PRADES , Ans. cass. 
Cet onguent vaut contre lèpre. 
Cauterizacio de LErRA. 
Trad, d'Albucasis. 
Cautérisation de lèpre. 


anc. CAT. Llepra. caT. MOD. Esp. ronRT, 17, Le. 
pra. 


2. Lesrosia, s. f:, lèpre. 
Vai penre rual de LEBROStA. 
F.. de S. Honcrat. 
Va prendre mal de lèpre. 
Malautia de peccatz qui es plus vil que ne- 


gana LEBROSIA. 
F. et Vert., fol. 39. 


Maladie de péchés qui est plus vile que nulle 
lèpre. 
asc. car. Llebrosia 1r. Lebbrosia. 


3. Lernos, adj., lat. LEprosus, lépreux. 
Tot lo cors a LEBROS, que no s pot sostener 
“ * Rd de la Prise de Jérusalem, fol. v. 
A tout le corps lépreux, de sorte qu'il ne se 
peut soutenir en pieds. 
Jr. 


LET 


Substant. Car semblava que fos Lxnnos, 
E no semblava que homs fos. 
Passio de Maria. 


Car il semblait qu'il fôt un lépreux, et il ne sem 
blait pas qu'un homme il fût. 
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ANC. CAT, Lebros. car. mon. Lepros. nsr, ronr. 
LT. Leproso. 


LERI, adj., jovial, alerte. 
Joglar enr, 
Del salteri 
Faras x, cordas estrangir. 
Ginaun DE CaLawsON : Fadet joglar. 


Jongleur alerte, du psaltérion tu feras les dix 
cordes résonner, 


Fig. En est sonet cuend’ e Len. 


A. Dames : Ab guai. 
En ce sonnet gracieux et jovial. 


LESCA, s. f., lèche, mince tranche : 
morceau. 
Prendetz carn de porc grassa € fresca, 
O veilla, sin faitz ana Lesca. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 


Prenez chair de pore grasse et fraîche , ou vieille , 
ainsi faites-en une {èche. 


Franh leu, e fai maynta Lesca. 
E. CaireLs : Era no vei. 
Se brise facilement , et fait maint morreau. 
caT. Llesca. 


LET, adÿ., lat. Lazrus, joyeux, content, 
satisfait. 
Voyez ALDRETE, p. 180. 
Del vezer soi ieu bantz e Lrrz. 
P. Rociers : Per far esbaudir. 
Je suis fier et joyeux da voir. 
Quar pueis no fui Lxrz ni guays. 
GinauD DE Bonneiz : Ges aissi del, 
Car depuis je ne fus joyeux ni gai. 
anc. FA. De sa veue ert moult Zez. 
Fabl. et cont. anc.,t. II, P- 47. 
Il me sembloit merveillensement Zié et aise 
de cuer. 
Joixvirre, p.245. 
Et ont esté mont /iez et joyeux. 
MONSTRELET , t. 1, p. 18r. 
Chascuns en ert joianz et lies. 
Roman du Renart, t. H, P- 210, 
ANG. CAT. Let, Esr, rontT, Ledo. tr, Lieto. 


"7 
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LET 


2. Lecon, LEcuoR, s. f!, joie, aise,|— Voluptueux. 


loisir. 
Las vanas LEGORS 
Del segle fals. 
B. Zonct : Ben es adreigz. 
Les vaines joies du siècle faux. 
Per qu’ es folhs qui nou cor 
Als cortes faitz, mentre que n°à LEGOR. 
P. CanpinaL : Non es cortes. 


Loc. 


C'est pourquoi est fou qui ne court pas aux faits 
courtois , tandis qu'il en a loisir. 
Amans fis no viu ses greu martire , 


Pus de vezer si dons non à LEGOR. 
SonpEz : Gran eslortz. 


Amant fidèle ne vit pas sans pénible martyre, de- 
puis que de voir sa dame il n'a pas loisir. 
Adv. comp. Cill d'Arll'estavan à 1EG0R, 
Ses trebalh e ses nausa. 
BERTRAND D'ALLAMANON : Al arcivesque. 


Ceux d'Arles se tenaient à l'aise, sans tracas el 
sans noise. 


3, Lericra, 5. f,, lat. Lagmiria, joie, fé- 
licité, 
Vera LETICIA. 
Trad. de Bède, fol. 1€. 
Vraie joie: 


ir. Letizia. 


4 Lenricariu, adj, du lat, LakTiFI- 
eus, létificatif, propre à réjouir. 
Dels anzels LETIFICATIU. 

Luiz és LETIFICATIVA. 
Eluc. de Las propr., fol. 126 et 119. 


Des oiseaux letificatif. 
La lunuère est létificative. 


5. LeTIFICAR, V., LGETIFICARE, réjouir, 


rendre joyeux. 
Ab instramens muzicals LETIFICAR, 
Eluc. de las propr., fol. 8. 


Rejouir avec instruments de musique. 


esp. Letificar. 1. Letificare. 


6. Deutcios, adÿ., lat, peuiciosus, déli- 
cieux, joyeux, agréable. 
Es plazent et peztctos. 
Per habitar plus pEL1IC(OZ4. 
Eluc. de las propr., fol. 123 et 157. 


Est plaisant et agréable. 
Plus agreable pour habiter. 


Hom peLzicros e Inxurios a ades eveia de son 


fraire. 
Trad, de Rède , fol. 70. 


L'homme woluptueux et luxurieux a incessam- 
ment éavie de son frere, 


— Délicat, mou. 
Substantiv. Als Dericios sia comimandada 1als 
fazenda que... no sio lezeros,. 
Trad. de la règ. de $. Benoït, fol. 52. 
Aux mous soit commandée telle occupation que... 
ils ne soient pas oisifs. 
car. Delicios. rsr, ronr. Delicioso. rr. Deli- 
zioso, 


7. Decetros, bELECUOS, ad}, délicieux, 
joyeux , agréable. 
Eras suy bautz e netEcHoOSs, 
G. AnuEman : S'ieu conogues. 
Maintenant je suis fier et joyeux. 
ET ser donatz li a manjar 
De carn suau e DELEtTOSA. 
Deunes DE PRADES, Aus, cass. 
Au soir donnez-lui à manger de la chair suave et 
agréable. 
anc. Fr, Cele cace ert moult debtose. 
Cuaesrien pe Taoyes, Mise. litt. de La Fr, ,t. XV. 


P- 200. 
Sor antres ovres delitoses, 


B. BE SAINTE-MAURE. Chron. de Norm., fol. 58. 
ANG. CAT. Delitos, cat. mon, Deleytos. xsr. 
ronr. Deleitoso. 1%, Dilettoso. 


8. DericiosamenT, adv., délicieusement, 


voluptueusement, agréablement. 
VivO DELICIOZAMENT, 
Eluc. de las propr., fol. 30. 


Vivent délicieusement. 


Qui nuiris sos sers DELICIOSAMENT. 
Trad. de Bide, fol. 74. 
Qui nourrit ses serfs délicieusement, 
car. Deliciosament, xsr. ronr, Deliciosamente. 
ir. Deliziosamente. 


9. DELECHOZAMEN, adv,, déliciense- 
ment, joyeusement, agréablement. 
A Tors, li morgue vivio trop pxrrcmoza- 
MEN, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 109 
A Tours , les moines vivaient trop délicieusement. 


ESP. PORT. Deleitosamente, 1x, Dilettosamente . 
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10. DELIEG, DELIECH, DELIET, DELEIC, 


s. m., délice, plaisir, volupté, 
Pel veztec cal cors cossentes, 
Seras punitz malamen. 
P. CanpinAL : Jhesum Crist. 


Pour la volupté que tu accordes au corps, tu seras 


puni malement. 


Li pectece de la carn. 
V. de S, Honorat. 
Les délices de la chair. 
Quar autre buisatz 
No m'es perrerz ui sahors. 
ALPuonse ÏT, rot p'ARAGON : Per mantas. 
Car autre baiser ne m'est délice ni saveur. 
Los vains DEt,61Gz 
E las vanss legors 
Del segle fals. 
B. Zorct : Beu es. 
Les vaines délices et les vaines joies du siècle faux. 
asc. FR. Moult est conciés à grant délit. 
Roman de Partonopeus de Blois, t. }, p. 39. 
Tu te coucheras en ton lit, 
Ou ta auras poi de délit. 
Roman de la Rose, v. 2438. 
cat. Deleyie. ssr. ronr. Deleite. 1r. Diletto. 


11. Deuicias, s.f. pl., lat. nELicras, dé- 
lices. 
Las pericras de la carn. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 126. 
Les délices de la chair, 


CAT. ESP, PORT, Dedicia, 17. Delizia. 


12. DELICIOZ1TAT , 5. f., agrément, vo- 
lupté, joie. 
Amenitat vol dire peLicroztrar. 
Es temps de odor et de DELICIOZITATZ. 
Eluc. de las propr., fol. 15tet 129. 
Aménité veut dire agrément. 
C'est temps de parfam et de woluptés. 


13. Dececrario, s. f., lat. pELECTATI0, 
délectation, délice, agrément. 
Dezecrarios d'aquest segle. 
Trad. de Bède , fol. 30. 
Délectation de ce monde. 
En luec de DELECTATIO. 
Derecrarro de la carn, 
F. de S. Flors. Dont , t. CXXIIT, fol. 253 et 254. 
Ea lieu de délectation. 
Délice de la chair, 
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car. Dedectaciô, xsv. Delectacion, deleitacion. 
ronr. Deleitacäo. 1r. Diletazione. 


14. DELECHAMENX, s. m., délectation, 
agrément , jouissance, 
D’ on avia alcon DELECHAMEN. 
La Confessio. 
D'où j'avais aucune délectation. 
ANC. Esp, Delectamiento, wsr, mon, Deleita- 
miento, 17. Dilettamento. 


r 


15. DELECTABLE, DELEITABLE, DELE- 


CHABRLE , ad}., lat. DELECTABILEM, dé- 


lectable , délicieux , agréable. 
Aquel loc plasent e DELECTABLE. 
PeuLuos, Foy. au purg. de S. Patrice. 
Ce lieu plaisant et délectable. 
Aquela ciutat tant bela e tant nereCrasLA. 
L'Arbre de Butaihas, fol. 53. 
Cette cité si belle et si délectable, 
Quals lnox es lo plus nezecuances del mon. 
Liv. de Sydrac, fol. 58, 
Quel lieu estle plus délicieux du monde. 
Lo riu de la font, lo qual fai pecxrrance beure. 
Trad. de Bède, fol. 22. 
Le ruisseau de la fontaine, lequel fait un boire de- 
lectable. 
anc. Fn. Déleitaules sont les oyvres Nostre 
Signor. 
Sermons de S. Bernard, fol. 90. 
Et sachiés que je cnidai estre, 
Por voir, en paradis terrestre, 
Tant estoit li lens délitables. 
Roman de la Rose, v. 641. 
AxC, CAT, Delitables. car, mon Delectable. sr. 
Deieytable, vont. Deleitavel. 1x. Dilettabile. 


16. DELICTABLAMEN, adv., délectable- 
ment , délicieusement. 


Per trop beure DELICTABLAMEX. 
Les .X. Commandements de Dieu. 
Pour trop boire délectablement. 


car. Delectablement., xs». Delectablemente. 17. 
Dilettabilmente. 


17. DELECTATIU, adj., délectable, pro- 
pre à délecter. 


Es al odorament pEeLEcrATIU. 


Eluc. de las propr., fol. 132. 
Est délectable &lodorat. 


18. DELECTAR, DELLECTAR, DELIEITAR , 


5a LET 


DÉLECHAR, 2., lat. nececrane, délec- 
ter, charmer. 
No se pecrecTavA mais en guerra de si e 
d’ antrai. 
F. de Bertrand de Born. 
Nese délectait excepté en guerre de soi et d'autrui. 
Ta nou manjas per ton cors DELECHAR, mais 
per Dieu servir. 
F'. et Vert., fol. 21. 
Tu ne manges pas pour délecter ton corps, mais 
pour servir Dieu. 
Mos pessamens alenja mos afans, 
E peLteyT me, e m sojorn, e m respaus. 
BÉRENGER DE PALASOL : Tan m'abelis jois. 
Ma pensée allége mes peines, et me charme, et 
me récrée, et me repose. 
ANG. FR, Que le fromache a tot mengié 
Dont forment s'aloit delechant 
Roman du Renart, t. 1, p. 273. 
Pare conscience. délire les regarz de Dieu. 
Join vizee , p. 360. 
En lor biau chanter se délitent. 
Roman de la Rose, v. 664. 
ANG. GAT. Delitar. car. mon. Delectar, deleytar. 
xsr. Delectar, deleitar, roux. Deleitar. 17. 
Dilettare. 


19. ADELIECBAR , v., délecter, réjouir. 
Lhi paure s’ ADELœ&CHO en la panriera, aissi 
coma li ric en lor riqnezas. 
Liv, de Sydrac, fol. 30. 


Les pauvres se délectent en la pauvreté, ainsi 
comme les riches en leurs richesses. 


ANC. CAT. Adelitar. 


20. Decicar, adj., lat. pericarus, dé- 
licat, faible. 
Als fraires enferms © pEL1CATz. 


Reg. monast. Ms. regius, #%11. 
Aux frères infirmes ou délicats. 


— Délicieux, recherché, fin. 

Per s0 que aquels pecicaTz noyrimens no ‘ls 

aduga a las penas d'ifern. 
Fegla de S. Benezeg, fol. 10. 

Afin que cet aliment délicat ne les conduise pas 
aux peines d'enfer. 

En loc d'autres n#11cars condimens. 

Eluc. de las propr., fol. 176. 


En lieu d’autres assaisonnements délicats. 


Cat, Delicat, Esv. ronr. Delicado, tr, Delicato. 
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21. DericADAMENS , adv., délicatement. 
Per beure o per manjar trop DELICADAMENS. 
F. et Vert., fol, 3. 
Pour hoire ou pour mauger trop délicatement. 
Ni els non deu trop peLtcADAMENS noyrir. 
Regla de S. Benezeg, fol. 10. 
Et ne les doit trop délicatement nourrir. 
car. Delicadament. xsv. ronr, Delicadamente. 
17, Delicatamente. 


22, DELICAMEN , s, m., friandise. 
Manja grans D£LICAMENS, 
Brev. d'amor, fol. 120. 
Mango grandes friamlises. 
anC. cAT. Delicament. anc. sr, Delicamiento. 
it. Delicamento. 


23. Deicuar, parcar, adj,, délié, 
svelte, mince, fin, délicat. 
Cors ben faitz, DE«LGATz e plans. 
B. pe Vexranour : Lo temps vai. 
Corps bien fait, svelte et uni. 
E ‘ls cilhs voutz e pecGarz. 
GinauD DE CALANSON : Tan dossamen. 
Et les cils arqués et déliés. 
El fnecs que m'art es tals, que Nils 
No”l tadaria plus q’ us fils 
Dezcuarz sostendria una tor. 
GUILLAUME DE CABESTAIKG : Ar vey. 
Le feu qui me brüle est tel, que le Nil ne l'étein- 
drait pas plus qu'un fil delie soutiendrait une tour. 
El cors païGar, graile e fresc e lis. 
BentnanD DE Bonn : Ges de disnar. 
Le corps mince, grêle et frais et lisse. 


Anc. GAT. Delgat. zsr. ronr. Delgado, 


24. ALEGRE, adj., lat, ALacRemn, allé- 
gre, riant, joyeux, gai. 
No sui ALEGRES ni iratz. 
Le courte DE Porrrens : Farai un vers. 
Je ne suis joyeux ni triste. 
Li bon ome an molt ALeGnx vizatge, car ilh 
an bona cossiencia. 
Liv. de Sydrac, ol. 24. 
Les hommes bons ont moult riant visage, car ils 
ont bonne conscience. 
Totas sazos 
AuzGres e bauiz e joios. 
AnnauD DE Manveir : Dona sel que. 
Toujours allègre et fier et joyeux. 


CAT, ESP, PORT, Alegre, 1r, Allegra. 
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25. ALEGRAMEN, adv,, allégrement, Quand je considère qu'en allégresse les peines 
joyeusement, gaîment. ee pr eee : 
S'ien anc nulh temps chantiei ALEGUAMEN , Mall, 
Ar chant marritz, et ay en ben razo. 
B. CansoxeL : S’ ieu anc. 


Si oncques en nul temps je chantai joyeusement, . 
maintenant je chante triste, el j'en ai bien raison. Re re 


Medio câno et arpa con el rabe morisco 
Eatrellos alegransa el galipe francisco. 
ARCIPRESTE DE Hira , cop. 1204. 


De sa propria voluntat, € ALXGRAMEX. 
Trad. de la règ. de S. Benoit, fol. 25. 
De sa propre volonté, et gafment. 


CAT. dlegrament. sr. vont. Alegremente, 1%. 
Allegramente. 


30. ALrrcror, s. f., allégresse, joie, 
gaité. 
.1. cant cantero d’arecaon. 


Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
Chautérent un chant d'allegresse. 


26. ALEGRETAT, s. f., lat. ALACRITATEM , | 31. ALEGRATGE, s. m., allégresse, joie, 


allégresse, gaîté. contentement. 
Ab gaug et ab ALEGRETAT. À autruy don ALEGRATGE, 
V. de S. Énimie, fol. 30. Et à mi pen’ e turmen. 
Avec joie et avec allégresse. P. RaimonD DE TOULOUSE : Atressi cum. 
Mos chans qu'es ses ALEGRETAT, À autrui je donne joie, et à moi peine et tourment. 
G. Riquien : Be m degra. Anc. CAT. Alegratge. 1r. Allegraggio. 


Mona chant qui est sans gafté. 


32. ALEGRIER , s. m., allégresse , joie 
Es temps de gauch et de ALEGRETAT. gd d 8 LE vd 


Eluc. de las propr., fol. 129. plaisir. , | 
C’est temps de joie et d’allégresse. Non agro la meitat de joy 
tr. Alacrirà. Ni d'acecnter ab lors amis, 
| Com ieu ab vos. 
27. ALEGRAMEN, 5, 7. , allégresse, joie, AnwauD pe Marueiz : Dona genser. 
contentement N'eurent la moitié de joie et de plaisir, avec leurs 
| amis, comme moi avec vous. 
En gran ALEGRAMEN . à 
Tornero vostre marrimen Ab marimen no s’acorda ALEGRIERS. 
Leys d'amors, fol. 33 PEnn1GoN : Be m dizon. 

En grand contentement tournèrent vos chagrins. Avec tristesse ne s'accorde joie. 


Les autres langues néolatines n'ont 
pas conservé ce mot; mais on trouve 
pour le car. , l'esp. et le PORT. A/egria; 


28. ALLEGRESA, ALEGREZA , s, f., allé- 
gresse , joie, hilarité. 
El comensa a far ALLEGRESA et à s'esgandir, 


F. de Raimond Jordan. et pour lrr, Allegria. 
Il mence à trer de l’alié, t'à se ve ve 
Er FORME CRUE UT 33, Arecnar, v., réjouir, se réjouir, 
Atempra l arsGneza de son front, epayer. 
Trad. de Bède, fol. 69. Arszcran me volgr'en cantan, 
Tempère l'hilarité de son front. O cautar per que m’ ALEGRES. 
asc. Esp. Alegreza. 1x. Allegrezsa. Giraup pe Bonxæis : Alegrar. 
Je voudrais me réjouir en chavtant, ou chanter 
29- ÂLEGRANSA, PS 2 allégresse , joie. pour que je me réjouisse. 
Non ai al cor gran ALEGRANSA. Vei AceGhar chantadors. 
Pons b£ LA GARDE : Sitot non. ALruoxse Il, rot n’AnaGonx : Per mauias. 
Je n'ai au cœur grande joie. Je vois se réjouir les chanteurs. 
Quan cossir qu'en ALEGRANSA Sapchatz ben que mais jois no m soste 
Me podo ‘1 maltrag tornar, Mas lo vostre, que m'ALEGRA € m reve. 


G, Farpir : Al semblan. La DAME CASTELLOZE : Amics s'ie us, 
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Sachez bien que joie ne me soutient plus que la LETANIAS, HE Plur., lat. ziTaNIAS ; 


vôtre, qui me réjouit et me ranime. 
” Neis lanzelet s’ ALxGRoN per s’ amor, 
Quan la vezon , tal joi n'an entre lor. 
PisTOLETA : Aitan sospir. 
Les oiselets même se réjouissent par amour d'elle, 
quand ils la voient , telle joie ils en ont entre eux. 


ANC. FR, 
Si vesquist vostre mere, or fust malt halegrée. 


Homan de Horn, fol. 20. 
AnG, 17. Lo spirito s’ ALEGRA € gaude. 
L'anima mia s ALEGRA. 
GuiTroxe n'Arezzo, Lett. 8 et 22. 


GAT, ESP, PORT. Alegrar. 17. Mob. Allegrare. 


34. ALEGORAR , d., égayer, réjouir. 
Quel conoyssen, 
De qu'ieu suy amicx, 
Dizon qu’ es abricx 
De vera valor 
En que m’arecor, 
P. Bnemon Ricas Novas : Si m ten. 
Vu que les connaissants, de qui je suis ami, disent 
que c’est protection de vraie valeur, en quoi je me 
rrjouis. 
Part. pas. Nils feignenz ALEGORATz. 
B. Casvo : En luec de. 
Ni les feigoants réjouis. 
T'ot l'an son ALEGORAT, 
E mantenon gautz e solatz. 
Roman de Jaufre, fol. 35. 
Toute l’année ils sont réjouis, et maintiennent 
joies et plaisirs. 
Substant, Aissi com ne vei vinre assatz 
De rics e d’ALEGORATz. 
CADENET : Amors e cum er, 
Ainsi comme j'eu vois vivre beaucoup de riches et 
de joyeux. 
35. ALEGREZIR , v., réjouir, égayer. 
Aquest’ amors m'ALEGREZIS. 


R. Viva pe Bezaupux : Belh m'es. 
Cet amour me réjouit. 


Part, pas, Mon eor sent ALEGREz1T. 
P. Vipaz : Baron de mon. 
Je sens mon cœur réjoui, 


36. EssaLkGRar, ®., réjouir, tenir con- 
tent. 


Paors de Dien £ssazxGna lo cor, e donara 


alegreza € joi tos temps a celui que tem Den. 
Trad, de Bède, fol. 31. 
Crainte de Dieu réjouit le cœur, et donnera allé- 
gresse et joie toujours à celui qui craint Dieu. 


litanies. 

Son alcu nom plural en votz, e singalar en 
siguificat, coma LETANIAS. 

Leys d'amors, fol. 53. 

Quelques noms sont pluriels en voix, et singuliers 
en signification , comme litanies. 

Leo anava a Sanh Peyre, dizen las L&ra- 
nias, las quals avia establidas. 

Cat. dels apost. de Roma, fol. 101. 

Léon allait à Saint-Pierre, disant les lifanies, les- 

quelles il avait établies. 


Il s'est dit aussi au singulier. 
Ab la Leraxra de la lesso. 
Trad. de lu Règle de S. Benoît, fol. 22. 
Avec la litanie de la leçon. 
car. Lletania. ssr, Letania. vont. Ladainha. 
1T. Letanie, letane. 


LETHES, s. m., grec Ayë», Léthé. 
Leruxs.,. vol dire oblidamen. 
Eluc. de las propr., fol. #1. 
Léthé.. veut dire oubli. 


Esr, Lete, Letea. 


2, LiTARGIA, LirARGUIA, $. f., lat. Le- 


ThAnGra , léthargie. 
LrranGia…., es talinent nomada quar lethes, 
d'on ve aquel nom, vol dire oblidamen, 
LiraRGta fa hom oblidos, 
Eluc. de las propr., fol. 81. 
Léthargie.… est ainsi nommée parce que léthé , 
d'où vient ce nom, veut dire oubli, 
Léthargie rend homme oublieux. 
Sac d’api, contra frenezi 
E LéTARGUIA issamens, 
Es mot medicinal engnens. 
Bres. d'amor, fol. 50. 
Le sue de céleri , contre la frénésie et la léthargie 
également , est moult médicinal onguent. 
ANC, CAT. ANC. ESP. Letargia. ront. Lethargia, 
iT. Letargia. 


3. Lirancix, adj., lat. LErTHARGIcuS, 
léthargique. 
Substant. Als malautes, majorment crrancrx. 
Els frenetix o els 1iranG1x. 
Elue. de las propr., fol. 57 et 44. 
Aux malades, principalement {aux) éthargiques. 
Aux frénéliques ou aux /éthargiques. 


esr, Letargico. ronr. Lethargico, 1r, Letargico. 
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LETTRA , LETRA , 5. f., lat, Lirrera, 
lettre, caractère de l'alphabet. 
Voyez Duarre Nuxes pe Lio, Or- 
thogr. da Lingoa portug., p. 156. 
Tres Lertraas del a bc 
Aprendetz, plus uo us deman. 
CADENET : Amors. 
Apprenez trois leitres de l'A 8 c, plus je ne vous 
demande. 
Leraa es votz no divizabla. 
Leys d'amors, fol. 2. 
. Lettre est voix non divisible. 
Libres scritz am LETRAS d'aur. 


Libre de Tindal. 
Livres écrits avec lettres d’or. 


— Lecture. 
Qui met an efan a Lerra, al comensamen 
hom li essenha lo Pater noster. 
Pet Vert., fol. 37. 
Qui met un enfant à Lettre, au commencement 
on Jui enseigne le PATER NOSTER, 


— Écriture, 
Aissi com fan los escrivas que mostron 
bona LerTra al comenssamen, e pois fan la 


malvaysa, 
V. et Vert., fol. 17. 


Ainsi comme font les écrivains qui montrent 
bonne {ettre au commencement , et puis la font mau- 
vaise. 


— Texte, latin. 
Mal entenden e corrompen 
La Lxvna del Vielh Testamen., 
Brev. d'amor, fol. 88. 
Entendent mal et corrompent la /ettre du Vieux 
Testament. 
Aquest peccat es apelat en LErRA presomp- 
tio, mas en romans se deu apellar folla espe- 


ransa. 
F. et Vert,, lol. 13. 


Ce péché est appelé en Latin PRESOMPTIO, mais 
ea romsn il se doit appeler folle espérance. 
Prov. La LeTRA aucis, e l’esperit vivifia. 
Leys d'amers, fol. 128. 
La lettre tue , et l'esprit vivife. 


— Les lettres, littérature. 
Fo hom de bas afar, mas savis hom de Le- 


Tz4S e de sen natural. 
F, de Giraud de Borneil. 
Fut homme de basse condition, mais savant 
homme de lettres et de sens naturel. 
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Car non podia viure per las suas Larnas , el 

s’en anet per lo mon. 
F. d'Arnaud de Marueil. 

Parce qu’il ne pouvait vivre de ses lettres, à 
s'en alla par le monde. 

Ewparet ben Lxrnas, e deleitet se en trobar, 

F. d'Arnaud Daniet, 
Apprit bien les ettres, et se délecta à composer. 


— Ouvrage littéraire. 
Car mantes causas nos an dichas 
Li auctor en LErRAS escrichas. 
Un rrounavoun ANONYME : Mot aurai. 


Car maintes choses nous ont dites les auteurs en 
dettres écrites. 


— Épitre, missive. 
Ela li mandet messatje ab Lernas amorosas 
F. de Guillaume de Balaun. 
Elle lui envoya message avec lettres amoureuses. 
Ja no m man LernA ni sagelh, 
Deunes pe Pranes : En un soner. 
Jamais ne m'envoie lettre ni cachet. 


— Ordre, dépêche. 
Loc. Fetz Lutnas de part lo rei a °’N Guilem 
del Baus q'el rengues al rei. 
F. de Guillaume de Baux. 
Fit lettres de par le roi au seigneur Guillaume du 
Baux qu'il vint au roi. 
Esrras de segurtat. 


F. de $. Honorat. 
Lettres de sûreté, 


So son L£rras de perdon € de la indni- 


gencia, 
F, et Vert., fol. 72. 


Ce sont {ettres de pardon et de l'indulgence. 

Per portar Lerrnas clansas de part mossen- 
hor lo juge maje, 

Tit. de 1428. Hist. de Nimes, t, I, pr., p.227. 

Pour porter lettres closes de par monseigneur le 
juge-mage. 


cat, Lletra. sr, port, Letra, 1%. Lettera. 


2. LeTuier, s. "2, lutrin, pupitre. 
Avian davant Leratens en los quals stavan 
libres scritz am letras d’aur, e en aquels libres 


cantavan. 
Libre de Tindal., 


Avaient devant lutrins sur lesquels étaient des 
livres écrits avec lettres d'or, et ils chantaient dans 
ces livres, 


3, LirrenaL, adj., lat, zirrenauis, lit- 
téral, 
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Sillaba es votz LITTEBAL. 
Leys d'amors, fol. 6. 
La syllabe est voix littérale. 


car. sv. tonT. Literal, 1r. Litterale. 
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4. Lernar, adj. , lat. LrrtenaTus, écrit, 
copié. 
Si co avetz auzit en la gesta LETRADA. 
GUILLAUME DE TupELa. 
Ainsi comme vous aves appris dans l’histoire 
écrite. 
— Lettré, homme de lettres. 
Savis homs fo e ben Leraatz. 
F. de Pierre d'Auvergne. 
Fut homme savant et bien lettre. 
Den dir sa condicio, 
Si es laicx o clers o pages... 
O es homs simples © LETRATZ. 
Brev. d'amor, fol. 121. 
Doit dire sa condition , s’il est laïque ou clerc ou 
paysan... , Ou (si) il est homme simple ou lettre. 
Substantie. De LeTRATz n'i a ganre 
Qa’el lati non entendo be. 
UN TROCBADOUR ANONYME : Mot aurai. 
De lettrés il y en a beauconp qui n’entendent pas 
bien le latin. 
Es grans meravilha de vos autres LETRATZ 
Com, senes penedensa , solvetz ni perdonatz. 
GUILLAUME DE TupEta. 
C'est grande merveille de vous autres ettrés com- 
ment , sans pénitence , vous absolvez et pardonnez. 


ANG. FR. 
Ne purreit remembrer nnl sage clerc lertret. 
Roman de Horn, fol. 20. 


car. Lletrat. sr. vont, Letrado. rr. Letterato, 


LETZ, v., lat. zicer, il est licite, per- 
mis, loisible, 
En aatr' afar pessar no In LETZ. 
AnxAUD DE ManuEiL : Dona genser. 

Il ne m'est pas permis de penser à autre aflaire. 

Si negas es del vers contradizens, 

Fassa s'enan, qu’ieu dirai per que mm LEC 

Mets en est vers tres motz de divers sens. 
ALEGRET : Ara pareisson. 

Si nul est contredisant du vers, qu’il se mette en 
avant , vu que je dirai pourquoi i{ me fut permis de 
mettre dans ce vers trois mots de divers sens. 

Tos temps, si m LeGues, blasmera 
sn P. VipaL : Amors pres. 
Toujours , s'il m'était permis, je blämerais elle. 
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Tant cant poiras fai ben de ssa, 
Que ja pueis no t LESERA. 
Libre de Senequa. 


Tant que tu pourras fais bien de çà (dans ce 
monde }, vu que jamais après &{ ne te seru loisible. 
Leza ad aquels qu' el dan ol tort auran sn- 
fert, penhorar e vengar. 
Statuts de Montpellier, de 1204. 
Qu'il soit permis à ceux qui auront souffert le 
dommage ou le tort, de mettre en cause et venger. 
anc. ra. Non ne leist à seigurage de partir les 
caltivurs de leur terre. 
Lois de Guill.-le-Conquérant , 33. 
En ces dens cas les loist deffendre. 
Roman de la Rose, v. 4775. 
Si qu’à chacun loisoit de le aller veoir, qui 
veoir le voulait. 
Moxsrreuet, t. III, fol. 130. 
Celay auquel ce qu'il veult loir, 
Vealt tousjonrs plus que ce qu'il doit. 
AmYoT, Trad. de Plutarque, Morales , t. 1, p. à. 
Il nous lofse et appartiengne. créer en 
chascane bonne ville, jurés. 
Ord. des R. de Fr., 1461, t. XV, p. 8. 


car. Licit. Esp. pont. Licito. 17. Lecito, licito. 


a. Lecur, adj., licite, permis, loisible. 
Que sia reGur a cascun de la prendre. 
Tic. de 1424. Hist. de Lang.,1. \V,pr., col. 424. 
Qu'il soit licite à chacun de la preudre. 


Aytals madamens es LEGUTZ. 
Leys d'amors, fol. 68. 
Pareil changement est permis. 


Non es LFGUDA causa jurar. 
Les .X. Commandements de Dieu. 


Jurer n'est pas chose licite. 


No’l laissa desviar en chausas non LEGUDASs. 
Regla de S. Beneseg, fol. 6. 


Ne le laisse dévier en choses non permises, 


ANG, CAT. Legut. 


3. Lecupauex, adv., licitement. 


Hom parla non LEGUDAMEN. 
Regla de S. Benezeg, fol. 22. 


On parle non licitement. 
Las causas dessus dichas far no podo recu- 


DAMEX. 
Tit. du xue siècle. Doar,t. CXVIII, fol. 88. 


Les choses dessusdites ne peuvent faire licitement. 
awc, cAT. Legndament. 
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4. LiCENCIA, LICENSIA, LISSENSIA, $. f., 
lat. zicenTiA , licence, permission. 
Ses Den ricexcta ja non faran torment. 
Poëme sur Boëce. 
Sans la licence de Dieu jamais ils ne feront tour- 
ment. 
Licencia empetrada. 
Brev. d'amor, fol. 132. 
Permission impétrée. 
Donada que lor ac Lissexsra. 
PuiLOMEN A. 
Donné qu’il leur eût la permission. 


— Dérèglement, désordre. 
Per la zrcexwsia d’un sol. 
Trad. de Bède, fol. 48. 
Par le désordre d'un seul. 
caT. Llicencia. £sr. Licencia. port. Licenca. 
1T, Licenzia. 


5. Lacencran , v., licencier, congédier, 
donner le degré de licence, émanciper. 
Sant Nazari requer an joru est ipocrita 
Que lo Licencixs, que vol se far ermita. 
F. de S. Honorat. 
Cet hypocrite requiert un jour saint Nazaire qu’il 
le licencidt, vu qu’il veut se faire ermite. 
Part pas. No pot esser maridada 
Si no es denant LICENCIADA . 
Eluc. de las propr., fol. 70. 
Ne peut être mariée si elle n’est auparavant éman- 
cipée. 
En presensa de mossen Guillem Aramon, Lt- 
cenCIAT en leys, 
Titre de Périgueux , de 1386. 
Es présence de monseigneur Guillaume Aramon, 
licencié en lois. 
Domergue Dayron, Licenriar en leys. 
Tit. de 14280. Hist. de Nimes, t. II, pr., p. 228. 
Domergue Dayron , licencié en lois. 
Substant. So dit lo Licaxcrar. 
L'Arbre de Batalhas, fol. 103. 
Cela dit Le licencié. 


ssr.ronr. Licenciar. 1T. Licensiare. 


Le car. a le participe passé licenciat. 


6. Lezen, s. m,, loisir, permission, 
moyen. 
Voyez Dexia, t. III, p. r17et 118. 


Als vostres laus dir mi sofranh rezers. 
Anxaup pe Manueir : L'onsenhamentz. 
À dire vos louanges me manque loisir, 
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Aitals maltraitsz m'es Lezens. 


Forquer pe Manserre : Us volers. 
Pareil tourment m'est loisir. 


Dos n’i à guerreyadors, 
Quar an de mal far Lezxn. 
BentranD DE Bon : S'abrils e fuclhas. 
Il y en a deux ennemis, car ils ont moyen de 
mal faire. 
Toit sels que m pregan qu’ ien chan, 
Volgra ‘n saubesson lo ver, 
S'ien n'ai aize ni Leger, 
B. pe VENTAPOUR : Tuit sels. 
Tous ceux qui me prient que je chante, je vou- 
drais qu’ils en susseut le vrai, si j'en ai aise et loisir. 
Adv. comp. Pueis non pot dormir À LezEn, 
Deunss pr Prades, Ans. cuss. 
Puis il ne paut dormir à loisir. 
Lo pot laissar domneiar 
Et estar ab leys À rezen. 
Ganix D'ArCutER : Mos Cominals. 
Le peut laisser galantiser et demeurer avec elle à 
loisir. 
A selat o per LEzen. 


AnNAUD DE Manu : Dona genser. 
En cachette ou avec permission. 


7. Lezon, s. f., loisir, repos, désoccu- 
pation, 
Dos jorns e una nueyt aqui fero Lezon. 

Roman de Fierabras, v. 4227. 

Deux jours et une nuit là ils frent repos. 

Adv. comp. Qu'ades À Lezon 
M'adatz e m’ acuelba 
Jays encantador, 
G. PienrE DE CasaLs : Ab lo pascor. 


Qu'incessamment à loisir me conduise et m'ac- 
cueille joie enchanteresse. 


8. Lezeros, @dj., qui est de loisir, dés- 
œuvré, désoccupé. 
Que negas non estis nualhos ni Lezunos. 
Trad. de la règ. de S. Benoît, fol. 25. 
Que nul ne soit paresseux ni désœuvré. 
Aiatz membransa 
De gardar vostr'arney, 
Si trossa ni conrey 
Y falh ni ardalhos, 
Mentre qu'es Lezxnos 
Al ostal, costa ’l foc. 
AMANIEU DES Escas : El temps de. 
Ayez souvenance de regarder votre harnais, si 
trousse ni courroie y manque ni ardillon, tandis 
que vous tes désoccupe à la maison, contre le feu. 
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{Y+ ÂLEZERAR ; ALHEZERAR, 2., Charmer 


les loisirs, désoccuper, distraire. 
El consirs don ien m° ALEZER, 
Me pais mais qu’autra vitalha. | 
Peyrozs : Manta gens me. 
La pensée dont je charme mes loisirs, me repail 
plus qu'autre vicluaille. 
Part, pas. En nuls autres pensatz 
No fni ALEzEnATz. 
AnnAUD DE MARUEIL : Ses jny. 
Par nulles autres pensées je ne fus distrait. 
Om si deu gardar, 
Meuotr'es ALHEZERATZ, 
E de far grans peccatz 
E de tot malestar. 
Ginaup DE Bonneir : Solatz. 

Oa doit se garder, tandis qu'on est désoccnipe, el 
de faire grands péchés et de tout mal-être. 
Substant, De ricx € d'ALEZERATZ 

Qu’an la vergonha perdada. 
CADENET : Amors e com er. 

De riches et de désoccupés qui ont perdu la ver- 

gogne.  ‘ 


LEU, s. »., poumon. 
Lo Leus ies per alenar 
E l'aire freg al cor tirar. 
Brev. d'amor, fol. 53. 

Le poumon y est pour respirer el l'air frais au 
cœur attirer. 

Le front e’ls tens ab suc de lachuga e de 
papaver unguen, el cap en Leu de porc o 
d'autra bestia evolren. 

Elue. de las propr., fol. 80. 

Le front et les tempes avec suc de laitue et de 
pavot oignant , et la tête avec poumon de porc ou 
d'autre bète enveloppant. 

ANC. CAT. Leu. 


2. Levapa, s. f., mou, poumon. 
Las Levanas dels motons ni de las fedas 


non botarai. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 129. 
Les mous des moutons ni des brebis je ne mettrai. 


LEU, zieu, adj., lat Levis, léger, 
prompt , leste. 
Cum selh qn'es correns e LtEUs, 
Aumeni DE PEGUILAIN : Nulhs hom. 
Comme celui qui est courant et leste. 
Fig. Nones camjans ni LtEus, 
Ramon DE CASTELNAU : Era ben. 
N'est changeant ni leger. 


LEU 


Ancmais no fai Leus a enamorar. 
G. Farotr : Mon cor e me. 
Oncques plus je ne fus prompt à amouracher. 


— Aüisé, facile. 
Farai haeymais mon chan 
Leu a chantar e d’anzir agradan. 
BLacas : Bel m'es ab. 
Je ferai désormais mon chant facile à chanter et 
plaisant à ouir. 

Le troubadour Elias Cairels a ap- 
pelé CHANSONETA DE LEU RIMA une pièce 
où le dernier mot de chaque couplet 
est répété au commencement du sui— 
vant, et où les rimes des vers du pre- 
mier sont exactement et méthodique- 
ment répétées à chaque vers des autres 
couplets. 


anc. CAT. Len, lieu. CAT. MOD. ESP, PORT. 
Leve. ir. Leve, dieve. 


Adverb. Ni camje Leu sos sens ni s0s acortz, 
Car qui rev vol, Leu falh e Leu s’ estortz. 
Nat ne Mows : La valors. 

Ni qu'il ne change pas /égèrement ses sentiments 
ni ses sympathies , car qui légèrement veut , facile- 
ment faut et facilement se sauve. 

Leu reven e Leu rrfui, 
Leu s'apai e reu s’irais. 
Ratmonp DE MiRAvAL: Ar ab la. 

Aisément revient et aisément s'enfuit, aisément 
s'apaise et aisément s'irrite, 

Car tenc a Eu 
Lo dig de Diea. 

LanFrnanc CiGaza : Ea chantar. 

Car elle tint à {éger la parole de Dieu. 


Loc. 


Adv. comp. D'aqnesta natural amor 
An mot cantat li trobador, 
Disen de lieis en manhs logals, 
A Leu grans bes, À LEU grans mals. 
Brev. d'amor, fol. 193. 

De ce naturel amour ont moult chante les trouba- 
dours, disant de lui en maints lieux, fantôt de 
grands biens , tantôt de grands maux. 

Tu lo deves far saber AL PLUS LEU que poiras. 
Liv. de Sydrac, fol. 65, 
Tu dois le faire savoir au plus {ôt que tu pourras. 
Amicx, Ben LEU demsn morras, 
Ganins LE Baux : Nueg e jorn. 
Ami , peut-être demain tn mourras. 


Be seu pezara us de ma mort, 


LEU 


E volriatz m’aver estort. 
AMamtEU Des Escas : Dona per cui. 
Peut-être il vous pésera de ma mort, et vous vou- 
driez m'avoir sauvé. 
Com cel qui er 
Visquet mor hai px Leu. 
B. Zonc:1 : Ben es adreigz. 


< 


Comme celui qui vécut hier meurt aujourd’hui 
avec facilité. 
Quar leu despen qui ns Leu a guazan. 
G. Faipir : Mantas sasos. 
Car facilement dépense qui avec facilité a profit. 
Aurem secors del rey Marselli rev E rosr. 
PuiLOMENA. 


Nous aurons secours du roi Marsile facilement et 
tôt, 


ac. rm. Car chose de legier venue legiere- 
ment dechiet, 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 298. 
Qui de légier se puet muer. 
C'est uns homs qui ment de légier. 
Roman de la Rose, v. 9932 et 3580. 
Comparat. O pena Lxvion 0 penitencia. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 54. 
Ou peine plus légère ou pénitence, 


2. Lever, adj. dim., léger, facile. 
Fai sos sos Lexverz € plas. 
Le MOINE DE MonrauDonx : Pus Peyre. 
Fait ses airs légers et simples. 
Adverb. A leis complairia ? 
Lever, s Amors volia. 
P. Rociens : Ben volgra. 


À elle plairais-je? Facilement, si Amour voulait. 


3. SosneLeu, adj., très léger, très facile. 
Adverb. Vos avetz ben talant de foudat, 


Qu’anc no vim joi so8neLEù conquisiat. 
T. pe G. pe La Tour ET D'ImBerT : Seingner. 


Vous avez Lien goût de folie, vu que oncques nous 
ne vimes le bonheur conquis très facilement. 


4. LEUMEN , LEUMENS, adv., légèrement, 
aisément, facilement, incontinent, 
ordinairement. 

A! for’ aunida, 


Sicrezes LEUMEX. 
G. RiqQuiea : L'autre jorn. 


Ab ! je serais honnie si je crusse légèrement. 
Pero LEUMENS 


LEU 


Dona gran joy, qui be mente 
Los aizimens. 
Le conTe DE Poiriens : Pus vezem. 
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Pourtant facilement doune grande joie, qui bien 
maintient les aises. 

Adverbis es ana part d’oratio que LxumMEN 
vol, ses tot meia, esser pauzat aprop lo verb; 
dizem LeumEn, quar alqun adverbi son que 
requiero esser pauzat denan lo verb, 

Leys d'amors, fol. 99. 

L'adverbe est une partie du discours qui ordinai- 
rement veul, sans nul intermédiaire, être placé 
après le verbe ; nous disons ordinairement , car au- 
cuns adverbes sont qui demandent à être placés de- 
vant le verbe. 
anG. CAT, Leument., CAT. MOD, Levement. esr. 

PORT, 1T. Levemente, 


5. Levuza, s. f., légèreté, inconstance. 
Es senhals de sequeza gran 
E senhals de gran Leveza 
D’umors e de subtileza. 
Brev. d'amor, fol. 56. 
C'est signe de grande maigreur et sigue de grande 
inconstance d'humeurs et de subtilité. 
ronT. Leveza. 1%. Levezza. 


6. Levirar, s.f., lat. Levirarem, légè- 
reté, souplesse, agilité, 
Ni ha autras armas que Levrrar de mem- 
bres, 
Dam..., cum sia bestia mot pauruga... na- 
tura li a donat.., a fugir Levrrar. 
Eluc. de las propr., fol. 253 et 248. 
Ni n’a autres armes qu'agilité de membres. 


Le daim... , comme il soit bête moult peureuse.…. 
la nature lui a donné. fégèreté à fuir. 


use, Levedad, 17. Levità , levitate , levitade. 


7. Leviazo, s. f., allégement, soula- 
gement, saignée. 
Quai "1 sanc caut d'una LEvraz0 
D'hoine li dona, fort es bo. 
Devnts pe Pnanes, Aus. cass. 


Qui lui donne le sang chaud d’une saignée d'hom- 
me, c'est fort bon. 


8. Leucien, adj., léger, qui ne pèse 
guère. 
Leucrens m'es lo fays. 


B. ne VExXTADOUR : Quan la fuelha. 
Léger m'est le faix 


Go LEU 


— Prompt, volage, frivole. 
Ja mos cors vas lieys non er LeuGrERs. 
ARNAUD DE MARUEIL : Anc vas amor. 
Jamais mon cœur ne sera wo/age envers elle. 
Lo joy d'aquest segle Lxuoren. 
Pienne D'AUVERGNE : De Dieu no. 
La joie de ce monde frivale. 
Car LEuGrER 
Son a mal far e fals e messongier. 
B. CanBONEL : Per espassar. 
Car ils sont prompts à mal faire et faux et men- 
songers. 


— Facile, commode, aisé. 
Non es LEUGIERA 
La dreita via per seguir. 
P, Vinas : Abril issic. 
N'est pas facile la droite voie à suivre, 
axc. FR. Ne sont mie li mur {egier à éfondrer. 
Roman de Rou, v. 4118. 
De ceste matière les exemples sont partoat 
draëment semez ès escriptures, et légiers à 
trouver. 
Œuvres d'Alain Chartier, p.382. 


— Gracieux, coulant. 
Bel m’'es, ab motz LeuGrens, de far 
Chanson. : 
SonpeL : Bel m'es. 
11 m'est beau ,avee mots légers, de faire chanson. 
Violatz e chantatz cointamen 
De ma chanson los motz e ‘so reuerxn. 
ALBERT DE SisTEnoN : Bon chantar. 


Violes et chantez gracieusement de ma chanson les 
paroles et l'air léger. 


caT. Lleuger. sr. Ligero. vonr, Ligeiro. 1. 
Leggiere. 


9. LeuzenreT, adj. dim., gracieuset, 
guilleret, 
Chansoneta leu e plana 
LeuGEnsra , ses nfana. 
GUILLAUME DE BERGUEDAN : Chansoneta. 
Chansonnette légère et simple, gracieusette, sans 
apparal. 


10. LEUGIERAMEN, LEUGRIRAMEN, LEU- 
GIEYRAMEN , adv., légèrement, facile- 
ment, aisément. 


Tot aisso pot hom LeuGrenamMEn saber. 
Liv. de Sydrac, fol. 49. 
Tout cela on peut aisément savoir. 


LEU 


On plus haut son, cazon LavGuiRAMEX. 
FoLQuET DE MARSEILLE : Hueimais. 
Où plus élevés ils sont , ( plus } ils tombent facile- 
ment, 
Dratz qu'aissi LEUGIEYRAMEN 
Se part de si dons brenmen, 
T.oe G.Faimirer pe H. pe LA BacueLERtE : N Uc. 
Amant qui ainsi /égèrement se sépare de sa dame 
brusquement. 
«nc. rh. Toz les prist, nul n’en escapa, 
Legierement les pont l'en prendre ; 
Ne se porent mie desfendre. 
. Roman de Rou, v. 16204. 
caT. Leugerament. nsr. Ligeramente. PORT. 
Ligeiramente. xx. Leggieramente, leggera- 
mente. 


11. LEVIAR , LEUJAR , v., alléger, sou- 
lager. 
Que m dones joi e m Leuors ma dolor. 
ALMERT DE SARLAT : Quan si cargo. 
Qu'elle me donnât joie et m'allégeät ma douleur. 
Part. pas. Pois m° a LeviaT de greu pena 


Us motz gais. 
B. Zonct : Sitot m'estauc. 


Depuis qu'un mot gai m'a soulagé de cruelle peine. 


12. Leuyanta, LEUIATRIA, 5. f., légèreté, 


frivolité, inconstance, folie. 
Pas amors tornet en LEUJARIA. 
G. Farvrr : Chant e deport. 
Depuis qu'amour tourna en inconstance. 
Mesura m dits suau e gen 
Que fassa ruon afar ab sen, 
E Leuzsanra la ’n desmen. 
Gamns Le Baux : Nueg e jorn. 
Raison me dit doucement et gentiment que je fasse 
mon affaire avec discernement, et Folie l’en démeut. 
Pero vers es que per Ma LEUJAIRIA 
Vaelh mais paiar que drechnra no manda. 
PEeRniGon : Aissi cum. 
Pourtant il est vrai que par ma légèreté je veux 
plus m'élever que droiture ne commande. 
ANC. FR, 
Quant il gaba de moi par si grant légerie. 
Trav, of Charlem., p. 26. 
ANC, CAT, Leugeria. 


13. ALRVIAR, ALLEVIAR , ALEUJAR, AL— 
LEUJAR, ®., lat. ALLEvIARe, alléger, 
soulager. 


LEU 


Per ALEvIAR ma pena 
Vuelh far alb’ab son novel. 
Hucurs pe LA BACHELERIE : Per grazir la. 
Pour alléger ma peine je veux faire aubade avec 
air nouveau. 
Per Dieu , aLausATz m'aquest fays! 
G. Anuemar : Lanquan vei. 
Pour Dieu , allégez-moi ce fardeau ! 
Part, pas. ALzaviabas s00 tas dolors. 
F. de S. Honorat. 
Tes douleurs sont allégées. 
car. Alleujar, alleugerar. sr. Aliviar, alige- 
rar. VORT. Ailiviar, aligeirar. rx. Allegiare, 
allegerire. 


14. ALLEVIATIU, adj., allévatif, propre 
à alléger, à soulager. 


De greus corses ALLEVIATIVA. 


Eluc. de las propr., fol. 24. 
De corps lourds allévative. 


15, ALLEVACIO, ALLEVIACIO, $, f. , lat. 
ALLEVATIO , allégement, soulagement. 


De la malautia azLevacro. 
Trad. d'Albucasis, (ol. 70. 
Soulagement de la maladie. 
Si es en qualitat temprat, al malaute dona 
ALLEVACIO. 
Eluc. de las propr., fol. 76. 
S'il est tempéré en qualité, au malade il donne 
soulagement. 
Entro que... malante atrobe ALLEvrACIO. 
Trad. d'Albucasis, fol. 31. 
Jusqu'à ce que... le malade trouve soulagement. 


1Tr. Alleviazione, alleviagione. 


16. ALEVIAMENT, 5. 71., lat. ALLEvA- 


MENTuM, allégement, soulagement. 
A malautias ALEVIAMERT. 
Cap pren ALEVIAMENT. 
Eluc. de Las propr., fol. 126 et 33. 
Soulagement à maladies. 
La tête prend soulagement. 
caT. Alleujament, alleugerament. sv. Alige - 
ramiento. tt. Alleviamento, alleggiamento. 


17. ALEUGANSA, 5. f., légèreté, 
La pesantura e l'ALxuGaxsA... non es mas 
del ponb de la planete. 
Liv. de Sydrac, fol. g4. 
La pesanteur et la légèreté... n'est que du point 
de la planète, 


* 


LEV Gt 
LEUDA, LEDDA, LEIDA, LESDA, 5. f., 
leude, droit de péage, sorte de 
tribut. 
Pas no preo en la LEUDA torneza 
Qu'a Monpeslier li tollon siey borges. 
BEnNanD DE Rovewac : D'un sirventes. 
Puisqu'il n'en prend pas la /eude tournoise qu'à 
Montpellier lui enlèvent ses bourgeois. 
Leppa aura... Lenpa non prendra. 
Tit. de 1103. Hist. de Lang., 1. HI, pr., col. 363. 
Aura {eude.…. Leude ne prendra. 
Non dara ja Letna d’aver que venda que 
seus sia. 
Charte de Besse en Auvergne, de 1270, 
Ne donnera pas la /eude de bien qu’il vende qui 
soit sien. 
En egua e en mul e en mula ut, D. de 
LEsDa, qui lo vent. 
Charte de Montferrand, de 1248. 
En jument et en mulet et en mule quatre deniers 
de leude, qui le vend. 


2. LeuDiER , LESDER, s. m., leudier, re- 


ceveur de la leude. 
EI fetz.… 
D'an Leupien , evangelista. 
Brev. d'amor, fol. 181. 
11 fit... d’un leudier, un évangéliste. 
Lo Lespers, que porta la carta, no deu 
loïer penre per la carta bailar, mas la lesda, 
Charte de Montferrand, de 1248. 
Le lendier, qui porte la charte , ne doit pas pren- 


dre honoraire pour livrer la charte, excepté la 
leude. 


LEUNE, s. m”., lierre. 


Las foeillas de LEuxe terrest. 
Deuwnes DE PAADES, Muz. cass. 
Les feuilles de Lierre terrestre. 


LEVAR, »., lat. Levane, lever, relever, 


faire lever, se lever. 
Atressi cum l'olifans 
Que, quan chai, no s pot Levan 
Tro que l’autre, ab lo cridar 
De lor voiz, lo Levox sus. 
RicuAnD DE BARBEZLEUX : Atressi cum. 
Ainsi comme l'éléphant qui, quand il choit, ne 
se peut lever, jusqu'à ce que les autres, avec le 
crier de leur voix , le font lever sus. 
S'ien mais chai, no m Leverz del fauh. « 
GuiLLaumE DE BaLAUN : Mon vers. 


Ga LEV LEV 
| Si davantage je chois, ne me relevez pas de laf __ Soulever, emporter, entraîner par 
di Ma L le poids. 
. Aquel Lever, quant ac dormit. Mes des liares ons la balanss, 


P, CarminaL : Una cieutat. E la fueyll f s 
Celui-là se leva, quand il eut dormi. , + A ten Port s eus 
C'ayssi las Leva de randon, 


nn rene _ d Com fera un petit boton. 
« Honorat, frayre, Lxva ti. » RE PRES 
F. de S. Honorat. 
Quand saint Pierre vint et lui dit : « Honvrat, 
frère , lève-toi. » 
Estatz sus, e 1EvATz. 
FoLquer DE Manseilse : Vers Dieus. | — Percevoir, exiger. 


Mit dix livres sur la balance, et la feuille s'élance 
si fort qu'ainsi elle les {ève d'emblée, comme elle 
ferait un petit bouton. 


Soyez sus , ot levez-vous. Levanan novelamen 
Loc. Encontra lieys volon Levan senhieyra. Talhas e quistas et uzatges 
RamBAuD DE VAQUEIRAS : Truan mala. E gabelas e pezatges. 
Contre elle ils veulent lever enseigne. Brev. d'amor, fol, 122. 
Lavey la crotz, ec pris confessio. Lèveront de nouveau tailles et questes et usages 


RamsauD DE VAQUEuRAS : Valen marques. | et gabelles et péages. 


Je levai la croix , et je pris confession. . : 
— Produire, porter, rapporter. 


Terra es que no Lxva blat, 
Aybres es ramos, qui, en loc de frag, Leva 
bacas. 


Quar anc fetz vers ni canso 
Degra l’om tost Levar al ven. 
Le Moine pe MoNraupox : Pus Peyre. 
Parce qu’il fit oncques vers et chanson on devrait 


di Lo lard ais Eluc. de las propr., fol. 183 et 202. 


: À Est terre qui ne produit blé. 
— Paraitre, apparaitre, en parlant des Est arbre rameux, qui, au lieu de fruit, porte 


astres. des baies. 
.T. dia, mati, can lo solelh si Lever. Terra... plus apta a noyrir bestia que a 
Roman de la Prise de Jérusalem, (ol. 7. meyshos LsvaR. 
Un jour, au malin, quand le soleil se feva. Eluc. de las propr., fol. 182. 
= Élever, hausser, hisser. Terre. plus apte à nourrir béle qu’à produire 
moissons. 


Dieus se laisset per nos en crots LevaR. | 
RAMBAUD DE VAQUEIRAS : Aras pot, — Enlever, emporter, rebirer. 


Dieu se laissa pour nous en creux éfever. Ab pauc d'espleg mi pot zevar mon mal. 
No s’en vol anar cofessar, ni neys aco- G. Fainir : Pel messatgier. Far. 
celhar contra sas temptations, ni vol Levan los Avec peu de peine me peut enlever mon mal. 
huelhs a Dieu per contritio. D'aqui la Lxvenox li diable. 
F., et Vert., fol. 12. F., de S. Honorat. 
Ne s'en veut aller confesser, ni même aviser con- De là l'emportèrent les diables. 
tre ses tentalions , ni ne veut lever les yeux à Dieu La Lever del port al embarquar. 
par contrilion. RamsauD DE VAQUEIRAS : Honrat marques. 
Mentre Thomas Lavava elh cors de Jhesu Je l’enlevai du port à l'embarquer. 
Christ a la messa. NT , 
PHILOMENA. — Exalter, faire l’exaltation. 
Taudis que Thomas élevait le corps de Jésus- Quan LEvaRAN en cadeira… 
Christ à la messe, Lo pros comte de Rodes, 
Meton s’ en mar, evo la vela, Forquet DE Luxez : Per amor. 
F. de S. Honorut. Quand ils élèveront au trône... le preux comte de 
Se mettent en mer, hissent la voile. Khodez. 
Fig. Quals laus se pot al teu revan. À una volontat elegz, vos an Levar. 
Devves p£ PRADES : Qui finamen. F. de S. Honorat. 


Quelle louange se peut à la tienne élever, Par une méme volonté élu , ils vous ont exalté. 


LEV 


— Soulever, révolter. 
Cant encontra Dien si Lever. 
Trad, d'un Évang. apocr. 
Quand contre Dieu il se révolta. 
Part, prés. 
De la mar d'Anglaterra tro al soleil Lxvanr. 
F.. de S. Honorat. 
De la mer d'Angleterre jusqu’au soleil levanc. 
Loe, Mi menet LEvANT, cazen. 
PEnpiGox : Entr’ amor. 
Me mena levant, tombant. 
Substantiv, Cum vezem de las flors que al Lz- 
vanT del solelh si expando. 
Eluc. de las propr., fol, 116. 
Comme nous voyons des fleurs qui au /evant du 
soleil s'étalent. 


— L'un des quatre vents cardinaux. 
Los principals aissi nomnam 
Eu nosira lengaa romana : 
Levax, grec e trasmoniana. 
Brev. d'amor, fol. 4. 
Les principaux mous nommons ainsi dans notre 
langue romane : Levant, grec et tramontane. 
Part. pas. 
leu venc vas vos, senher, fauda Levapa. 
T. pe MONTANT ET D'UNE DAME : Jeu venc. 
Je viens vers vous, seigneur, le devant leve. 
Fai bishes LEvATz. 
Izanx : Diguas me, 
Je fus cralté évêque. 
Prép.  Tug dessenero, Levar ns. 
P. CarpixaL : Una cieutat. Var. 
Tous devinrent fous, excepté un. 
Ab ell s'en son eyssit tug li clergue tan tost, 
Levar lo segrestan e lo malvays prebost. 
F. de S. Honorat. 
Avec lui s'en sont sortis tous les clercs aussitôt , 
excepté le sacristain et le mauvais prévôt, 
AXG. FR. 
Demain, par matin, quant li baron levèrenr, 
Roman de Rou, v. 3915. 
En ce temps les gens des communes 
Da pays de Caalx se levèrent. 
Vigiles de Charles VII, 1.1, p. 146. 
ANC, CAT. ANC, ESP. Lévar. CAT. MOD, ESP. MOD. 
Llevar, vont. Levar. 17. Lèvare. 


2. Levanrr, adj., levis. 


Deu aver ponts LevADITsS. 
Tit. du xve siècle. Doar,t. CXLVII, fol. 282. 
Doit avoir ponts-levis. 


LEV 63 


cat. Llevadis, sr. Levadizo, vont. Levadico. 
1T. Levatoïo, 


3. LevamEnNT, s. m., élévation, soulève- 
ment. 
Lo LRvAMENT de las mienas mans. 
Hist, abr. de la Bible, fol, 65. 
L'élévation des miennes mains. 
LevamenxT de l’ayga. 


Eluc. de las propr., (ol. 248. 
Soulèvemnent de l'eau. 


ANC. Esr, Levamiento, 17. Levamento. 


4. Levana, s. f., élévation, monticule. 
Ho autras possessions que an LxvADA, 
Trad. du Traité de l’Arpentage, 1*° part., ch. uz. 
Ou autres possessions qui ont é/évation. 


— Levée, chaussée. 
Aquel’ayga del Rose i venia; 
Car adonc Levapas non i avia. 
Vie de S, Trophime. 


venait du Rhône ; car alors chaussées 
LE 


Cette eau y 
il’ nr, 


ANC, Esr. PORT, Levada, 17. Levata. 


5. Levanon, s. m., percepteur, rece- 
veur, qui lève les impôts. 
Levanon del dich emprompt. 
Tit. de 1433. Hist. de Nimes, t. IX, pr., p. 239. 
Percepteur dudit emprunt. 
snc. ESP, Levador. tr. Levatore. 


— Adject, À lever, à percevoir, 
Lit. gros per quintal... Levanons coma 
dessus es dich. 
Reg. des États de Provence, de 1401. 


Trois gros par quintal… à percevoir comme des- 
sus est dit. 


6. LevarRITZ, LEVAYRITZ, 5. f., accou- 
cheuse. | 
Levayairz, es aquela que ha sciencia de 
ministrar et ajndar femna en son enfantament. 
Eluc. de las propr., fvl. 70. 
L'accoucheuse, c'est celle qui a science de secou- 
rir et aider la femme en son enfantement. 
Matrona LevatriTz d'enfant. 
Trad. d'un Evang. aporr. 
Matrone accoucheuse d'enfant, 


iT. Allevatrice. 


7. Levam, s. m., levain. 


LEV 
Voy. Lersnirz, Coll. Etym., p.119 


Farina, o pasta ses LEVAM, es dita azima. 
Eluc. de las propr., fol. 209. 
Farine , ou pâte sans levain, est dite azyme. 

Fig. Notre Segnier dis en |” Avangile : « No 
voliatz jatgar l'us l’autre, e eschivatz lo 
LEvaM dels Farizeus ». 

Trad, de Bède, (ol. 33. 
Notre Seigneur dit dans l'Évangile : « Ne veuillez 
juger l’un l’autre, et évitez le levain des Phari- 
siens mr, 
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8. LEvar, s. m., levain. 
Farina ab Lxvarz mesclada. 
Eluc. de las propr., ol. 208. 
Farine mélée avec /evains. 
Si com lo LEvAT corromp la pasta ,et la torua 


a ssa sabor. 
F., et Vert., fol. 85. 


Ainsi comme le levain corrompt la pâte, rt la 
tourne à sa saveur, 


cat. Lievat. 17. Lievito. «. * 


9. Levanura, s.f., levure, levain. 


No sia trobada Lxvapuna en totas vostras 


mayzos. 
Hist. abr. de la Bible, fol. 28. 


Que ne soit trouvée levure en toutes vos maisons. 


ESP. rO8T, Levadura. 


10. Esrevan, »., élever, exalter. 


Fl se ssceva sobre tot. 
Doctrine des Faudois. 
Il s'élève au-dessus de tout. 


— Lever, 


La nueg nos ESLEVEM. . 
Regla de S. Benezeg, fol. 33. 


La nuit nous nous {evons. 
Part. pas. Mais lor cor an aissi EsLEVAT en 


Dieu , que non prezon tot lo mon nn boto, 
F.. et Vert., fol. 33. 


Mais leur cœur ils ont ainsi élevé en Dieu, qu'ils 
ne prisent le monde entier un houton. 


axc. sn. Ne sunt esleves li mien oil, 
Trad. du Psaut. de Corbie, ps. 130. 


CaT. Esr. PORT. Eslevar. 1r, Elevare. 
11. ÉLevariu, adj, , élévatif, propre à 


élever, à soulever. 
De las undas rLavATIU. 


LEV 


Virtnt atractiva et ELAVATIVA. 

| Eluc. de las propr., fol. 133 et 131. 
Elévatif des ondes. 
Force attractive et dlévative. 


12. ÊSLEVATION, ELEVATIO, 5. f., lat. 
ELATIONe/”, élévation. 


EsLevarTion de mans. 


; Doctrine des Vaudois. 
Elévation de mains. 


Fig. Erxvacro de vots. 
Aytals maniera de pronunciar ab eLevaTto 
o am depressio. 
, Leys d'amers, fol. Q et 7. 
Elévation de voix. 
Telle manière de prononcer avec élévation ou avec 
dépression. 
Sos... segon ELEvACIO et depressio. 
Eluc. de las propr., fol. 281. 
Le son. selon élévation et dépression. 
car. Elevaciô. xsr. Elevacion. vont. Elevacäo. 
1T. Elevazione. 


13. ESLEVAMENT, ELEVAMENT, $. /1., 


haussement, élévation. 
En l'esrevamenr de s0s oils e de s08 pelios. 
Trad. de Bède, fol. 4o. 

Dans le haussement de ses yeux et de ses pau- 
pières. 
Fig, Evevamrxr 0 abaysshamen del accen. 

! Leys d'amors, fol, 10. 

Elévation ou abaissement de l'accent. 

EsP, Élevamiento. 1t, Elevamento, 


14. ALLEVAR, ALEVAR, D., lat. ALLEVARE, 


soulever, supposer, imposer. 

Arzevan lo mal e lo blaspheme que non es 
vers. 

Per se yssausar, et aLLavan blasme 9d 
aqnells. 

ALLEVON mal que non s'era vist ni anzit. 

F. et Fert., fol. 3,8 et 52. 

Supposer le mal et le blasphème qui n'est pas vrai. 

Pour s’exlausser, et imposer bläme à ceux-là. 

Soulèvent mal qui ne s'était vu ni entendu. 


— Faire l'éducation, élever. 
Si com l’enfas qu'es ALRvATz petitz 
En cort valen. 
P. RarmowD DE TouLrouse : Si com } enfas. 
Ainsi comme l'enfant qui est élevé petit en cour 
distinguée. 
Part. pas. Messorgas trobadas et ALLEvADAS 


per far rire la gen. 
F, et Vert., fol. 24. 


LEV 


Mensonges trouvés et supposés pour faire rire la 
gent. 
1r. Allevare. 


15. Exzevan, v., enlever, emporter. 
Mort el sol jazia, 
E”non era qui l’ExLevxs. 
Brev. d'amer, fol. 69. 
Mort il gisait à terre , et (nul } n’était qui l’enlevét. 
Loc. 
Non si trobet sa par d'Aragon ni d'Espanha; 
On plus de quatre centz n’avia dins lo vergier, 
La bella Herenborcez exLever l’esparvier. 
F.. de S. Honorat. 
Ne se trouva sa pareille d'Aragon ni d'Espagne ; 
où plus de quatre cents y en avait dans le verger, la 
belle Heremborc enfleva l'épervier. 


16. Rezeu, s. m., lat. neLEvium, relief, 


reste. 


.Xz1. ples cofres de rsLEu. 
Liv. de Sydrac, fol. 123. 
Douze pleins coffres de relief. 


caT. Rclleu. xsr. Relieve. xt. Rilevo, rilievo. 


7- Rezevan, v., lat. RELFvaRe, relever, 
rétablir. 
Nos non podera RELEvAaR aquells que son 
cazutz, si nos no nos enclinam vas ells. 
F. et Vert., fol. 61. 
Nous ne pouvons relever ceux qui sont tombés , 
si nous ne nous inclinons vers eux. 
Fig. Si la cortz del Paei e”l ric bobans... 
No m RELEvON, jamais non serai sors. 
RicuasD DE BARBEZIEUX : Atressi cum. 
Si la cour du Puy et la noble générosité. ne me 
relèvent, jamais je ne serai debout. 


CAT. ESP. POAT. Aelevar, 1r. Rilevare. 


18. RELEVATION, s. f., lat. RELEvATIO- 


em, soulagement. 
Per AELEVATION... € ütilitat. 

Statuts de Provence. JULIEN, 1. 1, p. 90. 
Pour soulagement. et utilité. 


ssr. Relevacion. 


19. RELEVAMENT, s. m., lat, RELEVAMEN- 


Tum, soulagement, secours. 
À RELEVAMENT € consolacio de tot lo realme, 
Ms. *}*, fonds de Gaignières, Maison royale. 


À soulagement et consolation de tont le royaume. 
ir. Rilevamento. 
HT, 
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20. Socevan , »., lat. subzevane, soule- 


ver, exciter. 
Per la forsa de las colretz jaanas que sorxvo 


las antras colretz del cors. 


Liv. de Sydrac, fol. 79. 
Par la force des flegmes jaunes qui soulèvent les 


autres flegmes du corps. 


usP, Solevar. 17. Sollevare. 


LHIA, s.f., lie, marc. 


Loc. fig. Senhors, ar esgardatz 
Si sui be a la rm. 
BERTRAND D'ALLAMANON : Lo segle. 
Seigneurs , regardes maintenant si je suis bien à 
la die. 


EAP. FORT. Lia, 


LI, art. masc. plur., lat. ilur , les, 


Voyez la Grammaire romane, p. 113 
et suiv., et la Grammaire comparée 
des langues de l'Europe latine, p. 3 et 
suiv. 
Suy. Li cavalier au pretz.., 

Lr un son bon guerrier. 
AnxAUD DE ManuEïL : Razos es. 


Les chevaliers ont mérite... Les uns sont bons 
guerriers, 


Tau son Li mal e sai e lai. 
P, Roctens : Tant ai mon. 
Tant es maux sont et çà et là. 


anc. Fa. Là péri de France la flor 
E des baronz tuit / meillor. 
Roman de Rou, v. 317. 
Li oisel qui se sunt tenu. 


Li bois recovrent lor verdure. 
Roman de la Rose, v. 67 et 53. 
anc. 17. Pacifichi # uomini viveriano , se via 
fasse tolto mio e tno. 
Guirrone D'Anezzo, Lette, 3, 


Li angel fan festa en quella eterna vita. 
Jacorone pa Topt, Oda a, lib- LE. 


Quelques manuscrits des poésies des 
troubadours, offrent parfois Lr em— 
ployé comme sujet féminin, mais on 
le trouve plus souvent dans les ou- 
vrages en prose. En voici deux exem- 
ples tirés des poésies des troubadours. 

S’ontra mar non fan seccors bretmen, 


y 


LI 


Li terra s pert, ses tot reveniemen. 
BERTRAND D'ALLAMANON : D'un sirventes mi. 
$i outre-mer ils ne font secours bientôt, /a 
terre se perd sans aucun retour. 
Que 'l genser e 1x plus gaia 
M'a promes. 
B. pe VENTADOUR : Anc no vi. ar. 


Vu que la plus gentille et Zu plus gaie m'a promis. 

Dans quelques passages des manuscrits 
des poésies des troubadours, on trouve 
l’article pluriel zr employé comme ré- 
gime, tandis qu’il n’indiquait réellement 
que le sujet, et qu'il était constamment 
employé comme tËl. Jeregarde cet acci- 
dent grammatical plutôt comme une 
faute de copiste que comme une ex- 
ception ; d’ailleurs, il est si rare et il 
se trouve si généralement rectifié par 
les autres manuscrits que je crois de- 
voir ici me borner à le constater. 
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2. Li, pron. pers. masc. sing, lui, à 


lui. 
Rég. ind. No | 11 tolra, ni no'l st devedara. 
Titre de 960. 
Ne le {ui ôtera, ni ne le lui prohibera. 
S'anc Li fi tort, que lo m perdo. 
Le comTe DE Porriens : Pus de chantar. 
Si ovcques à lui je fis tort, qu'il le me pardonne. 
Greu veiretz chantador 
Ben chan , quan imal 11 vai. 
B. DE VENTALOUR : Pus mi preiatz. 
Difficilement vous verrez que chanteur chante 
Lien, quand mal lui va. 
axc. ra. Il me dist que l'évesque Guillaame de 
Paris Li avoit conté que un grant mestre de 
divinité estoit venu à 4, et lé avoit dit que 
il vouloit parler à di, et il E dist. 
JoiNviLLe, p. 14- 
asc. 17. Ad famiglio... impose che come in 
parte fosse con la dona che migliore li pa- 
resse… la doveva uccidere. 
Boccaccio, Decam., IL, 9. 


3. Li, pron. pers. fém. sing., lui, à 
elle. 
Rég. ind, Ela m fai un regard amoros, 
Et ieu ct bais la boc’ e ‘ls haels amdos 
B. ur Venranounr : Bels Monruels. 


LIA 


Elle me fait un regard amoureux , et je lui baise 
la bouche et les yeux tous deux. 
Totz joys 11 deu humiliar. 
Le courTe DE Poiriens : Mout jaurens. 
Toute joie à elle doit étre soumise. 
axc. FR. Rég. ind, 
Ft vous ne poez miez honir 
Fame tençant que par tesir; 
Le cucr el ventre 4 crevez 
Quant respundre ne # volez. 
Fabl. et cont. anc., 1. II, p. 193. 
axc. 17. Lo incomincid a servir si bene... che 
egli /i venne oltre modo a grado. 
Boceaccio, Decam., LE, 9. 


&. Lui, Lux, pron. m. et f. sing., lui, 
elle; à lni, à elle. 


Rég. dir. Tug cels qui auzian Eur se mera- 
vilbavan. 
Trad. du N.-Test., S. Luc, ch. 2. 
Tous ceux qui entendaient {ui s'émerveillaient. 
Ab tot mi platz la belba d’aat paratge, 
E plagra m pane chans , si per Lui no fos. 
PEyroLs : Be m cuiava. 
Avec tout me plaît la belle de haut parage , et me 
plairait peu chant , si pour elle il ne fut. 
Rég.ind, Vos el pros Peitavis 
Sal Dieas e benezia, 
Car zur sui aclis, 
G. Faiïnir : Era nos sia. 
Vous et les preux Poilevins sauve Dieu et bénisse, 
car je suis soumis à fui. 


LIAMER , Lramten , s. m., limier. 
Braquet € LIAMIER. 
BenrranD pe Borx : Rassa mes. 
Brachet et limier. + 
Lramens frezadors. 
Ginaup pe SaLiGNac : Esparviers. 
Limiers agiles. 
LIAR, Lean, adj., pommelé, gris, 
gris-pommelé. 
Us escudiers qu'eninena 


Lo ros Lran. 
RammauD DE Vaqurinas : El so que. 


Un écuyer qui emmène le roussin gris-pommelé. 
Cavalcant un roncin LEAR. 
Roman de Jaufre, fol. 5. 
Chevauchant un roussin gris-pommele. 


Fig. Entre mos nessis pessars 


LIB 


Son endevengutz Lrans. 
GirauD pe Borne : Be veg e conose. 
Eotre mes sottes pensées je suis devenu gris. 
Anc. rA. Contre grise, contre larde. 
Voire a fauvel ou à liart. 
Roman de la Rose, v. 11265 et 14271. 
Et li venerres vet devant 
Sor un grant chacéor art, 


Roman du Renart, 1. LIL, p. #3. 
rr. Leardo. 


LIBRA , Liuha, LIVRA , s. f., lat. LiBRA, 
balance. 
Lisna es estroment de pes. 


Eluc. de Las propr., fol. 1x1. 
Balance est instrument de poids. 


— Signe du zodiaque. 


Ajosta si ab le cercle zodiac el signe dit 
aries et el seuhal de Lrana. 
Eluc. de las propr., fol. 108. 
S'ajuste avec le cercle du zodiaque au signe dit 
bélier et au signe de la balance. 


— Livre, espèce de poids. 
Mes des 11vRAS en la balanza. 
F, de S. Honorat. 
Mit dix livres dans la balance. 
Livna peza .x11. unsas. 
Eluc. de Las propr., fol. 281. 
La livre pèse douxe onces. 


— Sorte de monnaie de compte. 
Cioq zranas li laissava en son testament, 
F. et Vert., fol. 75. 
Cinq livres lui laissait dans son testament. 
L’una fremna , qui vert la terra pent, 
No comprarÿ om sb mil iuRAS d’ argent. 
Poëme sur Boèce. 
L'une frange , qui vers la terre pend , on n’achète- 
rait avec mille livres d'argent. 
Quascun jorn cen Lisnas per despendre. 
PisTOLETA : Ar agues. 
Chaque jour cent livres à dépenser. 
sxc. FR. Trois cent libres de blancs chacun an 
Lett. d'Hon. de Blois. MARTENNE, Thes. nov. 
anecd., t. 1, fol, 1008. 


cat. Lliura. sr. ront, Libra. vr. Libbra, lira. 
2. LuxeuraL, s. m., balance. 
De Leveveaaz fals e de linra falsa. 


Tit. de 1400. Arch. du Roy., K. 772. 
De balance fausse et de livre fausse. 


3, Liunapa, LrvRADA, s. f., livre, livrée. 
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À la valor de mil Lrunapas de la moneds. 
Tic, de 1308. Doar, 1. CLXX VIH, foi. 291. 
À la valeur de mille Livres de la monnaie. 


4. LiURAZON, LIVRAZON, s. f., lat. Lige- 
RATIONem, fourniture, livraison, ra- 


tion. 

F1 paire li dava certa Liunazon de deniers 
per vianda. 

F, de Bertrand de Born. 

Le père lui donnait certaine fourniture de de- 
niers pour aliment. 

Que donon quada jorn , ses oblit, 

Doas bestias al cruel draguon, 

D'aver menut, per Liunason. 
Fragment de la V. de S. Georges. 

Qu'ils donnent chaque jour, sans oubli, deux bé- 
tes de menu bélail au cruel dragon, pour ration. 
Loc. Malvatz fai, quar aissi vin a randa, 

À LIVRAZON , a comte et a garanda. 
BEnrranp DE Bonx : D'un sirventes no. 

I fait le méchant, car ainsi il vit entièrement à 
ration, à crédit et à promesse. 

ANG. FR. Âa soir fa mis em prison à petite 
divroison ; car on ne lai donnoit chascun 
jour que pain et yaue tant seulement. 

Rec. des Hist. de Fr.,t. I, p. 201. 

Li potiers aura 11. s. pour ses pos par jour, 
et mangera touz seus à court , et n'aura point 
de livroson. 

Arch. du Roy., tr. des ch. Reg., LVII, fol. 13. 


5. LiuRAnDA, LIOURANDA , 5. f., livrai- 
son, largesse, ration, fourniture, 
gratification. 

Atressi com lo camel 
Ten hom ab pauca LrunanNDA. 
B. Zonct : Atressi com. 
Pareillement comme le chameau on soutient avec 
petite ration. : 
Gent fai nostre reis LIOURANDA, 
Per s0 son tait gras 
Sei Engles. 
BERTRAND DE Bonx : Gent fai. 
Notre roi fait gentiment fourniture, pour cela 
sont tous gras ses Anglais. 
Pretz sojorn’ ab los cortes, 
E no y quier LtURANDA. 
Forquer be Romans : Far vuelb. 
Mérite séjourne avec les courtois, et n'y cherche 
point de gratification. 


6. LIURAMENT , LIVRAMEN , s. m1., livrai- 
son. 


LIB 
Per tradicion e LIVRAMENT de las presens. 
Tit. de 1468. Hist. de Languedoc, t. V,pr.,eol. 37. 
Par tradition et livraison des présentes. 
Lronamexr et tradition de possession. 
Fors de Béarn, p. 1095. 
Livraison et tradition de possession. 
Ab LrvRAMEx de la causa. 
Petit Thalamus de Montpellier, p. 77. 
Avec livraison de la chose. 
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7. Lieura, s. f., allivrement , fixation 


cadastrale. 


Recoson aquelas metre en LIEURA. 
Statuts de Provence. BonY , p. 224. 


Refusent de mettre celles-là en allivrement. 


— Part, portion, livraison. 
Car aisso es la LteuRA € la ratio que Dieus 
doua, per cascan jorn, à s0s canorgues que 


canton sas horas , e fan s0 servizi. 
V. et Fert., fol. 43. 


Car ceci est la portion et la ration que Dieu donne, 
pour chaque jour, à ses chanoines qui chantent ses 
heures, et font son service. 


8. LIURAR, LIEURAR, LIVRAR, %., lat. 
LiBRARe, peser à la livre. 


À gran pes recebon, et x petit pes LIURON € 


vendon. 
V. et Vert., fol. 17. 


À grand poids reçoivent , et à petit poids pêsent 
et vendent. 
Part. pas. Vendran vos avols sivadas 
Mal risunapas, e fes poiritz. 
Foiquer pe Luser : E nom del. 


Vous vendront mauvaises avoines mal pesées, et 
foins pourris. 
— Livrer, accorder. 
Part. pas. Ja non er per lui LivRATz cartiers. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 21. 
Jamais par lui ne sera accordé quartier. 


— Délivrer. 


Orara per te, e ti LIURA&A de tot mal, 
Trad. de Bède, fo). 66. 


Priera pour toi, et te délivrera dé tout mal. 


car, Lliurar, ilibrar, xs, Librar. xx. Librare, 
liberare. 


9. ALLIEURAR, v., allivrer, régler la 
quotité d'impôt. 


LIB 


Quant es cas d'aquellas ALLIEURAR , non en 
manifestan la mitat. 
Statuts de Provence. BouY, p. 224. 
Quand c'est le cas d’allivrer celles-là, ils n'en ma- 
nifestent pas la moitié. 


ir. Allibrare. 


10. Brrisri, s. mn, lat. siL1BR1S, poids 
de deux livres. 


Bicimais, es pes de doas liaras. 
Eluc. de las propr., fol. 281. 
Bilibris, c'est poids de deux livres. 


LIBRE, s, #., lat. Li8aum, livre, tome. 
Lo calh Lisax era tot enlumenat de letras 
d'aar. 
PHILOMEKA. 
Lequel livre était tout enluminé de lettres d'or. 


— Partie, division d’un ouvrage, 
Quatre LIBRES y a, trastotz en una tiers. 


F.. de S. Honorat. 
Quatre livres y a , tous en une suite. 


— Nom donné à un ouvrage. 


So trobam el Limax dels Reys. 
F. de S. Honorat. 
Nous trouvons cela au Livre des Rois. 


caT. Lüibre. xsr. Libro. ront. Livro. xr, Libro. 


2. Linni,s. m., livre, tome. 
Fig. Legir el par de sa conciencia. 


F, et Vert., fol. 17. 
Lire dans le Livre de sa conscience. 


3. Lisecs, LIBEL, s. m., lat. LIBELLUS, 
mémoire , placet, requête, libelle. 
De plats 
Pensar e d'avocatz, 
Per far Lierus tot dia. 
BEnTRAND D'ALLAMANON : Lo segle m' es. 
Penser de procès et d'avocats, pour faire mémoires 
toujours. 
Condamnet lo rruer que Joachim , abbas, 
avia fach contra maestre Peyre Lombart. 


Cat, dels apost. de Roma, fol. 167. 
Coudamna le libelle que Joachim , abbé, avait fait 
contre maître Pierre Lombart. 


— Titre, acte. 
Vol cobrar, ses r18E1 dat ni pres, 
So qu’ a conquis Charles. 
Aicanrs DEL FossaT : Entre dos reis. 
Veut recouvrer, sans titre donné ni pris, ce que 
Charles a conquis. 
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A plag, avan sagramen, Mais à elle ne soucie si elle me perd , par quoi je 
Queron Lie1s. ne m'en afllige. 


P. CanpinaL : Un decret. — Pron. démonstr. Celle. 


1 à sense PE ” denrées xu6 Suÿ. Aisso rw veda de que m det aondansa 
car. Libello. nsr. Libelo. ont. 17. Libello. Luis qu'es gaia, cortesa e gen parlan. 


4. Lipnanta,s./f., lat. Lipnania , librai- RaMBAUD DE VAQUEIRAS : Era m requier. 
ie  Mhliosh èque Ceci me défend de quoi elle me donna abondance 
, A 


; celle qui est gaie, courtoise et gentiment parlant. 
Avia tant de libres... en sa LIBRARIA ajustatz. 


En mi non a mais poder 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 33. 


‘ Lievs qu’ amar solia. 
Avait tant de livres. dans sa bibliothèque as- Pos: s que. 
semblés. Quora 


PE En moi n’a plus de pouvoir celle qu’aimer je sou- 
cat. Llibreria., sr. Libreria. ronr. Livraria. | },;.. pl Li : . 


Tr. Libreria. Rég. dir. Quar 11svs cui dezir 


5. Lisntant, s. 7. , librairie, biblio- Non vey _ er: 
s G. Faimit : Lo rossinholet. 
thèque. Car celle que je désire je ne vois ni contemple. 
Amors m'a faig eslire 
Las on es gaug e plazers, 
B. Cazto : Temps e luee. 
6. Lisrani, s. m., libraire, bibliothé-| Amour m'a fait choisir celle où est joie et plaisir. 


Conte en se molteza, coma : LIBRITARI, 
Leys d'ameors, fol. 49. 
Contient en soi multiplicité, comme : bibliothèque. 


De ZL., LIBRARIS. Vas Narbona portatz lai 
De L., Ubrmire. Leys d'amors, fol. 150. Ma chanson, ab la finida, 


Let cui jois e joven guida. 
AZALAIS DE PORCAIRKAGUE : Âr em al. 
Vers Narbonne portez là ma chanson, avec la 
LIEIS, LiRYs, LIEI, LIEY, LIES, LEIS, conclusion , à celle que joie et jeunesse guide. 
- Mielhs nr estai 
LEYS, LEI, pron. pers. sing., elle, la. Pus 1ms plai 
Rég. dir. Ben sui folhs, quar no m recre Que m ten jai. 
D’amar Lreys, que be m par folhors. RaxsauD n'ORANGE : Ben sai qu’a. 
Forquer pe MAnsetLe : Ab pauc ieu. Mieux me sied puisqu'il plaît à celle qui me tient 
Bien je suis fou, parce que je ne cesse d’aimer joyeux. 
elle, va que (cela } me paraît bien folie. 
Tant ai volgnt sos bes e sos enans, 
E dezirat Lixys e sa compaubia. 
BEnenGEn DE PALASOL : Tan m'abelis. 
Tant j'ai voulu ses biens et ses avantages, et désiré 


elle et sa compagnie. LIENTERIA , s, Fe , lat, LIENTERIA , 


asc. caT, Lübrer. ssr, Librerio. pont. Li- 
ereiro, 17. Libraio. 


ancC. 17. De lempiezza di lei, che mutà forma 
Nel uccel cb’ a cantar più si diletta. 
DanTE, Purg., ©. 17. 
CAT. Leys. 17. mob. Lei, 


Cant el era per pen ee ; lienterie. 
PS UT PT Lismrenta es cors de ventre ab expalsio de 
Quand il était par elle joyeux. Pas 
— Rég. ind. À elle, lui. Dissenteria, LtENTERTA , dyarria. 
Amor blasmon per nou saber Elue. de las propr., fol. of. 
Fola gens, mas LEYS non es dans. Lienterie est cours de ventre avee expulsion d'a- 
B. pe VENTADOUR : Chantars no. liments. 
Amour bläment par non-svoir folle gent, mais Dyssenterie, lienterie, diarrhée. 
(cela ) ne lui est pas dommage. ssr. Lienteria, lientera. ponr. Lienteria. 
À 7 
miss gris Sim pert, per QU 160 RO LE IGUAR ; LIAR, ®,, lat, Licane, lier, 


Pons pe Carpuic : Leials amicx. attacher. 
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La franhadora Lranerz 
Ab on fil. 


Deunes De PRADES , Auz. cass. 
Vous Lieres la fracture avec un fil. 


Sela que vol que sos LrrGxs remaingna. 
Pons pe Carpueis : Ges per la. 
Celle qui veut que je demeure son komme-lige. 
anc. Fr, E sis hoems liges devendreit. 


Fig. Æ m destreing lo cor e m La. Ta es siz liges homs, ta nel voil avoer. 


AuGien : Per vos. Roman de Rou, +. 11687 et 4472. 
Et m'étreint et me lie le cœur. Vostre home lige deveudrai. 
Amors mi met e mos fols cors en via Roman du Renart, t. 1, p. 194. 
Que us clam merce a lei de fin aman, AxC. CAT. Lige, litge. :T. Ligio. 


E can vos cug preiar, la lenga m 114. À 
R. Bisrons : Aissi col. 3. Lis, adj. lige. 
Fe . | Substant, Chamarlenx fo al duc e totz s0s Lis. 
Amour me met ainsi que mon fou cœur en voie R UN HE 
que je vous crie merci à manière de tendre amant, man de Gerard de Rossillon, &À. 110. 


et quand je crois vous prier, la laogue se Lie en moi. 11 fut chambellan du duc et tout son komme-lige. 


— Allusiv. et fig. Refuser de remettre 4. Liam, s. m., lat. zigamen, lien , at- 


PET tâche. 
es pecnes. Liam ni cadena 
So que LIARETZ en terra er LIATZ eu cel. No’l te ni'l tenris. 
Trad. de Bède, fol. 79. PERDIGON : Verges en. 
Ce que vous liere#sur terre sera lié au ciel. Lien ni chaîne ne le tient ni le tiendrait. 
Proverb. Qui ben ra ben-desli. Fig. Sentura propriamen 


Mancasrus : Dirai vos. 


Liam d’ amor signifia. 
Qui bien attache bien détache. 


Brev. d'amor, fol. 8. 


Part. pas. Mas junbas, col z1Guar. Geinture proprement lien d'amour signife. 
G. Fainir : Trop malamen. Retz e Lrams… del diable. 
Mains jointes , cou lié. V. et Vert., fol. 29. 
Lai on tenian Sebelia Rets et liens. du diable. | 
Vencuda € LtADA. car. Lligam. ront. Ligame. rr. Legame. 


F. de S. Honorat. 


Là où ils tenaient Sébélie vaincue et lice. 5. Liamer, sm, dim. petit lien. 


El deissendra vitamen 
Per LIAMET que el pe sen. 
V. et Vert., fol. 18. Deupes ne PRADES , Aus. cass. 


Ne sont liés par mariage, ni n'ont fait vœu. 1 descendra vitement à cause du petit lien qu'il 
sent au pied. | 


Fig. Non son 11474 de matremoni, ni an fag 
vot. 


car. Lligar.xse. ronr. Ligar, liar. 1r. Legare. 
6. LiGAMENT, LIAMEN , s. m., lat. LIGA- 


MENTuM , lien, ligament , attache. 
Ancmais nulh temps no trobei liador 
Que tan ferm lies ab tan pauc LraMEN. 
AtMERt DE PEGUILAIX : Atressi m pren. 
Oncques plus en aucun temps je ne trouvai lieur 
qui si ferme liât avec si petit lien. 


2. Lirce, L1GE, adj., lige, terme de 
feodalité. 
Car atressi cam bon senhor acuelh 
Son Lrres ser, mi devetz aculhir. 
AnsauD DE Manueix : Us jois. 


Car ainsi comme bon seigneur accueille son serf 
ei rttidonl esters Ab nervis et autres LIGAMENS adaptatz. 
Subst. El mon non es crestias de lunh aire Eluc. de las propr., fol. 33. 

Que sieus L1GEs © dels parens no Fos. Avec nerfs et autres ligaments adaptés. 
Ginaup DE CALANsON : Belh senher. 

Au monde il n'est chrétien de nulle qualité qui 

son homme-lige ou de ses parents ne füt. 


Les troubadours employèrent ce mot | 7: L1GaNSA, 1iawsa, s. f., alliance. 
allusivement pour exprimer leur sou-|  Feron los Tarantes s1n84 am la cintat de 


à Cartagha. 
mission envers leurs dames, L'Arbre de Batalhas, fol. 5%. 


ANG. CAT. Lligament. xsr. Ligamiento. ronr. 
Ligamento. 1r. Legamento. 
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Les Tareutins firent a/liance avec la cité de Car- 
thage. 
— Hommage-lige , terme de féodalité, 
Hobediensas e Lrawsas et subjectios. 
Tit. du xive siècle. Doar,t. VII, fol. 222. 
Obédiences et hommages-liges et soumissions. 
Allusiv. Pos de mi vos fas Licansa, 
Prometes mi bon’ esperansa. 
ArsauD DE ManuEiL : Dona genser. 
Puisque de moi je vous fais ommage-lige, pro- 
metter-moi bonne espérance. 
Fis de mi Lransa 
A lei de Gn amador. 
G. Fatnir : Jauxens. 

Je fis de moi hommage-lige à manière de tendre 
amant. . 
axc. FR. S'il vaint, il aura le ligance 

De tot le roiame de France. 
Roman de Partonopeus de Blois, 1. 1, p. 96. 

Que serrement nai ne ligance. 

B. ve SaixTE-MaurE , Chron. de Norm., (ol. 109. 


ANC. CAT. Lijanza. 17. Leganza. 


8. Licanura, LiADURA, s. f., ligature, 
lien. 
Conveuiens LIGADURAS. 


Eluc. de las propr., fol. 69. 
Ligatures convenables. 


Es uparelhada la Lrapuna. 
Trad. d'Albucasis, fol. 60. 
La ligature est apprétée. 
Car plus fortes tals Lrapura. 
Deupes pe PRADES , Muz. cass. 
Car plus forte est telle ligature. 
anc. vr. Liées ensemble à grosses bandes et 
dieures de fer. | 
AnxoT, Trad, de Plutarque. Vie d'Antvine. 
car. Lligadura, xsr. ronr. Ligadura. 1r. Le- 
gatura. 


9- Liassa, 5. f., liasse. 
.Lxxxv. letras papals en .xr. LiAssas. 
Cartulaire de Montpellier, fol, 202. 
Quatre-vingt-cinq lettres papales en one liasses. 


10, Liapon, s. /1., lieur, qui attache. 
Ancmais nolh temps no trobei r1a00n 
Que tan ferm lies ab tan panc liamen. 

AumEnt DE PEGUILAIN : Aleessi m pren. 
Oncques plus en aucun temps je ne trouvai lieur 
qui si ferme liât avec si petit lien. 
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À canons, lo portal nou. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 44. 
Aux lieurs, le portail neuf. 
IT. Legatore. 


11. ÂLIAB, ALHIAR, %,, lat, ALLIgaRe, 
allier. 
Part. pas, substant. Manda sos amics et attars 
et subjets, 
Chronique des Albigeois, col. 8. 
Mande ses amis et alliés et sujets. 
Per negu dels seus ni de sos ALurATS. 
Tit. du x1ve siècle. Doar, 1. CXLVI, fol. 234. 
Par nul des siens ni de ses alliés. 
CAT. EsP. Aar. ronT. Aliar, alliar. 17. Alle- 
gare. 


12. ALIAMENT, s. "»., lien, alliance, 
union. 


Fig. Per atxAMEenT de molieransa. 


‘rad. de Bède, fo). 72. 
Par lien de mariage. 


13. ALIANSA, ALHIANSA, 5. f., alliance, 
union. 
Que son de la ALrANSA.. mossen lo comte. 
Axtansas sian fermas. 

Tit. de 1388. Doar, t. CLXXVIIT, fol. 250. 
Quisont de l'alliance... de monseigneur le comte. 
Que les alliances soient fermes. 

Amb aquest ac tan gran amor e tan gran 
ALHIANSA, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 112. 
Avec celui-ci il eut si grand amour et si grande 
alliance. 
caT. Aliansa. esr. Alianza. vont. Allianca. 
1T. Alleanza. 


14. CoLzicar, v., lat. coruicare, lier 
ensemble, conjoindre, comprimer. 
Per las venas et arterias.… cor.LIGaR. 

Eluc. de Las propr., fol. 35. 
Pour les veines et artères. lier ensemble. 
Part. prés. La quarta es humor los membres 
COLLIGANT, 
Eluc. de las propr., fol. 88. 

La quatrième est humeur comprimant les mem- 

bres.  * 

Part. pas. Las partidas corLiGapas. 

Eluc. de las propr., fol. 82. 
Les parties conjointes. 

cat. Colligar, xsr. Coligar. vont, Colligar. 

ir, Colligare, collegare, 
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15. CoLzicariu, adÿ., colligatif, propre 


à conjoindre, à lier ensemble. 

Es quaysh dels uelhs corrrGaTiva. 
Eluc. de las propr., fol. 37. 

Est quasi colligative des yeux. 


16. Cozzicac10 , s. f., lat. coLLIGaTI10 , 


liaison , réunion, enlacement. 
Per donar a lors partidas coLr1Gact0o. 
Lor dona cocriGacto et ajastament. 
Eluc. de las propr., fol. 195 et 63. 
Pour donner liaison à leurs parties. 
Leur donne liaison et ajustement. 
cat. Colligaciô. xse. Coligacion. ronr. Colli- 
gacäo. 17. Collegazione. 


17. COLLIGAMENT, s. »., liaison, union, 


enlacement. 


Razitz que han entre si COLLIGAMENT. 
| Eluc. de las propr., fol. 210. 
Racines qui ont entre soi enlacement. 


esp. Coligamiento. xx. Collegamento. 
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— Reconnaissant. 

Aytant cant ell val plas que ieu, aytant li 

s0y jeu plus oBLiGATz. 
F. et Vert., fol. 66. 

Autant qu'il vaut plus que moi, autant je lui 
suis plus obligé. 
axc. FR. Que li crediteurs soit obligier. 

Charte de Valenciennes, 1114, p.42. 
cat. Esr, Obligar. ronr. Obrigar. 1r. Obbli- 
gare, obliare. 


20, OnriGario, 5. f., lat. oBLIGaTIo, 
obligation, engagement. 
Per aqno que non fo donada o8crGarios. 


Trad, du Code de Justinien, fol. 27. 
* Par cela que ne fut donnée obligation. 


Paguar la dita osr16aT10 © promessio. 
Tit. de 1294. Doat, t. XOVIL, fol. 267. 
Payer ladite obligation ou promesse. 
caAT. Obligacié. ssr. Obligacion. vont. Obri- 
gacäo. 17. Obbligazione, obbligagione, 
obliasione. 


18. Coczicancia, s. f., liaison, union ,| 21. Osricamenr, s. m., lat. oBLIcAMEx- 


enlacement. 
Per lor granda coLLiGaxcra. 
Per coLziGanctra dels membres. 
Eluc. de las propr., fol. 51 et 33. 
Par leur grande union. 
Par liaison des membres. 


anc. cat. Colliganza. 1x. Colleganza. 


19. Ozican , v., lat. osLicane, obliger, 
engager, lier. 
Deu onr1Gan las soas cansas en penhora. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 68. 
Doit engager les siennes choses en nantissement. 
Nos oBLiGaM 
À perdonar de bon talen. 
Brev. d'amor, fol. 106. 
Nous nous obligeons à pardonner de bonne vo- 
lonté. 
Fig. S'osciGuer, 
Per sa desobediencia, 
A carnal concupiscencia. 
Brev. d'amor, fol. 50. 
Il se lia, par sa désobéissance, à charnelle con- 
cupiscence. 
Part. pas. Que hom se tenga per plus oBr1GAT 
a Dieu servir. 
F. et Vert., fol. 61. 
Qu'on se tienne pour plus oblige à servir Dieu. 


rum, obligation, engagement. 


OsciGamenT de 1otz s0s bes, 
ét. de 1269. Arch. du Roy., K. 17. 
Engagement de tous ses biens. 


Per expres OBLIGAMENT de maridatge. 
Tit. de 1313, Doat, t. XXXVIIL, fol. 185. 
Par exprès engagement de mariage. 


axc. esp. Obligamiento. 17. Obbligamento , 
obliamento. 


22. OBLIGANSA, OBLIGANSSA, s. f., obli- 
gation , engagement, 
Quar prendre no vol la onLrGanwssa. 


Ord. des R. de Fr., 1463, t. XVI, p. 134. 
Car il ne veut pas prendre l’obligation. 


Per ouciGansas generals sensa specification. 
Statuts de Provence. Bomy, p. 227. 
Par obligations générales sans spécificati on. 


Per raso de la dicha osLiGansa. 
Tit. de 1395. Doar, t. CXXXVII, fol, 365. 


Par raison de ladite obligation. 


iT, Obbliganze. 


23. ReLiGUAR ,-RELIAR , v., lat. RELIGARE, 


lier, attacher, rallier. 


leu serai l'estendart, ab me vos RELIATHZ. 
Roman de Fierabras, v. 3119. 
Je serai l'étendard , avec moi ralliez-vous. 
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Part. pas. Bayna..., sa langua se te de part 
denant ab la boca, mas desdins.. noes n&- 


LIGUADA. 
Eluc. de las propr., fol. 253. 
Raine….., sa langue se tient de par devant avec la 
bouche , mais dedans... elle n’est pas aftarhée. 


car. Relligar, xsr. Religar. vr. Rilegare. 


24. ReLIGIO, RELIGION, 5. f., lat. RELI— 
Gioxem, religion. 
Li bon home de akziGtox foron ab les crotz 


en bratz. 
F.. de Bertrand de Born. 
Les bons hommes de religion allérent avec les 
croix en bras. 
Monestiers o maio de RELIG10, 
.W. et Vert., fol. 16. 
Monastère ou maison de religion. 
Selai… 
Cni ten estreg vera RELIGIOS. 
Le MOINE DE Foissax : Ben volria quar. 
Celui... que tient étreint la vraie religion. 


— Monastère, couvent. 
Mantas RELIGIONS 
Mes à foc et a carbons. 
Hvucues pe 5. Cvn : Cansons. 
Maints couvents mit à feu et à charbons. 


Mercat fazen entren en RELIGION. 
F., et Fert., fol. 16. 
Marche faisant ils entrent en convent. 


— Ordre religieux. 
Anachorita, que es maniera de neLiG1O en 


Egypte per sanhta vida. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 5o. 
Auachorète , qui est sorte d'ordre en Égypte par 
sainte vie. 
car. Religié. 1sr. Religion. ronr. Religido. 
rr. Religione. 


25. ReLiosiTaT, s. f., piété, dévotion. 


Rertostraz, es siramens de pechat. 
Trad, de Bède, fol. 36. 
Piété, c'est laine de péché. | 
26. ReuiGios, RELEGIOS, adj., lat. RE- 
ziciosus, religieux, pieux. 
D'ome rectGtos ab femna neLiGrosa. 


F. et Fert., fol. 19. 
D'homme religieux avec femme religieuse. 


Substant, Silenci que toz RELEGIOS den tener. 
Trad. de la Règ. de S. Benoît, fol, 8. 


Silence que tout religieux doit tenir. 


PTIT, 
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Subst. et prov. L'abit no fa pas bon neLic1os. 
V.. et Vert., fol. 65. 
L'habit ne fait pas le bon religieux. 
car. Religios. sp. ronr. 1r, Religioso, riligioso. 


27. RELIGIOZAMEN, RELIGIOZAMENS, ado., 


religieusement. 
Devon lo nuyrir et esenhar R&LIGtOZAMENS. 
V. et Vert., fol. 19. 
Loivent le nourrir et enseigner ruligieusement. 
Aquels que vivio AELIGIOZAMEX. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 96. 
Ceux qui vivaient re/igieusement. 
Car. Religiosament. rsr. vont. 17. Religiosa- 
mente. 


28. ReconciLran, »., lat, REcONcILtARE, 
réconcilier. 
Nos vuelha reconcirtan, e nos metre en la 
sua gratia. 
Tit. du xive siècle, Doar, t. CXLVI, fol. 232. 
Nous veuille réconcilier, et nous mettre en la 
sienne grâce. 
Quan los neconcrLianta , o’ls absolvria. 
Cat. dels apost. de Homa, fol. 27. 
Quand il les réconcilierait, ou les absoudrait. 
CAT, EsP, PORT. Reconciliar. 1r. Reconciliare, 
riconciliare. 
29. ReconciLrario, s. f., lat. neconcr- 
LIATIO , réconciliation. 
Apres sa RECONCILIATIO € sa retractatio. 
Aportet la agconcrztario de Tholoza, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 143 et 18r. 
Après sa réconciliation et sa rétractation. 
Apporta la réconciliation de Toulouse. 
car. Reconciliacié. xsP. Reconciliacion. vonr. 
Reconciliacäo. 1x. Riconciliazione, riconci- 
liagione. 
30. RECONCILIAMENT, 5, /n., réconcilia- 
tion , raccommodement. 
Per lo cal recebem ara RECONCILIAMENT. 
Trad. de l'Épit. de S. Paul aux Romains. 
Par lequel nous recevons maintenant réconcilia- 
tion. 
iT. Hiconciliamento. 


31. Esrar, v., délier, détacher. 
Tot so que hom enemic lis, 
L'avenimen de Dieu l’esrra. 
Déupes pe PRADES, Aus. cass. 
Tout ce qu'hamme ennemi lie, l'intervention de 
Dieu Le délie. 
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32. Desuian, v., délier, délacer, déta-! 


cher, déballer, 
Dxscran la donna qu’era encadenada. 
F.. de S, Honorat. 
Délient la dame qui était enchaînée. 
Si merchadiers ven a Bessa ses merchat 0 
feira, e DesLta, € no i vent, no i dara ja leida. 
Charte de Besse on Auvergne, de 1250. 
Si marchand vient à Besse sans marché oa foire, 
et débulle, et n'y vend pas, il n’y donnera jamais 
leude. ! 
Quar lo dreit lo pxsta. | 
BenrhAND D'ALLAMANON : Ja de chantar. 
Car le droit le délie. 


Fig. 


— Allusiv. et fig. Remettre les péchés. 
Deu querre tal cofessor que sapcha liar e 


DESLIAR. 
VF. et Fert., fol. 68. 


Doit chercher tel confesseur qui sache lier et de- 
lier. | 
Proverbial. Qui ben lia, ben pesur. 
MancaBnus : Dirai vos senes. 
Qui bien lie, bien délie. 
Part. pas. Ella sentir sa brsLtADA. 
Deuves DE PRADESs, Aus, cass. 
Elle se sentira délice. 
axc. car. Desliguar. car. mon. Desiligar, sr. 
Desliar, desligar. vonr. Desliar. rr. Slegar. 


33. Desuecar, v., délayer, dissoudre, 


fondre. 


Part, pas. Cant la neus fon DESLEGADA. 
F.. de S. Honorat. 


Quand la neige fut /ondue. 


34. ENTRELIAR, v., entrelacer, nouer, 


embarrasser. 
Per quel lengua m'exrrecta, 
Quan jeu denant ley me prezen. 
B. ne VenrapouR : En cossirier. 
C'est pourquoi la langue s'embarrasse en moi, 
quand devant elle je me présente. 
La boca m' anava secan, 
E la lengaa w' eNTRELtAN. 
Passio de Maria. 
La bouche n'allait se séchant, et la langue se 
nonant en moi. 


35. SosrELIAR, v., sur-lier, s'attacher, 


s'enraciner, 
Tal se pipa e s'aplanha, 


LIL 


Cui malvestotz sOBRELIA, 
HuçGues BRUNET : Lanquan son li. Far. 
Tel se pomponne et se miguote , en qui mauvaiseté 
s'enracine. 


36. Liaman, »., lier, attacher, resserrer.. 
Fig. Fin’ amors mi LIAMA, 
Qa'en mi non « pont d'enjan. 
RaimonD pe MiravaL: Sitots'es. Jar. 
Pur amour m'attache, de sorte qu'en moi il n'y à 
point de tromperie. 


37. ALramar, ®., lier, attacher, en- 


chaïiner. 
Fig. La su’ aumors n° afama 


Que m ten pres € m'ALIAMA. 
G, Fainir : Una dolors. 
Le sien amour, qui me tient prisonnier et n'en 
chaine, m'aflame. 


38. Enzramar, »., attacher, lier, enla- 
cer, 
Fig. Ges per so no m puesc partir nn dorn, 
Si mi ten pres s'amors € M'ENLIAMA. 
B. pe VenxTaDouR : Be m’ an perdu. 
Pour cela je ne puis point m'en séparer d'une 
darne , tant me tient pris son amour et m’enface. 
Ab son vol m’ENLrAMA, 
À. DANIEL : Anc ieu non. 
Avec sa volonté elle m'enlace. 
Part, pas. ExLtamATz soi tan que, si m volia 
Desliawar, ges far non o poiria. 
AIMERL DE PEGUILAIX : Atressi m pren. 
Lié je suis tellement que, si je voulais me délier, 
je ne le pourrais point faire. 


39. Descramar, »., délier, détacher. 
Fnliamatz soi tan que, si m volia 
Dxscraman, ges far non o poiria. 

AUMERI DE PEGUILAIN : Atressi m pren. 


Lié je suis tellement que, si je voulais me delier., 
je ne le pourrais point faire, 


LILI, s.2., lat. Licwun, lis. 
Ayssi coma garda st sa or e sa blancor 
entre las espinas. 
Virginitat, entre las antras virtutz, es com- 
parada a ris. 
F. et Vert., fol. 05. 
Ainsi comme Îe lis garde sa fleur et sa blancheur 
parmi les épines. 
| Virginité, entre les autres vertus, est comparec 


à aux és. 


LIM 


Coma de rosas e de Lruts. 
F. de S. Flors. Doar, t. CXXIIL, fol. 285. 
Comme de roses et de lis. 
1r. Giglio. 


2. Lint,s, m., lis. 
Lrar a flor blanca defora et daurada dedins. 
Eluc. de Las propr., fol. 212. 
Le lis à fleur blanche dehors et dorée dedans. 
car. Liiri, sr. pont. Lirio. 


3. Lis, s. m., lis. 
Roza de pascor 
Sembla de la color, 
E z1s de la blancor. 
P. Vipa : Mout viu. 
Rose de printemps elle ressemble par la couleur. 
et lis par la blancheur. 
Lay s’espan la blanca flors de L1s, 
B. pe VenrADOUR : Bels Monruelhs. 
Là s'épanouit la blanche fleur de Lis. 
esp. Lis. 


LIMA , s._f., lat. Lima, lime. 
Aissi coma la Lima esmera € purga lo fer. 
F. et Vert., fol. 77. 
Ainsi comme la lime polit et purge le fer. 
Fig, En mou cor port la Lrma 
Ab que mos cars motz lim. 
RarmoxD DE MinAvAL : Aissi mte. 
En mon cœur je porte la lime avec quoi mes diffi- 
ciles mots je lime. 
car. Lima, sv. ronr. 17. Lima. 


2. Limanura , s. f., lat. LimaTuRA , li- 


maille. 
Limantwra de fer, 
Devves DE PRADES, Aus. cass. 

Limaille de fer. 
«nc. FR. Il y semuit de la limenre d’or. 

Auvot, Trad, de Plutarque, Vie de Démétrius. 
car. Llimadura. £se.rort. Limadura. 17. Li. 

mature. 


3. Liman, »., lat. Limane, limer, affiner, 
polir. 
Si es dent eminent, Lima aquel’ am lima de 


ferr. 
Trad, d'Albucasis, fol, 21. 


Si c'est dent éminente, lime celle-là avec lime de fer. 


Obri e Lim 
Motz de valor. 

À. Daxiez : Canson. 
Je travaille et lime mots de valeur. 


Fig. 
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Sofre e fer Lima. 

Deupes DE PRADES , Muz. cass. 
Soufre et fer limé. 


cat. Llimar. «sr. pont. Limar. 1r. Limare, 


LHIMATZ, Limac, 5. f., lat. Limax, 

limas, limaçon. 

Las Lurmarrz ieisso de la snor de la calor de 
l'herba e de la hbumor de la terra. 

Liv. de Sydrac , fol. 77. 

Les limacons proviennent de la sueur de la cha- 
leur de l'herbe et de l'humeur de la terre. 

Limac.… porta sa mayzo on se clau, et ha 
alcus cornetz. 


Part. pas, 


Eluc, de las propr., fol. 254. 
Le limas... porte sa maison où il se clot , et a au- 
cunes petites cornes. 


car, Llimac. 


2. Limassa , s. f., limace. 
Coma lo Lombart que nou ausava intrar el 
cendier per la LimAssA que trazia s0s corns. 
F. et Vert., fol. 12. 
Comme le Lombard qui n'osait entrer au sentier 
à cause de la limare qui tirait ses cornes. 
Esr, Limaza, 1r. Lumaca, lumaccia. 


LIMBE, s.m., lat. zimpus, bord, abord, 
limbe. 


— Fig., en terme de théologie, limbes. 
Luoch que hom apelhava Lrune. 
Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
Lieu qu'on appelait limbes. 
El moriria ses baptisme , e s'en iria en 
aquela part de infern que nos apelam Lrmus. 
L'Arbre de Batalhas, fol. 180. 
Il mourrait sans baptême, et s'en irait dans cette 
partie d'enfer que nous appelons limbes. 
car. Lims, esp, PORT, 1T. Limbo. 


LIMIT , s. m”., lat. zimirem, limite ? 


borne. 
Los zimrrs et decxs. 
Fors de Béarn, p. 1082. 
Les limites et barrières, 
car. Limit. Üimit, xsr. roRT. 17. Limite. 


2. Lumiracio, 5. f., lat. LumtraTI0, limi- 


tation, fixation, abornement. 
Dona als membres LimrTActo et distinccio. 
Elue. de las propr., fol. 113. 
Donne aux membres limitation et distinction. 
car: Limitacié. esr, Limitacion. vont. Limita- 
cdo. 1t. Limitazione. 
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3. Lintran, »., lat. cimrrare, limiter ,| — Baveux. 
déterminer, fixer. Nal beu o vaqua 11M0s 0 Limosa. 
Ord. des R. de Fr., 1461 ,t. XV, p.414. 


Aysshi cum aquest cimrra le temps del 
Nul bœuf où vache baveux ou baveuse. 


mascle, semlantment 11mrrA, en aquel me- 

teyssh libre, le temps de la formacio. Es. PORT, 17, Limoso. 
Eluc. de las propr., fol. 68. 

Ainsi comme celui-ci limite le temps du mâle, 

semblablement il limite, dans ce même livre, le citron. 


temps de le formation. Voyez ALpreTe, p. 366, et Mayaxs, 


Part. pas. Foro Ihi terme d’aqnestz evesqaatz . : ; : 
tentent apres sara T. Orig. de la ling. esp., t. I, p. 233 et 


LIMO, s. m., lat. Limorium , limon, 


Cat. dels apost. de Roma, fol. 21%, 250. | 
Furent les bornes de ces évêchés sitôt apres di- Pas tost que quant us LIMOS 
mitees. De perra venc en mudansa. 
Plus LimtTrADA potestat, GuitLaume DE SaixT-DiDiEr : Aissi cum. 
Eluc. de las propr., fol. 10. Plus tôt que quand un limon vint en métamor- 
Puissance plus fémitee. phose de poire. 
CAT. &sP, ront, Limitar., 17. Linitare. cat. Llimé, sr. Limon, vost. Limäo. 17. Li- 


. mone . 
LIMO , cimon , s. m., lat. Limus, limon. 


Fetz de Ltmo de terra tot derairanamens | LIN, s. »2., lat. Linum, lin. 


Adam , que fetz senhor de totas res vivens. Fuy penchenayre de 11, 
P, pe Conmiac : El nom de. RaimonD D'AviIGNON : Sirvens suy, 
Fit du limon de la terre tout en dernier Adam, Je fus peigneur de lin. 
qu'il fit seigneur de toutes choses vivantes. Ja non vesta drap de carbe ni de zix. 
Del crmox de la terra. GuiLauMe DE TubrLa. 
Hist. abr. de la Bible, fol, 1. Jamais ne revête étoffe de chanvre ni de dir. 


De limon de ls terre, O canebe, o 11N, 0 lana. 


car. Lim. sr. ronT. 17. Limo. Trad, d'un Évang. apocr. 


2. LimaNHa, s.f., limon. Oa chanvre, ou lin, ou laine. 


Dieus nas fes d'aital LiMANHA. 
T. 0e G. RiquiEr ET DE Henat : Senher. 
Dieu nous Gt de tel /imon. 


car. Lili. vsp. Lino. rortr. Linho, 17. Lino. 


2, Linos, s. m., graine de lin. 
Ple ponh de rixos solamen 


3. LimosiraT, s. f. , lat. Limostrarem Faretz fort cozer e bullir, 
; ; - 
: D r . . 
limon , vase. EUDES DE PRADES , Mus, Cass 


Aquest fluvi per razo de sa 11MOsITAT. 
AY£As... 868 LIMOZITAT. 
Eluc. de las propr., @l.151et 154. | 3, Lansor, LENSOL, LANssoL, s. m., lin- 
Ce fleuve en raison de son limon. E 
ceul, drap de lit. 


Eaux... sa0s dimon. 
sr. Limosidad, xr. Limosità, limositate, limo- Lo zixs01 torseretz lendema. 
T. D'UNE DAME ET DE MONTANT : leu vence. 


Pleine poignée de graine de lin seulement vous 
ferez cuire et bouillir fort. 


sitade. 
Vous tordrez le linceul le lendemain. 

4. Lamos, adj., lat. Limosus, limoneux, Era 1 suari e ’l Lewsor. 
bourbeux. Brev. d'amor., fol. 175. 
El es tot... LIMOSs et trebol C'était le suaire et le linceul. 

Humor timosa et viscoza. Lanssozs bugadatz. 
Eluc. de Las propr., fol. 151 et 235. Izarx : Diguas me tu. 
I est tout... limoneux: et trouble. Linceuls lessivés, 


Ilumeur limonense el visqueuse. caT, Lensol. ronr, Lancol. 1r. Lentuolo. 
» 


LIN 


4. Lanmorer, s. m., ligneul, cordonnet. 
Ab vn fil 
O ab nn Lrwmouxr sotil, 
Deuves pe PRADES, Muz. cass. 
Avec un fil ou avec un cordonnet délié. 


5, Lance, s, m., lat. Linreum, linge. 
Mobles, cum es LiNox o ustencilhas, 

Fors de Béarn, p. 1087. 
Meubles, comme est linge ou ustensiles. 


xsr. Lienzo. 


G. Lixi, Linai, ad}., lat. vineus, de lin. 
De tot drap rixt. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 113. 
De toute étoffe de lin. 
Una cargus de telas Lixmtas. 
Tit. de 1285. Doar, t. XVIL , fol. 191. 
Une charge de toiles de lin. 


LING, LENH, LINH, s. #»., lat. LiGNum, 
bois. 
Aquest faitz fo meravilhos 
Qn'el Lixn, on mortz pres naissemen, 
Nos nasquet vida e perdos. 
P, Canmiwaz : Dels quatre. 
Ce fait fut merveilleux qu'au bois, où la mort 
prit maissance , il nous naquit vie et pardon. 


— Barque, chaloupe, 
Si com val mais grans naus en mar 
Que LixGs ni sagecia. 
P. CaaniwaL : leu volgra. 
Ainsi comme vaut plus grand navire en mer que 
barque ou saique. 
À greu pot hom conoisser en la mar 
Cami, sitot s’en passa LINHS € naus. 
SERVERI DE GIRONE : À greu pot. 
Difficilement on peut connaître en la mer chemin, 
quoique y passe barque et navire. 


— Vaisseau, navire. 
Car ses la decima, non es 
Us tant cant qu'en srmes un LANH. 
Pienre pu VrLan: Sendatz vermelhs. 
Car sans la décime, il n'en est pas un si chaud qui 
en armèt un navire. 
axc. va. Messire de Chepoy retint 2 galies et 
1 lin. 
Cil de Salonique armoient 5 ins pour nous 
destourser les vivres. s 
Compte de Théobald dé Chepoy , 1310. 
asc. car. Leny, leny, AnNC. Ese. Leño. vonT. 
Lenho, 1r. Legno. 


LIN 
LEGNA, LEIGNA, 


LINHA , $. f., bois. 
Si non es de peira 0 de Leona. 
RaLmenz BisToRs : ÀÂr agues. 
S'il n’est de pierre ou de bois. 
Loc. Quan trob tornei ni cembel, 
Volontiers desplei m'enseigna, 
E joing , e fatz d’astas LRIGNA. 
P. Viva : Pois ubert. . 
Quand je trouve tournoi et joute, je déploie vo- 
lontiers mon enseigne, et joins, et fais de lances 
du bois. 
Proverb. Fas fuec ses LENHA. ; 
G. Riquier : Eu re. 


} 


77 
LENIA , 


Le 


»: LENKA, 


Tu fais feu sans bois. 
Grans Lexta fai grant fuoc. 
Flama fail, cant fail... Lenta. 
Trad, de Bède, foi. 54. 
Beaucoup de bois fait grand feu. 
Le feu manque , quand manque... le bois. 
avc, FR. Cele alume le fn de laingne. 
Fabl. et cont. anc., t. LV, p. 247. 


Li vilains a demandé laingne.…. 
En la sale fa fez li feus. 
Fabl. et cont. anc.,t. HT, p. 1r. 
En laquelle maison je ai inis ma laigne e fagos. 
Lett. de rm. de 1361. CanrenTien, t. 11, col. 969. 
CAT. Llenya. sr. Lena. ronr. Lenha, xT. 
Legna. 


— Lieu planté d'arbres. 
Tost chai 
Blanc en bai, 
Coma flors en LeNHA. 
PIERRE D'AUVERGNE : Rossinhols. 


Le blanc tomhe aussitôt en bai , comme la fleur eu 
bois. 


LINHA , zicwa, s. f., lat. 1rNea , ligne, 
cordeau, direction. 


Tot o mena a plom et a livell et a drecha 
LINHA. F 
V.et Vert, fol. 59. 
11 le mène tout à plomb et de niveau et en droite 
ligne. 
Bastit ses regl’ e ses LIGA. 
 RamsauD D'OnANGE : En aital rimeta. 
Bäti sans règle et sans cordeau. 


Pren sa Linma, e vol anar dreita via. 


F. et Fert., lol. 59. 
Prend sa direction, et veul aller droit chemin. 
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Fig. Tot o adordena a regla et a riwma de 
ra20, 
V., et Vert, fol. 47. 
Il l'ordonne tout à la règle et au cordeau de la raison. 


— Terme d’ecriture. 
Vingt et sieis LINHAS en cascuna plana, et 
en Casc{ina LINDA since mots. 
Fors de Béarn, p. 1077. 
Vingt-six lignes eu chaque page, et en chaque 
ligne cinq mots. 


— Instrument de pêche. 
La Lruma ab que lo pescagre de ifern pren 
los peyssos. 
F. et Vert., fol. 20. 
La ligne avec quoi le pécheur d'enfer prend les 
poissons. 


caT. Esr. Linea. ponx. Linha. 1r. Linea. 


2. Linm, 1ING, s. m., lignée, race, 
descendance. 
Del gran zixu N Adaw. 
Le couTE DE Poiriens : Farai chansoneta. 
De la grande lignce du scignear Adam. 
Pois lo fils de Dieu vos somo 
Qu’ el vengetz del LixG Farao. 
Mancasrus : Emperaire. 
Paisque le fils de Dieu vous somme que vous le 
vengiez de la lignée de Pharaon. 
axc. ra. Ke jà n’ientrera, ue home de son lin. 
Prist une fame de haut ln. 
Ruman de Rou, v. 34/{ya et 9635. 
La dame quident de bas lin. 
Ruman del conte de Poitiers , v, 912. 
Il n'est pus nés de povre lin. 
Roman de Partonopeus de Blois, 1. IH, p.110. 


3. Linnana , 5. f., lignée, race, descen- 
dance. 
Tota la Linwana 
Que pres d'Ex Adam naissensa. 
GavAUDAN LE Vieux : Un vers. 
Toute la lignée qui prit du seigneur Adam nais- 
sance. : 
Lixmapas destermenadas, 
Tr. de la ire Ep. de S. Paul aux Thessaloniciens. 
Lignées infimes. 
En aquest…. falhi la Lutxmana o la proge- 
nies del rey Clodavien. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. g7. 


En celui-ci. faillit la lignée ou la race du roi 
Clovis. 


LIN 


4. LANHATGE, LIGNATGE, s. m., ligne, 


direction , aliguement. 
Adv. comp. Dous auzels, en son estatge 
Iras, quan veura”l matis, 
E diguas li «x DREG LINRATGE 
De qual guiza l’obedis. 
PiERE D'AUVERGNE : Rossinhol on. 
Doux oiseau, dans sa demeure tu iras, quand 
viendra le matin, et dis-lui en droite ligne de quelle 
manière je lui suis ohéissant. 


— Lignage, lignée, race, descendance. 
Mil cavalier de gran LINRHATGE 
E mil dompnas de gran valor. 
GUILLAUME , MOINE DE BEziERS : Quascus plor. 
Mille chevaliers de grand lignage et mille dames 
de grand mérite. 
Deslinrar d'enferu 
Trastot l'human LINHATGE. 
F. de S. Honorat. 
Délivrer d'enfer tout l'humain lignage. 
Una falsa deschauzida 
É raditz de mal LinnaTGe 
M9 trahit, etes trahida, 
B. ne Venxtanoun : La doussa vots. 
Une fausse déconsidérée et racime de mauvais li= 
gnage m'a trahi , et est trabie. 
Proeza eis del coratge, 
Veus son meilhor LIRMATGR. 
AnnauD DE MauuEiL : Rasos es. 
Prouesse provient du cœur, voila sa meilleure 
lignée. 


Fig. 


axc. ra. Conjoincts ensemble par sang de Z- 
gnaige ainsi que cousins. 
MoxsTReLer, t. 1, fol. 119. 
car. Llinatge, usr. Linage, ronr. Linhagem. 
ir. Legnaggio. 


5. ALIGNAMEN, ALLINAMEN, $. /7., ah- 


gnement. 


Si la terra es el mei per dreich ALIGNAMENZ. 
Presne ve Consrac : El nom de. 
Si la terre est au milieu par droit alignement. 


Enfra lurs propres ALLINAMENS. 
Tit. de 1392, Bailliagede Sisteron. 
Au-dessous de leurs propres alignements. 


AxG, &sP. Alinamiento. rorT. Alinhkhamento. 


6. ALINHAR, »., aligner, ajuster. 
Part. pas. El vei adreit et ALINUAT. 


Benrraxp DE Bonx : Fucilbetas. 
Je le vois juste et aligné. 


LIN 


Fig. Equitatz non es autra cauza mays engal- 
tat tOta ALIXHADA. 
| F, et Vert., fol. 60. 
Equité n’est autre chose excepté égalité toute 
aligner. 


car. Aüinyar. xsv. Alinar, vont, Alinhar. 


7. Deuinnar, v%., dévier, disjoindre, 
écarter. 
Aquel qui de sa natnra peLInHA. 


Elu, de las propr., fol. 140. 
Celui qui de sa nature dévie. 


— Part. prés. Discordant. 
Naysho pectsuAxs parts. 
Elué. de las propr., fol. 253. 
Naissent parties discordantes, 


8. Fonrixman, v., forligner, dégénérer. 
E s deu gardar de ronrixwan. 
Brev. d’amor, fol. 104. 
Et se doit garder de Jorligner. 
Part. pas. No seria bos filhs, mays seria ron: 


LINHATZ. 
F. et Fert., fol. 54. 


Ne serait pas bon fils , mais 1l serait degénére. 
Subst. Dels ronLiNmaTz d’avol aire. 
Pierre D'AUVERGNE : Belh m'es. 
Des degénérés de mauvaise mine. 
axc. ra. Forlignez de la constance de vox pères. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 409. 
Si l'homme ue se fust Jforligné da devoir. 
Dusanrtas , p. 9. 


g. ReLiNHaR , ?., ressembler. 
Li deu quecx voler nELINHAR... 
Be viven, li AELINHA. 
Brev. d'amor, (ol 104. 
Chacun doit vouloir Ini ressembler. ci 
En vivant bien , il lui ressemble. 


10. INTERLINEAR , 2., interligner, inter- 


caler, 
Part. pas, Rasat, cancellat à 1rERLIMEAT. 
'ors de Béarn, p. 1082. 
Rayé, cancellé ou interligne. | 


sse. port. fnterlinear. 11. Interlineare. 


LINIR, »., lat, zinise, enduire, oindre, 
frotter. 

Part. pas. Sa goma.. val tant a conservar li- 

bres que, quan s0 Lintrz d’ela, per ardas 


no prendo mal. 
Eluc. de las propr., fol, 201. 
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Sa gomme... vaut tant pour conserver les livres 


que, quand ils sont enduits d'elle, ils ne prennent mal 
par teignes. 


2. Linimenr, s. m., lat. LINIMENTum, 


liniment, 
ÆAprop pansa LINtIMENT. 

Trad. d'Albucasis, fol. 4. 
Après pose liniment. 


Esp, Linimiento, vonr. 17. Linimento. 


3. Lizar , v., enduire, oindre, 
Lizan tot entorn d'alguna materia glutinaza. 
Eluc. de las propr., fol. 142. 


Enduire tout autour d'aucune matière glutineuse, 


ANC. Esp. Lisar. 1r. Lisciare, 


LINX , s.m”., lat. Lynx, lynx. 
Lixx no fo par a leis en gardadara. 
Palaytz de Savieza. 

Lynx ne fut pareil à elle en regard. 

Engendra tygres, LINCES, serpens. 

Eluc. de lus propr., fol. 156. 
Engendre tigres, {ynr , serpents. 
CAT. &sP, Lince. rorr, Lince, lynce. 1. Lince, 


LIPPOS , adj., lat, Lirrus, chassieux. 
Uelhs... Lrppos. 
Elue. de las propr., foi. 227. 
Yeux... chassieux. 


Tr. Lippo. 


2. Lippozirar, s. f., lippitude. 
Laganha o rprozirar. 
Elue. de las propr., fol. 83, 
Chassie ou lippitude. 


3. Lupeza, s. f., lippitude. 
Ret les uelhs clars et delish lor taca, val 
contra LIPEZA. 
Eluc. de las propr., fol. 221. 
Rend les yeux clairs et détruit leur tache, vaut 
contre lippitude. 


LIPTOTE , s. f., litote, figure de rhé- 
torique. 


Liwrore… tol alquna proprietat accidental 
ad alcuna canza. 
Leys d'amors, fol. 143. 
La litote… bte quelque propriété accidentelle à 
quelque chose, 


LIQUOR , cicon, s. m., lat. 1iquon, li- 


queur, liquide. 
Quar olis, que es veramens 
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.L. dels priacipals hongemens , Lentement ou lourdement on liguidement , selan 
Vai totas vetz, so es vers plas, le latin, sonnent lesdites lettres. 
En totas icons sobiras. 
Brev. d’amor, fol. 145. . : x . : 
Car huile, qui est vraiment un des sr hi- LIS, Dre » adj, grec Aeves ; lisse, uni, 
niments, va toujours, cela est vrai pleinement ti poli. 
tous liquides supérieure. 


EsP. PORT. IT, Liquidamente. 


Blanc e 18 pus qu’us almatitz. 
GutzLaune De CasesrainG : Er vey qu'em. 
Blanc et lisse plus qu'une améthyste. 


De ciquons , alcunas s0 compostas , alcunas 
so simplas. 
RE Eluc. de las ane se ah Sa pel es plans, Lrza et ses pels. 
es ueurs, aucunes sont com Es, aucunes " 
CR Le . Eluc. de las propr., fol. 51. 


Sa peau est plane, lisse et sans poils. 
Fig, Deta fara bom la Liquor 


à car. Lis. #sr. Liso. rour. Lizo. 1%. Liscio. 
Don seran onchg l'autri trachor, 


P. Canmnaz : D'Esteve. 
De toi on fera la liqueur dont seront oints les an- 


LIS, s, »., lat. is, procès, débat, dis- 


cussion, 
tres traîtres. . 
. . Lis et controversia. 
GAT. ESP. PORT. Licor. 1r. Liquore. Tit. de 1283. Doar, 1. XCI , fol. 217. 
2. Liquipirar, s. f., lat. LIQUIDITATEN, Débat ei controverse. 
liquidité, fluidité, limpidité. Hs. PORT. IT. Lite. 


Per razo de sa LIQUIDITAT. 
Contra tropa LIQUIDITAT. 


Eluc. de Las propr., fol. 32 et 35. 
Par raison de sa liquidité. 
Contre considérable liguidité. 


2. Lirici,s. m., Liricium, litige. 
Lericr entre partidas. 


Statuts de Provence. BomY, p. 10. 
Litige entre parties. 


RS ae re Plays, LiTiG1s e questions. 
IT. Liquidità , liquiditate, liquiditade. Statuts de Provence. JUIEX , 1. 1 ,p. 350. 
3. Liqueracrio, s. f., lat. LIQUEFACTI0, Piids, tiges a ci 

SR . ESP. PORT. IT. Litigio, 

liquéfaction. 


Ja sia que prenga LIQUEFACTI0. 


3. Jaricios, adÿ,, lat. Lrricrosus, liti- 
Eluc. de las propr., fol. 183. 


: gieux, querelleur, 
Bien qu'il prenne liqué faction. Fomna fda , lengons, 
xsr. Liquefaccion. ronr. Liquefaccäo. 1. Li- PE PS 
quefazione. 


Brev. d'amor, fol. 233. 
. à. à F folle, bavarde, [ E 
4. Liquin , adÿ., lat. 11Quinus, liquide. en 


Pete Ny'dengana causa antra LITIG1084. 
limpide. Statuts de Provence. DouY, p. 5. 
Si la materia es trop 11QuiIDA et clara. Ni nulle autre cause litigieuse. 
Don naysh adhoras goma LIQUuipA. Est. ronr. IT, Litigioso. 

Eluc. de las propr., fol. tof et 108. 


Si la matiere est très liquide et claire. 


4. Liricar , v., lat. riricare, contester, 
Dont nait parfois gomme liquide. 


être litigant, 
Fig. Que las ditas letras puescan esser dichas 


Part. prés. Wan obligar las personnas Ltri- 
LIQUIDA*. 


: GAS. 
Leys d'amors, fol. 116. Slatuts de Provence. Bouy, p. to. 
Que lesdites lettres puissent être diles liquides. Font obliger les personnes litigantes. | 


sr. rORT. Litigar.1Tr. Litigare. 
5. Liquinamexs , adv., liquidement. LISERA , s. f., lisière 
Lentamens o lotamens o LiQUIDAMENS, se- No sr See ; 
gon lati, sonan las ditas letras. Fors de Béarn 1085 
Leys d'amors, lol. 111. ci de 


car. Liquid, liquid. zsv. rorT. 17. Liquido 


Nou par la lisière. 


LIS 
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LISSIU, Leissio, s. m., lat. caxivéum ,| AMC: FR: .… 
Lis Ochirent le traytre ou hault palais listé. 
* Poëme de Hugues Capet, fol. 19. 
Le ban de Macidoiïne qui fa listé d'orfrois. 
Poëte anonyme. Du Cane , t. IV, col. 233. 


Ses negana antra mescla de issu de sabon, 
Cartulaire de Montpellier, fol. 193. 
Sans aucun autre mélange de lessive de savon. 


Li quatre fil Aymon sont el palais listé. 
Aiatz de fort Lerssiu de vitz Roman de Renaud de Montauban. 
Que sia colatz et esclarzitz. ANG. CAT. Llistar. anc. xsp. Listar. 1+. Listare. 
Devunes DE PnADESs, dus, cass. : nt: 
Ayez de forte lessive de vigne qui soit coulée et 3. Lisrne » s. m., lisière, bordure. 
clarifiée. Bons es per risrae e per drap. 
Que negans tenchariers, que blunquis seda, T, . G.Rainozs D'Arr ET DEG. MacRer : Maigret. 
non ause blanquir ab negan Lissiu. Re en 
Cartulaire de Montpellier, fol 192. Le ronr. et l’1r. ont léstra. 
Que nul teinturier, qui blanchit soie, n'ose blan- | : : 
De ee do ce. 4. Lisrran , v., jasper, border, tracer 
cat. Llexiu. 


des bandes. 
: Part. pas. 
LISTA , s.f., bande, bordure, liteau ,| À son col a pendot son bon escnt LISTRATZ. 
bord. Roman de Fierabras, v. 1045. 
Voyez Dexixa, t. IL, p. 45 et 46. À suspegin à con con son bon den durs. 
és : ‘ ponT. Listrar, 

L'ancien teutonique avait LISTE, | 

dont l'allemand a fait Lrisre. LIVELL, s. m., lat. L1B&LLa, niveau. 


Le poëme sur l'expédition de Char- ee © mena a plom et a 11veLL et a drecha 
lemagne en Espagne offre ce mot dans 


Fay tot a regla coma peyralier lo mur tot 
l'inscription gravée autour du bouclier| engal a trverr. 
de Roland : V. et Vert., fol. 59. 
H Mène tout d'aplomb et de niveau et en droite ligne. 
Mit Galdinem bohstaven Fait tout à la règle comme le maçon le mur tout 
Was an there Lisren ergraven. égal de niveau. 


V. 1852 et 1853. Anc. car. Livell, pont. Livel. 17. Livello. 
Scannren, Thes. antig.teut., 1. AU , v° Liste, 


Uimnulh. | 2. NIVEL, 5. m., niveau. 
D'an drap de seda bon e belh 
Que hom apela sisclato, 
Vermelh ab zisra d'argen fo. 
R. Vipas DE BecAUDUN : Unas novas. 


Mesura tenent la corda a xivar de l'ayga. 
Trad. du Tr. de l'Arpentage, part. 1e, c. 35. 
Mesure tenant la corde au niveau de l’eau. 
caT. mMop. Vivell. zsr. pont, Mivel. 


Un manteau d’un drap de soie bon et beau qu’on | LIVOR, s..f,, lat. zivor, couleur livide, 
appelle brocard, il fut vermeil avec bordure d'argent. 


lividité. 
ANC. FR. A blancor perteno... Livon 0 flavor. 
Li rois fa en la sale bien painturée à liste. Las antras causas de rrvon. 
Roman de Berte, p. 125. Eluc. de las propr., fol. 265 et 266. 
cat. Llista. esr. vont. ir, Lista, 


À blancheur appartiennent... lividité ou jaune- 


vert. 
2. Lisram, ®., jasper, border, tracer} Les autres causes de lividité. 
des bandes , veiner. 


xsP, PORT. Livor. 1r. Livore, 
Part. pas. 2. Livinrrar, 5. f., lividité. 
Vengat es a la cambra del fi marbre Lisrar. Lrvrprrar 0 blavezs. 
Roman de Fierabras, v. 2680. Eluc. de las propr., fol. 88. 
Est venu à la chambre du pur marbre jaspé. Lividité ou päleur. 
IIL, 
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3. Lavexc, adj., livide. 
Quan, per operacio de natura, vert o negre 
torna LIVENC. 
Eluc., de Las propr., lol. 266. 
Quand , par opéralion de nature, vert ou noir de- 
vient livide. 


LIVRE , mure, adj., lat. Lier, libre, 
affranchi, détaché. 


Sia sers, siA LIVRES. 
Trad. de Bède, fol. 74. 
Soit serf, soit libre. 
Fig. Es zivres de peril. 
C' om sia rivaes de mal. 
Trad. de Bède, fol. 49 et 13. 
Est afranchi de péril. 
Qu'on soit afranchi de mal. 
car. Llibre, nsr. Libre. vont. Livre. 17. Li- 
bero. 


2. Livaar, Liunan, v., lat. gisenare, 


délivrer, sauver, débarrasser. 

Lo sanh bers on Diens fon sebelhitz 

Volon Liunan aissilh que de lay s0. 

GuitcaumME DE Mur : D'un sirventes. 
Le saint tombeau où Dieu fut enseveli veulent dé- 
livrer ceux qui de là sont. 
Qui ivna lo colpable de torment. 
Trad. de Bède, fol. 78. 

Qui délivre le coupable de tourment + 


— Livrer, accorder, remettre entre les 


mains, adonner. 
De sos pres pres ésmenda 
Del rey, qu’els i degra LIURAR, 
BertRAnND DE Bonx : Quan vey pels. 
Pour ses prisonniers il prit rançon du roi , c’est 
pourquoi il devrait les lui livrer. 
Lavar vos lo rial gant per seynhalh e per 
fermetat de possessio de la calh vos meti. 
PHILOMENA. 
Je vous Livre le gant royal pour marque et pour 
assurance de la possession en laquelle je vous mets. 
Mi rent a licys e m ziure. 
Le conTE DE Poitiers : Farai chansoneta. 
Je me rends et me livre à elle. 
Loc. Aquest hom Lruman à mort. 
Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
Livrer cet homme à mort. 
Los quals nos venen LivRaR batalha. 
Chronique des Albigeois, col. 97. 
Lesquels nous viennent livrer bataille. 
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Part. pas. Qu'om sia Livnarz de mal. 
Trad. de Bède , fol. 13. 
Qu'on soit délivré de mal. 
Ja non er per Jai civaarz cartiers. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 21. 
Jamais ne sera par lui accordé quartier. 
Substantiv, Li 1xuraT a maltraire. 
G. Faroit : Fort chausa. 
Les adonnés à mal agir. 
car. Llibrar, Uiurar. sv. Librar, vont. Li- 
vrar. ant. 1r. Livrare, livérare. 17. mov. 
Liberare. 


3. LIVRAMEN, LIURAMEN, $. m., déli- 


vrance. 
Paors de Dien es fons de vida € LIVRAMENS 


de mort, 
Trad. de Bède, fol. 31. 


La crainte de Dieu est fontaine de vie et déli- 
vrance de mort, 
axc. ase, Libramiento. 17. Liberamento. 


4. Livueza, LIUREZA, s. f., liberté, in- 


dépendance. 

Aqui ant es l'esperiz de Deu, aqui es Lit- 
REZA. 

Mellier es sosgeita cervitnz qué LIUREZA €T- 
golioza. 

El persegra la grandeza dels peccatz per la 
LIvREZzA de virint, 

Trad, de Bède, fol. 74 et 50. 

Là où est l'esprit de Dieu, là est liberte. 

Meilleure est servitude soumise que liberté or- 
gueilleuse. 

11 poursuivra l'énormité des péchés par l'indépen- 
dance de la vertu. 


5, LisenrT, s. 7., lat. Lisertus, af- 
franchi, libéré, 
Lo r18xaTz non pot clamar son patron en 
plait ses mandamen de la poestat. 
Trad, du Code de Justinien, (ol. 3. 
L'affranchi ne peut appeler son patron en justice 
sans permission de l'autorité, 
cat. Llibert. vsve. ronr. tr. Liberto. 


6. Lisemrin, s. me, lat. 118FRTINUS, af— 


franchi. 
Lo patros non es tengntz per 50 LIBERTIX , 
ni lo Lrsenrixs non es tengutz per s0n patron. 
Trad. Au Code de Justinien, fol. 27. 
Le patron n'est pas tenu pour son afranchi, mi 
l'affranchi n'est pas tenu pour son patron. 


LIV 


LIiV 83 


axc. PR. C'est en vain qu'an übertin, qui a .— Libéral. 


autrefois esté esclave, sonhaitteroit d'estre 

ingénu ; sa condition originelle et acciden- 

telle y répugne. 

Camus DE BELLAY, Diversités, 1. 1, fol. 271. 
ESP. PORT. 1T. Libertino. 


7- Lasenrina, s. f., lat, LiBEnTINA , af 
franchie, 

Adjectiv. Sera franca, e sera Lisenrtima del 
vendedor. 


Trad. du Code de Justinien, fol. 41. 
Sera libre, et sera affrunchie du vendeur. 


8. LaisenTar, s. f., lat. ripenrarem, 
liberté, indépendance, franchise, im- 
munité. 

Segon las insnrarz sobre dichas. 
Charte de Gréalou, p. 114. 
Selon les libertés susdites. 
Recognoc l’amor que son poble li portava, 
et donet plasors dons e L1B&RTATS. 
Genologia dels contes de Tholosa. 
Reconnut l'amour que son peuple lui portait , et 
donna plusieurs dons et libertés. 
cat. Llibertat. xsr. Libertad. vont. Liberdade. 
xt. Libertà, libertate, libertade. 


“ “ 
9- Lisenacio, s. f., lat. Liseramio , li- 


bération , délivrance. 
Dels mels passatz querem perdo; 
Dels presens, LIBERACIO. 
Brev. d’amor, fol. 104. 
Des maux passés nous requérons pardon ; des pré- 
sents, délivrance. 
Per razo de sa LIBERACIO. 
Eluc. de las propr., fol. 128. 
Par raison de sa délivrance. 

Anc. rR. Louant la clémence dudit empereur 
en la libération de plusieurs prisonniers 
qu'il avoit prins. 

MonsTReLeT, t. II, fol. 56. 
esp. Liberacion. 17. Liberazione. 


10. Lisesa, ad}., lat. Lisenazés, libre. 

An perdat Lresnar voluntat. 

L'Arbre de Batalhas, fol. 46. 
Ont perdu libre volonté. 
En leial et LisxraL... possessio. 

Tit. de 1295. Doar , t. CXXXIX, fol. 125. 
En loyale et libre... possession. 
Las cansas sosmezas a LtBeRAL arbitre, 
Eluc. de las propr., fol. 11. 

Les choses soumises à libre arbitre, 
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Era larx a donar e LiBEnA1S. 
Exercitatz en las sciensas LrnEnaLs, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 21 et 153. 
Était large et libéral à donner. 
Exercé dans les sciences libérales. 

Anc. FA. Les voluptés da boire et da manger 
ont un souvenir qui n'est point libéral ne 
digne de gens d'honveur. 

AuYoT, Trad. de Plutarque. Morales, t. }, p. 265. 


Car. Liberal. usr. ronT. Liberal. rr. Liberale. 


11. LIBERALMEN , LIBERALMENS, adr., 
librement , libéralement, généreuse- 
ment. 

Fos LIBERALMEN laisada als crestias. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 16. 
Fût librement laissée aux chrétiens. 
Sa gracia LIB&RALMEN 
Tramet aondosamen 
Tot jorn a cels que s vol e "1 platz, 
Brev. d'amor, fol. 2, 
Sa grâce libéralement il transmet avec abondance 
toujours à ceux qu’il veut et (qu’il) lui plaît. 
Si tu as petit d'aquo, dona LIBERALMENS 
segon ton poder. 
F. et Fert., fol. 8t. 
Si tu as peu de cela, donne libéralement selon ton 
pouvoir. 
car. Lliberalment. xsr.ronx.1r, Liberalmente. 


12. DESLIVRE, DESLIURE, DESLIEURE, 


DÉLIVRE, DELIURE, ad}., libre, indé- 

pendant. 

Negus homs non es franc ni pesrivues de 
mala servitut, sinon en gracia de Dieu. 


F, et Vert., fol. 33. 
Nul homme n'est affranchi ni libre de male ser- 


| vitude, sinon en grâce de Dieu. 


Anar s'en pot peLIVRES ab adreilz comjatz. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Peut s'en aller libre avec de justes congés. 
Ab peztvra entrada e ab perivna eissida. 
Cout. de Condom. 
Avec libre entrée et avec libre sortie. 
El regne del cel, 
On sou pesiteunes li fizel. 
Brev, d'armor, fol. 108. 
Au royaume du ciel , où sont libres les fidèles. 


— Délivré, débarrassé. 
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Procuret si vomit, et ayshi fo peLcivre. 
Eluc. de las propr., fol. 243. 


Se procura vomissement , et fut ainsi délivré. 
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Serem pesrirvre del diable. 
F, et Vert., fol. 45. 
Nous serons délivrés du diable. 
Fon bEsLIVAA 
De tota malanansa. 
F. de S. Honorat. 
Fut délivrée de toute maladie. 
axc. rR. Se li passages fast délivres. 
Roman de la Rose, x. 490. 
Non, non, ton trépas m'a rendu 
D'espoir et de crainte délivre... 
Je ne crains plus rien que de vivre. 
BERTAUT, p. 227. 


Sans les emmailloter. ni lier de bandes ni de 
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Qu'en chaiene ricement vivre. 
Man DE FRANCE , 1. IL, p. 197. 
cat. Deslliure, deliure. 


13. DESLIVRAMEN, DESLIURAMEN , DES- 
LIEUBAMEN ,; DELIVRAMEN , DELIURA- 
MEN, s. /1., délivrance, absolution, 
liberté. 

DesLiEURAMEN de peccatz. 
Aiment DE BELLINOY : Cossiros. 
Absolution de péchés. 

Tro Dieus es0s bos astres li det DELIURAMENT. 

GüiLLaAUME DE TupELa, 
Jusqu'à ce que Dieu et son bon astre lui donna de- 

livrance. 
anc. cat. Deslliurament, delivrament. ac. 
&sr, Delibramiento. 


langes, de sorte qu’elles les rendoient plus 14. DELIVRAZO, DELIURAZO, 5. f., déli- 


délivres de leurs membres. 
Auxor, Trad. de Plutarque. Vie de Lycurgue. 


— En termes de jurisprudence, quitte, 
libéré , affranchi. 


vrance. 
Auzi s’ ancmais dir de nalh preisonier 
Que non ames fort sa DELrVRAzO ? 
GaussErnan DE SainT-Leinter : Puois fin'amors. 
S'entendit-il oncques plus dire de nul prisonaier 


El es puscraunes d'aquel dan que s0s sers | qu’il n’aimät pas fort sa délivrance ? 


avia fait. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 22. 


Il est quitte de ce dommage que son serf avait fait. 


— Prompt, expéditif, diligent, alerte. 
El mon no sai hom tan DESLIURE 
Pognues totz mos peccatz escrieure, 
Forquer pe Mansetie : Senher Dieus. 
Je ne sais au monde homme si expeditif qu’il pût 
écrire tous mes péchés. 
Anc, pr. Afin qu'ils allassent plas légers et 
plus délivres à ce voyage. , 
AmvoT, Trad. de Plutarque. Vie de Paul-Emile. 
Fig. Ben greu trob hom joi pesuivre. 
A. Danitez : Lancan. 
Bien difficilement on trouve joie prompte. 
Ady. comp. Quan foro totz garnitz, vengro 
s'en tot À DELIURE vais Marseli. 
PuiLOMENA. 
Quand ils furent tous équipés, ils s'en vinrent 
tout promptement vers Marsile. 
Vos est cela que À DESLIURE 
Me podetz far morir o viure. 
Roman de Jaufre, fol. 58. 
Vous êtes celle qui promptement me pouvez faire 
mourir ou vivre. 
anc. ra. Miez voil estre leuz à délivre 


axc. rn, Ke il prenge conroi de lor delivraison. 
Roman de Rou, v. 1631. 


15. DELIVRATIO, DELIURATIO, 5. f., déli- 


vrance , livraison, remise. 
En la pestvaaTio d'amont dita. 

Tit. de 1419. Doar , t. LIV, fol. 292. 
En la livraison dessus dite. 


16. DESLIVRAR , DESLIURAR, DESLIEURAR, 
DELIVRAR , DELIURAR , v., délivrer, af- 


franchir, débarrasser, acquitter. 
Rezemer e pasLrvaR los prezoniers. 
V. et Vert., fol. 80. 
Racheter et délivrer les prisonniers. 
Miels saup Lozoics DEsLtunAR 
Guillelme. 
BERTRAND DE BORN LE Fils : Quant vei lo. 
Mieux sut Louis délivrer Guillaume. 
De que si puescan DESLIVRAR 
Tanz dentes com as a pagar. 
F. de $. Honorat. 
De quoi se puissent acquitter tant de dettes 
comme tu as à payer. 
De pagaus € d’avol gen 
Derivnan lo monimen. 
Grraun DE BoRweiz : Jois sia. Far. 
De paiens et de méchante gent délivrer le tombeau . 
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Femna fai, al efantar, Fait muer bien et gentiment un oiseau en peu de 


Plus leagieiramen DESLIEURAR. temps librement. 


Brev. d'amor, fol. 4o. Puesca poiar et decendre DELWIVRAMENT. 
Femme, au moment d’enfanter, fait plus aisément Tie, de 1219. Dosr ,t. CXVIIT, fol. 16. 
délivrer. Puisse monter et descendre librement. 
suc. rn. E nus delivret fumes. 18. DELIVRIER, DELIURIER, DESLIEURIER, 
Seient delivres li tuen ami. s. m., délivrance, absolution, débar- 


Anc. trad. du Psaut. de Corbie, ps. 123 et 59. 
» s y: “7” ras. 
La roine Frédégonde se délivra d'au fil : É ; ; 
Se ieu muecir, er mi gren DELIURIERS. 


beupuisiez fa à Paris. Benraanp 2e Bonx : Miez sirventes. 
Rec. des hist. de Fr.,t. II, p. 235. M 
Si je meurs , (cu) me sera grand débarrnas. 


— Hâter, presser. Pueys ses argen no y trob om DESLIEURIER, 


Dis al abbat que no fes tan gran messa, € B. Cansowez : Per espassar. 
que s’en DELTURES. Puis sans argent où n'y trouve absolution. 


Que s DeLruREss0 de far la batalla. Conquier 
PRILOMENA. Als encarceratz DESLIEURIER. 


Bree. d'amor, fol. 92. 


Dit à l'abbé qu'il ne fit pas si longue messe , et 
à ” ni Conquiert délivrance aux incarcérés. 


qu’il s’en Adtät. 
Qu'ils se hdtassent de livrer la bataille. 19. ALLIVRAR, ALLIURAR, 2., délivrer, 


— Écarter, retirer. débarrasser. 
C'om peztvre la brasa a forza et a poder. Part. pas, ALt1vRADA jacia d'un precios enfan. 


F..de S. Honorat. F. de S. Honorat. 
Qu'on écarte la braise à force et à puissance. Gisait délivrée d'un précieux enfant. 


Subst. Qui al nesttunan non cor 20. DELiBenaACIO, s. f., lat. DELIBERA- 
Greu sera per loi desliaratz. r10, délibération , réflexion. 
AimEnt DE BELLINOY : Cossiros. s 
| an Fetes adivré Saviament et ab DELIBERATIO, 
Qu ne court au délivrer sera cilement déliv et Vert., fol, 68. 
par 103, , Sagement et avec delibération. 
Part. pas. Auc hom mais pres no fo Semes DELIBRRACIO. 
No volgues esser DESLIVRAT. Brev. d’amor, foi. 212. 
GRANET : Fin prets. Sans réflexion. 
Oncques plus homme ne fat prisonnier qui ne Ain gran DELIBERATIO. 
voulüt être délivré. Tic. de 1354. Doar, t CXLVI, fol. 218. 
Aura DESLIEURAT Israel. Avec grande délibération. 
Rs. Liv. de Sydrac, fl. 119. car. Deliberacié. xsr. Deliberacion. ront. De- 
are GéLivre Are. liberacäo. 17. Deliberazione. 


car. Deslliurar. «nc. vse. Delibrar. vx. Deli- 


vrare. 21. DELIBERAR, %., lat, DELIBERARC, 


17. DESLIVRAMEN, DESLIURAMEN, DELHI- délibérer, résoudre. 
de... lib indé Van perse an... de laissar et abandonnar 

VRAMENT, ddw., 1 rement, in cpen- la dita plassa. 
damment. Chronique des Albigeois, col. 18. 

Obra plus apertameu Vont délibérer.… de laisser et abandonner ladite 

Ades, e plus DESLIVRAMEN. place. 

Drvves DE PRaDES , Poëme sur les Vertus. | Part. pas. Entendet que lo dit leguat venia 
Agit plus ouvertement toujours, et plus librement. DELIBERAT. 

Ausel fai mudar bel € gen Chronique des Albigeois, col. 8. 


Eu pauc de temps DESLIURAMEN. |. Apprit que ledit Jégat venait résolu. 
Deupess DE PRADES, Aus, cass, | cat, ssr, ront, Deliberar. 1r. Deliberare, 
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22. DELIBERADAMEX, adv., délibérément, 


résolument. 
DerisrnanAmenx et am bon conselb. 
Tit. de 1389. Dour, t. XXXIX, fol. 206. 
Délibérément et avec bon conseil. 
caT. Deliberadament. xse. vont, Deliberada- 
mente. 17. Deliberatamente. 


23, DESLIVRANSA, DESLIURANSA, DELI- 
VRANSA, DELIURANSA , 5. f., délivrance, 


action de livrer, livraison. 
T'ant que ad aquela pesciunansA. 
Tit. de 1270. Dour, t. IX, fol. 67. 
Taut qu’à cette livraison. 
S'endevenia qu’en la pecruransa fos tro- 
bats meinhs un gras. 
Tic. de 1282. Doar , t CXVIIT, fol. 192. 
S'il advenait qu’en la délivrance fût trouvé un 
. grain de moins. 


LO , LE, art. masc. sing., le. 


Voyez la Grammaire romane, p.111, 
et la Grammaire comparée des langues 
de l'Europe latine , p. 3 et suiv. 


Suj. De meg aripin.…., Lo cart. 
Tit. de 987. 
De demi-arpent.… , le quart. 
Fetz li frangner Mausac, quan Lo reis lo tenia. 
LE DAUPHIN D'AUVERGNE : Vergoigna. 
Lui fit détruire Mausae, quand {e roi le tenait. 
Le solelh si revol sobre nostre emysperi. 
Elue de las propr., fol. 126. 
Le soleil fait sa révolution sur notre hémisphère. 
Rég. Non vos tolrai Lo eastel d'Albaron, Lo 


bastiment. 
Titre de 1040. 


Je ne vous ôterai /e château d'Albaron , {e bâtiment. 
Bel m'es cant aug Lo resso 
Que fai l’ausheres ab L'arso. 
PirrRe DE BErnGEnac : Bel m'es cant. 
Il m'est beau quand j'entends le retentissement 
que fait le haubert avec l'arçon. 


AnNC. FR, Su. Se Dex m'ait, 
Lo tot puissant. 
Nouv. rec. de fubl. et cont. anc,, 1.1, p. 44. 
Oat occis Daire, {o roi de Perse, e combati 
soi od Tholome, lo rei de Egypte. 
Anc. trad. du Ier Liv. des Machabées, fol, 155. 
Rég. \ esleit lo bien € si refasast /o mal. 
11e sermon de S, Bernard sur l'Avent. 


LO 


Par lo sanc de sa passion desarmeit do ciel. 
Com. d'Haimon sur l'Ep. de S, Paul. 
ANC. rORT. On {lo men amour prougessa. 
Mays lo poder ja non er meu. 
Canc, docoll.dos nobres de Lisboa, fol. 107 et 108. 


CAT. ESP, LO, PORT. MOD. O, 1r. Lo. 


2. Los, Les, art. masc. plur., les. 
Suj. Dira : « Los miens amans, 
Venetz a mi, que tot m’avelz conques, » 
R. GaUCELM : Qui vol aver. 
Dira : « Les miens amants, venez à moi, vu 
que vous m'avez conquis entièrement. » 


Los bes d'amor venon a tart. 
P. CanpinaL : Ben ten per fals. 
Les biens d'amour viennent tardivement. 
En elas Les rachiz del solelh fan diversas 
inpressions. 
Eluc. de las propr., fol. 126, 
En elles les rayons du soleil font diverses impres- 
sions. 
Rég. Tolt Los spgets. 


Titre de 1025. 
Ote les sujets. 


Ab Los pros de Proensa. 
B. ne Venrapour : En aquest. 
Avec les preux de Provence. 
Els riu son clar de sobre Los sablos. 
B. ne Vexranoun : Belh Monruel. 
Les ruisseaux sont clairs dessus les sables. 
ANC. PORT. 
Suÿ. Mas los meus ollos per algunen veer., 
Los dias en que eu viver, 
Canc. do coll. dos nobres de Lisboa, fol. 88 et 92. 
Rég. Sabre Los santos livros. 
Carta del Rei D. Dinis, 1284, Elucid. , t. II, 
P- 9- 


CAT, EsP. LOS. PORT, MOD. Os. 


3. Lo, pron. pers. m. 3° pers. sing., le, 
lui. 
Rég. To, Lo juva. 
Litanies de l'an 780. 
Toi , aide-{e. . 
Si io returnar no L' int pois, 
Serments de 842. 
Si je ne puis l'en détourner. 
Conose que malvat labor 
Fan Lombart del emperador, 
Quar no Lo tenon per senhor. 
G. Ficurinas : Ja de far. 
Je connais que méchante œuvre font les Lom- 
hards au sujet de l’empereur, parce qu'ils ne de 
licpnent pas pour scigacur. 


LO 


«nc. FR. Si /o mist sor son cheval. 
ViLLENARDOUIS , p. 27. 
anc. CAT. Si col malalt qu’il metje Lo fa cert 


Que no s pot fer que de la mort escap. 


Austas Mancu : Si col malalt. 
ANC, ASP. 
El padre de .vrr. annos metio Lo à leer, 


Dio lo a maestros ornados de ses0 & de saber.…. 


Que lo sopiessen en las .vir. artes emponer. 
Poema de Alexandre, cop. 16. 
asc. ronT. Bon desejo de se mostrar El Rey 
inteiro € faze-lo amado do povo, 
D. Hier. Osomo, Cart, 3. 
axc. 17. Teneami lo più affitto. 
Jacorose pa Toni, lib. I, sat. 3. 
CAT. MOD, ESP, MOD. Lo. PORT. MOD, À. 17, 
mo. Lo. 


4. Los, pron. pers. m, 3° pers. plur., les, 
eux. 
Rég. II nostre son franc e de bel solatz ; 
Gent acuillens e de gaia semblansa 
Los trobaretz e dejns e disnatz. 
T.D'ALBERT DE SISTERON ET DU MOINE : Monges. 
Les nôtres sont francs et de belle gaîté; vous les 
trouverez accueillant agréablement ct de joyeuse 
manière et à jeûn et repns. . 
ARC. PORT. À Os noss0s filhos o filhas herdei- 
ros, se no Los Deos der. 
Docum. de 1386, Elucid., 1. 1, p. 1tia. 
E as justicas nom som ousadas a /hos defender. 
Docum. de 1430. Elucid. 
CAT.#sP. Los, PORT, MOD. Os, 


3. Lo, pron. démonstr, masc. sing., le, 
celui. 

Ayssi que pasquiam regnar en qnest pre- 
sent segle, en ayssi.. pnsquiam regnar eu Lo 
que es à venir. 

Priv. conc. par les R. d'Angleterre, fol. 1. 


LOC 


— ÆEmpl. neutral. 
Si res prometetz, atendetz Lo. 
PHILOMENA. 
Si vous promettez quelque chose, tenez-le. 
Devedon renoa e raubaria, 
Et elhs fan 1o. 
Pons DE LA GañDE : D'un sirventes. 
Défendent usure et vilenie, et ils Le fon. 
ANC. FR. Deus lo seit, pardonneiz /o moi. 
Tr. de S. Bernard. Mém. de l’Acad, des Inscr., 
1. XVI], p. 721. 
ANG. GAT. Âltres e pochs entenen £o, que fan 
E faran be ab ruala entencio, 
Ausias Mancu : Lo tot es poch. 
ANG. &sP. Es mi muger? — Sioes. 
Lop. pe VEGA , Aut. sac. Los agread. del hombre. 
anc, ronT, Mea ben seria direr fo a si, 
Mays non {lo digo ca non ey poder, 
Sol non /lo digo ca non ey sazon. 
Canc. do coll. dos nobres de Lisboa, fol. 107. 
Em testimonio de Lo dei esta carta. 
Docum. de 1346. Klucid., 1. 1, p. 44u. 
AnG. rr. Ed acciocchè quelle, che a me par di 
fare, conosciate , con poche parole ve /o 
intendo di dimostrare. 
Boccaccio, Decam., 1. 


7. Los, pron. rel. m. plur., les, eux. 


Rég. Adonex cugei que fos mortz pretz e dos. 
Mas ar LOS vei restauratz ambedos, 
AIMERT DE P£euILAIx : En aquelh. 
Alors je crus que fut mort mérite et don. mais 
maintenant je les vois rétablis tous les deux, 


Premierament mos ditz, 
Si cum Los ai escritz, 
AnxauD DE Manvetz : Razos es, 
Premièrement mes dits, ainsi comme je les ai 
écrits. 


Ainsi que nous puissions vivre dans ce présent LOC, zuoc, LUE, s. m., lat. LOCUS, 


siècle, par ainsi. que nous puissions vivre dans 

celui qui est à venir. 

AXC, CAT, Aco no ’nten lo que vin grossament, 
Ausias Mancu : Lo tot es poch. 


6. Lo, pron. rel. m. sing., le, lui. 
Rég. Sacrament..… non Lo stanit. 
Serments de 8/2. 
Le serment. ne {e tient. 
Lo dormir pert, quar iea Lo m tuelh. 
B. pe VENTADOUR : Quan par la. 
Je perds Le dormir, car je me l'ôte, 


lieu , place, endroit. 
E mans bos Locs n’er chantad' et apreza. 
PeynoLs : Be m cujava. 
En maints bons lieux elle en sera chantée et apprise. 


Jerasalems es rurcs desamparatz. 
Lanrnanc CiGaba : Si mos chans. 
Jérusalem est lieu délaissé, 


Tag silh qu’el vostre Loc seran. 
G. Fait : Forts chausa. 
Tous ceux qui seront à votre place. . 


Fig, Qui en Loc feminil 


LOC 


Caia feutat trobar. 
Pigane De BussiGnAc : Quan lo dous. 
Qui en lieu féminin eroit trouver fidélité. 
Loc. Misericordia fara Loc a cascan segant lo 
deserviment de sas obras. 
Trad. de Bède, fol. 64. 
Miséricorde fera place à chacun selon l'accomplis- 
sement de ses œuvres. 
Lo menre si leve e fassa Thi Loc. 
Trad. de la Règ. de S. Benoît, fol. 33. 
Que le moindre ( plus jeune } se lève et lui fasse 
place. 
tr. Gridando si : Fa /uogo, fa luogo. 
Boccaccio, Dec., 11,1. 
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— Occasion, moment opportun, cir- 


constance , situation, 
En mans Luocs save 
Qu'el mal taing qu’el bes vensa. 
GuriLauME DE CABESTAING : Ancmais no. 
En maintes occasions il avieut qu'il faut que le 
bien surmonte le mal. 
En mans Locx val mais tarda que cocha. 
Sos Locx n’er melhuros. 
G. Ouvrier v'AgLes, Coblas triadas. 
En maintes circonstunces vaut mieux retard que 
presse. 
Sa situation en sera améliorée. 
Dieus do m vezer LOC € temps 
Que porteiz vostra part del fais. 
Amanieu Des Escas : Dona per cui. 
Dieu me donne de voir lieu et lemps que vous 
portiez votre part du faix. 
Quan non ai Loc de vos vezer, 
Joi ni deport non puesc aver. 
Aunaup DE ManuriL : Dona genser. 
Quand je n'ai lien de vous voir, joie ni plaisir je 
ne puis AvVOIT. 
Aquest article a Loc en causas peccuniarias 
e civils. 


Loc. 


Cout. de Condom. 
Cet article a lieu en causes pécuniaires et civiles. 
Aquestas leys an Loc. 
L'Arbre de Batalhas, fol. 132. 
Ces lois ont lieu. 
Prov. (Car li sens et li joc 
An lnr temps e lur roc. 
AnxauD DE MaRuEIL : Razos es. 
Car les sens et les jeux ont leur temps et leur lieu. 
anc. rn. Elle n'avoit lieu ne aisement, par 
quoi elle s'em peust fair. 
Rec. des Hist. de Fr.,t. HI, p. 214. 
Tellement que justice n’y avoit point de lieu. 
MonsTReLeT , t. [, fol. 198. 


LOC 
Le velours n'avoit lieu, la soye, ni le lin 
Ni le drap enyvré des eaux de Gobelin. 
P. Roxsano ,t. II, p. 904. 
axc. 1r. Si dispregiarvi voglio non ha già loco. 
Gurrrons n'Arezzo, Lett. 18. 
Be m degratz dar de vos Loc et aizina. 
Gui LAUME DE BERGUEDAN : Quan vey lo. 
Vous devriez bien me donner, à l'égard de vous, 
lieu et facilité. 
Donatz vos zuecs a tornar lo fres 
En las bochas de cels que, per conten 
Qu'avetz mest vos, s’en van desconoissen. 
B. Carz.vo : Ges no m’es. 
Donnez-vous lieu de tourner le frein dans les 
bouches de ceux qui, à cause de la dispute que vous 
avez parmi vous, s'en vont irrespectueux. 
Lo cofessor es aqai solamen tenen Loc de 


l'aurelha de Dieu, 
V. et Vert., fol. 70. 


Le coufesseur est là seulement tenant lieu de l'o- 
reille de Dieu. 
Cel que ten ruoc de pastor. 
Trad. de Bède, fol. 56. 
Celui qui tient lieu de pasteur. 
Mest lor gabon : « Franc, faiz nos LOC. » 
GavauDan LE Vieux : Seuhors per. 
Au milieu d'eux ils hablent : « Franchement , 
fais-nous place. » 
Eras quan vei que n'es LOCS € saz08. 
G. Fatpir : Ja non. 
Maintenant quand je vois qu'il en est dieu et saison. 
Luncx es qn'om si deu alegrar. 
P. Faure n'Uzès : Lueex es. 
C'est le moment qu'on se doit amuser, 


Non pot esser fort senatz.…. 
Qui non conquier, quan LUEGS es, 
Amies. 
RamsauDp DE VAQuEtRAs : Ja hom. 
Ne peut être fort sensé... qui ne conquiert, quand 
c'est le moment , des amis, 
Adv. D'on poiran suc cobrar 


Armas. 
B. Cazvo : Mout a que. 


D'où ils pourront aussitôt recouvrer armes. 
anc. vr, Ainz s'en fait luès qu'il voit le leu... 
Ce qu’il aporte monstre luès, 

Fabl. et cont. anc.,t. 1, p.298 et t. IV, p. 233. 
ANC. ESP. 

El infant quando los vio, luego los fne ferir, 

Empezo los {uego todos a desordir. 

Poema de Alexandro, cop. 159. 


LOC 


Que loco sia finata 
La terra e terminata. 
BeunerTro Lartin:, Tesoret. dial. nap., p. 72. 


Onrada folhia 
Val zx Luc mais que sen. 
ARNAUD DE MaRUEIL : Sabers. 
Folie honorée vaut parfais plus que sens. 
Vuelh ieu esser chantaire, 
Etsex LuEC mon saber mostrar. 
P. Faure D'Uzës : Luecx es qu'om. 
Je veux être chanteur, et montrer à propos mon 


ANC, LT. 
Î 


Adv. comp. 


savoir. 
Ges erguelhs totas vetz non es bos, 
Et estai gen À LUECX et à suzos. 
G. LE Roux : Ara sabrai. 
Orgueil toutes fois point n’est bon , et il sied bien 
en lieux et en temps. 
Padeladas DE LUEC EN LUEC. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
Poëlées de temps en temps. 
Prép. comp. Cowpron veyres Ex Luoc de sa- 
phirs, e plom per argen. 
F. et Vert., fol. 29. 
Achètent verres en place de saplhirs, et plomb 
pour argent. 
L'elephant uza, ex Loc de ma, del nas. 
Eluc. de las propr., fol. 48. 
L'éléphant se sert , en place de main, du nez. 
Lai on amors s enten, 
Val foudatz En turc de sen. 
P.RaïimonD DE TOULOUSE : Atressi. 
Là où amour s’affectionne, vaut folie au lieu de 
sens. 


AC. FR. 
En lieu de vous el lit la ferui-je mucier, 


Roman de Berte, p. 20. 
asc. cat. Loch. car. mop. Lloc,1r. Loco, luogo. 


2. Locaz, s. m., local, demeure, sé- 


jour, emplacement , lieu. 
Pas es faiditz de son propre LoGar.. 
P, Vipas : Si col paubres. Far. 
Puisqu'il est banni de sa propre demeure. 
Termes moven 
De lor LoGAL, 0 trasmudan. 
Brev. d'amor, fol. 127. 
Remuant ou changeant les limites de leur foca/. 
Qu'a l'arma m retenga sal 
Bon LocaL, 
Lai el reing celestial. 
B. Zonci : Jesu Crist, 
Que pour l'âme il me retieane sauf bon focal, là 


au règne céleste. 
III. 


LOC 
— Passage d'un ouvrage. 
D’ aquesta natural amor 
An mot cantat li trobador, 
Disen de lieys, en manhs 10644, 


À leu grans bes, à leu grans mals. 
Brev. d'amor, fol. 193. 
De ce naturel amour ont moult chanté les trou- 
hadours , disant de lui, en maints passages, tantôt 
grands biens, tantôt grands maux. 
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ANC. ESP, ponT, Local. 


3. Loca, LOGAL, adj., lat. Locaris, 

local , de lieu. 
Quant a mutacio LocaL. 

Eluc. de las propr., fol. 107. 
Quant à changement de lieu. 
Son quatre enterrogatios LOCALS. 

Leys d'amors, fol. 77. 

Sont quatre interrogations locales. 


CAT, Esp. pont. Local. 17. Locale. 


4. Lurca, s. f., lieu, place. 
Alcon temps LusGa de prelat 
Tinc ieu en aquesta ciptat. 
F. de S. Honorat. 


Quelque temps la place de prélat je tins dans 
celte cité. 


5. Locis, s. m., logis. 
En son Locrs s'es retirat. 
Chronique des Albigeois, eol. 56. 
En son logis s’est retiré. 


6. Loria, s. f., loge, baraque. 
De Lorsss e de traps vie totz los camps vestis. 
Doux derenjon Frances de rorsas e de traps. 
Roman de Fierabras, v. 631 et 1699. 
De loges et de tentes vit tous les champs couverts. 
Donc se dérangent les Français de loges et de 
tentes. 


car. Liotja. xs». Lonja. ronx. Loya. 1x. Loggia. 


7. Muec LuOc, MIEH LUOC, MEI LOC, 
s. m., milieu. 
Proeza acabada, 
Qu'el m1EG Luoc nou sia oscada 
O fracha en l’un cartier. 
BenrhAnD DE Bonn : Rassa m'es. 
Prouesse achevée, qui au milieu ne soit point ébre- 
chée ou rompue en l’un quartier, 
El mien Luoc de la taula metras una petita 
broca de fast per sostener una candela, 
Liv, de Sydrac, lol. 138. 
12 


LOC 


Au milieu de la table tu mettras une pelite bro- 
che de bois pour soutenir une chandelle. 
Eu met Loc d’un samit pleiatz. 
UN TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Plié au milieu d'un manteau. 
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Per lo m1xG vU0c. 


V. et Vert., lol. 101. 


Par le milier. 


8. Mecu LOGan, adj., mitoyen, inter- 
médiaire. 
Fig. La quartaetat es juveutnt, et es MECH LO— 


caxA entre totas. 
Eluc. de las propr., fol. 66. 


Le quatrième üge c'est jeunesse, et il est mi- 
toyen entre 1ous. 


9: LOCTENENT ; 5. /n.; lat. LOCumM TE- 


nEnxTem, lieutenant. 
Al Locrexent del senhor.. Et jurara als 
homs lo Locrenext del senhor que lor gardara 


lor libertatz. 
Charte de Gréalou, p. 120. 


Au lieutenant du seigneur... Et jurera aux hom- 
mes le lieutenant du seigneur qu'il leur gardera leur 
liberté. 
axe. car. Loctinent. cAT. Mob. Lloctinent. sr. 

Lugartiniente. vont. Logotenente. 1r. Lo- 
cotenente, luogotenente. 


10. Locario , s. f., place, lieu, siège. 
La Lucarro de la sua malantia. 
Trad, d'Albucusis, fol. 2. 
Le siége de la sienne maladie. 


11. AÂLLOC, ALUOC , ALUEC, &dv., aussi- 
tôt , incontinent , sur-le-champ. 
Al prince lo deron azvoc. 
F. de S. Honorat. 
Au prince le donnèrent aussitüt. 
Pres l'aiga, e bec 4LLOoC 


Set vez. , 
Trad. d'un Evang. apocr. 


Prit l'eau, et but incontinent sept fois. 


— Parfois, à propos. 
Sitot ALUEC m'esuaya 
Ni m doua afan. 
G. Pinus De CasaLs : Ab lo pascor. 
Quoique parfois elleane chagrine et me donne de 
la peine. 
Pero acuec en melhura. 
B. Zona ; Totz hom. 
Pourtant parfois eu améliore. 


LOC 


12. Acocar, v., loger, établir, placer, 


Quan lay aura son trap tendut, 
Nos ALOGEREM d'enviro. 
Berraanp DE Bonn : Lo coms. 
Quand il aura tendu là sa tente, nous nous loge- 
rons à l’entour. ‘ É 
Part. pas. En qual ordre dels augels 
Es aLoGATz cascus dels elegitz. 
Brev. d'amor, fol. 20. 
Dans quel ordre des anges est placé chacun des 
élus. 
ANG. GAT. Aillocar. 


13. CoLocar, coLoGuar, »., lat. coL- 


Locase, colloquer, placer, établir. 
Van se cooGuan gran re de compauba. 
Els cococueno lors tendas. 
PHILOMERA. 
Vont se colloquer beaucoup de compagmie. 
Îls établirent leurs tentes. 
Part. pas. Sabem per sert que lurs armas son 
coLouGapas al regne celestialh. 
PuiLOMEN a. 
Nous savons pour certain que leurs âmes sont cof- 
loquées au règne céleste. 
car, Collocar. wsr, Colocar, roar. Collocar. 
it. Collocare, 


14. Descococan, v., déplacer. 
Tan tost qu’es feritz d'un toc, 
Se pescozoGa de son loc. 
Leys d'amors, Vol. 20. 
Aussitôt qu'il est frappé d’un coup, il se déplace 
de sou lieu. 


15. Disrocacio, s. f., dislocation, 
Restauracio de fractura e de ptsLocacto. 
Trad. d'Albucasis, fol. 56. 
Restauraliou de fracture et de dislocation. 
cat, Dislocaciô. ssr. Dislocacion. rorT. Dislo- 
cacäo, deslocacäo. 


16. DELOGAMENT, s. m1., dislocation. 
DeEcoOGAMENT ve per cazuta , batement , res- 
trenhemeut et per semblans violencias que 

geto la junctura de son loc. 
Eluc. de las propr., ol. 49. 
Dislocation vient par chute , coup, resserrement 
et par semblables violences qui mettent la jointure 
hors de sa place. 


ir. Dislocamento. 


17. DELocapura, s. f., dislocation. 


LOC 


Osses... prendo grench per... ruptara.. et 


DELOGADURA. 
Eluc. de las propr., fol. 62. 


Les os... prennent dommage par... fracture... et 
dislocation. 


Esr. Dislocadura. ronr. Deslocadura. 


18. DEsLocaAR, DESLOGUAR, DISLOCAR, 
»., déplacer, agiter. 
Fig. leu no m meravill si m pesLoc 
Per amor, que maint # en DESLOGUA. 
Ux TaousanouR ANONYME : Si ’1 dous jois. 
Je ne m'émerveille pas si je m'agite par amour, 
vu que maint s’en agite. 


— Disloquer. 

Part. pas, Per un petit movement es DISLOCAT. 

Si la janctora es p1sr0CaDA. 
Trad. d'Albucasis, fol. 6. 

Par un petit mouvement est disloqué. 
Si la jointure est dis/oquée. 

cat. Esp. Dislocar, ront. Deslocar, dislocar. 

tr. Dislocare, dislogare, disluogare. 


19. Coicar, coLcar, »., du lat. cor- 


locare, coucher, reposer. 
lea m lev quan me degra corcan. 
Gisaup DE Bonnes : Un sonet fatz. 
Je me lève quand je devrais me coucher. 
Am may servir lieys en perdo 
Qu’aatra qu’ ab si m degues coLGaR. 
Bracas : Bel m'es, 
J'aime mieux servirelle en pure perte qu’une au- 
ire qui avec soi me dût coucher. 
Non er dans, 
Si ‘ls autrais enfans 
Coca el mien bressol. 


_BerTrAnD pe Bonx : Anc nos. 
J1 ne sera pas dommage, si les enfants d'autrui 


clle rouche dans mon berceau. 
Cozceur me sobr'el bras destre, 
E pueis me vire el senestre. 
AnnauD DE MARUEIL : Dona genser. 
Je me couche sur le bras droit ; et puis me tourne 
sur le gauche. 
Substantiv. Al matin com al corcanr. 
B. Zonat : S’ ieu trobes. 
Au malin comme au coucher. 
Part. prés. 
Qu’ab ta molher et ab tn vas coLcax, 
E manj' e beu la femna d’un gibos, 
B. CARGONEL : Joan Fabre. 
Vu qu'avec ta femme el avec toi va se couchant, 
et mange et boit la femme d'un hossu. 


LOG gt 


Part. pas. | 
No podetz vos vezer, qu’el solelh es coscarz. 
Roman de Fierabras, v. 1980. 
Vous ne pouvez voir, vu que le soleil est couche. 


cat. Colgar. vr. Colcare. 


20. CoLca, s. f., couche. 
Leu arrosarai de lagremas tota via ma cOLGA. 
F. et Vert., fol. 67. 
J'arroserai de larmes toujours ma couche. 
Fig. Yntra ia ta coca, 50 es el repaus de ton 


cor. L 
F, et Fert., fol. 88. 


Entre en ta couche, c'est-à-dire dans le repos de 
ton cœur. 


ronr. Colchäo, 


21. Corcana, s. f., conchée. 
En Gui, de clansida cotcapa 
Ai vist rics maoz. 
T. pe Gui er ne Marwanp : En Maenard. 
Seigneur Gui, j'ai vu maints riches de secrète 
couchée. 


LOCIO, s. f., lat. Lorto, lotion, action 


de laver. 

Dona boua enlor a la cara fayta Locros. 
Eluc. de las propr., fol. 12. 

Lotion faite donne bonne couleur à la face, 


car. Lociô, #sr. Locion, 


2. ABBLuCI0, s, f., lat. aszuTi0, ablu- 


tion, lotion. 
AssLuc1o.….. am aygua de mel. 
Trad. d'Albucasis, fol. 43. 
Lotion... avec eau de miel. 
cAT. Abluciô. xsp. Ablucion. ronr. Ablucäo. 


ir. Abluzione. 


3. Lovanrauca, s. f., lavoir, lavure, 
lessive. 
Que fos gitada en una rovADnuGA. 

Hist. abr. de la Bible, fol. 1. 


Qu'elle fut jetée en un lavoir. 


LOGAR , LoGuar , Losan, v., lat, Lo- 
care, louer, donner ou prendre en 


location, mettre à louage. 
Albergar los viandans paubres que no po- 


don LoGanr ostal,. 
Wet Vert., fol. 79. 


Héberger les voyageurs pauvres qui ne peuvent 
louer gite. 


LOG 


Ditz hom que, per dos poges, 
Sai si LoGua, € lai si ven. 
PiERRE D'AUVERGNE : Chantaraï. 
On dit que, pour deux pougeois , ici ilse loue, et 
la se vend. 
Se vol de veilla Locan. 
T. ne BERTRAND ET DE JAUSBERT : Jausbert. 
Se veut donner en location à vieille. 
Part. pas. eu soi de parlar LoGarz.. 
Lengna Locapa nou lassa. 
P. Canvina : De paraulas. 
Je suis mis à louage pour parler... Langue mise 
à louage ne se lasse. 
Loc.  Homicidi e lauzengier, 
Lengaa Locuar, creba inostier. 
Mancagaus : Pus mos coratges. 
Homicides et médisants, mis à louage pour la 
laugue , renverseurs de monastères. 
car. Llogar. anc. xsP, Logar. anc. xr. Locare. 
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2. LOGAIRE, LOGADOR, s. /n., lat. LOCA- 
ror , locataire, loueur, qui prend ou 


donne à loyer. 
Lo senher ol Locaine de la maio. 
Tir. du xine siècle, Doar, t. CX VIII, fol. 42. 
Le seigneur ou le locataire de la maison. 
Apres dels tres ans esta hom al sagrament 
del Locanon. 
Statuts de Montpellier, de 1212. 
Eusuite des trois ans on est au serment du loneur. 


car. Llogador. 


3. LOGADIER, LOGATIER, LOCADIER , 


s, m., mercenaire , salarié, journalier. 
Els atendon la mort, co fay lo cocapren la 


hora de sa paga. 
F., et Vert., fol. 33. 


Ils attendent la mort, comme fait le mercenaire 
l'heure de sa paye. 


— Locataire, 
Dengun home que sera estranh no manjara 
del anbel, ni degan Locarier ni oste. 
Hist. abr. de la Bible, fol. 28. 
Nul homme qui sera étranger ne mangera de 
l'agneau , ni nul locataire ni hôte. 
Negun hoste ui negun Locapren. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 10. 
Nul hôte ni nul locataire. 
ac. vr, Ÿ a-1t-il différence de demourer en 
ane maison, où il y ait plusieurs louagiers, 
on en celle où jamais personne n'ait habité? 
MacauzT, Trad. des Apopht., fol. 134. 
ear. Llogater. ar. esr. Logadero. 


LOG 
4. Locurer, LOGuER , s. »., loyer, prix, 


salaire, récompense. 
Bos er lo gazardo e meilher lo Loeuters. 
Izann : Diguas me Lu. 

Bon sera le yuerdou et meilleur le salaire. 

Cels que retenon a tort los rocutens de 
lars messatge e dels obriers que fan lur obras. 

F. et Vert., fol. 15. 

Ceux qui retiennent à tort les salaires de leurs 

messages et des ouvriers qui font leurs ouvrages. 
De vesoa ni d'orfe enfant, 
Non pris Locuter petit ni grant. 
Trad. d'un Evang. apocr. 

De veuve ni d'enfant orphelin, je ne pris salaire 
petit ni grand. 

No perdra s0 Locuxn. 

Trad. du N.-Test., S, Mar., ch. 10. 

Me perdra pas sa récompense. 
ANC, Es. 
Tu en loguer prometes me asaz mala sollada. 

F., de S. Domingo de Silos, cop. 144. 


car. Loguer., wsr. MOD. Loguero. 


5. Locarion, s. f., lat. Locarionem”:, 
location , louage. 


Instrumens de Locartrons de maizons. 
Statuts de Montpellier, du xt siècle. 
Actes de locations de maisons. 


Esr. Locacion. ponT. Locacäo. 1r. Locatione. 


6. Locazo, s. f., louage. 
Si cam es de vendezo e de Locazo e de totas 
causas que son de bona fe. 
Trad. du Code de Justinien, fol, 34. 
Ainsi comme il est de vente et de louage et de 
toutes choses qui sont de bonne foi. 


7. ConLocarTiox, s. f., sous-location. 
Instrumens de logations.…, de conroca- 


TIONS. 
Statuts de Montpellier, du xun° siècle. 
Actes de locations. , de saux-locations. 


8. Locuapania , s. f., louage, location. 
En rocuapanta de mayos, 
Tit. du xin° siècle. Doar,t. CXVIHIT, fol, 4r. 


Eu location de maisons. 

9- LOGADIT, LOGUADIT, LOsADIT, ad}. , 
salarié , stipendié, mercenaire. 
Sabia com era vengatz al rei Henric esser 


sondadiers LoGantrz. 
F'. de Bertrand de Horn. 


LOG 


Savait comment il était veau au roi Henri ( pour ) 
étre soudart stipendié. 
Per messatge LOGUADITZ. 
UX TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Par message salarié. 
Losav1z, es cel que ten luoc de pastor, e non 


quer... salut de las armas. 
Trad. de Bède, fol. 56. 
Mercenaire, c'est celui qui tient lieu de pasteur, 
et ne cherche pas... le salut des âmes. 


10. ALOGAR, v., louer, prendre à gages, 


allouer, assigner. 

Aquels lials obriers 

Que Diens mes en la vinha, c’ aitan det als 

derriers, 

Can los ac ALOGATz, coma fetz als premiers. 

Izann : Diguas me tu. 

Ces loyaux ouvriers que Dieu mit dans la vigne, 
vu qu'autant il donna aux derniers, quand il les 
eut loués, comme il fit aux premiers. 

Part. pas. fig. Quar aqui es ALOGADA 
L' amor desobre nompnada. 
Brev. d'amor, fol. 7, 
Car là est assigne l'amour dessus nommé. 
axc. Fa. Le seigneur pent saisir pour sa rente 
les bestes pasturantes sur son fonds, en- 
core qu’elles n'appartiennent à son vassal , 
ains à ceux... qui out alloué lesdites 
bestes. | 
Coutumes de Normandie, art. 67. 


aAnc. Esp. AMlogar. 17. Allogare. 


LOGRE, s. m., lat. Lucrum, luere, 


gain , profit. 
Sans deception et sans LOGRE d’aver, 
Titre de 1059. 
Sans déception et sans lucre d'argent. 
anc. cat. Llogre. user. Lucro, logro. pont. 1. 
Lucro, 


2. Locnan, v., lat. LuchAR’, gagner, 
obtenir, acquérir. 
LocnA 
_Tals morcels que pueis lamarga. 
Gavaupax LE Vieux : Lo mes. 
Acquiert morceaux tels que puis {cela} lui cause 
amertume. 


caT. Esr. Lograr. vont, Lucrar. 1T. Lucrare. | 


3. Lucien, adj, riche, opulent, puis- | 
sant. 


LOM 


Mas lai on sap baro que es Lucrtens, 
Que a .x11r. castels ni .v. entiers. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 21. 
Mais là où il sait baron qui est riche, qui a qua- 
tre et cinq châteaux entiers. 


ANC. CAT. Logrer. rsr. Logrero. 
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LOIRE, s. m., leurre, appt. 
Cau lo veira apropchar, 
Lo Loire deu hom lai gitar; 
Pero tota hora li sovenha 
Qu’ el Loire per la corda tenha. 
DEupEs D£ PRADES, Aus. cass. 
Quand on le verra approcher, le leurre on doit 
là jeter; pourtant qu'à toute beure on se souviennce 
qu'on tienge le leurre par la corde. 
anc. Fa. Et fist tornoiement ës nues 
D'ostoirs , de faucons et de grues, 
Et les fist au loirre venir. 
Roman de La Rose, v. 20351. 


On trouve, en Anc. caT., Loyra. 


2. Lorna, »., leurrer, attirer au leurre. 
Fig. Ma domn' es tan bell'e cortes’ e pros 
Que m fai Lorna plus que falcos lanier. 
G. RainoLs D'Apr : Quant aug. 
Ma dame est si belle et courtoise et méritante 
qu'elle me fait /eurrer plus que faucon lanier. 


ANG. Car. Loyrar. 


3. ALorrar, »., leurrer, allécher, attirer. 
Arornar coma falco : 
Et adobar, 
Devpes DE PhaADESs , Mus. cass. 
Leurrer et arranger comme faucon. 
Fig. Per lo peccador ALovRAR. 
Erev. d’amor., ol. 130. 
Pour leurrer le pécheur. 
Part. pas. Can lo falx es fort be aLorRATz, 
E ben maniers e ben privatz. 
Deuves DE PRADES, Muzs. cass. 
Quand le faucon est fort bien leurré, ét bien ma- 
miable et bien privé. 


ANC. CAT. Aloyrar. 


LOM, Lowr,5, m., lat. Lumeus, lombe, 
rein, longe, filet. 
Als ronhos et als roms. 
Eluc. de las propr., fol. 95. 
Aux rognons et aux reins. 
Vostre LOMULE scint. 
Trad. de Bède, fol. 4e. 


Vos reins cuints, 


gf LON 


Diens comandet ad aquells que sacrifiarian 
lanhell pascal que senchesson be lurs roms. 
F. et Vert., fol. g7. 
Dieu commanda à ceux qui sacrifieraient l'agneau 
pascal qu’ils ceignissent bien leurs reins. 
Son porc. vendre fara; deu vendre los 
LompPs als senhors. 
C'out, de Tarraube, de 1284. 
Son pore.…. il fera vendre ; il doit vendre les 
_filets aux seigneurs. 


car. Liom. xsr. Lomo. rorr. 17. Lombo. 


LOMBRIC, Lumeric, s, m., lat. Lum- 
saicus, lombric, sorte de ver. 
Quan l’arma siec lai los camis estretz, 
El cors es sai vianda dels Lomñnicx. 
P.CanninaL : D'un sirventes far. 
Quand l'âme suit là les chemins étroits, et le 
corps est ici la pâture des wers. 
Lommnrx de terra qui s0 esca a pescar ab 


hams. 
Eluc. de las propr., fol. 262. 


Vers de lerre qui sont amorce à pêcher avec ha- 
meçons. 


— Ver d'intestin. 
Verms... alcus so en bestias com LUMBRIX. 
Auci LumBnrics et verms d'anrelhas. 
Eluc. de Las propr., fol. 262 et 200. 
Vers... aucuns sont dans les animaux comme Îles 
dombrics. 
Détruit lombrics et vers d'oreilles. 


xsr. Lombriz, port. Lombriga. 1Tr. Lombrico. 


2. Lomsec, s. m., lombex, sorte de ver 


à soie. 
Lomuex es verm nayshent els rams de cipres, 
de fraishe.. , e ministra seda per sa egestio. 
Eluc. de Las propr., fol. 241. 
Lombex est ver naissant aux branches de cyprès, 
de frêne. , et il fournit soie par son évacuation, 


LONA, s.f., lagune, mare, flaque. 
Una granda Loxa 0 stanh d’ayga dousa o 
salada. 
En la terra essucha que sera entre los senhals 
e la zona 0 l’estanh o l'aigà. 
Trad. du Tr. de l'Arpentage, 1** part., ch. 30. 
Une grande lagune ou étang d'eau douce ou salée, 
En la terre sèche qui sera entre les signaux et la 
mare où l’étaug ou l’eau. 


LONG, Loxc, LoinG , adj, lat. LoNGus, 
long, désignant l'étendue. 


LON 


La pecairis s estent aitant LONGA cant fon. 
V. de S. Madeleine. 
La pécheresse s'étend autant longue qu’elle fut. 
Substantiv. Aitan a de Lonc coma de larc. 
Liv. de Sydrac , (ol. 45. 
Autant a de long comme de large. 
Adv. comp. Vi per un gran paviment 
De Loxc ex LOnc la gran serpent. 
Roman de Blandin de Cornouailles. 
Vit sur un grand pavé de long en long le grand 
serpent. . 


— Désignant la durée. 
Lanqaan li jorn son LonNc en mai. 
G. Rupet : Lanquan. 
Lorsque les jours sont {ongs en mai. 
Aissi finira ma chanso, 
E no vuelh pus LonGA sia. 
BenenGen DE PALASOL : 5’ ieu sabi'aver. 
Ici finira ma chanson, et je ne veux pas qu'elle 
soit plus longue. 
Adv, comp. LonGa saz0 ai estat vas amor 
Homils e francs, et ai fait son coman. 
CaDENET : Longa sazo. 
Longtemps j'ai été envers amour humble et 
franc , et j'ai fait son commandement. 


— Différe. 
LoxeuA paraula d’amar 
Es grans enueitz, e par enjans. 
B. pe VENTADOUR : Quant erha. 
Longue parole d'aimer est grand ennui , et paraît 
tromperie. 
leu no ’n trob ges doas en mil 
Ses falsa paraula LotGxa. 
A. DanieL : Lancan son passat. 
Je n'en trouve pas deux en mille sans fausse pa- 
role differée. 
Prép. L'autr ier Lonc un hose falhos. 
Canener ou Trisanp DE Burzox : L'autr'ier. 
L'autre jour le long d’un hais feuillu. 
Si ans si presenta 
Qa’ ill denh Loxc se assire, 
P. Rocigrs : Tan no plou. 
Si un se présente qu'elle daigne à côté de soi faire 
asseoir. 
Prép. comp. De roxe celai qui plos li plai. 
T. pe PEYROLS ET DE GAUCELM : Gaucelm. 
A côté de celui qui plus lui plait. 
Jaufre, com ben ensegnhatz, 


Vai ne Loxc Branezen sezer. 
Roman de Jaufre, ol. 88. 


LON 


Jaufre , comme bien appris, va auprès de Brune- 
sent s'asseoir. 
anc. Gat. Llonch. Anc. Esr. Luengo. ronr. 
Longo. vr. Lungo. 
Compar. 
D' on sirventes no m qual far LoxGor ganda. 
BentranD DE Bonx : D'un sirventés. 
D'un sirvente il ne me faut pas faire plus long 
délai. 
Aissi vai lo vers definen, 
Et ieu no'l puesc far LONJOn. 
PIERRE D'AUVERGNE : Belha m'es la. 
Lei va le vers finissant, et je ne le puis faire plus 
long. 


2. SonnELONC, adj., très long. 
Jorns s08RELONCS. 


Eluc. de las propr., fol. 109. 
Jours très longs. 


3. LonG, LOING, LONH, LUNG , LUENH, 
LuxH, ade., loin. 
No m sai quora mais la veyrai, 


Quaar tan son nostras terras LONH. 
G. Rue : Lanquan li jorn. 


LON 95 


Pres e valor vezem pauc en LuEnR enantir. 
G. Favre De NARBONNE : On mais vey. 
Mérite et valeur nous voyons peu s'avancer am 
loin. 
Prép. comp. Menet lo ab si furas Loxx del cas- 
tel. 
F. de G. de Cabestaing. 
Le mena avec soi dehors loin du château. 
Las serisias vi LouxG de se. 
T. pe B, pe VENTADOUR ET DE PeynoLs : Peirols. 
Les cerises vit loin de soi. 
Fig, Lo cor de lor es LoxG de mi. 
Doctrine des Faudois. 
Le cœur d'eux est loin de moi. 


car. Lluny, ane. 2sv, Luene. ronr. Longe. vr. 
Lungi, 


4. Lonca , s. f., longue, délai. 


Ady. comp. 
Be sabon qu'a LA LOnGA no i poiran pas durar. 
Guillaume DE TuprLa. 
Lis savent bien qu'à La longue ils n'y pourront pas 
durer. 


Esr, Luenga. 


Je ne sais quand plus je la verrai, ear tant sont 5. LONGUEZA, LONGUESSA, LONGESA, 


nos terres loin. 


Cog esser LoixG en Espanba, 
Preon entre Surazis. 
FoLquer DE MansEILLE : Ja non volgra. 
Je crois étre loin en Espagne, bien avant parmi 
les Sarrasins. 
Lusxa es lo castelhs e la tors 
Ont elha jay e son maritz. 
G. Runez : Pro ai. 
Loin est le château et la tour où elle git ct son 
mari. 
D'aquest' amor son LuNG forsdutz. 
A. Dante : Lanquan vei. 
Je suis éconduit loin de cet amour. 
Loc. Anc tan non amey LUENH ni prop. 
AnnaAUD DE MaRUEIL : Dona sel. 
Oncques tant je n'aimai loin ni près. 
Mielhor ni gensor non sai 
Ves nulha part, ni pres ni Los. 
G. Rurez : Lanquao li jorn! 
Meilleure ni plus belle je ne sais vers nulle part, 
ui prés ni foin. 
Adv. comp. 
M'es belhs dons chans d'ouzelhs px Loxu, 
G. Rupez : Lauquau li jorn. 
Le doux chant d'oiseaux m'est beau de loin. 


s. f., longueur. 
La largneza, la LonGueza, l’auteza e La 
pregundeza. | 
Trad. de l'Ep. de S. Paul aux Ephésiens. 
La largeur, la longueur, la hauteur et la profon- 
deur. 
Mesurec la LonGuxssa de .1. peyra entro 
V'autra. 
PuiLoMENA , fol. 22. 
Mesura la longueur d’une pierre jusqu’à l’autre. 
Li LoxGess de la terra non part pas aquels 
que charitaz ajustet. . 
Trad. de Bède, fol, 20. + 
La longueur de la terre ne sépare pas ceux que 
charité réunit. 
axc. Fa. Les bons usages. se refroidissent par 
longuesse de temps. 
Not. des Mss. de la bibl. dite de Bourgogne, p. ww. 


ANC. CAT. ANC, &sp, Longueza. 17. Lunghezza. 


6. Loxceirz, LONGEIS, adv, de compar., 


plus longuement, plus longtemps. 
Tot atressi cum Duransa 
Pert en mar major 
Son nom, que LONGEIS non cor. 
Ricuakp DE DaRBEzIEUX : Lo nous mes. 


LON 


Tout ainsi comme la Durance perd en haute mer 
son nom, vu qu'elle ne court pas plus longtemps. 
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Si'lmals Loncerrz li dura, 
Pauc viura. 
P. Rociers : Al pareissen. #'ar. 
Si le mal plus longuement lui dure , il vivra peu. 
7. LoNGas, LoNGuAS, Lonsas, adv., long- 
temps. 
Las! ges LonGas non posc sofrir l'afan. 
Raimonp pe SaLas : Si m fus. 
Hélas! longtemps je nt peux point souffrir la 
péine. 
Adv, comp. À Loxsas n°sy sufert lo fays. 
Jonpax pe Cororen : Non estarai. 
Dès longtemps j'en ai supporté le fax. 


8. LONGAMEN , LONGUAMEN, LONJAMEN, 


adv., longuement , longtemps. 
Aissi com hom LONGUAMEN 
Non pot viure ses vianda, 
B. Zonci : 
Ainsi comme on ne peut vivre longtemps sans 
nourriture. 


Atress:. 


S'ieu n'ai LONJAMEN 
Gran ben dig, no m desplatz. 
ARNAUD DE MARLEIL : Ja non er. 
Si j'en ai longtemps dit grand Lien, il ne me 
déplait pas. 
Adyv, comp. La carta”l porto .vir. Jazieu, 
De Loncamers bon amic sicu. 
Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
La charte lui portent sept Juifs, de longtemps ses 
bons amis. 
axc. CAT. Llongament. Ant. sr. Luengamente. 
pont. Longamente, 17. Lungamente. 


9: SOBRELONGAMENT , adr., très longue- 


ment. 


æ ;« 
Viu SOBRELONGAMENT. 
Eluc. de las propr., fol, 232. 
Vit très longuement. 


10. Loncirur, s. f., lat. LonGiruno, 


longueur . 


Fig. Per LoncirurT... d'estudi. 
Trad, d'Albucasis, fol. 2. 
Par longueur. d'étude. 


car. Longitut. xsr, Longitud. pour. Longitude, 
ir. Longitudine. 
11, Loncinc, adj., lat. Loncinquus , 
éloigné, distant, lointain. 


LON 


El loc de la seccio, sobre peyra, en las 
femnas, es Loxcixc del loc de la peyra. 
Fig. Aquesta operacio es pus salva e pus Los- 

Gtxqua de flux de sanc, 
Trad. d'Albucasis , fol. 32 et 33. 

Le lieu de la section, sur la pierre, dans les 
femmes , est distant du lieu de la pierre. 

Cette opération est plus sûre et plus distante de 
flux de sang. 


EsP. Longincuo. rORT. IT. Longinquo. 


12. LONGANSA, s. f., retard, prolonga- 


tion , ajournement. 
Ab brau respos et ab ronGansa. 
AIMERC DE PEGUILAIN : S’ ieu Fu. 
Avec dure réponse el avec ajournement. | 


13. LONHDAN, LUNHDAN, LOINDAN, @ad}., 
lointain , éloigné. 
Voyez Munaront, Diss. 33. 
Ja negus non er tan plazentiers, 
… Ni Lunspas ni vezis, 
Que ja sia de mos afars devis. 
ARNAUD be MARUEIL : Anc vas amors. 
Jamais nul ne sera si agréable... ni éloigné ni voi- 
sin, que jamais il soit médisant de mes affaires. 
Una non sai LOINDANA ni vezina, 
Si vol amar, vas vos no si acliva. 
La COMTESSE DE DE : À chantar m' er. 
Je n'en sais pas une éloignée ni voisine, si elle 
veut aimer, qui envers vous pe soit soumise. 
Fin’ awors jouh e lia 
Dos cors de Lonnpan pais. 
PEyrozs : Quoras que. 
Amour pur rapproche et unit deux cœurs de 
lointain pays. 


— Adverbial. Longuement. 
Si’l mals Loixpaxs li dura, 
Pauc viura, 
P, Rocirrs : Al parissen. 
Si le mal longuement lui dure, peu il vivra. 


ir. Lontano. 


14. LONGAR, LOINGNAR, LONHAR, LUEN- 
HAR ; LUNHAR, v., éloigner, renvoyer, 
écarter, reculer, s'éloigner. 

Assatz par 


Que LotnGnAR 


Me volc de sa reio. 
V. de Pierre Vidal. 
Il parait assez qu'elle voulut m’éloigner de son pays. 


LON 


Partic lo de si e'l Lowmxr , e no ‘| vesti ni 


l'armet. 
F, de Peyrols. 


Le sépara de soi et le renvoya, et ne Le vétit ni 
l'arma. 
Que joi mi renda, 
E m Luexu sospirs e plors. 
GuiLLAGME DE CABESTAING : Lo dous. 
Qu'elle me rende joie, et ecarte de mui soupirs et 
pleurs. 
S'era reys d’Englaterr” o de Fransa, 
Loxsxsa m'en per far tolz s0s comians. 
HamBauD DE VAQUELRAS : Era m requier. 
Si j'étais roi d'Angleterre ou de France , je m'en 
éloignerais pour faire tous ses commandements. 
A doas legas LoxmET d’ aqui. 
R. Viva DE BezauDux : Unas uovas. 
A deux lieues il s’éloigna de là. 


— Séparer. 
Tro lauzengiers crois e savais 
Nos LoxGenan ub lors fals brais. 
FRauBaup D'ORANGE : Entre gel. 
Jusqu'à ce que médisants méchants et lâches 
nous séparèrent avec leurs faux cris. 
Part. prés. L' esperitz 
Es de licis privatz et aizitz, 
Sitot lo cors s’en es LOxRANS. 
B. ne VENTADOUR : Pel dols. 
L'esprit est d'elle familier et aceueilli , quoique le 
corps s'en est éloignant. 
Fig. Que s'aw’ ades LOINHAN 
Per mielbs salhir enan. 
B. n£ VENTADOUR : Pus mi preiatz. 
Qu'il s'en aille incontinent reculant pour mieux 
sauter en avant. 
Part. pas. fig. Anc no fuy tan LunmaT d'amor. 
G. Rupe : Belh m'es. 
Oncques je ne fus si éloigné d'amour. 
Annet en pellerinatge en LUNHADA terra. 
Trad. du N.-Test., S. Luc, ch. 15. 
Alla en pélerinage en terre éloignee. 
anc. 17. Si forte esso longiando. 
Gurrrone p'Arezzo , Leti. 30. 


ANC. CAT. Lunyar. 


LON 


En breu d'ora y ven aLoNGAMeNS. 
H. BruNET : Cuendas razos. 
En peu de temps y vient retard. 
Ses plas d’aroncamex. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 2 bis. 
Sans plus de retard. 


Queron inducias, so es respech e ALoNGa- 
MEN. 
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Trad. du Code de Justinien, fol. 14. 
Dermandent renvois , c'est-à-dire répit et prolon- 
£ation. 
ANG. Esr, Alongamiento. ruur. Alongamento. 
ir. Allungamento. 


16. ALonGui,s. m., délai, prolongation. 
Psubres deu atrobar perdo 
Et azoxGur, cant falh promessio. 
B. CanBONEL DE Marseille, Coblas triadas. 
Le pauvre doit trouver excuse et délai, quand 
promesse manque. 
AronGuis de ,r111. mes non sia antreiatz. 
Cout. d'Alais. Arch. du Roy., K,714. 
Qu'un délai de quatre mois ne soit pas octroyé. 


17. ALONGUIER, s. m., retard, retar- 
dement, délai, prolongation. 
Dama, ditz En Lucatz, no fassam ALonGurEr. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Dame , dit le seigneur Lucas , ne faisons point re- 
tardement. 
No quieyras ALoNGUIER ni definida de jorn. 
No lur permet ALONGUIER entro a dema. 
V. et Vert., lol. 68 et 71. 
Ne requiers prolongation ni assignation de jour. 
Ne leur permet delai jusqu'à demain. 


18. ALLONGANSA, ALOINGNANSA, 5. f., 


prolongation, délai, allongement. 

Val mais ns cortes nos, 

Quant vcs non trob’ abondansa, 

Que s’ om ditz per ALLONGANSA : 

Si farai. 
AzEmag LE Non : Era m don. 
Mieux vaut un no courtois, quand oui L'y trouve 
suffisance , que si on dit pour délai : Si ferai, 


Un manuscrit porte ALOINGNANSA. 


Axc.£sr. Alonganza. 


15. ALONGAMENT, ALONHAMENT, S. | 10 ALONGAR, ALONGUAR, ALONJAR , 


éloignement. 
Per gran ALonmmamxxT del solelh. 
Eluc. de las propr., fol. 134. 
Par grand éloignement du swieil. 
— ,Retard, prolongation, délai. 
117, 


ALUNHAR , V., allonger, prolonger. 
— Désignant l'étendue. 


Regnas breus qu’ om non puesc’ ALONGUAR. 
Berraanv DE Bonn : leu m'escondise, 
Rénes courtes qu'on ne puisse allonger, 
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Las reguas ALoNGueT al seu bausan destrier. 
Roman de Fierabras, *. 170. 
Les rênes a/longea à son destrier bauçant. 
S'azowsanx e s'abrevian cam li mascalin. 
Gramm,. provenc. 


S'allongent et s'abrègent comme les masculins. 


— Désignant la durée. 
Ab deniers dels mortz ALONGA al rei sa guerra. 
Le DAUPHIN D'AUVERGNE : Vergoigna. 
Avec deniers des morts il prolonge au roi sa guerre. 
Azoncox las cansas, e fan far grans damp- 


natges. 
F. et Vert., ol. 13. 


Prolongent les causes, et font faire grands dom- 
mages. 


— Retarder, différer. 
Mas si m'azonauxss de morir, 
Ma vida for’ el sieu servir. 
P, RaimowD DE TouLouss : Enquera. 
Mais si elle me retardait de mourir, ma vie serait 
au sien servir. 
Part. pas. Mandet que la sagrassio fos aLoN- 
Gaba entro lendema mati. 
PuiLoMEN A. 
Ordonna que la consécration fût différée jusqu'au 
leodemain matin. 
L'azowGA sol meig an, 
E fa carta novela. 
G. Riquien : Si m Fos, 
Le diffère seulement d’un demi-an , et fait titre 
nouveau. 


— Éloigner. 
Si nos de las tendas no ‘ls podem ALunBaR. 
GuiLLAUME DE TUDELA. 
Si nous ne les pouvons éloigner des tentes. 
ANG, CAT. ANG. Esp. ronT. Ælongar. 17. Allun- 
gare. 


20. DESLONGAR, DESLONHAR, DESLONJAR , 
DESLUENHAR, DESLUNHAR, 2., éloigner, 
écarter. 

Plas que serps de sicomor 


M'en DEscONG. 
GUILLAUME DE CABESTAING : Ar vei qu'em. 


Je m'en éloigne plus que serpent de sycomore. 


Per descassar e per pasron#an lo diable. 
VF, et Vert., fol. 70. 
Pour chasser et pour éloigner le diable. 


En la sua desmesura, 


LON 


Mi part de si, e m DESLUENKHA. 
Gunzaume De SanT-Dinten : Bel m°es. 
Dans son mauvais procédé , elle me sépare de soi, 
et m'eloigne. 
Nos pot sebrar ni DEsLUxHAR de vos. 
P. Rarwowp pe TouLouse : Tos temps aug. 
Ne se peut séparer ni éloigner de vous. 
Fig. Detota joia m DESLONIA 
Ma dona. 
PevroLs : Manta gens. 


De tout plaisir ma dame m'écarte. 


21. ESLOIGNAR, ESLUFINGNAR, ESLONHAR, 
v., éloigner, éviter. 
Fig.  Fszuetxona de tnrmen 


Los las. 
B. Zonct : On hom plus. 


Éloigne de tourment les malheureux. 
Donex per que s’en vai negus tarzan 
Ni escomuan d’aquelh senhor servir? 

Ertas DE Banios : Qui saubes. 


Donc pourquoi nul s’en va tardant et évitant de 
servir ce seigneur ? 


Que d'afan 
Lo puosca anar ESLOIGNAN. 
B. Zona : Sitot. 
Que de peine je puisse aller l'éfoignant. 
Axc. cat, Elongar. 


22. PERLONGAMEN, PROLONGAMENT, $. 
m., prolongation, délai. 
Dilacio.. vol dire PEnLONGAMENX. 
F.. et Vert., fol. 12. 
Dilatation.… veut dire prolongation. 
Senes PROLONGAMENT, devon enquerir € 
cercar lo tort. 
Cout. de Tarraube, de 1284. 
Sans délai, ils doivent enquérie et chercher le tort, 
AC. CAT. Prolongament, xsv, Prolongamiento. 
rour. Prolongamento. it. Prolungamento. 


23. PaoLoNGac10, s. f., prolongation, 


allongement. 


Abreviament et rnoLonGActo. 
Eluc. de Las propr., fol. 126. 
Abrégement et prolongation. 


caAT. Prolongaciô. rsr. Prolongacion. ronr. 


Prolongacäo. 1x. Prolongazione , prolan- 
gazione, 


LOQ 


24. PERLOINJANSA , 5. f., retard, pro- 


lougation. 

Que om la reda ses tola PERLOINJANSA. 
Traité de La Pénitence, en prov., fol. 59. 

Qu'on la rende saus aucun retard. 


25, 


GuAR, v., lat. PROLONGAaRe, prolon- 
ger, différer, retarder. 
PanconGa de jorn en jorn d’enausar sa via. 
Liv. de Sydraec, fol, 128. 
Diffère de jour en jour d'avancer son chemin. 
Non r£RLONGUESs ton do «ls fracharos. 
F. et Vert., fol. 8r. 
Que tu ne diffères pas ton don aux indigents. 
Part. pas, Per s0 car lo cosselh era rRoLoN- 
GUAT. 
Tit. de 1428. Hist. de Nimes, t. 1, pr., p. 226. 
Parce que le conseil était prolongé. 
Esperansa PERLUNIADA, 
Trad. de Bède, fol. 58. 
Espérance prolongée. 
axc. cat. Perlongar.car.mov. Prolongar.usr. 
rorT. Perlongar, prolongar.1r. Prolungare. 


LOQUSTA, s. f., lat. Locusra, lan- 


gouste , sorte de sauterelle. 
Ero tans Sarrazis que semblavo Loqusras 
sobre terra. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 115. 


Étaient si nombreux les Sarrasins qu'ils ressem- 
blaient à sauterelles sur terre. 


aANC. rm. Jeo mesneroi demain /ocustes en tes 


entrées. 
Trad. de la Bible, Exode, c. 10. 
FORT. 17. Locusta. 


2. LANGOSTA, LENGOSTA, LINGOSTA, 5. 


J., langouste, sorte d’écrevisse. 
Semlant a la zencosra de la mar. 


Let. de Preste Jean à Frédéric, fol. 10. 
Ressemblant à la langouste de la mer. 


— Sorte de sauterelle. 
Si as mena pescar al lac, 
Greu metretz LANGOsTA en clavel. 
LE DAUPHIN D'AUVERGKE : Puois sai. 
S'il vous mène pécher au lac, difficilement vous 
mettres fangouste en bameçon. 
Lascosras que manjaran |as herbas e ’ls 


arbres. 
Hist. abr. de la Bible, (ol, 26. 


PERLONGAR, PERLONJAR, PROLON- 
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Langoustes qui mangeront les herbes et les arbres. 
Casegro tantas LANGOSTAS. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 9. 
Tombèrent si nombreuses langoustes. 
LiwGostas e rosilh 
Que tornavan los blats. 


F,, de S, Honorat. 
Langoustes et rouille qui détruissient Les bles. 
axc. ra. Et laoustes et miel sauvage, 
Roman du Renart, 1. IV, p. 442. 
AnC. cat. Lagosta, Îlangosta. cA\T. mon. Lla- 


gosta. usp. Langosta. ronr, Lagosta. 


LOQUECIO, Locurio, s, f., lat. LocuT10, 
langage, parole, élocution. 


Els parlo per roquero mental. 
Elue. de las propr., fol. 11. 
Ils parlent par langage mental. 


— Locution, expression. 
En autra mamiera appar fada la Locurros. 
Leys d'amors, fol. 33. 
En autre manière paraît folle la {ocution. 


car. Locuciô, us, Locucion. ronr. Locucäo. 
1T. Locuzione. 


2, Loquacio, 5. f., langage, parole, 
élocution. 
Boca... es necessaria a parlar et Loquacto. 
Eluc. de las propr., fol. 42. 


La bouche... est nécessaire pour parler et ( pour ) 
l'élocution. 


3. Cincumrocurio, s. f., lat. ciacum- 
LOCUTI0, circonlocution. 
Vol dire crracumLocurios circuonstancia de 


paraulas quaysh semblans ad squelas qu’ om 
enten. 
Leys d'amors, fol. 132. 
Circonlocution veut dire circonstance de paroles 
-quasi semblables à celles qu'on entend. 
caT. Cireumlocuciô. sr, Circumlocucion., vor. 
Cireumlocucäo. xx. Circonlocuzione. 


h. Loquecs, s. f., lat, LoqueLa , loquéle, 
parole, langage. 
Liament... ve en la lengua e prohibeys 1o- 
QUELA, 
Trad, d'Albucasis, fol. 32. 
Ligament.… vient en la langue et paralyse la parule. 
PORT. 17. Loquela, 
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5. ÉLOQUENTIA , ELOQUENCIA , 5. f., lat. 
ELOQUENTIA , éloquence. 
Per nobla stoquexcta. 
De saviera et de eLoQuEnT IA. 
Eluc. de las propr., fol. 23 et 15. 
Par noble é/oguence. 
De sagesse et d'éloquence. 
CAT. Esr. ronT. Eloguencia. 11. Eloquenzia. 


6. ELoquensa, s. f., éloquence. 
Era be parlans e de bona scoquensa. 
| Cat. dels apost. de Roma, fol. 27. 
Etait bien parlant et de bonne élugnence, 
iT. Eloquenza. 


7. ELOQUEx, adj., lat. rLoquentem, 
éloquent. 
Aquest papa era ben xLoQuEns. 
Gran clerc e ben xLOQuEx. 
Cat.dels apost. de Roma, fol. 155. 

Ce pape était bien éloquent. 
Grand clere et bien éloguent. 

caT. Eloquent, sr. ronr. tr. Eloquente. 


8. Locica, Loica, s. f., lat. Locrca, 
logique, raisonnement. 


Voyez Denis, t. III, p. 36. 


Gramatica, Loctca , rethorica, 
Leys d'amors, fol. 13. 

Grammaire , logique, rhétorique. 

Un conseill hi a que es bos, 

E be ï a hom sa Lorca salva. 

Deunes pE PRADES, Aus. cass. 
Il yaun conseil qui est bon, et on y a bien sa 
logique sauve. 


GAT. ESP. PORT. 1T. Logica. 


9- Locicran, s. m., logicien. 
E 1 lengna de Locrcra. 

P. CarDinaL : Tan son valen. 
Et la langue de logicien. 
Li LoGtc1A prendo gendre coma plus gene- 

ral qne especia. 
Leys d'amors, fol. 139. 

Les logiciens prennent genre comme plus géné- 


ral qu'espèce. 

10. Locicar, adj., logique, conforme 
à la logique. 
De intencios LoG1cALSs cam so noms et verbi. 


Eluc. de las propr., fol. 18. 
D'intentions logiques comme sont noms et verbes. 


Esr, Logical, 17, Logicale. 


LOQ 
11. Paorxc, s. m., lat, PRoLEGomena, 
prolégomène, prologue. 
Ayssi comensa lo Paozxc de la tersa partida. 
Trad. d'Albucasis, fol. 56. 
Ici commence le prologue de la troisième partie. 
cat. Proleg. 


12. PROLOGUE, PROLOGRE, s. m., lat. 
PROLOGUS, prologue, exorde. 


Aiso es lo rnoLoGuEs de la regla... E sona 
aytan PROLOGUES com comensamen de parau- 
las. 

Trad. de La règle de S. Benoëït, fol. «. 

Ceci est le prologue de la règle. Et prologue s1- 
gaifie autant comme commencement de paroles. 

Non ausavan far PROTOGUE ni sermou. 
F, de S. Honorat. 

N'osaient faire exorde ui sermon. 

Lo PROLOGRE es finitz, 
Comensa lo romans. 
Deuvnes DE Pranes, Aus. cass. 

Le prologue est Bni , le roman commence. 


Esr. ronT. 1T. Prologo. 


13. CATHALOGUE , s. m., lat, CATALOGUS, 
catalogue , liste. 


CarnaroGus dels apostolis de Roms. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 2. 
Catalogue des évêques de Rome. 


car. Catalog. ssr. ronr. tr. Catalogo. 


14. Erirocus, s. lat. 


épilogue. 

Erirocus es nna figura que, en brens matz, 
compren generalmen, recita e replica tot aquo 
de que ba parlat e tractat en especial. 

Leys d'amors, fol. 142. 

L'épilogue est une figure qui, en peu de mots, 
comprend généralement , rapporte et rappelle tout 
cela de quoi il a parlé et traité spécialement. 


m., EPILOGUS, 


CAT. 187. PORT. 17. Epilogo. 


15, Ixrercocuront, 
adj., interlocutoire. 
Sentensa INTERLOCUTORIA.. que non diffi- 

nesca la materia. 


Fors de Bearn, p. 1073. 
Sentence interlocutoire.. qui ue définisse pas la 
matière. 


INTERLOQUTORI , 


Subst. Dona tal rxTERLOQUroRrA, 
Tic. de 1294. Dour, & XOVII, fol. 251. 
Donne tel interlocutoire. 


LOR 


Donar :#ranLoquronta ni definitiva. 
Ord. des R. de Fr., 1463, t. XVI, p. 125. 
Douner inferlocutoire et décision. 
Car. {nterlocutori, sr. PonT. 17. {nterlocu- 
torio. 


16. Emorocuar, AMOLOGUAR, ?., du 


lat. Aomozocus, homologuer. 


Conferma et EMOLOGUA. 
Tit. de 1318. Doar ,t. XLII, fol. 217. 
Confrme et #omologue. 


Aproo et confirmo et =MOLOGO. 
Tic. de 1319. Doar , t. CXXXII, fol. 344. 

Approuvent et confirment et komologuent. 

Part. pas. Approbat, ratifist, confermat et 
AMOLOGUAT. 
Tit. de 1318. Doar, t. XLIL, fol. 218. 

Approuvé , ratifié, confirmé et homologué. 

roaT. Homologuar. 


17. Sizcocisme, s. 7n., lat. syLLOGISMuS, 
syllogisme. 
En siLLoGismss e paralogismes. | 
Leys d'amors, fol. 113. 
En sy {logismes et paralogismes. 
cat. Sillogisme. xsr. Silogismo. rortr. Sillo- 
gismo, syllogismo. rr. Sillogismo, silogismo. 


18. PARALOGISME, s. m., lat. PARALO- 


Gismus , paralogisme. 
En sillogismes e PARALOGISMES. 

Leys d'amors, fol. 113. 
Eu syllogismes et paralogismes. 


car. Paralogisme. sr. roRT. 1r. Paralogismo. 


LOR, LmoR, LUR, pron. pers. m. et f. 
Pl., lat. ilLonum, eux, elles. 


Rég. dir. Mout mi tenon a gran honor 
Totz selhs cuy ien n’ey obeditz, 
Quar a mon joy suy revertitz; 
Et laus en lieys e Dieu e Laon. 
G. RuopeL : Belhs m’es l’estius. 
Moult me tiennent en grand honneur tous ceux à 
qui j'en ai obéi, car à ma joie je suis retourné ; et 
j'en loue eile et Dieu et eux. 
Elas nos feiran tan d'onor 
Qu'ans nos preganaran que nos Los. 
T. pe P. D'AUVERGKE ET DE B. DE VENTADOUR : 
Amiex. 
Elles nous feront tant d'honneur qu'elles nous 
prieront avant que nous elles. 
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«nc. F8. Li rois Richart qui près deur ière, 
G. Guianr, t. 1, p. 05. 


Rég. indir. À eux, à elles, leur. 
Destriers ferrans e bays 
Trameton als Mors per paor, 
Que lor orguelh ron an doblat, 
P. Vipa : À per pauc. 
Destriers gris et bais ils transmettent aux Mau- 
res par peur, vu que leur orgueil ils ont doublé à 
Cuxr. 
S’elhas se genson, no vos tir; 
Abans Lun o devetz grazir. 
Le MOINE DE MOxTAUDON : Autra vetz. 
Si elles s'embellissent , qu'il ne vous peine ; avant 
vous le devez agréer à elles. 
sxc. FR. Andouz ses brais dor ait à col pendus. 
Roman de Gerard de Vienne, BEKKER, p. 13. 
Li freres {or jurerent e lor fei {or plevirent. 
Koman de Rou, v. 813. 


— Pron. poss. m. et f., leur, d'eux, 
d'elles, à eux, à elles. 
Su. Ab totas mas vey clergnes assaiar, 
Que totz lo mons es LUuns. 
P. CarpixaL : Un sirventes. 
De toutes mains je vois les clercs éprouver, vu 
que tout le monde est /eur, 
Trazon prim 
L’arquier melhor 
Nostri e Lon. 
Guiiraume DE Monracnacour : Belh m'es, 
Tirent menu les archers meilleurs nôtres et leurs. 
Par ben que sens li falha 
Qui donas joves engalha 
Ab las vielhas, que an prelz ses baralha, 
DORE = ne cs 5 à 
Lor companha es garanha. 
Aus, CaiLze ou B. ZorGi : Aras quan plou. 
Il paraît bien que sens manque à celui qui les 
jeunes dames égale aux vieilles, qui ont prix sans 
contestation , car. leur compagnie est profit. 
ax. FR. Li primier colp deit estre /or. 
| Roman de Rou, v. 12960. 
Criants qne tont estoit {eur, et qu'ils vins- 


sent au gain. 
Comixes , liv. À, p. 327. 


anc. CAT. La LuR gola es vas ubert. 
Trad. des Ps. en lang. cat., ps. 5. 
ac, tv. Li padri e le madri i figliuoli, quasi 
loro non fossero, di visitare e di servire 
schifavano. 
Boccaccio, Decam., 1, procm. 
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Rég. dir. Car 1on Artus demandon frevolmen. 
BERTRAND DE Bonx : Gent fai nostre. 
Car ils demandent frivolement leur Artus. 
Car li sen e li joc 
Au Lun temps e Lun loc. 
ARNAUD DE MARUEIL : Razos es. 
Car les sens et les jeux ont leur temps et leur lieu. 
De las domnas, que natura 
Es que LUR cara tenguon gen, 
LE MOINE DE MOnTAUDON : Autra vetz. 
Des dames, de qui la nature est que leur face elles 
ticnnent gentiment. 
Pois lo reys e ’l coms Richartz 
M' an perdunat Lurs mals talans. 
BEnTRAND DE Bonx : Ges de far. 
Puisque le roi et le comte Richard m'ont pardonné 
deurs mauvaises volontés. 
car. Lur.1Tr. Loro. 
Substantiv. Conquistan, defenden lo Lon. 
Pauzet DE MaRsEiLse : L'autr'ier. 
Conquièrent ; en défendant le leur. 
Silh que aucio la gen per aver Lo Lon. 
Liv. de Sydrac, fol. 68. 
Ceux qui tuent la gent pour avoir le leur. 
Ai! Seigner Dieus, cui non platz 
Mortz de negun peccador, 
Ans per aucire la Lor, 
Sofritz, vos, la vostra en patz. 
Fozquer pe MAnsEILLe : Si eum sel. 
Ab! Seigneur Dieu, à qui ne plait mort de nul 
pécheur, mais (qui) pour détruire la leur, souf- 
frites, vous, la vôtre en paix. 
Ab las autruis van aprenden 
Engienhs, ab que gardon las Lon. 
Pignre D'AUVERGNE : Belha m' es la. 
Avec celles d'autrui vont apprenant engins , avec 
quoi ils gardent les leurs. 
ANC. Fa. Quant issi perdent la or, 
Cament querrez altrui enor? 
Roman de Rou, v. 12435. 
ANC, IT. 
Faillirono i maggiori mercatanti d'Italia, 
E la cagione fu ch’ellino avien messo 
Il {oro re Adoardo. 
Virrant, XII, 54. 
Tan no m’a sabor 
Manjars ni heure ni dormir, 
Cam a quant aug cridar : À Lon! 
BertranD DE Bonn : Be m play lo. 


Loc. 


Tant ne m'a saveur manger ni boire ni dormir 
comme a quand j'entends crier : À eux! 


LOT 
LOSC, adÿj., lat. Luscus, borgne, louche. 


Enans fos orba o zosca, 
Qu'iea perdes ma virginitat! 
Trad. d'un Évang. apocr, 
Que je fusse aveugle ou borgne, avant que je 
perdisse ma virginité ! 
Fig. Cuiatz vos qu'ien non conoscs, 
D'amor, si ’s orba o Losca? 
Mascasruos : Dirai vos. 
Croyez-vous que je me connaisse pas, touchant 
amour, s’il est aveugle ou borgne? 
cat. Llusco. arc. 2sr. Lusco, «sr, mon. Bizco. 
ronT. F'esgo. 


LOT, adj., lent, indolent, lourd. 
Non es Lorz ni coarts. 
RaïmonD DE La Tour : Ar es dretz. 
N'est indolent ni lâche. 
N'osta, vos non es ges LOTA , 
Ben o conosc al montar, 
GuiLLAUME DE LA Toun : Unas dos. 
Dame hôtesse, vous n'êtes point lourde, bien je Le 
connais au monter. 
Per 50 l’apelam lenta o LorTA. 
Leys d'amors, fol. v11. 
Pour cela nous l’appelons lente ou lourde. 


2. Loramens, adv., lourdement. 
Dizo que lentamens © LOTAMENS... s0n0 las 


dichas letras. 
Leys d’amers, fol. 111. 


Disent que lentement ou lourdement... sonnent 
lesdites lettres. 


LOT, s. m., lat. Lurum, limon, boue, 
vase, fange. 
Cel que cercha l'aur, tant lava 
Lo cor, e trastorna Ja grava 
Tro que trueba lo luzent aur. 
Un TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Celui qui cherche l'or, tant lave la vase et re- 
tourne le sable jusqu'à ce qu’il trouve l'or luisant. 
Si no o fai, es porc que se fueilla 
Volontier en fanc e en LoT. 
Devuprs DE Pranes , Poëme sur les Vertus. 
S'il ne le fait, il est porc qui fouille volontiers 
dJaus la fange et dans la boue. 
cat. Llot, Esp. ronT. Lodo. rr. Loto, 


2. Luros, adj., lat. Lurosus, boueux, 
fangeux. 


Ploia... las vias fa LuTOzAS, 
Eluc. de las propr., fol. 135. 
La pluie. rend les chemins boueux. 


cat. Llotos, Esr. ronr. Lodoso, 11. Lotoso, 


LUC 


LUBRIC, adj., lat. Lusnicus, glissant, 
lubrique , lascif. 
Per causa de humiditats Lunnrcas. 
Trad, d'Albucasis, fol. 6. 
Par cause d'humidités glissantes. 
ESP. PORT. 1T. Lubrico. 


2. Lusnicirar, 5. f., lubricité. 

Per cunnicrraT... pert la tutela. 
Fors de Béarn, p. 1087. 
Par lubricite.…. il perd la tutelle. 
asr. Lubricidad, 1x, Lubricità, lubricitate, lu- 
bricitade. 

LUCHA, coca, LOITA, s. f., lat. LUCTA, 

lutte, résistance, effort. 


Tel m'avetz tornat , qu’ a LUCHA 
No m defendria d’un mane. 
Ginaup DE BonnEiL : Quan la bruna. 
Vous m'avez rendu tel, qu'à la lufte je ne me dé- 
fendrais pas d’un manchot. 
Fig. Li nais en son cor una novella rucma. 
F, et Vert., fol. 7%. 
Lui naît en son cœur une nouvelle {utte. 
En mans locx val mais tarda que cocha, 
Sol contra Dien no s fassa la LOCHA. 
G. Oivier D'ARLES, Coblas triadas. 
En maintes circonstances mieux vaut retard que 
presse , seulement que contre Dieu ne se fasse la re 
sistance. 
Loc. pror. Mas res no m'ajada, 
Aus es Luca perduda. 
PiERRE D'AUVERGNE : Pois de mon. 
Mais rien ne m'aide, au contraire c'est lutte 
perdue. 
axc. FR. L'escrime des poings représente le 
charger de l'ennemi et se convrir de lui; la 
luicte, le harper et le terrasser. 
Auot, Trad. de Plutarque, Morales, 1. E, p. 102. 
axe. CAT. Luyta, luyta. se. Lucha.ront, Luta. 
it. Lutta, lotta. 


2. LOITAMEN, s. 2, lutte, combat. 
Fig. Cant nausa de vices e Lorramens de pas- 
sio es els abitadors. 
‘rad. de Bède, fol. 35. 
Quand noise de vices et lutte de passion est chez 
les habitants. 


3. Lucmanor, LOITADOR, 5. »1., lat. Luc- 
Taron , lutteur, adversaire. 


LUM 103 


Confondem nostre rotranon e *l sobre- 


montem,. 
Trad. de Bède , fol. 65. 


Nous confondons notre adversaire et le surmon- 
tons. 
Del frag.. uzavo Lucmanons, prumier qne 


luchesso. 
Eluc. de las propr., fol. 207. 


Da fruit. faisaient usage Îles lutieurs, avant 
qu'ils luttassent. 


esr, Luchador. pont, Lutador. 1r. Lottatore, 


4. Lucnar, Locmar , Lorrar , v., lat. 
LUCTAR, lutter, résister, combattre. 
Escomes lo de Lucman, e LucnERoN amdos. 

Abr. de l'A. et du N. T., fol. 5. 
Le défia de lutter, et ils luttèrent tous deux. 
Si”l sieus cors ab lo mieu rocua, 
HAMEUS DE LA BROQUERIE : Quan, 
Si le sien corps avec le mien lutte. 
Si l’auzel Lorra e ponha. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
Si l'oiseau résiste et s'eflorce. 
AnC, CAT. Lluytar. ksr. Luchar. ront, Lutar, 
ir. Lottare. 


LUM, s.m., lat. Lumer, lumière, lumi- 
naire. 

Entre Lum et lutz no a autra diferensia, 
sino que lutz es plas general que Lux, quar 
tot Lum es lutz, mas tota lutz no es Lun. 

Eluc. de las propr., fol. 120. 

Entre lumière et clarté il n’y a autre diflérence , 
sinon que clarté est plus générale que lumière, car 
toute lumière est clarté, mais toute clarté n’est pas 
lumière. 

Plus son ardens non es Lums en lanterna, 
Aus. CAILLE : Aras quan. 
Plus sont ardentes que n’est {umière en lanterne. 
N' art Lums de cer’ e d’oli. 
À. Daniez : Ab guai. 
J'en brûle lumières de cire et d'huile. 
De toutas e de rezendas 
Fai sos dos e sas esmendas, 
Sos Lums e sas oferendas. 
P. CanDiNAL : Qui ve gran. 

De toltes et d'exactions il fait ses dons et ses ré- 
parations , ses luminaires et ses offrandes. 

Fig. Lo cars miralbs, qu’ es Lums de salvamen. 
Gunraume pe S. Dinien : El temps quan, 


Le cher miroir, qui est lumière de salut, 


LUM 


Rei glorios, verais LUums e clardatz. 
GirauDr De Bonxeiz : Bei glorios. 
Roi glorieux , vraie lumière et clarté. 
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— On a dit des chrétiens : 


Siatz filh de rus. 
Fragm. de trad. de la Passion. 
Soyez fils de lumière, 


LUM 


La mitat al rey nostre senhor, e l'aatra à 
la Lumimanxa per servir Dieu. 
Tic. de 1394. Hist. de Nîmes, t. LI, pr., p. 126. 
La moitié au roi notre seigneur, et l’autre au /u- 
minaire pour servir Dieu. 
cat. Liuminaria. ss. Luminaria, vonr. Lumi- 
nanas. ANG. 17. Luminaria, luminara. 


caT. Llum. axc. &sr. Lumbre. vour. 1r. Lume. 4. Luminos, ad}., lat. Luminoses, lumi- 


2. LUMEIRA, LUMERA, LUMNEIRA, LUM- 
NEYRA, LHUMNIEYRA, $. f., lumière, 


flambeau. 
À la cometra, 
Es plus temsuiz que laire. 
T. pe Donxeroy ET DE BLacas : Seign’ En. 
A la lumière, vous êtes plus craint que larron. 
La nueg donet Lumneynas, las estelas luzens ; 
Et al jorn , lo solelh. 
Pierre pe Conmtac : El nom de. 
A la nuit il douna ( pour) flambeau, les étoiles 
luisantes; et au jour, le soleil. 
Fig. Darz d’ acer voill que ill pertus la pansa, 
E brocas voill que il tragan la LuMERA, 
Lanza : Emperador avem. 
Je veux que dard d'acier lui perce la panse , et je 
veux que broches lui arrachent la fumière. 
La veraya Laummisvna que Dieus es. 
Livre de Sydrac, fol. 98. 
La véritable lumière qui est Dieu. 
ANG. ESP. 
Luego que el sol yex a la ora primera, 
Luego las estrellas pierden toda limnera. 
Poema de Alexandro, cop. 1166. 
ANC. CAT, Lumera, lumiera. esv. mon, Lum- 
brera. pont. Lurmieira. 1T. Lumiera. 


3. LUMINARIA, LUMENARIA, $. f., lumi- 
naire. 


Foron fachas Lumrmantas, 50 es lo solelh e 


la luna. 
Hist. abr. de La Bibl., fol. 1. 


Furent faits les luminaires, c'est-à-dire le soleil 
et la lune. 


— Terme collectif, spécialement usité 


dans les églises. 
A la obra e a la Lrumenanra. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 175. 
À l’œuvre et au luminaire. 
Un quartayron de cera per la 1omenantra 


mantenir, 
Statuts de la Confr. du S. Esprit. 


Un quarteron de cire pour le luminaire entretenir. 


neux. 
Dels cors lusens e Luminos. 
L'Arbre de Batathas, fol. 250. 
Des corps luisants et /numineux. 
En loc be Lumrnos. 
Eluc. de las propr., fl. 8:. 
En lieu bien lumineux. 


car. Lluminos. £sp. PORT. 17. Luminoso. 


5. Luminozirar, s. f., luminosité, qua- 


lité de ce qui est lumineux. 
Rach a en si LUMINOZITAT. 

Eluc. de las propr., foi. 120. 
Le rayon a en soi luminosité. 


ir. Luminosità, luminositate, luminositade. 


6. ALUMNAMEN, s. m., éclairage, illu- 
mination. 


Si quo ‘1 solelhs sobr' autr’ acumnamEx 
Nos ren clardat. 
CaDENET : Ab leyal. 
Ainsi comme le soleil par-dessus autre éclairage 
nous rend clarté. 
Fig. Compunctios es ALUMNAMEX d'arima, 
Trad. de Bède, fol. 33. 
Componetion est i{{umination d'âme. 


7: ALUMENATGE, s. m., éclat, lumière. 
Ilh es clardatz , e rent acumenares, 


Cabexer : Ab leial. 
Elle est clarté , et rend lumière. 


8. ALUMENAR, ALUMNAR, ALHUMNAR , 2. 
allumer, euflammer, éclairer. 

Aissi co lums es melhs emplegatz cant azu- 
MEXA una sala plena de gens, que si servin ad 
1. so). 

F.. et Vert., fol. 39. 

Ainsi comme lumière est mieux employée quand 
elle éclaire une salle pleine de gens , que si elle ser- 
vait à un seul. 

Aissi coma lo fuocx que ataumxa et art. 


Liv. de Sydrac, fol. 74. 
Ainsi comme le feu qui allume et brûle. 


LUM 


Fig. Lor acumxa tot lo cors e lor menbres, 
Livre de Sydrac, fol. 97. 
Leur enflamme tout le corps et leurs membres. 
— Donner, rendre la vue, la clarté. 
Segner, c’ ALumxaR volgnist 
Lo paure que non avia vist. 
F'. de S. Honorat. 
Seigneur, qui voulus donner {a clarté au pauvre 
qui n'avait pas vu. 
Part. pas. Ja no es abs fox i ssia ALUMNAz. 
Poëme sur Boëce. 
Jamais n’est besoin que feu y soit a/{wmé. 
Lo due Rollan cavalga totz d'ira ALUuMwATz. 
Roman de Fierabras, v. 465. 


Le due Roland chevauche tout enfflammé de co- 
lère. 


ANC. ESP. 
Los ciegos aLumxArOoN, los desnndos vistieron. 
Martirio de S. Lorenzo, cop. 49. 
Ovieron grant fenza de seer al/umnados. 
F', de S. Millan, cop. 323, 
ANC. CAT. Alumar, #se. mon. Alumbrar. von. 
Alurmear, allumiar. 11. Alluminare. 


g. ExLuMINATIO, s. f., illumination, 
lumière. 
Per ENLUMINATIO 
Nos a dada cognitio. 
Brev. d'amer, fol. 2. 
Par illumination il nous à donné connaissance. 
ANC. CAT. Enüluminaci6. esp. Iluminacion. 
roaT. {lluminacäo, ir. Iluminazione. 


10. EXLUMENAMENT, s, m., ilumination, 
éclairage, splendeur, éclat. 
Donc , pos luna l’apellatz, ven d’aillors 
En lieis bentatz et EXLUMINAMEXS. 
BLaACassEr : Amics Guillem. 


Donc, puisque lune vous l’appelez, vient d'ail- 
leurs en elle beauté et splendeur. 


Fig. Per s0 qu’ ENLUMENAMENT del Avangeli…. 
non resplendisca en els. 


Trad. de la 2° Épit. de S. Paul aux Corinthiens. 


Pour cela que l'illumination de l'Évangile. ne 
resplendisse pas en eux. 


aAxC. CAT. Eniluminament. 1x. Illuminamento. 


11. ELLUMINAYRE, 1LLUMINADOR , $. /7., 
lat. rcuminaron, illuminateur, qui 
donne la lumière. 

r11. 
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Us Dieus e ns senher nostre creayre e nostre 
ELLUMINAYRE. 


La Confessio. 
Un Dieu et un seigneur notre créateur et notre 
illuminatenr. 
Ad aquel que era salvador e 11r.UminaDon. 
ist. abr. de la Bible, (ol. 78. 
À celui qui était sauveur et illuminateur. 
AXC. CAT. Enlluminador. rsv. Iluminador. 
roRT. /{luminador. 1r. Illuminatore. 


12. Izzumunariu, adyj., illaminatif, qui 
est propre à illuminer, à éclairer. 
De nnech 1trumimaATIvAS. 
Eluc. de las propr., fol. 118. 
Illuminatives de la nuit. 


CAT. {lluminatin. es. vont. :r. 1lluminativo. 


13. ENLUMENAR, ENLHUMENAR, ®., illu- 
miner, éclairer, enluminer. 
Clardat del solelh que Ÿ exrsumexa. 
Liv. de Sydrac, fol. 35. 
Clarté du soleil qui éclaire. 
Fig. No’ls vol exLuMEnAR , 
Ni douar gracia de far be. 
Brev. d'amor, fol. 35. 
Ne les veut éclairer, ni (leur ) donner grâce de 
bien faire. 
Part. pas. Aÿ! fin’ amors, fons de bontatz, 
Qu'avetz lo mon ExLüuMExATz, 
Merce vos clam ! 


Mancasnus : Pus mos coratge. 
Ah! pur amour, fontaine de bonté, qui avez illu- 
miné le monde , merci je vous crie! 


Lo calh libre era tot xxiumenar de letras 
d’ aar. 
PHILOMENA. 
Lequel livre était tout enlumine de lettres d’or. 
ANG. FR, Ainsi comme l’escrivain qui a fait 
son livre, qui l’enfumine d'or et d'azur, 
enlumina Vedit roy son royaume de belles 
abbaïes que il y fist. 
Joinvirze, p. 243. 
ANG. CAT. Enlluminar. 


14. ILLUMINAR, ILLUMENAR, ELLUMENAR, 
»v., lat. 11L0miNaRe, illuminer, éclai- 
rer l'esprit, instruire en matière de 
religion. 

Los lebros 1LTUMENAR, 


: F. et Vert., fol. 22. 
Eclairer les lépreux. 
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Aisso es la veraya savieza que iLLuMExA lo 


sens d'ome. 
F. et Fert., fol. 35. 


Ceci esi la vraie sagesse qui illumine l'esprit de 
l'homme. 
Part. pas. Tnt li monestier de trastot occident 
Foron 1LLumrmaT de la sia sanctetat. 
VF. de S. Honorat. 
Tous les monastères de l'occideut entier furent if- 
luminés de sa sainteté. 
D' on issira tan grans clardatz, 
Qu' el mon er tot ELLUMINATZ. 
* Contricio e Penas ifernals. 
D'où sortira si grande clarté, que le monde sera 
tout illuminé. 
Lo solelh..,,,..,....... 
Que tant es ben ELLUMENATZ. 
Les XV Signes de la fi del mor. 
Le soleil. qui est si bien illuminé. 
cat. {lluminar, xsv. Iluminar. rorr. {lumi- 
nar. 17. {lluminare, 


15. Sosrezumixos, adj., très lumineux. 
Fig. La sORRELUMINOZA savieza. 
Eluc. de las propr., fol, 105. 
La très lumineuse sagesse. 


LUMTAR , LUMDAR, LHUMDAR, LUNTAR, 


LUNDAR , s. Mm., Seuil, demeure. 
Sas en lo LumrTan son cazutz. 
f. de S, Honorat. 
Sus en le senil sont tombés. 
Coma el desires vizitar los sanhs rnumpans 
dels apostols. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 106. 

Comme il desiräl visiter Les saintes demeures des 


apôtres. 


Ouhes en los Lunrans de las portas. 
Hist, abr. de la Bible, fol. 28. 
Oignez-en les seuils des portes. 
Claus € porta € LUNDAR, 
Deuves DE PrADEs , Poëme sur les Vertus. 
Clef et porte et seuil. 
axc. sr. Lumbral. ront. Lumiar. 


LUNA, cuuna, s./f., lat. Luna, lune. 

En cela ora ve lo clipses de la Luuxa ; quar 
la Luuna on ren clardat mas del solelh, que 
fer la Luuxa, e lhi fai redre clardat. 

Liv, de Sydrac, fol. 51 et 52. 

En celte heure vient l'éclipse de la lune; car la 
lune ne rend clarté excepté du soleil , qui frappe la 
lune, et Jui fait rendre clarté. 


LUN 


Âtressi creys cum la Luna es creyssens. 
Bicuanp pe Bansezitux : Lo nous mes. 
Ainsi il croît comme la lune est croissante. 
Un cantel 


De la Luxa. 
GuiLLaune pe Mu : Al avinen. 
Co quartier de la lune. 


car, Lluna. rsv. Luna, vont, Lua., rt. Luna. 


2.-LUNAMEX , s. m., lunaison. 
De .ccc. e de .xxx.e de .v. LUNAMENS. 
Pienne De Congiac : El nom de. 
De trois cents et de trente et de cinq lunaisons. 


ANG. CAT, Lunament. 17, Lunamento. 


3, Luxacio , LuNaso , s. f:, lunaison. 

Apelam una LuxACIO mes lunar. 
Eluc. de las prapr., fol. 124. 
Nous appelons une lunaison mois lunaire. 
Es ruxasos complida. 
Brev. d'ameor, fol. 33. 
La lunaison est accomplie. 
car. Llunacio. xsr. Lunacion, ront. Lunaräo. 
ir. Lunazione. 


4. Luxar, adÿj., lat, Luxnants, lunaire. 


Us mes... LUNARS. 

Brev. d'amor, fol, 46. 

Un mois... lunaire. 

Alcunas vetz apelam an Lunan aquel espazi 
qui ha .x1r. Junacios. 

Eluc. de las propr., fol. 122. 

Aucunes fois nous appelons an /unaire cet espace 
qui a douze Iunaisons. 

De figura runan. 

Trad. d'Albucasis, Vol. 14. 


De forme /unaire. 


CAT, ESP, PORT, Lunar, 17, Lunare. 


5. Luxaric, adj., lat. Lunaricus, luna- 
tique. 
A Ihi un sieu filh presentat 
Lusaric et endemoniat. 
Brev. d'amor, fol. 158. 
Lui a présenté un sien fils funatique et démo- 
niaque. 
Substantiv. Com vezem dels runaricx et dels 
epilenticx. 
Eluc. de las propr., fol. 117. 
Comme nous voyons des lunatiques et des épi- 
leptiques. 
cat, Lunatic. ssv. vont, tr. Lunatico. 


LUP 


6. Lus, LUNS, 5, 1. , lundi. 


Paeis fe lo Lus e ‘] mars el mercres eissamens, 
Pine pe Conmiac : El nom de. 
Puis il fit le lundi et le mardi et le mercredi éga- 
lement. 
Lus e dimartz, mati e ser, 
R. Vinas DE Brzaunux : En aquel. 


D: 


Lundi et mardi, matin et soir. 


-. Dunus, ninuxs, s. m., lundi. 
No y goart vi£us, ni dimartz, 
Ni setmana, ni mes, ni ans. 
Derraanp pe Bonx : Ges de far. 
Je n'y regarde lundis, ni mardis, ni semaine, ni 
mois, ni ans. 


Voyez Dra. 


- LUP, cor, s. m., lat, Lupus, loup. 


Domns, en vos trobei tal gaierdos, 
Com fai al ur lo cabrol e l’agnel. 
P. Mizox : Pois que. 
Dame , en vous je trouvai tel profit, comme fait 
au loup le chevreuil et l'agneau. 
Vers es que nostre pastor 
Son tornat Lor raubador. 
G. Ficuernas : No m laissarai. 
IL est vrai que nos pasteurs sont devenus loups 
ravisseurs. 
Loc. Entre ca e 1or, a la fin del jorn. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 150. 
Entre chien et loup, à la fin du jour. 
cat. Llop. sr. ronr. Lobo, 17. Lupo. 


Fig. 


2. Lona, s. f., lat. Lura, louve. 


Las Losas noyrisson los efans gitatz. 
F. et Vert., fol. 73. 


Les louves nourrissent les enfants ex posés. 


Foron noyritz en aquel loc per una Lo84. 
L'Arbre de Batathas, fol. 36. 


Furent nourris en ce lieu par une louve. 
car, ssr. ronrT. Loba. 17. Lupa, 


3. Losar, s. m., louveteau. | 
Lop ha merce del Lonar, et devora l’unhel, 


Lop quan noyrish LosATz. 
-  Eluc. de las propr., fol. 18 et 254. 


Loup a merci du louveteau, et dévore l'agneau. 
Loup quand il nourrit louveteau. 
Losgina, 5. /., louvière, lanière du 


4. 
loup. 
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Es plas temsutz que laire ni LoBurna. 
T. pe Boxneroy ET DE BLacas : Seingn’ En. 
Est plus craint que larron et louvière. 
Va fort luenh de sa Losxtna. 
Naturas & alcunas bestias. 
Va fort loin de sa ouvière. 


esp. Lobera. 


5. Losenna, s. f., peau de loup. 
La dotzena de Lonesxas, .11. d, 


Cartulaire de Montpellier, fol. 113. 
La douzaine de peaux de loup, deux deniers. 


LURIA , LurRIs, LOIRIA , $. f., lat. LU/RA, 
loutre. 
Ornar las raubas d'ermeni o de rwnrta. 
Tit. du xuie siècle. Doar, 1. LE, fol. 138. 

Orner les robes d'hermine ou de loutre. 

La pessa de LurRIA, .1. mezalla, 
Cuartulaire de Montpellier, fol, 113. 

La pièce de loutre, une maille, 

Una folradurs de las meillors de Lornras. 
Tit. de 1193. Dour , t. CV, fol. 118. 

Une fourrure des meilleures de loutres. 


Esp, Lutria. pour. 17. Lontra. 


LUSTRA , s. f., du lat, osrnea, huître. 


La Lusrra, la nuech, si obre al ros, et en 
si lo recuelb, et d’el pren graysha et noyri- 


went. 
Eluc. de las propr., fol. 136. 


L'Autre, la nuit, s'ouvre à la rosée, et en soi la 
recueille, et d’elle prend graisse et nourriture. 


LUTZ, zLiurz, s.f., lat. Lux, lumière, 
clarté, lueur, luminaire, 
Voyez Leisnirz, Coll. étym., p. 6. 
Lurz es plus general que lam, quar tot lum 
es LUTZ , Mas tota LUTz no es lum. 
Eluc. de las propr., fol. 120. 
Clarté est plus générale que lumière, car toute lu- 
mière est clarté, mais toute clarté n’est pas lumière, 
À pena vei la clara rurz. | 
Fouquer pe ManseiLe : Senber Dieus. 
À peine je vois la claire lumière, 
Remanra l’aatars senes draps e senz Luz. 
Pazais : Mot m’enoia. 
L'autel restera sans nappes et sans luminaire. 
Selh qu’es Lurz 
Del mon e vera vida, 
G, Ficueinas : Sirventes vuelh. 
Celui qui est Lrmière du monde et véritable vie. 
EsP. PORT, Luz, 17, Luce, 


Fig. 
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Ady. comp. 
Per qu'ieu comens, quant auzel falh, 
Un vers, si "| puesc gitar a Luz. 
Bennanp De VENZENAC : Iverns. 


C'est pourquoi, quand l'oiseau fait défaut, je 


commence un vers, si je le puis conduire à fn. 
S'intratz en plaich 
Don no sabetz À LUTZ issir. 
Mancasaus : D’aisso laus Dieu. 
Si vous entrez en plaid dont vous ne savez à /in 
sortir. 


Quan s'ave que nou o tratz À LUTZ, 
Al menhs n’ a prets qui be s’es cabtengutz. 
CADEKET : S’ ieu pogues. 
Quand il advient qu’il ne le tire à fr , au moins 
eu a mérile qui bien s’est conduit. 
leu fora pro riex e de bon azaut, 
Sol de s'amor pogues issir À LLUTZ. 
RamsauD DE VAQUEIRAS : D’amor no m. 
Je serais assez puissant et de hon contentement , 
pourva que je pusse sortir à fn de son amour. 


2. Lucon, s.f., lueur, clarté, lumière, 


éclat. 
Cavalgan ab gran joia ab la clara zucon. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Chevauchent avec grande joie avec la claire {u- 
mière. 
Done à sas obras LuGoR 
Don sian mandat li peecador. 
G. Riquren : Be m degra. 
Qu'il donne à ses œuvres éc/at dont soient purifiés 
les pécheurs. 


Fig. 


— Vue, faculté de voir. 
Li rie malvat,....... se 
Els an huelhs e uon an Lucon. 
Foquet pe Homans : Tornatz es. 
Les riches mauvais... ils ont yeux et n’ont pas vu. 


anc. FR. Si pert la cambre sa luor. 
Roman de Partonopeus de Blois, t. 1, p. 59. 


3. Lucipirar, s. f., lat. Lucipirarem, 
lucidité , éclat. 
Am major difficaltat pren suptilitat, clar- 
tat, LOCIDITAT, perspicnitat. 
Eluc, de las propr., fol. 263. 
Avec plus grande difficulté il prend subtilité, 
clarté, lucidité, transparence. 


r. Lucidità, luciditate, luciditade. 


4. Lucanr, s. »1., Lugart, nom de 


l'étoile du matin. 


LÜT 
Es dig aquest planetas 
Lucanr, quant es en orien, 
Vesper, quant es en occiden. 
Brev. d'amor, fol. 32. 


Est dite cette planète Lugart, quand elle est en 
orient, Vesper, quand elle est en occident. 


5. Luzer, LUSER, LUZIR , v., lat, LucrRe, 


luire, briller. 
Ara non vei Luzre soleill. 
B. n£ VENTADOUR : Ara non. 
Maintenant je ne vois pas luire le soleil, 


Un manuscrit porte Luser au lieu 


de Luzin. 
Lo palais Luz: tot de la gran resplandor. 
F. de S. Honorat. 
Le palais brille tout de la grande splendeur. 
Los nelhs li Luzo cum caudelas. 
Eluc. de las propr., fol. 253. 
Les yeux lui brillent comme chandelles. 
An fatz lo tench carzir, 
Ab que s fan la cara Luzre. 
Le moixe De MoxTrAUDON : Autra vetz fuy. 
Ont fait renchérir la teinture, avec quoi elles se 
font luire la face, 
Fig. Son pretz Luz e resplau. 
GAUBERT , MOINE DE Puici8oT : Un joys. 
Son mérite luit et resplendit. 
Substantiv. Non pretz honor esconduda, 
Ni carboucles ses Luzta. 
T. ne BLacas ET DE RamBauD : En Raymbautz. 
Je ne prise gloire cachée ni escarboucle sans le 
luire (éclat). 
Proverbial, Non es aurs tot cant que LuTz. 
Amanteu Des Escas : Dona per. 
N'est pas or Lout ce qui luit. 
Part. prés. Dels cors Lusexs e luminos. 
L'Arbre de Batalhas, fol. 250. 
Des corps brillants et lumineux. 
Kstela marina, 
De las autras pus ruzExs. 
Piesne DE Consiac : Dona dels. 
Étoile marine, plus brillante que les autres. 


car. Lluir. usr. Lucir. vont. Luzir. 17. Lucere. 


6. Lucana, s.f., lumière, clarté, clair 
de lune. 
Per uueit escnra, 
Ab leis ses LuGuaNA, 


B. MARTIN : Amor. 
Par nuit obscure , avec elle sans lumière. 
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Saven soletz anar a la LUGANA. 
T. ve Bowneroy &7 DE BLacas : Seigu’ En. 
Souvent vous soulez aller au clair de lune. 
Fig. Es LuGana 
De salvatio, e clartatz 
De tota gen christian. 
Forquer DE Luxez : El nom de. 
Est lumière de salut, et clarté de toute gent 
chrétienne. 


7. LucEknna, LUZERNA, 5. f., lat. Lu- 
cERNA, lanterne, lampe, flambeau. 


Voyez Iure , Diss. altera, p. 231. 
Dejuns ses almorna...es Lucsnna ses oli, 
Trad, de Bède, fol. 52. 
Jeñne sans aumône... c'est lampe sans huile. 
Fo trobada nna LuzERNA.., que per ven ni 
per aigua no s podia escautir. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 142. 
Fut trouvée une /ampe... qui par vent ni par eau 
ne se pouvait éteindre. 


ESP. 17. Lucerna. 


8. Luciren, $. m., lat. Lucirer, Lu- 


cifer, planète de Vénus. 
Luciren es benigne. | 
Eluc. de las propr., fol. 115. 
Lucifer est benin. , 
Si comes Lucrrse en cel. 
Trad. de Bède, fol. 78. 
Ainsi comme est Lucifer au ciel. 


— Le prince des ténèbres, le chef des 


démons. 
Ben ressemblas a Luciren, 
Las caras negras e "l vis fer. 
F. de $. Honorat,. 
Tu ressembles bien à Lucifer, les joues noires et 
le visage farouche. 


sr. Lucifero. 1r. Lucifero. 


9. Aruc, s. m., lumière, éclat, jour. 
Ilh qu'es genser, josta si m col, 
E non tem bruida ni azuc. 
lea maintas vetz, a grand avc, 
Ai vist qu’ a penas te ni col, 
G. Pnne pe CazaLs : Eras pus vey. 
Elle qui est plus belle, près de soi m'accueille , et 
je ne crains bruit ni éclat. 
Maintes fois , au grand jour, j'ai vu qu'à peine elle 
tient et accncille. 
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10. AÂLUCAR , ALHUCAR, AILLUCAR, ., 


allumer. 

Pueis fan armucan fnoc tot en torn. 

Auras denan te la roda d’anstronomia ; tu 
ALHUGARAS la candela de la roda, et estengeras 
las autras lhomneiras, 

Livre de Sydrac, Vol. 3t et 138, 

Puis ils font a{{umer du feu tout autour, 

Tu auras devant toi la roue d'astronomie ; tu a//u- 
meras la chandelle de Ja roue, et éteindras les autres 
lumières. 
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Fig. Un nou sirventes AILLUC, 
Ganix D'APcmiER : Aissi cum hom. 
J'allume un nouveau sirvente. 
Vers es que nr aflam e m' azuc. 
G. Pienne DE CazaLs : Eras pus. 
11 est vrai que je m’enilamme et m’allume. 
Part. pas. 
De vas Contastinoble s’ es lo rey regardatz, 
E vic s0s castels ars e pres et ALUCATz. 
Roman de Fierabras, v, 111. 
Devers Constantinople s’est le roi regardé , et il 
vit ses châteaux brûlés et pris et allumés. 


Una candela AtauGADA. 
Liv. de Sydrac, fol. 135. 

Une chandelle allumée. 
ANC, FR. 
Nus ne doit aluchier mal arbre ue male herbe. 
Luxare est uns pechiés que gloutonnie aluche, 
Et si le fait flamber plus cler que seiche buche. 

Test. de J. de Meung, v. 1392 et 1749. 


11. Cocrucariu, adj., du lat. corLu- 
cere, collucatif, qui luit, qui brille 
de toutes parts. 


Solelh... ha virtut.. conservativa.…., fecou- 
dativa, confortativa, augmeutativa…, COLLU- 


CATIVA, 
Eluc. de Las propr., fol. 115. 


Le soleil... a vertu... conservatrice. , fécondante, 
confortative , augmentative..…. , collucative. 


12. DesLucan, v., éclipser, évanouir. 


Fig. L'autre segles se DEsLUGA. 
BEnnanD DE VENZENAC : Hueymais pus. 


L'autre siècle s'évanouit. 


car. Deslluir, xsr, Deslucir. 


13. Ecvcipant, s. m., éclaircissement , 
explication. 
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Ecucipant de las proprietatz de totas res 
naturals, 
Eluc. de las propr., fol. 1. 
Explication des propriétés de toutes choses natu- 
relles. 


14. Escuucrapa, s. f., éclair. 

Dels grans tonedrese de las esLAUCIADAS que 
fasia. 

La resplandors pareis avans en terra que lo 
tonedres sia ; mas lo tonedres es abans que 
Ib’ £sLHUCrA DA. 

Liv. de Sydrac, fol. 7 et 46. 
Des grands tonuerres et des éclairs qu'il faisait. 
La splendeur paraît en terre avant que le tonnerre 
_ soit ; mais le tonnerre est avant que l'éclair. 


15. Exzmaus, s. m., éclair. 
Evrnauses e trons. 
F. de S. Honorat. 


Ectlairs et tonuerres. 


16. EsLucar, EsLucHan, v., éclaircir, 
Pel temps qu’'es belhs e s’ esLuGa. 
Benxarp DE VENZzENAC : Hueymais. 
Par le temps qui est beau et s'eclaircit. 
Quan la brnna aura s' EesLUCHA. 
GinauD DE BonnetL : Quan la bruua. 
Quaad le sombre temps s'éclaircit. 


17. ALuconan, v., rendre brillant, 


brillanter, illuminer. 
Fig. Quar sa beutatz aruGonA 
Bel jorn, e clarzis nueg negra. 
B. pe VENXTADOUR : Amors enquera. 

Car sa beauté illumine beau jour , et rend claire 
nuit noire. 
Part, pas. Vestimens dauratz 
E clars e ben ALUGORATZ. 

Brev. d'amor, fol. 31. 
Vétements dorés et éclatants et bien brillantés. 


18. Iicusrat, s. m., lat, iLusTais, il- 
lustre, titre de dignité du bas-empire. 


Per so que es de gran dignitat, si cum es 


ILLUSTRIS, 50 es perfeitz o pretor. 
Trad. du Code le Justinien, fol. 5. 


Parce qu'il est de grande dignité, comme est un 
illustre, c'est-à-dire un préfet ou un préteur. 


car, [lustre. xsv. Ilustre, vont. tr. {llustre. 


19. RELUZER, RELUZIR, RELUIZIR, ., 
lat. aezucerne, reluire, luire, briiler. 
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Quan vei Los cabeillz gentz e sors 
Que reruizo plus que fin ors. 
Forquet DE Romans : Donna ieu pren. 
Quand je vois les cheveux jolis et blonds qui re- 
luisent plus que pur or. 
Fig. El rossinhols qu’ el ram RELUTz. 
PiERRE L'AUVERGKE : Lo fuelhs. 
Et le rossignol qui brille sur le rameau. 
Part. prés. Las sigas d’aquesta fon son tan 
claras et RELUZENS. 
F.. et Vert., fol. 102. 
Les eaux de cette fontaine sont si elaires et relui- 
santes. 
anxc. Fr, É virent armes reluisir. 
Escuz é helmes reluisir. 
Roman de Rou, v. 12141 et gogr. 
cat. Relluir. sxv. Relucir. vont. Reluzir, vr. 
Rilucere. 


20. SOBRELUZER, SOBRELUZIR, V., SUT- 
luire, briller beaucoup. 


Part. prés. Peyra preciosa SOBRELUSEX. 
F.. de S. Flors. Doar,t. CXXII!, fol. 261. 


Pierre précieuse sur-luisante. 


21. TRANSLUTZ, s. m., transparence, 

clarté, sérénité, 

En temps de rransLUTz semenar et culhir, 
Eluc. de las propr., fol. 208. 

Au temps de sérénité semer et cueillir. 


22. TransLUCHURA, s, /., Crevasse, ou- 
verture. 
Vezian, per una TRANSLUCEURA, 
Gran clardat que tro al cel dura. 
F. de $. Honorat. 


Vovaient, par une crevasse, grande clarté qui 
jusqu’au ciel s'étend. 


23. TRASLUZER, TRASLUZIR, v., lat. TRANS- 


LuCERe, être transparent, diaphane. 
Ab color... que TRASLUTZ. 
Trad. du lapidaire de Marbode. 
Avec couleur... qui est transparente. 
Part. prés. L'aires pren nataralmens 
Lumneira, qar es TRASLUZENS, 
Brev. d'amor., fol. 38. 
L'air reçoit naturellement la lumière, car il est 
transparent. 
axe, rr. On rreluisoit d'ane couleur diverse 
Eu rayon d'or qui les feuilles traverse. 
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Et tire hors ton glaive treluisanr. 
Do Dezay, fol. 278 et 280. 
caT. Traslluir, usr, Traslucir. vont. Trasluzir. 
11. Tralucere. 


LUXURIA, s./., lat. ruxunta, luxure. 
Abrazar lo fuec de Luxunra dedins el cor. 
F, et Vert., fol. 18. 
Embraser le feu de luxure dedans au cœur. 
Luxunra ve de glotouia e de pessar folamen. 
Liv. de Sydrac, fol. 130. 

Luxure vient de gloutonnerie et de penser folle- 

ment. 

cat. Luxuria, lluxuria. se. Lujuria, vonr. 

Luxuria, 1. Lussuria. 


2. Luxurios, adj., lat, Luxuriosus, 


luxurieux, débauché. 
Hom Luxurios qui soen jatz ab femna. 
Liv. de Sydrac, fol. 76. 
Homme luxurieux qui souvent git avec femme. 
Fig. Oils ruxunios , ples d’azulteri. 
Luxunrosa res es vis. 
Trad. de Bède, fol. 4 et 45. 
Yeux luxurieux, pleins d'adultère. 
Luxurieuse chose est le vin. 
Substantiv. Simoniaix , encantador, 
Luxuntos et renovier 
Que vivon d’'enoios mestier, 
Mancasrus : Pus mas coratge. 
Simouiaques, enchanteurs, debauchés et usu- 
riers qui vivent de dégoûtant métier. 
car. Luxurios, luxurios. xs. Lujurioso, roRT. 
Luxurioso. 17. Lussurioso. 


3. Luxunuan, »., lat Luxuaiare, luxu- 
rier, se livrer à la débauche. 
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. Part, prés. Luxuntanr ab vos en lars manjars. 


Trad. de la 2° Ep. de $. Pierre. 
Luxuriant avec vous dans leurs mangers. 
Part. pas. Can seran LuxüRrA DAS. 
Trad. de la 17e Epit. de S. Paul à Timothée. 
Quand elles seront livrées à La débanche. 


ssr. Lujuriar. 1x. Lussuriare. 


4. LuxuriosamenT, adv,, luxurieuse- 


ment. 
LuxuniosamenTr en lor jnventat. 
Trad. de Bède, fol, 32. 
Luxurieusement en leur jeunesse. 
CAT. Luxuriosament. xsr. Lujuriosamente. 
ronr.Luxuriosamente, 17. Lussuriosamente. 


LUZ, s. m., lat. Lucéus, brochet. 
Il pescador si us preiron com nn Luz. 
RamBaup DE VAQuErRAS : Tuich me. 
Les pêcheurs ainsi vons prirent comme un brochet. 


Budel de Luz voill partan a lur gnisa. 
Ux TnouBApoUR ANONYME, Coblas esparsas. 
Boyau de brochet je veux qu'ils partagent à leur 
guise. 
anc. FR. Lus et saumons et venisons, 
Roman du Renart, t. 1V, p. 42. 
Ne queroient saumons ne /uz. 
Roman de la Rose, v. 8425. 

caT. Llus. sr. pont. rr. Lucio, 


LYRA, rra,s./f., lat. zyna, lyre. 
Lyxna.… fo per Mercari trobada. 
Eluc. de las propr., fol. 282. 
La lyre... fut tronvée par Mercure, 
Las LiRAS fay retentir. 
Ginaup pr CALANSON : Fadet joglar. 
Fais résonner les lyres. 


car. esr. Lira, rorr. Lyra. 17. Lira. 
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M ,5., treizième lettre et dixième con- 


sonne de l'alphabet, m. 
La prima lettra d’amor, 
Apellon a , e nota plor, 

E las antras qui apres van 
M,0, r,et en contan 
Ajostas las, e diran mor; 


Donc qui ben ama, plangen, mor. 
P. Mitox : En amor. 


La premiere lettre d'AamOUR ils appellent À, et elle 


dénote pleur, et les autres qui vont après, m,0,R, 
et en comptant ajustez-les, et elles diront mon; 
donc qui bien aime, en se plaignant , meurt. 


asc. Fr. La première est m» qui senefñe.. 
Iceste m est sa mère et s’ amie. 
Le nor DE NAVARRE, chanson Lxt1. 


M s'employait comme afixe, pour mr. 


MACAR , macman, v., meurtrir, bâtire, 
frapper, blesser, altérer. 
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Voyez Munaroni, Diss. 33. 
Veirem esentz et elms macan e fendre. 
Aicanrs DEL Fossar : Entre dos. 
Nous verrons frapper et fendre écus et heaumes. 
Si m carga lo col, e m Macs. 
RamBauD D'ORANGE : Âr vey. 
Ainsi me charge le cou , et me meurtrit. 
Engendra thos, et maca las dens. 
Eluc. de Las propr., fol. 150. 
Engendre toux, et altère les dents. 
Fig.  Quar fols hom a gren sen ab se, 
Tro sa fondatz la maca e’l castia. 
Eutas DE BARIOLS : Amors que vos. 
Car fol homme a pénible sens avec soi, jusqu’à ce 
que sa folie le frappe et le chätie. 
Tant fon ferits e MACATZ. 
E ls nels tan paucs can us deniers, 
Lagainos et esgrapelatz, 
E tot entorn blans e MACHATZ. 
Roman de Jaufre, (ol. 32 et 59. 


Tant il fut frappé et meurtri. 
Et les yeux aussi pelits qu'un denier, chassieux 
et éraillés , et tout à l’entour livides et battus. 


Don senti mas costas MACADAS. 
Leys d'amors, fol. 39. 
Dont je sens mes côtes mewrtries. 
car. Macar. us, Machar, machacar. vont 
Macar. 1+. Macchiare. 


2. MACAMENT, MACHAMENT , 5. /N., MeUr- 
trissure, altération. 


Val contra MACHAMENT per Cazula. 
Dens prendo mAGAMENT per hbamor negra. 
Eluc. de Las propr., fol, 207 et 43. 


Vaut contre meurtrissure par chute. 
Les dents prennent altération par humeur noire. 
On trouve dans l’ancien français le 
substantif machéure. 
Il n'y ent point de sang répandu, mais seu- 


lement machéure. 
Lett. de rêm. de 1472. CanPenTIER, t. ÎE, col. 1101, 


MACHINAR , w., lat. maciNanr, ma- 
chiner, tramer. 
Part. pas. Si en autra maviera fag sera, o en 


fran , alcuua cansa € MACHINAT. 
Statuts de Montpellier, du xinr® siècle. 


Si en autre manière, ou en fraude , il sera fait et 
machiné aucune chose 
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El avia macutwana la mort del papa. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 217. 
Ilavait machiné la mort du pape. 


caT. us, ronr. Maquinar, 17. Macchinare. 


2. MACHINATIO, MACHINACION , s. f., lat. 


MACHINATIONEM, machination, trame. 


Alcnnas MACHINATIOS. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 185. 


Aucunes machinations. 
Frau, © MACHINACION. 
Statuts de Montpellier, de 1231. 
Fraude , où machination 
cat. Maquinacio. Esr. Maquinacion. PORT. 
Maquinacäo. 1+. Macchinazione. 


MACIS, s. m., lat. macis, macis, écorce 


intérieure de la noix muscade. 
Ab polvera d’eces, de macts et ab mel... Ab 


eces €t MACIS. 
Elue. de las propr., fol. 85. 


Avec poudre d'encens , de macis et avec miel... 
Avec encens et macis. 


1r. Macis. 


MACROLOGIA , s. f., redondance. 


Macrologia longiloquium, res non necessa- 
rias comprehendens ut : Legati, non impetrata 
pace, retro ande venerant domum reversi sant. 

Isrpon., Orig., 1, 33. 

MacaoroGia pauza paranlas que no son ne- 

cessarias, enpero del tot no son vaeias ni de 


sobrefluitat. 
Leys d’amors, fol, r52. 
La redondance emploie des paroles qui ne sont 
pas nécessaires , cependant elles ne sont pas entière- 
ment vides et de supertluité. 


MACULA , 5, f., lat. macura, macule, 


tache. 
Parfeit e senza MACULA. 
Doctrine des F'audois. 
Parfait et sans tache. 
axc. rr. L'une de jaspe rouge tainct plaisam- 
ment de diverses macules. 
RaseLais , lir. V, eh. 38. 
Reste de la macule originelle. 
Cauus nu BerLay, Diversités, t. LE, fol. 16. 
caT. esr. vont. Macula. 1r. Macula, macola. 


2. MacuLan, v., lat. macuraRe, macu- 
ler, souiller, polluer. 


MAG 


Gardar vostras mans que non sian tacadas 


ni MACULADAS. 
Hist. abr. de la Bible. 


Garder vos mains qu'elles ne soient tachées ni 
souillées. 
Ostia no maAcuLADA. 
Cat. dels apost. de Roma, fo). 57. 
Hostie non maculée. 
caT.Esr. PORT. Macular, 17. Maculare, maco- 
lare. 


MADAISA, s. f., écheveau, tresse, 


Una vieilla saisa 
Que nou a........... ...... 
Ma ’l euer e sos, e daval la mapatsa. 
OctEns : Era quan. 
Une vieille grise {qui n’a... excepté la peau et la 
voix, et tourne l'écheveau. 


caT. Madera. usr. Madeja. ronr. Madeixa. 


2. Maypecnos, s. m., écheveau. 
Non ause tenher ni far tenher troquas ni 
MAYDECHOS. 
Tit. de 1360. Doar,t. LXVII, fol..372. 


Qu'il n'ose teindre ni faire teindre trochets ni 
écheveaux. 


MADRE,, s. m., mors. 
Lo rey de Fransa se tenia al mapns del fre 
de la cavalcadara del papa. 
Carya Magal., p. 7. 
Le roi de France se tenait au mors de la bride de 
la monture du pape. 


MAG , 5. f., lat. mactra, maiïe, pétrin. 
Saumada de m1Gz , que son pasticiras, dona 
-L. MAG. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 107. 
Charge de maies, qui sont des pétrins, donne uuc 
unie. 


MAGANHAR, MAGAGNAR, MAGAYNAR, 
v., blesser, condamner, infecter. 


Voyez Muraroni, Diss. 33. 
Part. pas. El donzelz es cazug envers; 
MaAGaynarz es tan malamnent 
Que malavejet longament. 
Cassa la feda macaxmana, 
Que non enferme ta maynada. 
F. de $. Honorat. 

Le damoisel est tombé à In renverse; il est si 
cruellement blessé qu’il en fut malade pendant long- 
temps. 

Chasse la brebis infectée, de peur qu’elle ne rende 
malade ton troupeau. 


IE, 


MAG 


anc, va. Cil en ocit malt e méhaigne. 
Roman de Rou, v. 13821. 
Et je le cuidai mehaingnier; 
Si l'ai ocis, ce poise mi. 
Fabl. et cont. anc., t. IV, p. 462. 
Tellement qu'ils tuerent et mehaignerent la 
pluspart desdits archiers. 
MoxsTReLET, t. IE, fol, 115. 


J'ajouterai l'exemple suivant avec la 
note de l’auteur : 
La navire poussée, 
Ayant la proue e la poupe froissée , 
Alloit mehaigne, ainsi que le serpent 
Quai sur le ventre À peine va rampant. 
Mehaigne.… nos critiques se moqueront de 
ce vieil mot françois, mais il les faut laisser 
caqueter ; au contraire, je suis d'opinion que 
nous devons retenir les vieux mots, vocables 
significatifs, jusques à tant que l'usage en 
aura forge d'autres nouveaux en leur place. 
RoxsanD , {a Franciade,t. 1, p.633. 
Tr. Magagnare, 
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MAGIC, adj., lat, macicus, magique, de 
magie, 
Nigromancia e tota maAG1CA sciencia. 
En artz mAGtcas ocupada. 
Eluc. de Las propr., fol. 12 et 182. 
Nécromancie et toute science magique. 
Occupée aux arts magiques. 
CAT. Magic. use. pont. 1r, Magico. 


MAGN, max, adj., lat. macnus, grand. 
Voyez Dexia, t. III, p. 196. 


Valor macxa, 
En que s bagua. 
AuGier DE S. Dowar : Ses alegratge. 
La valeur grande, en quoi elle se délecte. 
Menor joy ni pus MANH 
No vuelh c’ab lieys m'en remanh, 
R. Vivaz pe Bezaupex : En aquel. 
Moindre joie ni plus grande je ne veux pas qu'avec 
elle il m'en reste. 
an. FR. Si li a dist : Rois magnes, que fais-tu? 
Monix, Dissert. sur le Roman de Roncevaux , 


p- 50. 
sr. 17, Magno. 


2. MAJER , MAGER, MAIER, MAJOR, MAIOR, 
MAIRE, adj. compar., lat. mason, plus 
grand. 

Voyez la Grammaire romane, p. 149. 
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Car MAIERS es sa merces 
Qu’ el miens grans peccatz non es. 
Capewet : Ben volgra. 
Car sa merci est plus grande que n'est grand le 
mien péché. 
Que sos poders MAGERS sia. 
Brev. d'amor, fol. 16. 
Que son pouvoir soit plus grand. 
Aquist es masezs el regn del cel. 
Trad. du N.-Test., S. Matta., ch. 18. 

Celui-ci est plus grand au royaume du ciel. 
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Qual vos par que sion MAIOR , 
O li ben o li mal d'amor. 
T. p'Azs. Marquis €T nE GaucELM : En Gaucelms. 
Quels vous paraît que soient plus grands, ou les 
biens ou les maux d'amour, 
Sol que ’l plagues qu'ien la servis, 
No volgra guazardos matons. 
ARNAUD DE ManuEIL : Belh m’es lo. 
Seulement qu'il lui plût que je la servisse, je ne 
voudrais récompenses plus grandes. 


— Majeur, plus considérable, principal. 
Que corn’ ades lo corn mason. 
Roman de Jaufre, fol. 97. 
Qu'il sonne actuellement le cor principal. 
À joc maïon jogatz. 
AnxauD DE Mansan : Qui comte. 
À jeu plus considérable jouez. 
Lor cosin, que d'els es MAITRE. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 59. 
Leur cousin , qui est plus considérable qu'eux. 


Avec l'article ou un pronom posses- 
sif, il devient superlatif : 


Car de las grans fondatz que son, 
Es ben La mAsORS, qui s’enten 
Segre son dan ad escien, 

G. Fainir : S’om pogues. 

Car des grandes folies qui existent, c’est bien la 
plus grande, qui s’atlache à suivre son dommase 
sciemment. 

Mos MASERS pessamens... 
Es tot per far vostre plazer. 
AnxauD DE ManuetL ; Dona sel que. 

Ma plus grande pensée. est toute pour faire vo- 
tre plaisir. 

À tot bon veiaire, 
Es dels bons pretz LO MAIRE, 
G. Farmir : L'onrat jaurens. 
À tout bon avis, c'est des bons mérites le plus grand. 


— Subst. Maire, chef. 
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Fet sagrament al mA30R et als cossols. 
Titre de Périgueux, de 1386. 
Fit serment au maire et aux consuls. 
Lo fez mason de son palays. 
F.. de S, Honorat. 
Le fit maire de son palais. 
Totz los mals que las gens fan, raconto ale- 
gramen a lor mason en efern. 
Liv. de S'ydrac, fol. 97. 
Tous les maux que les gens font , ils les racontent 
joyeusement à leur chef en enfer. 
Aquel que si part de la batalha contra lo 
mandamen de son senhor o de so Mason. 
L'Arbre de Batalhas, fol, 95. 
Celui qui se sépare de la bataille contre le com- 
mandement de son seigneur ou de son chef. 


— Subst, pl. Aïeux , ancêtres, grands. 


Om non ausa dels maroRs 
Aissi dir verais desonors, 
Com fai mensongieras lauzors. 
Poxs Bars : Sirventes. 
On n'ose des grands ainsi dire véritables déshon- 
neurs, comme on fait mensongères louanges. 
So que pot esser proat 
Per escritz de nostres MAJORS, 
De felosophes o doctors. 
Un TROUBADOUR ANONYME : Non aurai. 
Ce qui peut être prouvé par les écrits de nos an- 
cétres, des philosophes ou docteurs. 
Anc. FR. Se nos fuson major où per. 
Roman du Renart, t. 1,p. 121. 
Mena Panurge an temple major. 
Rasezais , Div. V,ch. xLtv. 
Plus grant chose vos puis ne maire 
Offrir, promettre ne doner. 
B. De SaïNTE-Maure, Chr. de Norm., fol. 65, 
Le prevost doit dire au mayeur : Maires, je 
vous dy par la loi, etc. 
Charte de Valenciennes, 1114, p. 408. 
En cela peuvent-ils bien encore aujonrd'hui 
ensuivre leurs majeurs, et se rendre semblables 
à eulx. 
AmvoT, Trad. de Plutarque, Morales, t. IT, 
p- 1635. 
C'est un ancien dire nos majeurs. 
Nicozas Raprx. 
Mez poiz ke li peres fu morz, 
Lobhier, li maire, li plus forz, 
Vont à sis frères tot tolir. 
Roman de Rou, v. 301. 
cat, Major. rsr. Mayor, pont. Maior, xr. 
Maggiore. 
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3. MaJORDOME, MAIORDOME, $. /., Ma- 


jordome. 
Ne fes son MasOnDOME. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 7. 
En fit son majordome. 
En ayssi que te fay masonpoms. 
Leys d'amors, fol. 46. 
Par ainsi qu’il te fait majordome. 
cat. Majordom. usr. Mayordomo. port. 
Maiordomo. 17. Maggiordomo. 


4. SOTzZ-MAYER, $. Mm., SOUS-maire. 
Nos, soTz-MAYER et juratz, 
Ord. des R. de Fr., 1462, t. XV, p. 475. 


Nous, sous-maire et jurés, 


5. MAIORMENT, MAGERMENT ; MAIOR-— 
MENT, adv. compar., principalement, 


plus grandement. 
De valer deu esser mais volantos, 
E de tot so que fassa ‘ls pros grazir, 
E matonmexr de dar. 
B. Cazvo : Ab gran dreg. 

11 doit être plus désireux de valoir, et de tout ce 
qui fasse honorer les preux , el principalement de 
donner. 

Quant bom , per si honrar, 
Dal sieu,e n’es desonratz, 
Nos pot matORMExT desfar, 
B. Cazvo : Qui ba talen. 

Quand un homme , pour s’honorer, donne le sien, 
et en est déshonoré, il ne peut plus grandement se 
perdre. : 
Cat. Majorment. zsv. Mayormente. ront.Maior- 

mente.1T. Maggiormente. 


6. MaORAL, MAIORAL, $. M., Supérieur, 
principal. 
Fort onrava s0$ MAJORALS, 
Accordans fo ab sos egals. 
Brev. d'amor, fol. Ga. 

Honorait fort ses supérieurs, fut facile avec ses 

égaux. 
Sirventes non es leials, 
S’om no i ausa dir los mals 
Dels menors e dels comnnals, 
E majorment dels MA3ORALS. 
Poxs Bansa : Sirventes non. 

Un sirvente n'est pas loyal, si on n'ose y dire les 
défauts des petits et des moyens , et principalement 
des supérieurs. 

Los .xtr. pars et totz los maxORALs. 

PuiLOMENA. 
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Les douse pairs et tous les principaux. 
A Carcassona ne fes pendre .x1. dels ma- 
30RALS de la vila. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 74. 
A Carcassonne il en fit pendre onze des principaux 
de la ville. 


car. Majoral. xsr. Mayoral, ronr. Maioral. 
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7. MAJORET, MAIORET, adj. compar. dim., 


plus grandelet. 
L'ontre son un petit MAJORET. 
Deubxs DE PRADES , dus. cass. 
Les autres sont un peu plus grandelets. 


8. MaJORiTAT, MAIOBITAT , 5. f., Majo- 
rité, supériorité. 
Engaltat, © MAJORtTAT. 
, Leys d'amors, fol. 119. 
Egalité , ou majorité. 
sr. Mayoridad. vont. Maioridade. 


g. MAORIA, MAIORIA, $. f., supériorité. 
Sobr” els majors a una Mayonta. 
AumEnt DE PEGUILAIN : Selh qui. 
Au-dessus des plus grands il y a une supériorité. 
Li majors an maJOntA, 
Brev. d'amor, fol. 19. 
Les plus grands ont supériorité. 
— Mairie. 
Aver .vitr. cossols, e ne ostar la masonta. 
Docum. de 1455. Ville de Bergerac. 
Avoir huit consuls, et en ôter la mairie. 


Esr. Maÿoria, rout. Maioria. 1x. Maggioria, 


10, MAJORANSA , MAIORANSA, 5. f., IMajO- 
rité, plus grande partie. 
Auretz del dampnatge la masonansa. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol, 48. 
Vous aurez du dommage la plus grande partie. 
snc. 17. Che per losenno © maïoranza, 0 possa. 
BARBERINI , Docum. d’amore, p. 54. 
IT. MOD. Maggioranza. 


11. MAJESTAT, MAIESTAT, $. f., lat. MAJES- 
TATem, majesté. 
Quan be se dreca, lo cel a pertusat, 
E ve lainz tota la mayESTAT. 
Poëme sur Boèce. 
Quand bien se dresse, le ciel a percé, et voit 
léaus toute la maÿesté. 
Dignes de vezer Dieu en sa MAJESTAT, 
V, et Vert., fol. 84. 
Digne de voir Dieu dans sa maÿesté. 
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Mas Dieus de masesrar los puni mantenent, 
F. de $. Honorat. 
Mais le Dieu de majesté les punit aussitôt. 
Loc. Accusatz de falsa moneda o de crim DE 
MAJESTAT. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 28, 
Accusé de fausse monnaie ou de crime de /èse- 
majesté. 
caT. Magestat. xsp. Magestad. ronr. Mages- 
tade. xr. Magestà, magestate, magestade, 


12. MASESTRAL, MAESTRAL, MAISTRAL, 
adj., lat. maGisrrazés, excellent, su- 
périeur, suprême. 

Las domnas qu’entendian los sieus mass- 


Trazs ditz de las soas cansos. 
F., de Giraud de Borneil. 
Les dames qui entendaient les siens excellents 
mots des siennes chansons. 


Fig. Maisraazs vertnz qui nos fai istar ab Deu. 
Trad. de Bède, fol. 80. 


Supréme vertu qui nous fait être avec Dieu. 


xsr, Maestral. 11. Maestrevole. 


13. Maisrnazmen , adv., habilement, 
ingénieusement, 
Li sieu dechat, ben faitz MAïSTRALMEX, 


Mostron que ien non puesc dir lauzor pro. 
B. CaARGONEL : $' ieu anc. 
Les siens ditiés, bien faits habilement, montrent 
que je ne puis dire assez de louange, 


Esr, WMaestramente, 11, Maestrevolmente, 


14. Maesrriz, adj., supéricur, excel- 
lent, 
Qai bon'art e belh'e mazsrr1L ha 
Per far obra be fort e mAzsrrir.. 
Forquer pe Luxez : Tant fn'amors. 
Qui bon et bel et supérieur art a pour faire œuvre 
bien forte et supérieure. 
Si be s s0’1 mot marsrniz, 
Len seran d’entendr’ a unquec. 
P. Ratmonp 0e TOULOUSE : Pos verem. 


Si les mots sont moult excellents, ils seront faciles 
à entendre pour un chacun. 


15. MAESTRILMEN , MAESTRILMEN , ddo., 
savamment, habilement. 
Atressi m pren com fai al jogaador 


Qu' al comensar jogua MAESTRILMEN, 
AMERI DE PEGUILAIN : Atressi m pren. 
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Tout ainsi il me prend comme fait au joueur qui, 
au commencer, Jouc habilement. 
Des manuscrits portent MAJESTRIL— 
MEN, 


16, MAJESTRE, MAIFSTRE, MAYESTRE, 
MAESTRE, MAISTRE, MESTRE, $. /2., lat. 
MAGISTRWM , Maître, savant, expert 
dans un art. 


Fo apellatz marsrax dels trobadors. 
F. de Giraud de Borneil. 
Fat appelé maftre des trouhadours. 
K. apelec Filomena lo mazsrre de la estoria 
ses mesorga. 
PHILOMEN A. 
Charles appels Philomena le maître de l'histoire 
sans mensonge. 
Si non a l’amajestranen 
D'Amor, qu'es masesTne lials. 
AIMER: DE PEGUN,AIN : D'aisso don. 
S'il n’a la leçon d'Amour, qui est maître loyal. 
Fig. Es mortz Guillems Malespina, marques, 
Que fo miralhs e mayesrae dels bes. 
AumEnt bE PEGUILAIS : Era par ben. 
Est mort (Guillaume Malespine , marquis, qui fut 
miroir et maîftre des biens. 


— Celui qui enseigne quelque science, 
quelque art. 
Neguna arz non es apresa ses MAISTRE. 


Trad, de Bède, fol. 80. 
Nul art n’est appris sans maître. 


— L'artiste lui-même, 
Si quo ‘l matesrax vai prendre 
Lo jaspi lai on l'a vist. 
GuisLaumMe DE Baians : Si quo'l. 
Ainsi comme le maïtre va prendre le jaspe là où :1 
l'a vu, 


— Titre attaché à certaines dignités, à 
certains emplois. 
Aquel que es Mestre de la milicia. 


Trad. du Code de Justinien, fol. 97. 
Celui qui est waftre de la milice. 


— Titre douné aux membres de cer- 
taines corporations. 
Al bon metge, masesrRe Frederic. 

Aimer DE PecuiLaix : En aquelh temps. 

Au bon médecin, maître Frédéric. 

— Adj, Fsser MAYESTRE tator. 

Amen: DE PEGuILAIN : Eu folh e 1 put. 

Être maître Luteur. 
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A quest s0 MAYESTRES usuriers. 
Wet Vert., fol. 14. 
Ceux-ci sont maîtres usuriers. 
axc. rR. Ce conte mestre Wace ki escrit a trové, 
Roman de Rou, v. 1193. 
ANC. CAT. Maestre, maïstre. CAT. Mon. Mestre. 
ANC.Esr. Mestre, mestro.zsr.mop. Maëestre, 
maestro. ronT. Mestre. 17. Maestro. 


— Mistral, vent qui souffle sur la Mé- 
diterranée. 

Los principals aissi nomnam 

Eu nostra lengua romana, 

Levan, grec, e trasmontana, 

Maësrre, ponent € l'abeg, 

Mieg jorn , issalot. 

Brev. d'amor, (ol. 41. 

Les principanx ainsi nous nommons dans notre 
langue romane, levant, grec et tramontane, mistral, 
couchant et sud-ouest, midi, eyssiroc. 
axc. FR. Le maistral... siffler à travers nos an- 

tennes. 
Rasezats , liv. 1V, chap. xvur. 
car. Mestral, sr. Maestral. 17. Maestrale. 


Ce vent, appelé mistral par les Provençaux, 
est le mème que le cencros, dont parlent les 
auteurs anciens, Auguste, lors de son sejour 
dans les Gaules, erigea un temple à cette 
étrange divinité; les hsbitans de Narbonne et 
ceux de plusieurs endroits de la Provence le 
nomment encore Île cers ; Aulugelle a dit que 
ce vent renversait les hommes et les chars; il 
produit encore aujourd’hui les mêmes effets. 

Voyage fait dans Le Levant, Notes, p. 10 et 11. 


17. MaïrsThA, MAYESTRA , MAISTRA, 
MAYSTRA, S. f., Imaitresse, savante, 
experte dans un art. 

leo sny Maysrra d'aquell'art. 
Trad, d'un Evang. apocr. 
Je suis maîtresse de cet art. 
Fig. Ociozetat £s MAYEsTRA de motz de mals, 
F. et Vert., fol. 86, 
L'oisiveté est maltresse de beaucoup de maux. 
Adj. Cortesa fo et enseignada, avinens e fort 
MAIST£A , € saup trobar. 
F. de la dame Tiberge. 
Elle fut courtoise et enseignée, avenante et fort 
savante, el sut trouver. 


cat. Mestra. sr. Maestra, ronT. Mestra, 17. 


Macstra. 
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18. MAESTRIA, MAESTRIA, MAYESTRIA, 
s. f., maîtrise, habileté, science, in- 
dustrie, capacité. 

Grans afaus es lo conquerers, 


Mas lo gardars es MmaxsTR1A. 
P. Fanre n'Uzés : Lueex es. 
Grande peine est le conquérir, mais le garder est 
science. 
Faita per tal MaësTRia, 
Ses totz mals, mas ab totz bes, 
P. CanpiNaL: Vera Vergena. 
Faite par telle industrie, sans tous maux, mais 
avec tous biens. 
Fig. Vos que avetz de preiar MAFSTRIA , 
Voill que preietz. 
T. pe H. DE LA BacHELERE ET DE B. DE S. Fétx : 
Digats. 
Vous qui avez la science de prier, je veux que 
vous priiez. 


— Dignité, gravité, sévérité. 
Quan vei vostra fresea color, 


Avinen ses MAJESTRIA. « 
CADEKET : Ai son. 
Quand je vois votre fraiche couleur, avenante 
sans séverité« 
anc. Fa. Renart qui tant sot de mestrie, 
Que nus ne puet, ce poise mi, 
Aujourd'hui venir à maistrie, 
Se il ne set de renardie, 
Roman du Renart, 1. 1, p.5,ett. IV, p. 123. 
CAT. ANC, sb. Mestria. user, Mon. tr. Maestria. 


19. MAJESTRATGE , MAESTRATGE, #. 7. , 
supériorité, hauteur. 


Bella ses MAJESTRATGE. 
BLacasser : Be m play. 
Belle sans hauteur. 


Un manuscrit porte MAESTRATGE. 


ANC. ESP. Maestrage. 


20. MacisrraL, adj., lat. MAGISTRALéS, 


magistral. 
Diffinicio MAGtSTRAL. 

Eluc. de las propr., fol. 13. 
Définition magistrale. 


CAT. Esp. ronT. Magistral. 17. Magistrale. 


21. MaGisTRAT, s. /n., lat. MAGISTRATUS, 
magistrat. 
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Li preveyre e li MAGISTRAT. 
Trad. des Actes des apôtres, ch. 4. 
Les prêtres et les magistrats. 
cat. Magistrat. esr. vont, Magistrado. 1x. Ma- 
gistrato. 


22. Macisrent, 5. m., lat. MAGISTERIUM, 
maîtrise, magistrature. 


De fe, de savieza, de macisrenr, de honor, 


de sciencia. 
Eluc. de Las propr., fol. 112. 


De foi, de sagesse, de mañtrise, d'honneur, de 
science. 
car. Magisteri, var. ronr, Magisterio. ir. Ma- 
gisterio, magistero. 


23. MAIESTRAR, MAESTRAR , MAISTRAR ;, 
MAYSTRAR ; MAESTREIAR, MAISTREIAR , 
MAYSTREIAR, MAESTRIAR , 2., faire, ar- 
ranger avec art, faconner, travailler 
en maître, élaborer, maîtriser, domi- 
ner, exceller. 

Vas pretz non an cor clar, 
E maysiREION las proezas. 
P, Vinas : Abril issic. 
Vers mérite ils n'ont pas le cœur pur, et dominent 
les prouesses. 
Part, pas. Ja non auran pro hotos..… 
Ni seran ja pro lavadas…., 
Ni lur cabelh pro MAEësTRAT. 
Brev. d'amor, fol. 129. 
Jamais elles n'auront assez de boutons. , nine 
seront jamais assez lavées… , ni leurs cheveux assez 
arrangés avec art. 
Ua estribot farai que er mot MatsrRATz 
De motz novels e d'art e de divinitat, 
P. CarpiNaL : Un estribot. 
Je ferai un estribot qui sera moult faronné de 
mots nouveaux et d’art et de divinité. 
Fes cansos MAESTRADAS. 
F. de Giraud de Calanson. 
Fit chansons excellentes. 
Coblss e baladas 
D’ azaut MAISTREIADAS. 
G. Riquier : El nom de. 
Stances et ballades parfaitement faites avec art. 
Adzant e non trop MAYSTRAT 
Vostre vestir sian talhat, 
P. Vina : Abril issic. 
Que convenablement et non trop f'aconnés vos vé- 
tements soient taillés. 
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De pauca odor, si non es MA&STAIAT. 
Eluc. de las propr., fol. 199. 
De faible odeur, s’il n’est élabore. 
axc, FR. Si avoit haucié le pié destre ; 
Desus la gorge li volt metre, 
Qar miex l’en cuidoit mestroïer. 
Roman du Renart, t. 1, p. 190. 
Nos ne vos sauroit si gouveruer et si maistrer 
com ge que vostre sire sui. 
VILLEHBARDOUIS , p. 25. 
Comme le suppliant ne povoit maistrier le- 
dit cheval, 
Lett. de rém. de 1390. CanrenTiEr, t. L, col, 1116. 
AncC. usP. Maestrar, zsP. mob. Maestrear. 1r. 
Maestrare. 


24. AMAJESTRAR ; AMAYESTBAR, AMAES- 
TRAR , 2., disposer, dresser, élaborer, 
préparer. 

Cant hom aAmaxestra la cansa, que non 
deu pezar, de guiss que sia plus pezans. 

F. et Vert., fol. 17. 

Quand on dispose la chose, qui ne doit pas avoir 
le poids, de manière qu'elle soit plus pesante. 

Aqui esdeve sulpres, e pueis las gens lo 
trazo € l'amazsrao per lo sen, e’n fan gan re 
de medecinas. 

Liv. de Sydrac, fol. 47. 

Là survient soufre, et puis les gens le retirent et 
l'élaborent comme de raison, et en font beaucoup de 
médecines. 

Part, pas. Can soi armat n° el destrier.… 
E quan es ben AMAJESTRAT. 
AIMER DE PEGUILAIN : Can qu’ eu fezes. 

Quand je suis armé et sur le destrier.….. et quand 
il est bien dressé. 

ANC, CAT. ESP. Amaestrar. IT. Ammaestrare. 


25. AMAJESTRAMEN, AMAIESTRAMEN, S. /7., 


enseignement , lecon, éducation. 
Si non a | AMAJESTRAMEN 
D'Amor, qu'es majestre lials. 
AiMERI DE PEGurLAIK : D aisso don. 
S'il n'a la leçon d'Amour, qui est maître loyal. 
ANC, CAT. Amaestrament. Esb, Amaëstramiento. 
1T. Ammaëestramento. 


26. Exmaysrnair, adj., habile. 
Sest son ENMAYSTRIT 
Que, d’un paac de valor, 
Cuaian far cobertor 
A totz los falhimens. 
Nar pe Moxs : Al bon rey. 
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Ceux-ci sont habiles qui, d'un peu de mérite, 
pensent faire couverture à toutes les fautes. 


27. Macniricencia, s. f., lat, mAGNirI- 
CENTIA, Magnificence. 


Macxiricencta , 50 es far nobles fagz e no- 
blas obras. 
V. et Vert., fol. 64. 
Magnificence, c’est faire de nobles faits et de no- 
bles œuvres. 
CAT. EsP. PORT. Magnificencia. 17. Magnifi- 
cenzia. 


28. Macxiric, adj., lat. macniricus , 
magnifique. 
Lo maGxtric et poyssant senhor. 
Rég. des Etats de Prov., 14or. 
Le magnifique et puissant seigneur. 


car. Magnific. xsp. ronr. 17, Magnifico. 


29. Macxnirican, v., lat. macniricare, 


célébrer, glorifier, honorer, exalter. 
EI sieu san nom MAGNIFICAR. 
Brev. d'amor, fol. 79. 
Le sien saint nom glorifier. 
Quant lo Senhor macniriQuert sa miseri- 
cordia. 

Trad. du N.-Test.,S, Luc, ch. 1. 

Quand le Seigneur exa/ta sa miséricorde. 


— Développer, agrandir, gonfler. 
La major vena de las sieuas si dilata, laqual 
dilatada, totas las autras d’el procedens si 


MAGNIFICO. 
Eluc. de tas propr., fol. 55 


La principale veine des siennes se dilate, laquelle 
dilatée, toutes les autres procédant de lui se 
gonflent. 

Part. pas. Aquest fo macwtricarz per Jheso- 
Crist. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 153. 

Celui-ci fut glorifié par Jésus-Christ, °® 

Si es tardada la sun inscizio entro que sia 


MAGNIFICAT, 
Trad. d'Albucasis, fol. 20. 


Si son incision est retardée jusqu’à ce qu'il soit 
gonfle. 
axc. 8. Pour magnifier sa victoire, Hannibal 
envoya en Cartage trois muis des auneauix 
d'or qui avoient esté prins. 
ALAIN CHANTIER , p. 429. 
Lonsnt et magnifiant sa vertu. 
Auyor, Trad. de Plutarque, Vie de Bratus. 
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Sire Deus, tu es magnified, 
Anc. trad. des Liv. des Rois, fol. 49. 


sr. PORT. Magnificar. 1x. Magnificare, 
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MAGNETA , s. f., lat. macnrTem, ma 
gnète, pierre magnétique. 
La peyra dita MAGNETA. 
Macxera es peyra en color ferrenca.…. de 
ferr es atractiva. 
Eluc. de las propr., fol. 184 et 189. 
La pierre dite magnète. 
La magnète est une pierre de couleur de fer... de 
fer elle est attractive. 
axc, FR. Magnete trovent Troglodite 
En Inde, e precieus est ditte; 
Fer ressemble, e si le trait 
Âltressi cnm l'aimant fait. 
Mans., de Gem., art. 19, col. 1656 (Roquefort, 
t. IL, p. 109, col. 2). 
FORT. 1T. Magnete. 


MAGRE, mayone, adj., lat. macnum, 
maigre. 
Pot leu son auzel gras baïssar, 
O, ses trop MaAGRES, engraissar, 
DeubEs DE PRADES, dus. cass. 
Peut facilement diminuer son oiseau gras, ou, 
s’ilest trop maigre, l'engraisser. 
Mavycnes si tenia. 
F. de S. Honorat. 
Maigre se tenait. 
Subst. No sent la nafra, si no atenh al macre. 
Eluc. de las propr., foi. 156. 
Ne sent pas la blessure, si elle n’atteint au maigre. 
anc. FR. Li roncis est magres e las, 
Magre sont andai de mesaise, 
Roman de Partonopeus, t. I, p. 27. 


— Adj., aride, sec. 
Fructifica plus en maGna terra qu'en grassa. 
V.,. et Vert., fol. 75. 
Fructifie davantage en maigre terre qu'en grasse. 
Ab son maGne chantar dolen. 
PIERRE D'AUVERGNE : Chantarai. 
Avec son maigre chaater dolent. 


Fig. 


cat. Magre. sp. PORT. 1T. Magro. 


2. Macner, adj. dim., wmaigrelet. 
Prendetz una jove galina 
Non ges MAGRETA. 
Deuves DE PRADES, Aux. cass. 
Vous prenez une jeune poule non point maigreletie. 
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AXC, FR. Autant me plaist la grassette, 
Comme me plaist la maigretie. 
Roxsanp, L. Il, p. 1307. 
esp. Magrito. xr. Magretto. 
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3. MaonEzA, MAIGREZA, $. f., Maigreur. 
De maAGnEza inductiva. 
Eluc. de Las propr., fol, 25. 
Productive de maigreur. 
Maicreza en chara es honors a morgue. 
Trad, de Bide , fol. 62. 
Maigreur en visage est honneur à moine. 
Axc. FR. Ne de paleur ne de megrece. 
Roman de La Rose, v. 297. 
Et, qui plas est, par faulte d'avoir bledz 
De toute part sont pauvres assemblez , 
Crians, plorans par carrefours et rues : 
Mesgresse fait ainsi ses escourues. 
FAITFEU , p. 4. 
L'envie aux bigles yeux, grasse de la maigresse 
De ses plus grans amis, 
Do Banras, p. 125. 
CAT. ANC. Esp. PORT. Wagreza. tr. Magrezza 


* 


4. Maur, »., maigrir. . 
Per ma dona macnts e sec. 
P, Raumox» pe TouLousE : Pos vezem. 


Pour ma dame je maigris et sèche. 


5. Macnezin , »., lat. macrescire, mai- 
grir, amaigrir. 
Ben vei e saie crei qu'es vers 
Qu' mors engraiss’'e MAGREZIS 
L'an ab trichar, l'antr’ ab dir vers. 
PIERRE D'AUVERGKE : De josta ls. 
Je vois bien et sais et crois qu'il est vrai qu'amour 
engraisse el armaigrit l'un avec le tricher, l'autre 
avec le dire vrai. 
E m vey tot dia MAGREzIR, 
P. RaïmonD pe Torrouse : Enquera. 
Et je me vois chaque jour maigrir. 
Per qu’en MAGnREz1se € sec. 
Grnaun DE BonxriL : Er auziretz. 
C'est pourquoi j'en maigris et sèche. 


AxXC. CAT, Magrezir, Anc. ksr. Magrescer. 


6. AMAGREZIR, v., amaigrir, Maigrir. 
Quar tan nos fan AMAGREZIR 
Plangz, pessamens , badalhs, sospir. 
Brev. d’amor, fol. 20. 


Car tant vous font maigrir plaintes, soucis, 
bäillements, soupirs. 


MAG 


N' amaAGREz1sc à sobrier. 
AManteu DEs Escas : Dona per. 
J'en maigris à l'excès. 


CAT. Amagrir Esr. Amagrecer. 


7- EmacreziR, »., amaigrir, maigrir. 
Bestia, si no pren son noyriment de sanc, 
si FMAGREZ(SSH, 
Continuament EMAGREZISH. 
Eluc. de las propr., fol. 29 et 92. 
Une bête, si elle ne prend sa nourriture de sang, 
s'amaigrit. 
Continuement maigrit. 
cat. Enmagrir, ksr. ronr. Enmagrecer, tr. 
Immagrire. 


8. EsmaGrezin, »., amaigrir, maigrir. 
Den mot dompdar et EsMAGREZIR sa carn. 


V. et Vert., fol. 95. 
Doit moult dompter et «maigrir sa chair. 


AxG. F8. Emmaïgrissant son corps par fanlte 
de prendre suffisante nonrriture. 
AMYoT, trad. de Plutarque, Vie d'Antoine. 
ir. Smagrire. 


9. MacERAR, MAZERAR, d., lat. macEmaRe, 
macérer, mater, tourmenter. 


Macenan e tener en caytivitat. 
Tit. de 1352. Doar, 1. XLIV, fol. 10. ‘ 
T'ourmenter et tenir en captivilé. 


Part, pas. Charns sia macurapa per absti- 
nentia. 
Trad. de Bède, fol. 53. 


Que la chair soit matée par abstinence. 
Violas ab sacre mazrnapas, 
Eluc. de las propr., fol. 228. 


Violettes macérres avec sucre. 


CAT. ESP. PORT. Macerar. 1r. Macerare. 


10. Mancrr, adÿj., lat, mancipus, flétri, 
fañé, épuisé. 
De herbas MaARCIDAS. 


De cauzas per freior mortas o MARCIDAS vi- 
vificativa. 


Elue. de las propr., fol. 126 et 24. 
D'herbes flétries. 


Vivificative de choses mortes ou ffétries par 
frayeur. 


ANC. CAT. Marcit. 17. Marcido. 


11. MaRCESIR, MARCEZIR, »., lat, Man- 
cescene, flétrir, faner, languir. 


MAI 


To yest lums que no s' escantis, 
Ta yest flors que no s manCEzIs. 
G. Forquer : Escrip trop. 
Tu es lumière qui ne s'éteint pas, tu es fleur qui 
ne se fane pas. 
Tan tost manc&z138 coma la flor del camp. 
F. et Vert., fol. 31. 
Se fletrit aussitôt comme la fleur du champ. 
Fig. Fai mancesir l’enjen de la pessa. 
Sofraita de vianda fai lo ventre mancuztn. 
Trad. de Bède, fol, 53 et 54. 
Fait flétrir la faculté de la pensée. 
Privation de nourriture fait {anguir le ventre. 


13. Mancezieze, adj., flétrissable, altc- 
rable. 
Eretat non coronpabla e non orezada e non 
MARCEZIBLA. | 
Trad. de La ve Epitre de S. Pierre. 


Héritage non corruptible et non contaminé et non 
flétrissable. 


MALI, may, s. m.,lat. mAIwS, mai. 
Dona, la genser creatara 
Que anc formes el mon natura.., 
Pas bela que bels jorns de may... , 
Roza de may, pluia d’abrien. 
AnnauD DE ManvetL : Dona genser. 
Dame , la plus belle créature qu'oncques format 
au monde nature..…., plus belle que heaux jours de 
mai, rose de mai, pluie d'avril. 
Si cam abrils e mays 
Es d’antres temps plus gnays. 
ARxAuD DE MaruEIL : Mout eran dous. 
Ainsi comme avril et mai est plus gai qu'autres 
temps. ‘ 
Anc. CAT. Mai. se, Mayo. ronr. Maio, mayo. 
1T. Maggio. 
2. Mai, adj., de mai, qui appartient au 


mois de mai. 
Tro a kalenda mara. 
T. »'Esues et De Gui p'Uiset, : En Gui. 

Jusqu'aux calendes de mai. 

3. Mara, s. f., mai, arbre planté de- 
vant l'habitation, ou rameau attaché 
à la porte de quelqu’uu, en signe d'hon- 
peur ou d'affection, le premier jour 
de mai. 


Ni planton albre, ni fasson ramadas per oc- 
casion de mArAS. 


JTT, 
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Que d'aissi enan negus hom ni degana 
femna no fassa maras en Monpeslier. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 145. 
Nine plantentarbre, ni fassent ramées à l'occasion 
des mais. 
Que d'ici en avant nül homme ni nulle femme 
ne fasse mais dans Montpellier. 


MAILLA , s. f., lat; macura, maille, 
tache. , 


Apel om matzua sella taca 

Que a el peitz el ventre. 

Auzel jove fai anzel ros 

Ab grossa marLLAa , ab hoeills senros. 
Deupes pE PaADES , Muz. cass. 


On appelle maille cetie tache qu’il a à la poitrine 
et au ventre. 


Oiseau jeune fait oiseau roux avec grosse maille, 
avec yeux couleur de cendre. 


— Maladie de l'œil. 


L’ auzel cant a mal en lneil, 
Marcza © colp o escardat, 
Deupes DE PRADES, us. cass. 
L'oiseau quand il a mal à l'œil , maille ou coup 
ou obscurité. 
Passio de nelhs dita taca o MaALRA. 


Eluc. de Las propr., fol. 83. 
Maladie d'yeux dite tache ou maille. 


Polvera faitz, puis gitatz ne 
Ins en l’ueill, on la marrraste. 
Devupes DE PRADES, Aus. cass. 


Faites de la poudre, puis jetes-en au-dedans de 
l'œil , où la maille se tient. 


car. esp. Malla. vont. Malha. cr. Magla. 


2. Marccar, adj., maillé, tacheté. 
Bragnier marzuar e ben triat. 


Deunes DE PRADES, Aus, cass. 
Brayer maillé et bien distinct. 


MAILLOL, maLmoL, s. m., lat. mazr- 


LeoLus, marcotte de vigne, crossette. 
En Île cartayrada plantada, hy entron 
.MDCCCXVI. MALHOLS. 
Trad. du Traité de l'Arpentage, 2° part., Prél. 
Dans la quartonnée plantée, y entrent dix-huit 
cent seize crosseltes. 


— Jeune vigne. 
Am isserment, e tot aqno qne del maArnoOL 
issira. 
Tit. du xuse siècle. Doar, t. CXVI, fol. 92. 
Avec sarment, et tout ce qui de la jeune aigne 
sortira. 
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À son remudar, si eversa la maine, € lefss 
vai fors. 


S' afronta aquest cazals e aquest MAILLOLS.….. 
ab las carreiras comanals. 
Tit. de 1234. Arch. du Roy., Toulouse, J, 322 
Se confronte ce casal et cette jeune wigne... avec 
les chemins communaux. 
axc, Fr. En ung maïlhol ou vigne nouvelle- 
ment plantée. 
Lett. de rém.de 1459. CaRrENTIER, L. EL, col. 1132. 















Lie. de Sydrac, fol. 26 et 65. 
En la matrice de la femme il y a sept comparti- 
ments. 
A son remuer, la matrice se renverse , et l'enfant 
va hors. 
ANG. CAT, Maire. CAT. mob. Mare. £sr, ponr. 
iT. Madre, 
MAIRE,  Mayne, s. f., lat, mataEm, mère. 
Marnes de Dieu, verges emperairitz, 
R. GaucELx : Ab grans trebals. 
Mère de Dieu , vierge impératrice, 
Ai tal dol al departir 
Cam a l’enfans, quil vol ostar 
De sa marn’, et aillors portar. 
GuiLLaAUME DE LA Tour : Plus que las. 
J'ai telle aflliction au départir comme a l'enfant, 
qui veut le séparer de sa mère, et porter ailleurs, 
Fig. Fin’ amors es sa MAIRES, 
RaïmonD DE Tors nE MARSEILLE : Âr es dretz, 
Pure amour est sa mère. 
Gola es marnx de non continensia, 
Trad. de Bède, fol. 41. 
Bouche est mère de non continence. 
Loc. No leu fara servizi lo filh ma marnx. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 5. 
Ne lui en fera pas service le fils de ma mère, 
E "1 melhor rey que anc nasquet de maine, 
BenTaanD DE Bonn : Mon chan fenisc, 
Et le meilleur roi qui oncques naquit de mère. 


Cette dernière façon de parler se 
trouve dans l'Évangile ; Jésus-Christ 


dit à ses disciples : 
Amen dico vobis, non surrexit inter natos 
MULIERUM major Joanne Baptista. 
Trad, du N. Test. S. MATTH, , ch. tt. 
anc. FR, L'en ne trove mès vérité 
En nal home de mère né. 
Roman du Renart,t.1, p.81. 
Nus homs qui soit de mère nés. 
Roman de la Rose, v. 16551. 
N'onqnes nulz homs de mère nés. 
Roman du châtelain de Coucy, v. 3324. 
Adjectiv. À la festa de lor mayar gleysa, s0 
es assaber a la Sanct Jacmes. 
Tit. de 1283, Dour, 1. XCI, fol. 213. 
À la fête de leur mère église, c’est à savoir à la 
Saint-Jacques. 


— Matrice. 
En la marre dela femna a .vrr. cambhras. 


— Lit d'un fleuve. - 
Ichi contra "l soda de Babilonia seguen la 
MAYRE del flavi de Nil. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 189. 
Sortit contre le soudan de Babylone en suivant le 
lit du fleuve de Nil. 


2. MalRASTRA, MAYRASTRA, 5. f., marä- 
tre, belle-mère. 
Accusem la pros Clariana, 
Nostra mAyRASTRA. 
N'es intratz 
On es sa MAYRASTRA marrida, 
F.. de S. Honorat. 
Accusons la vertucuse Clariane, notre manître. 
Il en est entré où est sa mardtre méchante. 
ANC. Esr. Madrastra. ronr. Madrasta, 1x. Ma- 
trigna. 


3. Mavnina, s. f., lat. matniwa » Mar- 
raine, 
O ab pairis o ab wayrimas. 
F. et F'ert., lol. 19. 
Ou avec parrains ou avec marraines. 
ANC. CAT. Mairina, xsv, Madrina, vont. Ma- 
drinha. 


4e Marroxa, 5. f., lat. marsona, ma- 
trone, sage-femme. 
Marnoxa, levayriz d'enfant, 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Matrone, accoucheuse d'enfant. 
CAT. ESP. PORT, 1T. Matrona, 


— Matrice. 

La femna, cant vol efantar, las janbtoras 
1bi alargo la ana de l'antra, exceplat la ma- 
TRONA. 

Liv. de Sydrac, fol, at. 

La femme , quand elle veat enfanter, les jointures 

lui élargissent l’une de l’autre , excepté la matrice, 


5. Comaire, COMAYRE, COMAIRA, 5. f., 
commère, 


MAI 


Oune am sa COMAYRE. 
F. et Vert., fol. 19. 


Homme avec sa commère. 
Ben fai com cowerra, 
Le rsousanoun pe ViLLanwauD : Mal mon. 
11 fait bien comme commère. 
Que ’1 Glha c’ an de COMAYRE, 
Fan lur nepta al maridar. 
B. CanñBonEL : Tans riex. 
Vu que la fille qu'ils ont de commère, ils font 
leur nièce au marier. 
car. Comare. xsr. ponr. Comadre. 17. Comare. 


6. MarTsaNAL, MAYRENAL, @dJ., mater- 


nel. 

Los bens paternals e MATERNALS. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 219. 

Les biens pateruels et maternels. 


À totz autres bens payrenals e MAYRENALS, 


T'it. de 1399. Hist. de La mais. de Turenne, JUSTEL, 
p: 135. 


À tous autres biens pateruels et maternels. 
CAT. Es». pont, Maternal, 17. Maternale, 


7. Maxairz, 5. f., lat. matrix, matrice. 
Mavairz, es membre de femna especial. 
Ret apta la mayn1r7z a conceptio. 

Eluc. de las propr., fol. 5g et 30. 
Matrice, c'est membre spécial de femme. 
Reud la matrice aple à conception. 
— Mère, en parlant des végétaux. 


Mezolh del aybre per alcas ditz mayn1Tz. 
Eluc. de las propr., fol. 185. 
La moelle de l'arbre dite mère par aucuns. 


car. Matris. xsr. pont, Matriz. 1r7. Matrice. 


8. Marmaz, adj., principal, mère. 
Que se caron totas las cavas marrazs dels 


ditz termenals. 
Tit. de 1398. Doar, t. LIV, fol. 169. 


Que se nettoient toutes les caves mères desdits 
termaux. 


Substantiv, Que las matnaLs antiquas dels digz 
termenals se cnron. 


Tit. de 1398. Doar, t. LIV, fol. 169. 
Que les mères antiques desdits termaux se nettoient. 
MAIS, mai, Mas, Ma, adp., lat. magis, 
plus, davantage. 
Voyez Muraronr, Diss. 33, et Imne, 
Ind, voc. mesogoth., p. 177. 
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Ela daria lor en aitant com altre, € mais. 
Titre de 1168. 


Elle leur en donnerait autant comme autre, et plus. 
Plus l'esgart, mais la vey abelhir, 
B. nE VENTADOUR : Quan la fuelba. 
Plus je la regarde , plus je la vois briller. 
Aquil que an mais d’aver 


Son pus cobe e pas savais, 
J. EsTEve : Planhen plorao. 


Ceux qui ont davantage d’avoir sont plus con- 
voiteux et plus vilains. 
anc. Fa. Saul enquist de nostre Seigneur s’il 
déust pursieure mais les Philistins. 
Ane. trad. des Liv. des Rois, fol. 17. 
Je ne puis rnais cest mal soufrir. 
Fabl. et cont. anc., t. IV, p. 154. 
Si que nulhs ne le poroit inciter à ce qu'il 
füt mais évesqnes. 
Chronique de Cambray, fol. 46. 


— Employé comme adverbe de com- 


paraison et suivi de Que. 
Am e dezire 
Mais qu’ ieu no fas parven. 
GuriLAUME DE CABEsTAING : Lo dous. 
J'aime et désire plus que je ne fais semblant. 
Caion que valha mars 


Hom messongiers QUE verais. 
P,. CanDiNAL : Pus ma boca. 


Pensent que vaille plus homme menteur que vé- 
ridique. 
Adv. comp. Totz gueritz sera 


Âdes PER MA E MA. 
P, CanpinaL : Sel que fes. 


Tout guéri sera désormais de plus en plus. 
Jen, MAL QUE MA, 
Ma domna , ieu sai 


Que vos mi donatz joy e pretz. 
P. RoGiers : Per far esbaudir. 


Moi , de plus en plus, ma dame, je sais que vous 
me donnes joie et mérite. 
Eu vos am Maïs B PLUS. 
Forquer ne Rowarxs : Dom 
Je vous aime davantage et plus. 
Sol que px MAIS ADENANT 0 s’'emprenda. 
B. Tonris : Per ensenhar. 
Seulement que de plus en avant il ne s’embarrasse 


pren. 


LA 
Lo soleilhs maxs de sotz la ve 


On mas l’encontra lunb de se, 
Brev. d’amor, fol. 33. 


Le soleil plus dessous la voit où plus il la ren- 
contre loin de soi. 
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— Mais, désormais. 
La genser dona que s mir 
En tot lo mon, ni anc fos, nier mars. 
T. 0e Tuomas ex DE BerNaDo : Beruado. 
La plus belle dame qui se voie en tout le monde , 
et qui fut oncques et sera désormais. 
Loc. Donsa amiga, non puesc mays. 
P. Rocrens : Dousa amiga. 
Douce amie , je n’en puis mais. 
Qu’ en puesc mars, s Amors mi vol aucire? 
Forquer pe ManseiLse : Tant m’abellis. 
Qu'en puis-je mais, si Amour me veut occire? 
ANG. FR. Ains se laissent aller en des travaux 
et miseres extremes, en chastiant leur corps 
qui n’en peult mais. 
AuYoT, Trad. de Plutarque, Morales,t.1V, p- 243. 
Biau doz sire, qu'en puis-je més? 
Roman du Kenart, t. 1, p. 124. 
Que si d’an frère mort la sanglante vengeance 
T'a mis le glaive au poing, hé! qu'en peut 
mais la France ? 
He! qu'en peut mais le roy ? 
Du Banras, p. 423. 
Tos los temps que mays sia, 
E tos sels que vendran. 
F. de S. Honorat. 
Tous les temps que plus soit (quelle qu'en soit la 
durée ), et tous ceux qui viendront. 
Que mars ui meins no i tanhia. 
CaDenET : Hucimai m'auretz. 
Que plus ni moins n’y convienne. 
Aconpanhadas, cascuna am .m. cavalcans, 
qui MAYS, qui mebs. 
Lett. de Preste Jean à Frédéric, fol. 19. 
Accompagnées , chacune avec mille cavaliers, qui 
plus, qui moins. 
Substant. El mars de quan vey mi desplatz. 
Forquer DE Romans : Tornatz es. 
Le plus de combien je vois {quoi que ce soit que 
je voicÿne déplaît. 
Loc. De tot lo mon à ‘l mielz e ’l mar. 
P. Vrac : Pois ubertz. 
De tout le monde il a le mieux et le plus. 


— Prép. Excepté, hormis. 
Per que tug amador : 
Sou guay e cantador, 
Mas iea que plan e plor. 
B. ve Venrapour : Lo gens temps. 
C'est pourquoi tous les amoureux sont gais et 
chanteurs, excepté moi qui gémis et pleure. 


MAI 
— Con. Mais. 


Tot jorn suefri aital batalha, 
Mas la nueg trag peior trebalha. 
AëxauD pE MARUEIL : Doua genser. 
Tout le jour je souffre tel combat , mais la nuit 
je traîne pire tourment, 
Una domna m det s'amor.. 
Mas aras sai, per vertat, 
Que ‘’lh à autr amic privat, 
B. pe Venranoun : Acossellatz ei. 
Une dame me donna son amour... mais mainte- 
nant je sais , par vérité, qu'elle a autre ami privé. 


— Que, si ce n'est. 
No faitz mais gabar e rire, 
Dona, quan ren vos deman. 
B. pe VexTADOUR : Amors e que. 
Vous ne faites que railler et rire, dame, quand je 
vous demande quelque chose. 

Al meu chan, neus ni glatz 

No m'ajada , ni estatz, 

Nires, mas Dieus et amors. 

ALPHONSE IE, Rot D'ARAGON : Per mantas, 
Dans mon chant , neige ni glace ne m'aide, ni 
été, ni rien, si ce n’est Dieu et amour. 
Aquesta vida non es MAYs mortz. 
F. et Vert., fol. 27. 
Cette vie n'est que mort. 
Que val viure ses amor, 
Mas per far enueg a La gen? 
B. ne Vexravour : Non es meravelha. 
Que vaut vivre sans amour, si ce n'est pour faire 
enuui à la gent ? 

Dans ce sens, suivi de que ou de 
DE, il sert à former une conjonction 
composée, 

Bona domna, plus no us deman 
Mas Que m prendatz per servidor. 
B. pe Vexranour : Non es. 
Bonne dame, je ne vous demande pas plus, ex- 
cepté que vous me preniez pour serviteur. 
Alres no y à MAIS DEL imürir, 
S'alqun joy non ai en breamen. 
G. Rupez : Pro ai del. 
1 n’y a pas autre chose si ce n'est du mourir, 
si quelque joie je n'ai dans peu. 
Res de be no y falh, mas Quax merces. 
P. Raimonp pe TouLouse : Si cum seluy. 
Rien de bien n’y manque , si ce n'est que merci. 


MAI 


Ni es belhs aculhimens 
Mas Quax p'aquels qn'elha fai. 
Graun Le Roux : À la mia fe, 
Ni il n'est bel accueil si ce n’est que de ceux qu'elle 
fait. 
axc. FR. Il disoit que foy et créance estoit une 
chose où nous devions bien croire ferme- 
went, encore n'en feussiens-nous certeins 


mez que par oir dire. 
Join vire , p. 14. 


Ne vot autrement pugnir mais que il les osta 
de l’onor où il les avoit mis. 
Gestes de Louis le Déb. Rec. des Hist. de Fr., 
t. VI, p. 150. 
Ainsi en revenimes sauz riens perdre mès 
que ce que le mestre de saint Ladre y avoit 
perdu. 


Joinville, p. 177. 
sr, Non avea piauto ma che di sospiri. 
Danre, {nf IV. 
On a dit mar pour MAIS, MAS : 
Un sirventes, si pogues, volgra far 
Que agrades e plagnes a la gen, 
Man 00 °] sai far. 
R. GaucEza : Un sirventes. 
Un sirvente, si je pouvais , je voudrais faire qui 
convint et plût à la gent, mais je me sais pas le faire, 
Car no dexvetz sofrir 
Entendedor mar un, 
AManNiEu Des Escas : En aquel mes. 
Car vous ne devez souffrir qu’un soupirant. 


— Combiné avec sa. 
Ja no ‘n parlarai mais, 
PIERRE bE BussiGNacC : Sirveutes, 
Je n'eu parlerai jamais. 
ARC, FA. Jà en ma vie 
Ne verrai mais si bele chose. 
Fabl, et cont. ane., WU, p. 434. 
Jà n'aurés mais un si loïal ami 
Ne jamès jour ne pourrez recouvrer. 
Le rot DE NAVARRE, chanson 30. 
Voyez 14. 


— Combiné avec axc. 
Axe oulb temps ais aital ardor 
Non ac mos cors ni no senti. 
AMANIEU pes Escas : Dona per cui. 
Oncques plus en nul temps telleardeur n'eut mon 
cœur ni ne sentit. 
Non anzis AxC Mais parlar 
Qu'om chant, quan plorar deuria. 
B. ne Venranous : En abril. 
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Je n'ouis oncques plus dire qu'on chaote, quand 
ou devrait pleurer. 
ASC, FR, Oncques mais rois, ne quens, ne dus 
N'otrent de millor estoire. 
Fabl. et cont. anc., 1. 1V, p. 80, 
Mais elle lui dit que le galand estoit entré 
d'advantare léans et qu'oncg mais y avoit esté 
que celle fois, 
Les Quinse Joyes de Mariage, p. 185. 
Quant li sires l'ad entendu, 
Unques mais si dolans ne fu. 
Manie DE FRANCE, t. Ï, p. 90. 
Car ains mais ne pot nus garir. 
Roman del conte de Poitiers, x. 744. 


Voyez anc. 


CAT. May. ANC. se. Mais, EsP, MOD, ronT. 
Mas. 17, Ma. 


2. Hurtmais, o1Mais, adv., désormais. 
Voyez not. 


MAISSELLA , MAISSELA, MAYSELHA, 
MAICHELA , 5. f., lat, MAxXILLA, mà- 
choire , joue. 

Mals de dens, quan dol en la maisseta. 
P. Vivac : S’ieu fos en. 
Mal de dents , quand il fait mal en la méchoire. 
Dolor de dens e de marcneLas. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 189. 
Douleur de dents et de méchoires. 
Si 1 vuelh baizar la maAyseLmA. 
DeEupes DE PRADES : Amors m'evida. 
Si je lui veux baiser la joue. 
Qui te ferira a la matsseza , dona li l’altra. 
Trad. du N.-Test. S. Luc, ch.6. 
Qui te frappera sur la joue, donne-lui l’autre. 
Loc, Vassa m bon'escudela, 

S'ieu dejas sui, 

E s'ieu, sotz la maïssELLa, 

Ben nou l'estui. : 

RicuarD DE TaARAsCON : Cabest. 
Qu'il me fasse bonne écuelle , si je suis à jeûn , et 
si, sous la mdchoire, je ne la cache bien, 

ANC. FR. Quant canté ot la damoisiele, 

Sa main a mise à sa maïsiele, 
Roman de la Violette, p. 20. 
Qui là veist les .xx. puceles 
Rompre lor crins et lor maiseles. 
Roman del conte de Poitiers, v. 462. 
ir. Mascella. 
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2. Maxssma, s. f., mâchoire, joue. 
Maysstas © mandibulas s0 ditas, quar mi- 


nistro a manjar. 
Elue. de las propr., fol. 41. 


Sont dites méchoires ou mandibules, car elles 
serveut à manger. 


3. Maxicran, adj., lat, mMaxiLLanës, 
maxillaire. 
Cam defenda les nervis maxrLLaRs del aire 
trop freg. 
Eluc. de las propr., fol. 41. 
Comme elle défende les nerfs maxillaires de l'air 
trop froid. 
17. Mascellare. 


MAJOFA , s. f., fraise. 


Ac talant de masoras, e Jhesa Crist las Ihi 
ministret. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 141. 
Eut envie de fraises, et Jésus-Christ les lui 
fournit. 


MAJORANA, s. f., lat. masonana, mar- 


jolaine. 
Masonana es canda et seca, 

Eluc. de las propr., fol. 215. 
La marjolaine est chaude et sèche. 
Pren semensa de MAJORANA. 

Collec. de recett, de médec. 
Prends semence de marjolaine. 
ANG. Es, Wajarona. usp. Mob. Mejorana. 1T. 
Maiorana, maggiorana. 


MAL, mau, adj, lat. marus, mal, mé- 
chant, pernicieux , mauvais. 
Cel que gurpis los maLs vices d'aquest segle. 
Trad. de Bède, fol. 67. 
Celui qui abandonne les vices pernicieux de ce 
monde. 

Vos m'es MAL' € cozens. 

GAUBERT , MOINE DE Putct80T : Una gran. 
Vous m'êtes mauvaise et cuisante. 


— Intrépide. 
No seria pros ni maus, 
E parec be al badalhar. 
BEnTRAND pe Borx : Quan vey pels. 
Ne serait preux ni intrépide, et il parut bien au 
bäiller. 
Substant, Qu'om sia hamils als bos, 
Et als mass, ergulhos. 


AnnauD DE MauuEix : Razos es. | 
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Qu'on soit indulgent envers les bons et envers les 

méchants, allier. 
Loc. Sai que mar lor es. 
R. GauceLM px BEzLERS : À penas. 

Je sais que mauvais il leur est. 
axc. r&. Remède jnsques à présent n’ha este 

trouvé contre la male fame. 
RaseLais, liv. IV, ch. 65, 

Et si estoient forgées de fer fort mal, de 
sorte qu'elles se courboient et plioient incon- 
tinent. 

AnuyoT, Trad, de Plutarque, Vie de Camille. 

Se nous descendious par où nous estions 
montés, nous ne le pourrions faire sauz grant 
péril, pour ce que La coste estoit trop male, 
et les Sarrazins nous descendroïient sar le cors. 

JoinviLLe, p. 10. 


— En parlant du diable, de l'esprit ma- 
lin. 
Max esperit que totz jorns guerreia las bo- 


nas creaturas. 
Liv. de Sydrac, fol. 72. 


Le malin esprit qui guerroie toujours les bonnes 
créatures. 
car. ase. Mal. rort. Mào. 1r. Malo. 
Adverb. Max er baillitz, 


So vos antrei. 
GinauD DE BorweïrL : À l’ honor Dieu. 
Il sera mal mené , cela je vous promets. 
Greu veiretz chantador 
Ben chan , quan mac li vai. 
B. pe Venranoun : Pus mi preiats. 
Vous verrez difficilement que chanteur chante 
bien , quand mal lui va. 
Qui mar fai e mac ditz, e maz met € mar. dona. 
PaLais : Un sirventes, 
Qui mal fait et mal dit , et dépense mal et donne 


mal, 


car. esr. pont, Mal. xr. Male, 


Adv. comp.  Qu'a MALA HORA 
Qui diable siec non la port. 
GavAuDAN LE Vieux : Patz passien. 
Vu qu'à la male heure qui diable suit ne la porte 
pas. 
anc. FR. Einsi fu la paiz graantée 
Ki à male hore fu donée. 
Roman de Rou, v. 573. 
17, Quando 1n nella tua mal’ ora venisti. 
Boccaccio, Decam., V, 10. 


MAL 
Souvent on sous-entendait le mot 
nonA , et alors MaLa était de même em- 
ployé comme adverbe. 
Ai ! douss' amia, 
MaLa as viron mey huelh. 
G. Apnemar : El temps d’estiu. 
Al! douce amie , à male (heure) vous virent mes 
yeux. 
MaLa veyra s0s efans. 
G. RiquiEn : Qui m disses. 
A male (heure) il verra ses enfants. 


2. SosremaL, adj, très mal, très mau- 


vais, très méchant. 
Lo primier rams es mals, lo segon es peiors, 
lo ters es SOBREMALS. 
V. et Vert., fol. 3. 
Le premier rameau est mauvais, le secoud est 
pire, le troisième est très mauvais. 
Adv. SoereMaL t' arm’ enfornas 
En trebaill et en turmen. 
P. CarpiNaL : Jhesum Crist. 
Tu enfournes très mal ton âme en peine et eu 
tourment. 


3. Mar, Mau, s. m., lat. mazum, mal, 


douleur, souffrance. 
Pregavan li mot fort 
Qu’ en patz portes son MAL. 
F. de S. Honorat. 
Le priaient moult fort qu’en paix il supportät 
son mal. 
Graissans ni serps, que s’amola, 
No m fai espaven ni Mau. 
MascaBrus : Pus la fueilla. 
Crapaud ni serpent, qui s’amoncelle, ne me fait 
peur ni mal. 
Val a mar d’uelh atressi. 
Brev. d'amor, fol. Go. 
Vaut pour mal d'œil aussi. 
Cura maL de rey et ydropizia. 
Eluc. de Las propr., fol. 219. 
Guérit mal de roi et hydropisie. 


— Le contraire du bien. 


Non puesc mas dir de lieys, quar no ies ges. 
B. pe VEenTapoun : Be m'an perdat, 


Je ne puis dire mal d'elle, car il n’y est pas. 


— Défaut. 


Sirventes non es leials, 
S'om no i aasa dir los mars 


MAL 


Dels menors e dels comanals, 
E majorment dels majorals, 
Poxs Banna : Sirventes non. 
Un sirvente n'est pas loyal, si on n'ose y dire les 
défauts des petits et des moyens, et principalement 
des principaux. 
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caAT.Esr. PORT. Mal, xr. mon. Male. 


Loc. Ira de mar en peior. 


B. Zonet : Totz hom. 
Ira de mal en pis. 
rr, Andava di giorno in giorno di male in 


peggio. 
Boccaccio, Decam., 1,1. 
Per qu'iea vuel maL als buelhs ab que us remire. 
Forquer DE MARSEILLE : Tan m'abellis. 
C'est pourquoi je veux mal aux yeux avec quoi je 
vous contemple. 
Iea lor vuelh mac de mort, et ilh a me. 
G. Ann£man : Non pot essor. 
Je leur veux mal de mort, et eux à moi. 
Mac aia ’l jorns qu'amors mi fetz emprendre, 
Poxs DE LA GARDE : Sitot non. 
Mal ait le jour qu'amour me fit éprendre. 
ANC. FR. 
Mal ait traïstre roiz qui sainz busning ment. 
Roman de Rou, v. 4526. 
Anc vos autres non demandetz venjansa 
De la mia mort, per s0 siaiz a MAL mes. 
R, GaucELM : Qui vol aver. 
Oncques vous autres ne demandäles vengeance de 
la mienne mort , pour cela soyez livrés à mal. 
Pot esser qu’ilh s0 tengua a mar. 
ARNAUD DE MAnUE1L : Ab pauc. 
Il peut être qu’elle tienne cela à mal. 
Prov. Qui maL fai, mar pren. 
Poxs pe CAPDUEIL : Ja non er. 
Qui mal fait, mal prend. 


4. Marawmex, adv, , méchamment, du- 


rement, pernicieusement. 
Per delieg c’al cors cossentes, 
Seras punitz MALAMEX. 
P. CanDinAL : Jhesum Crist. 
Pour le plaisir que tu accordes au corps , Lu seras 
puni durement. 
MaLaMEx renhatz, 
Roma. 
G. FiougiRas : Sirventes vuelh. 
Vous régnez méchamment, Rome. 
ane, ra. E cil qui tel sentence sivent 
Contre Diex malament estrivent. 
Roman de la Rose, v. 17494. 
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Qu'il a ouvré moult malement. =. MaLIGNITAT, s. f., lat. MALIGNITATEM, 
Parthonopex de Blois, Not. des Mss., t. IX, p. 44. malignité , malice. 


Poar aller en pays estrange Que non tema far MALIGNITAT. 
Souz l'espoir de quelque lonenge F. et Vert., fol. 16. 


Malement travailler mes jonrs. Qu'il ne craigne pas de faire malignité. 


Onrvren pe MAGNT, pe 613. Segon lor qualitat, ha lor vere MALIGNITAT. 
Eluc. de las propr., fol. 236. 
: F Selon leur qualité, leur venin a malignité. 
5. Mauicne, adÿ., lat. mariGNus, malin, De _. 
sn caT. Malignitat. xsp. Malignidad, vont. Ma- 
malicieux, pervers, perfide, mal-| jesidade. vr. Malignità, malignitate, ma- 
faisant. ' lignitade. 
No tem truan MALIGNE, . 
R. Viva pe Bezaupux : Entr'el taur. 8. Maricra, s. f., lat. maLrria, malice, 


car. Malament. esr. 17. Malamente. 


Je ne crains pas fripon malin. malignité. 

Hun mauténe home que era de son conselh. En lars peccatz et en lurs maztctas. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 34. F, et Vert., (ol. 63, 

Un malicieux homme qui était de son conseil. En leurs péchés et en leurs malices. 


Aquelas s0 MALIGNAS, las quals no obeseysso car. Esr, pont. Malicia. 17. Malizia. 


a caracio. . Mauissa , s. f., malice, malignité, 
Trad. d'Albucasis, fol. 25. 9 5, A 5 


Celles-là sont malignes, lesquelles n’obéissent pas Per obviar a la matrssa d'aucuns marchans. 
ve ui F Statuts de Provence. JOLIEX , 1. Ï, p. 588. 


: Pour obvier à la malice d’aucuns marchands. 
Non i a tan MALIGNES que no sia doptos. 


GuoILLAUME DE TupELA. 10. MaLEza, s. f., méchanceté, rudesse, 
J n'y a si malicieux qui ne soit craintif. rigueur. 
Signe Platz me a ric hom franqueza 
Verenos, freg € MALIGKE. | E , vas son enemic, MALEZA. 
Brev. d'amor, fol. 30. Le Morse ne Monraupon : Mout me plate. 
Signe vénéneux , froid et malfaisant. Me plait franchise en homme puissant et, envers 


| son ennemi, rigueur. 
— En parlant du diable, des démons, De MALEZA non a par. 
on a dit : BerTranxD DE Born : Mout mi plai. 
El faoc del maz1ex" esperit. En méchanceté n'a pareil. 


MancasRus : Assatz m'es, Ps Maladie, souffrance. 


An fes de malin cprit. Conoc mALEzA , qu'entaysegada fon. 
An poder de comandar als MALIGNES esperitz. F. de S. Honorat. 


Liv. de Sydrac, fol. 9. Connut la maladie, vu qu’elle fut empoisonnée. 


Ont pouvoir de commander aux malins esprits. cat. Malesa. xsr. Maleza. ronr. Malesa. 


— Substantiv. et absolum. Le malin es-| 11. Mazicros, adÿ., lat. maLtTIOsus, ma- 


prit, le diable. licieux, malin , fourbe. 
Lo matiGnes no lo toca. Encaras son li traïdor 
Trad. de La vre Epître de S. Jean. 


Diable, malvatz, peccador, 
Le malin esprit me le touche pas. 


Mar1cros e desleal, 
CAT. ESP. PORT, IT. Maligno. Brev. d'amor, fol. 24. 
Encore sont les traîtres diables, méchants, pé- 


G. Maticnamen, adv., malignement. cheurs, malicieux et déloyaux. 


MaALIGNAMEN, 
Ab semblansa d’ajadamen. 
Deunes DE PrADES, Poëme sur les Fertus. 


Fig. Neys de paraula ociosa 
E que no fos maLICIOSA. 
Contricio e penas Ifernals. 


Malignement, avec apparence d'assistance. Même de parole oiseuse et qui ne fut pas malicieuse. 


MAL 


Substantiv. Si es sjustatz .1. bos 
Amb un sutre mAzteros. 
Brev. d’amor, fol. 32. 
Si un bon est ajusté avec un autre malicieux. 
car. Malicios, rsr. ronr. Malicioso. 17. Mali. 
zi050. 


12. MaLiciosaMEn, ade, , malicieuse- 


ment, malignement. 
Non jura maciciosamex ni aim blasphema 
F, et F'ert., lol. 2. 
Ne jure malicieusement ni avec blasphéme. 
CAT. Maliciosament. xs», ronr. Maliciosamente. 
iT. Maliziosamente. 


13. MALAIGNA , MALAINHA, 5. f., IMa- 
lignité, malice, humeur maligne. 
Fig. Ben volgra ’l reis fos devis. 
E conogues la MALAIGNA 


De que clocha Lemozis. 
BenThanD DE Bons : Be m plats quar. 


Je voudrais bien que le roi fût deviu... el connût 
l'humeur maligne de quoi cloche le Limousin. 


14. EnMaLiGNan, ®., irriter, envenimer. 
Part. pas. Era corossat ni aNMALIGNAT contra 
Ja dita villa, 
Chronique des Albigeois, col. 9. 
Était courroucé et irrite contre ladite ville. 


15. Exmazezin, v., irriter, devenir 
mauvais, envenimer. 
Part. pas. Aissi us es ENMALEZIDA 
Vas cels que us an obezida. 
Euias DE BawoLs : Amor be m. 
Ainsi vous vous êtes irrilee contre ceux qui vous 


ont obéie. 


16. MaLVATz, MALVAIS, adj., mauvais. 
Conosc que maLvaT labor 
Fan Lombart del emperador. 
G. Ficurinas : Ja de (ar. 
Je connais que les Lombards font mauvais la- 
beur de l'empereur. 
Dieas li do mal’ escarida 
Quai porta MALVALS niessatge. 
B. pe VexTavour : La doussa votz. 
Dieu lui donne mauvaise aventure à qui porte 
mauvais Message. 
— Méchant, dangereux , enclin à faire 
le mal. 
111. 
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Mafomet de Mecha, maLvatsa creatura. 
F., de S. Honorat. 
Mahomet de la Mecque, mauvaise créature. 
Ai! MaLvASA gen savaia. 
B. pe Vexranour : Era non. 
Ab! mauvaise gent infäme, 
Substant. Adoues paregron li maLvarz 
E las mazvaïsas ad un latz. 
Deuves pk PRabEs : Trop ben m’estera. 
Alors paraîtraient les mauvais et les mauvaises 
d’un côté. 
cat. Malvad, xsr. ronr. Malvado. 17. Mal- 
vagio. 
Voyez Vizrs. 


17. MALVADAMENT , MALVAIZAMEN, MAL- 


VAYZAMEN, adv., méchamment. 
Per tu, Joan , que vey anar obran 
MarvaYzaMEn, soi per sert cossiros. 
B. CansonEz : Joan Fabre. 
Pour toi, Jean , que je vois aller travaillant mée- 
chamment, je suis certainement inquiet. 
Las gens vey renhar MALVAIZAMEN. 
P, CarpinaL : Totz lo mous. 
Je vois les gens se comporter méchamment. 
‘ Ela avia tractat sa mort MALVADAMENT.., 
per poyssos. 
L'Arbre de Batalhas, fol. 229. 
Elle avait traité sa mort méchamment..…. par 
poisons. 
car. Malvadament. xs. ronr, Malvadamente. 
it. Malvagiamente. 


18. MaLvesrar, s./., mauvaiseté, mé- 


chanceté. 
No m'en sapchan mal grat, 
S'ien dic lors MALVESTATZ. 
ARNAUD DE MAnuE1L : Razos es. 
Qu'ils ne m'en sachent pas mauvais gré , si je dis 
leurs méchancetés. 
Conosc et sai entendre 
Los lurs MALVESTATZ. 
P. pe Bussicwac : Sirventes e chansos. 
Je connais et sais entendre les leurs méchancetes. 
Fig. De mavvesrarT vuoill que port la corona. 
PaLais : Un sirventes. 
De mauvaiseté je veux qu’il porte la couronne. 
anc. Fa. Et pour ce lor maLvertez fut cou- 
verte et aombrée d'aucane coulour de 


droit. 
Annales du règne de $. Louis, p. 260. 
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ane. Esr. Omes de raiz mala asmaron malvestad. 
Poema de Alexandre, cop. 1742. 
anc. 17. Ricchezza crescere a misero 
Malvagio uomo e misera malvestà. 
Gurrrone D'AREzzO, Lett. 25, 


AXG. CAT, Malvestat, 17. mob. Malvagità. 


MALA , s.f., lat. maua, mâchoire, joue. 
Maisshelas, per diminutio, so es a dire pe- 


titas MALAS. 
Eluc. de Las propr., fol. 4. 


Mächoires, par diminution, c'est-à-dire petites 


joues. . 


MALA, s. f., malle, caisse. 
Ja no portarem maLa ni re aital, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 135. 
Jamais nous ne porterons malle ni chose pareille. 


ESP. PORT. WMala. 


2. Marera, 5. f. dim., mallette, cas- 


sette. 
Quar Dienus sap tot que porta en sa MALETA. 
Gunirauxe DE Mun : D'un sirventes. 
Car Dieu sait tout ce qu'il porte dans sa mallette. 


CAT. Esr., Maleta. 


MALH, mair, MAL, s. »., lat, aLLeus, 


mail, maillet. 
À Peiraguers, pres del moralh, 
Si que y poirai lansar ab maru, 
Veurai armat sobre Bayart. 
Bertrand DE Bonn : Un sirventes on motz, 

A Périgueux , prés de la muraille, de surte que j'y 
pourrai lancer avec le mail, je viendrai armé sur 
Bayard. 

No ‘l qaier ges ni ab matu ni ab bonba, 

GUILLAUME DE DURFORT : Quar say petit. 

Je nele cherche point ni avec maillet ni avec 
masse, 
anc. FR. Cil combatoit d'un mail d'achier qui 

fu pesant. 
Combat des Trente. 
Desquelles ils combatront d'estoc, de mail 
ou de taille, ainsi que mieulx leur plaira, sans 
reprinse. 
ist. de Jehan de Saintré, L W ,p. 310. 


cart. Mall. zsr. Mazo,rorr. Malho.rr. Maglio. 


2, MALHA, MAILWA, 5, f, Massue, masse 
d'armes. 


Fa mal quan porla MArLwA 
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Ni arrmas, mas los esperos , 
Que mais l'an valgat a sazos 
Que lansa ni branz que tailha. 
LANTELMET D'AIGUILLON : Er ai icu. 

Fait mal quand il porte mussue el armes, ex- 
cepté les éperons, qui plus lui ont valu dans l'occasion 
que lance ni glaive qui taille, 
axc. FR. Et prindrent leurs espées, haches, 

mailles, becs de faucons et autres bastons, 
frappant, abatant et occisant iceux. 
MoxsTRELET , t. À, fol. 220. 
iT. Maglia. 


3. Macau, s. m., mail, masse. 
Va prendre lo macazz, 


Tres colps feri la peira. 
F., de 8, Honorat. 


Va prendre la masse, trois coups frappa la pierre. 


CAT, Magall. 


4. Mazner, s. #1. dim., maillet, 
Percoteys... am un petit MALRET entro que 
inscidas tot. 
Trad, d'Albucasis, fol, 59. 
Frappe... avec un petit maillet jusqu'à ce que 
lu incises lout. 


5. MaLLEaBLe, adj., malléable. 
Art de fur veyre MALLEABLE. 
No es dega metalh mielh matrEeanre. 
Eluc. de las propr., fol. 19% et 1813 
Art de faire verre malléahle. 
Il'u'est nul métal micux malléuble. 


6. MalLEAR, MALHAR, MaLLan, ®., lat. 


MALLEARC, marteler, batire,. 
No s deu marman rozent, 
Colp d'aquel que mazua, 
AT pacient apar que hom... Maure le cap, 
e ‘1 fiera. 
Elue. de las propr., fol. 183, 183et ro. 
Ne se doit pas marteler rouge, 
Coup de celui qui martelle, 
IL parait au patient qu'on... martelle la tête, et 
le frappe. 
Part. pas. De eram fondat o martrar. 
Trad. d'Albucasis, fol. jo. 
D'airain fondu ou battu. 
Ac, FR. Des puins des espées se maillent. 
Homan ile la F'iolette, p- 9 
Hardiement, vaille que vaille, 
Renaut i fiert, Renant i maille. 
G. Guranr 1,1, p. 305 et 305. 


MAL 


MALHA, Mara, 5. 
maille, tissu. 


Voyez Lxisnirz, Coll. étym., p.120. 
Ilh m'a mes en tal cadena 
Don mazua no s descadena. 
DenrranD DE Box : Cazutz sui. 
Elle m'a mis en telle chaîne dout maille ue sc dé- 
chaine. 
Trauc’ aasberc de bona malus, 
Trabne e gans e capmalh. 
Gavaupan LE Vieux : Lo vers deg. 
Troue baubert de bonne maille, trébuchet et gants 
et camauil, 
Enueia m, si Dieus me vailha, 
Longua taula ab brea toalha, 
Et hom qu'ab mans ronhosas talha, 
Et ausberc pezan d'avol maLna. 
Le moixe DE Monxtaupox : Mot m’enueia. 
M'enouie, si Dieu me vaille, longue table avec 


., lat. Macura, 


courte nappe, et homme qui avec mains rogneuses 
découpe, et haubert pesant de mauvaise maille. 
Els se armo de quota de matua. 
PEenniuos, Foy. au purg. de S. Patrice. 
Lls s’arment de cotte de maille. 
Fig. Alaman flac, volpilh, de frevol marua, 
Ja lo vers Diens no us ajut ni vos valha, 
PauLer DE MARSEILLE : Ab marrimen. 
Allemands flasques, läches, de fragile tissu, que 
jamais le vrai Dieu ne vous aide ni vous vaille. 


car. Esr. alla. vont. Malha. 17. Maglia. 


2. CAPMAL, CAPMALH, CAPMAIL, CAMAL ; 


s. m., camail, sorte d’armure de tête. 
Tant camAL derompre,. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Driser tant de camails. 
Ni ausberc ab carmair 
Non fon per els portatz 
RambauD DE VaQuEtRAS : Ges sitot. 
Ni haubert avec camail ne fut par eux porté. 
Traac’ ausberc de bona malha, 
Trabuc e gans e cArmMaLs. 
Gavaupan LE Vieux : Lo vers deg. 
Troue haubert de bonne maille, trébuchet et gants 
et camail. 
ANC. FR, 
Ft voit ses chevaliers bien armez de camail. 
Chronique de Bertrand Duguesclin, Ms. 


ir. Camaglio. 


3%. MeaLuan, %., mailler, ouvrer. 


Part. pas. Ab aur fi frenatz, 
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E d'argen MEALuaANz. 
Pierre Basc : Ab greu cossive, 


Avec or fin brodé, et d'argent ouvre. 


4. DESMALHAR, DESMAILLAR, %.,, démail- 
ler, rompre les mailles. 
Part. pas. 
Feric Olivier sus son ausberc safrat, 
Que de pus de .xx. malhas s'es l'ansberc 
DESMALHATZ. 
Roman de Fierabras, v. 420. 
Frappa Olivier sur son haubert safré, tellement 
que de plus de vingt mailles s'est le haubert démaillé, 
Mant albert DxsMaïLLAT. 
Paurer DE MansriLe : L’'autr'ier. 
Maint haubert démaille. 
Enantz sera fraitz mon escutz, 
E mon ausbercs totz DESMAILLATZ, 
Roman de Jaufre, fol. 12. 
Avant sera brisé mon écu, et mon haubert tout dé 
maillé. 
ANC. FR, 
Ne pot haubert desrompre et desmailler. 
Monix , Diss. sur le roman de Roncevaux 
Si lancent et fierent d’'estoc 
De tel force et de tel viertu 
Ke desmaillié et desronpu 
Sont lor esca et lor cluvuin. 
Roman du Renart, t. IV, p.151. 
Vray que d'avoir tant chamaille 
Son haubert en fut desmaillé. 
FonCADEL , p. 18q. 
sr. Desmallato. 1x. Smagliato. 


5, ENMALHOTAR, EMMAYLLOTAR, ENMAIL- 
LORAR , ENMAILLOLAR, AMAILLOTAR , V., 


emmailloter, envelopper. 
Calque forsa que hom fassa 
A son ausel ENMAILLOLAR. 
Aprop eu un bel drap 
L'amaïLLoTaTz tro sus el cap. 
Deunes DE PRADES, Aus, cuss. 
Quelque force qu'on fasse pour emmailloter son 
oiscau. . 
Ensuite dans un beau linge vous l’enveloppez jus- 
qu'au-dessus de la tête. 
Part. pas. L'enfantet ENMALuBOTAT 
Met sus l’autar. 
F. de S. Honorat. 
L'enfançcon emmailloté il met sur l'autel. 
ExmarrcLonaT lo tenretz. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
Vous le ticndrez emmaillote. 
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MALVA, s. f., lat. mazva, mauve. { 


La mALvA postema madura. 
Brev. d'amor, fol. 50. 
La mauve mürit apostème. 
Mauvvas esfoilladas, 
Sol las costetas ben muudadas, 


Cozetz. 
Deunes DE PRADES, Aus. cass. 


Mauves efleuillées, seulement les petites côtes 
bien nettoyées , cuisez. 


CAT. ESP. PORT. IT, Madva. 


MALEVAR, MANLEVAR, 2., emprunter. 
Marevan 
Deniers, blat o drap de Fransa. 
Brev. d'amor, fol. 122. 
Emprunter deniers, blé ou drap de France. 
Lo qual sapia be despendre e donar e ma- 


LEVAR. 
PuiLoMExa. 


Lequel savait bien dépenser et donner et emprunter. 
Om cove MANLEVAR 
Ades sobre penhoras. 
G. Riquien : Sel que sap. 
On convient d'emprunter actuellement sur gages. 


— Servir de caution, se rendre garant 
de, répondre pour. 

De perdonar lo deute ad aquelh que mo lo 
pot pagar,es mandamen en la ley de Deu : «Si 
-1. de tos frayres cas en pauretat, tu non en- 
darziras ton cor, ni retrairas ta Ma; MANLEVA- 
nas al paure, e prestaras li de so que ha mes- 
tiers. » | 

F.et Vert., fol. 58. 

De pardonner la dette à celui qui ne la peut pas 
payer, c'est un commandement en la loi de Dieu : « Si 
un de tes frères tombe en pauvreté, tu n’endurciras 
ton cœur, ni retireras La main; tu servirus de cau- 
tion au pauvre, et lui préteras de ce dont il a besoin.» 
Part. pas. Quan son mALEvAT en defanta del 

propri nom. 
Leys d'amors, fol, 25. 

Quand ils sont empruntés à défaut du propre nom. 
Fig. Nosires deutes son nostres peccatz que 

nos avem MANLEVATZ sobre nostras armas, 
F., et Vert., fol, 43. 

Nos dettes, (ee) sont nos péchés que nous avons em- 

pruntés sur nos ümes. 


ASC, CAT. Manlevar. cAT. mov, Manilevar. 


2. MALEU, MANLEU, $. /1., emprunt, 
secours, | 





MAN 


No voill aillors querre maxreu. 
B. Cazvo: Tant auta. 
Je ne veux ailleurs querir secours. 
Est passatges del autr’ ensegra ‘l treu, 
Si no us en fai la deingna crotz MANLEU. 
B. Zonc1 : On hom plus. 
Cette croisade de l’autre suivra le train, si la digne 
croix ne vous en fait secours. 
Adverb. comp. Deu l’ om donar À MmALEU. 
| Cout. de Moissac, du xiue siècle. DoaT, 
t. CXXVII, fol. 5. 
Ov doit le donner à emprunt. 


car. Mantlleu. 


MAMILLA, MamELLA, s. f., lat. ma- 
MILLa, mamelle. 
Las mamiLras de alcus homes..., las mA- 
miLLas de las femnas. 
Trad, d'Albucasis, fol. 27. 
Les mamelles de quelques hommes... , les ma- 
melles des femmes. 
Blauc peich ab dura MAMELLA. 
P. Vipa : Be «1 pac. 
Blanche poitrine avec dure mamelle. 
IL toc son pietz e sa MAMELLA dura. 
T. DE Simon Er D'ALsERT : N Albert. 
Je lui touche sa poitrine et sa mamelle dure. 
CAT. Mamella. sr. Mamila. pour. Mamma, 
mama, 17. Mammilla, mammella. 


MAN , ma,s. m., du lat. mane, matin. 


Voyez Munaronr , Diss. 33. 
L'om l’a al mA, miga non l’a al ser. 
Poime sur Boèce. 
L'homme l'a au matin, mie ne l’a au soir. 
Es n’altre que parla des lo max. 
Trad, de Bède, fol. 34. 
Ilen est autre qui parle dès le matin. 
Loc. Si cum la nibles cobr el jorn lo be ma. 
Poëme sur Boèce. 
Ainsi comme le brouillard couvre le jour le bien 
matin. 
Adverbial. Van per temps jazer per max levar. 
Foman de Gerard de Rossillon, fol. 61. 
Vont reposer à temps pour se lever matin. 
ANC. FR. 
El main por reposer tornerent en an prez. 
Je suis malt curios et el seir et el main 
Ke j'aie vostre amur tresk’ al jor derrain. 
Æoman de Rou, v. 1776 et 2692. 
Teus rit au main ki an soir pleure. 
Roman du Renart, 1. 1V, p. 255. 


MAN 


ANC. ESP. 
Acordados faeron quando vino la man 


Matines. 
Poema del Cid, +. 3070. 


Esr MOD. Manana, ront. Manha. 1r. Mane. 
Max joint à sePT, sept matins, a pro- 
duit sermana, semaine. Voyez Sept. 


2. DEMAN, DEMA, adv,, demain. 
Non es amors, aus es engans proatz, 
S'aoi enqueretz, e DEman 0 laissatz. 
T, ne BLacas Er 0E P, Vipa : Peire. 
Ce n'est pas amour, mais c'est tromperie prouvée, 
si aujourd’hui vous recherchez, et demain vous le 
laisses. 


DEma aurem cossel,. 
PHiILOMEN A. 
Demain nous aurons conseil. 


cat. Demd, 1r. Dimane, domane. 


3. LANDEMAN, LENDEMA, s. m., lende- 


main. 
Segunt lo comsndament del Evangeli, no 


pesse de LEXDEMA. 
Trad. de Bède, fol. 62. 


Selon le commandement de l'Évangile, qu'il ne 
s'occupe pas de lendemain. 
Ja no sera lo jorn de rENDEMAN passatz, 
Que Karles, l'emperaire, n’er dolenz et iratz. 
Roman de Fierabras, v. 84. 
Désormais ne sera le jour de lendemain passé, que 
Charles , l'empereur, en sera dolent et triste. 


Proverb. Tals se fia en LENDEMA 
Que ges no sap si 1 se veira. 
Pisrocera : Manta gent. 
Tel se fie en lendemain qui ne sait point s’il le 
Terra. 
Adverbial. Y] Capitoli Lexvewa, al dia clar. 
Poëme sur Bovce. 
Au Capitole le lendemain, au jour clair. 
Ja m’amigu’ a nueg no m'aura, 
Que no m vaelh’' aver LENDEMA. 
Le conTE DE Porriens : Bon vuelh que. 
Jamais mon amie de nuit ne m’aura, qu'elle ne me 
veuille avoir le lendemain. 
sxc. va. Lendemain fist revestir le clergié. 
Gest. de Louis le Déb., Rec. des Hist. de Fr., 
t. VI, p. 133. 
Que l'en paye le jaste pris lendemain au plus 
tart. 
Ord, des R. de Fr., 1355,t. ME, p. 28. 
Et quant ce vint lendemain. 
Chr. de S.- Denis, Rec. des Hist. de Fr.,1. VW, 
p:+ 127: 


MAN 133 


4. SOBREDEMAN, SOBREDEMA, adv., après- 


demain, au premier jour, bientôt. 
Loc. L'a tolgut oguan 
Engolesme, don s’ es fagz poderos, 
E Toloza qu'el te, s05REDEMAX. 
BERTRAND DE Boux : S'ieu fos. 
Lui a enlevé dernièrement Angoulême, dont il 
s'est fait possesseur, et Toulouse qu'il tient, après- 
demain. 


5. Mari, s, m., lat. maturinum , matin. 
Per la frescor del mari. 
AsxauD pe Manuie : Belh m’«s quan. 
Par la fraicheur du matin. 

Adverb. Ara sai eu de pretz quals l’a plns gran 

De totz aquels que s leveiron mari. 

Benrnanp DE Doux : Ara sai eu. 
Je sais maintenant du mérite lequel l’a plus grand 
de tous ceux qui se levèrent matin. 


Le poëte fait allusion aux princes 
les plus empressés à se croiser. 


Adv. comp. Deuriatz blanchir 
Vostras dens roTz MATtS. 
AMANIEU DES Escas : En aquel. 
Vous devriez blanchir vos dents tous les matins. 
Jeu non dorm mMaTt N1 sEn. 
B. ne VENTADOUR : Tuit sels que. 
Je ne dors matin ni soir. 
La donna la vol veudre DE MATIN E DE SER 


À nialvays. 
F. de S. Honorat. 


La dame veut la vendre de matin et de soir à 
méchants. 
AL BEL MATI, 
Ans qu'el cant nil solelh s’espanda. 
R. Vina pe Bezauoux : En aquel. 
Au beau matin, avant que le chaud et le soleil se 
répande, 
Ux 80x mMaTt, 
Evans de l'albeta. 
Ux TROUBADOUR ANONYME : Per amor. 
Un bon matin, avant la petite aube. 


axc. FR. Tant qu'en la terre d'Avrencin 
S'aparurent on bien matin. 
B. DE SAINTE-MAURE. Chron. de Norm., fol. 18. 
caT. Mati. 17, Mattino. 


5, MaTINET, s. mm. dim., matinet, petit 
matin , point du jour. 
Adverbial. 
Lo mariner sus l’albe, can sera adiat. 
Roman de Fierabras, *. 34. 


Le matinet sur l'aube, quand il sera fait jour. 


MAN 


Lo marier, ah la frescor, 
DeupbEs DE PRADES, Aus. cuss. 
Au point du jour, avec la fraicheur. 
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ANG. FR. An Mmatinet, sanz nul sejour. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., 1.1, p. 321. 
EI matinet, ainz l'ajornant. 


Roman de Rou, v. 10019, 
caT. Matinet. 


7. Marixa, s. f., matinée. 
Loc. Jap son grat ser ni MATINA. 
GuILLAUME DE BDERGUEDAX : Uno trichaire. 
Aboie à sou gré soir et matinée. 
1T. Mattina. 


8. MaATINADA , 5. f., matinée. 
Deman ab la MATIWADA. 


Mancasrus : Estornelh. 
Demain avec la matinée. 


Mays val perdre 1111. messas que una MATI- 


xana de bon dormir. 
VF. et Vert., foi. 12. 


Plus vaut perdre quatre messes qu'une matinée de 


bon dormir, 
ANC. ESP. 
Que fusse recaldando de bona matinada, 
Poema de Alexandre, cop. 2288. 


CAT. VMatinada, gs. mob. PORT. Madrugada. 


iT. Mattinata. 


9. MarTinaL, adj., lat. maturinaris, ma- 


tinal, du matin. 
De ros MATIXAL. 
Eluc. de las propr., fol. 189. 
De rosée die matin. 
Lux MATINALS, 


Sermons en provencal, fol. 33. 
Lumière matinale. 


— Subst. Livre des matines, 
Duy psalme del marimar. 
Begla de S. Benezeg, fol. 31. 
Deux psaumes du livre des matines. 
ANC, ESP. 
Udieron los matines , las missas matinales. 
F. de S. Millan, cop. 361. 
car. Matinal. 


10. MATINIER, MATINER , @dj., matinier, 
_ matinal, matineux. 
Dieus! e com es tan MATINER ? 
So li pres Melian a dir, 
Que ja soliatz tant dormir? 
Keman de Jaufre, fol. 110, 


MAN 


Dieu ! et comment étes-vous si matinal ? cela se 


prit Mélian à lui dire, vu que désormais vous souliez 
tant dormir ? 


Cosselh vos premier 
Que siatz MATINIETRA 
Cascun jorn. 


Auanteu DES Escas : En aquel. 
Je vous conseille premièrement que vous soyez 
muatineuse chaque jour. 


CAT. Matiner. 


11. Marixas, s. f. plur., matines, terme 
de liturgie. 
Cant avian dich marrwas. 
F”. de S. Henorat. 


Quand ils avaient dit matines. 
Enans que digna sus oracios 0 sas MATINAS. 
F. et Vert., fol. 20. 
Avant qu'il dise ses oraisons ou ses matines. 
Fig. Torpins lor cantara martwas, 
F, de S. Honorat. 
Tarpin leur chantera matines. 
CAT. ANC. usp, Matines, Esp. Mon. Maytines. 
ronr. Matinas. 


12. Marurix , adj., lat. maTurinus, 
matinier, matineux , du matin. 
Estela marurina, lux matinals, 
Sermons en provencal, fol. 33. 
Etoile du matin, Vumière matinale. 


EsP rORT. Matutino. 17. Mattutino. 


13. MarurinaL, adj., lat. MATUTINALES, 


matutinal, qui appartient au matin. 
Fstela nwaTürinars. 
; Sermons en provencal, fol. 24. 
Etoile matutinale. 
Apres la nuech tenebroza ve la hora ma- 
TUTINAL. 
Eluc. de las propr., fol. to. 
Après la nuit ténébreusc vient l'heure matutinale. 


esr, Matutinal, rx. Mattutinale. 


MAN, s. m., lat. maxdatum, ordre, 
commandement , message. 
Per s0 no us cal, bona dona, temer.… 
Qu'els vostres maxs no m tenha per senhors. 
ARNAUD DE MARUEIr, : Tot quant ieu. 
Pour cela , bonme dame , il ne vous faut pas crain- 
! dre... que je ne ienne vos onfres pour suprèmes. 
Anc de re non passei son MAN. 
P. Ratmonp DE TouLouse : Enquera. 
Oncques de rien je ne passai son commandement. 


MAN 


En Proensa tramet maxs e salutz. 
B. pe Venrapour : Be m’an perdut. War. 


En Provence je transmets messages et saluts. ; 
ANG. FR. Quant Tybers ot le mant, moult fa en 
grant desir. 
Roman de Berte, p. 22. 
CAT. £sr, PORT, Wando. 


2. MANDAMEN, s, »., mandement, or- 
dre , commandement, 


Eps li satan son en s0 MANDAMEN. 
Poëme sur Boèce. 
Môme les satans sont à son mandement. 
Dieus, donatz mesabere sen, ab qu'ieu apreuda 
Vostres sanhs manpamexs, e ‘ls complis e’ls 
atenda. 
FoLquer pe Manseizre : Vers Dicus. 


Dieu , donnez-moi le savoir et l'intelligence, avec 
quoi j'apprenue vos saints commandements, et les 
accomplisse et Les médite. 


— Condition, règle. 
Quel maxpamex de trobar son aquest. 
Leys d'amors, fol. 1. 


Que Les conditions de trouver sont celles-ci. 


— District, ressort, territoire, domaine, 


De Gamel ai l6 castel e ‘| MANDAMEX. 
LE COMTE DE Poitiers : Companho. 


De Gumel j'ai le château et le domaine. 
cat. Manament. rs. Mandamiento. vont. rr. 
Mandamento. 


3. ManparT, s. m., lat. maNparum, 


mandat, commandement, ordre, vœu. 


Agat en ai MANDAT. 


F'. de S. Honorat. 
J'en ai eu mandat. 


Aras, dis l'almiran, sis faytz sos man barz. 
Roman de Fierabras, v. 4395. 


Maintenant , dit l’émir, soit fait son commande- 
ment. 


car. £sP. Mandato. ronr. Mandado, 1r. Man- 
dato. 


4. MANDATGE, MANDAGUE, 5. 7., Man- 
dage, droit d'avertissement dû aux 


fourniers des fours banaux. 


La meitat de totz manvaTGezs de totz forns. 
Tit de 1230. Arch. du Roy., 4. 323. 


La moitié de tous mandages de tous fours. 


MAN 


Deu donar maxbacurs e fornagnes. 
Tir. de 1204. Arch. du Roy., J. 320. 
Doit donner mandages et fouroages. 
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5. Maxpanon, s. m., lat. manxparor, 
mandataire. 


Avem vos donats per MAXDADORS e per gui- 
rens. 
Tit. de 1203. Doar, t. CXV , fol. 14. 
Nous vous avons donné pour mandataires el pour 
garants. 


ANC. EsP. PORT, Mandador. 1r. Mandatore. 


6. Manpan, v., lat. manpare, mander, 


commander, ordonner, recommander. 


Aïtantost elh va manxDar que tot hom s'en 
anes a sa tenda, 
PHILOMENA. 
Aussitôt il va ordonner que tout homme s’en allät 
à sa tente. 
Predicator 
Tenc per meillor, 
Cant fai Yobra que max DA fur. 
P. CanDinaL : Predicator. 
Prédicateur je tiens pour meilleur, quand il fait 
l'œuvre qu'il recommande de faire. 


— Faire savoir, instruire par messaye. 
Ren per antrui non l’aus manpan. 
Le core »E Porriers : Mout jauzcus. 
Rien par autrui je n'ose lui mander. 
Part, pas. Maxpar e covengut a 'N Gaillem. 
Tit. de 1203. Doar ,t. CXV, fol. 14. 
Mandé et convenu avec le seigneur Guillaume. 
Manparz, 
E pregatz 
Sai de chant, per qu'el fatz. 
G. Pieure be CasaLs : Al avinen. 
Je suis commandé, et prié de chant , c'est pour- 
quoi je le fais. 
Venc s’en lai al dia MaxDaT. 
F. de G. Faidit. 
S'en vint là au jour mandé. 
anc, FR. Manasses li avoit mandet par lettres 
qu’il destruisit Cambray. 
Chronique de Cambray, fol. 26. 


car. Manar, sr. ront. Mandar. 11, Mandare, 


7. COMAN, s. m., commandement, ordre. 
Dieus comanda € om entenda 
Sos comaxs, e qu’ els aprenda. 
P, CanpinaL : Jhiesum Grist. 
Dieu commande qu'on entende ses commande 


1 ments, et qu on les apprenne. 


MAN 


leu fui noyritz enfans 
Per far vostres cOMANS. 
GUILLAUME De CABESTAING : Lo dous. 
Je fus nourri enfant pour faire vos commandements 


Loc. 


136 


Al sieu coman 
Sai e serai, on qu’ieu m'an. 
P. Raïmonp DE TouLouse : No m puess. 


MAN 


Volgra fos premiers natz, 
Car es cortes, e Fos en sa comaxta 
Regismes e duguats. 
BernTha#D DE Box : D’ un sirventes no m. 
Je voudrais qu'il fût premier-né, car il est cour- 
tois, et que fût sous sa domination royaume et ducke. 


À son commandement je suis et serai, où que je | Commandite. 


m'aille. 
leu, en baisan, 
Tot al mien coman, 
Remir son cors benestan. 
P. Rarmoxp pe TouLouse : Non puese. 
Eu embrassant , tout à ma vo/onté, j'admire son 
corps parfait. 
Sian quitiet assontz, des aquell' hora enant, 
De totas penedentias que avian en coManT. 
F.. de S. Honvrat. 
Qu'ils soient quittes et absous , dès celte heure en 
avant, de toutes les pénitences qu'ils avaient en 
commandement. 
Plas trai mos cors ves amor, 
E mielhs sui faitz a son comax. 
B. pe Venranour : Non es, 
Plus mon cœur penche vers amour, et mieux je 
suis fait à son commandement. 
Mot ai gran talan 
Qu’ ie os tengnes a mon comax. 
ALBERT, MARQUIS DE MALESPINE : Dona a vos, 
Moult j'ai grand désir que je vous tinsse à ma dis- 
position. 
ANC. FR. 
Par le command de maistre Jean de Vailly. 
Au command du comte de Charrolois. 
MonsTheLeT, t. 1, fol. 210, et 1. LI, fol. 109. 
Esp, 17. Comando. 


—Sujet, serviteur, homme recommandé, 
D'aquesta serai comaxs. 
Ginaup De Bonxeix : De chantar. 
De celle-ci je serai le serviteur, 
Si vos, cui sui homws liges e comaxs, 
No m socoretz. 
G. Fair : Pel messatgier. 
Si vous , à qui je suis homme-lige et sujet, ne me 
secourez. 

8. Comanpa, COMMANDA, 5. f:, comman- 
dement, puissance, domination, ordre, 
recommandation. 

Qu'ien sia, per sa cOoMANDA , 
Pres del lieg, 


B. pe VenTaDouR : Lanquan vey per. 
Que je sois, par son ordre, près du lit.” 


Far entre se COMAKDAS, 
Camjhes e compras e vendas. 
En la riqueza granda 
Non a res mas la comanpa. 
Brev. d'amor, lol. 64 et 105. 
Faire entre soi commandites, changes et achat 
et ventes, 
Dans la grande richesse il n’y a rien que la com- 
mandite, 
Loc. Teno bestials... a cabal o en comnaxpa. 
Tit. de 1389. Doar, t. CXLVIE, fol. 154. 


Tiennent bestiaux.… à cheptel ou en commandite. 


car. Comanda. rorr, Comenda, commenda. 


9. ComexpaTi0, s. f., lat. commENDATI10, 
recommandation, considération. 
Per aytal comkxDpaTro, 
À comexDaTiIo et a lauzor de sa dignitat. 
Leys d'amors, fol. 148. 
Par telle recommandation. 
En considération et à la louange de sa dignité. 


ir. Commendazione. 


10. COMANDAMEN, s. m., commande- 


ment , ordre. 
Amar Dieu 6e temer, 
E gardar s0s COMANDAMEXS. 
P. CanninaL : Una cieutat. 
Aimer et craindre Dieu, et garder ses commande- 
ments. 
Loc. leu sui faitz al vostre servir 


Et al vostre comaxpamex, 
G, Faipir : Ab chantar. 
Je suis fait au votre servir et au votre commande- 
ment, 


— Recommandation. 


El dratz deu far preex e comaxnamex. 
T. be MARIE DE VExTADOUR ET DE Gui D'Uiser. : 
Gui d'Uisel. 
Et l'amant doit faire prière et recommandation. 
ANC. CAT, Comandament, anc. &sr., Comanda- 
miento. PORT. Commandamento. 17.  Co- 
mandamento. 


MAN 


11. COMANDAIRE, COMANDADOR, $. ., 
lat. commenpaToR, commandant, qui 
commande, commandeur, : 


Coma reys e senhers e governaires € cumAN- 


DAIRES. 
F. et Vert., fol. 42. 


Comme roi et seigneur el gouverneur et comman- 
dant. 


A vos, G. Rotbert, comexpanon del Hospital. 
Tit. da 1255. Cab. de Corcelles, n° 5678 
A vous, G. Robert, commandeur de l'Hôpital. 
S'els'en fai comaxnanon, 
Al meins pot dire : « leu ai downeiador 
« Que mama.» 
T,ov cousin D'ELras ET D'Ectas : N Elias a son. 
S'il s'en fait commandant, au moins elle peut 
dire : « J'ai courtiseur qui m'aime.» 
car. Comanador. xsv, vont. Comendadeor. 17. 
Commendatore. | 


32. CoMENDaBLe, adj., lat. COMMENDA- 


BiLEM, recommandable. 


De sancia ét COMEMDABLA vida, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 80. 


De sainte et recommandable vie. 


axc. sr, Comendable. 11. Cormmendabile. 


13. CommMENDATIU, adj., lat. COMMENDA- 
rivas, commandatif, qui sert au com- 
mandement. 


Commenparius, de comanda. 
Leys d'amors, fol. 57. 


Commandatif, de commandement. 


14. COMANDATARI, COMMANDITARI, $, /., 
commanditaire. 


Depositaris © COMMANDITARIS. 
ors de Béarn, p. 1081. 
Dépositaire ou commanditaire. 


Lo sobre dig COMANDATARI: 
Statuts de Montpellier, du xwis siècle. 
Le susdit commanditaire. 


15. Comanpar, ®., lat. commenpare, 


commander, ordonner. * 


Tot so qu’ela li comanpanta. 
F°. de G, Faidit. 


Tout ce qu'elle lui commanderait. 
No puesc far esdig ni garda 
JIT, 
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En so que Amors me comanpa. 
AnnauD De MaRuEIL : Dona genser. 
Je ne puis faire dédit ni garde en ce qu'Amour me 
rommande. 
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, — Confier, recommander, donner en 


ee ne qq + 


dépôt. 
A son cozi el l’anet comanDan. 
Passio de Maria. 

À son cousin 1l l'alla recommander. 

Diens li fes richa comanda 

Lo jora quel comaxprr las clans 

De lai on es pretz chabans. 

G. ADHEMAR : Quan la. + 

Dieu lui fit riche commandite le jour qu’il lui 
confia les clefs de là où est mérite supérieur. 

Us ome coMANDET, © prestet aver ad un au- 
tre, et amdui en feirunt cartas ; aquel que co- 
maxoer l’aver « perdudas las soas cartas, 

Trad. du Code de Justinien, fol. 3. 

Un homme donna en dépôt, ou préta de l'argent à 
un autre, et tous les deux en firent actes ; celui qui 
déposa V'argent a perdu les siens actes. 

Donxu, a vos me comMax, 
C'anc res mai non amei tant. 
ALBERT , MARQUIS DE MALESPiNE : Dona. 

Dame , à vous je me recommande, vu qu'oncques 
rien plus je n'aimai tant. 

Us comanper a Johan, 
Quan sus en la crotz pendis. 
GEnkys : Dieus verais. 

Vous recommanda à Jean, quand sus en la croix il 
pendail. 

À Dieu, nostre Senhor..., 
Comax mon esperit. 
G. Fiourtmas : Del preveire. 

A Dieu , notre Seigneur... , je recommande mon 
esprit. 

En tas mas mi comawpt, aias ne pietat. 

Roman de Ficrabras, v. 710. 

Je me recommunde en tes mains , aie-s-en pitié. 


— Se déclarer vassal. 


Tota sa terra li comanDA. 
F. de S. Honorat. 
Lui recommande toute sa terre. 


:— Part, prés. empl. substant. Comman- 


ditaire. 

A la premiera requezition del comanDax, 
vist l’estramen de la dicha comimanda, o com- 
panhia. 

Statuts de Montpellier, du xtuN° siècle. 


18 
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A la première réquisition du commanditaire, vu 
l'instrument de ladite commandite, où compagnie. 
Part. pas. Amors m'a COMANDAT escrinre 

So quel boca non ausa dire. 
AnxauD DE MauuEiL : Dona gerser. 

Amour m'a commandé d'écrire ce que la bouche 
n'ose dire. à 
anc, FA. Quant il orent veu le roy il le com- 

manderent à Dieu. 
Joinvisre, p. 193. 
car. Comanar, 8se. ronr. Comandar, 1x. Co- 


mandare. 


"16. Dean, s. m,, demande, réclama- 


tion. 
Anc jorn no m vole precx ni pzMaAns sofrir. 
| BERENGER DE PALASOL : De la gensor, 
Jamais elle ne me voulut souffrir prières ni de- 
mandes. 
Ges no crei Frances, ses DEMAN, 
Tengan lo deseret que fan 
À tort a mant baron presan. 
Berraanb DE Borx : Guerra e trebalh. 
Point je ne crois que les Français, sans réclama- 
tion, maintiennent le dépouillement qu'à tort ils 
loat à maint baron distingué. 


17. Demanna, s. f., demande, réclama- 


tion. 
Tro ’l nemanpa que fai aia conqueza, 
Bénrranb DE Bonn : Puis bi baron. 


Jusqu'à ce qu'il ait conquis la réclamation qu'il 
fait, 
car. ksr, pont, Demande. 1x. Dimanda. 


18. DEMANDAMEN, s. /»1., demande, 


réclamation. 

Per aquest DEMANDAMEX pot demandar ca- 
daus on la partida d’aquela causa comiual, 
Aquest DEMANDAMENS dura entro a .xxx. ans. 

Trad. du Code de Justinien, fol, 21. 


Par cette réclamation chaque homme peut réela- 
mer la partie de cette chose commune. 
Cette réclamation dure jusques à trente ans, 
anc. ru. Mais à toz lur demandemens. 
B. pe Suinte-MauURE, Chron. de Norm., fol. 57. 


r, Dimandamento. 


19. DEMANDANSA , 5. f., demande. 
Con el sagramental ancian es tengnt, ei 
DEMANHDANSA € ‘] responsion issamen, 
Cout, d'Alais. Arch, du Roy, K: 714 
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Comme leserment ancien ést tenu, et la demande 


et la réponse également. 


20. DEMANDAIRE, DEMANDADOR, 5. 
demandeur. 
Si lo p&maANDAIRE non poiria proar aquest 


aver. 
Aquels omes que volnnt esser actors, s0 es 


m., 


DEMANDADORS per aulre. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 33 et 5. 

Si le demandeur ne pourrait prouver cette posses- 
sion. 

Ces hommes qui veuleat être acteurs , c'est-à-dire 
demandeurs pour un autre. 
CAT, Demanador, xsr. rour, Demandador, xr. 

Dimandatore. 


21. Demanparairz, s. f., demanderesse. 
DEMANDAIRITZ en vostra Causa, 
Tite, de 1235, Doar, t. CXXIV, fol. 27. 


Demanderesse dans votre cause, 


22, DEemaxpan, v., lat. nemanDare, de- 


mander, réclamer. 
S'esbaic d’esguardur 
Tan, que no saup DEMANDAR 
De que servia 
La lansa ni’! Grasaus. 
Ricuarp DE BARBEZEUX : Atressi cum Persavaus. 
S'ébahit à regarder tellement, qu'il ne sat de- 
mander de quoi servait la lance et le Saint-Gréal. 
De mi dons ai lo guap e’lris, 
E sui fols, s'ieu plus li emax. 
P. Rociens : Per far eslaudir. 
De ma dame j'ai la plaisanterie et le ris, et je suis 
fou , si plus je lui demande. 
$'agaem paor, no us o cal DEMANDAR. 
RaupauD DE VaAQuELRAS : Honratz marques. 
Sinous eûmes peur, il ue vous le faut pas demander. 
Tot ai quan vuelh, qu'ieu non pewmax ren al. 
B. DE VEXTADOUR : Quan par la flors. 
J'ai tout ce que je veux , c'est pourquoi je ne re- 
clame rien autre. | 
Loc, Anc vos autres non LEMANDETZ venjansa 
De la mia mort. 
R. GaucrLm : Qui vol aver, 
Oncques vousautres vous ne demandates vengeance 
de la mienne mort. 
Prov. Qui pemaxDA, recep, e qui quier, atroba. 
F. et Fert., lol. 87. 
Qui demande, reçoit, et qui cherche, trouve. 


Part. pres. Sia be de sa mort bEMANDaAN> 
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E de l'anta qu’ el per nos autres pres. 
R. GaucrLzu : Qui vol aver. 
Qu'il soit bien réclamant de sa mort et de La honte 
qu'il prit pour nous autres. 
cat, Demanar. Esv. roRT. Demandar, 17. Di- 
mandare. 


23..DEsmax, s. m., contre-ordre, refus. 
Mas eù teing ben per prsmax. si no in mauda. 
AtmEnt DE PEGUTLAIN : En amor trob. 
Mais je tiens bien pour contre-ordre, si elle ne 
me mande. 
esr. Desman. 


24. DEsuaxDan, v., contremander, dan- 


ner contre-ordre, refuser. 
Pero d’un be 13 prec qne no m pxsmax. 
AtMERI DE PEGUILAIX : En amor trob. 
Pourtant je la prie qu'elle ne me refuse pas d'un 
Lien. 
Blasmes es grans e desonors 
A rei que leu man e DEsmax. 
Nar ne Moxs : La valors. 
C’est grand blôme et déshonueur à roi qui légère- 
ment ordonne et contremande, 


caT. Esr. Desmandar. 


25. Repemanpan, »., redemander, 
En qualque maneira nos vos demandessem 
ni us poguessem REDEMANDAR. « 
Tit. de 1248. Doar, 1. XXX!, fol. 146. 
En quelque manière que nous vous demandassions 
mi vous pussions redemander. 


26. RECOMANDATIO , s. f., recommanda- 
tion. 
len agui letras de nécomaxDpario al rei 
d'Englaterra. 
PEnLuos, Foy. au Purg. de S. Patrice. 
J'eus des lettres de recommandation au roi d'An- 
gleterre. 
cat. Recommendacié. xsr. Recomendacion. 
rorT. Recommendacäo. ir. Raccomanda- 
zione. 


274. RECOMMANDAR , RECOMANDAR, Ÿ., ré- 


commander. 
Lo dit conte de Montfort se RECOMMANDAVA 


dE Chronique des Albigeois, co. 56. 
Ledit comte de Montiort se recommandait à lui. 
Nos nos nREcOMANDAaM hurmilment à la vos- 

tia muagnificencia. - 

Tir. de V392. Trois etats de Sisteron. 
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Nous nous recommandons huwblement à la votre 
magnificence. 
caAT. Recomanar. rsr. Recomendar. ronr. ke- 
commendar. 1r. Raccomandare. 


MAN, ma,s. m.et f., lat. anus, main. 
Quan la blanca mas ses gaan 
Estrenh son amic doussamen. 
T. be S. 0e Maureon , ne G. Fainer Er DE H. DE 
LA DACHRELERIE : Gaucelm. 
Quand La blanche main sans gant presse doucement 
son at. 


Aiïssi cum hom tra lo det o La ma fors de l’aiga. 
Liv. de Sydrac, lol. 26. 
Ainsi comme on tire le doigt ou la main hors de 
l'eau. ° | 
Cavaliers si aonitz que s met a domneiar 
Pus que toca dels mas motos belans. 
Ginauvo DE BoRxEiL : Per solatz, 
Que chevalier soit honni qui se met à galantiser 
après qu'il touche des mains moutons bélauts. 
A °N Guio de Bergonha an be los mas liatr. 
Roman de Fierabras, v. 3045. 
Au seigneur Guyon de Bourgogne ils ont Lien lié 
les mains. 


Fig. L'apostol comanda que hom leve purus 
MAS en oratio ; las puras mas son las puras 

e netas obras fachas ab pura conciencia. 
Aquell ven am mas vueias davan Dieu que 
lo ve pregar ni querre, ses far prezen de bo- 


nas obras. 
« V. et Vert., fol. go et gr. 
L'apôtre commande qu’on lève des mains pures en 
oraison; les mains pures sont les pures et nettes 
œuvres faites avec pure conscience. 
Celui-là vient les mains vides devant Dieu qui 
vient le prier et requérir, sans faire présent de bon- 


2e œuvres. 


En man morta ni en max forsiva, 
Terrier de la confrérie du S.-Esprit, de Bordeaux, 
fol. 187. 


En main morte ni eo main ferme. 
Loc. Dizem de bo pinheyre o escriva que à 
bona ma, 50 es a dire, es bos maestre en 


aquela art. 
Eluc. de las propr., fol. 48. 


Nous disons de bon peintre ou écrivain qu'il 
bonne main, c'est-à-dire, il est bon maître dans cet 


art, . 
Mais volria on cordo 


Que jeu l’agues de sa Max. 
Hucves pe S. Cyr : Aissi cum es. 
Plus je voudrais un cordon que je l'eusse de sa 
main. 
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Merce mi dons, a cui haiziey las mas. Hi lui sera besoin qu'il étende la main, et pense de 
Povs DE LA GARDE : Farai chanson. souvent armer. | 
Merci ma dame, à qui je baisai les mains. Tant sia ardit 
El letra portara Qa'al fach man estenda. 


P. Carniwaz : Manz barouz. 


Al t qu’ ell meteys Karlles, de sa max, - 
ae ; Tant il soit hardi qu'il étende la main au fait. 


escriara. 
YF. de S, Honorat. Laicha la max al sers, e qnerra livreza. 
11 portera au saint une lettre que lui-même Charles, Trad. de Bide, fol. 54° 
de sa main, écrira. Läche la main au serf , et il cherchera liberté. 
Be t fier ab la max drecha. Ni cavayer ni donzelo 
R. Vinas ne Bezaupux : Entr' el taur. C'om agues noirit en sa Max. 


P. Vipas : Abril issic. 


S.à Ni chevalier ni jeune damoisel qu'on eût nourn 
Tat lauzan Dieu jonthas las mans. ANR 


F..de $S. Honorat. 

Er ire Los bes de son senhor que passon per sas m4s. 

Tous louent Dieu‘les mains jointes. : 
VF. et Vert., fol. 52. 


Que s rend'a vos mas joinbs, de ginolhos. Les biens de son seigneur qui passent par ses mains. 
G. Pirnne pe CasaLs : Be m plagr’ ueymais. 


Qu'il se rende à vous mains jointes , à genoux. 


Bien je te frappe avec la main droite. 


Prenez man e fes, fez R., qn'eu vos jur € 
us plevis, qe us en valrai tot mon poder., 


Mes max a son cotel per la gola tayllar. F. de Guillaume de Cabestaing. 
V. de S. Honorat. © Recevex main et foi, fit Raimond , que je vous 
Mit main à son couteau pour la gorge couper. jure et vous promets que je vous en servirai de tout 
Qui met sa ma al arayre. mon pouvoir. 
F. et Vert., fol. gg. ANC. ESP, 
Qui met sa main à l'araire. Rachel e Vidas amos me dat jus manos 
Meton max a l'obrs. Que non me descabrades à Moros ni à Chri- 


F. de $. Honorat. stianos. 
Poëema del Cid, +. 106. 


Mettent main à l'œuvre. 
Prometre pena eutre lor o en la ma del ar- 


Quar si ’l metiatz en la ma, 


. : bitre, 
Per ver dir, on marabeti, Ga si L soi 
: à aissi es usansa que las partz solon pro- 
E per mentir, un barbari, . 4 P °F 
« metre en mas del arbitre, 


Lo barbari gaazanhara. 


P. CaaDixaL : Tau son velen. Trad. du Code de Justinien, fol. 10. 


. | : S'engager à satisfaction entre eux ou dans la main 
Car si vous lui mettiez dans la main, pour dire de l'arbitre 


vrai, un maravédis, et pour mentir, un barbarie , le Car ainsi il est d'usage que les parties ont contume 


barbarin gagnera. de faire promesse entre les mains de l'arbitre. 
Loc. fig. Tant am fermamen  : -L. non recep cosseil de ma de prestre. 
Lieis que a € MAN me € mon sen. Roman de Gerard de Rossillon, fol. 68. 
P. Raïmowp pe Tourouse : Pois lo novel, Uu seul ne reçut conseil de main de prêtre. 
Tant j'aime fermement celle qui a en main moi et Lo mon tenra tot sotz sa Ma. 
mon sens. Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
Lo vers chant qui ‘1 sabra ses brays, Tiendra tout le monde sous sa main. 
On mot mi platz de qui mas bays. Proverb, Juoc de mas engenra bregas. 
Pi£une D'AUVERGNE : L'airs clars. Liv. de Sydrac , fol. 106. 
Qui le saura chante Le vers sans cris, où moult me Jeu de mains engendre querelles. : 


plait (celle) de qui je baise les mains. | Un reprochier que fort m’ azauta, 


En tas mas coman mon esperit. Cd des min Lio l'onits: 
Liv. de Sydrac, (ol. 113. RE eme: lé bodihé e le des: 
Dans tes mains je recommande mon esprit. Amarieu pes Escas : Dova per eni. 
IL er ops que’l max estenda, 
E pens de soven armar. 
BERTRAND D'ALLAMANON : Pucis. 


Ua proverbe qui me plaît fort, (c'est) qu'avec une 
| main on lave l'autre , et, (avec) les deux, les veux 
et la face. 
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Adv. comp. L'aigua s’estai D'a TOTAS MANS, 
Com si fos postat, o murs plans. 
V. de S. Honorat. 


L'eau s'arrête de tous côtés, comme si (ce) füt 


cloison , ou mur plan. 
Qu'ieu aia pérdo PER TAS MANS. 
Los .VII. gaugz de la Mayre. 
Que j'aie pardon par tes mains. 
Anero s’en MAN E MAN essems. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 149. 
S'en allèrent main à main (côte à côte) ensemble. 
As roras Mas vey clergues assajar 
Que totz lo mons er lurs, cuy que mal sia 
P. Canpina : Un sirventes fas. 
De toutes mains je vois cleres essayer que tout l: 
monde sera leur, à qui que mal soit. 
Axc. FR. Or s'an vont andui main à main. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. ane., t. 1, p. to6. 
caT. Ma. ssr. Mano. ronr, Mäo. 17. Mano. 


2. Manana, s.f., poignée. 
Una maxwapa d'isop. 
Abr. de l'A. et du N,-7., fol. 10. 
Une poignée d'hysope. 
car. Esr. Manada. 11. Manata. 


3. MANIER, MAINIER, MANER, &Gd}., 
qu'on porte à la main, familier, ap- 
privoisé. . ” 

S'ien ai mon austor anedier 
Bon e volan e prenden e MAInxtER. 
BearranD DE Box : leu m'escondise. 
Si j'ai mon autour à canards bon et volant et pre- 
nant et apprivoisé. 
len sai d’aquels malvatz, 
E ses tota valensa, 
En aut luec poyatz 
E marxiens e privatz. 
| G. Fasmir : Lo gens cor. 
Je connais de ces méchants , et sans aucun mérite. 
en haut lieu parvenus et familiers et intimes. 
Anc non vi tan salvaige, 
Mais pueys fon mAntERs € privaiz. 
Giravo De Bonxeit : No puese sofrir. 
Oncques jr ne vis si sauvage, mais après 1l fut 
familier et privé. 


aAxc. ra. Curies, targes prenent, € lor ars ma- | mexr. 


niers tendent. 
Chevaliers i a bons e maniers de joster. 
Boman de Rou, v.4088.et 4119. 


rsr. Menero. 17. Maniero. 
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4. MANEIADOR , $./2., Manieur, receveur. 


Cambiador e mANErADOR d’ argent. 
Elue. de las propr., fol. 115, 


Changeur et manieur d'argent. 


5. ManvaL, MANAL, adj., lat, MANUALES, 


manuel, qui travaille avec les mains, 
. qui est à la portée de la inain, fami- 


lier, 
L'obrier MmANUAr. 
Son tug menestairal. 
G. Riquier : Pus Dieu. 
Les ouvriers qui travaillent avec les mains sont 
tous artisans. 
En son paire ac bon sirven 
Per trair ab arc max az d’alborn. 
PiERnE D'AUVENGNE : Chantarai. 
En son père eut bon sergent pour tirer avec arc 
manuel d'aubour. 
Fig. Mot no maxwaL, s0 es qu'om no l'a 
acostumat per dire. 
Leys d'amors, fol. 68. 
Mot non familier, c'est-à-dire qu'an ne l'a pas 
accoutumé à dire. 
Anc FR. Que vous ares son gent anel 
Qu'ele porte en son doit manel. 
Roman del conte de Poitiers, w. 269. 


CAT. Esr. PORT. Manual, 17. Manuale. 


5. ManuaALMENT, adv,, manuellement. 


Mas junthas et MANUALMENT en s0 vostre 
hom. 

Metein MANUALMENT en (enezo et én COor- 
poral possessio. 
Tic. de 1263 et de 1255. Doar,t.CVI, fol. 209 et 129. 

Maias jointes el manuellement je suis voire 


Lomme. 
Mettons manuellement en jouissance et en posses- 
sion corporelle, 


ese, 1T. Manualnente. 


5. MANUDIERAMENT, ade., manuelle- 


ment, de la main à la main. 

Si pagan MANUDIERAMENT, et Sensa Deguna 
apodissa. 

Que tals mercenaris si pagan MANUDIERA- 


Statuts de Provence. BOMY, p. 213. 
Se payent de da main à la main, el sans aulle 
quittance. 
Que tels mercenaires se payent de la main à lu 
main. 


MAN 
8, Manumissio, s. f., lat. MANUMISSI0 , 


manumission. 
Maxuxmiss10s, 80 es quant alcus hom afran- 
chis son sers. 
Trad, du Code de Justinien, (ol. 15. 
Manurmission, c'est quand quelque homme af- 
franchit son esclave. 
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Cat. Manumissio. sr. Manumision. ronr. Ma- | 


numissäo. 1T7, Manumissione. 


9. Mancir, massrP, adj., lat. MaNCiIPatus, 


pubère, adolescent. 
Mentre qu’es Mancrrs € t05, 


L'eschai solatz e pretz e dos. 
GinauD be Bornes : Ops m'agra. 


Tandis qu'il est pubère et jeune garçon, il lui 


échoit plaisirs et distinctions et dons. 


Aqai ac nn donzel maxsrr € tos. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol, 2. 
11 y eut là un damoisel pubère et jeune garçon. 


— Subst. Jeune homme, garçon. 
Metam lo massie en carcer, pueis direm que 


no vim la letra de K., et aissi serem excusatz, 
PHiILOMENA. 


Mettons le jeune homme en prison, puis uous di- | 


rons que nous ne vimes pas la lettre de Charles , et 
ainsi nous serons excusés. 


Que waste... apprentiz aia be... acabat son | 


terme, | 
Ord. des R. de Fr., 1457, t. XIV, p. 436. 
Que garcon. apprenti ail bien. 
terme, 
anc, Fr. Chetif comme nn panvre mancïp. 
Blason des faulces amours. 


Se donna mancipe et serf voluntaire soy et | 


sa postérité, 
RaseLais, liv. I, ch. 50. 
ir. Mancipio. 


— Subst. Jeune fille. 
Auzi la vos d'un pastoria 
Ab uua maxctra chantar. 
Mancasrus : L'autr'ier. 
J'entends la voix d'un pastourean chanter avec 
une jeune fille. 


Aqui avian mMassrras negras que vestion ves- | 
timens negres, que pudion a pega € a solpre, 


€ tenian en lors cols serpens et dragos e foc. 
Revelatio de las penas d'Lfern. 


Avaient là de jeunes filles noires qui portaient : 


vélements noirs, qui puaient à poix el à soufre. et 
trnaient en leurs cous serpents st dragons et feu 


achevé son | 
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:10. MaxciPanciow, s. f., lat. emancira- 
TIONeM, émancipation. 
Si cum es en MANCIPANCION, 50 es quant lo 
paire sol son filh de son poder. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 15. 
Ainsi comme il est dans l'émancipation, c'est-à- 
dire quand le père délie son fils de son pouvoir. 


EsP. Mancipacion. 





| 
, 11, ÉMANCIPATIO, EMANCIPATION, 5. f., 


lat. EmaNciparionem, émancipation. 
Emaxcrrarion… plus pleneirement conten- 
guda en carta, 
Tic. de 1289. Dour; t. CCXLII, fol. 113. 


EÉmancipation.. plus pleinement contenue dans 
charte. 





Que los cossols pnesco… far zmancrraTios, 
Tit. de 1287. Doart, t. CXVI, fol. 80. 


| Que les consuls puissent. faire émancipations. 


CAT. Emancipaciô, ss. Emancipacion. vont. 
Emancipacäo. 11, Emancipazione. 


La. Emaxcipan, v., lat, Emancipane, 
| émanciper. 
| 


Part. pas. À vos... fill EMANCIPAT. 
T'it. du x siècle. Doar , t. CXVT, fol. 264. 


À vous. fils émancipé. 


Ela es emaxCrPADA 4,80 es issida del poder 
| del paire. ve 
! Trad. du Code de Justinien, fol. 50. 
Elle est émancipée, c'est-a-dire sortie du pouvoir 
du père. 
! CAT. Esr. ront., Emancipar. tr. Emancipare. 
13. MANEIAR, MANEYAR, MANIAR, MA- 
|: NEAR, %., Manier, palper, caresser, 
Ab deniers que tenha e MANKEY. 
Pienne DE BussiGNAC : Sirventes. 
| Avec deniers qu'il tienne et manie. 
Quar uo pot esser iratz 
Nals hom lo jorn que’ manta. 
Poxs DE LA GARDE : Mandat m’ es. 
Car ne peut être triste nul homme le jour qu'il la 
caresse. 





Embrass’ e baiza e MANEYA. 
AunauD DE ManuEiL : Dona genser. 
smhrasse et baise et caresse. 


| Car, esp, ronT. Mancjar. 17. Maneggiare. 


14. MANIBLAR, MANEBLAR, 2., IMOUVOIr, 
agiter, diriger. 


MAN 
No vuelh s' asemble 
Mos cors ab autr’ amor, 
Si qu'en MANIBLE 
Ni’n volva”l cap alhor. 
A. DANIEL : Quan chai. 
Je ne veux pas que mon cœur s'unisse avec autre 
amour, de manière qu'il en dirige et en détourne la 
tête ailleurs. 


15, ManTuzar, v., manier, prendre 


avec la main. 
Naills bom, qu’es trop luxurios, 
A tener auzel non es bos; 
Trop gran mal li fai, il maxruza. 
Deubpes DE PRADES , Mur. cass. 
Nul homme, qui est très luxurieux, à tenir oiseau 
n'est bon ; très grand mal lui fait , s’il le manie. 


MANAYA, s.f., merci, discrétion. 
Ai mes mon cor sobrier 
Ea la sua maxaya. 
ALBERT DE SISTERON : Ab son guay. 
J'ai mis mon cœur indépendant en la sienne dis- 
crétion. 
axc. pr. Et que soiez en ma manaye. 
KRoman d'Athis. Du CAKGE , t, IV, col. 338. 
Or vous metez du tout en la moie manare. 
Roman de Berte, p.81. 


MANBOR , s. »”., mainbour, tutelle, 


curatelle, administration. 

Totz hom que auria guarda o Max8oR, si 
bom Jh' en demandava re, deu en esser creut, 
del moble, per son sagrament. 

Charte de Monferrand, de 1240. 

Tout bomme qui aurait garde ou administration, 
si on lui en demandait quelque chose, doit en être 
cru, quant au mobilier, par soa serment, 
asc. Fr. Nos effans eslans avec nous en nostre 

mainbournie. 


Ord. des R. de Fr., 1308, t. 1, p. 459. 
MANC, adj., lat. mancus, imparfait, 
qui manque, manchot. 
Vielha rica ten per maxca, 
Quant a poder, e non don. 
P. VipaL : Car’ amigua., 
Une vieille riche je tiens pour imparfaite, quand 
elle à pouvoir, et ne doane pas. 
Substantiv, Tal m° avetz tornatz, qu'a lacha 
No m defendria d’un maxc. 
Giraud DE BornriL : Quan la. 
Vous m'avez rendu tel, qu'à la lutte je ne me dé- 
leudrais pas d'un manchot. 
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axe. Fh. Miex vodroie estre d’un pié manc 
Que vos mesface taut ne qant. 
Roman du Renart, 1.1, p. 60. 
Ceste ardeur et allégresse d'esprit qui natu- 
rellement excite les poètes, et sans laquelle 
toute doctrine lenr seroit mangue et inutile. 
Œuvres de Du Bellay, fol. 4. 
Il sera trouvé manque et imparfait. 
Du Banras , p. 344. 
CAT. EsP. PORT. 17. WManco. 


2. MAanNCAMEN, $. #1., manquement, 


faute. 


Purament se confesso sencza alcun manca- 
MERT. 
La nobla Leicson. 
Simplement se confessent sans aucun manquement. 
caT. Mancament. xsr. Mancamiento. 1x, Man- 
" camento, 


3. Mancan, MANQUAR, ?., manquer, 


faire défaut. 


Ja no cag traspas ni maxc, 
GAvAUDAN LE Vieux : Patz passieu. 
Je ne pense pas que jamais il trépasse ni mangue. 
Nou li maxcans ren per null temps. 
Poëme de S. T'rophime. 
Ne lui manquera rien par nul temps. 


Part, pas. L'aiga lor es MANQUADA. 
Chronique des Albigeois, col. 20. 
L'eau leur est manquee. 


CAT. ANC. Esr. Mancar. 17. Mancare. 


MANDIBULA, s./f., lat. maxpinuta, 
maudibule , mâchoire. 
Bestia ab dens en cascuna mANDIRULA. 
Eluc. de las propr., fol. 254. 
Bête avec dents en chaque mandibule. 
La continuetio de la mAnpiBu£a. 


Las MANDIBULAS. 
Trad. d'Albucasis, fol, 3et 14. 


La continuation de la mandibule. 
Les mandibutes. 


Esr, ronT. Mandibula. 


MANDRAGORA , 5. /f., lat. 
GoBA, mandragore. 


MANDRA- 


Manpnañora fay dormir. 
Brev, d'amor, fol. 5. 


La mandragore fait dormir. 


Trobo, en loc rescot, MANDRAGORA, 
Eluc. de las propr., fol. 250. 
Trouvent , en lieu caché, mandragore. 


cat. esr, pont. Mandragora. 17. Mandragola. 


2. Manonacont, adj., de mandragore. 
OÙ MANDRAGORE. 
Elue. de las propr., fol. 216. 
Huile de mandragore. 


MANDURCAR, MARDURGAR, ?., jouer 


de la mandore. 
Sistolar 
E manDuRCAR. 
Ginaub DE CaLANSOX : Fadet joglar. 
Juuer du sistre et joner cle La mandore. 


Un autre Ms. porte z1ardurgar. 


La mandore s'appelle en car. et en 
sse, bandurria, en ronr. bandurra, en 
ir. Mmandola. 


MANES, adv., promptement, sur-le- 


champ, soudain. 
Aqui l'an maxes mort en un sablo. 
Homan de Gerard de Rossillon, fol. 82. 
L'ont tué là soudain sur une grève. 
axe FR. Quant Honoreit estoit escherniz de 
ces paroles, manès el convive défalit aigue 
et service. 


Trad. des Dialogues de S. Gregoire, Hist. hit. , 
t. XIII, p. 10, 


Le poing li fait voler maneis. 
Grorrrot Gaiman. #rch. brit., +. XNIT, p.07. 


2. DEMANES, adv,, incontinent, à l'in- 


stant, soudainement. 
Mant colp ferir DEMANES. 
Bentraxo De Bonn : Guerra e trebalh. 
Frapper maint coup inconfinent. 
Lo portel obri pkMAxES. 
R. Yinaz DE Bezaubun : Unas novas, 
Ouvrit soudainement le guichet. 
axc. FR. Ki prés furent, vindrent demaneis. 
Roman de Rou, +. 8540. 
Lors s'en issi tout denanois. 
Fabl et cont. anc., LU WE, p. 54. 


3. AMANOIR, »., Ôlre prompt, s'em- 


presser. 
Part. pas. Voill com s'egaill 
De proessa, que non tresaill , 


MAN 


E que n'estia AMAROIZ 
Aissi cum s’ era” temps erbutz. 
Mancasrus : Al prim Comens. 
Je veux qu'on s'égalise de prouesse, qu'elle ne 
passe pas outre, et qu'on en soit émpressé ainsi 
comme si c'était le temps herbu. 
CAT. Amanir. 


4. AMANAVIR, ., être prompt, s'em- 
presser. 
Part. pas. Teu 1hi respondic AMAXAvITZ. 
Roman de Gerard de Rossillon, lol. 59. 
Je lui répandis empressé. 
ANC. FR, laintenant l'ait saisi, 
Et de joster fut bien amanevis. 
Roman de Gérard de Vienne, +.820. 
+ Qui d'armes sont amenevi. 
Roman du châtelain de Coucy, x. 684. 


MANESCAL, MANESCALC, $. Mm., Maré- 
chal, 

Voyez Denixa, t. IIL, p. 49 et 174; 
Leisnirz, Coll. étym., p. 62; et J. 
Lise, Epist. ad Belg., 44. 

Fuy mansscalc de cavalhs. 
Raimonb p'Avienox : Sirvens suy. 
Je fus marérhal de chevaux. 
Semblet mansscar en forja. 
Roman de Blandin de Cornouailles. 
Ressembla à maréchal en forge. 
car. esr, Mariscal. tr. Maniscallo. 


MANEIRA , MANIEIRA, MANIERA , Ma- 
NERA, $. f., gOth. MaNER, manière, 
sorte, forme, façon. 

Voyez Munaront, Diss. 33; Mayans, 
Orig. de la Leng. esp., t II, p. 224; 


el ALDRETE, p. 362. 
L'esser e la MANEIRA 
Dels avols e dels pros. 
* AnnauD DE ManuEïL : Razos es. 
L'être et Ja manière des läches et des preux. 
D'aquest dreg naisson dons MANIETRAS d'amor. 
Brev. d'amor, fol. 4. 
De ce droit naissent deux sortes d'amour. 
No us serai, per mon grat, 
Pro femna de MANEIRA. 
G. Riquier : À Sant Pos. 
Je ne vous serai pas, de mon gré, prude-femme 
de (bonne) manière. 


Loc. 


Adv. comp. FEnueïa m Dr FORT MANEIRA 


MAN 


Hom volpilhs que porta baneyra, 
Le Moine DE Moxraupon : Mot m’enueia. 


M'enauie de forte manière homme lâche qui porte 


bannière. 


Ex TAL MANBRA Que cascun pague. 
Petit Thalamus de Montpellier, p. 154. 
De telle manière que chacun paye. 


No faire re ourna mManeina folament. 
Trad. de Bède , Vol. 78. 
Ne faire rien outre façon follement,. 


car. ssr, Manera. ronr. Maneira. 17. Maniera. 


MANGA , MANGUA, MANCHA, MANGA, 


s. f., lat. maxica, manche, bracelet, 


poignet. 
Maxoas, cordos et orfres. 
Us TROUDADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Manches, cordons et orfrois. 
Que portes 
Anels e MANCHAS per s amor. 
R, VipaL DE BezauDux : En aquel. 
Qu'il portât anneaux et bracelets pour son amour. 
Us met nn estront ben per milgrana, 
E maxoua per lebre, leissa sol non glata. 
T, ne Bonxeroy ET DE BLACAS : Seingn’ En. 
Vous met bien un étron pour grenade , et manche 
pour lièvre, seulement que la lice ne glapisse. 
.1. manGa del vestir de sant Marti. 
PaiLOMENA. 
Une manche du vêtement de saint Martin. 
Las maRGAS de fin aur ero. 
Vie de sainte Fides d'Agen. 
Les poignets étaient de pur or. 
axc. vn. Las de soie, mance ou anel., 
| Roman du châtelain de Couci, +. 647. 
N'y ot aubert, faude ne mange 
Où demonrast anel ne maille. 
Trad. de la Consol. de Boèce, iv. IV. CARPEN- 
Tien ,t. INT , col. 1149. 


car. Manega. zsv. ronr. Manga. 1r. Manica. 


2. Maxco, s. m., manchon, fourrure. 
Non per aver ni per MANCOS 


Ni per cavalhs ni per bezans. 
G. ADHEMAR : S’ ieu conogues. 
Non pour richesse ni pour fourrures ni pour che- 
vaux ni pour besants. 


«sc. Fr. D'ane siez chape senz maÿjoz. 
B. pe Sauxre-Maure, Chron. de Norm., fol. 174. 


3. Marcur, s. m., manche. 
Itt. 


MAN 


AÂquest MARGUES es d'evori. 
Leys d'amors, fol. 58. 


Ce manche est d'ivoire. 


145 


Saumada de maARGUES d’aissadas, .1. MARGUX. 
Cartulaire dé Montpellier, fol. 115. 
La charge de manches de haches, un manche. 


MANGANEL, MANGUANEL, MANGONELH, 


S. My QTCC H&yyarer, MANnÇONCAN. 
Mangana, quæ proprio valgi libitu vocitantar, 
Saxa quibus jaciunt ingentia. 

Au8oN , Poëme sur le Siége de Paris, liv. 1, 
v. 364. 
Voyez ALDRETE , p. 271. 
Lo regisme de Salonic, 
Ses peirier € ses MANGUANEL , 
Pogratz aver, e man caste]). 
E, CaieL : Pus chai la. 

Vous pourriez avoir, sas pierrier et sans mango- 
neau, le royaume de Thessalonique et maint château. 

Faitz li tolre elh cap, e de membre e mem- 
bre, ab los mAxGONELRS, gitaran lo lains a la 
ciutat. 

PurLomEenA. 

Faites-lui enlever la tête, et de membre en mem- 
bre, avec les mangoneaux, ils le jetteront léans en 
la cité. 

Axc, FR. Drecier a fet meint mangonel, 
Meiïnt trébachet et meint chaable. 
Roman du Renart, 1. II, p. 259. 
Quai fa feruz d’ane pierre de mangonel al front. 
” VILLEHARDOUIN , p. 163. 
rr. Mangano, manganello. 


MANTA , s. f., lat. manta, manie , sorte 


de maladie. 
Engendra mAw1A. 
De maxxa o de frenezia. 
Eluc. de las propr., fol. 51 et #8. 
Engendré manie. 
De manie ou de frénésie. 


GAT. ESP, PORT. 17. Mania. 


2. MaNrayC, MaNIAC, ad}j., lat. manta- 
ticus, maniaque, 
Dezigna MANIACA passio. 

Eluc. de las propr., fol. 32. 
Désigne passion maniaque. 
Substant, Cam vezem els manravcs, frenetix. 
Eluc. de las propr., fol. 20. 

Comme nous voyons aux maniaques, frénétiques, 


LS, rORT, 1T. Maniaco. 
19 
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MANIFESTATION 5 lat. MANIFES- Le voile qu'elle avait dérobé leur va monérer: 


rarionem, manifestation. 


La MANIFESTATION de l'execation de ley. 
Doctrine des Vaudois. 
La manifestation de l'exécution de loi. 


Be MANIFESTARAS tO5 peccalz. 
Declaratio de motas demandas. 
Tu découvriras bien tes péchés. 
Part. pas. No pot esser per re celada, 
Ans fo per tot MANTFESTADA. 
F, de S. Énimie, fol. 26. 


Ne put étre celée par rien, mais fut partout 


Manieesrarions d'esperit es dohada. 
Trad, de L'Epit. de 5. Paul aux Corinthiens. 
Manifestation d'esprit est donnée. 
CAT. Manifestaci6. ESP. Manifestacion. PORT, 
Manifestacäo. 1T. Manifestazione. 






publiee. 
car. &sr. port. Manifestar.1T. Manifestare. 


5 MANIFESTAMENT, MANIFESTAMEN, G@., 


manifestement, évidemment. 
Cant viro MANIFESTAMENT aquest miracle. 
PuiLOMENs. 
Quand ils virent manifestement ce miracle. 
Si cam o podetz veire MANIFESTAMEN. 
Liv. de Sydrac, fol. 48. 
Ainsi comme vous pouvez le voir manifestement. 
caT. Manifestament. Ksr. Manifiestamente. 
PORT. 17. Manifestamente. 


2. Maniresr , adj., lat. MANIFESTHS, 
manifeste, évident. 
Voyez Dexixa, t. II, p- 263. 


Per tal que pus mantresT fos aquest mira- 


cle a totz. 
PuiLoMENA. 


Pour tel que plas manifeste fut ce miracle à tous. 


Error MANIFESTA, 
F. de S. Honorat. 


Erreur manifeste. 


Aquest se apellon usurier MANIFEST. 
F. et Vert., fol. 13. 


Ceux-ci s'appellent usuriers manifestes. 
car. Manifest. usr. Manifiesto. PORT. IT. Ma- 
nifesto. 


MANJAR, v., lat, maxducane, manger, 
dévorer, ronger. 
Fes lo maxsanr a sa molher en semblan qu'el 


ne MANJES. 
V., de Guillaume de Cabestaing. 


Le ft manger à sa femme en simulant qu'il en 
mangedt. 
Los us fai ranstir, e ‘ls antres fai balhir, se- 
gon aisso que ilh so bo a MaxJaR. 
Liv, de Sydrae, fol, 17. 
Les uns fait rôtir, et les autres fait bouillir, selon 


3. MaxrEsTATIU, Ad], manifestatif, 


propre à manifester, productif. 
D’ herbas rescostas MANIFESTATIU, 
Forma es de materia MANIFESTATIVA. 
Lutz es de color MANIFESTATIVA. 

Elue. de las propr., fol. 123, 130 et 263. 
Productif d'herbes cachées. 
La forme est manifestative de la matière, 
La lumière est manifestative de la couleur. 


ce qu’ils sont bons à manger. 
Fig. Senhars de terra qui fan quistas e tontas e 
malas accios, et escorgon € rambon € MAN- 


30x lurs homes. 
F. et Vert., fol. 15. 


M lat * BSTAR Seigneurs de la terre qui font questes et toltes 
h- ANIFESTARS es A + MANIFESTARC, | 44 méchantes actions , et écorchent et dérobent et de- 
manifester, découvrir, montrer, pu- 
blier. 


Den MAXIFESTAR tota la cansa que lo moc a 
far lo peccat. 


vorent leurs hommes. 
Car autramen hom su mort MANJARIA, 
Quai ’l sagramen fermainen non creiria. 
Marne ÉRMENGAUD, Épit. à sa sœur. 
Car autrement l’homme mangerait sa mort, qui le 
sacrement fermement ne croirait. 


F. et Vert., fol. 69. 
Doit manifester tout le motif qui le porta à faire 
le péché. 
Car tan ben a MANIFSSTAT 
De Maria la sanctetat. 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Car il a si bien découvert la sainteté de Marie. 
Lo velh qu'avia emblat lor vay MANIFESTAR. 
F,. de S, Honorat. 


Subst. Que jamais autre MANJARS... NO ‘l'tolria 
la sabor de la Lboca. 
F, de Guillaume deCabestaing. 
Que jamais autre manger... ne lui ôterait la sa- 
veur de la bouche. & 
axc, Fr. Puisque ele ont mangied e bend, 
Anc. trad. des Liv. des Rois, fol. 2. 


MAN 


Beles despensses, biaus celliers, 
E buns boivres à buns meingiers. 
Man DE France, 1. I, p. 91. 


cat. Menjar. kse.ront. Wanjar.rr. Mangiare. 


2. MANJAIRE, MANJADOR , 5. m., lat. MAN- 


ducarton , mangeur. 
Es rudes e grans manJatRes. 
Liv. de Sydrac, fol. 127. 
Est rude et grand mangeur. 
Li maxsapon eran .v, milia homes, 
Trad. du N.-Test., S. Manc, ch. 6, 
Les mangeurs étaient cinq mille hommes. 
Ac i MANJADORS 
Eutôrn .v. milhiers d’omes grans, 
Estiers femnas e paucs efans. 
Brev, d'amor, fol. 157. 
Il ÿ eut de mangeurs environ cinq mille hommes 
grands (faits), outre les femmes et les pelits enfants. 


cart. Menjador, ir. Mangiatore. 


3. MaNIaAMEN, s. m»., manducation , ac- 


tion de manger, consommation, 
Fenheran del MANIAMENX. 
Brev. d'amor, fol. 130. 

Feindront de la manducation. 

Una quartairada de terra qu'en podon re- 
tener per ort € per MANJAMEN. 

Cartulaire du Bugue, fol. 24. 

Une quartonnée de terre qu’ils en peuvent retenir 

pour jardin et pour consommation. 


CAT. Menjament. 1r. Mangiamento. 


. Maxyanotra, 5. f., i * 
Maxyanotra, $ mangeoire, auge 
Aqui unit non es bous , es voida la maxsa- 


DOLRA. 
Trad. de Bède, fol. 54. 


Là où n'est pas bœuf, la mangeoire est vide. 
car. Menjadora, rot. Manjadoura. 17. Man- 
giatoia. 
5. MAnsADOR, MANGADOR, ad}., mangeable. 
Melb creysho frugz mansaDoR. 
Re mAxsADOR no era aparelhat, 
Eluc. de las propr., fol. 197 et 127. 
Mieux cruissent Les fruits mangeables. 
Rien de mangeable n'était apprété. 
Si alens revendeyre compra, dins la vila, 


Caus MANGADOYRA. 
For de Montcuc. Ord. des R. de Fr., 1463, 
t. XVI, p. 135. 


Si aucun revendeur achète, dans la ville, chose 
mangeable. 
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6. Manpacuunra, s. /., droit de nourri- 


ture, de subsistance, mangerie. 

Esters las maxDACHURASs que 50 del abat. 
T'it. du xuie siècle. Arch. du Roy., 3. 304. 

Excepte les mangeries qui sont de l'abbé. | 


7. REMaNyaR, 2., remanger, manger de 


nouveau, ruminer. 
Lor vianda devoro ses maschar, e la vomego 
apres manjar, et la REMAN3O. 
Elue. de las propr., fol. 253. 
Dévorent leur nourriture sans mächer, et la vo- 
missent après le manger, et la ruminent. 


8. Mansutan, v., manger, mâcher, 


ronger. 
Elte dira : Maxsura e beu. 
Fig. Eveia mansura lo cors d’ome atressi coma 


pestilentia. 
Trad. de Büde, fol. 34. 


Il te dira : Mange et bois. 
Envie ronge le corps d'homme pareillement com 
me épidémie. 


MANNA, mana,s. f., lat. MANNA, manne. 
Detz als filhs d' Israel 
Lach e bresca, manxa e mel, 
Pine D'AUVERGKE : Dieus vera. 
Vous donnûtes aux fils d'Israël lait et gaufre, 
manne et miel. 
La mannA qu'es dossa, en que cascus , que 
ne wanjava, trobava aquella sabor et aquella . 


dossor que desirava. 
F. et Vert., fol. 72. 


La manne qui est douce, en quoi chacun, qui 
en mangeait, trouvait cette saveur et cette douceur 
qu’il désirait. 

Fig. Mal m'es dolz e saborius, 
El pauc ben , mana don mi pais, 
GUILLAUME DE CABESTAING : ÀÂr vey. 
Mal m'est doux et savoureux , et le peu debien, 
manne dont je me repais. 
Es ben paisatz de mawxa, 
Qui de s’ amor ren guszanha, 
G. RupeL : Quan lo rius. 

Est bien repu de manne, qui gagne quelque chose 
de son amour. 
caT. Manna. xsr. Mana. ront.1T7. Manna. 


MANSION, maxci0, s. f., lat. mansio- 
Nem, séjour, station, pause, demeure. 


À els venrem, et ab els farem mans1oN. 
Frag.de trad, de la Passion. 
À eux nous viendrons, et avec eux nous ferons s+/or. 
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MAN 


La trentena mAncIO on estero , quan foro 6, Maïoniz » 5. Mm., ménil, habitation 


partitz de Egypte. 
Eluc. de las propr., fol. 160. 


La trentième station où ils se reposèrent , quand 


ils furent partis d'Égypte. 
AnC. FR. Lur duna terres e mansiuns. 
Roman de Rou, v. 6122. 
Et de faire les hériter 
En 1a joiense mancion. 
Jeuax De Meune, Trés., v. 768. 
Mais s'en alla droict en sa mansion. 
FatTrEu , p. 103. 


caT. Mansiô. £sP. Mansion. rvonr. Mansào. tr. 


Mansione, 


2. Mas, s. m., mas, inaison, habitation. 
Vinhas e pratz e terras e laors, 
* Fieus e alos, mas e castels e tors. 
P. CanpinAL : Ges no m suy. 
Vignes et prés et teres et champs labourables, 
fiefs et alleus, mas et châteaux et tours. 
Nal temps no gazanhei castel, 
Borda ni mas. 
R. GaucELM DE BEztERS : À penas vauc. 
En nul temps je ne gagnai château, métairie ni 
MAS. 
ANC. FR. Jamais n’enterrai en son mes. 


Fabl. et cont. ane., 1. 1, p. 375. 
caT, Mas, 


3. CamPMAS , CAPMAS, CAMMAS, 5. M., 
bass. lat. campmasiwmn, campmas, ha- 
bitation principale, maison de maitre, 
Sion mas Oo camrmas o bordarias, 
Tit. de 1295. Bibl. du R., f. de D, Villevieille. 
Soient mas ou campmas ou borderies. 
Ab totz los cammas e ‘ls cammazils. 
Tit. de 1266. Dour, t. VILLE, fol. 196. 
Avec tous les campmas et les campménils. 


4h. MazarTer, s. m., hameau. 
Borc ni sieutat ni MAZATG&. 
FozLquert pe Lune : E nom de. 
Bourg ni cilé ui hameau. 
Anc, FR. Un maissaige on tous les edifimens 
dessus edifiez, lequel massaige est assis. 
Un masage oveques les edifices. 
Cartul. de S. Vandreg, v279 et 1293, 2. 1, p. 45. 
Du Cance, 1, LV, col, 586, 


5, Mazenta, 5. f., masure. 


Paret de la mazenta. 
Trad. de l'Epit. de S, Paul aux EÉphésiens. 
Muraille de la masure. 


entourée de champs. 


E "1 caslar’ e ‘l castelar e ‘ls maronwiLs. 
Tit. de 1248. Arch. du Roy., J.323. 
Et le château et la forteresse et les ménils. 


CammaziL, s. m., campménil, le 
principal ménil, 
Ab totz los cammas e Ÿs cammazres. 


Tit. de 1266. Doar, t. VIE, fol. 196. 
Avec tous les campmas et les campmeénils. 
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8. Maïso, MAYSON, MAIZO, MAIO, 5. f., 


maison , demeure. 
Au mais boscx e boisso 
No fauc palaitz ni marzo. 
P. VinaL : De chantar m'era. 
J'aime mieux bois et buisson que je ne fais palais 
Di Maison. 
S'enfug a sa mAarzo de sauts. 
P. Canpinas : Una cieutat, 
S'enfuit à sa maison à la course. 
Limat... porta sa mAyz0, on se clan. 
Eluc. de las propr., fol. 254. 
Le limaçon.…. porte sa maison, où il s'enferme. 


— Couvent, communauté religieuse. 


À la maso de Moissac, 
k Titre de 1160. 
À la maison de Moissac. 


La discention 
Dels frayres e de la mayxsow. 
F. de S. Honorat. 
La dissension des frères et de la maison. 
Morges de la dicha mato. 
Tit. de 1256. Doar, t. CXXXIX, fol. #3. 
Moines de ladite maison. 
Fig. Ab quatr aunas de filat, 
Los tramet en tal ma1zo, 
Ont atrobon de mal pro. 
P. CanninaL : Tartarassa. 
Avec quatre aunes de toile, les envoie en telle 
| maison, où ils trouvent assez de mal, 
ANC, ESP. 
Mandô tener à todos los de ssa mayson 
Jeianio triduanuo con grant aflition. 
V. de S. Millan, cop. 189. 


|9: MAaiZONETA, MAYONETA, s. f. dim., 
| maisonnette. 

De maizo , MAIZONETA. 

| 
L 
| 


Leys d'amors, (ol. 49. 
De maison, maisonnette. 
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Habitant en las mayxonxras amb Isaac et 
amb Jacob. 
Trad. de l'Épit. de 5. Paul aux Hébreux. 
Habitant dans les maisonnettes avec Isaac et avec 
Jacob. 


10. MalsONAMENT, s. m., logement, 
bâtisse, édifice. 
Ni en palays ni en grant MAISONAMENT. 


Lo desprezi del mont. 
Ni en palais ni en grand édifice. 


11. Mazonten , s. m., habitant, séjour- 
nant, locataire. 

O "1 logaire de la maizon o sos mesatges, 
per el, lo maïzonten pot gitar de la maizon 
per la propria estatga del senher o del logador. 

Statuts de Montpellier, de 1204. 

Ou le loueur de la maison ou son envoyé, pour lui, 
peut mettre hors de la maison le locataire pour la 
propre résidence du maître ou du loueur. 
ancC, FR. Des forfaits que li borgois on li mes- 

niers des borgois feront envers les mesniers 
des canoines. 
Tic. de 1287. Hist. de Liége, p. 4or. 


12. Manen, s. m., manoir, demeure. 
Membre”lh cum m'afizet un ser, 
Al sien manen. 

Ginaub DE Bornetz : Nulha res. 

Qu'il lui souvienne comme elle m'assura un soir, 
au SD MANOIT: 
anc. FR. Villes essillent et maners, 
Mesons ardent, prenent avers. 

Wace cité par Du Cac, t. IV, col. 4o7. 


13. MaïnADA, MAYNADA, 5. f., troupe, 
compagnie, société, famille, gens de 
la maison, domestique. 

Voyez Munraront, Diss. 33. 
Com si pot far 
Que la bestia, que no sap parlar, 
Mi faza trobar ma matnaDa? 
F. de S. Honorat. 
Comment se peut-il faire que la bête, qui ne sait 
pas parler, me fasse trouver ma compagnie ? 

Fou gran brega entre la waAyxADaA dels car- 


Cartulaire de Montpelliér, fol. 76. 
Fut grande dispute parmi la société des cardinaux. 
À tota sa mA1NA DA fes tolre los cabels e a se 


meteis. 
F. de Pierre Vidal. Var. 
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A tout son domestique il fit couper les cheveux et 
à lui-même. 
Los paures son mayxwapa petita de Dieu. 
Coma lors marxapas e lurs officials se por- 
ton en lurs officis. 
V. et Vert., fol. 74 et 70. 
Les pauvres sont la petite jamille de Dieu. 
Comment leurs gens et leurs officiers se compor- 
tent dans leurs offices. 
Proverb, Tal senhor, tal maynapa. 
F. et Vert., fol. 97: 
Tel seigneur, tel domestique. 
axC. FR. Voyant trop grièvement chargée 
Sa maison de trop de maignée, 
Mist sa fille en religion. 
Remi Bezzeau,t. 11, p. 152. 
Et point n'auras 
Tousjours d’enfans grande maignie 
Autour de 10y, pour compagnie. 
Auvor, Trad. de Plutarque, Morales, t.1V, p. 255. 
Pour l'honneur du roy et des seigneurs de 
la mesgnie du roy de France, il consentit à 
donner sa fille à monseigneur de Orléans. 
MonstreLer ,t. 1, fol. 66. 
Je cognois toute la mesgnie 
De léans; quelle compagnie! 
CL. Manor , t. IV, p. 183. 
S'en alla, à privée mesgnie, ou chastel de 


Marcoussy. 
d Mowsraeuer ,t. 1, fol. 144. 


ANC. CAT, Masnada, car. mon. Mainada, ssr. 
PORT, Manada. 11. Masnada. 


14. MAINADER, MAINADIER, $. n., Chef 
de famille. 
Voyez Munartont, Diss. 33. 
Tug li marmanen € totas las mainiaderas 
que venran en la vila de Montalba, 
Tic. de 1194. Dour, t. LXXX VI, fol. 6. 


Tous les chefs de famille et toutes les familles 
qui viendront dans la ville de Montauhan. 


— Chef de troupe, de mercenaires. 


Aissi quo ’l maïxaDtEn 
Que s gieta a bando 
Per faire sa preso. 
ÂLBERT DE S1IST ERON : Ab son guay. 
Ainsi comme le chef de mercenaires qui se jette 
sans réserve pour faire sa prise. 


£sr, Manadero. 


15. MainJADERA, 5. f., famille, 
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. Totas las marxtALERAS que veuran en la 
vila de Montalba. 
Tit. de 1194. Doar, t. LXXX VII, fol. 6. 
Toutes les farnilles qui viendront dans la ville de 
Montauban. 


16. MaisnamMEN, s. m., accueil, bonne 
réception. 
Fassam be e MAISNAMEN als privaz de nos- 


tra fe. 
Trad. de Bède, fol. 59. 


Faisons bien et accueil aux amis de notre foi. 


17. Masso, s, m., maçon. 
Totz aquels del mestier de massos. 
it. de 1267. Arch. du Roy., J. 303. 


Tous ceux du métier de macons. 


18. Manecs, adj., séjournant, arrété, 
fixe , attaché. 
C’ Arnant desam lieis on es ferm mawecs. 
A. DaniEL : Amors e jai. 


Qu’'Arnaud cesse d'aimer celle où il est ferme- 
ment attaché. 


19. ManENT, MANEN , ad}, riche, puis- 
sant. 
Selh qu’ avia d’aver tan 
Fou caitins, e ‘1 panbres, maxexs. 
Poxs DE Carpuriz : En honor, 
Celui qui avait tant de richesse fut chétif, et le 
pauvre, riche. 
Fig. Etiea, mayre lassa, dolents, 
Era adoncs de dol maxenra. 
Passio de Maria. 
Et moi, mère malheureuse , souffrante, j'étais 
alors de douleur riche. 
Substantiv, Com pogues mi dons defendre 
Dels maxexs malvatz. 
PIERRE DE BussiGnac : Sirventes. 
Comment je pusse défendre ma dame des mauvais 
riches. 
Esr, Manente, 


20. MaNENTIA, 5. f., richesse, fortune, 
possession. 
Pretz mais tota via 
Honor e pretz qu’ aunida MmANENTIA. 
B. ArnauD pe Monrcuc : Ancmais. 
Je prise davantage en tout temps honneur et mé- 
rite que richesse honnie. 
Donei li fol e molin e autra maxenrra, 
UX TROUBADOUR ANONYME : Sordel dis mal. 
Je lui donnai foulon et moulin et autre possession. 
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Mas si aquist enfant de royal MANENTIA 


Moron, 
F, de S. Honorat. 


Mais si ces enfants de royale fortune meurent. 
ANG. FR. Or et argent et riche manantie. 
Roman d'Agolant. BERKER, p. 169. 


21. EsmanenTin, v., s'enrichir, faire 
fortune. 
Per neguna maneira vOs ESMANENTIRETSZ. 


GuiLLAUME DE TuDELA. 
Eo nulle manière vous (ne) ferez fortune. 


22. PERMANENCIA, s. f., permanence, 
continuité, 
En son esser et PERMANENCIA, 
Ha perpetual PERMAnENCI A. 
Eluc. de las propr., fol. 2 et 115. 
En son être et permanence. 
À perpétuelle continuité. 


CAT. ESP. PORT, Permanencia, 


23. PERMANENSA, s./f. , permanence. 
No sias leugers en amistat, e reten ades lo 
liam de rERMANRNSA. 
Trad. de Bède, fol. 75. 
Ne sois léger en amitié , et conserve incessamment 
le lien de permanence. 
1T. Permanenza. 


24. PERMANEN, adj., lat. PERMANENS, 
permanent. 


Aquels bes nobles e plus purs, rEenmanxxs 


eternalmens, 
V. et Vert., fol. 35. 


* Ces biens nobles et plus purs, permanents éter- 
uellement. 
Penmanens en la fe. 
Tit. de 1333. Doart,t. XLILH, fol. 33. 


Permanent dans la foi. 
CAT. Permanent, xsr. PORT. 17. Permanente. 


25. Prnmansiu, adj., durable, im- 


muable , propre à la durée. 
Es eternalmen rramAnsivA. 


Eluc. de las propr., fol. 23. 
Est éternellement immuable. 


26, REMANENSA, s. f., séjour, demeure. 
S’el viatz vos agensa, 
O si us platz la REMANENSA. 
BLacas : En chantan. 
Si le voyage vous convient , ou si vous plaît le se- 
jour. 


MAN 


ANG. FR. S'ancun veant.., demorer iqni fran- 
chement, il paiera... deux sols tornois por 


sa remanence, 


PÉranp, Pièces pour l'Hist. de Bourg., p. 564. 


ANC. 17. fimanenza, 


27. Remazitma, s. f., reste, relief, dé- 


bris. 
Quar vin d’antrni REMAZILHA. 
Bennann pr VENZENAC : Lanquau. 
Car il vit du reste d'autrui. 
Las REMAzILLAS seran fachas salvas. 
Trad, de l'Épitre de S. Paul aux Romains. 
Les débris seront faits suufs. 


28. REMANER , REMAINER, REMANDRE , RO- 
MANRE, ., lat, REMANERE, demeurer, 


rester. 


Pot Remaxer en Ja villa coma autre francs 


hom. 
Charte de Montferrand, de 1248. 


Peut demeurer dans la ville comme autre homme 
franc. 
L' us m’encanssa, l’antre m fai REMANER. 
AnsauD DE Manvett : Si m destrenhetz. 


L'un me chasse, l'autre me fait rester, 


Us d'els no i pot ReManNDRE ninoies rema- 
zutz. 
GuitLAuME DE TUDELA. 
L'un d'eux n'y peut rester ni n'y est resté, 
No vole RoMANRE entre la ost de K, ni la 
cintat. 
PatLomexa. 
Ne voulut demeurer entre l’armée de Charles et 
la cité. 
Fig. Remanztz en mi, et hiea nEemMANDRA: en 
vos. 
Fragm. de trad. de la Passion. 
Demeures en moi , et je demeurerai en vous. 
Loc. Aissi no sai cosselh ab que m nemanma. 
Poxs pe Carpuert : Leials amicx, 
Ainsi je ne sais comseil avec quoi je reste. 


Deu esser crent per son sagrament, € AE- 
MANER en palz. 
Charte de Montferrand, de 1248. 
Doit être cru par son serment, et rester en paix. 
Substantiv. Mas empero de tals n’i ac 
À cui lo rewmankrs non plac. 
F, de S. Enimie , fol, 23. 
Mais pourtant il y en eut de tels à qui le demen- 
rer ne plut pas. 
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— Cesser, finir, arrêter. 


Mas non er faitz que fer e fast non fraingna 
E caps e bras, enans qu’ el plaitz nemaïGxA. 
AICARTS DEL Fossar : Entre dos. 

Mais il ne sera pas fait qu’il ne brise fer et fût et 
têtes et bras , avant que le plaid cesse. 

Vezon que l'ivern ve e que l’estius REMAN. 

GuiLLAUME DE TUDELA. 

Voient que l'hiver vient et que l’été fnit. 

Respondetz mi per cal razon 
Remax que non avetz chantat? 

T.oe B. pe Vexrapoun ET DE PEYROLS : Peyrols. 

Répondez-moi par quelle raison él reste (se trouve) 
que vous n'avez chanté. 

Part. prés. Plnsors REMANExS et dessendens, 
Tit. de 1258. Doar, t. IX, fol. 347. 
Plusieurs restants et descendants. 
Part. pas. 
Mon chan fenise ab dol et ab maltraire, 
Per tos temps mais, e ’l tene per Rk«mAtzUT. 
BentnanD pe Born : Mon chant. 

Je finis mon chant avec douleur et avec souf- 
france , pour tout temps désormais, et je le tiens 
pour cessé. 
axc, FR, La contesse remest plorant. 

Roman del conte de Poitiers, v. 616. 

Rois seroit de Hongrie, ne porroit remanoir, 

En France envoierons savoir s’il peat valoir. 

Roman de Berte, p. 91. 
Subst. Cre qu'era la nemAzuDA 
Del puoig que bragic set ans, 
Puois no n'issic mais la soritz. 
Gaussenan DE S, Letbier : Malvaza. 

Je crois que c'était le terme de la montagne qui 
gronda sept ans, puis il n’en sortit que la souris. 
AxG. FR. Plus n'osai ilec remanoir. 

Roman de La Rose, v. 2955, 
Or remanons andui cà fars, 
Encor soit li orages fors. 
Fabl. et cont. ane., t. IV, p. 260. 
ANG. CAT. Remandrer, AxC. wsp. Hemaner. 
ESP. MOD. PORT. Remanecer, it. Rimanere. 


29. REMANEN, s. m., reste, relief, sur- 


plus. 
Dregz es c’ al turmen te lienre, 
E que ttola’l nxmMANExX. 
‘ P. CanpinaL : Jhesum Crist. 


ILest juste qu'au tourment il te livre, et qu'il 
t'ôte le reste. 


Quar Dieus a establit que hom manges so 
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que mestier Îhi fai, el'nemanex laisse ad an- 
tra vetz. 
Liv. de Sydrac , fol. 33. 

Car Dieu a établi que l’homme mangeät ce qui lui 
fait besoin, et qu'il laisse le reste pour une autre fois, 
anc. FR. Et li remananz qui fa eschapés de la 

desconfiture, 
VILLEHARDOUIN , p. 170. 

Et le remanant se saava par bien fayr là où 
ils peurent le mieux. 

Moxsrrezer ,t. Il, fol. 105. 
CAT. Remanent. xsr. Remanente, ronr. Rema- 
necente. 1x, Rimanente. 


30. ARROMANER , %., rester, demeurer. 


Part, prés. AnnomansxT en fermetat. 


Tit. de 1289. Doar, t. CCXLIL, fol. 67. 
Demeurant en assurance. 


MANT, adj., maint , plusieurs. 
ManrT bratz, MAnNTA testa fracha, , 
Mar mur, manrTa tor desfacha, 
Maxr castel forsat e conques. 
BernrnanD DE Bonx : Guerra e trebalh. 
Maint bras, mainte tête brisée, maint mur, 
mainte lour renversée, maint château forcé ct con- 
quais. 
Ady, comp. Om caoill manras verz los balais 
Ab qu’ el mezeis se bulaia. 
La comTEsse pE FtE: Ab joi. 
On cueille maintes fois les verges avec quoi on se 
frappe soi-même, 
Anc. FR. Et neporquant j'ai mains annis 
Soffers et maîntes males nuis. 
Roman de la Rose, v. 3561. 
Et maint d'autres bones gens. 
VILLEHARDOUIN , p. 3. 
Maiz par préière del clergié 
Ki l'en out meinte fez préié, 
E par le cunseil des barons, 
Ki meinte fer l'en unt semunz. 
Roman de Rou, v. 5772. 
ANG, IT, Mante fiate di senno s’ infinge. 
Che mante volte perd morti vidi, 
Bansertxo, Docum. d'Amore, p. 13. 


MANTEL, MANTELH, MANTELL, MAN- 
TEU, $. M., lat. MANTELLuM , Mman- 
teau. 


Mantum Uispani vocant quod manus tegat 
tantam, 
store, lib. XIX , ce. 24. 
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Voyez ALDRETE, p. 271 et 366; 
Maxans, Orig. de la Leng. esp., t. 11, 
p. 234 et 250. 

La una m pres s0tz 80 MANTELS. 

Le conTE DE Poitiers : En Alvernhe. 
L'une me prit sous son manteau. 
Quan viest capa sobre WANTELH. 
BerTRhAnD pe Bonx : Bel m’ es quan. 
Quand il revêt cape sur manteau. 
E m fes escut de son ric manrxLa endi. 
A. Daniee : Los braïlls. 
Et me fit écu de son riche manteau violet. 
AC MANTEU aculat. 
Roman de Jaufre, fol. 56. 
Eut manteau accolé. 
Fig. Nostra Dons fes son ManT&LL de matre- 
.moui per celar sa virginitat, 
F. et Vert., fol. gx. 
Notre Dame fit son manteau du mariage pour ce- 
ler sa virginité. 
AncC. FR. Puis a affablé un mantel 
Vair d'escarlate taint en graine. 
Fabl. et cont. anc., t. LI, p. 3ut. 
Et senrcot et mantel de saruit. 
Joinviize, p. 33. 
Prent ong mentel d'ypocrisie. 
Roman de la Rose, v. 16142. 
anC. CAT. Mantell. xsp, Manteo. ront. Manto. 
ir. Mantello. 


2. Manra, s./f., mante, manteau, cou- 
verture , honsse. 
Us vay dolan ab tal ayssa 
Que no ns te pro cot ni maAxTA. 
B. Atauan DE NARBONNE : No puesc. 
Vous va dolant avec telle hache que ne vous tient 
proft cotte ni mante. 
Maxrta portey mantas ves. 
Ratmosp D'AvicNOn : Sirvens sui. 
Manteau je portai maintes fois. 
Caval que t sia bos 
Ab cabestre, ab manTa. 
Raëmonp px MiravaL : À Dieu m. 
Cheval qui te soit bon avec chevêtre, avec con- 
verlure. 
CAT. ESP. PORT, 1T. Manta. 


3. Menrirz., s. m., manteau, mantelet, 
mantille. 
Lo mexriut, 
C'' ai trayt de mon armari. 


GUILLAUME DE $. Greaont : Razo e dreit. 
Le mantelet que j'ai tiré de mon armoire. 


MAR 


car. Mantellina. xsr. Mantilla, mantellina.| à, Manace MARAIE, s. m., plage 
ronT. Mantilha. 17. Mantellina. . ! » Ps, cts, 


rivage. 
MAR, s. m. et f., lat, marne, mer. Lai on lo monestiers es aras el manacx. 
Voyez Leisnirz, Coll. étym., p. 120. Sos en un puech pres del marace. 
El trametia los breus ultra la man. | W. de S. Honorat. 
Pos ie Gi. _ où le 2. est maintenant sur fa plage 

Il transmettait les lettres outre la mer. Rèts “a sa élévation près du rivage. 
Éron passat per lo LS Des Oure vers la mer, tot li Paiz marage. 
Étaient passés par la mer Rouge , à pied sec. 


Roman de Rou, v. 1885. 
: , Là forent assemblé icele 
Fig. Aquesta mar amara d'aqnest mun. 


Poëme d'Alexandre, 
Que lo puescan afangar en l’abis et en lo 


gent marage. 
man de ifern. 


CARPENTIER, t. 1[, col. 1169. 
3. Mania, s. f., plage, côte, rivage , 
F.. et Vert., (ol. 102 et 19. mer. 

Cette mer amère de ce monde. | 

Qu'ils le puissent embourber dans l'abime et dans |  T'aiDeton espias soven à la manrxa. 
la mer d'enfer. 


Velasan e bon vent, van s'en per la martya. 
La gran man 


Lur pregan que las barcas metan a la mana. 
Dels blatz en espic ondeiar, F. de S. Honorat. 
Leys d'amors, fol. 36. Euvoient souvent des espions à la côte. 
La grande mer des blés en épi ondoyer. Ont voiles et bon veut , s’en vent par la côte. 
Le man de las ystorias. Leur prient qu’ils mettent les barques à la rer. 
Mém. sur Narbonne. Doar,t. L, fol. 3. ANG. FR. Des nés sunt ki ainz ainz issuz, 
La mer des histoires. Par la marine sunt coruz: 
Loc. Tant es grossa la mas. 


Roman de Rou, v. 6243. 
F.. de 5. Honorat. 


GAT. ESP. Marina, ronr. Marinha. x. Marina 
Tant la mer est grosse. 


EI nauchier, can ve lo bel temps clar, 4. Manes, adÿ., Frs de mer. 
Que s coch' e cor tro qu’es en auta man. | Su.  Peissos d’estanh e fluvials 
P. Esracxoz : Entre. Fay mot plas tost que lo manxs. 
Le noeher, quand il voit le beau temps clair, qui 


Brev. d'amor, fol. 52. 
se hâte et court jusqu’à ce qu’il est en haute mer. 


Poisson d'étang et de fleuve produit moult plus : 
En lo gran pelech tôt que le marin (celui de mer). 
De la man, 5. Mancx, s. m., mare, marais. 
F. de S. Honorat. 
Dans la grande plaine de la mer. 


Quan hom las rainas aus braire 
Per lo mancx e per lo rin. 


B. Manrix : Quan l’erba. 


Quand on entend les raines coasser par le marais 


Coma son homes de man, 


F. et Vert., fol. 54. 
Comme sont hommes de mer. 


et par le ruisseau. 
Passai an bratz de mar ab mo navei. : x 
anc. FR. Les suppliants feussent alez peschi 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 42. LS Fe rai ” 
Je passai un bras de mer avec mon navire. 


en on marchaiz commun. 


Le sappliant abuvroit les bœufs de son hos- 
tel en an marchais on lac. 


Lett. de rém. de 1410 et de 1467. Canvenrien, 


La crebadura de la terra per la qual la mans 
Betada passa per mich la terra. 


Liv, de Sydrac, fol. 49. 
L'ouverture de la terre par laquelle la mer Betée 


t. IE, col. 1174. 
passe par le milieu de la terre, 


6. Mann, Mani, adj., lat, marinws, 
axc. rn. Et tu le déusses savoir marin, de mer. 
Qu'il n’a jusqu'à la mer Betée Viu d'auzels mants. 
Garçon qui ne l'ait garçonée. Eluc, de las propr., (ol. 141. 
Roman du Renart, 1. WI, v. 309. Vit d'oiseaux marins. 
CAT. &SP. PORT. Mar. 1r, Mare. L' aires, segon natura, 
IT4, 
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MAR 


Espeissat d'aiga MARINA, 
Plnia fai e nevolina. 
Brev. d'amor, fol.38. 
L'air, selon nalure , condensé d’eau de mer, pro- 
duit pluie et brouillard. 
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Son bestias rarinas, 
Doctrine des Faudois. 
Sont bêtes marines. 
car. Mari, sse. Marino, vont. Marinho. 15. 


Marino. 


7. OuTRAMARIN, adj,, outre-marin, 


d'outre-mer. 
A cas negres OUTRAMARIS. 
GavauDAN LE Vteux : Senhors. 
À chiens noirs d'outre-mer. 
Ea li ai vist caval OUrTRAMARIN. 
G. RAtNOLS D'APT : Auzir cugei. 
Je lui ai vu cheval d'outre-mer. 
ANC, VR. 
Là vient la grant richesce du règne ultre-marin. 
Roman de Rou, v. 3433. 
cat, Ultramar. «sr. ronr. Ultramar, ultra- 
marino, 17. Oltramarino. 


8. ManiNiEn, s. m., marinier, matelot. 
Atressi cam la ballena, 
Quant li MARINIER 500 sus. 
LAMBERT: DE BONANEL : Pois vei. 
Parcillement comme la haleine, quand les mari- 
niers sont dessus. 
Tant es grossa la mar.....,..... 
Que neguns mantxtERs non fera lo viatge. 
F. de $S, Honorat. 
Tant est grosse la mer. que nul marinier ne fe- 
rait le voyage. 
Fig. Razos e discretios son carratiers de totas 
las virtotz, € maniINIERS en la nau de 


l'arma. 
F. et Vert., fol. 62, 


Raison et discrétion sont conducteurs de toutes 
les verlus, et matelots dans le navire de l’âmes 
car. Mariner. xsr. Marinero.vanr. Marinkhero. 

ir. Mariniero, mariniere. 


9. Mantrim, adj., lat. maRiTIMUS, Ma- 
ritime. 
Es terra MARITIMA. 
Eluc. de las propr., fol. 179. 
Est terre maritime. 
Narbona es vila MARTTIMA. 
Mém. sur Narbonne. Doar, t. L, fol. 3. 
Narbonne est ville maritime. 
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CaT. Mariam. xsv. rorr. Maritimo, vr. Marit- 
timo. 


10. ManitimaL, adj., maritime. 
Sas lo pays mantrimaL. 
Régl. des etats de Prov., de 1401. 
Sur le pays maritime. 


11. DEMERGAR, »., lat, DEMERGERE, en- 
gloutir, enfoncer, abimer. 


Part. pas. fig. Pero DEMERGAT sui. 
LanxFranc CicaLa : Gloriosa. 
Pourtant je suis englouti. 


12. SOMERGIR, SUBMFRCIR, SUBMERGER , 
V., SUBMERGERE, submerger, plonger, 
noyer. 

Que Jhesus lo somenca. 
Guizcaume DE BenGuEpAx : Trop ai estat. 
Que Jésus le submerge. 
Part. pas. Siau susmeRGrDAS am vi agre. 
Trad. d'Albucasis, fol. 23. 
Soient noyées avec vinaigre. 
Fig. Nocument es sUsMERGIT en javament. 
Trad. d'Albucasis, fol. 2. 
Le dommage est noyé dans le secours. 
Totas aquestas erbas o alcanas de lor sian 
sUBMERSAS en aygua en la ola. 
Trad. d'Albucasis, fol, 38. 
Que toutes ces lerbes ou quelques-unes d'elles 
soient plongées dans l’eau dans la marmite. 
GAT. EsP. Sumergir. roRT, Submergir. 1r. Som- 
mergere. 


13. EuenGer, ®., lat. EMERGKRe, émer- 
ger, sortir, apparaître. 


Part. prés. Soven, al mieg del an rMEnGExT, 
comensa l'an legal, 

Es an EMERGENT quan hom compta... , co- 

meusan ad alcan notable cas o accident. 
Eluc. de las propr., fol. 122. 

Souvent , au milieu de l'an émergent, commence 
l'an légal. 

C'est l'an émergent quand on compte, commen- 
çant à quelque notable cas ou accident. 


ANG. CAT. Emergir, 


14. ENMERGER, »., lat. 1mmencere, 
plonger, enfoncer. 


ExmxnGrys aquel en boder bulhit. 
Trad. d'Albucasis, fol. 15. 
Plonge celui-là en beurre bouilli. 
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MARABETI, mMARABOTI, $. M., Mara- 
védis, marabotin. 


Si’ metiatz en la ma, 
Per ver dir, un MARABET!I, 
E per mentir, on barbari, 
Lo barbari guaranhara. 
P. CaRDINAL : Ton son valen. 
Si vous lui mettiez dans la main, pour dire vrai, 
us maravédis, el pour mentir, ua barbarin, le bar- 
barin gagnera. 
Cam del enfan qu’ ab un MARABETI 
Fai hom del plor laissar e departir. 
AIMER: DE PEGLILAIX : Si cum l'arbres, 
Comme de l'enfant qu'avec un maravédis on fait 
cesser et départir du pleur, 
Que ill darian .cc. manasoris; e’l reis… 
pres los .cc. mañABOTIs. 
F.. de Bertrand de Born. 
Qu'ils lui donneraient deux cents marabotins; 
et le roi... prit les deux cents marabotins. 


— Sorte de redevance. 
Deu en donar, per senhoria , MARABETI 


d'aor per tot temps, cad an, a Nadal, 
Tit. de 1265. Dour, t. CXXX, fol. ar. 
Doit en donner, pour seigneurie, un marabotin 
d’or pour toujours, chaque an, à Noël. 
Ab an maRABOTIN d’aur que lo dit Uc... ne 


deu donar et pagar cad an. 
Tis. de 1266. Doar,t. LXXXIX, fol. 4x. 
Avec un marabotin d'or que ledit Hugues... en 
doit donner et payer chaque année. 


car. Maravedis. xse. Maravedi. 


MARAGDE, MARACDE, MARAUDE, ME— 
RAUDE, $. /11., lat. MARAGDuS, éme- 
raude. 

Fis MARACDES, que resplan, 


Val mais que veires vertz ni grocs. 
G. Anueman : Ben fora. 


Fine émeraude, qui resplendit, vaut plus que 
verre vert ni jaune. 
Lo MAñnAGDE naturalmens 
Restrenh los carnals movemens. 
Brev. d'amor, fol. &o. 
L'émeraude naturellement restreint les mouve- 
ments charnels. | 
En manaub'es pus grans valors, 
SERVERI DE GinOKNE : Manhs ricx. 
En émeraude est plus grande valeur. 
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ManauDe, robi, safir, jaspi. 
Liv. de Sydrac, fol. 139. 
Emeraude, rubis, saphir, jaspe. 
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Prov. leu non dic ges com en estanh 


Non puesca MARACDE pauzar. 
P. VipaL: Abril issic, 
Je ne dis point qu'en étain on ne puisse émeraude 
enchässer. 
1r. Smeraldo. 


2. Manacpa, s./f., émeraude. 


O per manacbas o per rubis d'Orient. 
F. et Vert., fol. 20. 


Ou pour émeraudes ou pour rubis d'Orient. 


3. Esmeraupa, s. f., lat. smaragpus, 


émeraude. 
Trenta et seys EsMERAUDAS. 
Tit. de 1384. Arch. du Roy., K. 52. 
Trente et six émeraudes. 
AnNC, CAT. Esmeragda, CAT. MON. ESP. PORT. 
Esmeralda. 


MARC, s. m., marc, sorte de poids. 


Falsa auna ni fals mano. 
Tit. de 1265. Doar,t. VUL, fol. 142. 
Fausse aune et faux marc, 
Ar agues ieu mil mancx de fin argen. 
PiSTOLETA : Ar agues. 
Maintenant eussé-je mille marcs d'argent bn. 
Aissi vos pogratz on denier 
Adesmar contra an manc d'argen. 
PiERRE, ROL D'ARAGON : Be m plairia. 

Vous pourriez ainsi évaluer un denier en compa- 
raison d'un marc d'argent. 
Fig. De ton aver ni de tos mancs 
No sias avars ni trop larcs. 

Libre de Serequa. 

De ton avoir ni de tes marcs ne sois avare ni trop 
large, 
cat. Marc, Esp. pon?, 17. Marco. 

Des troubadours ont joué sur le mot 

en faisant allusion à saint Marc. 

Quar, en lur cortz, fa sayns Marcx acabar 


Mais que Jhesus. 
G. Axe1ter DE TouLouse : El nom de. 


Car, dans leur cour, saint Marc fait achever plus 
que Jésus. 
Motas ves ieu truep que sans Mancx 
Ajada mais et sans Donatz 
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Que Dieus ni dreits ni amistatz. 
B. Cansonez DE ManseiLe, Coblas triadas. 
Maintes fois je trouve que saiut Marc aide plus 
et saint Donat que Dieu ni droit ni amitié, 


MARCA , maRQUA , $. fi, marque, indi- 
cation. 
Voyez Dexixa,t. I, p. 190; Lers- 
MITZ, Coll. étym., p. 62; lune, Diss. 
alt., p. 229. 


Facha Jar manca e lor senhal en l estanh, 
que los consolz an avut lo patron d’ aquela 
MARCA € mes en l’ostal del comun. 

Tit. de 1438. Hist. de Nimes, t. 1, pr., p.258. 

Leur marque faite et leur signe sur l’étain, que 
les consuls ont eu et mis le patron de cette marque 
dans l’hôtel de la commune. 
anC. FR. Et le hiaume li a trencié 

Tros qu'en la coife del hauberc. 
Li brans devale et fait son merc. 
Roman de Partonopeus, 1. I, p- 164. 
Si qu'es costez parent li merc. 
B. pe Sainre-Maune, Chron. de Norm., fol. 67. 
CAT. ESP. PORT. Marca. 


— Droit de représailles. 

En aquel cas en lo qual sera donada man- 
Qua contra un realme o encontra uns pro- 
vensa. 

Lo rey non den autreyar manqua contra los 
cleres ni contra las personas de la gleysa ni 
ecclesiasticas, 

L'Arbre de Batalhas, fol. 207 et 209. 

En ce cas dans lequel sera donnée marque contre 
un royaume ou contre une province. 

Le roi ne doit octroyer marque contre les clercs ni 
contre les personnes de l’église ni ecclésiastiques. 


2. ManCHs, MARCA, MARQUA, 5. f., lat. 
MARCH{a, marche, frontière d’une 
province, d'un état. 


Un honrat baron qu'era de la manca de 

Proensa. 
FV.. de Pons de Capdueil. 

Un baron distingué qui était de la marche de Pro- 
vence. 

Castellans de Saintonge, de la manqua de 
Peïtiea, 

V. de Renaud de Pons. 
Claätelain de Saintonge , de la marche de Poitou. 


Esr, 17, Marca, 
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— Marquisat. 
Las MARCHAS son , mas no ls marques. 
BenThanD DE Bonx : Volontiers. 
Les marquisats existent , mais non les marquis. 
ANC, FR. 
Mult l'ont cil de ses marches creimuet redoté. 
A sis hons des marches fist Richart guerréier. 
Roman de Rou, v. 2633 et 4318. 
L'on traitast de bonner les marches entre 
les Bulgres et les Alemans et les François aus- 
trasiens. 
Gest. de Louis le Déb., Rec. des Hist. de Fr., 
L VI, p. 148. 
Quand au fait du chastean de Fronsac, c’est 
le plus fort chasteau des marches de Guyenne. 
MoxsrTaeLert, 1. JIL, fol. 36. 


3. ManCAaR, MARQUAR, MARQUESAR, ®., 
confiner, marquer, désigner. 


Voyez Muraroni, Diss. 33. 
Las terras del rei de Fransa que marcavox 
ab las terras d' En Richart, 
F. de Bertrand de Born. 
Les terres du roi de France qui confnaient avec 
les terres du seigneur Richard. 
Podo manquan tant... Penhorar ni mañcan 
ni penre. 
Cout. de Moyssac, xire siècle. Doat,t. CXXVI], 
fol. 11 et 12. 
Peuvent marquer tant. Engager ni marquer ni 
prendre. 
Fig. Engans los caussic e'ls mana. 
GavauDax LE Vieux : Lo mes. 
Tromperie les choisit et les marque. 
Part. prés. subst. 
Dieas gart Lombardia, 
Boloigna e Milans… 
C’uns dels sers non sia, 
E Is bons mMARQUESANS. 
PiEnRE DE LA CARAVANE : D'un sirventes. 
Dieu garde Lombardie, Bologne et Milan... et les 
bons con/finants, qu'un d'eux ne soit esclave. 
Part. pas, No sia penhorads ni marcaps ni 
destrigats. 
Tit. de 1239. Doa*, t. CXXVIL, fol. 35. 
Qu'il ne soit engagé, ni marque ni détourné. 
anc. FR. La marche du roiaume de Bourgoigne 
qui marchist aus Lombariz... Et és terres 
voisines qui aus François marchissoient. 
Chron. de Fr., Rec, des Hist, de Fr.,t. NI ,p. 2 
et 291. 
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Les Liegois marchissans à icelle seigneurie de 
Namar. 
Monsrnezer, 1. [1], fol. 4t. 
CAT, ESP. PORT. Marcar. ir, Marcare. 


4. Marcanco, adj., commandant de 
marche. 


En on pub es Folchiers, lo mancawco. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 24. 
Eu une élévation est Folquet, le commandant de 


marche. 


5. MAnQUES, MARQUIS, 5. Mm., Marquis. 
Las marchas son, mas no ’ls MARQUES. 
BenTranD DE Bonn : Volontiers. 
Les marquisats existent , mais non les marquis. 
A la mort no s sap escrimir 
Reis ni coms ni dacx ni manquis, 
PIERRE D'AUVERGNE : Cui bon vers. 
A la mort no se sait soustraire roi ni comte ni 
due ni marquis. 
Reis et emperadors, 
Ducs, manques e comtors, 
Ginaup pe SaziGnac : Esparviers. 
Rois et empereurs, ducs, murquis et comtors. 


CAT. EsP. Marques. vont. Marquez. rr., Mar- 
chese. 


6. ManQUESA, MARQUEZA, 5.f., Marquise, 
Entendia se en la manQuEsA, qu’era filla 
del comte d'Urgel, 
V., de Bertrand de Born. 
Mettait son affection en la marquise, qui était 
fille du comte d’'Urgel. 
Tot mi platz de mi dons, la MaRQUEZzA. 
PeyroLs : Be m cujava. 
Tout me plaît de ma dame , la marquise. 
Fig. Sobre totas a de beutat l’empief; 
Reina es de joi ses contenso.… 
E manqQuesa de ben dir sa ruzo. 
Gausserax DE S. Leibter : Puois fin’ amors. 
Sur toutes elle a l'empire de beauté ; elle est reine 
de joie sans contestation... et marquise pour bien 
dire sa raison. 
cat. Esr. Marquesa. ront. Marqueza, vr. 
Marchesa. 


7. DEMARCHAR, DEMARQUAR , V., démar- 
quer, séparer, distinguer. 
Lo dit legaat fec partir e nemanCHAR la dita 


armada. 
Chronique des Albigeois, col. 8. 
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Ledit légat fit partager et distinguer ladite armée. 
CAT. ESP. PORT, Demarcar, 


8. Manescan, v., marquer, faire la 


marque pour laquelle on percevait 
un droit. 
. Manxscan e tersar. 


Tit. de 1490. Bordeaux, Bibl. Monteil. 
Marquer ei tiercer, 


MARGUARITA, marGarina, 5. f., lat. . 


MARGARITA, perle, marguerite. 
Si engendro MARGuARITAS, © perlas, 
Eluc. de las propr., fol. 136. 
S'engendrent marguerites, ou perles, 
De peiras preciosas e de MARGARIDAS. 
Trad, de l'Apocalypse de S. Jean, ch. 17. 
De pierres précieuses et de perles. 


ANC. CAT. ESP, PORT, IT. Margarita. 


MARGE, s. m., lat. marcinem, marge, 
bord. 


Declarar lo test els marGEs dels libres. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 156. 
Expliquer le texte aux marges des livres. 
Prop del manGx de la palpebra. 
Trad. d'Albucasis, lol. 16. 
Près du bord de la paupière. 
caT. Marge. ssP. Margen. ronr. Margem.xr. 
Margine. 


2. ManGua, s. m., marge, bord. 
Sia de subtils marcuas. 


Trad, d'Albuctasis, fol, 14, 
Soit de bords délicats. 


MARGERIT , s. »., renégat, apostat, 
parjure. 


Non sui MARGERITZ, 

Ans es tan ferma ma leis 

Que, s’ anc jorn fai recrezens, 

Ara m'en sui reprendens. 

Benrnanp DE Bonx : S’abrils. 
Je ne suis point apostat, au contraire, tant est 

ferme ma loi que, si jamais je fus fatigué, mainte- 
nant je suis m'en reprenant. 


MARIDAR , »., lat. marirare, marier, 
accoupler. ° 
Mais cen pinzellas vos ai vist mantnan 


À coms, marques, a baros d'aut afar, 
RamsauD DE Vaqueiras : Honrats marques. 


158 MAR 


Plus de cent pucelles je vous ai vu marier à com- 
tes, marquis, à barons de haute condition. 
Subst. Que ‘1 filha c’ an de comayre 
Fan Jar nepta al mar1DAR. 
B. Cannonez : Tans ricx. 
Vu que la fille qu’ils ont de commère ils (en) font 
leur nièce au marier. 
Part. pas. Adolteris, es cant homz es molhe- 
ratz o femna mantoana, 0 ambidoy o s0, 
e falso lor mariatge. 
Liv. de Sydraë, fol. 130. 
Adultère, c'est quand l’homme est épousé ou la 
femme est mariée, où tous deux le sont, et qu'ils 
faussent leur mariage, 
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Sapchatz gran talen n’auria 
Que us tengues en loc del maRn1T. 
La comTEesse DE Die : Estat ai en. 
Sachez que j'en aurais grand désir que je vous 
tinsse en place du mari. 
Luenh es lo castelhs e la tors 
Ont elha jay e son MARITZ. 
G. RupEL : Pro ai del. 
Loin est le château et la tour où elle git et son mari. 
ANC, FR, 
Que pour tele aventure me donnassent marir. 
Roman de Berte, p. 77. 


CAT, Marit. xsp. ronT. Marido. 1r. Marito. 


anc. ra. Et ainsy seroit.il d'an homme mariet.| 5, MATRIMONI, MATREMONI, s. m, , lat. 


Charte de Valenciennes, 1114, p. 428. 
ANC. CAT. Esr, Maridar, tr. Maridare. 


2. MARIDAMEN, $. 1. , Mariage. 


En sou MARIDAMEN. 
Tit. de 1321. Doar ,t. XXXIX, fol, 1. 
À son mariage. 
Al vostre MARIDAMEN... 
Reynss e donas gentils... 
Desirava yeu ajostar. 
Fragment de la V. de S. Georges. 
À votre mariage... reines et dames gentilles.… 
je désirais réunir. 
ANG. FR. 
Je vous querons aussi ung biau mariement. 
Poëme de Hugues Capet, fol. 10. 


1r. Maritamento. . 


3. MaRiDATGE, MARIATGE, $. MI., Ma 
riage. 

Chapten te d'estrain MARIDATGE. 

Trad. de Bède, fol. 1. 

Abstiens-toi d'étrange mariage. 

Falso lor MARTATGE. 

Cant hom jatz ab femna, cant a honestedat 
de MARTATGE , houn fai gran peccat, car ab sa 
mwolher pot hom peccar. 

Liv. da Sydrac, (ul. 30 et 130. 

Faussent leur mariage. 

Quand on git avec femme, quand il ÿ a honnètelé 
de mariage, ou fait grand péché , car avec sa femme 
on peut pécher. 
car. Maridatge. xsp. Maridage. 1t. Maritag- 


£10. 


4. ManiT, mannir, s. mn, lat. MARITUS, 
mari, homme marié. 


MATRIMONIUM, Mariage. 
Non son liatz de marnemont ni an fag votz. 
El sagrament de MATREMONI, 
F.et Vert, fol. 18 et 5. 
Ne sont liés par le mariage ni n’ont fait vœux, 
Le sacrement de mariage. 
D’afar de marrimont, per cal causa 1 demens, 
Qu'’ouwz no s puesca salvar fils e filhas avens. 
Izarx : Diguas me tu. 
D'affaire de mariage, pour quelle cause il ment, 
de sorte qu'on ne se puisse sauver 6ls et filles ayant. 


cAT. Matrimoni. xse. port. 1r. Matrimonie. 


6. Marrimoniac, adj., lat, mMaTRaimo- 


NIAL£S , matrimonial. 


Per maTrTRIMOXtIAL remembrance. 
Eluc. de las propr., fol. 17. 
Pour commémoration matrimoniale. 


De hetad mMaTRIMONTAL, 
Tit. de 1266. Doar, t VIII, fol. 13. 
D'ige matrimonial. 
caT. @r. roRT. Matrimonial. xr. Matrimoniale. 


7. MATRIMONIALMEN, adv., matrimo- 


nialement , dans le mariage. 
En la terra sia, 
La cal poscezis justamen, 
Estan MATRIMONIALMEX, 
Brev. d'amor, fol, 225. 
Dans la terre sienne, laquelle il possède justement, 
étant dans le mariage. 


Ese. 17. Matrimonialmente. 


8. AMARIDAR, Ÿ., Marier. 


Pauras t0zas AMARIDAR. 
La Confessio. 
Marier pauvres filles. 
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9. REMARIDaR, »., remarier. 


Si se REMARIDA, 
Fors de Béarn, p. 1086. 


S'il se remarie. 


MARME, mansre, s. m., lat. ManmorEm, 


marbre. 
Manxs blanc, can polverat es. 
Deuves pe PRADES, Aus. cass, 
Marbre blanc , quand il est pulvérisé. 
Colompuas de MARME pezans. 
F..de S. Honorat. 
Colonnes de marbre pesantes. 
Avet a las fenestras de fi mansre obrat. 
Roman de Fierabras, v. 2140. 
Alla aux fenêtres de pur marbre ouvragé. 
cat. Marbre. xsr. Marmol, ronr. Marmore. 
ir. Marmo. 


2. Manenix, adj., de marbre. 
Devalet o poiet als gras mARBRIS, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 34. 
Descendit on mouta aux degrés de marbre. 
axc, FR. Haultes tours marbrines, desquelles 
tont le circait étoit orne, 
Rasezats, liv. IV, ch. 2. 
A la fenestre marbrine, 
Là s'apoia la mescine. 
Fabl. et cont. anc., 1. 1, p. 384. 
On leur a establi deux statues marbrines. 
CL. Manor, t. {IE , p. 15. 


MARRIR , marnm, v., lat. mornere, at- 
trister, affliger, chagriner. 
On lit dans les Capitulaires de 
Charles-le-Chauve , an 856, tit. XVI, 
ch. 13: 


Sais fidelibas alignod damnum aut aliquam 
mannirionem non faciat. 
Bazuz., Cap. reg. franc., t. II, col. 84. 
Qu’ el se pogues ja tener 
Que dols e plors no ’l mannrs. 
T. pe G. pe LA Tour ET DE SORDEL : Us amicx. 
Qu'il se pût jamais tenir que douleur et pleur ne 


dci Omes entre las gens 
Que s sabon be, quan ren perdon, mARRIR, 
E del gadaing no s sabou esbaudir. 
. CaDenET : Meraveill me. 
Hommes entre les gens qui savent bien , quand ils 
perdent quelque chose , s'attrister, et du profit ne se 


savenl réjouir. 
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lea sui siens, sitot mi guerrey, 
O sil play, osis'en maris. 
AnsauD DE MaAnurIL : Cui que. 
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Je suis sien, quoiqu’elle me persécute, ou s’il lui 
plaît, ou si elle s’en afilige. 
S’a vos platz los mieus cars precs auzir, 
Jamais de joi entier no m cal marRIn. 
P, Guizzex : Ai! Vergena. 
S'il vous plait ouir les miennes prières chères, 
jamais de joie complète il ne me faut chagriner. 


— S'égarer, s’abuser, se mépréndre. 
Hom non pot anar ses charitat , mas mARRtA. 
‘rad. de Bède, fol. 20. 
L'homme ne peut aller sans charité, mais s'égarer. 
Part. pas. No sai quoras mais vos veirai 
Pus m'en vau iratz e MARRITZ. 
B. ve Venrabour : Pel dols chaut. 
Je ne sais quand désormais je vous verrai, puis- 
que je m'en vais faché et affligé. 
Qui la gen mannira 
Viest e pays, e los ajuda. 
P. CarpinaL : Jhesum Crist. 
Qui revêt et nourrit la gent afligée, et les aide. 
Subst. Ill mannirz e li consiros 
En tornon alegr’ e joios. 
G. ApuEman: L'aiga pueia. 
Les attristés et les mélancoliques en deviennent 
gais et joyeux. 


— Méchant, hideux , mandit. 
Comptet com follet manner 
Emportavan son esperit, 
Deslivret lo pros om del diable mannrr. 
F, de S, Honorat. 
Raconta comment follets kideur emportaient son 
ame, 
Délivra le brave homme du diable hideux. 
Subst. Li sant son esbait 
Cant viron lo manntr. 
F.. dé S, Honorat. 
Les saints sont ébabis quand ils virent le mawdit, 
AxC. FR. Qui tantes foiz n'a decén 
Par son engin et fait marrir. 
Monlt corocierz et monlt mariz. 
Roman du Renart, t. 1, p. 34oett. IL, p. 208. 
Bele très douce chière amie, 
Pour Dieu, ne vons marissiez mie, 
Fabl. et cont. anc., t. IL, p. 173. 
ANC. ESP. 
Mas dexanlas manipas en briales & en camisas. 
Poema del Cid, vx. 2760. 
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anc, 17. Certo marriti siemo e nescienti siem 


fatti. 
GuiTTONE D'AREzzO , Left. t. 


car. Marrit, &sr. mon, Amarrido. 


2. ManiIDAMEN, adv., tristement. 
S'ieu die deschauzimen , 
E chan MARIDAMEN. 
GauBEnT , MOINE DE PuiciBoT : Hueymais. 
Si je dis impolilesse , et chante tristement, 


3. Manni, s. m., tristesse, affliction. 
Quar ira, dol e marnr 
N' ai soffertat longamen, 
J, EsTeve : Si m vay. 
Car chagrin , douleur et affiction j'en ai supporté 
longtemps. 
axe. rR. C'est trop souffert de peine et marisson 
Poar le plaisir d’une jeane fillette. 
CL. Maror,t. Il, p. 237. 


h. MARRIMENT, MARRIMEN, $, 71., tris- 


tesse, affliction , douleur. 
Dis o Boecis € ss0 gran MARRIMENT. 
Poëme sur Boèce. 
Dit cela Boèce en sa grande affliction. 
Ab MABaIMEN no s'acorda alegriers. 
PenpiGon : Be m dizon. 
Avec tristesse ne s'accorde pas allégresse. 
asc. FR. Od sospir et od mariment. 
Roman de Partonopeus, t. 11, p. 67. 
Pour allegier son marrement. 
Demanda li privéement 
Dont li venuit cel marrement. 
Nouv. ec. de fabl. et cont. anc., t. 1}, p. 302 
et 94. 


ANG. 17. Marrimento. 


5. EsmaniR, %., attrister, affliger, gé- 
mir. 
Que m defen 
Lo pensar d'EsMaARRIR. 

Rictann pE BARBEZIEUX : Atressi com Persayaus. 

Vu qu'elle me défend le penser de gémir. 
Part. pas. P. Vidal, per la mort del bon comte 
R. de Toloza, se zsmante mot, e det se gran 


tristessa. 
F’. de Pierre Vidal. Var. 
Pierre Vidal, par la mort du bon comte Raimond 
de Toulouse , s'affligea moult, et se donna granue 
tristesse. 
ANC, FR. Si s'esmarirent 
Si ke lor trois femes batirent, 


Roman du Renart, t. IV, p. 329. 
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Quant la pacelle en sot le voir 
S'en fat dolente et esmarie, 
Sovent jura sainte Marie, 
Fabl, et cont. anc., t. X, p. 183. 


IT. Smarrire. 


6. EsmanRimen, s. "., affliction , in- 


quiétude. 
Grazis a Dieu lo remanen, 
E non aias d'ESMARRIMEX. 
Brev. d'amor, fol. 56. 
Rends grüces à Dieu ( pour) le reste ,et n'aye pas 
d'inquietude. 
1T. Smarrimento. 


MARROQUENA , 


sorte de monnaie. 
MannoQuewas, marabetis 
Pauzon amous per mieg los pratz. 
Gavaupax LE Vieux : Senhors per. 
Maroquins, marabotins ils déposeut amont dans 
le milieu des prés. 


MARRUBIUM, s. m., lat. marnuBIUx, 
marrube, sorte de plante. 


Coma la herba don pren son nom, dita porr 
0 MARRAUBIUM. 


s. f., maroquin, 


Eluc. de las propr., fol. 31. 
Comme l’herbe dant il prend son nom , dite por- 
reau ou marrube, 


Esr, WMarrubio, 17. Marrobio. 


MARS, Manrz, s. m. et f., lat. Mans, 


Mars, planète. 
El dig planeta nomnat Mans. 
Brev. d'amor, fol. 95. 
Ladite planète nommée Wars. 
La ,111. planeta sy a nom Mans. 
Liv, de Sydrac, fol. 53. 
La troisième planète ainsi a nom Mars. 


— Le troisième mois de l’année, 
Mans es lo ters mes, 
Bree. d'amor, fol. 46. 
Mars est le troisième mois. 
Loc, Ni m lais, per abril ni per manTz, 
Qu'’ieu non cerqne cum venha dans 
A sels que m fan tort. 
BEnTranD DE Donx : Ges de far. 
Ni je ne me laisse, par avril ni par mars, que je 
ue cherche comment vienne dommage à ceux qui me 
font tort. 


CAT, Mars,usv. Marzo.ronr. Marco. 1T. Marzo. 


MAR 
— Mardi. 


Pueys fe lo lns e l mans e ‘l mercres. 
PIERRE DE Coniac : El-nom de. 
Puis il it le lundi et le mardi et le mercredi. 
Esp. Wartes. 


2. Dimars, DIMARTZ, s. m., mardi. 
Per un n1MARs mati. 


AMAnIEu pes Escas : En aquel. 
Par un mardi matin. 


Voyez Dia. 


3. Marais, adj., de Mars, allusivement 
au dieu de la guerre. 


Champs Mancis, so es aquel champs un 
jutjavan li chavalier. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 73. 

Champ de Mars, c’est ce champ où les chevaliers 
jugeaient. 

MARSEYLLES, 5. 

sorte de monnaie. 

Si vols dels pelitz MARSEYILES. 


F.de S. Honorat. 
Si tu veux des petits marseillais. 


m., marseillais, 


MARTEL, mManTELL, s. m., martel, 
marteau. 
Anc non ausi plus menut batre 
Pairolliers ab quatre maRTELS, 
Roman de Jaufre, fol. 44. 
Oncques je n’entendis plus menu battre chaudron- 
niers avec quatre marteaux. 


Soven Ja batra del manrTer enans que sia 
bell vayssel. 
F. et Vert., fol. 66. 
La battra souvent du marteau avant qu'elle soit 
beau vase. 
Fig. Tribulatio es la farga e lo manrxzr de 
patiencia. , 
VF, et Vert., fol. 66. 
Tribulation est la forge et le marteau de patience. 
Prov. Bati ferr freg ab manrer.. 
Deuves ne Pranes : En un sonet. 


Je bats fer froid avec marteau. 
Un troubadour a employé ce mot 
dans un sens obscène , quand il a dit : 


Porta major MARTEL 
D’ on mul d’ Espagna. 
GorLAUME DE BERGUEDAR : Un sirventes. 
Porte plas gros marteau qu'un mulet d'Espagne. 
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Axc. Fn. Ne li grevmient cop d'espée 
Nes que englame fait marte.. 
Roman du châtelain de Couci, v. 3307. 


CAT. Martel. esr., Martillo. ronr. tr. Martello. 
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2. ManTELADA , 5. f., conp de marteau. 
Fier una MARTELADA. 
Leys d'amors, fol. 128. 
Frappe un coup de marteau. 
CAT. Martellada. sp. Martilladu. vont. Mar- 
tellada. 1x. Martellata. 


3. ManTinerT, s. "., martinet, gros 
marteau müû ordinairement par la 
force de l’eau; le local où est le mar 
tinet. 

Parador o molin o manriwxr. . 
Trad. du Tr. de l’Arpentage, part. I°e, in fine. 
Foulon ou moulin ou martinet. 


CAT. Martinet. zsr. Martinete. 


4. ManTeLran, »., marteler, frapper. 
Manrerna ab s0 martell sobre nostre dos. 
V. et Vert., fol. 44. 
Martelle avec son marteau sur notre dos. 
Allusiy. d Serpens, 
Totassonentorn luy que manTeLLax las dentz. 
F. de S. Honorat. 


Serpents , tous sont autour de lui qui martellent 
les dents. 


Totz lo cors mi trembla, e m mManrecax las 
dens. 
GÜILLAUME pe Tunes. 
Tout le corps me tremble, et les dents me martellent. 
Fig.  Amors qu’en aissi MARTELLA. 
P. Raimonp pe TouLouse : Puois lo. 
Amour qui de la sorte martelle. 
ANG. FR. 
S'arrachant les cheveux, se martelant de coups. 
ROBERT GaRNIER , Porrie, acte V, 50. r. 
Qu'on oit les dents se marteller ensemble. 
SALET , Trad. de l'Iliade, fol. 183. 
cat. Martellejar. se. Martillar. ronr. Mar- 
tellar. 1x. Martellare, 


MARTYR, manrir, s. m., lat. MARTyR, 
martyr. 
Qui mnrra ses doptansa 
Er el cel maRTYR coronatz. 
AurEnt DE BELLINOY : Cossiros, 
Qui mourra sans crainte sera au ciel martyr cou- 
ronne, 
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Aissi , co ancianamens, perseguian los man- 
TiRs catolix. - 
V. et Vert., lol. 72. 

Àinsi, comme anciennement , ils poursuivaient 
les martyrs catholiques. 

Fig. Gavaudas no pot fenir 
Lo planch ni ’ dol qu'el fa MARTIR. 
GavauDan LE VIEUX : Cresens fs. 
Gavaudan ne peut fair la plainte et le deuil qui le 
fait martyr. 
De marRTIR pogra far cofes 
Mi dons ab un bays solamen. 
G. Pierre pe CasaLs : Ja tant. 

De martyr pourrait faire confès ma dame avec un 

baiser seulement. 


car. «sr. Martir. ronr. Martyr. 1r, Martire. 


2, ManrTha, s. f., martyre. 
Sauhta Babiana, ManTRA. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 61. 
Sainte Babiane , martyre. 


3, MARTYRI, MARTYRE, MARTYR, MARTIR, 
s. m., lat. MARTYRIUM, martyre. 


Quant aqnest sermo fo fenit, 
El mantyat foc adymplit, 
Planch de S. Esteve. 
Quand ce discours fut fini, et que le martyre füt 
accompli. 
Fig. À son cors fay tot jorn MARTIRI. 
F. de S. Honorat. 
A son corps fait chaque jour martyre. 
El ser, dobla m mon manrin. 
G. Riquirr : Ab plazen. 
Au soir, me double mou martyre. 
Dona , no us puesce lo ceute dir 
De las penas ni del manrin. 
AnwauD DE MARUEIL : Dona genser. 
Dame , je ne puis vous dire le centième des peines 
el du martyre. 
Loc. Los fay corre a MARTYAT. 
+ V.et Vert., fol, 43. 
Les fait courir à martyre. 
Non an volantat de penre lo mMARTYR. 
F, de S. Honorat. 
N'ont pas volonté de prendre le maréyre. 
Non pot recebre la corona de manTrat. 
Trad. de Béde, fol. 22. 
Ne peut recevoir la couronne de martyre. 
El cavalgar e ’l menjar e’l dormir 
E ‘l juec d'amor tenon a gran MARTIRE. 
P.CanpinaL : Tot atressi. 
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Le chevaucher et le manger et le dormir et le jeu 
d'amour tiennent à grand martyre. 
A mort et a MARTIRE nos an mes li trachor. 
F, de S. Honorat. 
À mort et à martyre nous ont mis les traitres. 
cat. Martiri. #sr, Martirio, vour. Martyrio. 
ir. Martirio. 


4. MARTIRIAR, MABTURIAR, 2., Mariv- 
riser. 
Sancta Lucia digz al tyran que la manrx- 


RIAVA, 
F. et Vert., fol. 95. 


Sainte Luce dit au tyran qui la martyrisait. 
Fig. Manruntan sa car ab abstinencias. 
VF. de S. Honorat. 
Martyriser sa chair par abstinences. 
Part. pas. Tro el nasquet e fon manTIRIATZ. 
A, BRANCALEON : Pessius pestans. 
Jusqu'à ce qu’il naquit et fut martyrisé. 
Manrurrarz de correjas ab notz. 
RamsAUD DE VAQUEIRAS : Aras pot bom. Far. 
Martyrisé de courroies avec nœuds. 
anc. rm. Il fist les sains homes martirier. 
Chron. de Fr., Rec. des Hist. de Fr., LA, p. 170. 
Car dame ne doit, par nul signe, 
Martyrer le servitenr sien. 
ALAIX CHARTIER, p. 702. 
ANC. ESP. 
Marturiaba sus carnes como leal obrero. 
V. de S, Millan, cop. 32. 
CAT. Martirisar, vsr. MOD, WMartirizar. roRT. 
Martyrÿgar, 17. Martirizzare. 


5. Manrros, s. #1., fête des martyrs, 
Toussaint. 
Luec del marit volgr'ien un ser, 
E ‘l ser que dures de pascor 
Eutro la festa de Manrnor. 
GuiLLAUME DE BenGuEpAx : Mais volgra. 
Je voudrais la place du mari un soir, el que le soir 
durât du printemps jusqu'à la fête de la Toussaint. 
Del un Manraon al autre, j 
GUILLAUME DE TUDELA. 
De l'une Toussaint à l'autre. 


6. ManroroGi, s. mn., lat. MAnTyroL0- 
Glum, martyrologe, 
EI manrozocr d'Uzart, se fa aquesta festa 
al tern jorn. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 60. 
Au martyrologe d'Uzart, cette fète se fait an 
troisième jour. 
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Cat. Martirologi. xsr. Martirologio. pont. 
Vartyrologio. ir. Martirologio. 

,. PROTOMARTRE, s. /n., lat. PORTOMAR- 
TYRium, protomartyr. ' 
L'an .vix. del enperi d’Onori foro reve- 

latz.. motz cor sanb, s0 es a ssaber sanh Esteve, 

PFROTOMARTRE , e Nicodeme e Gaimalia e Abiba. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 54. 

L'au sept de l'empire d'Honorius furent révélés. 

moult de corps saints, c'est à savoir saint Étienne, 

Protomartyr, et Nicodème et Gamaliel et Abiba. 


MARTZ, s. f., lat. manres, marte, 
martre. 
Selbas que semblon manrz 
Modan soven lur colors. 
SERVER! DE GIRONE : Pus semblet. 
Celles qui ressemblent à marte changent souvent 
leurs couleurs. 


CAT. EsP. PORT. Marta, 17, Martora. 


MARVIER , 
prompt. 
Trameton los messatges ben coitos e MARVIERS. 
Fan trabaquetz dobles e firens e manvxRs. 
GuiLaumEe DE TupeLa. 
Ïls transmettent les messages bien pressés et 


alertes. 
Font trébuchets doubles et frappants et prompts. 


MARVER, adj., alerte, 


2. Manves , adv. , immédiatement , 
promptement. 
Diguas li m qu'a tal domna sopley, 
Que jarar pot manves sobre là ley 
Que’! genser es del mon e’l plus corteza, 
BenrnaxD DE Bonx : Pus li baron. 
Dites lui moi qu'à telle dame je suis soumis, qu’il 
peut jurer immédiatement sur la loi qu'elle est la 
plus belle du monde et la plus courtoise. 
Ad, comp. 
Àr es perdat qui DE MARVES no pren. 
H. Bauxet : Pois l'adrechs. 
Maintenant est perdu qui sur-le-champ ne prend 
pes. . 


3. Manvie, v., presser. 
Manvir, amarvir. 

. Lers d'amors, fol. 103. 
Presser, donner sur-le-champ. 

4. Awasvim, »., donner sur-le-champ, 
remettre immédiatement. 
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Una mot bela rauba e nn palafre bai 


Li a fait AmMaARvIR. 
GUILLAUME DE TupELa. 
Une moult belle robe et uu palefroi bai Jui a fait 
donner sur-le-champ. 


Voyez Amanvin. 


MASCHAR , macxar, v., du lat. masri- 


catus, mâcher, broyer. 

Peyshos cassans los autres han plus fortas 
dens..., algus autres las han mendres, empero 
plus espessas et unidas, et may talbans per 
MASCHAR s0pte lor pastura. 

| Eluc. de las propr., fol. 155. 

Poissons chassants les autres ont plus fortes 
dents... , quelques autres les ont moindres, mais 
plus épaisses et unies ; et plus tranchantes pour m4- 
cher promptement leur pêture. 

Am beure aigu, 0 eu MACHAR pa. 

Macnanas sel morcel. 

Liv. de Sÿdrac, fol, 8. 

À boire eau, ou à mécher pain. 

Tu mäâcheras cé morceau. 
Part. pas. Mascnar entre dens, es mol. 

Que la vianda sia mascnapa. 

Eluc. de las propr., fol. 199 et 42. 
Méché entre dents, ilest mou. 
Que la nourriture soit méchée, 
Substantiv. Sauglotiras ses pus lo macuar. 
Liv. de Sydrac, fol. 81. 
Ta avaleras sans plus le méché. 
sr, Mascar. ronT. Mastigar, 1r. Masticare. 
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2. Masrecan, »., mâcher, broyer. 
No li fassas per forsa masrecar alcuna 


causa. 
Elue. de Las propr., fol, 67. 


Ne lui faites par force mdcher aucune chose. 
Part. pas. Un pauc de sal sntresi 
En vostra bocca MASTEGAT. 
Devunes DE PRADES, Aus. cass. 
Un peu de sel pareillement broye dans votre bouche. 
cat. Mastegar, esr. Masticar. ronr. Mastigar. 
ir. Masticare. 


3. Masricacio, masriGacio, s. f., lat. 
MASTICATIO , Mastication. 
Masricacio , cum re no haïa entre dens. 
Deves la wAsriGacro. 

Eluc. de las propr., fol. 93 et 14. 
Mastication, quoiqu'il u'ait rien eutre dents. 
Devers la mastication. 

esr. Mastigacion. ronr. Mastigacüo. 17, Mas- 
ticazione. 


164 MAS 


4. Masricuaront, s. »., masticatoire, 
Aministra guarguarismes € MASTIGUATORIS. 
Trad. d'Albucasis , fol. 84. 
Administre gargarismes et masticatoires. 
sr. PORT. Mastigatorio. 


5. Mascaran, »., mâchurer, barbouil- 
ler. 
Fig. Hom que sa Jauzor declars, l'envelezish e 


la MASCARA. 
Leys d'amors, fol. 119. 


L'homme qui expose son éloge, l'avilit et le md- 
chure. 


ANC. ESP. PORT. Mascarar. 


MASCLAR , s. m., hamecon. 
Aquest peccat, es lo mascran € la linha ab 
que lo pescaire de yfern prend los peyssos. 
F. et Fert., fol. 20. 
Ce péché, c'est le harnecon et la ligne avec quoi 
le pécheur d’enfer prend les poissous. 


MASCLE, s. m., lat. mascuLus, mâle. 
Sapchatz que antiqaamen 
Hom contava lo naissemen 


De mascies, e de femnas, no. 
Brev. d'amer, fol. 82. 


Sachez qu'anciennement on comptait la naissance 


de mâles, et de femelles, non. 


AxG. FR. E oscist toz les mascles en la boche de 
l'espée, 
Anc. trad. des Liv. des Bois, fol. 163. 
Tont mascle dont la char... ne sera pas re- 
taillée. 
Anc. Vers. de la Bible. Gloss. sur Joinville, 
— Adjectiv. Mascolis es aquel que aperte a las 
MASCLAS Causas solamen. 
Gramm. provence. 
Le masculin est celui qui appartient aux choses 
mäles seulement, 


— Par extens. Masculin. 


No i aura mais motz MAsCLEz. 
P. CanninaL : Al nom del. 
Il n’y aura que des mots masculins. 
leu ai motz MasoLEs anzilz.…, 
E motz femenis panzatz. 
AïMEnL DE PEGCILAIN : Mantas vets. 
J'ai entendu des mots masculins.…., et j'ai posé 
des mots féminins. 
ANC. FR. 
Et quaad un papillou volle autour de la belle, 
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Il crie, et veut sçavoir s'il est masle on femelle. 
Premières OCEuvres de Desportes, fol. 188. 


caT. Mascle. sse. ronr. Macho. 1r, Maschio. 


2. Mascuuin, adj., lat, mascuLinus, mas- 


culin. 


Paärlar vos ai de las paraulas mascuzrxas € 
femininus. 
Gramm. provenc. 
Je vous parlerai des paroles masculines et fémi- 
nines, 
Subst. Mascuis es aquel que aperte a las mas- 
clas causas solamen. 
Gramm. provens. 
Le masculin est celui qui appartient aux choses 
mäles seulement. 


car. Masculi. xsr., ronT. 17. Masculino. 


MASSA , s. f., lat. Massa, masse, quan- 


tité, volume. 
Trobet en sa via una gran massa d'aur. 
F., et Vert., fol. 75. 
Trouva sur son chemin une grande masse d'or. 
Mas tan gran massa n’y resta. 
P. CarDiNaL : Qui ve gran. 
Mais si grande quantité il ÿ en reste. 
Presentero li gran massa de cavalers. 
Ti. de 1178. JusteL , pr. de la mais. de Turenne, 
p- 35. 
Lui présentèrent grande masse de cavaliers. 
awc. rn. Li reis Aîred ki ert dedenz 
Od grant masse de ses parenz 
Kuida desfendre la cité. 
Roman de Rou, v.6503. 


cat. Massa. sr, Masa. poRT. 17. Massa. 


— Adverb. Trop, beaucoup. 


Ricx hom que massa vol traire. 
Le MOINE px MonTauDOx : Be m’ enueia. 
Homme puissant qui veut trop amasser. 
So respon l’amiran : Vassal, massa parlatz. 
Roman de Fierabras, v. 2519. 
Ceci répond l'émir : Vassal, vous parlez trop. 
Ab massa d’autres encombriers. 


G. Riquier : Be m degra. 
Avec beaucoup d’autres embarras. 


CAT. Massa, 


2. Massis, masis, adj., massif, plein. 


De Joyosa lo fier Karles, rey de Paris, 
No'’l poc entamenar l’elme, tan Fo masis. 
Roman de Fierabras, x. 4780. 


MAS 
De Joyeuse le frappe Chafles, roi de Paris, il ne 
Jui put entamer le heaume , tant il fut massif. 
Ja que, per sa natura, sia masstssa. 
Eluc. de las propr., fol. 157. 
Bien que , par sa nature , elle soit massive. 
Fig.  Trobei pastora mestissa, 
De joi e de sen massissa. 
Mancasrus : L’autr ier. 
Je trouvai pastourelle moyenne, de gaîte et de 
sens pleine. 
AnC. FR, Tours séurés et massices, 
Roman du Renart, t. IV, p. 157. 
CAT. Massis. esr. Macizo, rorr. Massico, ma- 
cico. 1r. Massiccio, 


3. Amassan , v., amasser, ramasser, ras- 
sembler, réunir. 
Per aver AMAssAR, 
Volc Judas Deu renegar. 
GinauD DE Borxeiz : Honras es hom. 
Pour amasser de l'avoir, Judas voulut renier Dieu. 


Sa maire calfava ‘l forn, 
Et AmaAssava l’issermen, 
PIERRE D'AUVERGNE : Chantarai. 
Sa mère chauflait le four, et ramassait le sarment. 
Ab sa gran ost que atrai et AMAssA. 
BErTRAND DE Bonrx : Pus Ventedorn. 
Avec sa grande armée qu'il attire et rassemble. 
La vianda que hom manja s’ AmAssA tota el 
estomac, 
Liv. de Sydrac, fol. 80. 
La nourriture qu'on mange s'amasse toute dans 
l'estomac. 
Fig. Qui tot bon pretz vol aver et amassa. 
B. ne VexTanouRr : En amar. 
Qui toute bonne qualité veut avoir et réunit. 


CAT. Amassar., Esr. Amasar. 17%. Ammassare. 


4. Amas,s. m., amas, tas, collection. 
Singalars e d’an amas. 
Vos, flors humils, a cui fan mou amas 
De mos dictatz. 
Leys d'amors, fol. 41 et34. 
Singulier et d’un tas, 
Vous , fleur modeste , pour qui je fais ma collec- 
tion de mes compositions. 


5. AMASSAMENT, AMASSAMEN, $. M1., AMAS, 
collection. 
Qui’'n fai AMASSAMEX, 


P. CanminaL : De selhs. 
Qui en fait amas. 
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Seinhors, s0 es mos tesaurs e mos AMASSAMENT, 
Perse pe Constac : El nom de. 


Seigneur, c'est mon trésor et mon amas. 
ANC. CAT. Amassament. Esr, Amasamiento. 


IT. Ammassamento, 


6. AMASSAIRE , AMASSADOR, s. m., thésau- 
riseur. 
Vos die qu’ es plus fins amaire, 
Qu’ el vostre qu’es amassaine. 
T. D'ALserter £t De Pigane : Peire. 


Je vous dis qu’il est plus pur amant , que le vôtre 
qui est un thésauriseur. 


Son lare donador 
E just AmaAssaDoR, 
P, Canniwaz : Falsedalz. 


Sont donneurs généreux et justes thésauriseurs. 
Anc, ra. On est bien aise d'ouir ceulx qui se 
nomment amasseurs de sagesse. 
AMY0T, trad. de Plutarque, Morales, t. IL, p. 4t1. 
Ne prisent rien que l'avare amasseur. 
CL. Manor, t. Il, p. 4ra. 
sr. Amasador. 1T. Ammassatore. 


MASSA , maça , 5, f., lat, massa, masse 
d'armes, massue, 


Voyez Munaront, Diss. 33; et Ar- 
DRETE , P. 271. 
Lo jayant una Massa portava. 
Roman de Blandin de Cornouailles. 
Le géant portait une massue. 
Li dard e las massas e cotels e destrul, 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Les dards et les masses et couteaux et haches. 
Proverb. Fier petit colp de grieu massa. 
R. Vinas DE BezauDux : Uans novas. 
Frappe petit coap de dure masse. 
CAT. Massa. rsr. Maza, ront, Maca. tr. 
Mazza, | 


2. Massora , s. f., massue, masse. 
Porta pic e MassOLA 
Don son gros abdui li malh. 
Mancasnus : Quan la. 
Porte pie et massue dont les deux maillets sout 
gros. 


3. Massanon, s, m., assommeur, meur- 


trier, 
Lengoa forcat, massanon, 
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Aquils fals escoutador. 
B. ManrtiN : Companho. 
Fourchés de langue, assommeurs, ces faux écou- 
teurs. 


166 


4. Massan , v., frapper, taper. 

Cam les baous mais excite « labor, aquel 

que ara cantan que. MASSAN. 
Eluc. de las propr., fol. 46. 

Puisque plus excite les bœufs au travail, celui 
qui laboure en chantant que... en frappant. 
Part. pas. Are... es forment mAssaT. 

Eluc. de las propr. , fol, 236. 
L'äne..… est fortement frappé. 


MASTI, mausri,s. m., mâtin, gros chien. 
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Fel de talpa, masric, enses, 

Marme blanc, can polverat es, 

Ab clara d’an hueu destrempatz. 

Masrec polveratz gitas sus. 

Deunes DE PRADES, Aus. cass. 
Détrempez fiel de taupe, mastic, encens, marbre 
blanc , quand il est pulvérisé, avee glaire d’un œuf. 

Jetez dessus mastic pulvérisé. 
Del frug geysh oli, e de la scorsa, rozina, 


dita masTrx. 
Eluc. de las propr., fol. 211. 


Du fruit il sort huile, et de l'écorce, résine, dite 
mastic, 
cAT. Masteg. anc. Esp. Masticis. ronT. Mas- 
tique. xt. Mastico. 


Se fes cassar als pastors ab cas et ab masris MAT, masr, s. m., du lat. malus, mât. 


et ab lebriers, si com hom fuc lop. 
F., de P. Vidal. 
Se fit chasser par les bergers avec chiens et avec 
mätins el avec lévriers, ainsi comme on fait loup. 
Semblon masris que layron a totz, e mor- 
don aquelh que podou. 
F. et Vert., fol, 25. 
Ressemblent à mdtins qui aboient à tous, et 
mordent ceux qu’ils peuvent. 
Fig. Mueyran totz cestz MAUSTIS. 
Roman de Fierabras, v. 356. 
Meurent tous ces métins, 
Foron porc en Guavanda, 
E en Vianes foron ca, 
Et en Velaic foron masri. 
P. CannixaL : Tan son valen. 
Furent pores en Gévaudun, et en Viennois furent 
chiens, ct en Vélay furent mätins. 
axc. FR Car on mastins de loing l'abaie, 
Qui en avoit senti la trace. 
Roman du Renart, t. 1, p. 92. 
caAT. Masti. esv. Mastin, rorT. Mastim. 1T, 
Mastino. 


2, Mausrixa, s. f., mâtine, la femelle 


du mäâtin. 
Plus es puta que mausrIxA. 
Mancapnus : Dirai vos senes. 
Est plus libertine que matine. 
Adjectiv. Ans a voluntat mausrixa. 
Mancasaus : L'iverns vai. 
Mais a volonté de métine. 
Esr. Mastina. 


MASTIC, masrec, s. m., lat. masrice, 
mastic, gomme, résine. 


Home que es en peccat mortal, es aissi 

coma cel que se adorm sorbr’ el xAT en la nao. 
e VF. et Vert., fol. 49. 

L'homme qui est en péché mortel ,est ainsi comme 
celui qui s'endort sur le mt dans la nef. 

D’el si fau masrz de naus, 

: Eluc. de las propr., fol. 218. 

De lui se font mäts de navire. 

car. Mastil. xse. Masto, pont. Masto, mastro. 
ir, Mastil. 


MATAR , ., lat. macrane, mater, frap- 


per, tuer, assommer, 

Et non maTasonT hominem... et MATABUXT 
colpatum... quod Christiannus marrer Maurom... 
MATENT CUIR... 3 

Ord. d'Alboacem, roi maure de Coimbre, an. 572. 


A trayta s’espaza ; Rollan cuyda marTan. 
Roman de Fierabras, v. 3414. 
A tiré son épée ; il croit tuer Roland. 
Sel s'ausi e s MATA. 
AUGIER : Era quan. 
Celui-là s'occit et se frappe. 
Lo van marTan. 
Roman de Blandin de Cornouailles. 
Le vont frapper. 
Jeu ai ja vist albre fuilhat, 
Que 5 cocha, puis gel lo mara. 
Benrnanp DE Borx : Fuilhetas ges. 
J'ai déjà vu arbre feuillé, qui se hôte, puis gelée 
le frappe. 
Part. pas. 
Jamays no s partran tro l'as sia MATATz. 
Roman de Fierabras, v. 1380. 
Jamais ils ne se sépareront jusqu’à ce que l’un soit 
maté. 


MAT 
ANC. FR. 
Jà ue serez par els ne veincuz ne matez. 
* Roman de Rou, v. 3229. 
Se Renart le voloit mater, 
Je cuit qu'il se vodroit deffendre… 
Renart , fet-il, vos me cuidiez 
De vin mater, mès non ferez; 
Oe verrai conment vos bevrez. 
Roman du Renart, t, 1, p. 74et 120. 
Et, pour garder que plas je n'y retombe, 
Je veux macter aux dieux une hécatombe 
Roxsanp ,t. 1,p. 113. 
CAT. EsP. PORT, Matar, 17, Mattare. 


— Faire mat, au jeu des échecs. 
Fig. Tost l'agra ‘lreys joves marTar, 
Si l coms no l'agues essenhat. 
BesraanD pe Borx : leu chant. 
Le roi jeune l'aurait bientôt maté, si le comte ne 
l'eût enseigné. 
AXC. FR. 
De tables ë d'eschez sout compaignon mater, 
Roman de Rou, v. 2514. 
Se de fin cuer i regardes, 
Satan as eschies materés. 
Roman du Renart, 1, IV, p. 369. 
rT. Mattare. 


2. Mar, adÿj., triste. 
Pos de chan vos es laissat, 
Recrezat vos lais e mar, 
Comixaz : Comtor d' Apchier. 
Puisque de chant vous vous êtes désisté, je vous 
laisse fatigué et triste. 
axc. F8. Ja pour ce ne fast plus alevez en son 
cuer pour ses grans victoires, ne plas maz 
ne plus confus pour nule adversité. 
Chron. de Fr., Rec. des hist. de Fr.,t. V, p. 238. 
Mès mult esteit maz et pensis. 
Mate DE France, t. 1, p. 96. 
L'apostoles et li senat 
Moult sont doleuz e moult sont mat. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc.,t.1l, p. 103. 
Car n'i osoie la main tendre 
Tant iere maz e vergongnens. 
Roman de la Rose, v. 8129. 
Elle devint mont mate, vaine et morne. 
ist. de Gérard de Nevers, p. 129. 


— Loc. fig. en terme du jeu des échecs. 
Albert, al corn del taulier, 


MAT 


Vos dirai MAT. . 
T.pn'ArventTet ET DE PIERRE : Peire, 
Albert , au coin de l'échiquier, je vous dirai mat. 
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El corn del tanlier n°er marz. 
Aument pe BELLiNOY : Cossiros. 
En sera mat au coin de l’échiquier. 
Qu'iea remazes de] jnec vencntz e marz. 
Bernanp D'AURIAC : S'icu agues. 
Que je restasse du jeu vaincu et mat, 
Allusiv. A1 flac jelos cug dir Mar ses tot roc. 
BLAGASSET : Gerra mi play. 
Au flasque jaloux je pense dire mat sans nulle tour, 
Ditz mar a la gent croya. 
Raimoxp DE CAasTELNAU : Ges sitot. 
Je dis mat à la gent méchante. 
sac. ra. Et deden l’anglez les mata 
Où mat le quiderent tenir. 
2° trad. du Chastoiement, cont. 17. 
Conment tu puisses rendre mat 
Li felons plains de tricherie. 
Roman du Renart, t. 11, p. 253. 
Voyez Escac. 


3. Maracios, s, m., mate-jaloux. 
Al bran d'asier en clam merces, 
Et al feran maracitros, 
GUILLAUME DE BENGUEDAX : Ara mens. 
An glaive d'acier j'en crie merci, et au féroce 
mate-jaloux. 


4 MATERIA, MADEIRA, MADEYRA, S./f., 
lat. MATERIA, matière. 


Voyez Muraront, Diss. 33. 
Totz em fag d'una mATEnIA , e format ad 


uua forma, 
V.et Fert., fol. 73. 


Nous sommes tous faits de méme matière, et 
formés à méme moule. 
Fig. Volantiers volon auzir d'aytal marenra 


parlar, 
V. et Vert., fol. 50. 


Veulent volontiers entendre parler de telle ma- 
tière, 


— Matériaux pour bâtir. 

Una charrada de mapxYRa. 

Ti. de 1400. Arch. du Roy, K. 772. 

Une charretée de matériaux. 

Si aquel que bastit de la mia MADETRA, 50 
es de la mia fusta o de las mias peiras, en sa 
terra, © fetz per mala fe, el n'es teugutz per 
laironici. 

Trad. du Code de Justinien, p.Y. 
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Si celui qui bâtit de la mienne matière, c'est-à- 
dire du mien bois de construction ou des miennes 
pierres en sa terre, le fit par mauvaise foi, il eo 
est tenu pour vol. 

CAT. ESP. PORT. 17. Materia. 


5, Marentaz, adj., lat. MATERIALIS, Ma- 


tériel, de matière. 
Coma lo lum mMaATERIAr esclarziss las tene- 


bras. 
F. et Vert., fol. 83. 


Comme la lumière matérielle éclaircit les ténèbres. 
Li cel marenraz…. , li cel spiritual. 
Doctrine des Faudois. 
Les cieux matériels, les cieux spirituels. 
car. usr, port. Material, 17. Materiale. 


6. Marentan , ., lat. MATERIARE, char- 


penter, préparer. 
Part. pas. La materia es pauzada per la causa 


MATERIADA. 
Leys d'amors, fol. 130. 


La matière est posée pour la chose préparée. 


7. MATERIALMEN ; adv., matériellement. 
Sillabas se fan MATERIALMEN d'ana o de 


motas letras. 
Leys d'amors, fol. 7. 


Les syllabes se composent matériellement d'une 
ou de plusieurs lettres. 
car. Materialment. Esr. PORT. IT. 
mente, 


Material- 


8. MatnAM, $. M, merrain. 
Vendre lo bose a carpentiers.. per far 
MAIRAM. 
Tie. de 1274. Arch. du Roy, Toulouse, J. 321. 
Vendre le bois à charpentiers.. pour faire mer- 
rain. 
9. IMMATERIAL ; adj., immatériel. 
Las operacios divinas, IMMATERIALS. 
Eluc. de las propr., fol. 8. 
Les opérations divines, immatérielles. 
cat. Immaterial, xsr. Inmaterial, vont. Im- 
material, 17. Immateriale. 
MATRAT, s. m., grand javelot, bâton 
de guerre. 
Ce mot est d’origine gauloise, On 
lit dans Strabon, liv. IV : 
Kas parepie, maarou ri #idoc. 
Et dans César, de Bello gallico, Vib.T, 
c. 26 : 


MAT 


Inter carros rotasque, MATARAS ac tragulas 
subjiciebant, nostrosque vulnerabant. 
Mas un paya lay vene, que porta un MATRAT. 
Roman de Fierabras, v. 268. 
Mais un paien vint Jà, qui porte un javelot. 
Tal MATRAS, 
Que m fier detras , 
Cascus me lansa. 
Leys d'amors, fol. 14. 


Tel javelot, qui me frappe derrière, chacun me 
lance. 


— Verge, membre viril. 
Ab las bolas redondas que pendon als MATRATZ. 
P, CarniNaL : Un estribot. 
Avec les boules rondes qui pendent aux werges. 


2. MATRASSEYAR, v., Malrasser, asSOM- 


mer. 
Fig. Sitot mi MATRASSEYATZ, 


lea vos respon. 
T. n'ALvenr ET D'AIMERI : Amicx. 


Quoique vous m'assommiez, je vous réponds. 
axc, vu. Le brnit que vous aviez... été porte 
par terre, saboulé et petillé aux pieds des 
chevaux. matrassé et charpenté de tant 


de coups. 
Mémoires de Sully, t. 1, p- 124. 


MATHEMATICA , s. f., lat. MATHEMA- 
rica , mathématiques. 
Apres, senes maestre, tOtas las sciensas de 


MATHEMATICAS, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 53. 


Apprit, sans maître, toulies les sciences de za- 
thématiques. 


car. sr. Matematica, PORT. Mathematica. 1T. 
Matematica. 


2. Maruenaric, adj., lat. MATHEMATI- 
cus, mathématique. 
Ses nombre no podem saber neguna MATHE- 


MATIGA sciencia. 
Eluc. de las propr., fol. 278. 


Sans nombre nous ne pouvons savoir nulle science 
mathématique. 


cat. Matemaric, xsr. Matematico. PORT. Ma- 
thematico. 17, Matematico. 


MATURITAT, s./., lat. MATURITATEM, 
maturité. 
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Si alcus depopalaria camps, vinhas o blat 


davant MATURITAT. 
For de Montcuc. Ord. des R. de Fr., 1463, 
t. XVI, p. 133, 


Si aucun dépeuplerait champs , vignes ou bléavant 


maturité. 


AC. FR. On voit à meureté venir tons fraits. 
Bataille de Crécy. 


ANC. CAT. Mafuritat, 17. Maturità, maturitate, 


maturitade. 


2. Marumacio, s.,f., lat. marunario, 


maturation. 
Fragz veno a MATURACLO. 


Quan l’apostema es en MATURACIO, 
Eluc. de las propr., fol. 84. 


Les fruits viennent à maturation. 
Quand l'apostème est en maturation. .* 


- à 
Esr, Maduracion. vont, Maduracäo. ir. Ma- 
turazione. 


3. MaDuRESA, MADUREZA, 5. f., matu- 
rité. 
Pueis ques vengutz à MADUREZA , et es sas. 
F. et Vert., fol. 20. 
Puisqu’il est venu à maturité, et qu'il est sain. 
Fig. Sia facha ab sobeyrana manunssa € 
atrempansa. 
Regla de S. Beneseg, fol. 53, 


Soit faite avec extréme maturité et modération. 


CAT. Maduresa, ANC. Esp, pont. Madureza. 
iT. Maturezza. 


4. MaDURAMENT, s. m., maturité. 
Color et MADURAMENT. 
Pren... MADURAMENT. 
Eluc. de Las propr., fol. 225 et 197. 
Couleur et maturité. 
Prend... maturité. 
caT. Madurament. xsr. Maduramiento.vr, Ma- 
turamento. 


5. Mapur, adj., lat. marünus, mûr. 
La fuelh’ e ‘1 Hors e ‘1 frugz mavuns. 
Pienne D'AUVERGKE : La fuelh’ el flors. 
La feuille et la fleur et le fruit miér. 
Sa froita, cant es mapura. 
Deuvrs ne PRanes, Aus. cuss. 
Son fruit, quand il est mir. 
Fig. Mas yen par ybres, 
Quan li dic s0 don sai mapunrs. 
RamBAUD DE VAQUELRAS : Ar vey escur. 
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Mais je parais ivre, quand je lui dis ce dont je suis 


mir. 

Lo cellarier.. sia elegntz.… savis et mapurs 
de costumas, 

Regla de S. Benezeg, fol. 43. 
Le cellérier.… soil élu... sage et mérde coutumes. 
Agot mabun cosselh. 
Ts. de 1395. Doar, t. CXXXVII, fol. 367. 

Eu mir conseil. 

Subst, loc. Quan n'ac pres lo vert e ‘| manun. 
BenrraxD DE Box : Pus lo gens. 
Quand il en eut pris le vert et le mr. 


CAT, Madur, rsp. pont. Maduro, 17. Maturo. 


6. MaruraTiu, adj., maturatif, hâtif, 
actif. 


Mesclat ab sal, d’apostemas marunarro. 
De frugz maTunATIvA. 
Eluc. de las propr., fol, 208 et 125. 
Mélé avec sel , maturatif d'apostèmes. | 
Maturative de fruits. 
Ministra marurarTrIus emplastres. 
Collect. de recettes de médec. 
Administre emplâtres maturatifs. 
sr. Madurativo, 17. Maturativo. 


7. Manurar, v., lat, marunare, mürir, 
Fragz fa MADURAR. 
Apostemas MADURA. 
Eluc. de las propr., fol. 123 et 208. 


Fait mirir les fruits, 
Mürit les apostèmes, 
caT. sr, Madurar, pont. Maturar, madurar. 
iT. Maturare. 


MAUCA, 5s./f., panse, bedaine, gros 


ventre. 
El bras d’outra en ontra trauca, 
Mas l’ausberc li gueri la mauca. 


Roman de Jaufre, fol. 90. 
Perce le bras d'outre en outre, mais le haubert lui 
garantit la panse. 


2. Maucur, adj., ventru. 


leu t’agra dat caval xavcur 
Ab sela de Carcassona 
Et entressenh et escot 
De la cort de Narhoua, 
Rarmonn DE MirAvAL : À Dieu mo. 
Je 'aurais donné cheval ventru avec selle de Car- 
cassonne et enseigne et écu de la cour de Narbonne. 


MAURELA, s. f., morelle, sorte de 


plante. 


ee] 
à 


: MAZ 
Serpens que manja MAURELA 
Tot mantenen renovela. 
Brev, d'amor, fol. 50. 
Serpent qui mange morelle tout aussitôt se renou- 
velle, 
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car, 17. Morella. 


MAZAN, masan,s. m., tapage, tin- 
tamarre , bruit, murmure. 


Ilcrite il masaN 
Que il corn e las trombas fan. 
Pienne pe BEnGerac : Bel m'es cant. 
Les cris et les tintamarres que les cors et les 
trompettes font. 
En breu veirem qual mais poiran 
Sofrir lo maltrach e "| mAzAN. 
Brnrranp DE Bonn : Guerra e trebalh. 
Dans peu nous verrons lesquels pourront davan- 
tage supporter la fatigue ct le tapage. 
Manjar ab mazax 
De viol'e de chan. 
Berrrano DE Born : Mon chan fenisc, 
Manger au bruit de viole et de chant. 
Al avinen MAzAN 
Que fan entr els l’anzelh. 
G. Pine be CasaLs : Al avinen. 
A l'avenant tapage que font entre eux les oiseaux. 
M'agrada l’aara e 'l tempse'l mes 
E ‘1 gaps e ‘1 ris e 1 jois e ’l chans 
E ’! donz Mazans 
Que creis quan s'aizina ‘] matis, 
GiaauD DE BOnxEIL : Quan creis la. 
M'agrée l’aure et le temps et le mois et la plaisan- 
terie et Le ris et la joie et le chant et le doux mur 
mure qui s’accroit quand le matin se déploie. 


MAZELH, mazkëL , MAZELL, s, m., lat. 
macezzum, boucherie. 


Voyez Dexia, t. 11, p. 286. 


Lo despezon plus menudament que hom 
no fay Carn à MAZELL. 

Lo baon que hom enten menar al mazer. 
engraissa hom, 

F.et Vert., fol. 25 et 76. 

Le dépèceat plus menu qu'on ne fait chair à bou- 
cherie. 

On engraisse le bœuf qu'on entend conduire à la 
boucherie. 
Anc. Fr. Laquelle femme le sapliant trouva en 

la boucherie, on macel. 

Lett. de rém.de 1460. CaRPEnNTIER, t. JE, col, 1102. 


MAZ 


Caboche, escorcheur de vasches au mnaïstel 


S. Jacques. 
MonsrnreLet, t. I, fol. 165. 
ir. Wacello. 


— Carnage. 
À Pezers fezets faire 
Mont estranuh MazeLn. 
G. Fiourinas : Sirventes vuelh. 
A Désiers vous lites faire moult étrange boucherie. 
axe, FR. N'oi l'om mai si fort mazel. 
B,pE SAINTE-MAURE, Chron. de Norm., fol. 127, 


— Boucher. 
Liatz a la coza d'un tanr, 
Degr esser frastratz pel Mazet. 
P. Vinas : Pois ubert, 
Lié à la queue d'un taureau, il devrait étre dé- 
pecé par le boucher. 


2. MAZELIER, MAZELLER , s. m., lat, ma- 


ceLlarius, boucher. 
Desembre penh hom aissi 
À manieira de MAzELIEN. 
Brev. d'amor, fol. 4. 
Décembre on peint ainsi à manière de boucher. 
axe, FR. La hale des machecliers, lequele li 
macheclier meismes tiennent, 
Et li machecliers qu'il ne puist wagnier an 
pourchiel tuer ke six deniers. 
Tit. de 1254. CanvexTitn, t. II , col. tros. 
ir. Macellaio. 


— Bourreau. 

Quant hom la menava al martire, mot de 
malvada gen la seguia.… dels quals la deffen- 
dia Bazilides, lo MmAzELTER. 

Cat. dels apost, de Roma, fol. 22, 

Quand 00 la menait au martyre, moult de man- 
vaise gent la suivait... desquels la défendait Basilides, 
le bourreau. 


3. MazELLar, »., luer, égorger, assom- 
mer. 
Om mielbs non MAzELLA 
Autrui pure. 
P. CarnninaL : Un sirventes. 
On n'égorge pas mieux le porc d'autrui. 
Cocha e mMazELH” € trenca. 
RausAcD D'ORANGE : Ar s'espan. 
Poursuit et tue et tranche. 
AxC. Fr. Les autres les recevoient sur leurs pic- 
ques et sur leurs bastons, et là, les mache- 


ME 


client sur leurs picques trés inbumsine- 


ment. 
MonsTRELET , t. ], fol. 265. 


ANC. PORT, Mazellando se en seus coracoens. 
Chron. de D. P.ne Mexezes. Elucid., t. LI, p.125. 


1Tr. Macellare. 


ME, pr. pers. m. et f., 1°° pers. sing., 
lat. ME, je, moi, me, à moi. 
Suj, Mon escudier e mx 
Avem cor e talen. 
B. be VEnTADOUR : Pus mi preiatz. 
Mon écuyer et moi avons courage et désir. 
S'auzes dire quar me fos 
Un ser lai on se desvestis. 
ARNAUD DE Marveit : Belh m'es. Far. 
si j'osasse dire afin que je fusse un soir la où elle 
se déshabille, 
KRég. dir. Saluderon mx francamen. 
Le comTr DE Porriers : En Alvernhe. 
Saluèrent moi franchement. 
Molt am selieys que m’a conquis, 
Et elha, us. 
P. Roctens : Entr’ ira e joy. 
Moult j'aime celle qui m'a conquis, et elle, mai. 
Rég. ind, À manjar ME deron capos. 
Le comte DE Poiriers : En Alvernhe. 
À manger à moi donnèrent chapons. 
Autre ris Me sembla plorar. 
RausauD D'ORANGE : Ab nou cor. 
Autre rire à moi semble pleurer. 


CAT. ESP. PORT. 17. Me, 


2. Mi, pr. pers. m. el f., 1"° pers. sing., 
lat. mihi, je, moi, me, à moi. 
Suj. No sai on vauc ni d’on m1 vence. 
ARNAUD DE ManRuEIL : Dona genser. 
Je ne sais où je vais ni d'où je viens. 
S'ieu auzes dir quar m1 fos 


Un ser lai on se devestis. 
ArNauD DE Maëurir : Belh m'es lo. 


Si j'osasse dire afin que je fusse un soir là où 
elle se déshabilie. 
Rég. dir. Si m1 ten pres s’amors e m'enliama. 
B. ne VeNrapova : Ben m’an perdut. 
Tellement son amour tient moë prisonnier et me lie. 
Ors ni leos non etz vos ges, 


Que m'aucizatz, s'A vos m1 ren, 
B. re Vextavour : Non es meravelha. 


Ours ni lion vous n'êtes point , que vous me tuiee, 
si à vous je me reuds. 
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KRég. ind. 
Platz m1 fort que ieu d' amor vos vensa. 
La COMTESSE DE Die : À chantar m'er. 


Il plaît à moi fort que je vous vainque en amour. 


El mon non ai amic que tan mr vailla.- 
B. pe VENTADOUR : Per mielhs. 


Au monde je n'ai ami qui tant à moi vaille. 
ANG. FR. Tout mi sai donné. 
Ausoixs DE SÉzANE. Ess. surla mus., t. I, p.156. 


Mes bras li tendi, . 
Si la trés vers mi. 
JEax Ennaës. Ess. sur la mus., t. 11, p. 188. 


Bien ni devroit mon servise mérir, 
Simon D'AÂrmiEs. Ess. sur la mus., t. 11, p.158. 


CAT. ESP. PORT, 17. Jr. 


3. Mei, MEY, pr. pers. m. et f., 1"° pers, 
sing. rég., MOI. 
Cam s’ agues fait son drat de mey. 
P. Roctens : Per far eshbaudir,. 
Comme si elle eût fait son galant de moi. 


Trobar vos cug, domna, latz mr, 
AnnauD pe Manurir : Dona genser. 


Je crois vous trouver, dame , à côté de moi. 


sc. FR. Mei atendirent li pechéor que il per- 
dissent mer. 
E entendit à mer. 
Anc. trad, du Psaut. de Corbie, ps. 118 et 56. 


4. M, pr. pers., contraction de me ou 
de mé; se plaçait toujours, comme af- 
fixe, après les mots terminés par une 
voyelle. 

Voyez la Grammaire romane, p.187. 


Si be m ri ni m chan. 
P. Raimoxp pe TouLouse : Euquera. 


Sur. 


Si bien je ris et je chante. 


Rég. dir. Si trop grans afars no m rete. 
P. Rociges : Tant ai mou cor. 
Si trop grande affaire ne retient moi. 
Rég. ind, Que x fos datz, arescos, 
En buizan, guizardos. 
B. pe VenxTanoun : Lo gens temps, 
Que à moi fut donnée, en cachette, en embrassaut, 
uné récompense. 
asc. FR, Va, ca m viendra peat-estre. 
Tu. CorneiLe, le Festin de Pierre. 
anc, &sr, E da m grand soldada. 
ARGPRESTE DE Ilira, cop. 1001. 
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MEAT, s.m., lat. mrarus, canal, ou- 


verture, passage. 
Entro al mxar de la vergus. 
En lo wsar del prepuci. 
Trad. d'Albucasis, fol. 39 et 30. 
Jusqu'au canal de la verge. 
Dans l'ouverture du prépuce. 


ES. PORT, 1T, Meato. 


MEC, adj., triste. 
Auzels que son mec 
Per lo freg temps. 
ALEGRET : Ara pareisson. 
Oiseaux qui sont tristes par le froid temps. 


MECA, mecua, s. f., du lat. myxus, 
mèche, 
Papiri es jonc apte a far mecas per ardre. 
Elué. de las propr., fol. 218. 
Le papyrus est jonc apte à faire mèches pour brûler. 
Si col cera e mecna el faocx d'entre issentz, 


Cestas tres res essemble son us ciris ardens. 
Pirnne DE Conmac : El nom de. 
Ainsi comme la cire et la mèche, et le feu d'entre 
Velles) sortant, ces trois choses ensemble sont un 
cierge allumé. 


— Tente, terme de chirurgie. 
Una meca de drap de li. 
Cove que tu pauses mMEcA en quascun trauc. 
Trad, d'Albucasis, fol. 17 et 24. 
Une tente de drap de lin. 
Il convient que tu poses (entedans chaque trou. 


caT. Mexta, sp, ronT. Mecha, 17, Miccia, 


MECHANIC, adj., lat. mecmanicus, 
mécanique. 
A semblansa de sciencia o art mEcuamica. 


Eluc. de las propr., fol. 105. 
À ressemblance dé science ou art mécanique. 


— Terme d'anatomie. 


Algunas venas ditas meCRANI CAS. 
Eluc. de las propr., fol. 54. 
Quelques veines dites mécaniques. 


— Substantiv. Mécanicien. 
En la pensa del maestre mzcHanic. 
Eluc. de Las propr., fol. 105. 
En la peusée du maitre mécanicien. 
car, Mecanic, xsr, ronT. Mecanico. 11, Mec- 
canico. 
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MEDECINA, mepicixa, s. f., lat. mr- 
DICINA, médecine, remède. 
En fan ganre de MEDECINAS. 
Liv. de Sydrac , ol. 47. 
En font beaucoup de médecines. 
Non pot saffrir que metges y toque, e tota 
MED1CINA li torna en veri. 
F. et Vert., fol. 8. 
Ne peut souffrir que médecin y touche, et tout 
remède lui tourne en venin. 
Fig. D'angels es don’ e regins, 
E de peccadors MEDECINA. 
: Passio de Maria. 
Des anges elle est dame et reine , et de pécheurs 
remède. 
Peccat es mot greu malantia, e la confessio 


es $a MEDECINA. 
F. et Vert., fol. 68. 


Le péché est moult griève maladie, et La confession 
est son remède. 


— Art de la médecine, 
Dis Ji si saupra MEbECIxA. 
F. de S. Honarat. 
Lui demande s'il saura la médecine. 
CAT. Esr. PORT, 17. Medicina, 


2. MenrcinaL, MEDICINAL, adj., lat. 
MEDICINALES, médicinal. 
Suc d'apl.rsscssosesmvuuse 
Es mot MEDICINArS enguens. 
Erev. d'amor, fol. 50. 
Suc d’ache... est moult médicinal onguent. 
Herbas mEDICINALS et aromaticas. 
Eluc. de las propr., fol. 248. 
Herbes médicinales et aromatiques. 
Subst, Deuria anar al lavador, 
Que ns es verays MEDECINALS. 
Mancannus : Pax in nomine. 
Devrait aller au lavoir, qui nous est vrai reméde. 
CAT. EsP. ronT. Medicinal, ir. Medicinale. 


3. MEpECINAR, MEDICINAR, 2., médeci- 


ner, médicamenter, panser, traiter. 
Si l'us membres es mafratz, totx los aatres 
li ajudou à MEDECINAR et a garir. 
F. et Fert., fol. 57. 
Si l’un membre est blessé, tous les autres lui ai 
dent à se traiter et à guérir. 
Part. pas. subst, Uul... als mebICIRATZ. 
Æluc. de las propr., fol. 77. 
Utile... aux meédicamentés. 
anc. 8. Dont il se fist médeciner. 
Nouv. rec. de fubl, et cont. anc., t H,p. 139 
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Pour guérir et médeciner les navrés. 8. Maezixan, v., médeciner, médica- 
rat he tar dep menter, traiter. 
CAT. ESP. PORT. Medicinar. 17, Medicinare. 


+ 


E 1 mal don sui guaritz 
4. MepicamMenT, 5. m., lat. mMEpnica- 


No m qual ja mezrnan. 
MENTuM , médicament , remède. 


Ginaup DE BosneiL : Per solats, 
Fort MEDICAMENT. 


Et le mal dont je suis guéri ne me faut désormais 


c médicamenter, 
So utils per far MEDICAMEXT, 


Eluc. de las propr., (ol. 233. Anc hom no vi metge de son joven.…, 
Fort médicament. Per qne sap mielhs mxziwar e plus geu. 


Sont utiles pour faire médicament. ATMERL DE PEGUILAIN : En aquelh temps. 


CAT. Medicament. sr. ronT. 17. Wedicamento. 


Oncques on ne vit médecin de son mérite. , c’est 
pourquoi il sait mieux médeciner et plus genti- 
5. Mepicacio, s. f., lat, mepicario,| ment. 
médication , traitement. 


No aproleyta la tua meptcacto. 


Part. pas. Seran ben meztxAT siey amic, 
En la bhora de la tua mentcacio. 


AïmER: DE PeGurLaAIN : En squelh temps. 


Seront bien médecinés ses amis. 
Trad. d'Albucasis, fol. 4 et 48. ANC. CAT. Metzinar. vont. Mezinhar. 
Ne profite pas la tienne médication. 
À Fleure du tien traitement. 9. METGE, MEGE, s. m., lat. mEpicus, 
Tr. Medicazione. 13 
médecin. 
6. Mepiquar, MEDEGAR, ®., lat. mept- Ipocras , s0 ai auzit dir, 
cari, médeciner, médicamenter, trai. Ditz que marGzs non den falhir 
ter. De vulh cosselh qu'om li deman. 
: P. Raimoxp DE TouLousE : Enquera m fai. 
No weniquerz malantia mala, per so que 
mals metges no siatz nomnatz. 


Hippocrate, cela j'ai oui dire, dit que mé- 
Trad. d'Albucnsis, fol. 1. decin ne doit faillir à nul conseil qu'on lui de- 
| - er mande. 

Ne traites pas mauvaise maladie, afin que vous ne 

soyez pas nommés mauvais médecins. 


Bos mrrczs es qai m pot guerir. 
CAT. ANC. Esp, FORT. VWedicar. 17, Medicare. 


Le comTE DE Porriers : Farai un vers. 


. Bon médecin est qui peut me guérir. 
7. METZINA, MEZINA, 5. f., remède, 


Fig. Msrce dels coratges dels homes. 
médecine, philtre. Trad. de Bède, fol. 79. 
Aus, tu que donas MEZIN AS : Médecin des cœurs des hommes. 

E que jutjas las orinus. 


P. CanmxwaL : Jhesum Crist. 


Prov. Meress si den garir primeirament. 
Entends , toi qui donnes remèdes, et qui juges les 


urines. 


Trad, de Bède, fol. 79. 


Médecin doit se guérir premièrement. 
£ P 
Lacredoc terrse sensals tenen Adject. Que tu prengas una femna METGA. 
Trad, d'Albuc fol, 32. 
Festas obran, e MEzINAS crezen. £ x su 
Rarmoxn DE CasTeLNAU : Mon sirventes, Que tu prennes une femme médecin. 
Laboureurs tenant terres à cens, aux fêtes travail- | ANC. Esp. 
lant, etaux philtres croyant. 


Fig. Per vos tot lo cor mi dol, 


Aristobulus, un mege, era bien conocido. 
E non puesc trobar METz1N A. 


Poema de Alexandro, cop. 2086. 
cAT. Metge. ssP. MOD. PORT. 17. Medico. 
G. Rupez : Quan lo rius. 


Par vous tout le cœur me fait mal, et je ne peux | 10. Mzercua, s. La art de la médecine. 
trouver remède. 


Aquest metges sap de METGtA tan. 
So qu'a amor es veraya MEZINA. AiMERt DE PEGUILAIX : En aquelh temps. 
GuiLLAUME DE BERGUEDAX : Quan vey lo. abus ais pbs 
Ce qui à l'amour est véritable médecine. 
pont. Mezinha. 


— Médicament , potion. 


MED 


Mas per METGIAS ni per arts 
Que fezesson. . 
F, de 8, Enimie, fol. 8. 


Mais pour pofions ni pour artifices qu’ils fissent. 
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ANC. CAT. Metgia. 


11. METGAR, METGIAR, v., médeciner, 


médicamenter, traiter. 
Fes lo merGan entro que fon gueritz. 
F. de Pierre Vidal. 
Le fit traiter jusqu’à ce qu’il fut guéri. 
Al bon metge, maiestre Frederic, 
Di, Metgia, que de merGtan 0 8 tric. 
AuMERt DE PEGUILAIX : En aquelh temps. 
Au bou medecin, maître Frédéric, dis, Médecine, 
que de médeciner il ne se tarde. 


ANC. CAT. Metjar. 


12. REMEDI, REMEZI, s. m1. , lat. REME- 
Dium, remède, médicament, 
Que sapia guerir la malautia, e que sapia 


pauzar bon rEMED 1. 
F, et Vert., fol. 68. 


Qu'il sache gucrir la maladie, et qu'il sache ap- 
pliquer bon remède. 
Fig. Aisso es rEMEzt contra totas temptacios 


de totz peccatz, | 
F. et Vert., fol. 86. 


Ceci est remède contre toutes tentations de tous 
péchés. 
— fie. En terme de monnayage, 


Se battra d'aur fin al mens à xx. coyratz 
e miech, inclus lo neuevr. 

Tite, de 1424. fist. de Lang.,t. IV, pr., col. 424. 

Se battra d'or fin au moins à vingl-trois carats el 
demi, joint le remède. 


anc. car. Remedi, xsv. Pont, 17. Remedio. 


13. RemEpian, »., lat, REMEDIARe, re- 
médier, porter remède, 


Per art de surgia hom deu REmMEprAR, 
Eluce. de las propr., fol, 81. 


Par art de chirurgie on doit remédier. 


Sus aiso far REMEDIAR. 
Tic. de 1391, Bailliagede Sisteron. 


Sur ceci faire remédier. 


car. Esr, ro8tT. Remediar, 1%. KRimediare. 


MEDITATIO, s, f., lat. menmirario, 
méditalion. 


MED 


Per bonas MEDITATIOS. 
Regla de S. Beneseg, fol. 29. 
Par bonnes méditations. 
caT. Meditaciô. xse. Meditacion. vont. Medi- 
tacäo. 17. Meditazione. 


2, Menirariu, adj,, lat. MEDITATIVUS, 
méditatif. 
Substantiv. La MEDITATIVA, coma : Yeu per- 
pesse a legir. , 
Leys d'amors, fol. 73. 
La méditative, comme : Je pense à lire. 
car. Meditatiu. sr. vonr. ir, Meditativo. 


MEDULLA, s. f., lat. MEDULLA, moelle. 
La corrupcio ja ha conseguda la mepuLta 


del os. . 
Trad. d'Albucasis, fo}. 44. 
La corruption a déjà pénétré la moelle de l'os. 


— Ce qu'il y a de plus pur, fleur, en 
parlant de la farine. 
Polvera de moli..., es MevuLLA de la farins. 
Trad, d'Albucasis, ol. 57. 


La poussière de moulin... c’est la fleur de la farine. 
Esr. ronT, Medula, 11. Midolla. 


2. MEOLA, MEALHA, MELHA, MUELHA, 
MEZOLA , MEZOLLA, MEZOLHA, S$. f., 
moelle, centre, moitié, milieu. 

Car si m'art.dinz la mroLA 
Lo fnecx, non vuelh que s escanta. 
À. DaNiEL : Autet e bas. 
Car si le feu me brûle dans la moelle, je ne veux 
pas qu'il s'éteigne. 
Un manuscrit porte MUELWA. 
La mezoina de la spina del dors. 
Eluc. de las propr., fol. 20. 
La moelle de l'épine du dus. 
Merma MEzoLASs e cervelas, 
Brev. d'amor, fol. 33. 
Diminue moelles et cervelles. 
Fig. Comensero a tornar atras ans que fosso a 


la merua, 
PHILOMENA. 


Commencèrent à relourner en arrière avant qu'ils 
fussent à la muitié. 

La sancta arma de Jhesu Crist qne fon ben 
plena e noyrida de la preciosa MEZOLLA , so es 


de la savieza de Dieu, 
F. et Vert., fol. 36. 


La sainte éme de Jésus-Christ qui fut bien pleine 
et nourrie de la précieuse moelle, c'est-à-dire de la 
sagesse de Dieu, 
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Frov. Tea "lh part l'uov e la mkatma. 
BEnTRanD pe Boax : Un sirventes on mots. 
Je lui partage l'œuf et la moelle. 


3. MEZzOL, MFZOLL, MEZOLR , $. m., 


moelle, centre, milieu , noyau. 


Lo cor e ’] mEzoc d'aquest albre, 
F. et Vert, fol. 30. 
Le cœur et la moelle de cet arbre. 


Loncs rams redons, ples d'alcu mrzoru. 
Elue. de las propr., fol. 222. 

Longs rameaux ronds, pleins d'aucune moelle, 

Fig. Escalfon 1otz los mezors del cor e lo 
fau escumar en loxuria. 

| F. et Vert., fol, 85. 

Echauffent tous les noyaux du cœur et le font 
écumer ea Juxure. 


xsr. Meollo, 17. Midollo. 


h. MepuLran, adj., lat. mepuLLanis, 


méduilaire. 

Consampcio d’'hamor mEenuLLan. 
Eluc. de las propr., fol, 62, 

Consomption d’hameur médullaire. 


5. Mrezornos, adj., lat. wedulrosus, 


moelleux. 
Es be mzzoznos et ab panca 'scorsa. 
Humida et MEzoLHOsa, 

Eluce. de las propr., fol. 224 et 225. 
Est bien moclleur et avec mince écorce. 
Humide et moelleuse. 


MEÏI, MEG, MEIG, MEITZ, MEICH, MIFI, 
MIFC, MIECH, MIETZ, MIEY, MIEIG, 
mieiz, ad}f., lat. mEdius, mi, demi, qui 
est au milieu, mitoyen. 

Voyez Dexixa, t. III, p. 120; et 
ImRe, Diss. alt., p. 255. 


De mec aripin de winea, lo cart. 
Titre de 987. 
De demi arpent de VIGXE , le quart. 
Mreca chanso semenarai e MrEG vers. 
Savart DE MAuULEON : Qui bon frug. 
Je sémerai demie chanson et demi vers. 


Van ontra mar, € SOU EU MIEIA Via. 


T. ou couTE DE PROVENCE ET D'ARNAUD : Arnaud. 


Vont owtre mer, et sont à mi chemie. 


Per meras las palatz. 
GUILLAUME DE TuDELA. 


Par les marais mitoyens. 
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Cet adjectif, joint à Loc, soRN, bia, 
NUECH, à formé des substantifs com- 
posés. Voyez ces mots, 


Substantiv. Lo comenzamen e la fi 
Vol saber, e’l mer atressi. 
Decprs be Paanes, Poeme sur les Vertus. 
Le commencement et la fin veut savoir, et le mi- 
dieu aussi. 


Loc, Que mesesso las messios MIEIG E MIETG. 
Tit. de 1203. Arch. du Roy., J 34. 
Qu'ils missent les dépeuses moitie par moitié. 


Adverbial, À crebar ni x MIECu partir. 
Mancagrus : Pois s’enfuileysson. 
À crever ni à mé partir. 
Mrerz mortz vau per nn sendier. 
Raimoxp pr CastkLnau : Entr'ira, 
Demi mort je vais par un sentier, 
Malamen tenia Autafort, qu’era mtrtz sens. 
F.. de Bertrand de Born. 
Tenait injustement Hautelort, qui était moitie 
sien. 
Ad, comp. 
N'Astorga casec el sablon ne M1EY morta. 
F. de S, Honorat. 
Dame Astorgue tomba sur le sable à demi morte. 


De mienrz fo arabitz pe mierz morais. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 96. 
Fut à moitié arabe et'à moitié maure. 
Prép. comp. 
Auc no m gardiei, tro fai ex wter la flama. 
B. pe Vesranour : Be m'an perdut. 
Oncques je ne pris garde, jusqu’à ce que je fus 
au milieu de la flamme. 
Prop a guerra qui l'a rx mec del sol, 
E plus prop l’a qui l’a sotz son coychi. 
P, CanotwaL : Prop a guerra. 
Proche à guerre qui l'a au milieu du 5ol , et plus 
proche l'a qui l’a sous son coussin. 
ANC. FR. En mi-voie de son manoir. 
Fabl. et cont. anc,, 1. LV, p. 2. 
Il attendoit tout senl illec en mi la rue. 
Arréts d'amour, p.83. , 
L’aigua m cor denan ren mix lo vis. 
B. pe Vexrapour : Bels Monruelhs. 
L'eau me court devant au milieu du visage. 
axc. Fr. Sovent vait par mi cele rue, 
Tresperce soi par mi le flanc, 
Fabl. et cont. anc., t. I, p. 94,ett. IV, p. 349. 
Mes il m'a par mi la main pris. 
Roman de la Rose, v. 1937. 
caAT. Medi. xsr. Medio, vonr, Meio. tr. Mezzo. 
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2. Mesr, MEz, prép., parmi, entre. 
Pueys er mesr nos tot l’aurs partit. 
GaAvauDAN LE VEUX : Senhors per, 
Puis sera entre nous tout l'or partagé. 
Sai mxsr nos mostran gran cobeeza. 
Le cuevaLier pu TEMPLE : fra e dolor. 
Ici parmi nous ils montrent grande convoitise. 
Prép. comp. Es la meiller e la plas pros 
Dompna que sia DK MEST nos. 
GUILLAUME DE BERGUEDAN : Ar el mes. 
Est la meilleure et la plus vertueuse dame qui 
soit an milieu de uous. 
Be volgra fos say 
Aquel bos costum rER MEST nos. 
T. ne G. Runez ET DE GinauD : Guiraut, 
Bien je voudrais qu'exislät ici cette bonne cou- 
tume au milieu de nous. 


3. ME1AS, MEIAN, MEJAN, Gdj., moyen, 
mitoyen, du milieu, médiateur. 


Alcas son , lus autz, los autres plus bas, 


alcas autres MErAS. 
F. et Vert., fol. 46. 


Aucuns sont , les uns hauts, les autres plus bas, 
quelques autres mitoyens. 
Selarier, sacrista 
Major, menor, meta. 
G. Riquier : Pus Dieu. 
Cellérier, sacristain majeur, mineur, moyen. 
Ric how, quan va per carreira, 
Fl mena per companheira 
Malvestat, que vai primeira 
E mxsaxa € derreira. 
P,.CarDiNAL : Qui ve gran. 
Homme puissant, quand il va par voie, il mène 
pour compagne méchanceté, qui va première et 
moyenne et dernière. 
Substantiv. Als grans, als MErANS, als menors, 
G, Ouivier D'ARLES , Coblas triadas. 
Aux grands , aux moyens, aux moindres. 
Lo meraxs a rossas las alas. 
Deubpes ne PRADES , Aus. cass. 
Le moyen a les ailes rousses. 


Adv. comp. Car Diens non perdona À mEtAs. 
F. et Vert., fol. 69. 


Car Dieu ne pardonne pas à demi. 


axc. ra. Lesquels il pria moult d'estre ses 


moyens envers le roy et son conseil, 
MoxsTRELET , t. À, fol. 106. 


Et l’avoit dit au roi, anquel il plat sembla- 
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blement que je fasse moyen de le faire son ami 


et son serviteur. 
Comrnes , liv. 1, p. 353. 


car. Media, ssr. roRT, Mediano. 17. Mezzano. 


4. MEJANAMENT, adv., moyennement. 


Participo MEJANAMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 168. 


Participent moyennement. 
car. Medianament. #se. ronr. Medianamente. 
1T. Mezzanamente. 


5. Meyanier, adj., médiateur, entre- 
metteur, 
Ac entre lor motzx tractamens per alqunas 
personnas MEJANEYRAS. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 114. 

Il y eut entre eux beaucoup de traités par aucunes 
personnes médiatrices. 
cat. Medianer. 25r., Medianero, rorT. Media. 


neiro. 


6. MEsaNENC, adj., mitoyen, moyen. 
Pel intratge MasANENC. 
Cartulaire du Bugue, fol. 13. 
Par l'entrée mitoyenne. 


7. MEJANSENC, adj., moyen, mitoyen. 
Col drech et mesansenc. 
Elue. de las propr., fol. 148. 
Cou droit et moyen. 


8. MEJANCIER, «dj., mitoyen, moyen, 


du milieu, médiateur. 
Quaar ades son plenier et ades MEJANCIERS. 
Leys d'amors, fol. 24. 
Car tantôt ils sont pleins et tantôt moyens. 
Mauieras 
Bonas € MEIANCIERAS 
E vils e malestans. 
G. Riquier : Pus Dieus. 
Manières bonnes et moyennes et viles ct imal- 
séantes. 
Mxsancrer entre estin et yvern. 
Elue. de las propr., fol. 122. 
Moyen entre été et hiver. 
Substantiv. Per s0 que el fo MaAIANCIERS.., 
Receup la pagua sobre se, 
Car el avia pro de que. 
Bres. d'amor, fol. 151. 
Parce qu'il fut médiateur, il reçut le paiement 
sur lui, car il avait assez de quoi. 
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anc. rR. Par euls li requéroit que il fast! 14. Mæ1TaT, MiITAT, 5. f., moitié, par- 


moienierres de la paix entre lui et le roi 
Challemaine. 
Chron. de Fr., Rec. des hist. de Fr.,t. V,p. 241. 
Les parlemens de France qui se disent moyen- 
neurs entre le prince et les sujets. 
Contes d'Eutrapel, fol. 13. 


9. MYyJANCIERAMENX , adv., moyenne- 


ment. 

N sona molamen, s0 €S$ MEJANCIERAMEN, 
Leys d'amors, fol. 73. 

N sonne mollement , c'est-à-dire moyennement. 


10. MEJANSZANIER, ad}., mitoyen. 
La paretz es MEJANSZANEIRA per totz temps. 
T'it. de 1205, Arch. du Roy., J, 323. 


La muraille est mitoyenne pour toujours. 


11. MEJANSAR, MEGANSAR, MEYANSSAR, ?., 


moyenner, partager, diviser. 
Part. prés. S'acordero, entre lor tractans € 
MEGANSANS. 

Tit. du xune siècle. Doar,t. CXXXVIIL, fol. 224. 
S'accordèrent , traitant et moyennant entre eux. 
Adyerbial, S'aordeno leamen... am nominatiu 

MEJANSAN aquest adverbi. 
Mysansax aquest vocatiu expressat O en- 


tendat. 
Leys d'amors, fol. 49 et 57. 


S'accordent aisément. avec le nominatif moyen- 
nant cet adverbe. 
Moyennant ce vocatif exprimé ou sous-entendu. 


Mexaxssax seyrament. 
Tit. de 1448. Doat,t. XCVI, fol. 186. 


Moyennant serment. 
12. Mepraton, s. n., lat. MEDIATOR, mé- 


diateur. 
Per lo mepraron Jesus Christ. 
Doctrine des Fauduis. 
Par le médiateur Jésus-Christ. 
cat. Mediador, xse, ronr. Mediator. 17. Me- 
diatore. 
13. Menierap, s. f., lat. MEDIETATEM, 
moitié. 
La wenreran de las dominicataras. 
Tir. de 1067. Hist. de Languedoc,t.11,pr., col. 261. 
Li moitié des domaines. 
anc. rm. Selon la première proportion et me- 
dieté, que nous appellons arithmétique. 
Auvor, Trad. de Plutarque, Morales, t, 1, p. 442. 
17. Medierà, medietate, medietade, 


IIT, 


tage. 
Tant es vera vostra lauzors 
Que la merrar no'n sai comtar. 
BértraanD DE Bonn LE FILS : Quan vei lo. Far. 
Tant est vraie votre louange que je n’eu sais ra- 
conter la moitié. 
Pero s’ ieu pogues 
Far la mrrar de s0 qu'ieu pes. 
B. be Venrapour : Estat ui. 
Pourtant si je pouvais faire la moitié de ce que je 
pense. 
D’ amor no m par qu'om puesca far MEtTAT. 
AnNauD DE Manuweiz : Tot quant ieu. 
D'amour il ne me paraît pas qu'on puisse faire 
Partage: 
Ben no val cors de doas marrarz. 
G. Fair : Chant e deport. 
Rien ne vaut cœur de deux moitiés. 
ANG, PR, La méited de l’aver à laron. 
Lois de Guillaume-le- Conquérant, XXXI. 
En dons meitez le ener li fent. 
Georraot Gaiman, Poëme d'Haveloc, v. 212. 


GAT. Meytat, rse, Mitad, pont. ‘Metade, 1r. 
Metà, metate, metade. 


15. Meiranan, ®., mi-partir, partager 
par moitié , mitiger, pourfendre. 
Per qn’eu dei mon chant merTapan. 
BEntTaanD D'ALLAMANON ou P. BREMON RicAS 
WOvaAs : Pos tan volon. 
Par quoi je dois méi-partir mon chant. 
Lo coms de Montfort a los siens merraparz. 
GuiILLAUME DE TupeLa. 
Le comte de Montfort à mi-parti les siens. 
MetraDarz 
Sens ab fondatz, 
C' om trop senatz 
Entr' els presatz 
Non val gaire. 
RaimoND DE MiRAVAL : Fornier per. 
Mitiges sagesse avec folie, vu qu’un homme trop 
sensé entre les geus de mérite ne vaut guère. 
Part, pas. 
Manta carn perida e mant cap mMarrADar. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Mainte chair périe et mainte tête pourfendue. 
Fig. Sui aissi MEITADATZ, 
Que no m desesper 
Ni aus esperans’ aver. 
Foroquer DE Manseinse : Uns volers. 
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Je suis ainsi partagé, que je ne me désespère ni 
ose avoir espérance. 
axc. ra. Totes les bestes escorchées 
Unt fendues e meitées. 
Plus ert de la uit méréiée, 
B. ne Saunte-Maure, CAron. de Norm., fol. 47 
et 57. 


16. Miricar , v., lat, miricare, mitiger, 


adoucir. 
Mrrica la ana sillaba que no sona tan fort 


cum l'autra, 
Leys d'amars, fol. t1t. 


Adoucit l'une syllabe (de sorte) qu'elle ne sonne 
pas si fort comme l’autre. 


Brevian, atrempan O MITIGUAN. 
Tic. du xuut siècle. Doar, t. CXVIIE, fol. 45. 
Abrégesnt , tempérant ou mitigeunt. 


caT. £s?, PORT. Mitigar. tr, Mitigare. 


17. Miricariu, adj., lat. miriGaTIvus, 
propre à mitiger, à adoucir, adoucis- 
sant, lénitif. 

Mrricariva es dicha, quar mitiga la una sil- 


laba. 
Leys d'amors, fol. 111. 


Elle est dite adoucissante, car elle adoucit l’une 


syllabe. 
EsP, ronT. 17. Mitigativo. 


18. Meniocrirar, s. f., lat, mEbiocrr- 
TATemn, médiocrité, moyenneté. 
En si non a MEDIOCRITAT. 
Am temprament © MEDIOCRITAT. 
Eluc. de las propr., fol. 265. 
En soi il n'a pas médiocrité. 
Âvee tempérament ou moyennelé. 
ANG. caAT. Mediocritat, ssP. Mediocridad. vont. 
Mediocridade. xx. Mediocrità, mediocri- 
tate, mediocritade. 


19. Demi, adj., lat. pnmidius, demi. 
De lonc dura la ost nna legua pemta. 
Roman de Fierabras, v. 77. 

De long s'étend l'armée une licue (et) demie. 


20. DEMIEY, DIMEIS , adj., demi. 
Un pemisx jorn cremet ses tot defayllimen, 
F. de S. Honorat. 
Un demi jour elle brüla sans nulle ioterruption. 
Dejuns ses almorna es prmxis bes. 
Trad. de Bee , fol, 52. 


Jeûne sans aumûne est demi bien. 
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21. Enrraemxcu, ad}., moyen, mitoyen, 
du milieu. 
La mar, per forsa, rampec l'espazi ENTRE - 


MECH, 
Elue, de las propr., fol. 180. 


La mer, par force , rompit l’espace mitoyen. 


22. Semi, adj., lat. sem1, semi, demi. 
Per tons e’n semi tons, 
P. pe Consiac : El nom de. 
Par tons et en semi-tons. 


CAT. ESP. 1T, Sens. 


MEISSER , v., bas. lat. miscene, verser 
à boire avec excès, prodiguer la bois- 


son. 

Substantie, Hom religios non den flairar de vi 
ni auzir aquo del philosophi; aisso non 
es pas donar beure, mas mxissens. 

Trad. de Bède, fol. 43. 
L'homme religieux ne doit pas flairer de vin mi 
écouter cela (les propos) du philosophe ; ceci n’est 
pas donner à boire, mais du werser à boire avex 
excès. 


MEL , s. m., lat. MEL, miel. 
Abelha que fay lo we. 
F, et Fert., fol. 52. 
Abeille qui fait le miel. 
Detz als filhs d’ Israel 
Lach e bresca, manna e mer. 
Prtnne D'AUVERGNE : Dieus vera. 
Vous donnâtes aux fils d'Israël lait et gaufre , 
maunc et miel. 
Siei dig an sabor de mxr.. 
P. VipaL : Be m pac. 
Ses dits ont saveur de miel, 
Fig. Li vere evironat del mer. de paraulas. 
Trad, de Bède, fol. 61. 
Les poisons enveloppés du miel de parules. 
axc. F8, Sur mel a la meie bouche. 
Anc. trad. du Psaut. de Corbie, ps. 118. 


car. Mel, xsr. Miel, ronr, Mel. 1r. Mele. 


2. MeLLirican, %., lat. meLriricane, 


faire , produire du miel, 
Las abelhas.,., en yvern, amo loc caut, et 
en estieu, freg, per be merLirican. 
Eluc. de lus propr., fol. 143. 
Les abeilles... , en hiver, aiment lieu chaud, et 
en été, froid, pour bien produire le miel. 


MEL 
Part. prés. Mantas abelhas MELLIFICANT. 
Eluc. de las propr., fol. 159. 
Maintes abeilles produisant du miel. 
ir. Mellificare. 


3. Meuicrar, s. m., mélicrat, boisson 
composée de vin et de miel. 
Qu'es de vi e de mel…., 
E qu'om apela mELICRAT. 
Devunes DE PRADES , Aus, cass. 


Qui est de vin et de miel.…, et qu'on appelle mé- 
hcrat. 


4. ENMELAR, EMELAR, »., emmieller, 
enduire de miel. 
Lo mati las EMELANETZ, 
Et à vostr'auzel las daretz. 
Deunts nE Pnapes, Aus, cass. 
Le matin vous les emmiellerez, et à votre oiseau 
les donnerez. 
Part. pas. Carn 2wmerapa li daretz. 
Carn de cabra emerapa 
Li donatz. 
Deuves pe PRAADES, Aus. cass. 
Chair emmiellée sous lui donnerez. 
Chair de chèvre emmiellée vous lui donnez. 


CAT, EsP, Enmelar. 17. Immelare. 


5. OxImEL, s. m., oxymel. 
D'oxruezs, d'issirops , de flors e de semens, 
De razitz e dle fuelhas, e d’autres cofimens. 
Prennre pe Conmiac : El nom de. 
D'oxymels, de sirops, de fleurs et de semences, de 
racines et de feuilles, et d'autres assaisonnements. 


CAT. ESP. POnT. Oxrimel. 17. Ossimele. 


6. Ronomez, s. m., lat. mmonomeri, 
miel rosat. 


Ropoxez es dit quar es mel... ab suc de rozas. 
Eluc. de las propr., fol. 272, 


Miel rosat est dit parce que c'est miel... avec 
suc de roses, 


Esr. Aodomel. 


7. YDROMEL, s. mm, lat. 


hydromel. 


Ypaowzr, que es compost de mel et de suc. 
Eluc. de las propr., fol. 272. 
Hyrdromel, qui est composé de miel et de suc. 


HYDROMELX, 


Car. Hidromel. vonr. Hydromel. xt, Idromele. 


8. Meno, s. m., bydromel. 
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Mano, es benragge «le mel et “yga compost, 
sobre ben enech. 
Eluc. de las propr., fol. 272. 


Hydromel, c'est breuvage composé de miel et 
d'eau , très bien cuit. 


MELANCOLIA, MALENCOLIA, MALEN- 
CONIA, $.f., lat. mELANcHOLIA, mé- 
lancolie , bile noire, terme de méde- 
cine. 


MeraxcoLra, es humor espessa et grossa…., 
et vol aytan dire merancozta cum negra ho- 
mor, quar melan vol dire negra et colon vol 
dire humor. 

Eluc, de las propr., fol. 31. 

Mélancolie, c'est humeur épaisse et grosse..…., et 
veut autant dire mélancolie comme noire humeur, 
Car MELAN veut dire noire et COLON veut dire hu- 
meur. 


La ratela tota via 
Kestren la MALENCOLrA. 


Brev. d'amor, fol. 53. 
La rate toujours restreint la mélancolie. 


— Disposition morale attribuée à un 
excès de bile noire, 
Aquel que acusa nn autre per MALENCONTA 
o per calor, el l'en pot ben layssar. 
L'Arbre de Batalhas, fol. 244. 


Celui qui accuse nn autre par mélancolie ou par 
chaleur, il peut bien l'en quitter. 


— Tristesse, chagrin. 

Aissi pot esquivar aquella felonia e’l corrotz 
€ sa MALENCOLIA, 

Livre de Sydrac, fol. 34. 

Ainsi peut éviter celte félonie et le courroux et 
sa mélancolie, 

Venou pron de MaLENCONIAS et damages als 
subjets. 

Statuts de Provence. JuLIEX ,t. E, p. 600. 

Viennent assez de chagrins et de dommages aux 
sujets. 
axc. Esp. Cogiô con esta paz una malanconia. 

Poema de Alexandro, cop. 316. 
CAT. ESP. MOD, roR3. Melancolia. 1x. Melan- 
colia , melanconia, malinconia. 


2. MALENCONI, s. m., méchanceté, 
haine. 
Fui tots temps de MALEXCONT , 
E mantine obra de demoni. 
FoLQUET Dr MansEiLLE : Senher Dieus. 
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Je fus toujours de méchanceté, et mainlins œuvre 
de démou. 
Adjectiv. Pueis li Jusieu mALENCONT 
Ffazian fals testimoni. 
Brev. d'armor, fol. 163. 
PuislesJuifs méchants faisaient faux témoignage. 


3. MELANCOLIC, MALANCOLIC, MALENCO- 
nc, adj., lat. mELANGAOLICUS, mé- 


lancolique. 
Cant es pur de humor marAncoLiC, 
Trad. d'Albucasis, fol. 1. 
Quand il est pur d'humeur mélancolique, 
Contra tota autra passio MELANCOLICA. 
Eluc. de las propr., fol. 192. 
Contre toute autre souffrance mélancolique. 


— Triste. 
Aze... es MELANCOLIC, 
Eluc. de las propr., fol. 235. 
L'äne... est mélancolique. 
Substant. MazexcoL1Cx per natnra 
Es de mot luia figura. 
Brev. d’amor, fol. 55. 
Le mélancolique naturellement est de moult laide 
figure. 
caT. Melancolic, sr. rorr. Melancolico. 1r. 
Melancolico, malineconico. 


4. MALENCOLIOS, MELANCONIOS, aGd}., 


mélancolique. 
Lo diables..., hom marLexcoLios tempta de 


enueg e de tristor. 
F. et Vert., fol. 6t. 


Le diable..., homme mélancolique tente par en- 
pui ct par tristesse. 
Cove que sion felh o MErLANCON:OS, 
Liv. de Sydrac, fol, 32. 
1 convient qu'ils soient farouches ou mé/ancoli- 
ques. 
anc, Fr. On disoit qu'il estoit songeard et me- 


lancholieux. 
Arrests d'amour, p.746. 


Où ne sont point gens melancolieux. 
CL, Manor, t. 1, p. 369. 
Lui deffend ladite court toutes compagnies 


melancholieuses, 
Arrests d'amour, p. 749. 


5. Mazencays, s. m., haine. 
Ves l'enfant à MALENCAYS, 
Auciria lo volentiers. 


Trad. d'un Evang. apocr. 
À haine contre l'enfant, il le tuerait volontiers. 
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6. MaLENGONIAR, v., chagriner, at- 
trister. 


Mentre que Josep se MALENGONIAVA. 
Abr, de l'A. et du N.-T., fol, 22. 
Tandis que Joseph se chagrinait. 


AxG. FR. À ces paroles se melancolia le roy. 
Froissant, t. 11, ch. 30. 


Sans se soucier ni rnelancholier de rien, 
Mém. de Sully, t. A , p. 369. 


MELANITES, s. f., malthe, sorte de pé- 
trole plus noir que le pétrole ordi- 
naire, poix minérale. 

Meranires es peyra.…., ret dos suc cum mel. 
Eluc. de Las propr., fol. 189. 


La malthe est une pierre... , elle rend suc doux 
comme miel. 


MELINA , s. f., lat. ueciwum, melinum, 
sorte d'ocre. 
Colors. alcunas nayssho en venas de terra 
nataralmen, cum s0 MELINA. 
Eluc. de las propr., fol. 267. 


Les couleurs... aucunes naissent naturellement 
duns les veines de la terre , comme sont le mélinuim. 


2. Meuix, adj., lat. meLiNwS, de melinum, 


de coing, de couleur de coing , jaune. 
Ha gran rog, flors muLinas. 

Eluc. de las propr., fol. 211. 
À grain rouge, fleurs jaunes. 


Mertxa color es blanca. 
Eluc. de las propr., fol. 267. 
La couleur de melinum est blanche. 


MELLILOT, s. m., lat. mezrcorume, 
mélilot. 


Ayssi cum so fuelas de alten... e de mxtriror. 
Trad. d'Albucasis, fol. 66. 
Ainsi comme sont fouilles de guimauve... et de 
mélilot. 


MELO , s. m., lat. meLopepo, melon. 
Las causas ses sabor, dizem que so coias, 
MELOs et semlans, 
Eluc. de las propr., fol. 271. 
Les choses sans saveur, nous disons que (ce) sont 
courges, melons et semblables. 
Un non hi a dels garzos 
Que, denan vos, non assailha ; 
Si s defendian ab mxzos, 
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Cascus intreri' anz que vos, 
S'avias elms e ventailha. 
BenrrawD DE Born : Maitolin. 
Un'ya pas un des goujats qui, avant vous, n’aille à 

l'assaut ; s'ils se défenduient avec des melons, cha- 
cun entrerait plus tôt que vous, si vous aviez heaume 
et visière. 
cat. Melô.esr. Melon. vont. Meläo. 1x. Mel. 

done. 


MELOCHITES, s. f., lat, MALACHITES , 
malachite, sorte de pierre précieuse. 


Mucocutres es peyra vert, semlant me- 
rauds. 
Eluc. de las propr., fol. 189. 
Malachite est pierre verte, semblable à émeraude. 
Mecocurres per sa vertut deffent e garda. 
Trad. du lapidaire de Marbode. 
La malachite par sa vertu défend et préserve. 


MELODIA ., s.f., lat. mezopia , mélodie. 


Cant aquestas .11, partz del cor se acordon, 
elas fan mot dous cant e doussa MELODIA. 
V, et Vert., fol. 59. 
Quand ces deux parties du cœur s'accordent , elles 
font moult doux chant et douce mélodie. 
La gran mMELODIA 
Que an los benbauratz en l’auta ierarchia. 
F. de S. Honorat. 
La grande mélodie qu'ont les bienheureux dans 
la haute hiérarchie. 
Redo dossa et plazent mxLODrA. 
Eluc. de las propr., fol. 281. 
Rendent douce et agréable mélodie. 
Siei compaynon cantavan mirabla meLopra. 
F. de S. Honorat. 
Ses compagnons chantaient admirable melodie. 


CAT. #SP. PORT. 17, Melodia. 


2. Mezonios, adj., lat. meLOpus, mé- 


lodieux. 


Ab s0s MELODrOS € prims. 
La Crusca provensale, p. 100. 
Avec airs mélodieur et délicats. 
So es cant MELODIOS. 
Leys d'amors, fol. 7. 
C'est chant mélodieux. 
Cansos... MELODIOSAS, 
Eluc. de las propr., fol. 69. 
Chansons... mélodieuses. 


rot. Melodiozo. 17. Melodioso. 


MELOTA , 5. m., du lat. erés, blaireau. 
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Mecora.. es nom de taysho. 
Aquesta liquor amo trop alcunas bestias, 
qual es MELOTA. 
Elue. de Las propr., fol. 259 et 272. 
Blaireau... c'est le nom de taisson. 
Cette liqueur aiment beaucoup quelques bêtes , 
tel est le blaireau. 
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2. MEroTA, 5. f., lat. MELOTA , peau gar- 


nie de son poil, fourrure. 


Ab pel mot peluda, dita merora. 
Eluc. de las propr., fol. 259. 


Avec peau moult velue , dite fourrure. 


MELS, MEILS, MIFLUS, MIELS, 


compar., lat. meLius, mieux. 


Sap ben dir e mrevus faire. 
AtMERt DE PEGUILAIN : Pus descobrir. 
Sait bien dire et mieux faire. 


ad. 


On plas vau, mrecns am e mais vuelb. 
BEnanNGER DE PaLAsoL : Mais ai. 
Où plus je vais , mieux j'aime et plus je veux. 
Se bien l'ont fet, mielx le feront. 
Roman de Rou, v. 11251. 


Loc. Dona, si m don vostr' amor Dieus, 
Cen tantz soi MxELS vostres que miens. 
AnwauD pe MArREUIL : Dona genser. 
Dame, si Dieu me donne votre amour, cent (fois) 
autant je suis mieux vôtre que mien. 


ANC, FR, 


El vos volia mairs que ad bome del mon. 
F. de Bertrand de Born. 
Il vous voulait mieux (plus de bien ) qu’à homme 
du monde. 
Pero maltraitz ni afans 
No m dezenansa ni mie 
De vos servir mrezus de be. 
Aimer DE PEGUILAIN : Eissamen cum. 
Pourtant persécution ni peine ne me décourage ni 
me retient de vous servir mieux que bien. 
Miazus de dompna , quan vei vostre cors gen. 
RicuanD DE BARBEZIEUX : Atressi com Persavaus, 
Mieux de dame , quand je vois votre corps gentil. 


Adv.comp. Las trips s’ajosteron aqui, 
Tat li home qui MIELz k MIELZ, 
Trad, d'un Évang. apocr. 
Les tribus s’assemblèrent là, tous les hommes à 
qui mieux mieux. 
axc. FR. Î acoururent que mieus mieus. 
Roman du Renart,t. XV, p. 275. 
Dances et chières à merveilles 
D'ungz et d'autres à qui mieulx mieulx, 
Vigiles de Charles VIL,t. E, p. 35. 
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Dieus don li bona via tener 
De sex ex miens e de pretz en poder. 
Hvcues BRUNET : Per lo dous. 
Dieu lui donne bonne voie à tenir de bien en 
mieux el de mérite en puissance. , 
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Anc, FR. De bien en mieulx renouvelloient les 
biens. 
Hist. de J. de Saintré, p. 203. 
ir. Quando montar credea di bene in meglio. 
Rent, Dittiram., v. 22. 


Pero m'a fait Amor tan d’onramen 
Que mais x mers, ab ferm cor natural, 
Am qne nuls hom, 
P. Raimonp pe Tourovse : De fin’ amor. 
Pourtant Amour m'a fait tant d'honneur que plus 
et davantage, avec cœur ferme et naturel, j'aime 
que nul homme, 
Substant. Dic vos que m par vilania, 
Qui partis, e quil mreLus se tria, 
BerxarD DE Rovenac : D'un sirventes. 
Je vous dis que (cela) me parait vilenie , qui par- 
tage , et qui se choisit le mieux. 
Mas elha m deu mon mrezss triar. 
Le cowre DE Porriens : Mout jauzens. 
Mais elle me doit trier mon mieux. 
Loc. Era nos a mostrat Mortz que pot faire, 
Qu'a un sol colp a lo mixLs del mon pres, 
G. Faimir : Fortz chausa. 
Maintenant la Mort nous a montré ce qu'elle peut 
faire, vu qu’à un seul coup elle à {e mieux du monde 
pris. 
Ab dels mers de la vila e dels emparentatz. 
GUILLAUME DE TuDELA. 
Avec des mieux de la ville et des apparentés. 
AC. PR. Là fu li müielx, là fu li plus. 
Li plus de la chevalerie, 
E li mielx de la baronie. 
Roman de Rou, v. 13070 et 16265. 
Subst. comp. 
Pero”l M1ELS DEL, MIELS que hom ve, 
Mi dons, que val mais que valors, 
En pot leu far acordamen. 
Forquer ne ManseiLLe : Mout i fetz. 
Pourtant le mieux du mieux qu'on voit, ma 
dame, qui vaut plus que valeur, en peut facilement 
faire accord. 


ANC. CAT. Mills. 


2. MELMOR, MEILLOR, MELHER , MEILHER, 
MIELHER , MEILLER , 44}. compar., lat. 


MELIOR , meilleur. 
Âdes m° agr' obs, sitot s'es bos, 


MEL 


Mos chans fos MIELRERS que non es. 
B. DE Vexrapoun : Ja mos chantars. 
Maintenant j'aurais besoin, quoiqu'il soit bou, 
que mon chant fût meilleur qu'il n'est, 
Pero bon m'es, mas miezaen volgra fos. 
GinauD LE Roux : Auiatz la. 
Pourtant bon m'est, mais meilleur je voudrais 
qu'il fût. 
Précédé de l’article ou suivi de pe, 
qui se traduit ordinairement par que , 
ce mot exprimait le superlatif, 


Pas, domna, etz la merrnen. 
G. Pixnne DE Casazs : Be m plagra. 
Puisque , dame , vous êtes la meilleure. 
Si meLHER es dels pros. 
ARNAUD DE MARUEIL : Rasos es. 
S'il est meilleur que les preux. 
Bona domna, meicren de las mer rons. 
PisTOLETA : Sens e sabers. 
Bonne dame , meilleure que les meilleures. 
Dona MEILLER DE BONA, 
E la genser c'om anc pogues vezer. 
G. MAGrer : Cel cui senhor. 
Dame meilleure que bonne, et la plus gentille 
qu'on pût oncques voir. 


Loc. 


Substant. Esperans’ an tuit li uetzcon 
Els vostres cars precs merceians, 
Fozquer pe Mans&ile : Si cum sel. 
Espérance ont tous les meilleurs aux votres chères 
prières produisant merci. 
Vai s'en lo temps, e perdem lo mecaon. 
B. pe VenTrADOoUn : Quant erba. 

Le temps s'en va, et nous perdons le meilleur. 
ane, FR. Oncques mais rois, ne quens, ne das 
N'oirent de mnillor estoire. 

Fabl. et cont. anc., t. IV, p, 80. 
La ville qui ere une des meillors. 
VILLENARDOUIN , p. 116. 
Dona sa terre e son réalme 
À son meillor parent Willealme, 
Li das out chevaliers des meillors de Bretaingne. 
De Bretaigne manda li merllors ensement. 
Roman de Hou, v. 11918, 3943 et 2368. 


L'ancien français avait changé on 
en eur, mais cette dernière désinence 
se conserva longtemps invariable pour 
les deux genres. 


A la meilleur da royaume de France. 
LE core pe Béruunr, Æss. sur la mus., t. EX, 
pP- 170. 


MEL 


Puis comme un camp épars qui cherche meil- 
leur place. k 
Parure HrGEmon , p. 28. 
cat, Millor. «sr, Mejor, ront, Melhor. tr. 
Migliore. 


3. MELHORAMEN , MELHURAMEN ; MEILLU- 
RAMENT ; MILHORAMEN, MILHURAMEN , 


s. m., amélioration, soulagement. 
Res que fassa ni que dia, 
No conosc que pros me sia, 
Ni no y vei MELHURAMEN. 
B. ve Vexranoun : Lo temps. 
Rien que je fasse ni que je dise , je ne connais pas 
que profit me soit, ni je n’y vois pas amélioration. 
Mas de la nostra part er lo mtLuurAMEx, 
GuiILLAUME DE TUDELA, 
Mais de la notre part sera l'amélioration. 
La domna conoc mantenent 
Que l'enfas ac MEILLURAMENT. 
F. de S. Honorat. 
La dame reconnut aussitôt que l’enfant eut sou- 
lagement. ‘ 
axc. Cat. Millorament. xsr. Mejoramento. 
vont. Melhoramento. 17. Miglioramento. 


4. MELHURAZO, MELHUIRAZO, MEILURAZO, 
MELIURAZO , $. f., lat, MELIORATIO, 
amélioration , abonissement, soula- 
gement. 

Pus, domna , etz la meilher, ses duptansa , 
Ben den venir a mi MELHURAZOS. 
G. Prenre DE Casazs : Be m plagra. 
Puisque, dame, vous êtes la meilleure, sans 
doute , il m'en doit bien venir amélioration. 
Ai ieu dicha tan gran MEILURAzO 


Al vostre pretz. 
Ramsaup DE VAQUEIRAS : Senher marques. 


J'ai moi proclamé si grande amélioration pour 
votre mérite, 


Axc. FR. S'impriment certaines dispositions 
d'empiremens ou de méliorations. 
Auot, Trad.de Plutarque, Morales, t.IV,p. 334. 


ac. CAT. Melloraco. 


5. MEILHURANZA , MEILLURANZA, MEGLO- 
RANZA , s. f., amélioration, avantage. 


Totz hom qu’en vai, taing que sia menbratz, 
Qu’ el combatre y ha tan de MerLiuRaNzA . 
B. Zoncr : Non lassarai. 
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Tout homme qui s’en va, il convient qu’il soit 
bien avisé, vu qu’au combattre il y a autant d'amé- 
lioration. 
Ea l’orb trop aitan de meGLoRAxSA 
Que jamais sols non ira volontiers. 
P. PELISSIER : Seingner Blacatz. 
Dans l'aveugle je trouve tant d'avantage que ja- 
mais seul il n'ira volontiers. 


1Tr. Miglioranza, 


6. MELHURIER, MEILLURIER , $. /1., AMC - 
lioration , avantage, mieux. 
No i conoisseretz MELHURIER. 
Brev. d'amor, fol. 124. 
Vous n’y connaîtrez pas amélioration. 
Trop a grans MEILLURATERS 
Sel que te gen los sieus e ‘ls estranhers, 
T. b£ RAMBAUD, DE PERDIGON ET D'ADHEMAR : 
Senher. 

A très grands avantages celui qui tient agréable- 
ment les siens et les étrangers. 

Posco mermar o creisser de la tailla d’agnella 
persona segon lo meLiurier 0 ’l pejurier que 
aura pres. 

Tit. de 1263. Dour, t. CXLVT, fol. 3x, 

Puissent diminuer ou croître de la taille de cette 
personne selon le mieux ou le pire qu'elle aura pris. 


7. Meruuros, adj., avantageux, fier. 
Sos locx n’er mELuuRos. 
G. Orivien v'Arces, Coblas triadas. 
Sa situation en sera avantageuse. 
Com joyos ni meLRuRoS 
En sia. 
CaDexeT : Camjada s’ es. 
Comme joyeux et fer j'en sois. 


8. MELHORAR, MEILLORAR , MEILLURAR , 
MELHURAR, MELUYRAR, Ÿ., lat, ME- 
LIORARe, améliorer, élever, perfec- 
tionner, rendre meilleur. 

Amors fa ill meillors mercrorar. 
HamBauD DE VAQUEIRAS : Leu pot. 
Amour fait améliorer les meilleurs, 
Qualque re 
De que MELUURES ma razos. 
G. Faimir : Ab chantar.* 
Quelque chose par qnoi ma raison se perfectionnät. 
Ben a malvatz cor e mendic 
Sel qui ama e no s MELHURA. 
B. ne VeNTADOUR : Lanquan fuelhon. 


Bien a mauvais cœur et perfide celui qui aime et 
ue s'améliore pas. 
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Bos seigner creis los sieus e ‘ls MEYLLURA. 


BERNARD DE LA BARTRE : Foilla ni flors. 


Bon seigaeur accroît les siens et les élève. 
L'enrequi e ‘ MEILLORET. 
F, du moine de Montaudon. 
L’enrichit et l’éfeva. 


Part. pas. Ab aisso m’ a joy e deport rendat, 
E mon saber tencen dreg MELUYRAT. 


G. Anmeman : Non pot esser. 


Avec cela m’a rendu joie et transport, et mon sa- 


voir tient justement amélioré. 


ANC. FR. 


L'aaltre riche importun le long de la journée 


Avec flammes et fer meliore ses champs. 


Anc. trad. des Épit. d'Horace, li. LE, p. 336. 

Partant désiroit de pouvoir traitter quelque 
chose de certain avec le roy, pendant qu'il es- 
toit huguenot, afin de méliorer leur condition. 


Mém. de Sully, 1.1, p. 182. 


Anc, 1r. Uuo ven meno, altro metlliora. 
GuiTTONE D'AREzZzO , Lett. 27. 


car. Millorar. xsv. Mejorar. pont. Melliorar, 


17. Mob. Migliorare. 


9: AMEILHURAMENT, $. 2., amélioration. 


De las reparations et dels AMEtLHURAMENTS. 
Tit, de 1358. Dour, t. CXIV, fol. 103. 


Des réparations et des améliorations. 


10. ADMILIORACIO, s. f., amélioration. 
Aprop alcus dias retornet ApMILIORACIO de 


las suas disposicios, 
Trad. d'Albucasis, (ol. 26. 


Après quelques jours revint amélioration des 


siennes dispositions. 


11. AMILORAR , %., améliorer. 


Que pessetz d’AmtLoRAR aquest loc. 
PHiLOMEN:A. 
Que vous pensiez d'améliorer ce lieu. 


— Se prévaloir, faire le fier, s’avantager. 
Amrronan de tan noble baro ni de tan pros 


quo el es. 
PuILOMENA. 


Se prévaloir de si noble baron et de si preux 


comme il est. 


MELSA , s.f., rate. 


Mzrsa dona a la partida sinestra suppliment 


et perfeccio. 
Contra inflacio de MELsA. 
Eluc. de las propr., fol. 56 et 212. 


MEM 


La rate donne à la partie gauche souplesse et per- 
fection. 
Contre gonflement de rate. 


cAT. Melsa. 


MEMBRAR , MENBRAR, NEMBRAR, ?., 
lat. mEmoRARe, remémorer, se rappe- 


ler, se souvenir, revenir en mémoire. 
Ea chantan m'aven a MEMBRAR 
So qu’ ieu cug, chantan, oblidar. 
FoLqueT DE MARSEILLE : En chantap. 
En chantant il m'arrive de remémorer ce que je 
pense, en chantant, oublier. 
Qui bes mempna del segle qu’ es passatz. 
SonpEz : Qui be s membra. 
Qui bien se souvient du siècle qui est passé. 
Li wemenx del fin cor qu’ieu l'ai. 
ARNAUD DE MARUEIL : À guisa de. 
Qu'il lui souvienne de la pure affection que j'x 
pour elle. 
Si d'aquetz dos MEMBRAvA 
Ad home, 
P. CarptnaL : Jhesam Crist. 
Si de ces deux il souvenait à l’homme. 
Part. prés. Gloriosa, siatz de mi mxmmnaxs. 
GuizLaumE n'AuTPouL : Esperans. 
Glorieuse , soyez de moi vous souvenant. 
Hom que a merce d'ome chaitin es mxu- 


BRANS de se. 
Trad. de Bède, fol. 5. 


L'homme qui a merci d'homme chétif est se son- 
venant de soi. 
Part. pas, Mantas vetz m'es pueis MEMBRAT 
L' amor que me fetz al comjat. 
B. DE VENXTADOUR : Accossellats. 
Maintes fois m'est depuis revenu en mémoire 
l'amour qu’elle me fit au congé. 
Per s0 que KEMBRADA en sia. 
Trad. d'un Evang. apocr. 
Pour qu’elle en soit remémorée, 
Mortz fuy per vos, don vos es mal MEMBRAT. 
FoLquer DE Romans : Quan lo dous. 
Je fus mis à mort pour vous , dont il vous est mal 
Sauvé nu. 
Loc. Baro, estem MEMBRAT € cert. 
GuiLLaAuME DE TupeLa. 
Barons , soyons siirs et certains. 


— Prudent, bien avisé, renommé. 
À dratz de boua domna tanh 


Que sia savis € MEMBRATZ. 
P, Vipaz : Neu ni gel. 


MEM 


Il convient a amant de bonne dame qu'il so 
sige et prudent. 
Quar on effant panc teuia 
Eu sa fanda, que durmia, 
E filava com mrmprana. 
: G. Riquier : L'autr ser. 
Car elle tenait dans son giron uv petit enfant , qui 
dormait , et elle Glait comme bien avisée. 
Apres si t demanda s0s cavayers MEMBRATZ 
Roman de Fierabras, v. 4526. 
Après s’il te demande ses chevaliers renommés. 
Substantiv. Nescis als fatz, 
E dregs e savis als MEmnnarTz. 
Ginaup pe Bonneis : S'ane jorn. 
Simple avec les ignorants, et juste et sage avec 
les bien avisés. 
anc. FR. Faites li de moi membrer. 
Le not pe NAVARRE, chanson XII. 
Bien l’en menbre et bieu l’en sovient. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., 1. 1, p. 228. 
Fu li bons rois Pépins à la chaire membrée. 
Roman de Berte, p. 155. 
Gart que toz jors seit bien menbrez 
Quels choses covienent à rei, 
2° trad. du Chastaiement, cont. 22. 
AXC. CAT, ESP. Membrar. ronr. Lembrar, 17. 
Membrare. 


2, MEMBRAMEX > S.M., SOUVENIT, SOUVE- 
nance. | 
Mas non es dreitz c’ om valens ni prezatz 
Se recreza per ailal MEMBRAMEX, 
‘ SonDeEL : Qui be s membra. 
Mais il u'est pas juste qu'homme vaillant et prisé 
se décourage pour pareil souvenir. 


3. MemBraxsa, s. f., séuvenance, sou- 
veuir. 
Sol qa’el cor aia de mi memnnansa. 
Hvucuss Bnuxer : Corteramen. 
Seulement qu'au cœur elle ait de moi souvenance, 
Greu n°’ aura Dieus mEMBRANSA 
D’ aquels per cuy es oblidatz. 
ALMERI DE BELLINOY : Cossiros. 
Difficilement Dieu en aura souvenance de ceux 
par qui il est oublié. 
asc. FR. Et dit Renart : Par la membrancr, 


Par les plaies, par la mort ben. 
Roman du Renart, 1. I, p. 46. 


ANC. CAT, Mermbranca. EsP. Membransa, vor. 
Lembranca. 17. Membranta. 
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4. MEMBRADAMENT, 4dv., sciemment, en 
connaissance de cause. 
Alcns MEMRRADAMENT Oo per sa folor anava 
encontra. 
T'it. de 1248. Doar, 1. CXXXVEL, fol. aat. 


Aucun sciemment ou par sa folie allait contre. 


5. Memonra, s, f., lat. mkmontia, mémoire, 
Bonx memorra per ben retener, 

F. et Vert., 

Bonne memoire pour bien retenir. E 
Ela a memonta per qu'ilh remenbre las 

cauxas que s0 aoras trespassadas. 
Liv. de Sydrac, fol. 10. 
Elle a mémoire pour qu'elle remémore les choses 
qui sout maintenant passées. 


fol. 9. 


Loc, Son ÜGlz, bk nona MEemonta. 
Statuts de Provence, JULEN, 1, p. 82. 


Son fils , de bonne mémoire. 


— Compte, état sommaire de ce qui 
est dù. 
I. copia de las petitas memonias. 
Tit. de 1498. Hist. de Nimes, 1. WI, Pr. pe 227. 
Une copie des petits mémoires. 


CAT. ESP. PORT. 17, Memoria. 


6. MemonaTIU, adj., mémoratif. 


Apela Aristotil.. la quinta virint, memo- 
RATIVA. 
Eluc, de las propr., fol, 14. 
Aristote appelie…. la cinquième qualité, mémorx- 
tive, 
PORT, 17. Memorativo, 


7. MemoniaL, adj., lat. memontare, mé- 
morial, avertissement. 
Lo vestir que hom dona al paure li es coma 


MEMORIAI. que pregue Diea per aquell que fuy 
aquells almorna. 
F. et Vert., fol. 58. 
Le vétement qu'on donne au pauvre lui est comme 
avertissement qu'il prie Dieu pour celui qui fait 
celte aumône. 


— Subst. Mémoire, état sommaire d’un 
compte. 
Per la copia dels memontazs facha. 
Tu. de 1428. Hist. de Nimes, LH, pr., p. 227- 
Pour la copie faite des mémoires. 
CAT. EsP. PORT. Memorial. tr. Memoriale. 


8. ComEmORACIO, COMEMORATIO, $, f 


? 


lat. COMMEMORATIO, commémoration. 
# 


24 
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Oratios ab comemonacto de la santa passio 
del filh de Dieu. 


Brev. d'amor, ful. 100. 
Oraison avec commémoration de la sainte passion 
du fils de Dieu. 
Per comemonartio e per gloria d’elh. 
PRILOMEN À. 


Pour commémoration et pour gloire de lui. 

car. Commemoraciô. xsr. Commemoracion. 
ronT, Commemoracäo. 1T. Commemora- 
zione. 


9. DESMEMBRAR ; DEMEMBRAR, D. oublier. 
Que vuelha DESMEMBRAR MOs peccalz, MAS 


dolors. 
F, de S, Honorat. 


Qu'il veuille oublier mes péchés , mes douleurs. 
Que non un DEMEMBRAN 
Mi ni uegus de totz selhs que estan 
En est segle malvat, galiador. 
R. GaucEzm : À Dieu. 
Qu'il n’aille pas oubliant moi ni nul de tous ceux 
qui sont en ce siècle méchant , trompeur. 
Part. pas. Quan si vol recordar de causa Des- 


MEMBRADA. 
Elue. de las propr., fol. 18. 


Quand il veut se souvenir de chose oubliée. 
awc. cat. Desmembrar. 1x. Dismemorare. 


10. DesmMEMORTAMENT, 5. m., perte de 


la mémoire, folie. 
Alienucio, © DESMEMORIAMENT. 
Eluc. de Las propr., fol. 5a. 


Aliénation , ou perte de la memoire. 


11, Dememontan, 2., priver de mé- 
moire, être fou, insensé, extrava- 


guer. 
Part. pas. Aquels qni s0 fora uragge de razo, 
© DEMEMORIATZ. 
Eluc. de Las propr., fol. 194. 
Ceux qui sont Lors d'usage de raison, ou insensés. 


usv. Desmemoriar. 


12. REMFMBRANSA, RENEMBRANSA, 8. f., 
souvenance, commémoration, res- 


souvenir. 
Ades m’anci sa donssa REMEMBRANSA. 
Hucues De Sainr-Cvn : Ses dezir. 
Sans cesse me tue sa douce souvenante. 
Entorn lieys que m ten el REMEMBRANSA. 
Armeut DE Berrinov : Meravil ie, 
Autour d'elle qui me tient en souvenance. 
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Rememenansa de la passio de Jhesu Crist. 
F. et Vert., fol. 8} 
C'ommémoration de la passion de Jésus-Christ. 
Toit li male”’i ben del mont son mes en r&- 
MEMmBnANSA per trobadors. 
Gramm. provenc. 
Tous les maux et les biens du monde sont mis en 
ressouvenir par les troubadours. 
Car jen faoc tota ora RENFMBRANSA de vos 
seues entreluissament, 
Trad. de l'Épit. de S. Paul aux Romains. 
Car je fais toujours commémoration de sous sans 
discontinuation. 
axe, Fa. Lors te vendra eo remembrance, 
Et la facon et la semblance. 
Roman de la Rose, v.24ÿ5. 
Se ne fust tant de remembrance. 
Roman de Bou, x. 16. 
anc, cat. Remembranca. xs. Remembrarte. 
ir, Rimembranza. 


13. REMEMBRAMENT, REMEMBBAMEN, f. 


m.,ressouvenir. 
Per talh que tos temps agnesso REMEMBR4- 


ment d’aquelha aigua beneseyta. 
PriLomEens. 
Pour tel que toujours ils eussent ressouvenir de 
celte eau bénite. : 
Loc, Per so que d'el fos fag tos temps REMEX- 
BRAMENS. 
Pienne DE Conntac : El nom de. 
Pour ce que de lui fut fait en tout temps ressou- 
venir, 
ane. rR. Quant de sa doulce mère li vient re 
membrament. 
Roman des quatre fils Aymon. Dexken , p. 4 


14. Remeunre, adj, remémoratif, sou- 


venant, ressouvenant, 


Ne siutz REMEMNRES € testimonis. 
Lit. de 1333. Doar, 1. XLHE, fol. 39. 


En soyez remeémoratifs et Llémoins. 


15, Rewemsnius, adj., mémoratil. 
De mort no suy REMEMBRIUS 


Ni temens. 
G. Riquier : À mou dan. 


De mort je ne suis mémoratif oi craintif. 


16. REMEMBRADOR, RENEMBRADOR , &l)., 
mémoratif. 
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Es nemEmanaDur de mi. 
Trad. de l'Epft. de S, Paul aux Corinthiens. 
Vous êtes meémoratifs de moi. 
Que siatz rexEMBRADOR d’aycellas paraulas, 
Trad. de La 2° Epitre de S. Pierre. 
Que vous soyez mémoratifs de ces paroles. 
aNC, ESP, 
Müudre, del tu Golzalvo sey remembrador. 
Milagros de Nuestra Señora, cop. 866. 


17. ReMEmORAGIO , s,f., lat. REMEMO- 


RATIO , ressouveuir. 
Remxmoñacio de la opperacio. 
Segon que ve REmMEMOoRACIO de lor. 
Trad. d'Aibucasis, fol. 1 et 24. 
essouvenir de l'opération. 
Seloa qu'il vient ressouvenir d'eux. 


13. REMEMORAR, REMEMBRAR ,' RENEM- 
BRAR, REMPRAR , 2., lat. REMEMORARE, 
remémorer, se rappeler, se souvenir, 


se ressouvenir, 
No deu hom los oblitz 
Nils viels faitz nEMEMBRAR. 
GirauD pe Boni : Per solatz. 
Où ne doit les oublis ni les vieux faits rappeler. 
Vailor naememanan del pautays qu'avian vist. 
F.. de S, Honorat. 
Va leur ressouvenir de l'agitation qu'ils avaient vue. 


Trobey lay donas, per ver, 
Que m fero REMBRAR mon paire. 
P. Vipaz : Abril issic. 
Je trouvai là dames, pour vrai, qui me firent 
rappeler mon père. 
Pot, si s vol, REMEMBRAR. 
Mancasaus : Pus mos coratge. 
Peut , s'il veut , se rappeler. 
Del bec adobar vos REMEMBRS. 
Deuves De Paanes, Aus. cass. 
D'arranger le bec qu'il vous souvienne. 
Part. prés. Yeu s0 REMEMORANT la operacio. 
Trad. d'Albucasis, ol. 33. 
Je suis me rappelant l'apération, 
Qa'el nostre Inectenen, REmEmnRAXS de sa- 
lot, nomne persona bons et util. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 49. 
Que notre lieutenant, se souvenant de salut, 
somme personne bonne et utile. 
Axc. +R. Amis, fet-ele, jeo pensoue, 


E vos campainuns remembroue. 
Manie pe France 21, r- 582. 
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Cousidère la maniere de la mort de luy, la- 
quelle est moult lamentable et pitense à re- 


membrer. 
MoxsrreLer ,t.}, fol. 57. 


ANG. CAT. ANG. xsr. Remembrar.1r, Rimembrare. 


19. ReminiscENCIA , s. f., lat. REMINIS— 


CENTIA, réminiscence. 

Entre memoria e nemtniscencta ha dife- 
rencia... Besiias, ja sia que haio memoria, 
empero no han REMINISCENCI A. 

Eluc, de las propr., fol. 18. 

Entre mémoire et réminiscence il y a différence... 
Les bêtes, bien qu'elles aient mémoire, n'ont pas 
reminiscéence., 

CAT. Esv. vont, Resniniscencia. 17. Remini- 
scenzia. 


MEMBRE, MENBRE, NEMBRE , 5, n., lat. 


MEMBRum, membre. 
Non ai MEMBRE no m fremisca ni ongla. 
À. Daxiez : Lo ferm voler. 
Je n'ai membre qui ne me frémisse ni ongle. 
Los xemnnes e la testa pesseron al enfau. 
F. de S. Honorat. 
Les membres et la tête ils brisèrent à l'enfant. 
Fig. Toiz em memsnes d’un cors dont Jhesu 
Crist es caps. 
V. et Vert., fol. 57. 
Tous nous sommes membres d'un corps dont Jé- 
sus-Christ est tête, 
Non podem esser maxnre de nostre Re- 
demptor, si no nos tenem ab nostre proesme. 
Trad. de Bède, fol. 64. 
Nous ne pouvons être membres danotre Rédemp- 
teur, si uous ne nous Lenons avec notre prochain. 


— Verge, membre viril, 


Las trenas son lascas, et lo mEemnRES s'esten 


e esdeve grans. 
Liv. de Sydrac, fol. 103. 


Les ligaments sont läches , et le membre s'élend et 
devient grand. 


— Terme de grammaire. 


Partimens es questios qne ha dos MEMBRES 


contraris. 
Leys d'amors, fol. 4o. 


Le jeu-parti est une question qui a deux membres 
contraires. 


— Sorte de ponctuation. 


Mumenes non es autra CaUsa SiNO Una Ma- 
miera de ponch apelst colum. 
Leys d'amors, fol. 14 
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Le membre n'est autre chose sinon une manière de En paradis vous devraient mener, si, par merci, 
point appelé colunf. uul bomme y doit entrer. 
cat. Membre. sv, ronr Miembro. 1r. Mem- Si ja podetz d'esta terra 
bro. . Ex Bascol traire ni MENAn, 


Veus mos cors per justiziar. 
R. Vipas Dk BEzAUDUN : Uuas novas. 
Si jamais vous pouvez de cette terre le seigneur 


2. Memeaur, adj., membru. 


Oneas lans hom no vic cavayer si MEMBRUT. | 
Roman de Fierabras, v. 981. 
Oncques nul homme ne vit chevalier si membru. 





Bascol tirer et emmener, voici ma personne pour 
juslicier. 
axc Fa. Au surplus un asne bien fait, Fig. Vauc lai o ’lcors mi MExa. 
Bien membru, bien gras, bien refait. Bentaanp ve Bonn : Casuta qui, 
Satyre Ménippée, p. 216. Je vais là où le cœur me mène. 
cat. Membrud, xsv, ronr. Membrudo, 1v. 


Loc. fig. Proeza, cossi us vei rota 
Membruta, 


E menan de tort en travers, 
PiERRE L'AUVERGNE : Bel m'es. 


3. DismEmBRAMEN, s. "”., démembre- ; per 
Prouesse , comme Je vous vois brisée et mener de 


ment, séparation, distinction. jacé trade: 
Dis langel : « Aquels que son mes en aquest Mot ben enseynat 
potz, non aura DISMEMBRAMEN d'elhs. » De mExAR suncta vida. 
Kevelatio de Las penas d'yfern. V. de S. Honorat. 
L'ange dit : « Ceux qui sont mis dans ce puits, il Moule lion enseignés à mener sainte vie. 


AO TR En PR PR RP Ce verbe était en outre employé dans 


un grand nombre d’autres locutions, 
dans lesquelles il recevait des acceptions 
différentes ; voici les principales : 


CAT, Desmembrament, sr. Desmembramiento. 
1T. Smembramento. 


4. Desweueran, »., démembrer, écar- 


teler, mettre en pièces. Si mnts dois ft 


Elh lo fe nesmempaar,et, ab los mangauels, F. de S. Honorat. 
elh lo fe gitar dins lu ciutat. Lui fait grande fête, 
PHiILOMENA. Lai venc lo rei sa felnia mexan. 
Il le fit écarteler, et, avec les mangoneaux , ille Poëme sur Boèce. 
fit jeter dans la cité. Là vint le roi sa félonie montrer. 
Part. pas. Silh que jatgo los malvatz homes de Maxanat si las mans e ‘ls bratz 
lor faitz leyalmen, jaci aisso qu’ilh sion Tro paus tot mon afar en patz, 
desfah o pesmEemmnan, ilh non pecco, Le bAUPuIN D'AUVERGNE : Del mu. 
Liv. de Sydrac, fol. 133, Je ferai tant des mains et des bras jusqu'à ce que 


Ceux qui jugent loyalement les méchants hommes | Je pose mon affaire en paix. 


i i *: n a | F * « 
touchant leurs actions, bien qu'ils soient detruits ou Quan non poirai MENAR la lengua. 


ForLquer DE MansEtLLE : Seuher Dieus. 
Quand je ne pourrai remuer la langue. 


ceartelés, \s ne pèchent pas. 
Car mays armaria esser ades t0tZ DESMEMBRATZ. 
Roman de Fierabras, v. 661. 


D as , AA, MEnaw «a fuec e a barrey. 
Car j'aimerais davantage être incontinent tout mis g 


F. de S. Honorat. 
Mettent à feu et à dévastation. 


Mzxa tos secretz ab sabis homes. 
des oyes, oysous, chapons, etc. Trad. de Bide, (ol. 75. 
Hist, macar., 1. 1, p. 24. 


CAT. Es. run, Desmembrar. vx. Dismembrare. 


en pièces. 


asc. Fn. Trente escayers qui... desmembrent 


C'onfie tes secrets à sages hommes. 
i Toto mexa a plomet a livell et a drecha 
ME? »., lat, mix e -| linha 
MENAR » ., lat ARe, mener, COn-| Ÿ. et Fert., fol. 59: 
duire » EMMENCF, Tout cela il mène à plomb et à niveau et à drone 
En paradis vos deurian MENAn , ligne. 


Si, per merce, nuls hom hi deu intrar. Las autras gens mexo gran solatz entorm 
RamBAUD DE VaquEIRAS : Honrat marques À lo taalier. 
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Las outras gens que mexox la gran festa an 
gaure d’estarmens, 
Liv. de Sydrac, fol. 31. 
Les autres gens mènent grande joie autour du ta- 
hier. : 
Les autres gens qui ménent la grande fête avec 
beaucoup d'instruments. 
Mexax gran baudor per tota la ciatat. 
F. de S. Honorat. 
Ménent grande allégresse par toute la cité. 
Dol menax, 
Venc Galvans am sos companos. 
Roman de Jaufre, fol. 4. 
En menant afliction, Gauvoin vint avec ses com- 
pagnons. 
Pauzadors e bauzatz 
Valor mexox derreira, 
B. Sicanr pe MaRmEvOLS : Ab greu. 
Trompeurs et trompés mènent mérite derrière. 
Loc. fig. Mxser tan lo barntel, 
Que senti si grossa d'enfant. 
F, de S. Honorat. 
Elle mena tant le blutoir qu'elle se sentit grosse 
d'enfant, 
Tot ginhozameus 
Mexan mon adversari a desvofizemens, 
Pierre pe Consiac: El nom de. 
Tout ingénieusement mener mon adversaire à dé- 
roufture. 
Aissilh de Lombardia 
Mai volon esser be manaT 
Per rey, que per comte forsat. 
Bertaanp DE Bou : leu chan qu'el reys. 
Ceux de Lombardie plus veulent être bien menés 


par roi, que par cumte contraints. 
e 


Part. pas. 


Loc. 
Can F'euten l'almiran, gran joya n'a MENADA. 
Roman de Fierabras, v. 2755, 
Quand l’émir l'entend , grande joie il en a montrée. 
Es ben menatz estra ley 
Quai ten car so que l’avilis, 
Aëxaub DE Manvrts : Cui que. 
Est Lieu mené hors la loi celui qui tient cher ce 
* qui l’avilit. 
axc. rR. Ceulx où le mayre l'anra menet pour 
eulx adjourner. 
Charte de Valenciennes, de 1114, p. 398. 
Les compainnon de lai seront menet à tei; 
il serunt menet en leesce. 
Anc. trad. du Psaut., Ms. n°1, ps. 44. 
Fors de mener jolivetés, 
Roman de la Rose, v. S48r. 
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ANC, ESP, 
Otros que mEnABAN simios & xafarrones. 
Poema de Alexandro, cop. 1798. 
GaT. Menar. xsv. mop. ronr. Menear, 11. Me- 
nare. 


2. MExa,s. f., manière, façou. 
Un vers farai de tal mExa, 
On vuelh que mos sens paresca. 
Rampaun D'ORANGE : Un vers. 


Je ferai un vers de telle manière, où je veux que 
mon $eus paraisse, 


Tan vos sai lauzengier 

E fait d'amorosa mENA, 
Qu’ ien cag que de cavalier 
Siatz devengntz camjaire. 


T. DE LA conTesse DE Die ET pe RamsauD 
D'ORANGE : Amiex. 


Tant je vous sais flatieur et fait d'amoureuse fu- 
çon, que je crois que de chevalier vous soyez devenu 
changeur. 


CAT. IT. Wena. 


3  MEXAIRE, MENAYRE, MENADOR , $. /2., 
meneur, conducteur. 


Tertullien a employé le mot latin 
MINATOR en ce sens. 
leu, hom mounier, ho mENAtRE, © farinier. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 140. 
Moi, homme meunier, ou meneur, ou farinier. 
Lai intret la reina ab sa seror, 


E remairo defors siei MExxADon. 
Foman de Gerard de Rossilion, fol, go. 


Là entra la reine avec sa sœur, et restèrent dehors 
ses conducteurs. 


Fig. Car el era mexaAYREs de la paraula. 
Trad. des Actes des apôtres, ch. 14. 


Car il était conducteur de la parole. 
axe, Fn. Tant ont alé, que lor meneres 


Les a mis eu la court sa roi. 
Roman du Renart, t. 1V,p. 46. 


ksr. Menador., 17. Menatore. 


4. AMENaR, 2., amener, guider, con- 
duire. 


Vengro siei cassador de cassar, et AMEKERO 


.ccc, bestias salvayas. 
PiLOMEXA. 


Vinront ses chasseurs de chasser, et amenérent 
trois cents bêtes sauvages. 


MEN 


Karles a sos baros en la ost AMExATz. 
Foman de Fierabras, v. 44. 
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Charles a amené ses barons à l'armée, 

Fig. Diables s’ esforsa coment tire als efernals 
tormens t0z aquels que pot eschalfar ni 
AMENAR als vices. 

Trad. de Bède, fol. 82. 

Le diable s’eforce comment il tire aux iufernaux 
luurments tous ceux qu'il peut échaufler et amener 
IUXx vices, 

Per joi de la verdnra, 
Qu'el hel temps clars nos AMEXA. 
LamBenT: DE BONANEL : Pois vei. 
Par joie de la verdure, que le beau temps clair 
nous amène. 
Foudatz vos AMEXA, 
Quar aissi vos partetz d’amor. 
T. DE P. D'AUVERGNE ET DE B. pE VENTADOUR : 
; Amiex. 

Folie vous guide, puisque ainsi vous vous séparez 
d'amour. 

Prov. Cossirers AmMExA vellieza davau tems. 

Trad. de Bède, fol. 6o. 

Souci amène vieillesse avant le tenfps. 

Part, pas, Amenarz et conduigs ad aiso. 

Tit. de 1253. Doar, t. GVI, fol, 209. 

Ammenés et conduits à ceci. 


ANC, CAT. Amenar. ANC, 1T. Amenare, 


5. AMENAMENT, s. 71., Maison de louage, 
logement. 
Estet, per tot l’espazi de dos ans, en son 


AMENAMENT. 
Trad. des Actes des apôtres, ch. 28. 


Il demeura , par tout l'espace de deux ans, dans 
son logement. 


6. Demrwan, 2., mener, conduire, gui- 
der, diriger, amener. 
Qui vol corteza vida 


Demexan ni grazida. 
AunAUD DE ManuEiL : Razos cs, 


Qur veut mener courtoise vie et agréable, 
Qoi per compas 
No ssp lo segle DEemExaR. 
Piënhe D'AUVERGNE : Bel m'es. 
Qui par compas ne sait le siècle diriger. 


— Exprimer, faire éclater. 
Lo rossignolet, ,..,..., 
Auiatz lo joi que DEMENA ; 
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Tota nnoiît chanta sotz la flor. 
T. p& P. pD'AUVERGNE ET DE B. DE Venrapous : 
Amiex, 
Le rossignolet.… , oyez la joie qu'il fuit éclater ; 
toute la nuit il chante sous la fleur. 


— Agiter, secouer, tourmenter, 
Sos drapels 


Demena. 
GUILLAUME DE Tupeta. 
Agite ses drapeaux. 
Fig. Si deves morir del mal que ti nEmexa. 
V. de S. Honorat. 
Si tu dois mourir du mal qui te tourmente. 


— Manifester, produire. 

Aquesta misericordia pEMExAM principals- 
ment en tres maneiras, 

Trad. de Bède, fol. 17. 

Cette miséricorde nous manifestons principale- 
ment en trois manières. 
ane. vn. Quant pot parler, graud dol demeine. 

Mamie De FRancr,t.],p. 268. 

Entre temps que le noble duc de Bourgongne 
demenoit sa guerre. 

MoxsrreLer , t. LL, fol. 54. 

Li mien rein cangiet sunt, e jo à nient dé- 
menet sui. 

Anc. trad. du Psaut. de Corbie, ps. 72, 

Quand je deusse bonne chiere 

Demener en compaignie, 

Je n’en fais que la manière. 
Cuantes D'ORLÉANS , p. 135. 

Et pensez que tous les propos ne furent 
point demenés sans aprêter à rire à ceux qui 
estoient présents. 

Contes de Bonav. Desperriers, nouvelle xc. 
ir. Dimenar. 


7. DEMENAMENT, s, m1. , direction , ten- 


dance. 
Vist e regardat lo pemExaAMENT de la causa, 
de letras et de cartas. 
Tir. de 12651, Doar, t. LXXIX, fol. #6. 
Vu et examiné la direction de la cause, par lettres 
et par chartes. ‘ 


8. Marmexan, ®., malmener, maltrai- 


ter, tourmenter, conduire mal. 
Agrevion e MALMENON, € fau rexemer là 


aura gen. 
P F. et Vert., fol. 17: 


Accablent et malmènent, et font rédimer la pau- 
vre gent. , 


MEN 


Fig. Amicx, s’acsetz un cartier 
De la dolor que m MALMENA. 
T. ne LA COMTESSE DE Die ET DE R. D'ORANGE : 
Amicx. 
Auwni, si vous eussiez un quartier de la douleur qui 
me iouwrmente. 
Sap be mi dous et Amors 
Qu'ieu de re 
Vas leis no m marme, 
FoLquer pe ManseiLLe : Ab pauc. 
Sait bien ma dame et Amour que moi en rien en- 
vers elle ne me conduis mal. 


— Iujurier, insulter. 
Pus qu'a Dien son vot non tenes, 
Et qu'en tos fatz lo MALMEXES. 
P,. CanminaL : Jhesum Crist. 
Puisque à Dieu son vœu tu ne Liens pas, et qu’en 
tes actions tu le malmènes. 
Part. pas. Patutz, feritz e MALMENATZ. 
F. de S. Honorat. 
Battu, frappé et maltraite. 
AXE, ESP, 
Que li diesse conseio ca era malmenado. 
F, de 5. Millan, cop. 169. 


axe. cat, Malmenar. ir. Malmenare. 


9. REmExAR , ®., ramener, introduire, 


repasser, remonter, rebrousser. 

Hamors que no s podo nemenar dins les 
termes. 

Ab aquesta fan cessar tempestas et REMENAR 


flavis. 
Eluc. de las propr., fol. 80 et 185. 


Humeurs qui ne peuvent se ramener dans les 
bornes, 
Avec celle-ci font cesser les tempêtes et rebrous- 
ser les fleuves. 
Part. pas, Aiatz un fil dins ReMENAT 
De trama, e d’aital mezura 
Qy'en puesca far al col sentura. 
DeEupes DE PaAvoEs, Aus. cass. 
Ayez un il de trame introduit dedans , et de telle 
mesure qu'il en puisse faire au cou ceinture. 
Es namsxaDA € porgada enans que sia 


messa el granier. 
V. et Vert., fol. 66. 


Est repassée et uettoyée avant qu'elle soit mise 
au grenier. 


car. Remenar. 1r, Rimenare. 


10. ARREMENAR, AREMENAR, 2,, dliri- 
ger, conduire. 


MEN 


ARREMENET ab si.Lxx, M, cavayers. 
PtiLoMEna. 
Conduisit avec soi soixante-dix mille cavaliers, 
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— Retenir; ne pas oublier. 
Volhas me dones be escotar, 
Entendre et AR&MENAR 
So que us diray d’aqnest santor. 
F, de S. Alexis. 
+ Veuillez donc bien m'écouter, comprendre et re- 
tenir ce que je vous dirai de ce saint, 


— Arrûèter. 
Part. pas. 
Entro sus a Martiple no s son AREMExA Tr. 
Roman de Fierabras, v. 2246, 
Jusque sus à Martiple ils ne se sont pas arrétes. 


11. SOTZAMENAR, %, , introduire en 


fraude , amener en dessous, 
Part. pas. Los sorzamenarz fraires. 
Trad. de l'Épit. de S. Paul aux Galates. 
Les frères introduits en fraude (intras ). 


MENASSA, MEnaza,s. f., lat. minacéa, 
menace. 
Flacs es qui de gnerra s lasss 
Ni que s'en recre per MEXASsA. 
BenrranD DE Bonn : Rassa lan creys. 
Lüche est qui de guerre se lasse et qui s'en désiste 
par menti, 
Vostras MENASSAS,.. 
tornadas à nient, 


ara, per ma fe, son 


PHILOMENA. 
Vos menaces. maintenant, par ma foi, sont tour- 


nées à rien. 
ANC, CAT. Menassa. ANC. Menaza. 1. 


Minaccia. 


Er. 


2. MENASSAIRE, adj., menaçant, inso— 
lent, 
Pero snfertaire 
TLrob' enans repaire 
Que glotz MENASSAIRE, 
Gisaup DE BOuNEiL : Aras si, 
Pourtaut souffreteux trouve auparavant retraite 
que glouton menaçant, 


3. Menassan , 2., du lat. miNaré, mena- 


cer, gourmander. 
S' om vos blandis , vos MENASSATz ; 
Qai us MEnASsA, vOs sopleyatz. 
Deupes DE Paanrs : Trop ben m'estara, 
Si on vous caresse, vous menaces; qui vous mre- 
nace, vous supplies. 
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Mexasseron fort los pelegris. 
Trad. de l'Evang. de Nicodème 
Menacèrent fort les pélerins. 
Mewasso lor daramen que sian savi en la fe. 
Trad. de l'Epit. à Tit., +. 
Les gourmande durement (pour) qu'ils soient 
savants en la foi. 
Proverb. Tal mewassa € a paor, 
FRoman de Jaufre, fol. 12. 
Tel menace qui a peur. 
S'azira…., 
Cridan, 
MENASsSAN. 


GinauD DE BonneïL : Eras si. 
S'irrite …, criant, menacant. 


— Présager. 
Ni perilhs ni ren que tot lo mon li puesca 


MENASSAR 
VF. et Vert., fol. 65. 


Ni périls ni rien que tout le monde lui puisse 
présager. 
Part. pas. Senher, cant auretz pro parlat 
E vil tengut e MENASSAT. 
R. Vipas pe BezacDux : Unas novas. 
Seigneur, quand vous aurez assez parlé et injurié 
ut menacé. 
Substant. A\ anzen de mon MExassaT. 
BenrnaxD pe Bonx : leu chan qu’ ei. 
À l’oyant de mon Menaré. 


ANC. CAT. Menassar. 17. Minacciare. 


4. AMENASSA, s. f., menace. 
Mescla belas paranlas a las AMRNASSAS. 
Legla de S. Benezeg, fol. 13. 

Méle belles paroles aux menaces. 


CAT. Amenassa. Esp, Amenata, PORT. menace. 


5. AMENASSAR , D., MCNACCr, 
Repren, prega, AMENASSA. 
Regla de S. Beneseg, fol. 13. 
Reprend , prie, menace, 
Part. pas. Tant me an AMEXASSADA. 
Libre de Tindal. 


Tant m'ont menacée. 


CAT. Amendassar, ESP. AmMmenazar. PORT. AÂme- 
nacar. 


6, Comnacio, s. f., lat. comxinario, 
menace, 
Drechara et comixacto. 


Elue. de las propr., fol. 161. 
Droiture et menace. 
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cuir. Comminacié, xsr. Comminacion. vost. 
Comminacäo. 


MENAZO, s. f., dyssenterie. 
Juzia malautes de febre e de mexazo. 
‘rad. des Actes des apôtres, ch. 28. 
Gisait malade de fièvre et de dyssenterie. 
axe. FR. Certes j'en mengeai l'antre fois 


Tant que j'en each la menison, 
Li gieus de Robin et de Manon. 


MENDA, s.f., lat. MEN DA , faute, tach, 
défaut , imperfection. 
Fresca, vermelha, ses MENDA, 
Es la cara sotz la benda, 
Hucves DE Saint-Cyr : Servit aurai. 
Fraîiche, vermeille, sans imperfection, est a 
face sous le bandeau. 
iT. Menda. 


2. ESMENDA , EMENDA, $. f., réparation, 


satisfaction, correction. 
Corda, borrel ni benda 

On calha far rsMENDA. 
AMANTEU pes Escas : Eu aquel mi. 


Corde , bourrelet ni bandeau où il faille faire re- 
paration. 


Fig. Dels siens tortz farai EsMENDA. 
PevaoLs : Dels sieus. 
Des siens torts je ferai reparation. 


…— Amende. 


Metou bans et malas costumas, per occayzou 
d'aver £EMESsDAS. 
VF. et Fert., fol. 15. 
Metient haas et mauvaises coulumes, pour œca- 
siou d'avoir amendes. 
car, Emena. ane, ese, Emenda. xsv. mon. En- 
mienda vunr.ir. Emenda. 


3. Euenpacio, EMENDAGION , 5 f., lat. 
EMENDATIONeM, amendement, 
À major satisfacion e EMENDACIO. 
Entro que n'aura facha LmENDACION cor- 
nabla. 
Regla de S. Benezeg, fol. 56 et 54. 
À plus grande satisfaction et amendement. 


Jusqu'à ce qu'il en aura fait amendement conve- 
nable. - 


ANC. CAT, Emendaciô, sr, Emendacion. 11. 
Emendazione, 


4. ESMENDAMEN, EMENDAMEN, 5. #.; 
amendement. 


MEN 


Venia ad FSMENDAMEN, 
Brev. d'amaor, fol. 115. 
Venait à amendement. 


Aquel que atuinistra als autres EMENDAMEN 


per sas amonicios. 
Regla de S. Beneseg, fol. 15. 


Celui qui fournit aux autres amendement par ses 
sdmonitious. 
Axc. Esr. Emendamiento, enmendamienta, 17. 
Emendamento. 


5. Esmenpanon, s., m., lat, FMENDATOR, 
correcteur. 
Mas ja no 'îh calgra esmennanon. 
Gui D'Uisez : Ges de chantar. 
Mais jamais ne lui faudra correcteur. 
asp. Enmendador, vont. Emendador, 17. 
Emendatore. 


6, EsmeNDaR, EMENDAR, v., lat. EMEN- 


pare, amender, corriger, réparer. 


Que ESMENDEM nostra vida. 
Brev. d'amor, lol. 56. 


Que nous amendians notre vie. 
Li prec qu'el rsmexD me, 
* S’ieu y mespren eu re. 
AuxauD DE Marvwerc : Rasos es. 
Je le prie qu’il me corrige, si j'y méprendsen rieo. 
M'esmexpa los inals que m fetz sofrir, 
G. Fair : Jamais nulb. 
Me répare les maux qu'il me Gt souffrir. 
Lo jutges deu far kmEexpan lo dan, s0 es lo 
pejurament de la causa. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 18. 
Le juge doit faire réparer le dommage , c’est-à- 
_ dire la détérioration de la chose. 


Nis'en pot EMENDAR. 
VF. et Vert., fol. vtr. 


Nine s'en peut amender. 
cat. Esmenar. xsv. Emendar, enmendar. PORT. 
Emendar. xx. Emendare. 


7. Rexenpar, ®., rétablir, ranimer. 
Car solaz si REMENDA. 
GirAUD DE SALIGNAC: Esparviers. 
Car réjouissance se ranime. 
car. ronr. Remendar. 11. Rimendare, 


8. RemENDADOR, adj., qui ranime, qui 
excite, boute-en-train. 
Als contra fazens 
Ditz bom REMENDADORS. 
G. Riquier : Sitot ses. 
Aux contrefaisants on dit boute-en-train. 


1r. Rünendatore. 
III, 


MEN 193 
MENDIC, mewniG, adj., lat, wenvicus, 
mendiant, pauvre, gueux, misérable, 
vil. 
Ab dar, fo Alixandres rics, 
EN Darius per tener mexprcs. 
AuGrer : Laig faill cor. 
Avec donner, Alexandre fut puissant, et le sei- 
goeur Darius pauvre pour garder. 
Fig. Lurs plazers 
Ni loc mexD1IGA paria. 


B. Cazvo : Per tot s0. 
Leur plaisir mi leur mirable compagnie. 


— Perfide, fourbe, trompeur. 
La rime faisait dire menpia pour 
MENDIGA. 
Mas ana dona menpta , 
Falsa, que Diens la maldia, 
Mes eutre nos aquest destorbamen. 
Rarmonp pe Minavaz : D'amor son. 
Mais une dame perfde, fausse , que Dieu la mau- 
disse, mit entre nous ce trouble, 
Fig. Ben a malvatz cor e menpic 
Sel qui ama e no s melhnra. 
B. ne VenNrapour : Lanquan fuelhon. 
Bien a mauvais cœur et per/fde celui qui aime et 
pe s'améliore pas. 
Eu sai que sa lenga mexpica 
M'en venjara mot ricament. 
Roman de Jaufre, fol, 6. 
Je sais que sa langue per/fide m'en vengera moult 
puissamment. 
Substantiv. Malvays mexnic, 
Quar s0l layssetz el camp lo pros N Euric. 
Pauzer pe ManseiLe : Ab marrimen. 
Mauvais fourbes, car seul vous laissôtes au camp 
le preux seigneur Henri. 
leu suy guays, cum que sia, 
Malgrat dels malvatz Mexpicx. 
BERNARD DE TOT LO MON : Mals fregz. 
Je suis gai , comment que soit , malgré les mauvais 
perfides. 
— Sorcier, magicien. 
Subst. Th fay obra que las antijas 
Non sabron far ni las mENDIGAS. 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Elle fait œuvre que les vieilles ni les sorcières ne 
surent faire. 
ANC. FR. 
Qui là ganigue , jamais n'en iert mendis. 
Romans de Garin le Loherain, 4. 1, p.60. 
esr. ronr. Mendigo, 1r, Mendico. 
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2. Menpicar, ®., lat. MENpicARe, men- 


dier. 


Qnerir ni MENDIGAR. 
GUILLAUME DE TupELa. 
Quêter el mendier. 
Anet nutz pes, MENDIGAN. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 150. 


Alla nus pieds, mendiant. 
car, Mendicar, sv. vont. Mendigar. xr. Men- 
dicare. . 


MENS, MENUS, MENZ, MEINS, MEYNHS, 
MEYNS, adv, de quantité, lat. mixus, 


moins. 


Voyez Denina, t. 1, p. 169. 
Si comensa alcana bona obra ab alcuna 
fervor, lendema n'a mexs, lo ters jorn mexs, 


e lo quart cays non re. 
F. et F'ert., fol. 13. 


S'il commence aucune bonne œuvre avec quelque 
ardeur, le lendemain il en a motns, le troisième 
jour moins, et le quatrième quasi rien. 

Adv. de compar. 
Plus m'esfors, e meyxSs me val. 
Deunes pe Praves: Ab cor leial. 
Plus je m'’eflorce , et moins me vaut. 
Aquel que mxixs amam, ME1NS sofertum. 
Trad. de Rède , fol. 22. 
Celui que moins nous simons, moins nous supportons, 
Car pot esser .c. milia ans, o plas o menus. 
Liv. de Sydrac, fol, 30. 
Car il peut être cent mille ans , ou plus ou moins. 
Pauc m’es del dol, e mexz del dan. 
BERTRAND px Bonx : Guerra e treball. 
Peu m'importe du deuil, et moins du dommage. 


Quoique seul, s'il était suivi d'un 
adjectif, il indiquait relation : 
El faria tot son voler, 
Per meyxus bella, quar l’abellis, 
GUILLAUME DE BrRGUEDAN : Mais volgra. 


11 ferait toute sa volonté, pour moins belle, parce 
qu'elle lui plait. 


Ordinairement la relation était indi- 
quée par QUE OU DE : 


S' ien dereuan sui siens, 
A mens metenh que Juzieus, 
P. Vipas : De chantar. 
Si dorénavant je suis sien, je me tiens à moins que 
Juif. 
Mexs »'orp es selh que per estranh pays 
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Se fai meuar ad orp qu'el vuelh aucir. 
SERVERL DE GIRONE : Del mon volgra. 
Moins qu'aveugle est celui qui par étraoger pays 
se fait mener à aveugle qui veut l'occire. 
Loc. Qui trop s’yssaussa, MExs es 


Bayssan. 
B. Manrix : D'entier. 


Qui trop s'exhausse , est moins en Lbaissant. 
Res no y es MENUS, mas quar merce no°l pren 
De me. 
Le MOINE DE Monraupon : Aissi cum selh 
Rien n’y est moins (w’y manque), excepté qne 
merci ne lui prend de moi. 
Ab Dieu servir ve gratz et unramens, 
E, sens servir, cavayer a ‘| mielhs mexs. 
SERVERI DE GIRONE : Cavayers. 
Avec servir Dieu vient agrément et honneur, et, 
sans { Le) servir, cavalier à le mieux en moins. 


Substantiv. 
En ma dompna non tanh nimeyxs ni mais. 
P. Bremonp Ricas Novas : Ben deu estar. 
En ma dame ne convient ni moins ni plus. 
Ops es qu'amix que ben sma 
Prenga 1 mexus, e ponh'el mays. 
Ginaup DE BornetL : Quau braucha. 
Est nécessaire qu'ami qui aime bien prenne le 
moins, et tente le plus. 
Adv. comp. Muer ades MENXS CADA MENS. 
Forquer ne Marseilce : Tant mov de 
Je meurs maintenant petit à petit. 
Res MAS Nt MEINS NO i Cove. 
B. pe Vexrapour : Conortz era. 
Rien plus ni moins n’y convient, 
Mis TOT LO MENS aitant eu retendrai, 
Qu'ins en mon cor l’amarai a rescos. 
Foiquer DE MARSEILLE : S’al cor plagucs. 
Mais tout le moins autant j'en retiendrai, qu'au 
dedans de mon cœur je l'aimerai en secret. 
A Tor Lo Mexs m'er l’atendres honors. 
AIMERI DE SARLAT : Pis e leials. 
A tout le moins me sera l'attendre honneur. 
ANC, FR. 
Regarde à tout le moins \a douleur que j'endore. 
Premières OEuvres de Desportes, fol. 294. 
Que mas cansos aprenda, 
O az PER mexs que, sil plai, las eutenda. 
ALGENT DE SISTERON : En amer ai. 
Qu'elle apprenne mes chansons , ou pour le moins 
que, s’il lui plait, elle les enteude. 
Selh que plus volia mantener 
Huwmilitat, orguelh ses vilania, 
E ‘Is bons mestiers totz ses MENUS E SES Mat. 
AanERI DE PeGuiLatx : Era par ben. 
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Celui qui plus voulait maintenir... humilité, 
fierté sans vilenie, et les bons offices tous sans moins 
et sans plus. 
Un sac li vai mostrarde deniers Psuc mens pleu. 
F. de S. Honorat. 
Un sac lui va montrer de deniers À peu près plein. 
Prép. comp. Sai que plus gen murrai, 
Et 15 meixus D'afan. 
Pevnous ; Atressi col signes. 
Je sais que je mourrai plus gentiment , et avei 
moins de peine, 
Pauc val sella An mEtnns D'arzons, 
GUILLAUME DE BerGuepax : Mal o fes. 
Peu vaut selle avrc moins que (sans) arçons. 
Conj. comp. Ex mens Que non clugeras l'ueyl!. 
F. de S. Honorut. 
En moins que tu ne cligneras l'œil. 


Précédant divers mots, auxquels il 
se joignait , il les modifiait : 
Un verbe. 
Sai n’antra que anc res no m MEY%S pres. 
Le moine DE Moxraupox : Aissi cum selh qu’ es. 
J'en sais une autre qui oucques ne me moins prit 
{méprisa). 
Un substantif. Ver s0 n°'ay temor, 
Quar conosc la mexs valensa. 
T. DE BERNARD ET DE GAUCELM : Gausselm uo. 
Pour cela j'en ai crainte ,-car je connais la soins 
valeur. 
Il était aussi modifié lui-même, mais 
. ..* . . * 
alors il se joignait au mot qui le modi- 
fiait, 
Contra la gent que nostra lei MEsCRE. 
P. VipaL : Si col paubres. 
Contre la gent qui notre loi mecroit. 
Mos mxsrarrz m'es lan greus € pesans. 
RicuarD DE BANBFZTEUX : Atressi cum. 
Mon méfait m'est si pénible et pesant. 
À s'arma MENESCABADA. 
Contricio e penas ifernals. 
À son âme perdue. 
ANG. CAT. Menys, CAT. Mob. ESP. PORT. Wenos. 
xt. Meno. 


MENRE, 
compar., lat. minor, moindre, plus 
petit, inférieur. 

Si nalhs es de wi MEXRE 
De seu ni de sciensa, 


AnNAUD DE ManuEiL : Rasos es. 
Si nul est moindre que moi en sens ct en scienec. 


2. MENDRE, MENON, ad}. 


MEN 
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Ela sera manne de las autras. 
Livre de Sydrac, fol. 93. 
Elle sera moindre que les autres. 
Mas n° er ma dolor mexpre, 
HuGurs DE SaiNT-Cyu : Canson que leu. 
Mais en sera ma douleur moindre. 
Séran MENRE que nos. 
Liv. de Sydrac, fol. 93. 
Seront moindres que nous. 
La ongia del det mxxon. 
F. de Guillaume de Balaun. 
L'ongle du doigt plus petit. 
Substantiv. Beu serai fols, s’ieu no pren, 
D’ aquesiz dos mals, lo mexon. 
B. ne VENrANOUR : Accosselhatz. 
Je serai bien fou , si je ne prends, de ces deux 
maux , le moindre. 
Mas quan lo ricx sos mexons acuelh gen, 
Dobla son pretz. 
P, Raimowb pe TouLouse : Si cum seluy. 
Mais quand je puissant accueille gentiment ses in- 
Jérieurs, 11 double son mérite, 
Don te per despendre 
Un dels sens dons, e seras rics del mexnae. 
T. DE BLacas £r DE PEYROLS : Peyrols pois. 
Qu'elle te donne à dépenser uu des siens dons , et 
tu seras riche du moindre. 
De Bretsine la menor sai. 
Mamie DE FRANCE ,t. [, p. 72. 
Tuit li greignor e li menor 
Portoient à richece honor. 
Roman de La Rose, v. 1031. 
Les occistrent tous da plus grant jusques 
an mnenor. 
Chron, de Fr., Rec. des hist. de Fr.,t. V, p. 293. 
Aimé sera tant du grand que da mendre. 
CL, Manor, tt I,p. 153. 


ANC, FR, 


caT £sr. rvRr, Menor. 1x, Minore. 


3. Menoner, ad}. dim., moindre, plus 
petit, inférieur. 
Al sien MENORET messatge 
Faria yeu mil tant d’onors 
C'al plus ric de totz mos senhors. 
Raimonn bE MinavaL : Lonex temps. 

Au sien moindre message je ferais mille fois au- 
tant d’honneurs qu'au plus puissant de tous mes sei- 
gneurs. 

Substantiv. Non cre ieu 
Qu'els mexonsrz no renhon folamen. 
RaiïMOND DE CASTELNAU : Mon sirventes, Far. 

Je ne crois pas que les plus petits ne se gouvernent 
ras follement. 
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— Sœur-mineure. 
Per on hom va de la maio de las mewons- 
Tas a la glieia. 
Tit. de 1203. Doar, t. CXVIIT, fol. 246. 
Par où on va de la maison des sœurs-mineures à 
l'église. 
4. Mexonra, s. f., infériorité. 
Msnonta 
Au ses eveia lhi menor. 
Brev. d’amor, fol. 19. 
Infériorité ont sans envie les inférieurs. 
xsr. Menoria. 


5. MenoneTar, s. f., lat. mINORITATEN, 
minorité. 
A tot benelici de MENORETAT. 
Tic. de 1258. Doar, t. CVL, fo). 191. 
À tout bénéfice de minorité. 
car, Minoritat. axc. 8sr. Menoridad, xsr, mov. 
Minoridad, ont. Minoridade. 17. Minorità. 


6. MENUENSA, s. f., diminution, 

Ta creyssensa © ta MENUEXSA pren de mieh 
de las .11. parts, con que si parta o de lonc o 
de travers, 

Trad. du Traité de l Arpentage, 1f€ part., €. 27. 

Prends ton accroissement ou ta diminution du 
milieu des deux parties, comment qu'elle se partage 
ou de long ou de travers. 


7. Minuar, v., lat, mixuere, diminuer. 
No puescan MiINUAR. 
No puesca creisser ni MINUAR. 

Charte de Gréalou, p. 86 et 88. 
Ne puissent déminuer. 
Ne puisse croître ni diminuer. 
cAT. Minorar, ANC. Es. Menorar, &sP. MOD. 
Minorar. 1xr. Minuire, 


8. Drminvuacto , s. f., diminution. 
Nocament ni bimINtACrO. 
Trad, d'Albucasts, fol. 18. 


Dommage ni diminution. 


9. Dnunuar , »., diminuer. 

Part. pas. Que lo pays de Lengadoch sia fort 
depopalat, piMixuAT, damneiat et depau- 
perat, et plus que jamais non foc. | 
Tit. de 1424. Hist. de Languedor, 1. IV, pr., 

col, 422. 
Que le pays de Languedoc soit fort dépeuplé, di- 
minué, cudommagé et appauvri, et plus que jamais 

il ne füt. 

ANG. CAT, ANC, ESr, Diminuar, 
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10. Diminurio, s.f., lat. piminuTI0 , di- 


minution. 
Que las monedas... sian tengndas... sens al- 
cuna DIMINUTIO. 
Tic. de 1424. Hist. de Languedoc, t. IV, pr., 
col. 424. 


Que les monnaies... soient tenues... sans aucune 
diminution. 


— Figure de grammaire. 
Dimrxurios es humilitatz de sentencia. 
Leys d'amors, fol. 147. 
La diminution est abaissement de sentence. 
car. Diminuciô. xs, Diminucion. port. Dimi- 
nuicäo. 1x. Diminuzione, 


11. Dimixumiu, adj., lat. piminurivus, 


diminuuf. 
Noms prminurius, es cant diminuish o amer- 
ma lo significat d’aquel don se deriva, 
Per so los apelam quaysh pimixurre. 
Leys d'amors, fol. 49 et 69. 
Nom diminutif, c'est quand il diminue où amoin- 
drit la signification de celui dont il se dérive, 
Pour cela nous les appelons quasi diminutifs. 
Substantiv. S. Jacme apella totz los autres bes 
que Dieus nos dona, donatios, ayssi com 
viminuriu de menutz dos 
Feet Vert., fol. 46. 
Saint Jacques appelle tous les autres biens que 
Dieu nous donne, donations , ainsi comme dimri- 
nutif de menus dons. ” 


CAT. Diminutiu. xsr. pont, 17. Diminutivo. 


12. Doninuin, DEMENIR, v., lat. oix- 


nueRe, diminuer. 
Noms diminatins, es cant DruINttIs# 0 amer- 
ma lo significat d’aquel don se deriva. 
Leys d'ameors, fol. 49. 
Nom dimioutif, c'est quand il diminue ou amoin- 
drit la signification de celui dont il se dérive. 
Part. pas. Cant que sion bEMExtDAS, 
Los budels ne deu on gitar. 
Deunes ve Prapes, Aus. cass. 
. Combien qu'elles soient diminuées, les boyaux 
en doit-04 jeter. 
car. Disminuir. se. Diminuir, disminuir. 
ront. Diminuir. 17. Diminuire. 


13. AMENRADAMEN, adv,, petitement. 
Que vivan AMENRADAMEXx e bonamen. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 215. 
Qui vivent petitement et bonnement. 
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14. Menvur, adj., lat, miNUTus, menu, 
petit, mince, 
Ric escas non pot aver honransa 
Ab mexurz dos, 
T. DE RAMBAUD, D'ADHEMAR ET DE PERDIGON : 
Senber, 
Riche avare ne peut avoir honneur avec de menus 
dons, 


Prendetz gran re de serps MENUDAS. 
Devuves bE PRADES, Auz. cass. 
Vous prenez beaucoup de petits serpents. 
Fig. Tant es avols e de MENxUT coratge. 
Lanrranc CiGaLa : Esticrs mon. 


Tant il est vilet de mince courage. 


Plan se sos dois e sos MENUZ peccaz. 
Poëme sur Boëce, 
1! se plaint ses fautes et ses menus péchés. 
Loc. fig. Hom murtrier ni raubaire 
No platz tant a Dien lo paire, 
Ni tan non ama son frat, 
Com fai del pobol msxur. 
P. CarpinaL : Razos es. 
Homme meurtrier et voleur ne plait pas tant à 
Dieu le père, ni (Dieu) n'aime pas tant son fruit, 
comme il fait celui) du menu peuple. 
Per couselh de mExUDAs gens. 
Raïmonn DE Minavaz : Grans. 
Par conseiE de petites gens. 
Subst. Remanran li MENT € ‘l venal, 
ALMERI DE PEGULLAIN : Ara para. 
Resteront les menus et les intéressés. 
Li graut e Ji mexur mandon ad Honorat. 
F.. de S. Honorat. 
Les grands et les petits mandent à Honorat. 
Adverbial. E'ls trefanetz MENxUT vestitz. 
Ginaup DE Bonxeiz : En honor Dieu. 
Et les petits trompeurs menu vêtus. 
Anc pas MENUT ayga non ploc. 
GAvAUDAXN LE Vieux : Senhors per los, 
Oncques plus menu eau ne tomba. 
Adv.comp. Que”l tavernier venda À mexur lo 
vin. 
Cartulaire de Montpellier, du xius siècle. 
Que le tavernier vende en détail le vin. 
Se camjan SOVEN E MENUT. 
P. Vipac : Abril issic. 
Se changent sonvent et fréquemment. 
Coutan sOVEN ET MENUT, 
F.. de $. Honorat. 
Comptent souvent et minutieusement. 
car. Menud, xsv, Menndo, ront. Miudo, 1r. 
Minnto. 
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15. MENUDAMEN, adv., pelitement, menu, 
peu à peu, en petits morceaux. 
Son auzel pais MENUDAMEN. 
Deuves p£ PRADES , Aus. cass. 
Son oiseau il pait peu à peu. 
Els albres € las vinhas menxvoamews fulhar. 
GUILLAUME DE TupELA. 
Les arbres et les vigoes peu à peu feuiller. 
Lo despezon plus mexuoamexs que hom no 
fay carn a mazell. 
Feet Fert., fol. 25. 
Ils le dépècent plus menu qu'on ne fait chair à 
boucherie, 
catT. Menudament. ksv. Menudamente. rorr. 
Miudamente. 1T. Minutamente. 


16. MenuDET, adj. dim., tout menu, 
tout petit. 
Paisetz lo d'ausels mexupsrz, 
DEupes DE PRADES, Aus. cass. 
Paissez-le d'oiseaux tout petits. 
Las dents paucas e MexUDETAS. 
Ux TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Les dents petites et toutes menues. 
Adverbial. De flors de lizs es coronada, 
Que nais mExUDET en la prada. 
Ux TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
.… Elle est couronnée de fleties de lis, qui naît tout 
menu en la prairie. 


cat. Menudet. usr. Menudito. 


17. Mexuneza, 5. f., ténuité, faiblesse, 
maigreur, délicatesse. 
Primeza et MENUDEZA de popas. 


Eluc. de las propr., fol. 51, 
Petitesse et délicatesse de mamelles. 


18. MENUDIER, MENUDER, MENUZIER, 
adj, menu, petit, moindre, inférieur. 
Eric menuzren 
An cassa per sana. 
B. AnxauD pe Monrccuc : Er can. 
Et les puissants inférieurs ont chasse par marais. 
Proverbial. 
I dich son gros, e il faich son mexupren, 
SORDEL : Quan qu’ ieu. 
Les dits sont gros, et les faits sont menus. 
Substantiv. De tres luiros, 
Lo qual pres piez per emblar menupens. 
BLacas : En Pelissier, 
De trois larrous , lequel prit pire pour voler me 
nues choses. 
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19. MENuzan , v., amoindrir, diminuer, 


subdiviser. 


Per que no la pot MENUZAR. 
Eluc, de las propr., fol. 135. 
Par quoi il ne la peut amoindrir. 
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Aissi van lors prelz MENUzZAN. 
Mancasnus : Pus s’enfulleysson. 
Ainsi ils vont amoindrissant leurs mérites. 
Car jois e bon usatje 
Aissi menuzA € faill. 
GirauD DE Bonweiz : Los apleitz. 
Car gaité et bonne habitude ainsi diminue el 
manque. 
Per so de leu si MExUzZA en mantas partidas. 
Eluc. de las propr., fol. 132. 
Par cela promptement se subdivise en maintes 
parties. 
axc, Fr. Cil ki les encachent et menuient. 
Roman de Rou, v. 9293. 
Ni rien aussi qui si fort les menuisent. 
CL. Manor, t. E, p. 287. 


ANC, Esp, Menuzar. 117, Minuzzare. 


20. ÂMENUDAR, AMENUZAR, Ÿ., aMOiN- 
drir, morceler, réduire, 
Tot l'aur e l'argent fassaw pizar e mortier 
de coire, e AMxxuDAR fort a menudas pessas. 
Roman de La Prise de Jérusalem, Vol. 18. 
Tout l'or et l'argent faisons piler en mortier de 
cuivre, el réduire fort petites pièces. 
Que lus raitz AMENUZISCON, 
E que totas evaniscon. 
Deupes DE PRADES , Aus. cass. 
Que les racines s’amoindrissent, et que toutes 
disparaissent. 
ANC. FR. 
Ke du don K'il m'a fait m'alout amenuisant. 
Roman de Rou , v. 3275. 
Que ja n'en seroit estreciez ne amenuisiez 
ne de santé ne d’onor, 
Rec.des Hist. de Fr.,t. V1, p. 159. 


Son mal maintes fois amnenuise. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 607. 
De jour en jour suivant s'amenuissoit ma vie. 
RoxsanD , 1.1, p. 767. 
1T. Amininutare. 


21, AMETNIAR, %., diminuer. 
FlB vole que fos tos temps elh pes delh pa 
per tal que no 'Î poguesson AmETNtAR. 
PHILOMER 4. 
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11 voulut que le poids du pain fût toujours de 
telle (sorte) qu'ils ne le pussent diminuer. 


22. Mini, adj., lat. minimus, moindre, 
Elemeut, es una minima € simpla partida. 
Eluc. de las propr., fol. 13r, 
Élément , c'est une minime et simple partie. 


CAT, Minim, Esp. PONT. 17, Minimo. 


23. Minima, 5. f., minime, terme de 


musique. 
Han mudat lo s0 de dansa en s0 de redondel, 
ah lors minrmas et am los semibreus de lors 


motetz. : 
Leys d'amors, fol. 4o. 
Ont changé l'air de danse en air de rondeau , avc 
leurs minimes et avec les semi-brèves de leurs 
motels. 


CAT. EST. PORT, IT. Minima. 


24. Minima, v., minimer, faire em- 
ploi des minimes, abréger par mi- 
nimes , terme de musique. 

Part. pas, Bals ha so mays MINIMAT e viacier, 
e ways apte per cantar amb esturmens. 
Leys d'amors, fo). 41. 
Bal a air plus minime et repide , et plus apte pour 
chanter avec instruments. 


25. Mexpizar , v., déprécier, affaiblir. 
Quar dos mal datz desabriza 
Valor e pretz, e’ls muxpiza. 

T. ne G. pe Casanas er D'EscuiLera : N Esquileta. 


Car don mal donné brise valeur et mérile , et les 
deprécie. 


26. MEnmar, v., diminuer, amoindrir, 
décroitre. 
Le rei demanda : « Lo mars pot MERMAR? » 
Liv. de Sydrac, fol. 80. 
Le roi demande : « La mer peut-elle diminuer ? 


S'al rey frances mEnMA sas tenezos. 
B£nNanp DE ROVENAC : Ja no vuelh. 
Si au roi français il diminue ses tenures. 


Nija non MERMARA, ans er 105 temps creissens. 
Pierre DE Corsrac : El nom de, 

Ni jamais ne diminuera, mais sera toujours crois- 
sant. 

Coma aur que, cant plus es el faoc , e plus 
se MERMA, © plus es purs. 

F, et Vert., fol. 66. 

Comme or qui, quand plus il est au feu, plus il 

s'amoindrit, et plus il est pur. 
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Se laissa toire ni MEnMAR 


Lo dreyt. 
G. FiGuElRA : Ja de far. 


Se laisse enlever et diminuer le droit. 


Fig. 


Ni saup far semblans faus 
Ni parvensa, don mMEnmEs sas bontatz. 
AnnauD DE Manueiz : La corlezia. 
Ni sut faire semblants faux mi apparence, dont 
elle amoindrit ses bonté. 


— Il servait à exprimer la durée. 
En estien creisso lhi jorn, e mermo lus nuehs. 
Liv, de Sydrac, fol, 71. 
En été les jours croissent , et les nuits décroissent. 


— Donner moins d'intensité, de vio- 


lence. 
Qui vol merwan o del tot amortir lo faoc, 


dea sostrayre la lenba. 
F., et Vert., fol. 99. 


Qui veut diminuer ou du tout amortir le feu, 
doit soustraire le bois. 


— Abaisser, rabaisser. 
Es fols qui be no'l mEnma 
Quan lo vetz sobrepuiar. 
Bentnanb D£ Box : Mout mi plai. 
Est fou celui qui bien ne l'abaisse quand il le voit 
surélever. 


CAT. Esp, Mermar. 


27. Menmaxsa, 5. f., diminution , déca- 
dence. 
Aisso es per la menmaxsa de s0 sance, e per 
la febleza de s0s runhos. 
Liv. de Sydrac, fol. 58. 
Ceci est par la diminution de son saug, et par la 
faiblesse de ses reins. 
En sa cort, on sui vengut, 
Es fams e vera MERMANSA. 
Pine n'AUVERGNE: Bel m'es qui. 
Eu sa cour, où je suis venu, est faim et vraie 
décadence. 


28. MERMAMEN, $. ”1., diminution, 


abaissement. 
E’l sobrevers non pren uulh menmMAMEx, 
P. Carninar : Totz lo mons. 
Et le bouleversement ne prend nulle diminution. 
Ells fan trops grans despessas, et en greuge 
de motas gens, et en mEnMAmEx de las almor- 


pas que pogran et degran far. 
V. et Vert., fol. at, 
Îls font trop grandes dépenses, ct au préjudice 
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de beaucoup de gens , et en diminution des aumônes 
qu'ils pourraient et devraient faire. 


29. Menmanta, 5. f., diminution, dé- 
périssement, 


No s ve MmERMARtTA de re. 
ÆErev, d'ameor, (ol. 3, 
Ne se voit diminution de rien. 


30. AMERMANSA , 5. f, diminution, dé- 
périssement, 
Sens... afolament ni... AMEnMAnNsA. 


Tüt. de 1384. Arch. du Roy., K. 52. 
Sans... détérioration ni... dépérissement. 


31. AMERMAMENT, s. #2, diminution, 
amoindrissement, 
Lo paubres lahorara en l'amenmament del 
viare, que no sia sofraitos en la fi. 
Trad. de Bède, fol. #r. 
Le pauvre travaillera à la diminution du vivre, 
afn qu’il ne soit pas souffreteux à la fin. 
AmEnmamexr de ben. 


Nobla Leyczon. 
Diminution de bien. 


32. AMERMAR, »., diminuer, décroître , 


affaiblir. 


Amenmax los bes d'autres. 
. Adoncs se AmMEñMA lur vida. 
F.. et Vert., fol. 52 et 20. 
Diminuent les biens des autres. 
Alors leur vie s'affaiblit. 
Per que lo bes amenma , e lo mals es doblatr. 
GUILLAUME Dr TupeLa, 
C'est pourquoi le bien diminue, et le mal est doublé. 
Part. pas, Amenmatz dese im er onor. 
P. Vipaz : Abril issic. 
Diminué incontinent me sera le domaine. 


33. Conminuim, v., lat, comminuere, 


briser, fracasser, 


Part, pas. La partida coNMINUTA € atrita, 
Trad. d'Albucasis, fol. 58. 
La partie fracassee et triturée. 


34. Commixuct0, 5. f., fracture, brisure. 
Dels quals la comminvcro no es temuda, ni 


lor dissolacio. . 
Trud. d'Albucasis, fol. 61. 


Desquels La fracture n'est pas crainte, ni leur dis- 
solution. 


MENSA, s./., lat. mENSA, mense, table. 
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Mesa per taula. 1 C'est pourquoi, quand je viens vers vous, j'en 
Leys d'amors, fol. 69. vais à la course, tôt et promptement, et ne fais pus 
Mense pour table. de mesure { modérément }. 


xsP. Mesa. 17. Mensa. 
Devenc gros OTRA MESURA . 


MENSURA , MESURA, MEZURA, 5. f., | V. de Gaucelm Faidit. 
Devint gros ontre mesure. 

: L' amors de lor dos... fo sks rora mrsuna. 
Una mesuna de sivada, F, de R. Jordan, vicomte de S. Antonin. 


: : : 
Tal que pot un rossis manjar. L'amour d'eux deux... fut sans nulle mesure. 
DEuDEs DE PRADES, Muz. Cuss. 


Une mesure d'avoine, telle que peut manger un 


roussin. 2. SOBREMESURA, 5. f., sur-mesure, sur- 
Barat que hom fay en pes et en mEzuRAS. plus, surabondance. 


V. et Vert., fol. 17. : ; 
Tromperie qu’on fait en poids et en mesures. Per garair lors bancs 
De le sonEMEsuRA . 


Leys d'amors, fol. 29. 
Pour garnir leurs banes du surplus. 


lat. MENSURA, mesure. 


caT. Esr, Wesura. 17, Misura. 


Fig, Volon mezurar lur entendemen e Inr razo 
a la mezura de la fe, 
F. et Fert., fol. 102. 
Veulent mesurer leur enteudement et leur raison | 3, MEZzURAMEx 5» $. 1., mesure, art de 


à la mesure de la foi. mesurer. 


— Sagesse, raison, modération , règle. De geometria sai tan dels mEsURAMEnS, 
C'an basto en mon ponh, si m'estan en jasns, 
Mezari las tors autas, 

Pierre DE Conmiac : El nom de. 

De géométrie je sais tant des mesures, qu'un b- 
ton ca mon poing, si je suis en gisant, je mesure 
les hautes tours. 

ANG. CAT. Mesurament. anc. xsr. Mesura- 
miento. tr, Misuramento. 


Aissi m’an partita egunalmen 
Mesuna e Leujaria. 
Ganixs LE Baux : Nueg e jorn. 
Ainsi m'ont partagé également Raison et Folie. 
L 
Eu totz s0s falz met MESURA. 
P. Canpinaz: Jhesum Crist. 
En toutes $es actions mel mesure, 
La mxzuna que lor es jancha en Inr pene- 
densa per lur cofessor. 4. MExsURACIO, MENSURATIO, s. f, lat. 


Feet Vert., ol. ot, | 
x e nee > - MENSURATIO , mesurage ; comnmiensu- 
règle qui leur est cnjointe en leur penitence 


par leur confesseur., rabilité. 
Loc, Els faran totz estar d'una MEN<UR A. Inmensitat ses MeNsURA CIO. 
Guuiraume pe MoxtaGNaGotT : Per lo mon. Ni geometria sapia en sas figuras msxsv- 
Les ferout tous être de même mesure. RATIO. 


Elue. de las propr., (ol. 4 et 280. 


Prov. En squela masura unt mesurarez, voser ; 
Immensilé sans mesurage. 


mesurat. M Lo Le cé 
Trad. de Bède, fol. 58. | 1 géométrie ne sache commensurabilité en # 


figures. 


En cette mesure où vous mesurerez, il vous sera | : : 
IT. Misurazione, 


mesuré. | 
Adv. comp. | 15. MESURATGE, s. m., mesurage. 
EI fon savis, conoyssens, e saup far | Lo mesvratGs sobredichs 
À MEZURA. Tit. du xuve siècle, Doar, 1. LXXX VIV, fol. 148. 
AIMERI DE PEGUILAIN : Anc non cugey. Le mesurage susdit. 


11 fut sage, intelligent , et sut agir avec mesure. 
Comanda susumentz, parlaras À MEsuRa. 6. MEzURABLE, ad}. , lat. MersuRABLE, 


F. de S, Honorat. mesurable. 
Commande doucement , tu parleras avec mesure. No 50 MEZURABLES sino per unitat. 
Per qu'eu, quan venc vas vos, en vau de cors, | Eluc. de las propr., fol. 2$0. 
Tost e viatz, e non fatz Dr MEsuna. | Ne sont mesurables sinon par unité. 


PistoLErA : Sense sabers. | 1T. Misurabile. 
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7. Mesunan, MEZURAR, v., lat. MErSU- Que no s’en saup AMEsuRAR. 


, | T. pe G. Fainir ET D'ALSERT : N Albert. 
RARE; PRORURRE; régler, Lou isole Seigneur, celle-là fit plus d'amour qui ne s'en sut 


Voyez Dexnina,t. II, p. 263. pas modérer, 
Un basto en mon pouh... Part. pas. Plos amMEzuRATz 
Mazunt las tors antas, Vos faitz d'amador qu'anc fos natz. 
Pigrae DE Conurac : El nom de. T, pe P, Guirem Et DE SORDEL : En Sordel. 
Un béton en mon poing... je mesure les bautes Vous vous faites plus modéré qu'amant qui onc- 
tours. ques fut né. 
-Mesvarc .xxx. brassas. Siatz AMEZURAT, € velhas. 
PHILOMENA. Trad, de la 11° Epitre de S. Pierre. 
Mesura trente brasses. Soyez modérés, et veillez. 
Fig. Cum fan los ereiges e los menescrezens | \xc. ra. Lors ne pot plus Dangier darer, 
que volon mezuran lur entendemen e lur Ains le convient amesurer. 
razo a la mezara de la fe. Roman de la Rose, v. 3330. 
V. et Vert. fol. 102. De ceo fat molt Rotlan amesuré. 
Comme font les hérétiques et les mécréants qui Roman de Gerard de Vienne, v. 1264. 


veulent mesurer leur entendement et leur raison a 
Ja mesure de la foi. 
Si qu’ amdni cominal 10. ÂMEZURAMEN , AMESURADAMENT, AME- 


Mezunessam eugal. £URADAMEN , adv,, raisonnablement, 


. DE VeNTADboOUR : Lo temps. d 7 
B. »e _ nissan is convenablement, modérément. 
De sorte que tous deux conjointement nous mesu- e : 

Pero a luec en meillora 


rassions également. k 
Qui pas AMEZURAMEN. 
B. ZonGt : Totz hom qu’ enten. 


Pourtant parfois en devient meilleur eelui qui 
souffre modérément. 


ANC EP. Amesurar.1T. Ammisurare. 


Part. pas. Fes los sieus vers plus mazunarz de 
bhom que anc mais trobes. 
F. de Gaubert Amiels. 
Fit les siens vers plus mesurés qu'homme qui 


* 
oneques plus trouvät. Despendr' el cove 


AMEZURADAMEN. 
Nar ne Mons : Sitot non. 
8. MESURADAMEN, adv., avec mesure , 11 convient de le dépenser raisonnablement. 
modérément Vis beguz AMESURADAMENT es sandaz del 


cors e de l’arma. 
MaesvrhADamen e verluosamen. Trad. de Bède , ol. 45. 


Arbre de Butalhas, fol. 97. 
Modérément et vertueusement. 


CAT. Esr. Mesurar, 1T. Misurare. 


Vin bu modérément est santé du corps et de l’âme. 


ANC. FR. Quai a grâce et qui prie amesuréement. 
caT. Mesuradament. xsr. Mesuradamente. 15. Jeuax De MEuxG , L'est., v. 1360. 


Misuratamente. ANC. CAT. Amesuradament. 17. Amimisurata- 


{+ AMESURAR , AMEZURAR, V., MESUrEr, mente. 


régler, comparer, modérer, être so- | 11, SOBREAMESURAR, 2., Sur-mesurer, 


bre , être prudent. sur-régler, sur-modérer. 
AMESURAR Part. pas. Aquest Fo S0BREAMESURATZ en amas- 
Sos dos e sa wession. sar. 
Ginacp pe BoRxEIL : Honraz es. C'at. dels apost. de Roma, fol. 5. 
Régler ses dous et sa dépense. . Celui-ci fat sur-modéré à amasser. 


Om, pos que s sap AMRZURAR, 


12. DESMESURA, DESMEZURA , 5. f., excès, 
Non es pueys adregz smoros, 


RatmomD DE Mina vaL : Selh que. désordre, déréglement , injustice. 
Homme, dès qu'il sait se modérer, n'est puis Li poble s planhon de pesmezuna 
véritable amoureux. De lors senhors. 
Senher, cellei fez mais d'amor | GUILLAUME DE MONTAGNAGOUT : Per lo mon. 


IT, 0 
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Les peuples se plaignent de l'injustice de leurs! 15, SoBReDEsMEzURAR , »., sur-dérégler, 
seigneurs. sur-désordonner. 


Paor ai que fals lauzenjador, 
Felh et esquin , SOBREDESMEZURAT, 
M'entendesson. 
Giravp pe BORNEIL : Ar ai gran. 
J'ai peur que de faux médisants, cruels et durs, 
sur-lésordonnes, m'eutendissent. 


Que no'l plassa Dxsmxsus” en lansor, 
Sorpet, : Lai u °N Peire. 
Que ne lui plaise pas excès eu louange. 
Ady. comp. Artus, si l'es bous lo bros, 
Beu ne À DESMEZURA. 
LE DAUPHIN D'AUVERGNE : Joglaretz. 
Artus , si t'est bon le brouet , bois-en à l'excès. 


axc. pr. Kar bèle esteit à desmesure. 16. ComEnsURA CIO , 5. J., commensu- 
ManiE DE FRANCE , 1. Ï, p. 100. rabilité, 
car. «sr, Desmesura. 17. Dismisura. Per COMENSURACIO, 
Diens no es en loc per comensunacio. 
13. DESMESURANSA, DESMEZURANSA , S.f., Eluc. de las propr., fol. 5. 


Par commensurabilité. 


injustice ; CACES. Dieu n'est en place par commensurabilite. 


Er grans DESMEZURANSA , 
Si m faitz mal, pus no m defen. 
Eutas pr BamiOLs : Eu atretal. 


car. Commensuraciô. xsr, Conmensuracion. 


17. Dimencio, s. f., lat. pimexsio, di- 
mension. 
Ses DIMEXCIO corporal, 
En lors bimexcros. 


Eluc. de Las propr., fol. 8 et 107. 
Sans dimension corporelle. 
Ev leurs dimensions. 


Sera grande injustice, si vous me faites mal, 
puisque je ne me défends pas. 
D’ autra ren no fai DESMESURANSA. 
P. Vipau : Quant hom honoratz. 
D'autre chose il ne fait ercès. 


ir. Dismisuranza. 


caT. Dimensiô, use, Dimension. ronr. Dimen- 


14. DESMESURAR, DESMEZURAR, ®., déme- es : Ë 
säo. 17. Dimensione. 


surer, désordonner, dérégler, empor- 


ter, débaucher. 18. IMMENSITAT, INMENSITAT, s. ., lat. 
Tan s' a laissat sobrendre, IMMENSITATEM, iImmensité, étendue. 
Falsar e DESMEZURAR. Per immenstraT © diminution. 
B. Zonat : S' ieu trobes. Fors de Béarn, p. 1088. 
T'aat il s'est laissé surmonter, fausser et dérégler. Par étendue ou diminution. 
Quar, qu’ ab plus fort de si se DEsMEsSURA , Tufinitat et INMANSITAT. 
Fai gran foldat. Eluc. de Las propr., fol. 4. 
FoLquer pe MansriLLe : Sitot me soi. Infinité et immensité. 
Car, qui avec plus furt que soi s’emporte, fait | CAT. Immensitat, xsr. Inmensidad. vonT. Im- 


{ “ . Q . 
grande folie. mensidade. 1T. Immensitä, immensitate, 
| immensitade. 
| 


Part. pas. Ày pesmesunarz alcus homes o 
alcunas femnas. MENT, s. f., lat. meNTem, esprit, pen- 
sée, manière. 


En la mexr d’un chasenn viador. 
Amans dretz On €s DESMEZURATZ, | 


| Doctrine des Vaudois. 
Enans ama armezuradumen. | 


» ( L 
GuiLLAUME DE MONTAGNAGOUT : Nuls bom. Eu 1 ot dt d’un chacun hit 
Si roi dons qu'es d'avinen 


La Confessio. | 


J'ai débauché aucuns Lommmes ou aucunes femmes. | 


Amant sincère n’est pas démesuré, il aime au M 
contraire avec mesure, RAS. 
T. pe Covozer, pe G. Riquien Tr DE Micuez pr 


Casrizzox : AN Miquel. 
Si ma dame qui est d’agréable esprit. 
No lo confessa d'autra MEXTZ. 
cat. sr, Desmesurar. 1+. Disimisurare. F. de S. Honorant. 





axe, rn. C'est contre s0y conjurer, 
C'est raison desmesurer. | 
Œuvres d'Alain Chartier, p.277. 
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Ne le confesse pas d'autre manière. 
CAT. ESP. PORT, IT, Mente. 

Les adverbes en MENT se sont for- 
més en ajoutant le mot menr à l’adjec- 
tif des deux genres : aumiIL adj., mu- 
MILMENT, Adv. ; BREU Gd/., BREUMENT, 


adv. 
Pregon sant Honorat aUmMILMENT. 
F. de S. Honorat. 
Prient saint Honorat humblement. 
Dignas li m que sneumex lo veirai. 
B. ne VenrADOUR : Bels m’ es qu’ icu. 
Dites-lui moi que bientôt je le verrai. 


Lorsque les adjectifs ont eu les deux 
genres, le mot MENT a été ajouté au 
féminin : BON, BONA, Ad}., BONAMENT , 
ado. 

À senhor tanh qu'am los sieus s0mAMEN. 

GuiLLaAUME DE MONTAGKAGOUT : Per lo mon. 


A seigneur il convient qu’il aime les siens bonne- 
ment. 

Si plusieurs adverbes sont à la suite 
l'un de l’autre, la terminaison menT ne 
s'attache ordinairement qu'à un seul, 

Playn e crida FORMENT € DURA. 
F. de S. Honorat. 
Gérmit et crie fortement et péniblement. 
Lo prega DOUSSAMENS € DEVOTA. 
V. et Vert., fol. 52. 
Le prie doucement et dévotement. 
BonamexT e suAU |’ an del fag conortada. 
F. de S. Honorat. 
Bonnement et paisiblement l'ont du fait rassurée, 
asc. rR. el et courtoisement a le roy salué. 
Roman de Berte, p. 92. 
car. De yo e d’ Amor me trop apassionat 
Tant egualment e fort qu’ estich torbat. 
Ausias Mancu : Yo so molt. 
xsr. Franjas texidas bella y sutilmente. 
Luis ne Léon , Prov. de Salomon, v. 75. 
ronT. Onde sotil é artificiosamente estava la- 
vrada e esculpida toda a maneira de sua 
vida. 
PALMEIRIN DE INGLATERRA , L Ü, p.131. 
1r. Non vederete anrica o nuovamente esser di 
venuto. 
Guirrons p’Anxzzo, Lett. XIV, p. 42. 


2. Menrai, adj., lat. mENTAauS, mental. 


MEN 


Loqueio MaxTaAt. 
Eluc. de las propr., fol. 11. 
Locution mentale. 


De dolsors maxraLs. 
F.. de santa Flors. Doat,t. CXXUII, fol. 257. 
De donceurs mentales. 
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CAT, Esp. ront, Mental. 17. Mentale. 


3. MENTALMENT, adv., mentalement. 
Parlar MENTALMENT. 


Eluc. de las propr., fol. 11. 
Parler mentalement. 


CAT. Mentalment. xsv. ronr. 1r, Mentalmente. 


4. Mexcio, MENSs10, s. f., lat. mENTIO, 
mention. 
Desns n’averm facha mensro, 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. av. 

Dessus nous en avons fail mention. 

Trobam en natural escrig 

D'autras estelas mMeNcro. 

Brev. d’amor, fol. 36. 
Nous trouvons en écrit sur la nature mention 
d’autres étoiles. 


CAT. Menciô. xsr. Mencion. ron+. 
ir. Menzione, 


Mencäo. 


5, Mexsonar, »., mentionner. 
La una lo senhal mexsona, 
L'altra lo nom de la persona. 
Leys d'amors, fol. 41. 
L'une mentionne le titre, l’autre le nom de la 
personne. 


6. MenTauRE, v., mentionner, rappeler, 


citer. 
Can se auzi apelur per s0 nom, ni ausi MEN- 
TaurE Jhesu Christ. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 5. 
Quand il s'entendit appeler par son nom , et en- 
tendit mentionner Jésus-Christ. 
La gensor com MENTAU. 
Benrranp DE Bonn : Ges de disnar. 
La plus belle qu'on cite. 
Substant. Tan m'es lar MENTAURE non sens. 
RawBauD D'OnaNGE : Era m’es. 
Tant est pour moi leur mentionner non sens. 
Part. pas. L'autre son MENTAUGUT 
Savi ses saber grans. 
G. Riquier : Tant petit. 
Les autres sont cités savants sans grand savoir, 


FE mon non ha MENTAGUDA 


MEN 


Domna que vos non aiatz 
De lan e de pretz vencuda. 
RaLmexz Bisrons: À vos. 
Au monde il n'y a pas dame citée que vous n'ayez 
en louange et en mérite vaincue. 
1T. Mentovare. 
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7. MENTAGUDAMENT, Ade., spécialement, 


particulièrement. 
De tota la sobredicha donatio, e MENTAGtT- 
DAMENT de la tersa part. 
Tit. de 1285. Arch. du Roy., J. 302. 
De toute la susdite donation , et spécialement de 
la troisième partie. 


8. AmENTAVER, ., rappeler, mentionner. 
L'estorn qu’ avetz aurit AMENTAVER, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 30. 
Le comhat que vous avez oui rappeler. 
anc. rr. Ne sauroïiz riens amentevair, 
Ne conmander que je ne face. 
Roman du Renart, L. LI, p. 204. 
Une chose li ai requise 
Qui bien fait à amentevoir. 
Roman de la Rose, v.3303. 
IT. Amentar, 


9. Amencia, s.f., lat. AmMENTIA, folie, 
égarement, extravagance, manie. 
Amenctia es ona malantia. 

Pres soven, engendra AMENCIA. 
Elue. de las propr., fol. 80 et 204. 
La folie est une maladie. 
Pris souvent , il engendre folie. 
ANC. ESP. Amencia. 11. Amen:a. 


10. COMENS, s. 71., commentaire. 
Far comexs sobre las sanhtas escripturas. 
Cat. dels apost. de Roma, lol. 23. 
Faire commentaire sur les saintes écritures. 
ANC. FR. Avec ample comment, glose interli- 


neare. 
Rasezats, lis. V, ch. 27. 


car. Coment. Kxe. PORT. 17, Comento. 


MENTA ,s. f., lat. MENTA, menthe. 


Fes nn capelh 
De flor ab mena. | 
GuiLLauME D'AuTrouz : L'autr’ ier. 
Fit un chapeau de fleurs avec menthe, 
Ab MExTA negra. 
Deunes pE PRADES, dus, Cass. 
Avec menthe noire, 
CAT. ESP. 1T. Menta, 
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2. MENTASTRE, s. m., Hat. mEeNTAsTAUM, 


menthe sauvage. 
Destrempatz ab suc de MENTASTRE. 
Deupes DE PRADES, Aus.cass. 
Détrempés avec suc de menthe sauvage. 
«sr, Mentastro. pont. Mentrasto. 17. Men- 
tastro. 


MENTIR, »., lat. mexTiR£, mentir, nier, 
fausser. 
Qai ‘n ditz mal no pot plus lag mewrim. 
B. pk VEnTADOUR : Ab joi. 
Qui en dit du mal ne peut plus laidement mentir. 
Dir n'ai doncx mal, ien? no, qu'iec menti. 
AIMERI DE SARBLAT : Fise leisls. 
En dirai-je done du mal, moi? non, vu que je 
mentirais. 
Ni Jehsu Crist descreire, ni sagrament megrin. 
Sonpec : Sel que. 
Ni Jésus-Christ mécroire, ni sacrement nier. 
Fig. Taut capmal derompre, e tant ausberc 


MENTIR, 
GUILLAUME DE Tupeca, 


Tant de camails rompre, et tant de hauberts fausser. 
Loc. Fats mewrin lo brug dels maldizens. 
Pons pe CaPDuEIL : Humils e És. 
Vous faites mentir le bruit des médisants. 
Si monge nier vol Dieus que sian sal 
Per pro manjar ni per femnas tenir, 
Ni monge blanc per boulas a mextin. 
Baimoxn pe CastTeznau : Mon sirventes. 
Si Dieu veut que les moines noirs soient sauvés 
pour beaucoup manger et pour tenir des femmes , et 
les moines blancs pour fraudes à mentir. 
Substantiv. Non ai peccat del mexTin, 
Quar ieu cniava ver dir. 
GaUBERT, MOINE DE PurciBor : Be s euget. 
Je n'ai pas péché par le mentir, car je eroyais dire 
vrai. 
ane Fa, La fiance a en fin mentie 
Ke à Willame aveit plevie. 
Roman de Rou, v. 8517. 
car. esr, ronT. Mentir, tr. Mentire. 


2. MENTIRE, MENTIDOR, $. /2., menteur, 
Li son MENTIRK, 
Car plus soveu 
No la remire. 
Pos pr CarDueis : Un gai descort. 
Jelui suis menteur, parce que plus souvent je pt 
la contemple. 
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Ai paor 
Que m tengua per MenrrDon. 
G. Faiptr : D'un dotz bel. 

J'ai peur qu'elle me tienne pour menteur. 
ANC, FR, 
Ki co me dist de vos, certes ne fad menrras. 

Roman de Horn, fol. Q, col. 1. 
CAT. Mentider. Ese pont. Mentiroso. 17. Men- 
titore, 


3. MENSONGIFR, MESSONCIER, MESSOR- 
GUIER, ad}., menteur, mensonger. 
Mexsoxcrens en fos jeun e faus! 
| B. pe Vexravour : Chantars no. 
Mensonger en fussé-je et faux ! 


Tal ver y a qu'es fals e messoncrens. 
ARNAUD DE MARURIL : Anc vas amors. 
Telle vérité il y a qui est fausse et mensongère. 


Quar MessorGuIxR s0n compran e venden, 
Poss DE LA GARDE : D'un sirventes a far. 
Car ilssont menteurs en achetant et en vendant. 


Subst. A1 vertadier darai d’aar un gran mon, 
Si m don’ ou huou quecx messoncren que y son. 
P. CanpinaL : Tos temps. 


Au véridique je donnerai un grand mont d'or, si 
me donne ua œuf chaque menteur qui y sont. 


IT. Menzognero. 


4. MESSONGEIRAMENT, adv., mensongè- 
rement , faussement, 
Chastia MESSONGETRAMENT qui altrui fai en- 
jaria. 
Trad. de Bède, fol. 55. 
Chôtie mensongèrement qui fait injure à autrui. 


5. Mexriz0, s, f. , lat. mENTITrIO , men- 


songe, menterie. 
Tot es vers ses mot de mewTizo. 
Rambaub DE VAQUEIRAS : Senher marques. 
Tout est vrai sans mot de menterie. 


6. MENSONGA, MENZONGA, MENSONJA , 
MESSONGA ; MESSONGUA , MESSONJA, MES- 
SORGA, s. f., mensonge, menterie. 

Voyez Muraront, Diss. 33. 


Contra mexzonca san fait de veritat. 
Poëme sur Boëce. 
Contre mensonge sont faits de vérité. 
Sa bentat es tan granda, 


Que semblaria us MESsONGA, 
A. DantEL : Ans qu' els. 
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Sa beauté est si grande, que vous semblerait 
mensonge. 
Aizo es grans MEssonGa com no den escotar. 
JzanN : Diguas me tu. 
Ceci est grand mensonge qu'on ne doit pas écouter. 


Prov,  Mussoxia no s pot cobrir 
Que no s mostre qualque sazo. 
FoLquer De ManseiLLe : Tan mov. 
Le mensonge ne se peut cacher qu’il ne se montre 
en quelque saison. 
ANC, CAT. Mensongia, mencongia, mensongue. 


IT. Menzogna. 


7. DrsmenTiR , v,, démentir. 
Ja no creirai DrsMENTA sas faissos. 
Pons pe Cappuris : Astruex es. 
Je ne croirai jamais qu'elle démente ses façons. 
Fig. On plus en parlatz, 
Plas DESMENTETZ vostras chansos. 
T.oe G, Farvtr ET 0€ Peanicon : Perdigons. 
Où plus vous en parlez, plus vous démentes vos 
chansons. 
Contensos, es cant se pesmenxron l'us a 
l'autre, o se dizon grossas paraalas. 
F. et Vert., fol. 25. 
La contention , c'est quand ils se démentent l'un à 
l'autre , ou se disent de grosses paroles. 
Trop parlar fai pesmenxrin 
Si wmeteys nanta saz0s, 
G. Orrvien p'AnLes, Coblas triadas. 
Trop parler fait démentir soi-même mainte fois. 


— Contredire, empécher. 
Peru Boecis trusiuz los en pesmenr. 
Poëme sur Boëce. 
Pourtant Boèce trestous les en dément. 
Mezura me ditz suau e gen 
Que fassa mon afar ab sen, 
E Leujaria la ’n pesmex. 
Ganins LE Brun : Nueg e jorn. 
Raison me dit doucement et gentiment que je 
fasse mon affaire avec discernement, et Folie l'en de- 
ment, 
D'ayso que dizetz, cum brico vos prsmax. 
Roman de Fierabras, v. 3830. 
De ceci que vous dites, je vous démens comme un 
fripon. 
Part. pas, S'ieu en sui DEsmEnTIr2 
Qu'aisso no sia vertatz. 
AIMERI DE PEGUILAIX : Mantas vetz, 
Si j'en suis démenti que ceci ne soit vérité. 
CAT. ESP. PORT. Desmentir, 1T%. Smentire. 


8. Femexrir, adÿ., infidèle, parjure. 
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Fals enveios, remexriT lauxengier.. 
Be us lauzera que m laissassetz estar. 
Bernraano DE Bons : Jeu m'escoudise. 
Faux envieux, parjures médisants..., bien je 
VOUS approuverais que vous me laissassiez êlre (Lran- 
quille }. 
anc. FH. Pour çon a-il tant fanseté 
Où monde et tant de rensrdie , 
Cascuns est, mais Din, foi-mentie.… 
Diex parjare, Diex foi-mentie. 
Roman du Renart, t. IV, p. 369, et 1. LE, p. 46. 
ksP, PORT. Fementido. 


9. MENTON, MENTO, s. mn., lat. MENTum, 


menton. 
Mexro e gola, e peitrina 
Blanca com neus e flors d’espina. 
Asnaub DE Marueiz : Dona genser, 
Menton et gorge, et poitrine blanche comme ueige 
et fleur d’épine. 
KRegardas li la cara e los haelhs e ‘l mexrox. 
F. de S. Honarat, 
Begardez-lui la face et les geux et le menton. 
ir. Mento. 
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ANC, ESP. 
Mientra que vivades, non seredes mengusdos… 
Mientra que visqnieredes, bien se fara lo 10. 
Poema del Cid, v. 158 et 412. 
ANG, 17, Mentre che vegnon lieti gli occhi belli, 
Che lagrimando a te venir mi feuno. 
Danre, Purgal., XXWVW, 
Car. Mentre. usr. mon. Mientras, 17. mov, 
Mentre. 


2. DEMENTRE, DOMENTRES, conj., tan- 


dis que. 
A Narbona, pemenrue la tenrem assetjada. 
PurLomesa. 
A Narbonne, tendis que nous la tiendrons assiègée. 
Conj,comp. Mas bomxxTaes qu'ieu tene los daz, 
Lor en enich rendre guizerdon, 


Gui pe CAVAILLON : Seigneiras. 
Mais tandis que je tiens les dés, je pense leur en 
rendre profit. 
axc. rr. Dementiers que Ni plais dura, 
Grseleut pas ne s ablis, 
Mance DE Fnance, 1. I, p. 534. 
anc. CAT, Dementre, 


10. MENTONET, $. mm. dim., petit menton. MER , mien, ad}., lat. menus, pur, vrai, 


Lo menroxer bel e redont. 
UX TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Le petit menton heau et rond. 


11. MENTIRON, $, M1., menton, 
Del mexTinon 
Entro sobre l'aissella. 
Austen : Er quan. 
Du menton jusque sur l'aisselle, 


MENTRE, con., du lat. ixrenim, tau- 
dis que, pendant que. 
Voyez Munaront, Diss. 33. 
MexTur secx pot querer 
Lui, qu'es vers reis e salvaire. 
Prerne D'AUVERGNE : Gent es, 
Tandis qu'aveugle peut requérir lui, qui est vrai 
roi et sauveur. 
Prov. El ric s'irais MENTRE l'amoros dansa. 
P. CanmxaL : Eu trazi, 
Le riche s'atiriste fandis que l'amoureux danse, 
Con. comp. 
Moit em entremis de chantar volentiers..., 
MaxTRe QUE fui d'amor en bon esper. 
Pienne D'AUVERGRE : Molt. 
Moult je me melai de chanter volontiers, tan- 
dis que je fus en bon espoir d'amour. 


fin. 
Anel e boto de mier aur fi. 
Vergat d'anr mrer, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 37 et 80. 
Anneau et houtoa de pur or fin. 
Broché d'or pur. 
Fig. Joyos qui, per bou enders, 
No s'alegra, fols es Mxns. 
Ginaup bE Bonnet : Erauairetz. 
Joyeux qui, pour boune élévation, ne se réjouit 
pas , est rai fou. 
ANC, Fft, 
Point li dns le cheval des esperons d'or mier. 
Huon de Villeneuve ; Di Venpira ,t. L, p. 251. 
car. Mer, xsv. PORT. 17. Were. 


2. MeneLan, 2., briller, éclater. 


Fer VFolchier en la targua qu'ab aur mxnnLa. 
Roman de Gerard de Ressillan, fol. 29. 
Frappe Felcbier sur le bouclier qui avec or brille. 


3. Esmres, 4dj., pur, vrai. 


Tenia "Ldreich per envers, 
Tun soi vas amor KkSMERS. 
Ciraup pe Bonneit : Er auxirets. 
Je tenais l'endroit pour envers, tant je suis pur 


euvers Famour. 


4. Esmerapuna, sf, gentillesse, joliveté. 
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Yea sols fas abstenensa 
De far ESMERADURA, 
RamsauD DE VAQuEIRAS : El mon. 
Moi seul je fais abstinence de faire gentillesse. 


5. EsmeRAR, EMERAR, ®., épurer, affiner. 
Aissi coma La lima ssmera e purga lo fer, 
F. et Vert., lol. 77. 
Ainsi comme la lime affine et purge le fer. 
S’ssmznox mielhs que l’aurs el fuec arden. 
Hucves ne L'Escune : De motz. 
S'épurent mieux que l'or au feu ardent. 
Fig. Ben dey tot mon chan esmeran. 
‘ Mancasrus : Pus mos coratges. 
Je dois bien épurer tout mon chant. 
Esmena 
Lo sen la fondatz. 
Ginau» pe BonxeiLr : Ja m vai. 
La folie épure le sens. 
Tot jorn melhur et ssment. 
À. Danuez : Ab guai s0. 
Chaque jour j'améliore et m'epure. 


— Briller. 
Si anc nalbs joys poc florir, 
Aquest den sobre totz grauat, 
E part los autres xsmenan. 
Le comte De Porriens : Mout jauzens. 
Si oncques nulle joie pût fleurir, celle-ci doit au- 
dessus de toutes grainer, et par-delà les autres briller. 
Part. pas. Bellas dens, 
Plus blancas qu'xsmEeRATz argens. 
AnxauD DE Manu : Dona genser. 
Belles dents , plus blanches qu'argent épuré. 
Bestias e flors 
Totas de fin aur smenarT. 
P. VipaL : Lai on cobra. 
Bètes et fleurs loutes de fin or épuré. 
asc rn. Qai plus luisent c'ors esmerez, 
Si nete et si très esmerée 
K'il n'i remest gonte ne take. 
Fabl. et cont. anc.,t.1V,p.146ett.1,p. 239. 
Li clou furent d'or esmeré. 
Roman de la Rose, v. 1089. 
Tes paroles sant cume esmerées par fa. 
Anc. trad. des Liv. des Rois, fol. 72. 
CAT. Esr. PORT. Esmerar. 17. Smerare. 


MERCE, mencey, s. /., lat, merces, 
merci, grâce, indulgence, pitié. 
Voyez ALDBETE , P. 180. 


Ja non er ni anc no fo 


Bona dona senes MERCE. 
Ginauo Le Roux : Auiatz. 
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Jamais ne sera ni oncques ue fut bonne dame sans 
merci. 


Fig. Per que mencxs mi deu faire socors. 
RicuanD nE BARBEZIEUX : Atressi cum. 
C’est pourquoi merci me doit faire secours. 
Vers Dieus, vers hom, vera vida, mxnces, 
Perdona li! 
G. Fautr : Forts chausa. 
Vrai Dieu, vrai homme, vraie vie, merci, par 
donue-lui! 
CAT. Merce. sr. Merced. vont. Mercé, 1r. 
Mercè. 


Loc. Senher, per Dieu, grans mences, 
Chronique d'Arles. 
Seigneur, pour Dieu , grands mercis. 
leu fas tot 0 que vol ni cove, 
E lieys non denba ni vol aver mence. 
T. ne P, Tonar er DE G. Riquier : Guiraut. 
Je fais tout ce qu'elle veut et (lui) convient, et elle 
ne daigne ni ne veut avoir merci. 
Que deigneson per mi clamar mence. 
RicuarD DE BARBEZIEUX : Atressi cum. 
Qu'ils daigoasseut pour moi crier merci. 
Merceian vas vos sui, domn’, e serai jasse 
Vostr'om claman, MERCE, MERCE, MER CE! 
AiMEnt DE PEGUILAIN : Per solatz d'autrui. 
Demandant merci vers vous je suis, dame, et je 
serai toujours votre homme criant merci, merci, 
merci ! 
ANC. FR. Merci vus crie, ne me véez. 
Roman de Rou, v. 7272. 
Merci li cria moult piteasement. 
Chr. de Fr. Rec. des Hist. de Fr., t. I, p. 188. 
Et jou , dame, crie merci, merci. 
Le no1 DE NAVARRE , chanson 8. 
Si m vol perdonar, 
Gratze mences li ’n ren. 
Poxs De CaPDuEIL : Qui per nesci. 
Si elle veut me pardonner, grés et mercis je lui en 
rends. 


axc, FA. En loi rendant graces et mercis. 
H. EsTiEsxe, Apol. pour Hérodote, t. II, p. 211. 
De Niort pert la rend’ e l'espley, 
E Caercins reman sai a MERCEY. 
BenTranD pe Bonx : Pus li baron, 
De Niort perd la rente et le profit, et Quercy reste 
çà (ici) à merci. 
S’eu a sas MERCES m'estais. 
F. de Haimond de Miravat. 
Si je suis dans ses bonnes grâces. 
L'emperador los volgues penre a mencr. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 3. 
Que l'empereur voulüt les prendre à merci. 
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ANC. FR. 
Les aima mieux tuer que les prendre à merci. 
Rosent Gannien, Cornélie, acte V, sc, 1. 
Amics , s'ie us trobes avinen, 
Hurmils e franc e de bona MERCE, 
Be us amera, 
LA DaME CASTELOZE : Amies. 
Ami, si je vous trouvais avenant, modeste et 
frane et de bonne merci, je vous aimerais bien. 
Car molt es de gran MuRCE, 
RawmsauD DE Vaqueinas : D’ una dona. 
Car elle est moult de graude merci. 


Desarmatz fon de peior MERCEY 
Que quant el cap ac la ventalha meza. 
BERTRAND DE Boux : Pus li haron. 
Désarmé il fut de pire merci que quand à la tête 
il eut le vantail mis. 
Del plus no us prec, ni no s cove, 
Mas tot si’ en vostra MERCE. 
AnxauD DE MARUEIL : Dona genser. 
A l'égard du surplus je ne vous prie pas, ni il ne 
convient pas, mais que lout soit à votre merci. 
Cazutz soi en mala MERCE, 
B. pe VENTADOUR : Quan vey la. 
Je suis tombé en male merci. 

Me dis : « Belhs amies, tornatz, 

Per mence, vas me de cors. » 

ALPHONSE II, rot n'ARAGON : Per mantas. 
Elle me dit : « Bel ami, retournez, par pitié, vers 
moi sur-le-champ. » 

Par l’ellipse de la préposition, ce 
mot fut employé en locution absolue, 
et, en quelque sorte, tint lieu de la 
préposition. 

Mence Dieu e sant Honorat. 
F. de S. Honorat. 
Merci de Dieu et de saint Honorat. 
Aras, la merce Dieu, avem la a nostra volontat. 
Roman de la Prise de Jérusalem, (ol. 19. 
Maintenant, par la merci de Dieu, nous l'avons 
à notre volonté. 
we, Pr, Et dist : “ Sire, la Den merci, 
Toit sont venca vostre enemi. » 
KRoman du Renart, L. A, p. 248. 
Et encore, Dien merci, ne se départent-elles | 
mie, 
Chr. de Fr. Rec. des Hist. de Fr., v. 1, p. 154. 

Seignor, nos somes acordé, la Dieu merci, 
de faire empereor. 

VILLEHARDOUIN , p. 107. 
rsr. Nunca os falten senorias 
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Ni a mi la merced de Dios. 
D. Francisco DE QUuEvEDO , Mus. 6, Rom. 38. 
ronT. Merce de Ceo. 
PaLmenx , part. [I ,e. 37, p. 78. 
Tr. Mercè di Dioe di questa gentil dona scam- 
pato sono. 
Lo son vivo, la Dio mercé. 
Boccaccio, Dec., VIH ,6e X ,7. 
Quar ieu vos suy, vostra MERCE, privatz. 
Le moine DE MoxTauDox : Aissi cum selh qu'a. 
Car je vous suis, par votre merri, familier. 
Fag o ab totas oras, la tiena gran mencs. 
F.. de Ste. Magdelnine. 
Je le fais à toutes les heures, par la votre grande 
merci. 
Anc. PR. Seignor, dist-il, vostre merci 
Conquis m'âvez à vostre ami. 
Roman du Renart ,t. }, p. 262. 
IL lor respont : « Les vos merciz, 
Por Dex, ne séiez esbahiz. » 
Roman de Rou, v. 12593. 
ir. Dalla qual voi vostra buona mercé tosto li- 


bera' mi vedrete. 
Boccaccio , Decam., X , 3. 


2, MEnCEYAMEN, 5. M., pitié, miséri- 


corde , indulgence , supplication. 
Clam merceian nierce, MERCEYAMENS. 
A. BRANCALEON : Pessius pessan. 
Je crie en suppliant merci, miséricorde. 
En dreg d’amor pretz pauc MERCEYAMEN. 
Amen DE PEeGutLAIX : Destreits cochatæ. 
En droit d'amour je prise peu swpplication. 


3. MerCEYAIRE, ad}., suppliant, deman- 


dant merci. 

Mais vuelh esser MERCEYAIRE 

De lieys, qu’ autr aver conquesta. 

G. AonemaR : Be m'agr’ops. 
Mieux je veux être suppliant d'elle, qu'une autre 
avoir conquise. 
Francs e sufrens, homils e MERCEYATRE. 
PEyaoLs : Ben des. 

Franc et souffrant, humble et suppliant. 


n. MeRCENER, adj., miséricordieux . 


Car es MERCENERS, 
Perdona volontiers 
Qui penet s0s peccatz. 
Nar pe Mons : Al bon rei. 
Parce qu’il est miséricordieux, il pardonne volon- 
tiers à qui se repent de ses péchés. 
axc. car. Mercener, anc. Esr. Mercendero. 
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5. Meuncenant, s. mn, lat. MERCENARIUS, 


mercenaire. 
Mancewants et logatiers. 

Trad. d'un Évang. apocr. 
Mercenaires et journaliers. 


CAT. Mercenart. FSP. IT. PORT, Mercenario. 


C. MERCEIAR, MERCEYAR , Ÿ., Crier merci, 
implorer, supplier, | 
Ben dei Jhesu Crist temer e MERCETAR. 


GuiuLavume pe Tupeca. 
Je dois bien craindre et supplier Jésus-Christ. 





Far homenes 
Com sers a senhor deu far, 
Et en ploran MERCEYAR. | 
P. Rarmoxp DE TouLousE : Ar ai ben. 
Faire hommage comme serf à seigneur doit faire, 
et en pleurant crier merci. 





| 
il 
— Remercier, rendre grâces. | 
Dels mals e dels bes, del tot lo MERCEIATZ. 
GuiLauME DE TuDELA. 
Des maux et des biens , du tout lui rendes grâce. 
Part. prés. Per qu'ien suy MERCEYANS 
Que m raronetz, plazens dompua, si us platz 
GuiLuavmE D'Aurrouz: Esperansa. 
C'est pourquoi je suis suppliant que vous me dé- | 
fendiez, bonne dame , s’il vous plaît. 
Esperans' an tait li meillor 
Els vostres cars prelz MERCEIANRS. 
FoLquer pe MARSEILLE : Si cum sel. 
Espérance ont tous les meilleurs aux votres chères 
prières suppliantes. 





— Recevoir à merci, faire grâce, être 


miséricordieux. 
l 
Part. prés. Poderos Dieus, verays € MERCEYANS. | 
GuiLLAUME D'AuTProuL : Esperansa. | 
Dieu puissant , vrai et miséricordieux, 
axc rn. Doivent venir mercier audit prieur. 
Ord. des R. de Fr., 1461, t. XV, p.99. 
Moult les mercia touz, et leur reudi grâces de 
leur bone amor. 
Rec. des Hist. de Fr., Lt. V1, p. 160. 
L'en a merciet come sages. | 
Paruivre Mouskes. | 
| 


Lequel les mercia de tel bien et honnenr. 
J. Manor, t. V, p. 162. 


AXC. CAT. Mercenegar. | 


—. RemencIaR, v., remercier. | 
I1l. 
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En lo REMRRACIAN. 
Chronique des Albigeois, col. 77. 


En le remerciant. 
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S, DesmencEyaR, ., refuser merci, re- 


pousser. 
Vos vauc ancse merceyan en perdos, 
Et on plus vos mercey, mi DESMERCEYA 
Lo vostr erguelhs. 
AIMER: DE PrcuiLaix : Destretz cochatz. 
Je vais toujours vous criant merci en vain, et où 


plus je vous crie merci, (plus) me refuse merci le 
votre orgue). 


MERCURI, s. m., lat. Mracunus, 


Mercure, une des sept planètes. 
Del Mzncuat, s0 sapchatz, 
Es le mercres aissi nomnatz. 
Brev. d'amor., fol. 44. 


Du Mercure, sachez cela, est le mercredi ainsi 
nommé. 


Las .vis. planetas... salvat.. Mencunt. 
Liv. de Sydrac , fol. 55. 
Les sept planètes... sauf... Mercure. 


cat. Mercuri. ksr. roRT 17. Mercurio. 


.i 
[ae MERCRE, 5. #1., mercredi. 


Pueis fe lo lus e’l marse'l mancres eissament. 
Pierre pe Conmac : El nom de. 
Puis il fit Le lundi et le mardi et le mercredi éga- 
lement. 
Ese. Miercoles. 


Voyez Dia. 


| MERCZ, mess, s. f., lat. menx, mar- 


chandise, mercerie. 


Nou podon lo paire ni lo senhor retener 
d’aquelas MEnCz, as aitant quant il donon 
per pagamen. 

Trad. du Code de Justinien, fol. 31. 

Ne peuvent le père ui le seigneur retenir de ces 
marchandises, exceplé qu'autant qu'ils donnent 
pour paiement. 

Ven la mens pus que no val. 

F. et Vert., fol, 14. 

Vend la marchandise plus qu’elle ne vaut. 
Nenguns non comprara plus las mencus de lor. 

Trad. de l'Apocalypse, cb. 18. 

Nul n’achètera plus les marchandises d'eux. 

ir. Merce. 


2. MERCER, MERCIFR, MERSSIER, $, M., 
mercier. 


+ 
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Atrestal razos es si lo paire fetz del filh ta- 
verner © MERCER. 
Trad. du Code de Justinien, foi. 31. 
Pareille raison est si le père fit du fils taveruier ou 
merrier. 
A menssiens del peiron. 
Curtulaire de Montpellier, fol. 44. 
À merriers du perron. 
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Ben sai guazanbar mon pa 
En totz MERCATZ. 
Le comre be Porrrens : Ben vuelh. 

Je sais bien gagner mon pain en tous marchés. 
ane. FR, Et qui donne son marchuet devant 
eschevins.. que tel marchiet fait avoit. 

Charte de Valenciennes, 1114, p. 404. 
CAT. Mercat, ssP. ronT. Mercado, 17. Mereato. 


De mencrer © de sabbatier. 
Tit. de 1246. Arch. du Roy. Comtes de Toulouse. | 


De mercier ou de savetier. 


5. Mencacio , 5. f., lat. MERCATIO, com- 
merce, trafic. 
Es temps de gazanb et de mencacio, quar 
la mar es be navigabla. 
Eluc. de las propr., fol, 120. 


Ilest temps de gain et de commerre, car la mer 
est bien navigable. 


car. Mercer, Esr. Mercero. ront. Mercieiro. 
1r. Merciaio. 


3, Mensanra, 5. f., mercerie, marchan- 


dise. 
l'ecania Oo MERSARIA O autras Causas... prenra 6. MERCADAL, 5. m., marché, place pu- 
blique. 
Intran a Murel per mei lo mencamar. 
GuiLtauME pe Tuprts. 
Entrent à Murel par le milieu du marché. 
ANc, sr, Otro dia mannana fnera al mercadal. 
Poema de Alexandro, cop. 234 
Adjectiv. À mesnra mencanar del Pueg. 
Tit, de 1279. Arch du Roy., Toulouse, 3. 311. 
À mesure marchande du Puy. 
üaT. Mercadal. 


en comanda. 
Statuts de Montpellier, du xiie siècle. 
Pécune ou mercerie ou autres choses. prendra en 
commande. 
car. Esr. Merceria. vont. Merciaria, mercea- 
ria, 1x, Merceria. 


4. MrncaT, s. m., lat. MERCATUS, Mmar- 


ché, lieu publie où se font les ventes. 
No vol que hom fassa de sa mayo MERCAT 
ni plasse. 7. MercaitRoL, s. m., boutique, son con- 
tenu. 
S'us paubres hom emblava nn lansol, 
Laires seri', et iria cap clis, 
E sius ricx emblava MERCAIROL, 
Iria dreitz paeis denan Constanti. 
P, CarpinaL : Prop a guerna. 
Siuu pauvre homme volait un liuceul, il serait 
larron, et irait tête baissée, et si un riche volait une 


F. et Vert., fol. 89. 
Ne veut pas qu'on fasse de sa maison marché et 
p'ace. 
Tant es trassios a vil for, 
Que si l'hom que plus n’a el cor 
La trazia en plan MERCAT vepal, 
No ’n trobera mezailla del quintal. 
P, CanpiwaL : D'un sirventes faire. 
Tant est trahison à vil prix, que si l'homme qui 
en a le plus au cœur l’exposit en plein marché vé- 
val, il n’en trouverait maille du quintal. 


boutique, il irait droit ensuite devant Constantin. 


8. MEnCGADARIA, MERGADAIRIA, $. / 


marchandise. 
En totz imestiers vey far galiamen, 
Sol que y corra nolha mencaDanta. 
Pons pe LA Gare : D'un sirventes a Br. 
| Eu tous métiers je vois faire tromperie, pourvi 
seulement qu'y ait cours nulle marrhandise. 
Mercadier pecco issaimen, 
Lurs mERCADARIAS venden. 
Brev. d'amor, ol. 125. 
| Les marchands péchent également en vendant leurs 


Fig. Petit troba hom que lur diga veritat, 
mais afflatarias; e de messorgas ha gran 
mencar en lars parladors. 

V.et Vert., fol. 104. 
Peu trouve-t-on qui leur dise vérité, davantage 
flatteries ; et il y a grand marché de mensonges entre | 


1 


leurs interlocuteurs. 


l 
— Arrangement, convention du prix| 


d'une chose. 
l'an mercar ab nostre Senhor, 

F'. et Vert., fol. 29. 
Font marche avec notre Seigneur. 


marchandises. 


.— Commerce, trafic. 


MER 
Usura es en falsa mxncabanta, quan veu la 
mers pus que no val. 
Vida d’ome el regimen del mon es ayssi 
(ODA MERCADARIA. 
V. et Fert., fol. 14 et 63. 
Usure est en faux commerce, quand il vend la 
marchaodise plus qu'elle ne vaut. 
La vie de l'homme dans la conduite du monde est 
ainsi comme Commerve. 
CAT. ESP. Mercaderia, vont. Mercadoria, 17. 
Mercanzia. 


9. MencaDiEe , s. »., marchand , com- 
merçant, trafiquant. 
Era meRCADISRS que tenia draps a vendre. 
| F. d'Aimeri de Péguilain. 
Était marchand qui tenait draps à vendre. 
Mencavwriens qui enga dever Fransa, 
Benrranp DE Borx : Miez sirventes. 
Marchand qui aille devers la France. 
ANC. ESP. 
Fablemos su vegara del pleit del mercadero. 
Milagr. de Nuestra Señora, cop. 681. 
Non es mercador nin clerigo de scola 
Que podies poner precio à la una espuera. 
Poema de Alexandro, cop. 84. 
CAT, ESP. MOD, Mercader. pont. Mercador. tr. 
Mercadante, mércatante. 


10, MERCADIERA ; MERCADIEIBA , MERCAI- 
DERA, $. f., marchande, comimer- 


çante, trafiquante. 
Fig, Aquellas qu’amon per aver, 
E son MERCADIEIRAS venans. 
B. pe Venranour : Chantars no. 
Celles qui aiment pour argent et sont marchandes 
vénales. 


Esr. Mercadera. 


Adjeet. Rica genz MERCAIDERA 
Vos fetz aquo. 
Ben car comprest so qu’ embletz en la feira. 

T. pe Bonneroy Er pe BLacas : Seign’ En. 
Riche gent commercante vous fit cela. Bien cher 
vous achetätes ce que vous vulätes à la foire. 


11. MERCADAIRET, $. 1. dém., petit 


marchand. 
Lo dotzes, es Eu Folquetz 
De Marcelha , us MERCADATRETZ. 
Le MOINE DE MONTAUDON : Pus Peyre. 
Le douzième , c’est le seigneur Folquet de Mar- 
scille , un petit marchand. 


MER 


12. MRRCADANIER, s. 2. , marchand, 
trafiquant. 
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Fay boviers, 
E mais d'un mes MERCADANIERS, 
RaïmonD D'Avicxox : Sirvens suy. 


Je fus bouvier, et plus d’un mois trafiquant. 


13. Mxncapana, s. f., ustensile de 
commerce. 
Li pes, las aunas, las canas et altras men- 
CADANAS. 
| Charte de Gréalou, p. 84. 


Les poids, les aunes, les cannes et autres usten 
siles de commerce. 


14. MEnCADAR, MERCADEIAR , MERCAN- 
DEIAR, MERCADIAR, ., Mmarchander, 


acheter, commercer, faire marché. 
Crompar.…, mxncapan en la dicha vila. 
Charte de Gréalou, p. 84. 
Acheter..., commercer dans ladite ville. 
Sai ven e lai MERCADA. 
Mancasaus : Al sou. 
Ici vend et là achète. 
Be m par qu'ieu mal mencapiet, 
Brev. d'amor, fol. 114. 

1l me parait bieo que j'achetai mal. 

Lo borzeis enten a gazanhar et a menca- 
pxrar et a multiplicar son aver. 

F.. et Vert., fol. 63. 

Le bourgeois entend à gagner et à commercer et à 

multiplier son avoir. 
Ben sai MERCANDELAR, 
Mas del vendre sni plus coitos. 
Gui pe GLortos : Diode ben. 

Je sais bien acheter, mais je suis du vendre plus 
empressé. 

Part. prés. substantiv. Guillems del Baus, prin- 
ceps d’ Aurenga, si raubet un MERCADAN 
de Fransa... El meRcADANSs s’en anet a re- 
clam al rei de Fransa. 

V. de Guillaume de Baux. 
Guillaume de Baux, prince d'Orange, vola un 
marchand de France. Le marchand s'eu alla en 
réclamation au roi de France. 

Part. pas. Els avian mencabar Jhesa Crist per 

.xxx. deniers, 
Hist. de la Bible en provenc., fol. 57. 
ls avaient acheté Jésus-Christ pour trente de 
nICrSss 


MER 


anc. FR. Ce pauvre noble, autant affame 
d'argent, comme le mercadant estoit. 
Contes d'Eutrapel, fol. 173. 
Ce que vantent si haolt nos marcadants d'hon- 
near. 
Œuvres de Du Bellay, fol. 426. 
car. Mercadejar. xsv. Mercadear. ronr. Mer- 
cadejar. 17. Mercanteggiare. 


MERETRICI, s. m., lat. mEeRFrRICIwmn, 
prostitution. 


Pretz gazauhat per‘MEn£&TAICt, 
Eluc. de las propr., fol. 244. 
Prix gagné par prostitution. 
ANC. ESP. IT. Meretricio, 


MERGA , s./f., lat. mena, merde, ex- 
crément. 
A vos m'autrei, valenz dona de Perga; 
Vos es fis aurs e vostre marritz, MEAGA. 
GUILLAUME DE BeRGUEDAN : Trop ai estat. 
A vous je m'octroie, vaillante dame de Berge ; 
vous êtes pur or et votre mari, merde. 
CAT. Merda. »sr. Mierda. vont. 1r. Merda. 
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2. Menpos, adj., merdeux, sale, 
Fig. Aquels aussels qu’eron mEnpos, 
Évang. de l'Enfance. 
Ces oiseaux qui étaient sales. 
CAT. Merdos, ssr. vont. rr, Merdoso. 


3. EsmEnpan, EMERDAR, »., emmerder, 
salir. 
Fig. Los fals Jasius tot ssmrnpxnon. 


Évang. de l'Enfance. 
Les faux Juifs salirent tout. 


Part. pas. Los aussels qu‘ el avia getatz 
Ins el fanc, e totz MER DATz. 
Évang. de l'Enfance. 
Les oiseaux qu'il avait jelés dans la fange , et tout 
salis. 
1T. Smerdare. 


MERGULI, s. m., lat, menGus, plon- 


geon, oiseau aquatique. 
MenGuLr ex dit quar mergere vol dire ca- 


bassar. 
Eluc. de las propr., fol. 147. 
Est dit plongeon parce que MERGERE veut dire 
plonger. 
ronT. Mergulhäo. 1x. Mergo. 


MERIR , » , lat. menené, 
digne de. 


mériter, être 


MER 


Si m mxia grat del rei celestial. 
Lanrrawc CiGaLa : No sai si m chant. 
Si je mérite gré du roi céleste. 
Falhir apel so don blasme se mIeR. 
Nar pe Mons : La valors. 
J'appelle faillir ce dont blâme se mérite. 
Segon que mentnA la grandesa del membre. 
Trad. d'Albucasis, fol, 11. 
Selon que méritera la grandeur du membre. 


— Récompenser, valoir. 
Lo ben qu'ien fatz ma dona den menre. 
T. ne Rambaup ET DE CoYxE : Senh’ En Covne. 
Le hien que je fais ma dame doit récompenser. 


— Pris en mauvaise part. 
En vai mentr los mescrezens malvatz. 
B. Zonc1 : Non lassarai. 
En va récompenser les mécréants méchants. 
Ni falh , so us dic, negus 
Que Dieus non li o mEtnA. 
Nar pe Moxs : Sitot non. 
Ni faux, je vous le dis, uul que Dieu ne le lui 
vaille. 
Loc. Msnox mal clercx e prezicador, 
Quar devedon so qu'a els no s cove. 
GuicLauMe DE MonraGnaGouT : Del tot rey. 
Méritent mal (déméritent) cleres et prédicateurs. 
car ils défendent ce qu’à eux il ne convient pas. 
Part. prés. Aura conognt ben mEnzxs, et aüra 
atrobat plus favorables. 
Priv. acc. par les R. d'Angleterre, p. 4e. 
Aura connu bien méritants, et aura trouvé plus 
favorables. 
Part, pas, Es razos que tug li mal 
Seran panit e ’l be menrr. 
Nar ne Moxs : Al noble rey. 
C'est raison que tous les maux seront punis et les 


‘ biens récompensés. 


Si com a MERGUT 
Segon vizie vertut. 
P, Canpinaz : Raros es. 
Ainsi comme il a mérité selon vice et vertu. 
Ilh per se no l'an merGupa. 
Brev. d'amor, fol. 75. 
Eux par soi ue l'ont pas méritre. 
ane. FR. Diex le lar saura bien merir. 
Roman de la Rose, v. 5142. 
Autre chose ne m'a amors mert. 
Le noi DE NAVARRE, chanson Go. 


Sire , ce a dit Berte, de Dien vous soit mer:t. 
Roman de Berte, p.76. 
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car. Merexer. esr. vonr. Merecer, 17. Meri- 
tare. 


a. MERIT, MERITE, $. m., lat. MERITUM, 
mérite , récompense, salaire, 
Sivals, dona, s'ie us membres del manen 
Que laisset Lazer morir denan si, 
Quals fol menrrz que apres lo ’n segui, 
Pueis de ben len preiratz esgardamen 
Co m traissessetz d'esta greu malanansa. 
P. Vipas : Una chanso, 
Au moins, dame, si je vous rappelais du riche, 
qui laissa mourir Lazare devant lui, quel fat le sa- 
laire qui après l'en suivit , ensuite peut-être vous 
prendriez attention comment vous me tirassies de ce 
pénible malaise. 
Tot aisso non aura negu MERIT, enAns, si 
mor ses karitat, per cert sera dampnatz. 
Per mays aver de MRRITE. 
F. Vert., fol. 34 et 70. 
Tout cela n'aura nul mérite, au contraire, s’il 
meurt sans charité, certainement il sera damné, 
Pour plus avoir de mérite. 
Quan se regarda be, bo menrre l’en rent. 
Poëme sur Boèce. 


Quand il se regarde bien, bonne récompense lui |” 


<a rend. 
axc. FR. Par son sens et par sa mérite. 
Roman de La Rose, v. 17864. 
Et la mérite eu est si dure. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., t. IL, p. 194. 
caT. WMerir. esr. ronr 17. Merito. 


3. Mentront, adj., méritoire. 
Non es en tan MERITORT 
Lauzar Dieu en prosperitat, 
Quo es qui ‘Ih lauza trebalhat. 
Brev. d'ameor., fol. 60. 
N'est pas aussi méritoire de louer Dieu en prospé- 
rilé, comme est qui le loue tourmenté. 
Almorna... profechabla ad aqnell que la fay, 
et ad aquel que la pren menrronra. 
F, et VFert., fol. 80. 
L'aumône... profitable à celui qui la fait , et à ce- 
lai qui la reçoit, méritoire. 
car. Meritori. xsv, ronr. 1r. Meritorio. 


4. DemERIT, DEMERITE, s. M., démé- 
rite, méfait, faute. 
Algus panish en prezent per lors DEMzn:Tz. 
Eluc. de las propr., fol. 6. 


Quelques-uns punit sur-le-champ pour leurs de- : 
mériles. | 
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Lo baylet a la cort setglar per sos vamknirss. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 39. 
Le livra à Ja cour séculière pour ses démérites. 
car. Demerit. esp. pont. 17. Demerito. 


5, MazmeniR, %., démériter, se mal 
conduire, 
Part. prés. 
S’ieu mi dons e vos non vei breumens, 
Lo valens coms Carles n’er MALMERENS. 
GisaAuD D'EsPAGNE : S'ieu en. 
Si je ne vois bientôt ma dame et vous , Le vaillant 
comte Charles en sera déméritant 


6. Mamie, s. m., déméritant, qui 
mérite l’improbation, blämable. 


Non sui maALMErRK ni laire. 
MancCaBRuSs : À] son. 
Je ne suis blämable ni larron. 


7. AMERITAR, .,'lat. MERITARE, Méri- 
ter, encourir. 
Penedensa li a donada 
Segon c’'avia AMERITADA, 
Car non avem AMERITAT 
Fossem amb els martirisat, 
F, de $. Honorat. 
Lui a douné pénitence selon qu'il (1°) avait mé- 
ritée. 
Car nous n'avons pas mérité que nous fussions 
martyrisés avec eux, 
ANG, CAT. Meritar. 17. Meritare. 


MERITES, s. m., lat. menocres, mala- 
chite, sorte de pierre précieuse. 

Menrres es peyra.. semlant a mirra en color. 
Eluc. de las propr., fol. 189. 


Malachite est une pierre. semblable à la myrrhe 
en couleur. 


MERLAR , »., créneler. 
Part. pas. Quant enpugiei sus el bari MERLAT. 
G. Rarnozs D'APT : Auzir cugei. 
Quaod je montai sur le rempart crénelé. 
ir. Merlare. 


MERLE, s. m., lat. meruLa, merle, 
Mxnzes noiris hom volontiers.…., e a | pus 
plazen can que auzel que sia. 
Naturas d'alcus ausels. 
On élève volontiers des merles.…., et il a le plus 
agréable chant qu’oiseau qui soit. 
Quant aug chantar lo gal sus e l’erbos, 
E ‘1 pic el jai el menrx. 
G. Raixos n'ArT : Quant aug. 


Ed 
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j'entends chanter le coq sus en la pelouse , 
et le pic et le geai et le merle. 
car. Merla.anc.xsr. Mierla. es. mob. Mierla, 
Mirlo. vonr. Merlo, melro. 1x. Merlo, 
merla. 


MERLUS , s. m., merluche. 


Mrnzus cofit. 


Merluche confite. 


Cinq cens MERLUS. 
Tic. de 1249. Doar, t. LXXVII , fol. 385. 
Cinq cents merluches. 


cat. Merlussa. xsr, Merluza, 1r. Merluzzo. 


Carya Magalon. 


MES, s. m., lat. mensis, mois. 
No y guart dilus, ni dimartz, 
Ni septmana, ni Mes, ni ans. 
BenrranD DE Bonx : Ges de far. 
Je n’y regarde lundi , fi mardi, ni semaine , ni 
mois, ni années. 
Bels m’ es qu’ ien chant'en aiselh mes, 
Quan flor e fuelha vei parer. 
B. ne Venranoun : Bels m' es. 
11 m'est beau que je chante dans ce mois, quand 
je vois fleur et feuille paraître. ; 


car. zsr. Mes. vont, Mes, mez.1r. Mese. 


2. Mesrauas, s. f. pl.; MEnSTAUA, men- 


strues. 
Malautias de la mayre, e aretencio de mes- 
TAUAS. 
Son corrompudas las mesrauas. 
Trad. d'Albucasis, fol. 54 et 8. 
Maladies de la matrice, et rétention de menstrues. 
Les menstrues sont corrompues. 


CAT. ESP, PORT. 17. Wenstruo. 


3. Mesrauaz, adj., lat. MEnSTRUALES , 
menstruel. 
Exces de sanc mesrauaz en las femnas. 
Engendra si superflnitat mEsTRUAL.. 
Eluc. de las propr., fol. 30. 


Excès de sang menstruel dans les femmes. 
S'engendre superiluité menstruelle. 


xse. ronr. Menstrual. 1x. Menstruale. 


MES, s. f., lat. messés, moisson. 
L’ antre colhiran las mes; 
Qu'ieu de mon laborag’ aten 
Un frog. 
G. Apneman : Chantan dissera. 





Les autres récolteront les moissons ; vu que de 
mon labourage j'attends un fruit. , 


anc. car. Messes. sr. Mies. ronr. tr. Messe. 


2. Maisso, MEYSSO, MEISHO, 5. f., lat. 
mEssio , moisson , récolte. 
Malas merssos e vouz espics. 
P. VupaL : Pois ubert. 

Mauvaises moissons et épis vides. 

Co fai lo logadier la hora de sa paga, 0 lo 
bos lahoraire lo temps de sas Meyssos. 

V.. et Vert. fol. 33. 

Comme fait le mercenaire l'heure de sa paye, 

ou le bon laboureur le temps de ses moissons. 


3. MEssontER , MEISSONIER , s. 22., Qu lat. 


MESSOR , MOissOnneur, | 
Tenia sa vianda aparelhada que volia por- 
tar als messontens al camp. 
Hist. abr. de la Bible en prov., fol. 45. 
Tenait sa nourriture apprêtée qu'il voulait porter 
aux moissonneurs au champ. 
Mas petit i A MEISSONIERS. 
Brev. d'amor, fol. 156. 
Mais peu il y a de moissonneurs. 
1r, Mietitore. 


4. MERE, MEIRE, v., lat. METCRE , mois- 
sonner. 
Que li fraire anesso MEDRE. 
Trad. de La règ. de S. Benoît, fol. 24. 

Que les frères allassent moissonner. 

Proverb. Qui petit semena , petit mer. 

Trad. de Bède, fol. 66. 

Qui peu sème , peu moissonne, 

1r. Mietere. 


5, MEYSSONAR , MEISONAR, MEIXONAR, 2., 


moissonner, récolter. F 
Es temps de mxyssoxan. 
Eluc. de las propr., fol. 129. 
Il est temps de moissonner. 
Proverb. Tal semena ben e gen 
Son blat, qui no "1 merxowa. 
GinauD pr Bonnerz : Tals gen. 
Tel sème bien et gentiment son blé, qui me le 
moissonne pas. 
Substantiv. Lo temp del xersoxan. 
L'Evang. de li quatre sementz. 
Le temps du moissonner. 


MESCLAR , v., du lat, miscene, mêler, 
mélanger, brouiller. 
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Selh que premiers trobet 
Qu’ om mesczes fin aur ab acier. 
Deus DE PRADES : Anc mais hom. 
Celui qui le premier trouva qu'on mélét pur or 
avec acièr. 
Mxscrarz hi pro d’aiga freia. 
Deupes DE Paanes , Aus, cass. 
Méles-y assez d'eau froide. 
Fig. Si que viar’'e murir 
Me fai essems MESCLAR,. 
Aimer DE PreutLaix : Qui sulirir. 
Tellement que le vivre et le mourir elle me fait 
ensemble meler. 
Quar ja no m cal doptar, si ie us avia, 
Que msscesserz l'alsia ni enjans. 
BenexGen DE PaLAsoL : Tan m’abelis. 
Car désormais il ne me faut douter, si je vous pos- 
sédais ,que vous mélassiez fausseté et tromperie. 


— S'engager, se jeter dans la mélée. 
lea a pe anei m° ab els mescLan, 
E fui mafratz ab lansa pel colar. 
RamgauD DE VAQUEIRAS : Senher marques. 
Moi à pied j'allai avec eux me méler, el je [us 
lilessé avec lance à travers le collier, 
sxc. Fr. Este vus chascuns se fad mellez à sun 


compaiguun , e forment graut fa l'ocision, 
Anc. trad. des Liv. des Rois, fol. 16. 


— S'attaquer, s’en prendre. 
Mas qui a flor sx vol mescLan, 
Ben deu gardar lo sieu baston, 
Car Frances sabon grans colps dar, 
Lx cowrTe DE Forx : Mas qui. 
Mais qui à fleur (de lis) veut s'attaquer, doit bien 
garder sa lance, car les Français saveut grands coups 
donner. 


— Brouiller, quereller, tracasser. 
Per merce us prec que non puescOU MESCLAR 
Vostre gent cors adreg e plazentier.. 
Encontra ’l mieu per messonguas comtar. 
PBerraanD DE Bonx : Leu m'escondise. 
Par merci je vous prie qu'ils ne puissent brouiller 
votre gentille personne bien faite et agréable... avec 
la mienne par conter (en conlant) des mensonges. 
Fay los mescLan e peleiar. 
F. et Vert., fol, 25. 
Les fait brouiller et chamailler. 
Lo marit se mescLer ub loi. 
F. d'Aimeri de Péguilain. 
Le mari se guerella avec lui. 


axe, pa, Souvent les nnt medié al reï. 


MES 
Heraut e Guert tant estrivérent 
Ke par parole se mcdlèrent. 
Roman de Rou, v. 9903 et 12180. 
Loc. Lur mxscLa discordias et autras trebo- 
lations. 
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F. et Vert., fol. g2. 
Leur suscite discordes et autres tribulations. 
Mescca tot l'an gerra, 
BERTRAND D'ALLAMANON : Del arcivesque. 
Suscite toute l'année guerre. 


Muscrana 1 torneys pel cambo. 


Benrnand DE Boux : Lo coms m'a. 
Livrera le combat par le ebamp. 


El colombet , per gaug d'estien, 
Mescran lur amoros torney. 
A. Danrez : Ab platers. 
Ft les pigeonneaux , par joie d'été, livrent leur 
amoureux combat. 
Per qu'el marritz et eu muscrem de guerra. 
GUILLAUME DE BERGUEDAN : Trop ai estat. 
Par quoi le mari et moi nous nous méfémes de 
guerre (nous nous fimes la guerre). 


Que si de cantar vos MESCLATZ..., 
Totz diran : Vos etz fols proatz. 
FoLquer DE Romans : Tornatz es. 
Que si vous vous méles de chanter... , tous diront : 
Vous êtes fou prouvé. 
Part. pas. Sedas de porc capoladas 
Li donatz ab carn mescrapas. 
Deupes bE PRADES . Aus. cass. 
Soies de porc hachées vous lui donnez avec chair 
mélées. 
Fig. Ab sospirs mescrarz de plors. 
ALPHONSE IL , noi D'ARAGON : Per mantas. 
Avec soupirs mélés de pleurs. 
cat. Mesclar. xsP. Mezclar. ronr. Mesclar. rx. 
Mischiare. 


2. CHANT MESCLAT, s. #., chant-mélé, 
sorte de poésie. 
Ves N Arias, mon senbor, 
Vaie cors, CHANS MESCLATZ! 
PerpiGox : Entr' amor. 


Vers le seigneur Arias, moa seigneur, va et cours, 
chant-mélé ! 


) 
, 


| 3. MESCLADAMEN , MESCLAMEN , ade., 
!_ péle-méle, confusément, ensemble, 
| tout à la fois. 

l 

[l 


Fi beu el mal MEsCLALAMENT. 
Lampenrt DE Bonanez : D'un salut. 
| Le bien et le mal péle-méle. 
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Viure m faitz e morir MESCLAMEN. Jamais non seretz prezat, 
Focquer De MARSEILLE : Amors merce. Si non etz en la MESCLANHA. 
Vous me faites vivre et mourir touf à la fois. Lertaanxp pe Box : [eu chan. 
axc. car. Mescladament. xs». Mezcladamente. Jamais vous ne serez prisé, si vous n'êtes dans la 
ir. Mischiatamente. mélee. 
’ ee | Un novel plait c' adutz guerr e mesCLAIGN A. 
4. MescLa, s..f., mélange , mêlée, con- AicanTs DEL Fossar : Entre dos ress. 
fusion, rixe. Un nouveau différend qui amène guerre et trouble. 
Fayura fort, per que requier MEsCLA d'ayga. Las eveias, las MescLanæas € Ihi mal dih. 
Eluc. de Las propr., fol. 227. | Trad. de la règ. de S. Benoit, fol. 34. 
Enivre fort, c'est pourquoi requiert mélange Les envies , les disputes et les mauvais propos. 
d'eau. 
D’ aital mescca comonalmen 8. MescLansa, S. f., dispute , alterca- 
Metatz un pauc en un bndel. tion. 
Deupes D£ PRADES, Aus. cass. Fig. Cortezamen mov en mOn COr MESCLANSA 
De tel mélange mettez simplement un peu dans Que m fai toruar en l’amoros desire. 
un boysu. H. Brunet : Corteramen. 
Fig. Mascras e bregas, retrah e contensos et Courtoisement je meus dans mon cœur alterce- 


omicidis. tion qui me fait retourner en l'amoureux désir. 





F. et Fert., lol. 22. S'ils 
Mélées et querelles , reproches el contestations et |" ï 


homicides. ‘9. Mescuius, adj., brouillon, tracas- 
anc. car. Mescla. use. Mezcla, ront. Mescla, . 
| sier, querelleur, 


ir. Mischa. 
| Ben conose que drutz mEscLius… 
Es mais amatz € grazitz. 


RaimonD DE MinAvAL : Pueis ogan. 
Je connais hiea qu'amant tracassier… est plus 


5. MEsCLAMEN, s. m., mélange. 
Si no i ha de quascan MESCLAMEX, 
Non es bona sola luna mitatz. 





AunEnr DE PEGwILAIN : Sicum l'arbres. | simé et agréé. 
S'il n'y a de chacun mélange, n'est pas bonne | Quar una doneta m trays, 
seule l’une moitié. Tornar an’ en ai vilas mescLrus? 
Continuar e seguir ses MESCLAMEN d’autras | Non. 
diversas paraulas. | Raimoxp p£ MiravaL : Entre des volers. 


Leys d'amors, fol. 133. 


Parce qu'une petite dame me trabit, en devien- 
Continuer ct suivre sans mé/ange d'autres diverses 


drai-je grossier querelleur? Non. 


paroles. 
anc, Car. Mesclament. sr. Mezclamiento. 110, MrscLos, adj., mêlé, engage, agite. 
it. Mischiamento. 1h anavo 


Mescros de tenso. 
LE MounE pe MoxTauDox : Manems. 
Ils allaient engagés de querelle. 


6. MescLana, 5. f., combat , mélée. 
Totz temps mi laisson derrier, 
Quan m’ an mes en la MESGLADA. 


BErTranD DE Bonx : Rassa mes se. ‘11. MESCLADURA, $. /., mélange. 
Toujours ils me laissent dernier, quand ils m'ont | Plena de vinagre e de fel... 
mis en la mélée. | Bec Dieu d'aquela mesCLADURA. 
axe, FR. Dures paroles meuvent les mellées, | Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
dont mille hommes sont mors. ! Pleine de vinaigre et de Gel... Dieu but de ce me- 
Joixvilze, p. 5. | lange. 
La quarte ai-jeo si devise, «sr. Mezcladura. 1r. Mischiatura. 
Que nus ne l'aura sanz mellée. 
Mare pe France ,t. IL, p. 100-101. | 12. Mesruna,s./f., mélange, assemblage. 


AE Lonbs homs no met la uxsruna del d 
7. MESCLANHA, MESCLAIGNA , s. f., mêlée, | ; é dass 
. e la vestimenta viel. 


dispute, trouble, | Trad. du N.-Test., S. MATTH., Ch. 9. 


MES 


Nul homme ne fait usage de l'assemblage du drap 
neuf et du vêtement vieux. 


— Méteil, méture. 
Una carta de froment e ana carta de mes- 
TUR À. 
Ti. de 1275. Arch. du Roy., Toulouse, J. 328. 
Une quarte de froment et une quarte de méteil. 
.L. carteira de mesrura. 
Cartulaire du Bugue, fol. 27. 
Une quartière de méture. 


13. Mesris, adj., métis. 
L' autr'ier, jost’ una sebissa, 
Trobei pastora Masrissa. 
Mancasnus : L’autr ier. 
L'autre jour, contre une haie, je trouvai uge pas- 
tourelle métisse. 
asc. va. Les enfans mestifs, c'est-à-dire ceux 
qui n’estoient pas nés de père et de mère 
naturels citoyens d'Athènes. 
Auxor, Trad. de Plutarque. Vie de Thémistocle. 
Qu'ils me fussent nobles d'ancienne race, 
laquelle s’interprète tant du costé paternel 
que maternel, car autrement, clochans d'un 
costé, ils sont appellez mestifs et briquets. 
Contes d'Eutrapel, fol. 14. 


sr. Mestiro. ronr. Mestico. 


14. AMESCLADAMEN , adv., d'une manière 
mélée. 
Ni bos ni mals per se, mas AMESCLADAMENS, 
Prerne De Constac : El nom de, 
Nibon ni mauvais par soi, mais d'une manière 
15. MALMESCLAR, 2., compromettre, 
reprocher, calomnier. 
Can volon parlar 


D’ ome que volon mALMESCLAR. 
Nar De Moxs : A] bon rey. 
Quand ils veulent parler d'homme qu'ils veulent 
commettre. 
Car vos autre lo voliatz MALMESCLAR 
Qu’ el era fais a son senhor Cesar. 
Passio de Maria. 
Car vous autres vous vouliez lui reprocher qu'il 
était faux à son seigneur César. 


16. MALMESCLIUS, MALMESCLIEUS , ad]. , 
calomniateur, brouillon, agitateur. 
Dieus vos sal, domna, car es hell’ e pros, 
Itt, 
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Mas ja no sal sels que us son maLmascuro. 
P. Vipaz : Be m’ agrada. 
Dieu vous sauve , dame, car vous êtes helle et mé- 
ritante, mais qu'il ne sauve jamais ceux qui vous 
sont dénigrants. 
Er dira hom que ieu sni MaLM=scLIUS 
De las molhers e dels avols espos. 
P. Cannixaz : Non es cortes. 
Maiatenant on dira que je suis agitateur des fem- 
mes et des vils époux. 
Substantiv. Ja negus MALMESCLIRUS 
Non dira ja tau que m n° azir, 
RarmonD pe MinavaL : Res contr’amor. 


Jamais oul brouillon n'en dira jamais taut que je 
m'en chagrine. 


17. ENTREMESCLAR, v., entreméler, con- 


fondre. 
Cant dins en la vila nos axTREMASCLARENM, 
GuiILLAUME DE TunEzs. 
Lorsque en dedans la ville nous nous entremélerons. 
Els se kNTREMESCLENO € feriro se. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 12. - 
Îls s'entremélèrent et se frappèrent. 
Vey cant e freyt ENTREMESCLAR. 
RamBAUD DE VaQuEtRASs : Los frevals. 
Je vois chaud et froid se confondre. 
Part. pas. Quar mais mi plats honratz morirs 
Que vilhs xNTREMESCLATZ jausirs. 
Amen: DE BELLtNOY : No m laissa. 


Car plus me plaît l'honorable mourir que le vil 
jouir entremélé. 
caT. Entremesclar. xsv. Entremezclar, 17. In- 
tramischiare. 
18. ENTREMESCLAMENT, s. m., mélange, 
confusion , mixtion. 
Per ENTREMESCLAMENT de terrestras vapors. 
D'on ve ENTREMESCLAMENT € evolopament. 
Elue. de las propr., fol. 133 et 65. 


Par confusion de terrestres vapeurs. 
D'où vient mélange et enveloppement. 


esp. Entremesclamiento. 


19. ENTREMESCLADAMEN, ade., confusé- 
ment, communément. 


Ab los ansias RXTREMRSOLADAMEX. 
Trad, de La règ. de S. Benoît, fol. 13. 


Avec Jes anciens confusément. 


20. MixTe, adÿj., lat, misrus, mixte. 
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Autra condicios es, qu'es appelada mixra. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 62. 
Autre condition est , qui est appelée mirte. 
car. es, Mixto. rorr. Misto, mixto. 1x. Misto. 


21. Maxrio, MIXTION , 5. f., lat. mis- 
rionem, mixtion , mélange. 
Certana mrxriox de sulpre en podra. 
Chronique des Albigeois, col. 71. 
Certaine mixtion de soufre en poudre. 
Las virtotz de las causas naturals e las mix- 


sios dels elemens. 
Eluc. de las propr., fol. 12. 


Les vertus des choses naturelles et les mélanges 
des éléments, 
car. Mixtiô. esr. Mixtion. vont. Mixtäo. tr. 
Mistione. 


22. Mixruna, s.f., lat. miSTUÜRA, mé- 


lange , mixtion. 
De diversas colors ha MIxTURA. 
La mixruna de sas colors. 
Eluc. de Las propr., fol, 135 et 136. 
De diverses couleurs s mélange. 
Le melange de ses couleurs. 
cat. Mixtura. xsr. vonr. Mistura, mixtura. 
it, Mistura. 


23. ApmxTio, 5. f., lat. 


mixtion, mélange. 
Per apmixTio de sanc. 


Eluc, de las propr., fol. 31. 
Par mélange de sang. 


ADMIXTIO ;, 


24. PenmixTio , 5. f., lat. PERMISTIO , 
mixtion , mélange. 
Ses la qual PrrmixTIO no si faria aytal ge- 
peracio. 
Ayga.…, com sia clara, appar que no ba 
PKRMIXTIO de inporilat. 
Eluc. de Las propr., fol. 67 et 54. 
Sans laquelle mixtion ne se ferait pareille géné- 
ralion. 
Eau... , comme elle soit claire, il parait qu’elle 
v'a pas mélange d'impureté, 
sr. Permistion. ronr. Permistäo. 1r. Permis- 
tione. 


MESQUIN, MESQIN, MESCHIN, ddj., mes- 
quiu, chétif, misérable , pauvre. 
En arabe MIZQUIN, pauper, tenuis. 
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Mon: , Proposta, etc., t, 1E, part. 1, 
p. 307 ; Muraront, Diss. 33; Mayaxs, 
Orig. de la Leng. esp., t. 1, p. 233 
et 251. 
Que m fessetz ric de mEsQUI. 
AtMeRt DE PEGUILAIX : Eissamen. 
Que vous me fissiez de pauvre riche. 
To es caitins e MESQIS. 
Trad. de l'Apoc., eh. 3. 
Tu es malheureux et chétif. 
LBueus e bosx e cabra autressi 
Engraisson tôt auzel mesqui. 
Devubes pe PrADES, Auz. cass. 
Bœuf et bouc et chèvre pareillement engraissent 
lout oiseau chétif. 
Qui vos ve la cara mesquixa. 
V. de S. Honorat. 
Qui vous voit la figure chétive. 
Fig. Tan es d’avol cor e mrsQuI. 


Amar DE Rocarica : No m lau. 
Tant il est d'un cœur lâche et mesquin. 


— Faible, délicat. 
Mal li faran tog li plusor 
Qu'el veyrau jovenet, MEsCAI. 
LE couTe DE Porriens : Pus de chantar. 
Mal lui feront tous les plusieurs qui le verront 
jeunet , faible. 
Domna joves € MESQUINA, 
Fost a Dieu obediens 
En totz sos comandamens. 
Pignne pe Conntac : Domaa dels. 
Dame jeune et délicate, vous fûtes à Dieu obeis- 
sante en tous ses commandements, 
Substant, Semblaria us pelegris 
Malautes, quan chants, ”’lmesquis, 
Qu’ a panc pietatz no men pren. 
PLERRE D'AUVERGRNE : Chantarai, 
Semblerait un pélerin malade quand il chante. le 
mesquin, (si bien) que peu s'en faut que pitié ne 
m'en prenue. 
car. Mesqui. Er. Mezquino. vont. Mesqu:- 
nho. 17. Meschino. 


2. Mesquiner, ad). dim., pauvret, ché- 
tif, fréle. 
On plus mesquinerz los vesia. 
F. de Ste. Enimie, fol. 4. 
Où plus elle les voyait panvrets. 


Voy. J. Lurs., Ep. 44 ad Belgas;|3. MEsquinERA , $. f., mesauinerie , dé- 


Dexixa, t. I, p. 51 ; ALpReTE, p. 306; 


tresse, 


MES 
Mont vin a gran MESQUINERA 
Et a dolor angoissoza, 
Selh que totz jorns assenhora 
Mala domna. 
B.'pe VENTADOUR : Amors enquera. 
Moult vit à grande détresse et à douleur angois- 


seuse , celui que toujours domine méchante dame. 


car. Mesquinaria. vont. Mesquinharia. 


4. MesquiniraT, 5. /., mesquinerie, 
petitesse , sordidité. 
Lur donet tanta MESQUINITAT que... en totz 
luocs los apela hon cans. 
Hist. de la Bible en prov., fol. 75. 
Leur donna telle sordidité que. en tous lieux on 
les appelle chiens. 
use, Mezquindad. 


MESSA , s. f., lat, méssa, messe. 
El bo mati, apres la messa. 
R. Vinaz pe BezauDuN : En aquel. 
Au bon matin, après la messe. 
Parec a san Caprasi, que la messa disia. 
F. de S. Honorat. 
Appart à saint Capraise , qui disait la messe. 
La msssa li cantet l'arsivesque Tarpi. 
Roman de Fierabras, v. 5030. 
L'archevèque Turpia lui chanta la messe. 
Loc, Au la mxssa senhor que l’abas di. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 37. 
Entend la messe principale que l’abhé dit. 


car. Missa. xsv. Misa. ronr. Missa, 1x. Messa. 


2. Messa, MIsSaL, s. 2., lat. missaLe, 


missel. 
Non es venal, 
Ans es vers si cum d’un mEssaL. 
AtMER: DE PeGuiLaIx : Pus ma bella, 
N'est pas vénal , au contraire est vrai ainsi comme 
d'un missel. 
Fu un mostier antic…., 
Mi jureron mant ric 
Sobr’ un missaL. 
BenrranD DE Bonn : Ges no mi. 
Dans un moutier antique..., anaints puissants me 
jurérent sur un rmissel. 
axe, ra. Le cardinal de Bar apporta un messel 
ouvert sur lequel jarérent les deux parties. 
Moxsrrezer, t. 1, fol. 82. 
car. Missal. sr. Misal, pont. Missal. 17. Mes- 
sale. 


3. Maussias , 5. ., lat. Mussras, Messie. 


MET 
Jeshum Crist l5 salvaire.…., 
Que ilh appellan Mussias. 
Brev. d'amor, fol. 87. 
Jésus-Christ le sauveur..., qu'ils appellent Messie. 
caT. Messias, usr, Mesias, ronr. Messias, 17. 
Messia. 
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MEST , adÿj., lat. mogsrus, triste, affligé. 
Am semblan wusr, 
Qu’ ira m tenia sobriera. 
Ginaup De Bonneic : L'autr’ier lo primier. 


Avec air afligé, vu que tristesse profonde me 
tenait. 


ronT. 17. Westo. 


MESTIER , s, m., lat. mysrenium, mys- 
tère. 
Cant al mostier 
Seretz perlo mesrien 
E per la mess'auzir. 
Amanieu pes Escas : En aquelh. 


Quand vous serez au moutier pour le mystère et 
pour la messe ouir. 


Cant lo mesrrens fou consumatz 
E finitz e sanctificatz. 
Cant lo mesrtrens fon complitz. 
F.. de S. Honorat. 
Quand le mystère fut consommé et fini et sanctifié. 
Quand le mystère fut accompli. 
anc. FA, Puis sont alé à un mostier, 
Si ont oi le Den mestier. 
Roman de la Violette, p. 86. 
caT. Misteri. esr. Misterio. ronr. Mysterio. 1. 
Misterio. 


METHACISME, s. m., métacisme, terme 
de grammaire. 
Metacismi quoque sont, cum in fine partis 
orationis invenilur x littera et sequens a vo- 
cali incipit, quæ non sit loco consonantis po- 


sita. 
Diowr»., De Part. orat., col. 448. 


MeTaactsmEs, es cant una dictios fenish en 
m, e la segnens comensa per vocals. 
Leys d'amors, fol. 109. 
Métacisme, c'est quand un mot Bnit en M, et que 
le suivant commence par voyelle. 
1T. Metacismo. 


METHALENSIS , s,f., lat. mETALEpsIS , 
métalepse , figure de rhétorique. 


Maraaudie est dictio gradatim pergens ad 
id quod ostenditur, nt : Sed Pater Omnipotens 
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speluucis abdidit atris; post aliqnot mea regus 
videns mirabor aristas. 
Dowar., De Tropis, col. 1775, ed. Putsch. 

Maruaremsis, es cant bom procezish , per 
motz grazes e per motz meias, de la cauza 
precelen a la subseguen, so es de la cauza que 
es primieramen sd aquo que s’ eh sec. 

Leys d'amors, fol. 129. 

Métalepse, c’est quand on procède , par mots gra- 
dués et par mots moyens, de la chose précédente à 
la subséquente, c'est-à-dire de la chose qui est pre- 
mièrement à ce qui s’en suit. 


car. esr. Metalepsis., vont. Metalepse. 


METALEH , s. m., lat. meTALLum, métal. 
Aissi sai fis cam fis surs a fineza 
Sobr' els autres METALES. 
J. Esreve De Bezirns : Aissi cum. 
Ainsi je suis pur comme pur or a pureté sur les 
autres métaux. 
Coma fer que dompda totz los autres METALS. 
FV.. et Vert., fol. 66. 
Comme le fer qui dompte tous les autres métaux. 


car. Metall, use. ronr. Metal. 1r. Metallo. 


2. Merazuin, adj., du lat. meraLLicus, 
métallique , minéral. 
De las aygas. algana es... aluminoza, aa- 
tra METALLINA. 
AYga METALLINA. 
Eluc. de las propr., fol. 95. 
Des eaux... aucune est... alumineuse, autre mi- 
nérale. 
Eau minérale. 
anc. xsr. Metalino. 


METHAPLASMUS, s./f., lat. mrrapas- 
us, aphérèse, figure de grammaire. 
Metaplasmus græcs \ingua, latine dicitur 

transformatio : qui fit in uno verbo propter 

metri necessitatem et licenciam poetarum. 
Isipon., Origin., |. 34. 

Fig. Sn molher, Na Mernarcasmus, sor de 


Na Dictio. 
Leys d'amors, fol. 120. 
Sa femme, dame Aphérèse, sœur de dame Diétion, 


METHAPHORA, s. f., lat. meTAPHORA, 
métaphore, figure de rhétorique. 
Murapopa est dictio translata a propria 

sigaificatione ad non propriam. 
Sostpat. Chants., fnstit. gramm., col. 243 , ed. 
Patsch. 


MET 


MxrsAPsoRA…. €5 en 2550, que Las dictios 
son trasporiadas de significat propri ad im- 


propri. 
Leys d'amors, fol. 128. 
La métaphore... est en ceci, que les mots sont 
transportés de signification propre à impropre. 
cat. &sr. Metafora. pont. Metaphora, meta- 


fora. 11. Metafora. 


2. METAFORAR , METHAFORAR, ., Méla- 
phoriser, rendre métaphorique. 
Part. pas. Una cobla sera... meraronana. 
O son... METHAFORADAS, 
Leys d'amors, fol. 26. 
Un couplet sera... métaphorise. 
Ou elles sont... métaphorisées. 
sr. Metaforizar. 


3. METHAFORICALMEN , dv, , métapho- 
riquement. 


Cant una dictios pot estar en locutio ws- 


THAFORICALMEN. 
Leys d'amors, fol. 142. 
Quand un mot peut être en locution métaphori- 
quement. 
car. Metaféricament. xse.1T. Metafbricamente. 


METHATEZIS , s. f., lat. meraruesis, 


métathèse, figure de grammaire. 

Maräaoss est translatio litteraram in alie- 
now locom , nulla tamen ex dictione sablata, 
ut Evandre pro Evander, Thymbre pro Thyw- 
ber. 
Donar., De Schemat., col. 1773, 1. 1, ed. Putsch. 

MzTuaTests, es transportamens de sillaba 0 
de letra d'un loc en autre, 

Leys d'amors, fol. 121. 

Métathèse, c'est transposition de syllabe ou de 

lettre d'un lieu en un autre. 


caT, Esp. Metatésis. ronr. Metathese. 


2. MermaTezir, v., métathéser, subir 
ou faire subir la métathèse. 

Part. pas. Que una letra o una sillabs sis 
translatada d’un loc en aatre, adonx aytal 
mot son apelat MaTHATEZIT, 

Leys d'amors, fol. 68. 
Qu’'une lettre ou une syllabe soit trausportée d'un 
lieu en autre, alors de tels mols sont appelés me- 
tathésés. 


METHONOMIA , s. f., lat. meronyui, 
métonymie , figure de rhétorique. 
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Metonymia est transnominatio ab alia signi-| Fit suivre ses messagers ; si les fit mettre en prison. 
ficstione ad aliam proximitatem translata. Fit| Fig. El cor e ’l rors m'a sazit, 


autem multis modis, ete. E nes en estreit cortil. 
Isibon., Orig., I, 36. AZEMAR LE NOIR : Ja d’ogan. 
Alcanas dictios grecas © quays grecas…. Le cœur et le corps m'a saisi, et mis en étroit 
COMA... METHONOMIA. jardin. 


MaeTnonomiA es iransnominatios © trans- 
formatios d'una significacio ad autra, 
_ Leys d'amors, fol. 13 et 130. 
Aucuns mots grecs ou quasi grecs..., comme... 


— Employer, dépenser. 
En loy servir mxrras ta cura. 
Passio de Maria. 
En la servir tu meftras ton soin. 


métony mie. 
Métony mie, c'est la transnomination ou la trans- Tot quant a dona e mar. 
formation d’une signifieation à autre. Benreaxb pu Poser : De sirventes. 


Tout ce qu'il a il donne et emploie. 

; Creys, merex, de pretz e de poder. 

METOA , s./f., grimace, moue. Hvueues Bauner : Pus lo dous. 
L'autre parlet e non saup que, En dépensant, il croît de prix et de valeur. 


L'autre fes mEruas dese. 
P. CarpinaL : Una cieutat. 


cat. Esr. Metonimia. ronr. Metonymia. 


— Avec un pron. pers, Se faire. 


L'autre parla et ne sut de quoi, l'autre fit des gri- O m marre, si mo alongatz, 
macés sans cesse. Henrwitas. 
Esr. Mueca. GavauDan LE Vieux : Dexamparatz. 
Ou je me mettrai ermite , si vous me le différes. 
METRE , »., lat. miriere , mettre, po- Par que us valhatz mxrre monja. 
ser, placer. Le coute DE Poiriens : Farai chansoneta. 
Mzra i bom jonc e fueilla fresca. Il paraît que vous vouliez vous faire religieuse. 


Dunes DE Prapes, Aus. cass, 


Qu'on y mette jonc et feuille fraiche. — Traduire, traoslater. 


Lo pe mer en l’estrinp Ay mxs de lati en romans. 
GuiLLAuME DE TunELa. : , Passio de Maria. 
J'ai mis de latin en roman. 


Le pied il met en l'étrier. 

Sanz Nazaris si Mes premier ; — Donner origine , établir. 
Van s'en a la sancta abadia. Entr' amairitz et amans 
F. de S. Honorat. S'es wxs nn pales enjans. 

Saint Nazaire se mit le premier ; ils s'en vont à la AtMERt DE PEGUILAIN : Mantas vets. 
sainte abbaye. Enire nmantes et amants s'est établie une mani- 
Fig. Vostra bentatz on ai mxs mon esper. feste tromperie. 

LS BORNE DR PORT AUDE LAS nes. Ce verbe se combina avec plusieurs 

OR R  n mots et forma un grand nombre de 

Per la boca m mererz al cor x e « 
Un dous baiser de fu’ amor eorsl, locutions ; en voici quelques-unes : 
Que i mETA joy, e ’n giet ira mortal. Quascon dia 

B. pe VENTADOUR : Quan par la. Son vostre fag pus cabal, 

Par la bouche vous me meties au cœur un doux Quar gent hi sabetz M£TRE sal 
baiser de pur amour cordial, pour qu’il y mette joie, Ab solatz et ab paria. 
et en chasse tristesse mortelle. Aime: DE PecuiLaix : Pus ma belha. 

Chaque jour sont vos faits plus supérieurs, car 
— Installer, déposer s Rasa né y savez es sel aa soulas et 
Portan l al evescat , en cadeira l'an mes. gracieuseté. 
: ur me PERTE Peirol, aiso METETZ j0s. 
Le portent à l'évêché, on chaire ils Font mis. T. DE PEYROLS ET DU DAUPHIN D'AUVERGNE : 
Fez sos mes segre ; si ‘Iz fez METRE € preso. Dalén. 


Poëme sur Boèce. Peyrols , mettez cela en bas. 


MET 


Vol proeza e bon pretz MeTse jos. 
T. ne RAMBAUD, D'AZEMAR ET DE PERRIGON : 
Senher. 
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Veut prouesse et mérile mettre à bas. 


Paeis li fals Juzieu 
Muzeno l'u carnatge. 
Un rRousaDour ANONYME : Flors de paradis. 
Puis les faux Juifs le mirent à carnage (le tuèrent). 
Que los vensa e los mera al desotz. 
Liv. de Sydrac, fol. 109. 
Qu'il les vainque et les mette au-dessous. 
Sol qu’ ab vos puesca trobar merce, 
A mon dan mET quascan que per amic no mte. 
SonoëL : Planher vuelb. 
Pourvu qu'avec vous je puisse trouver merci, je 
mets à mon dam ( je brave} quiconque pour ami ne 
me tient. 
M'an bauzat ni mes a lur dan. 
RamsauD DE VAQUEIRAS : Ges sitot. 
M'ont trompé et mis à leur dam ( se sont moqués 
de moi }. 
Mxr a mal aquo de son ostal, vaysella e 
draps, coma endiablat. 
F.et Vert., fol. 11. 
Met à mal cela de son hôtel, vaisselle et vête- 
ments , comme endiablé. 
Ar es morts, ai Dieus! quals dans es! 
Caitia, com em tug a mal mes! 
GuicLAUME, MOINE DE Beziens : Quascus plor. 
Maintenant il est mort , ah Dieu ! quel dommage 
c'est! Malheurcux , comme nous sommes tous ris à 
mal ! 


Mantas religions 
Mer a fuec et a carbons, 
Hucues DE Saint-Cyr : Canson que. 
Maints couvents met à feu et à charbons, 
A fuoc e à flamma avian messa lur terra. 
F. de S, Honorat. 
À feu et à flamme avaient mis leur terre. 
Fo tot xs en escrit, 
PuiLOMENA. 
Fut tout mis en écrit. 
Mus lo en arnes de totas res. 
V. d'Aimeri de Peguilain. 
Le mit en harnois (l'équipa } de toutes choses. 
Aquelh home que so mes en clam de crim. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 15. 
Ces hommes qui sont mis en accusation de crime. 
Zo qu’ eu faz no dei meTnx en desdeing. 
Pire D'AUVERGNE : Pois entremis. 
Ce que je fois elle ne doit pas mettre en dédain. 


MET 
M'an mes en tan gran esfrei. 
ATMERL DE SARLAT : Quan si cargo. 
M'ont mis en si graud effroi. 
Ja laire no s’en mETaA en grans espiainens. 
Pienne DE Conpiac ; El nom de. 
Jamais larron ne s’en mette en grandes explorations. 
Pren los us, e’ls autres destrenh, 
E, qui li play, mer en son fuelb. 
A. DantEL : Ab plazers. 
Prend les uns, et écarte les autres, et, qui lu 
plait, met sur sa feuille. 
Marais tot lo plag voluntier 
En dos amic, per far bon acordier. 
LE Moine DE MonTAUDOx : Ayssi cum. 
Je mettrais volontiers toute a contestation entre 
deux amis, pour faire bon accord. 
El trop marirs lo vai METEN en vis 
D’ abreviamen de jorns e de s0s ans. 
B. CansonEL DE MansEiLLE, Coblas triadas. 
Le beaucoup souffrir le va mettant en voie d'abre- 
gement de jours et de ses ans. 
Als Juzieus lo mes en venda. 
BEntnanp DE BORN : Quan vey pels. 
Aux Juifs le mit en vente. 
Tan los destrein nofes e cobeitatz 
C'onor e pretz en MRTEX en «Os. 
A1MERI DE PEGUILAIX : Qui be s membre. 
Tant les presse non-foi et convoitise qu'honneur et 
mérite ils mettent en mépris. 
Per que m sui Mes en assai, 
Si ja L bon jora trobarai. 
Saïz DE ScoLa : De Ben. 
C'est pourquoi je me suis mis en essai , si Jamais 
le bon jour je trouverai. 
Leu m s0y Mes en vostra bailia. 
Poxs DE LA GARDE : D’ un sirrentés, 
Je me suis mis en votre puissance. 
Si m METETZ en azir, 
Tem que totz lo mons m'azire. 
Euas DE BañsoLs : Car compret. 
Si vous me mettez en haine, je crains que tout le 
monde me haisse. 
Toza , vau far ma jornada. 
— Senher, METE us en carreira. 
G. Riqurer : L'sutr' ier trober. 
Jeune fille , je vais faire ma journée. — Seigoeur, 
mellez-vous en roule. 
Mesxno s lotz en oracio, e pregero. 
PuiLOMENA. 


Se mirent tous én oraison , el priérent. 


MET 


— Substantiv. Ce mot servait à indiquer 


la ponctuation. 

Coma ba nom primier mrrrk...; colum, 
segon METRE; peryodus, ters METRE. 

Leys d'amors, fol. 144. 

Coma a nom premier mettre... ; colum, second 
mettre; période , troisième mettre. 
ANC. CAT. Metrer. £sr. Meter. ronr. Metter. 

iT. Mettere. 


2. Mes, s. m., messager, envoyé. 
Fez s0s Mes segre ; si'ls fez metre e preso. 
Poëme sur Boèce. 

Fit suivre ses messagers; si les fit melire en 
prison. 
axc. FR. Li nes retournérent; il raportèrent 

le jugement le roy Tierri, que tait li Fran. 
cois loërent. 

Un mes s’en vint aus Wandes, qui lear dist 
que lor fames et leur enfans estoient tuit 
ocis. 

Chron. de Fr., Rec. des Hist. de Fr.,t. I, 
p- 173 et 182. 
Que Renart fist quant vit en voie 
Le mes le pape et ciaus de Roume, 
Roman du Renart, t. 1V,p. 110. 


3. MESSATGE, MESSAGE, $. /., Message. 
MessaTGE trametrai fizel, 
Brea sagelat de mon anel. 
AsxaAuD DE Marueiz : Dona genser. 
Jd'enverrai message fidèle, bref scellé de mon 
Auneéau, 
Dieus li do mal escarida 
Qui porta malvais MESSATGS. 
B. pe Venrapoun : La doussa votz. 
Dieu lui donne mauvaise aventure à qui porte 
Mauvais message. 
Loc, Li dis: Amicx, ses tot MEsSATGE, 
Vaelh que ns anem ades disnar. 
P. Vinaz: Abril issic. 
Elle lui dit : Ami, sans autre cérémonie, je veux 
que nous allions sur-le-champ diner. 
ANC, ESP. 
Recabda el messaje cuemo bon messsjero. 
Poema de Alexandro, cop. 60. 
car. Mitsatge. xsr. mob, Mensage. vont. Men- 
sagem. 17. Messaggio. 


— Messager, commissionnaire. 
Ayssi coma MESSATGE que non porta letras. 


nou intra pas laugieramens davan lo rey. 
F.et Vert., Lol. 88. 
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Ainsi comme messager qui ne porte lettres... 
n'eutre pas facilement devant le roi. 

Tramet al rei messarce semblan romieu. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 72. 

Transmet au roi un messager semblable à un 
pélerin. 

Aquells que non preston pas de lur mas, 
mays que fan prestar lurs deniers a lars MEs- 
sATGES, aquestz $0 mayestres uzuriers. 

F. et Vert., fol, 13 et 14. 

Ceux qui ne prêtent pas de leur main, mais qui 
font prêter leurs deniers à leurs commissionnaires, 
ceux-ci sont maîtres usuriers. 

Fig. Li uol son tot temps del cor MESATGE, 
E fan amar cel que non amaria. 
T, DE GinAUR ET DE PEYRONET : Peronet. 

Les yeux sont toujours les messagers du cœur, et 
fout aimer celui qui n'aimerait pas. 

ANC, FR. 
Sire, font li messaige, uu petit nos 0ez. 
Roman de Kou, v. 2981. 

Li message le conte Thiebaut farent Joffroy 
de Ville-Hardoïin, li mareschaus de Campaigne, 
et Miles li Braibauz, 

VILLEHARDOUIN , p. 6. 
ANG. CAT. Missaige. ssr. Mensaye. 17. Mes- 


saggio. 


4. MESSATGIER, s. 77., Messager. 
Mout ni venon soven li MESsATGIER 
Ab auel d’aur, ab cordon blanc o nier, 
P. Vina : Drogoman. 
Moult me viennent souvent les messagers avec 
anneau d'or, avec cordon blanc où noir. 
Un messaTGten , que me venc l'antre dia. 
Guizzaune pe Beziens : Erransa. 
Un messager, qui me vint l'autre jour. 
Fig. Mon cor, qu’es lai vostr' vstaliers, 
M'en ven de vos sai MESSATGIERS. 
AnxauD DE MarueiL : Dona genser. 
Mon cœur, qui est là votre hôte, m’en vient de 
VOUS 101 AMCSSAGET. 
Las aurelhas so mxssarGten del cor, 
Liv. de Sydrac, fol. 34. 
Les oreilles sont messagers du cœur. 
anc. Fa. Riches juiaus et moult grant sonme 
D'avoir donna li mesagier. 
Roman du Renart, 1. IV, p. 10. 
ANC. Esr. Venioron de Cecilia al rey messageros. 
Poema de Alexandro, cop. 1754. 
ANG. GAT. Missatger. sr. mob. Mensagero. 
ront. Mensageiro. 1%, Messaggiero, missa- 
giere, 
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5, MESSAGCGIERA, $. f., messagère. 
Ciconia.. de primavera et de novel temps 


es MESSAGGIERA. 
Eluc. de las propr., fol. 144. 
La cigogne.. de primevère et de nouveau temps 
est messagère. 


6. MESsATGARIA, MESSATIARIA , $.f., MeS- 
sage, mission, commission. 
L’ arcangel son premier 
E sobira tota via 
En faire MESSATGARIA. 
Brev. d’amor, fol. 20. 
Les archanges sont les premiers et toujours les 
supérieurs à faire message. 
La maessaranta Îhi plai, e'l s’esjauzis € 
s'alegra. 
Livre de Sydrac, fol. 34. 
Le message lui plaît, et il se réjouit et s'allègre. 
Tals fo la mussarGanta. 
Brev. d'amor, fol. Ba. 
Telle fut la mission. 
Sirvens et officials e messatgiers que fan totz 
los officis de la cort e las mussaTsARIAS, ayssi 


co hom lar dis. 
, V. et Vert. fol. 46. 


Sergents et ofliciers et messagers qui font tous les 
offices de la cour et les commissions, ainsi comme 
on leur dit. 

ANG. FR. Quant le roy ou le soudane meurt, 
cil qui sont en messagerie, soit en paen- 
nime ou en crestienté, sont prison et es- 


clave. 
Joinville, p. 77. 


Axc.ssr. Vieno à Alexandre aua messageria. 
Poema de Alexandro, cop. 1753. 
Anc. CAT. Missatgeria. 


7. Messio , s. f., mise, émission, dé- 
pense. 
Yen faray mxssio qu’ ieu sautaria .x. pas. 
Leys d'amors, fol. 86. 
Je ferai mise que je sauterais dix pas. 
Us autres joglars escomes lo. e feron mes- 
s1os cascnn de son palafre. 
F,, d'A. Daniel. 
Un autre jongleur le défia… et ils firent mise cha- 
cun de son palefroi. 
Las mxss10s qu' el a fachas en arar, o en se- 
menar, o en segar, © en estivar lo blat. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 17. 
Les dépenses qu’il a faites à labourer, ou à semer, 
ou à scier, ou à récolter le blé. 


MET 


Lo sauts, per sas Messios, 
N° a pres alcana cantitat, 
El sobreplus lar a layssat, 
F. de S. Honorat. 
Le saint, pour ses dépenses, en a pris aucune 
quantité , ct le surplus leur a laissé. 
anG. FR. Messions et dépens pour la défension. 
Ord. des R. de Fr., 1326, t. 1, p.799. 
A grans frais et missions. 
Mém. d'Oliv. de la Marche, p. 318. 
ANG. CAT. Messiô, 


8. MeTTEMENT , s. m., mise. 


Lo METTEMENT de possession. 
Fors de Béarn, p. 1094. 
La mise en possession. 


Al merrement de aquellas. 
Tit. de vaÿr. Doar,t. VI, fol. 153. 
À la mise de celles-là. 


9. Missiv, adj., missif. 
Per lettras mrsstvas. 


Fors de Béarn, p. 1079- 
Par lettres missives. 


caT. Missiu. sav, ronr. Missivo, 


10. Merepon, s. "=1., dépensier, géné- 
reux, 
Bon’ amor fug als malvatz 
E don’ als bons mere Dons. 
R. VinaL DE Bezaupux : En aquel. 


Bon amour fuit les méchants et donne aux bons de- 
pensiers. 


11, AMETTRE, v., mettre, placer. 
Mon cor non pois aillors AMETTRE, 
Ni non pois ges de leis partir. 
LamBerTi DE Boxaxnez : D'un salut. 


Mon cœur je ne puis ailleurs mettre, ni ne puis 
point me séparer d’elle. 


12. ADMETTRE, 2., lat. ADMITTERE, ad- 
mettre. 
Non vol apwerrre las exceptions, allega- 
tions e defensas. 
Statuts de Provence. Mosse, p. 193- 


Ne veut admettre les exceptions, allégations et 
défenses. 


CAT. Admetrer. sr. Admitir. vont. Admitir. 
tT. Ammittere. 


13. ComMeTRE, v., commettre. 


MET 


Qa'aias tan gran peccat comes. 
W. de S. Honorut. 
Que vous ayez commis si grand péché. 


— Défier, provoquer, attaquer. 


Quant hom d° amor la comer. 


Guiscaume DE Monracnacour : Non an. 


Quand on la défie d'amour. 


M'a comes ab glazis et ab sanc totz premiers. 
GUILLAUME DE TupeLa. 
M'a provoqué tout le premier avec glaives «1 
avec sang. 
Cowerre us voill, Recnlaire, 
T. pe Huçues £T DE RECULAURE : Cometre us. 
Je veux vous défier, Reculaire. 
Ben, Rigant, sai que comes 
Ab orgueilh gran. 
Raïmoxp pe LA Tour : Bel orgueilhos. 
Rigaut, bien je sais qu'il défe avec grand or- 
gueil, 
Avinhos e Belcaire los a comxs primers 
GUILLAUME ne Tupeca. 


Avignon et Beancaire les à attaqués les pre- 
miers. 


— Confier. 
Cowss hi lo regimen d' Ytalia, 
Cat. dets apost. de Roma, fol. 114. 


Lui commit le gouvernement d'Italie. 


— Entreprendre, risquer. 
Quan la prec, mi ditz qu’alhors comera. 
G. Pœnne pe Casaus : D' una leu. 
Quand je la prie, elle me dit que j'entreprenne 
ailleurs. 
caT. Cometrer. xsr Cometer. ronr. Commet- 
ter. 17. Commettere. 


# 


14. Esconerre, »., défier, attaquer, 
provoquer, questionner. 
Manens rscomes lo frayri primiers. 
Le mOIxE DE Monraunon : Manens e frayris. 
Le riche le‘premier défia le misérable, 
Pois m° Escomsrerz de guerra. 
Mancoar : Una ren. 
Puisque vous me provoquez de guerre. 
Us autres joglars xscowes lo com el trobava 
en pus caras rimas que el. 
F. d'A. Daniel. 


MET 


Vers es qu’ ieu ai amada 
L'enganayritz, don m’avetz sscomes. 
T.D'ALnenT ManQUIS ET DE RAMBAUD DE Vaquer- 


nAS : Era m, 
IL est vrai que j'ai aimé la trompeuse, dont vous 
m'avez provoque. 
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Si m'scomer de nolla ren, 
Ades li respondrai en ben. 
Roman de Jaufre, fol. 53. 


S'il me questionne de nulle chose , alors je lui ré- 
pondrai en hien. 


CAT, Escometrer. 1T. Scommettere. 


15. Comissiun, s. f., lat, COMMISSIONE/ , 

commission, mandat. 

Per far la copia de la comtsstox del aide 
de .cc. .m. linras tornes. 

Tit. de 1428. Hist. de Nimes, t. WW, pr., p. 227. 

Pour faire la copie de la commission de l'aide de 
cent cinquante mille livres tournois. 

Neguna comisstox, 


Statuts de Provence. Bomy, p- 218. 
Nulle commission. 


CAT. Comissiô, xsr. Comision, ronr. Commis- 
sâo. 17, Commissione, 


1h. Comissant, cOMESsaRT, s, m,, com- 
missaire. 
Comissanis de la cambra. 

Statuts de Provence. JULEN ,1.1, p, 84. 

Commissaires de la chambre, 
Comxssant el pays de Leuguedor , per lo rey. 
Tic. de 1412, Hist. de Nimes, 1. LE, pr., p. 209. 
Commissaire au pays de Languedoc, pour le roi. 


CAT. Comissari. sr. Comisario, vonr. 1r. Com- 
missario. 


17. Demerre, »., lat. prurrtenr, mettre, 
rejeter sur, imputer. 
No m poiria mi donz nemerre 
Nol mefait, 
Launenri De DONAXEL : D’ un salur. 
Ma dame re me pourrait imputer nul méfait, 


— Désister, démettre. 


Ben mi meravilh qu'en aissi sen pemera. 
G. Prune pe CasaLs : D’ una leu. 
Je m'étonne bien qu'elle s'en désiste ainsi. 
CAT. Demetrer. axe. Esr. Demitir. sr, mon. 
Dimitir. vont. Demittir. 17. Dimettere. 


Un autre jongleur le défa comment il trouvait 18. EsuETRE, v., émettre, manifester, 


en plus riches rimes que lui. 
III, 


livrer, entremettre. 


29 
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Pas alhors non aus mon fin cor esdemetre, 
Ben denria mos sens subtils en lai ESMETRE. 
GuiLLAUME DE SainT-Dinien : Pus tan mi. 

Puisqu'ailleurs je n'ose abandonner mon fidèle 
cœur, je devrais bien manifester là-bas mes connais 
sances délicates. 

Tant es a lieis mon cor EsMES. 
A. DANIEL : Amors e. 
Tant est à elle mon cœur livre. 


De nalha ren no s’ #smer ni s’ embarga 
Ses ben yssir. 
GuiLLaUME DE DURFORT : Quar say petit. 


De nulle chose ne s'entremet ni s’embarrasse sans 
bien sortir. 


— Ruiner, épuiser d'argent. 
O dira : Est ostal 
Que ai fag m'a KsMEs. 
G. Riquier : Sell que sap. 
Ou dira : Cet hôtel que j'ai fait m'a ruine. 
Part. pas.  Anatz a la cort, si es ESM1S, 
E preiatz la reina que vos vestis. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 88. 
Allez à la cour, si vous êtes ruiné, et priez la 
reine qu'elle vous vélisse. 


19. ENTREMETRE, ®., lat. INTERMITIERE , 
entremettre, tenter, mêler, essayer, 


placer. 
Mal enseuhat, vilas e mal apres 
M'an ab mentir aitan ant ENTREMES, 
Que fan cuiar que la geuser del mon 
Mi tenha gai, jauzen e deziron. 
BentranDp DE Bonn : Quan la novella. 
Mal élevés, vilains et mal appris m'ont avec le 
mentir si haut placé, qu’ils font croire que la plus 
belle du monde me tienne gai, joyeux et désirant. 
Pas tan mi fors’ amors que mi fai ENTREMETRE 
Qa' ala gensor del mon ans ma chanso trametre. 
Guicraune D6 Saint-Dinien : Pus tan mi. 
Paisque l'amour me force tant qu'il me fait ten- 
ter qu'à la plus belle du monde j'ose transmettre 
ma chanson. 
ExTREMETRE n’ang cent pastors. 
Préeene D'AUVERGNE : Chantarai. 
J'entends s'en entremettre cent pasteurs. 
Qai no s'enNTREMET d’amar, 
Non pot esser valens ni pros. 
RaimonD DE MiravaL: Selh que no vol. 
Qui ne se méle d'aimer, ne peut étre vaillant ni 
preux. 


MET 


Per febre lo sol home sancnar, 
Mas qui be o no sap far, 
No s’en den per re ENTARMETRE. 
Deupes DE PRADES, Aux. cass. 
Pour fièvre on a coutume de le saigner, mais qui 
ne sait pas bien le faire, ne doit pour rien s'en e- 
sayer. 
M'es bon e belh hueymais qu'ien M'ERTREMETA 
D’ nn sirventes per elhs aconortar, 
DenTrranb DE Eonn : Pus Veutedorn. 
Il m'est bon et heau désormais que je m'essus 
d'un sirvente pour les encourager. 
Part, pas. Pois ENTREMES me soi de far chanso. 
Pignne D'AUVERGRE : Pois entremes. 
Puisque je me suis mélé de faire chanson. 
Si negana s'es de m’ amor ENTREMESSA. 
GUILLAUME DE SatNT-Dipier : Pus (au mi. 
Si nulle s’est de mon amour entremise. 
caAT. Entremetrer. sr. Entremeter, ront. En- 
trameter. 1T. Intramettere. 


20. EspemrTre, v., abandonner, con- 
fier, déployer. 
Pas alhors non ans mon fin cor £SDFMETRE, 
Ben deuria mos sens subtils en lai esmetre. 
GuiLLaome DE SauNT-Dinien : Pus tan oi. 
Puisqu'ailleurs je n'ose abandonner mon fidèle 
cœur, je devrais bien manifester là-bas mes contatt- 
sances délicates. 
Part. pas. Las golas grans et EsDRMESSAS. 
F. de S. Honorat. 
Les gueules grandes et déployées. 


or. Esvrmessa, s./f., effort, élan, de- 


ploiement. 

De chantar farai 

Una ESDEMESSA. 

TomiEns ET PaLazis : De chantar. 
De chanter je ferai un élan. 
Per lieys amar no feira nn’ EsnEmEssa. 

ALBERT DE SISTERON : Eu amor truep. 

Pour l'aimer je ne ferais pas un effort. 


22, ENTROMETRE, v., lat, 1INTROMITIERE, 


introduire. 
Comanda a la matrona que ExTROMETA lo 
sieu det, 
Trad. d'Albucasis, fol. 32. 
Commande à la matrone qu'elle introduise le sien 
doigt. 
Fig. Exraomxr gaug e leticia. 
Trad. d'Althucasis, lol, 66. 
Introduit joie et gaîte. 


MET 


CAT, Éntrometrer. anc. ksr. Jntrometer, xsr. 
mon. Æntrometer., vont. Intrometter. 1r. 
Intromettere. 


23. ENTROMES, INTROMES, s. /1., sonde. 
Am ENTROMES cayrat. 
La forma de rNrnomss petit. 
Trad. d'Albucasis, lol. 32 et 26. 
Àvec sonde carrée, 
La forme de petite sonde. 
ir. {ntromesso. 


24. Ixrromissio, s. f., lat. INTROMISS10, 


intromission , introduction. 

Per que es fayta ixrromissto de lur, 
Trad. d'Albucasis, fol. 43. 

Par quoi est faite l'intromission d'eux. 


roRT. {ratromissäo. 1x. Intromessione, 


25. MALMETRE, MARMETRE , Ÿ,, imposer, 
déplacer, déranger, maltraiter, 
Ea las penas d'ifern, las cals non pot pessar 
Cor, ni boca retraire, ni'ls huelhs adesgardar…. 
Aquelas dea masmerre, establir e donar.…. 
À vos autres hereljes. 
Izanx : Diguas me tu, 

Dans les peines d'enfer, lesquelles le cœur ne peut 
penser, ni la bouche raconter, ni les yeux voir.…., 
celles.]3 1l doit imposer, établir et donner... à vous 
autres hérétiques. 

M'a manmis, que m fo dolsana. 
B. Mantin : Del mes, 

Elle m'a maltruité, vu qu’elle me fut douce. 
Part. pas. 

Fig. Pretz es estortz, qu'era guastz € MALMES. 
AIMER DE PEGUILAIN : En aquelh. 

Mérite est délivré, qui était endommagé et mal- 
traité. 

AnC. FR, Qui sa fame li a maumise. 
Roman du Renart, 1.11, p. 162. 


— Assigner. 
Els quals dichs deniers avia donats e MARMES. 
Tit. de 1240. Doar, t. CXL, fol. 137. 
Auxquels dits il avait douné et assigné deniers. 
car. Malmetrer, sxc. sr. Malmeter. 17. Mal- 
mettere. 


26, PROMETRE, »., lat. PROMITIERE, pro- 


mettre, 
Si res rPROMETETz, atendetz lo. 
PHiLomens. 
Si vous promettez quelque chose ; tenez-le. 


MET 


So que m rRomes, er m'estrai. 
P, Rarmonx pe Tourouse : Us novel. 
Ce qu'elle me promit, maintenant elle me l'ar- 
rache. 
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A lei de mal deutor 
Qu’ ades raomMET, mas re non pagaria. 
FoLrquer DE MARSEILLE : Sitot me. 
A la manière de mauvais débiteur qui toujours 
promet, mais ne payerait rien. 


— Assurer. 
le us rRomet:, s0 dix K., qu’ elha laura 


per marit. 
PHILOMENA. 


Je vous promets, ce dit Charles, qu'elle l'aura 
pour mari. 
Substantiv. No m sap bo raomerre ses aver. 
G. Fainir : Tug cilh. 
Ne m'est agréable le promettre sans avoir. 
FI PROMETRE in es gen. 
GuiLLaAUME DE SaiNT-Dimien : Pus tan mi. 
Le promettre m'est agréable, 
Part, pas, Del rey en la ley rnowes. 
P. CarDrNAL : Vera vergenn. 
Du roi promis dans la loi. 
Subst. Lo Senhor non tarzu lo sien rromes, 
Trad, de la 2° Ép. de S. Pierre. 
Le Scigneur ne tarde pas la sienne promesse. 
caT. Prometrer, x$r. Prometer, ronr, Promet- 
ter, 17. Promeutere. 


27. PROMESSA, $. f., promesse. 
El prometre m’es gen, e fos falsa”l rRomEssa. 
GUILLAUME DE SAINT-DiDIER : Pus tan mi. 
Le promettre m'est agréable, et fut fausse la pro- 
messe. 
Aus, tn que cantas las messas, 
E fas a Dieu tas PROMESsAS. 
P. Cañpixaz : Jhesum Crist. 
Éconte , toi qui chantes tes messes, el fais à Dieu 
tes promesses. 
CAT. Esp. Promesa, vont. 11. Promessa. 


28. Pnomrssio, PROMISS1O, s. f:, lat. PRo- 
MISSIO, promesse, assurance , pro- 
mission. 

La rRomEss10 qu’ el reis fes al comte et a lui 
de rendre so qu’ avion perdat. 
F, de Raimond de Miraval. 
La promesse que le roi fit au comte et à lui de 
rendre ce qu'ils avaient perdu. 
Loc. Los metra en terra de rRom1ss10. 
Liv. de Sydrac, fol. 119. 


Les mettra en terre de promissien. 
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ANG. CAT. Promessid, promissié. &sr. Pro- 
mision. Pont. Promissäo, 17. Promessione, 


29. PROMETEIRE, PROMETEDOR , 5. /n., 


prometteur, qui promet, garant. 
Non es tengutz lo Promeretne. 
Trad, du Code de Justinien, fol. g2. 
Le prometteur n’est pas tenu. 
Jhesos es fatz PROMETEIRE del melhor testa- 
ment, 
Trad. de l'Épit. de S. Paul aux Hébreux. 
Jésus est fait garant du meilleur testament. 
Prov, Prometres taing a bon entendedor, 
Et atendres u bon PRoMETEDON. 
B, Zone: : Mal aia cel. 
Le promettre convient à bon soupirant , et le tenir 
à bon prometteur. 
ANC. CAT. &sr. Prometedor, vont. Promettedor. 
ir. Promettitore, 


30, COMPROMETRE, v., lat. comeromIT- 
teBE, compromettre, engager. 
Se comPROMESERO amigsblamen. 
Tic. de 1270, de La fumille Gasc. 
Se compromirent amiablement. 
Part. pas. 
El sagrestan si son mantenent COMPROMES, 
Que lur dones evesque cal qne mais li plagues. 
F'. de S. Honorat. 

Et les sacristains se sont mainteoant compromis, 
qu'il leur dounât un évêque, celui qui plus lui plai- 
rail. 
cat. Comprometrer. ssv. Comprometer. Pont. 

Comprometter. 1x. Compromettere. 


31, ComPnomes , s, #7. , lat. couPRomIs- 
sum, compromis. 
Sotz la pens contenguda el comPaowes. 
Tit. de 1269. Arch. du Roy., M. 872. 
Sous la peine contenue au compromis. 
Lo dich comrnomes, e lo poder que lus dichas 
partidas nos an donat, 
Titre de Périgueux de 1276. 
Ledit compromis, et le pouvoir que lesdites parties 
nous ont donné. 
AxG, CAT. Compromes. xxr. Compromiso, ronr. 
Compromisso. 17. Compromesso. 


32. EMPROMETRE, ENPROMETRE , ,, pro 
mettre. 


Empnomer a lor lo guiardon. 
Doctrine des Vaudois. 
Promet à eux la récompense. 


MET 
Lor sxraomes lo regne celestial. 
La nobia Leyczon. 


Leur promit le royaume céleste, 


iT. /mpromettere. 


39. EMPROMESSION , s. f., promesse, pro- 
mission. 
Han 


tuent. 


las smMrROMEssIoNS... en desprezia- 


La nobla Leyczon. 
Ont les promesses. ea mépris. 
Loc. Hereteron la terra de l’Eempaomrsston, 
La nobla Leycson. 


Héritèrent de la terre de la promission. 


34. PROMETENSA, s. f., émission, pro- 
nonciation. 
Per la PRomeTENSsA de la oration en la qual 
dizon : Senher, perdona a nos 
Regla de S. Benezeg, Vol. 32. 


Pac l'émission de l’oraison dans laquelle ils disest: 
Seigneur, pardonne à nous. 


35. RerPnomissio, s, f., lat. akPROwWISS10, 
engagement mutuel, promesse réci- 
proque. 

Car aquesta nErROMISS1O es à vOs € à vos- 
tres filhs. 
Trad. des Actes des apôtres, ch. 2. 


Car cet engagement mutuel est pour vous el pour 
vos fils. 


Temps de nePRomIss10, 
Eluc. de las propr., fol. 138. 
Temps de promesse réciproque. 


xsr. Repromision. 1r. Repromissione. 


36. Remissio, s. f., lat. Remtssio, ré- 
mission. 
Per reMm1ss10 de mos peccatz. 
Liv, de Sydrac, (ul. 131. 
Par rémission de mes péchés. 
Rewrssro e perdo de peccatz. 
. F. et Vert, fol. 5. 
Rémission et pardon de péchés. 
car. Remissié, asr. Remision. ronr. Remissüo. 
1T. Remissione. 


37. Remssit, adj., lat. nEmIssIvuS, ré- 
missif, qui relâche, qui décroit. 
Remissrv As coma : pauc € panc. 


Leys d'amers, lol. on. 
Remissives comme : peu à peu. 


MET 
38. SOBREMETRE, ., lat. SUPERMITIERE , 


élever, surmonter, dominer. 
Pneys faziatz als menutz donadors 
Creisser lurs dons, quant auziun parlar 
Del vostre fait cum era SOURKMES. 
AIMERT DE PEGUILAIN : Ance non. 
Puis vous faisiez aux menus donneurs croître leur: 
dons, quand ils entendaient parler de votre fait 
comme à était élevé. 


39. SOBMETRE, SOTZMETRE , SOSMETRE , 
v., lat. susmirtere, soumettre, subor- 


donner. 
S'era vengat sonmerae à la gleysa. 
Chronique des Albigeois, col. 6. 
S'était venu soumettre à l'église. 
Part. pas. On plus li «uy sers e sosmes, 
Adoncx mi fai piegz. 
G. Hucues p’ALbi : Quan lo braus. 
Où plus je lui suis esclave et soumis, alors el 
me fait pire. 
Tota creatura es vana de se, e sosmxs’a s: 


vanetat, 
F. et Vert., fol. Go. 
Toute créature est vaine de soi, et soumise à 5: 
vamté. 
Substantiv. 
Eu governar clerzia e trastotz s0s s0sMES, 
V. de S. Honorat. 
À gouverner le clergé et tous ses subordonnes. 
Dels sorzmes e dels vezis 
Mslanans, panbres e mesqnis, 
A dolor e compascio. 
Brev. d'amor, lol. 21. 
Des subordonnés el des voisins souflrants, pau- 
vres et mesquims, il a douleur et compassion. 
car, Sometrer. sr. Someter, rORT. Sometter. 
iT. Sottomettere. 


4o. Supmisston , s. f., lat. susgmissionerm, 
soumission. 
Obligations, suumiss10Ns. 
Tit. de 1384. Arch. du Roy., K. 52. 
Obligations , soumissions. 
CAT. Submissiô. xsr. Sumision. ronT. Submis 
säo, 1r. Sornmissione, sommessione. 


41. EmissrO, s. f., lat. EMISSI0 , émission, 
éjection, évacuatiou. 


Ewissro del brac de la plaga. 
| rad. d'Albucasis, fol. 43. 
Emission du pus de la plaie. 


xs. Emiston, vont. Emissäo. 11. Emissione. 


| 


MET 


229 


12. Emissius, adj., émissif, productif. 


Algas so de votz emissius. 
Eluc. de las propr., fol. 45. 
Aucuns sont émissifs de voix. 


13. Imissiox , s. f., lat. immissionem, 


envoi, mise. 


mission de possession. 
Statuts de Provence. Boy , p. 7. 
Envoi en possession. 


14. Inrenmissio, s. f., lat. 1NTERMISSIO, 


discontinuation, interruption. 
Diea vezent ses 1NTKRMISSTO. 
Eluc. de las propn,, fol. 9. 
Voyant Dieu sans interruption. 
CAT. {ntermissié. Esv, Intermision, ronr, Inter- 
missäo. 1T. Intermissione. 


15. Expeues, ad}., fixé, établi. 
S’ieu fos tan savis en amar 
Com soi en satres faitz cortes, 
No m fora tant ant ENDEMES. 
Izarn marquis : S'ieu fos. 
Si j'étais si sage en aimer comme je suis en autres 
faits courtois , je ne serais si haut établi. 


16. EnnEmes, ENDEMIS, adv., sur-le- 
champ. 
Viatz et expemes son vengut a Maurel. 
GuirLavme ne Tuners. 
Aussitôt et sur-le-champ ils sont venus à Murel. 
A trayta l'expaza, vas luy venc expemts. 


Roman de Fierabras, v. 355. 
À tiré l'épée, vers lui viat sur-le-champ. 


17. ENDEMESSA , s. f., limite, division, 
borne. 
La qual estrada devesis entro en la exps- 
messa de Bessac. | 
Tit. de 1248. Doar, t. CXXXVIL, fol. 236. 
Laquelle route sépare jusqu'à la limite de Bessac. 
Si negana s’es de m’amor entremessa, 
Eutenda s’ en autrui, qu’ ieu sec dreita ENDK- 
MHSSA. 
GUILLAUME DE SAINT-DNDIER : Pus lan mi. 
Si nulle s’est de mon amour entremise, qu’elle 
s'entende en autrui, vu que je suis la droite limite. 


18. REMETRE, v., lat. REMITÉRE, re- 


mettre, rendre , pardonner. 
Remer s0 que nos le devem 
Quo nos als autres REMFTEM, 


MET 


Remzr lo y de bon coratge. 
Brev. d'amor, lol. 104 et 71. 
Remets ce que nous te devons comme nous remet 
fans aux autres, 
Le lui remet de hon cœur, 
cat. Remetrer. usr, Remitir, ronr. Remittir, 
1r, femittere. 
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49. TnameTRE, »., lat. TRANSMITERE , 
transmettre, envoyer. 
A la gensor del mon aus ma chanso FTRAMETRE, 
Guittaume pe Sainr-Dhores : Pus tan mi. 


A la plus belle du monde j'ose ma chanson trans- 
mettre. * 


Messatge TRameTRai fizel. 
AgnauDb DE Manueir : Dona genser. 
J'enverrai message fidèle. 
El rramxria los breus ultra la mar. 
Poëme sur Boète, 
LL transmettait les leltres outre la mer. 


— Ménager, moyenner. 
Prec Diea que m sia guit, 
E que tramxrs breumen 
Eutr els reys acordamen. 
Prvrrozs : Quant amors, 
Je prie Dieu qu'il me soit guide, et qu'il ménage 
bientôt accord entre Les rois, 
ANC. CAT, Trametrer, AT, mob. Transmitir. 
er. Transmitir, trasmitir. voRT. Transmit- 
tir. 17, Tramettere, trasmettere. 


bo. Trames, s. m»., cours, flux d’eau. 
Trames es la partida del uvi de la fout 
plus drech entro mar corrent, 
Eluc. de las prapr., fol. 152. 
Le cours est la partie du fleuve de la fontaine plus 
directement jusqu'a la mer courant. 


51. RETRAMETRE , ®., renvoyer, retrans- 
mettre, 


La lutz.. nxrrAmxr per accio reflexiva. 
Eluc. de Las propr., fol. 150. 
La lumière... renvoie par action réflective. 


52. REIRETRAMETRE , ®., l'EUVOYET. 


Lo cals ieu t'ai RETRETRAMES. 
Trad. de l'Epit. de S. Pant à Philémon. 


Lequel je t'ai renvoyé. 


MEZ 


Subse. .Xx. METROPOLITAS Que avia sotz se. 
Negu METROrOLITA © arcivesque. 
Cat. dels apost. de Roma, fol, 112 et 18. 
Vingt métropolitains qu'il avait sous soi. 
Nul métropolitain ou archevéque. 


2. MerroroLiras, adj., métropolitain. 
Aix... ni Aax.. no s0 eschrichas en las an- 
ras ciotatz METROPOLITARS. 
Cat. déls apast. de Roma, fol, 112. 
Aix... ni Auch... ne sont écrites parmi les autres 
cités métropolitaines. 


3. Mernoportaz, adj., métropolitain, 
provincial. 
Del concili merroroztar. 


Cat. dels apost. de Roma, fol. 213. 
Du concile provincial. 


MEZEL, s. m., lat. misez/us, ladre, \- 


preux. 
Avia malautia de Mezet. 
V. de S. Honorat. 
Avait maladie de /épreux. 
Dezempareron totas lurs honors, e doneron 
se à servir los MEezELts. 
Fer Vert. fol. n8. 
Abandounéreol tous leurs domaines, et se den- 
nèrent à servir les lépreux, 
Tain se ben la malsana al mezer, 
T. ve Taunez € DE FaLcoseT : Fakomet. 
Se convient lion la malsaine au fépreux. 
Anc. FR. Que tes oreilles estonpas 
Au mesel pauvre pélerin 
Lazaron, saus qui Ln soupas. 
Le Reclus de Molliens, G1, sur Joinville. 
Li sainz rois demanda audit chevalier lequel 
il voudroit miex on avoir fait un péchié mor- 
tel ou estre mesel, et li chevaliers respondi 
que il vodroit miex avoir fet trente péchiez 
mortex que ce que il fust mesel. 
V. de S. Louis, à la suite de Joinville, p. 35. 
Adjeet. À cui a" bisbatz musezs sa filla morts. 
Gutzraume DE BERGUEDAN : Un sirventes. 
À qui l'évêque dépreux à tué sa fille, 
ANG. ra, Viex est lor vie orde et mesele. 
Fabl. et cont. anc., 1, p- 309. 


METROPOLITAN, adj. , lat. METROPO- 2. MEZELLA é 1 PE PA lépreuse, 


LITANUS, métropolitain. 
Que la glyeia mernOroLIrAN« agues la tersa 


partida, 
Cat. dels apost, de Homa, fol. 142. 
Que l'église métropolitaine eut la tierce partir. 


Meynhs val qu’una mezecrs, 
Mancasrus : Dirai vos se0es. 
Moins vaut qu'one fé preuse. 
ane, FR. Ostez, fet-il, ceste mesele. 
Nouv. rec, de fabl.et cont. anc., 4.1, p- 3n. 


Digitized by Google 


MIC 
3. Mezeura , s. ff, lèpre. 


De que ve mezxr1a ni tinha. 
Aquest engaens es de tal vertut que el gaeris 


de MEZELIA. 
Liv. de Sydrac, fol. 28 et 43. 


De quoi vient lèpre et teigne. 
Cet onguent est de telle vertu, qu’il guérit de 
lèpre. 


h. MEZELLARIA, MEZELARIA, $. f., lé- 


proserie, 
A la mezerranra del castel, 
Tit. de 1225. Doar, t. CXIV, fol. 53. 


A la léproserie du château. 


— Lipre. 
Era estatz.…. gneritz corporalmen de mezx- 
LARTA , € esperitalmen de peccat. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 38. 
Avait été... guéri corporellement de lèpre, et spi- 
rituellement de péché. 


MIAU, s. m., miau, le miaulement, le 


cri du chat. 
De miau atressi, mialar, 
Leys d'amers, lol. 132. 
De miau également, miauler. 
car. Miol. sr. Maullo. 


2, MiuLar, v., miauler. 
De mixu atressi, MIULAR. 
Leys d'ameors, fol. 132. 
De miau également , miauler. 
Fig. Berta del sien mantel s’afiula, 
Ta freols es qu'a penas mrura. 
Leys d'amors, fol. 128. 
Berte de son manteau s’afluble, si faible elle est 
qu'à peine elle miaule. 
Substant. Miurans se perte c’als catz. 
Leys d'amors, fol. 128. 
Le miauler ue s'appartient qu'aux chats, 
car. Midlar. £sr. Maullar. vont. Mear. 1. 
Miagolare, miagulare. 


MICA, MIA, MIGA, MINGA, MINGUA, MINJA, 
s. f., lat. mica, mie. 
Dicta teana, cum s0 tridas de micas de pu 


soven lavadas en ayga. 
Eluc. de Las prop., ol. 80. 
Dite ténue, comme sont débris de mie de pain sou- 
vent lavés en eau. 
axc. CAT. Micé. xsP. Miga. 


— Adverb. Point, pas. 


Quant © fait, mica no s'en repent.., 


MIL 
L'om l’a al ma, mrca non l’a al ser, 
Poëme sur Boèce. 
Quand il le fait, mie ne s’en repent… 
L'homme l’a au matin, mie ne l'a au soir. 
Pero no m'en desconort mra. 
B. pe Venravoun : En abril. 
Pourtant je ne m'en décourage point. 
Luyssar m'en ai, ien? Non mrxeua. 
G. Apneman : Lanquau vey. 
M'en départirai-je? Non pas, 
Anc, FR. Ses cuers toz tans estoit lassus, 
Ne mie ès choses transitoires. 
Fabl, et cont. anc., 1.1, p. 292. 
AnC. PORT. No faria miga, 
Tic. de 1309, Elucidario, 1. 1L. 
Pero que nom faria mingua ha levada. 
Docum. de Pendorado, 1309, Elucid., 1. 11, p.20. 


AncC. CAT. Micä, 17. Mica, miga. 


MICHA , mica, s. f., miche, 


M' adaria, ab ana mrcma, 
San e let al cap del an. 
Grnaun De Bornes : Er auxiretz. 


Me conduirait , avec une miche, sain et joyeux au 
bout de l'an. 
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Pas barutelatz 
Val be mrcnas de claustra. 
JzaRN : Diguas me tu. 
Pain bluté vaut bien miches de cloître. 
ANc. FA. Îl ne pèsent ore une miche. 
G. Guranr,t I, p. 164. 


— Moelle. 
Sapias que la micma del os es salva. 
Trad. d'Albucasis, Vol. 2. 
Sachez que la moelle de l'os est sauve. 
ronT, Micha. 


MICHMAH , s. m., micmac,. 
Anra lo reis en Fransa aquest MICHMAW. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 48. 
Aura le roi en France ce micmac. 


MIL , mercm, s. m., lat, mirium, mil, 


millet, 


Micg pa de wie dar. 
PHILOMENA. 
Demi-pain dur de millet. 


Qui en desert 
Semena fromen, ses arar, 
Ni en calmeilh 

Espan son MuILH , 


No sap gaire de laborar. 
P, CarmxaL : Predicator. 
Qui en désert sème froment , sans labourer, et en 
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MIL 


chaume répand son millet, ne sait guère du tra- 


vailler. 
Nég. expl. No prezon blasme ni lau 
Un gran de mix. 
Mancasaus : Lo vers, 
Ne prisent bläme ni louange un grain de mil. 


car. Mill. xse. Mijo. rorr. Milho. rr. Miglio 


2. Micrancos, s. m., millet. 
Porc, quom regarda MILLARGOS, 
Fai meillor escoutar que vos. 
BEentrrano pe Box : Maitolin, 


Pore, lorsqu'il regarde le millet, il fait meilleur 
écouter que vous. 


3. Mrcuoca, s.,f., millococo, sorgho, 
millet de Barbarie, 
Mesura.… de MIrmoca. 
De panis et de miLuoca, et de gairossa et 
de geichas. 
Cout.de Moyssac, xne siècle. Doar,t. CXXVII, 


fol. 8. 
Mesure... de sorgho. 


De pauis et de millocoro, et de jarosse et de 
gesses. 


MIL, adj. num. , lat. mile, mille. 
No comprartÿ om ab mx liuras d'argent. 


Poëme sur Boëce. 
On n'achèterait avec mille livres d'argent. 
Qu'en sian trancat mic esent. 
Berraanxp pr Roux : Lo coms m'a. 
Qu'en soient troués mille houcliers. 


car. Es. POnT. Mil. 17, Mille. 


Voyez GRacGra. 


2. Mritta, MELIA, adj, num., mille. 
Lx. werra Turexs s'en sou ab lny anat, 


Roman de Fierabras, v. 238. 
Soixante mille Tures s'en sont allés avec lui, 


Us locs on n'agnes ,c mrrra. 


Brev. d'amor, Vol. 10. 
Un lieu où il y en eut cent mille. 


ANC, CAT, Milia. 


3, MiLEsue, s. m1., du lat. milirsimus, 
millésime. 
Lo milesmes er... M. Ce. € 1x. 
Monum. du xu siècle, ALLou, Descr, de La 


Haute-Vienne, p.258. 
Le millésime était... mil deux cent et soixante. 
ronT. 17. Millesimo. 


4. MILLER, MILIER, $. m., Millier. 


MIL 


Lo mrczien de clavels de cavals. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 111 
Le millier de clous de cheval, 
.Xx. lo jorns e cine cens lo mes, 
Ayssi que l’an son .vr. MILIER, 
P. CanbtwaL : Ane no vi. 
Vingt le jour et cinq cents le mois, de sorte que 
(au bout de) l'année ils sont six milliers. 
Loc. Faulas d’actor sai ien a mrcuiense a cens 
Pirnne DE Conpiac : El nom de, 
Fables d'auteurs je sais à milliers et à cents. 
cat. Miller. asv. Millar, ponr. Milhar. vr. Mi. 
gliaio. 


5. MiLEN, MILLE, adj. num., millième. 
Dir la micexa parso 
De las grantz bontatz qu’en Dieu so, 


Brev, d'amor, fol.":. 
Dire la millième part des grandes bontés qui sont 
en Dieu. 


Subse. Sol qu'ilh agues lo xrrse 
De la dolor. 
FoLquer ne ManRsEILLE : Ab pauc. 
Seulement qu'elle eût le millième de la douleur. 


6. Mint, s. m., grec, pevpæs, myriade. 
Per aqui monten cent mins auzello. 
Poëme sur Boèce. 
Par là montent cent myriades d'oisillons. 


7. Mio, s. m., million. 


Pagara al rey d’Angleterra tres miL10s. 
Entro que lus dichs tres micros sian pagats. 
Tis. du xive siècle. Doar ,t. VILL, fol. 223. 
Payera au roi d'Angleterre trois millions. 
Jusqu'à ce que lesdits trois millions soient payés. 
CAT. Milô, sp, Millon. vont. Milhèn. 
Milione. 


8. Mairrant, s. m., lat. mrzLrarius, mit 
lième année. 
El tertz an de son enperi fo complitz lo w:- 
Lran: de la costractio de la ciotat. 
Cat. des apost. de Roma, fol. 5. 


Au troisième an de son règne fut accomplie 
millième année de la construction de la cité, 


9. Muima, mirca, s. f., lat. mit, 


mille , mesure itinéraire. 


Voyez Maxans, Orig. de la Lens. 
esp., t. ET, p. 251. 


MIL 


Quinze mizmas e plus agron aura sobriera. 
F. de S. Honorat. 
Quinze milles et plus ils eurent le vent supérieur. 
Loc. prov. 
S'una MiILLA va drech , quatorze vai a l'orsa. 
V'. de S, Honorat. 
Si un mille il va droit, quatorze il va à l'ourse. 


cat. asp. Milla, vont. Milha. 1r. Miglio. 


10. Muzran, s. m., lat. miciane, mille, 
mesuré itinéraire. 
Dos miLLans se van per entiers, 
VF. de S. Honorat. 
Vont deux milles en entier. 
cat, Miller. xsr. Millar. ronr. Milhar. 


MILAN , s. m., du lat. mieius, milan. 
Qui vol comandar 
Al mirax ni baillar 
Sos polets per noyrir, 

Ja us d’els grans no m don pois per ranstir. 
Pienre De BussiGNac : Quan lo dous. 

Qui veut recommander et bailler au milan ses pou- 
lets à nourrir, jamais un d'eux grand ne me donne 
pois pour rôtir. 
car. Mil4, xsr. Milano, vont. Milhano. 


2. Miro, s. m., milan, busard. 

Mrizo o bazac... auzel es fort, 

Miro o buzac fa paucs nons... pichatatz.…, 
dessiboratz. 

Eluc. de las propr., fol. 147 et 278. 

Le milan ou busard..…. est uu oiseau fort. 

Le milan ou busard fait de petits œufs. picotés.…., 
dépourvus de goût. 


MILITAR , v., lat. mirrrare, militer, 


combattre. 
Lo qual comensset a mizrran et a cavalgar 
sspramen contra los autres. 
El wiverer e renbet gloriosamen. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 30 et 50. 
Lequel commença à combattre et à chevaucher 
rudément contre les autres. 
Il combattit et régna glorieusement. 
Part. prés. Tota la gleysa mictranta. 
Chronique des dlbigeais, col. 60. 
Toute l'église militante. 
cat. ssr. ponr. Militar, 1. Militare. 


MILSOLDOR , misoupon, adj., mil- 
soudor. 
Cette expression s'appliqua aux 
TE, 
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chevaux qui servaient dans les batailles 
et qui, en raison de leur beauté ou de 
leur vigueur, étaient estimés à mille 


sous d’or. 
Jeu ai vist caval mrrsocponr 
A pretz de trenta sols tornar, 


T. D’Esrenvur er DE Poxs pe Monrraur : 
Seigner Pons. 


J'ai vu cheval milsoudor passer au prix de trente 
sous. 
Garniscan lor cors e 1 caval mr1s01.or. 
GuILLAUME DE TuDELA. 
Qu'ils équipent leur corps et le cheval milsoudor, 
Subse. En los mortals estors 
On Karle de sas mans trenquet tants mILsOU- 


DORS. 
F. de S. Honorat. 


Dans les combats mortels où Charles de ses mains 
abattit tant de milsonudors. 
ANC, FR, Arinés desus le milsoudor. 
B. ne Saunre-Maune, Chron. de Norm., fol. 106. 
Et le fiert tel cop del tabor 
Qu'il l'abat jus del missoudor. 
Roman du Renart, 1. 1, p. 225. 


MINA , s./f., lat. mixa, mine, sorte de 
mesure de capacité. 
Una mrma de fromen. 


Cartulaire du Bugue, ol. 25. 
Une mine de froment. 


2. Minapa, s. f., émine, mesure de su- 


perficie. 


Det nna minapa de terra, 
Cartulaire du Bugue, Vol. 26. 
Donna une émine de terre. 


3. MexnaL, s. /1., minel, mesure de ca- 
pacité. 
Cel que vin vendon a taverna, aion sestairal 
é MENAL, Cârtal e wietz cartal. 
Cout. d'Alais. Arch. du Rey, sect. hist., K. 867. 
Ceux qui vendent du vin en taverne, qu'ils aient 
sesterot et minel, quartaut et demi-quartaut. 


ï. Emina, s. f, émine , mesure de ca- 

pacité et de superficie. 
Quals en ac un sestier, quals una umtwa. 

Roman de Gerard de Rossillon, fol. 7. 
Quel en eût un setier, quel une mine. 
.L. smina de civada. 

Fit. du xu° siècle, Arch. du Roy., J. 322. 
Une emine d'avoine. 
30 
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LI. eminas de terra a Poeg Marti. Mexrer novell o viell desamparat. 
Tit. de 1230. Arch. du Roy., 3. 313. Regl. sur les mines d'Hierle, Hist. de Nimes, 


tl,pr., p.72. 


Trois émines de terre à Puy-Martin. 
; Minière nouvelle ou vicille délaissée, 


anc. &sP, £mina. 
LS AxC. CAT. Miner, 
5. Eminana, s. f., éminée, mesure de 
h. MENERA, MENIERA, 5. f., lat. MINERA, 


superficie. 
Tres emixADAS de terra. minière, mine. 
Ti. de 1238. Arch. du Roy., 3.388. Menunas d'aur. 
Trois éminées de terre. Mauranas de covre. 
Dous sestairadas et EMINADA. Eluc. de las propr., fol. 176 et 267. 
Tit. de 1255. Arch. du Roy., Toulouse, 3. 328. Minières d'or. 
Deux seterées et éminée. Minières de cuivre. 


Coven donx qu’'el haia MENIERAS 


6. EminaL , s. f., émine, mesure de ca- 
5. : D’ sur o d'argen. 


pacité. Leys d'amors, fol. 39. 
leu adrechurarai… las kmixars, las cartals. 11 couvient done qu'il ait mines d'or ou d'argent. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 146. anc. sr, Minera. pont. Mineira. 


Je réglerai… les émines, les quartauts. 
MINA, mena, 5. f, mine, minière. 5, MINERAL, MENERAL , ddy., minéral. 
L : Cansas MINERALS, Cum 50 metalhs. 
ato, coire, plom issamen, : 
Aquel qai es mexenaz es plus resplendent. 
So es a saber lor mixas, É 
k Elue. de las propr., fol. 156 et 187. 
Brev. d'amor, fol. 39. De 
| È : . Choses minerales, comme sont métaux. 
Laiton, cuivre, plomb également , c’est à savoir SE né . 
: Celui qui est minéral est plus resplendissant. 
leurs mines. 
Las m£&xas de la terra solphroza. 


07 Fort, Gloss. 0c6it., pe 19 | 6, Mruunaxr, adj., minéral, 
Les minières de la terre sulfureuse. 


CAT. sr. PORT, Mineral. tr. Minerale. 


Mi Las autras peyras MINERANTZ. 
RER CUS Trad. d'Albucasis, fol. 4. 


2. Minar, Ÿ., miner, creuser. Les autres pierres minérales. 
Pots MENAR Una LOF. MINI, s. m., lat. minium, minium, ver- 
Coma si volguesso MINAR s0$ terra. 

Cat. dels apost. de Roma , fol. 165 et 185. 
Fit miner une tour. 
Comme s'ils voulussent miner sous Lerre. 


millon. 
Mix es color roia. 
Eluc. de las propr., fol. 26. 


Fig. Pren son pie e sa pala, e acomensa à Le minium est couleur rouge. 


di détourne haie 2, MINIO, MINO, $. /1., MiDiuM, ver- 
V. et Vert., fol. 4x. 1 . ? 1° °, , 
Prend son pic et sa pelle, et commence a fouir millon. 
et à miner el à caver s0n cœur. Maxto o mio , color es citrina 0 vermeills, 


declinant a rog, resplendent cum foc. 


Part. pas. Cant ha sou cor miNAT € perfiecha- 
Eluc. de las propr., fol. 266. 


men be examinat. 


et Vert., fol. 42. Le minium où wermillon, est couleur citrine ou 
Quand il a miné s00 cœur et parfaitement bien | vermeille , inclinant à rouge, resplendissant comme 
examiné. feu. 
CAT. Esp, ronT, Minar, 17. Minare. Esp. PORT. tr, Minio. 


3. MENER, MENIER, $. /n., Mine, minière. | 3, Mine, adj., de minium. 


Els menens del argent sou... nostres. De color MINEA. 
Tit. de 1166. Hist. de Lang., 1.1, pr., col. 116. Eluc. de las propr., fol. 2656 
Les mines de l'argent sont... uûtres. De couleur de miniurm. 
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MINISTRAR , menesraan, »., lat. mi-|2. MinisTRe, MENISTRE, s. ., lat. muni 


wisTRARe, administrer, régir. 

Mal avia mixisraaT s0s hens e sa rictat, 
VF, de S. Honorat. 

Avait mal administré ses biens et sa richesse. 


— Servir. 
Motas donas issamen 
Que lavian seguitz longamen 


De Galilea mixisrrax. 
Passio de Maria. 


Beaucoup de dames également qui l'avaient suivi 
longtemps de Galilée er servant. 


— Secourir, porter secours. 
Car non a de que MENESTRAR 


Si com a costuma de far. 
F. de S. Honorat. 


Car il n’a pas de quoi secourir ainsi comme il a 
coutume de faire, 

Poirian mintsraan… plus facilament a la lor 
familla. 


Doctrine des Faudois. 
Pourraient porter secours. plus facilement à la 
leur famille. 


— Exhaler, produire, fournir. 
Sa lengaa mexesraa faoc ades. 
Trad. de Bède, lol. 77. 
Sa langue produit du feu sans cesse. 


— Donner. 
No s den wrxisrnan ab la decoctio. 
Clisteri MINISTRAR, 
Eluec. de las propr., fol. 194 et 81. 
Ne doit pas s’administrer avec la décoction. 
Administrer c\ysière. 
Part. prés. Nervis MINISTRANS à las ditas .v. 


virtutz sensilivas. 
Elue. de las propr., fol. 18. 


Nerfs servant auxdites cinq vertus sensitives. 
Part, pas. Degudament MINISTRADA, val a di- 


versas malautias. 
Elne. de las propr., fol. 207. 


Convenablement administrée, elle vaut pour di- 
verses maladies. 
asc. #n. Auquel saint Jean ministra le bap- 


tesme. 
Foucqué , F. de J.-C., p. 288. 


Depnis le temps qu'icy je ministre à sou très 


sacré oracle. 
Rasezais, div, V,ch. 44. 


Il meismes menistra iluec par longtemps as 


malades moult dévotement. 
Chronique de Cambrai. 
Axe. car. se. rouT, Ministrar.1r. Ministrare. 


sraum, ministre, serviteur. 
Far honor e reverencia a Dieu et a ssos me- 


NISTRES. 
F.. et Vert., fol. 89. 
Faire honneur et révérence à Dieu et à ses mi- 
nistres. 


— En parlant des soins qu’on donnait à 
un oiseau de proie. | 
Rei 6 comte vol per mrx1sTRE. 


Deupes ne Prapes, #uzs. cass. 
Roi ou comte il veut pour serviteur. 


— Exécuteur des hautes-œuvres, bour- 
reau, sergent. 
Manda sos MINISTRES tortors. 
GuiLLAUME DE TupELA. 
Mande ses ministres tortureurs. 
Quan li wixisrae viron la donna colorada 
Que cresian morta. 
F. de S, Honorat. 


Quand les bourreaux virent colorée la dame qu'ils 
croyaient morte. 


car. Ministre, nsv. vonr. 17. Ministro. 


3. Minisrna, s. f., lat, minisrra, ser- 
vante, exécutrice, entremetteuse. 
Virtut generativa es MINISTRA de general 

conservacio. 

Generacio de la qual es miwisrna. 
Eluc. de las propr., fol. 14 et 19. 
Vertu générative est exécutrice de conservation 
générale. 
La génération de laquelle elle est entremetteuse. 
Esr, pont. Ministra. 


4. ManisTeni, s. m., lat. MINISTERIUM, 
ministère. 
Minisrent especial es de. istrair nos. 


Eluc. de las propr., fol. 10. 
Le ministère spécial est de. nous instruire, 


caT. Ministeri, sv. roRT. Ministerio, 17. Mi- 
nisterio, ministero. 


5. MiniSTRATIO, MENISTRATION, 5. f., 
lat. adminisrraTionem , administra- 
tion. 

Coma lurs officials se porton en lors officis 
et en tota lur mtnisTRATIo. 
V. et Vert., fol. 56. 


Comme leurs officiers se comportent dans leurs 
offices et dans toute leur administration. 
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— Terme d'église. 
Mexisrnarion de... sacramens. 
Doctrine des Vaudois. 
Administration de. sacrements. 


ir, Ministrazione. 


6. Mrnisrranon, s. m"., administrateur, 


serviteur. 
Que fosson gardas € MINISTRADORS. 
Roman de la Prise de Jérusalem, Vol. 11. 
Qu'ils fussent gardiens et administrateurs. 
ANC. FR, 
Car qui voudra estre grand par sus tons, 
Le plus petit de tous vous se fera, 
E plas sabject ministrateur sera. 
Foucqué, F. de J.-C., p. 357. 
esr. Ménistrador. xx. Ministratore. 


7. Miisrraniu, adj. , servant, fournis- 


seur, productif, 
Nas. al esperit animal MINISTRATIC. 
Es muxsrnariva de talent, 

Eluc. de las propr., (ol. 4o et 14. 
Le nez. servant à l'esprit animal. 
Est productive de désir. 


8. MENESTRAL, $, ., artisan. 
Revendedor, obrier € MENESTRAL. 

RaimonD DE CAsTELNAU : Mon sirventes. 
Revendeur, ouvrier et artisan. 

Borzes e mercadiers 

E ManEsSTRAL aprop. 

G. Riquien : Pus Dieus. 

Bourgeois et marchands et artisans après. 


caT. sr. Menestral, 


9. MENKSTAIRAL, $. M. ouvrier, artisan. 
Ell fay obras corporals, coma fan los labo. 
radors e los brassiers e los MENEsSTAYRALS. 
F, et Vert., fol. 34. 
11 fait œuvres corporelles, comme font les labou 
reurs et les manouvriers el les artisans. 
Son tach tota via 
Per ver MFNESTAIRAL. 
G. Riquier : Pus Dicus. 
Sont tous toujours vraiment ouvriers. 


10. MENESTIER, $. /n., Ministère, em- 
ploi, métier. 
Es cascus apelatz 
E cadaus nomnatz 
*  Dels menesrisns per si. 
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De cels dels MENRSTIERS, 
Vos dic qu’ e general 
Son tng menestairal 


Apelat. 
G. Riqurer : Pus Dieus. 


Des métiers chacun est appelé et chacun nommé 
par soi. 

De cenx des métiers, je vous dis qu'eu général ils 
sont tous appelés ouvriers. 
Est. WMenester. 


11, MESTIER, MESTER, MEISTEIR, $. 7A., 
métier, état, office, emploi, ministère, 
besoin. 

Son panbre gazanh que ac drecharier 
De cozer, de filar de son mesrTier. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. «ur. 
Son pauvre profit qu'elle eut légitime à coudre , à 
filer de son métier. 
Couwtarai totz mOos MESTIERS. 
Raïmonp D'AvIGNOX ;: Sirvens suy. 
Je compterai tous mes métiers. 
Mos masriens es qu’ieu dey lauzar los pros. 
GRANET : comte Karle. 
Mon métier c’est que je dois louer les preux. 
Chantars et esser joios 
Es dreitz mesrrens dels amoros, 
B. Car vo : Enquer. 


Chanter et être joyeux est droit métier des amou- 
reux. 


Selh que plas volia mantener 
Solatz, domney, largneza ab cor verai..…., 
E'ls bons mesriers totz ses menbhs e ses mai. 
AIMERI DE PEGutLAIN : Era par ben. 
Celui qui plus voulait maintenir soulas, courtoi- 
sie, largesse avec cœur frane... , et tous les bons of 
Jices sans moins et sans plus. 


— Corporation d'ouvriers. 


Los MusTrERSs portavon am se los .vr. penos 
de las escalas. 
Carya Magal., p. 8. 
Les métiers portaient avec eux les six pennons 
des compagnies. 


— Qualité, mérite. 
Fig. Car a totz los mesrines 
Que lanh pros cavayers 
Aia mestier ab si, 
AMANIEU DES Escas : EI temps. 
Car il a tous Les mérites dont un preux chevalier 
ait hesoin en lui. 
Amors a tant de bos MESTIERS, 
Qu' a totz fai benestaus socor. 
Raimown Dre MinavaL : D'amor son. 
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L'amour à tant de bonnes qualités, qu'à tous il 
fait secours convenable. 


— Besoin. 


Quascus si den de son mesrsen formir. 
B. pe Venrapour : Ab joi mov. 
Chacan se doit satisfaire de sou besoin. 


Loc. Ben ai s0 que m'es mestien. 
Hoçues pe Saixr-Cyn : Seigner coms. 
J'ai bien ce qui m'est nécessaire, ‘ 


Masriens es nzar del glazi de drechara, 
F. et Vert., fol. 57. 

Ilest nécessaire d'user du glaive de droiture. 

Bella domna, vostre socors 

M'agra mesrier, sa vos plagues. 

B. DE VEenTApouRr : Ja mos chantar. 
Belle dame , votre secours me serait nécessaire, 
s'il vous plaisait. 

Lar fassara lo be que lur poyrem far, si an 


MESTIER de nos. 
F. et Vert., fol. 44. 


Que nous leur fassions le bien que nous leur pour- 
rons faire, s’als ont besoin de nous. 
asc. Fa. Et il dient ke tait sont prest 
D'aler od li, se mestier est. 
Roman de Hou, vw. 11161. 
Que s'en venist pur ni aider, 
Kar maut en aveit grant mester. 
Mans pe Fnaxce , 1.1, p. 4{o. 


AXC. CAT. ANC. EsP, PORT Mester. 17. Mestiere. 


12. ADMINISTRAR , AMINISTRAR, AMENIS- 
TRAR , ®., lat. ADMINISTRARE, adminis- 
trer, gouverner. 

Enquara las deia el gardar e AmINISTR AR cu- 

rosamen t. 

Trad. du Code de Justinien, fol. 73. 


Encore qu'il doive les garder et administrer soi- 
gneusement. 


— Aider, secourir, fournir, servir. 
Dieus amsxisTnanA cell que a adordenat. 
F, de S, Honorat. 
Dieu aidera celui qu'il a ordonné. 
San Esperit... us AMINISTRARA € us inspi- 
Tara Lulas aquestas Causas. 
Fragm. de trad, de la Passion. 
Le Saint-Esprit... vous administrera et vous in- 
spirera toutes ces choses. 
Fig. Charitatz Amrexisrra lo be que non po- 


ders tol. 
Trad, de Bède, fol. 20. 


Chacité Journit le bien que non pouvoir ôte. 
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Qual que sia que a me aura AMINISTRAT, mon 
paire lo honorificara. 
Fragm. de trad. de la Passion. 
Quel qui soit qui m'aura servi, mou père lui ren- 
dra Lonneur. 


— Terme d'église. 
Los capellas lo tracton , e lo AmrIxISTROX à 


nos aulres. 
F. et Vert., fol. 96. 


Les chapelains le touchent , et l’administrent à 
nous autres. 


— Rendre. 
ADMINISTRAR justicia a nn cascun. 
Statuts de Provence. JULIEN, t. 1, p. go. 
4 dministrer justice à un chacun. 
Part. pas. Un sai que mn par 
Trop be AMINISTRATZ 
De far rix fagz prezatz. 
GinauD pe BonNriL : Solatz, joys. 
J'en sais un qui me paraît très-bien fourni pour 
faire de riches faits prisés. 


CAT, ESP. PORT, Administrar. IT. Amministrare. 


13. ADMINISTRACIO, AMINISTRACIO, AMI 
NISTRACION, $, f., lat. ADMINISTRA- 


Tioxem , administration, gestion. 
Aquel a cui es vedada AMINISTRACIOS, 50 es 
bailia de las soas cansas, 
Trad. du Code de Justinien, fol. 13. 
Celui à qui est défendue administration, c'est- 
à-dire gouvernement des siennes choses, 
An per el tenguda s’ AMINISTRACION, 
F.. de S, Honorat. 
” Ont tenu pour lui son administration. 
Bo cante e leial de lor ApmintsrRACIO. 
Cout. de Fumel, de 1265. Doar, t. VIII, fol, 146. 
Bon et loyal compte de leur administration. 
caT. Administracié. esr. Administracion, ronT. 
Administracäo. 17. Amministrazione. 


14. ADMINISTRAIRE, AMINISTRAIRE, AMI- 
NISTRADOR , $. M1., lat. ADMINISTRATOR , 


adninistrateur, régisseur. 
. AministRAtREs del aver del comun. 
Trad. du Code de Justinien, Vol. 15. 
Administrateur de l'avoir de la communauté. 
Volian elegir lar AmINISTRADOR. 
F, de $. Honorat. 
Voulaient élire leur administrateur. 
Priors et ADMINISTRAIRE. 
Tit. de 1234. Doar ,t. CXXXIV, lol. 53. 


Prieur et administrateur. 
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Miralhs! pois me minet en te, 

M' an mort li sospir de preon, 

Qu’ aissi m perdei, cum perdet se 

Lo bels Narcezis en la fon. 

B. pe VENTADOUR : Quan vey la. 
Miroir! depuis que je me mirai en toi, les sou- 

pirs m'ont tué de profond , vu qu'ainsi je me perdis, 
comme se perdit le beau Narcisse en la fontaine. 


CAT. Esr. ront. Administrador. tr. Amominis- 
tratoré. 


15. AMINISTRAIRIZ, S. f., EXéCUtriCe, EN- 


tremetteuse. 


ra, AamixisTRAInIz de croeltat, 
Trad. de Bède, (ol. 1. 


Colère , entremetteuse de cruauté. 











Quai trop soven se MIRA, 
No s cag com per pros lo mm. 
Hveurs pe MureL : Jes sitot. 
Qui trop souvent s'admire, qu'il ne se pense pes 
qu'on l’admire comme preux. 


16. SOTZMINISTRAMENT , $. 71., SOUS-AS- 


sistance, sous-aide. 
Per la vostra orazo e per lo sOTZMINISTRA- 
MENT del esperit de Jhesns, 
Trad. de l'Epit. de S. Paul aux Philippiens. 
Par la votre prière et par la sous-assistance de 
l'esprit de Jésus. 


MIRABOLAN, miranoLa, $. m., lat. 
mynosazanum, myrobolandier. 


Minasozaxs, aytals aybres han frug trop 
carps. 


Donzel qu’e sa camba s Mina. 
Le moixe DE MonrauDox : Mot m’enuei. 
Damoisel qui dans sa jambe s’admire. 


Fig. Els falbimens d'autrui tanh qu’ om semis, 
Per s0 qua’ om gart se mezeis de falhir. 
Forquet pe MansEILLE : Ja noi s cug. 

Aux fautes d'autrui il convient qu'on se mur, 

pour cela qu’on garde soi-même de fallir. 
Elue. de las propr., fol. 198. 

Le myrobolandier, de tels arbres ont fruit trop 

peu denses. 


Loc. 
Tant gent cors non cre qu’ el mon se MrRE, 
B. pe VenrapouR : Be m' an perdut. 
— Myrobolan, fruit du myrobolandier. Si gentil corps je ne crois pas qu'au monde mir 
Semlans a MIRABOLAS. 
Eluc. de las propr., fol. 71. 
Ressemblants à myrobolans. 


car. ssr. ront. Mirar. xx. Mirare. 


2. MinaALH, MIRAILL, S. M., Miroir, ré- 


lecteur. 
Ela m fetz a mos huels vezer 
En an minaLx que molt mi plai, 
B. DE VENTADOUR : Quan vey ls. 
Elle me fit voir à mes yeux en un miroir qui 
moult me plaît. 


Fig. lors de bentat, miRALES d’ amor. 
AnnauD DE MaruEiL : Dons genser- 
Fleur de beauté , miroir d'amour. 


Hueymais non er chastiatz ni repres 
Negus, si falh, pus lo minazms no y 64. 
Auner: DE PEecurLain : Era par ben. 
Désormais ual ne sera châtié ni repris, sil fait 
une faute, puisque le réflecteur n'y est plus. 
Fora bo que no fos ohlidatz 
Tan riex miRALS, qu’ er breumen esfassatz. 
Guinraume DE SarxT-Dinier : El temps quas- 
11 serait bon que ne fût pas oublié si puissant #4 
roir, vu qu'il sera bientôt effacé. 


Escorca de MIRABOLANS. 
, Rec. de remèdes en provençal. 
Écorce de myrobolans. 
car. Mirabolant. esv. Mirabolano. roRT. Mi- 
rabalano. 17. Mirabolano. 


>. Minasozanom, s. "., myrobolanum, 
remède fait avec le myrobolan. 


Pren nna unsa de MIRABOLANOM. 
Collect. de recettes de meédec. 
Prends une once de myrobolanum. 


MIRABOLAT , s. m., mirabelle, sorte 


de prune. 
MinamoLarTz conditz. 

’artulaire de Montpellier, fol. 129. 
Mirabelles confites. 


MIRAR , »., lat. minaré, mirer, Con- 
templer, admirer, voir. 
Minarz vostra bentat gran 
En un miraill. 


Razmexz Bisrons : À vos meillz. 
Mirez votre grande beaulé dans un miroir. 


cat. Mirail. ir. Miraglio. 


3. MimADOR, $. M. , miroir. 
Ja no m’ agr ops fos faitz lo mrRAnORS 

On vos miratz vostre COrs. 
Poxs pe CaPnuErz : Aissi cum. 
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Il ne me serait jamais besoin que fût fait le mi- Fit faire une tour au Puy-de-Vilarberses avec 

roir où vous mirez votre corps, deux donjons. 

Fig. Denant nos estai lo mrrapons cAT. Miranda. 
Que fo a tots comansimen donets, 8. MinacLe, s. m., lat. miRacuLum, mi- 
Jerusalem. ; 
GuiLaume DE Saunr-Dinien : El temps. racle, merveille. 

Devant nous est le miroir qui fut à tous commu- Dieus, to que fis tan bel minacss. 
nément donné , Jérusalem. FoLquer be MARSEILLE : Senher Dieus. 
anc.rR, Son vis n'a soig de mireor Dieu, toi qui fis si beau miracle. 

À. de Partonopex de Blois, not. des MSS. , t. IX, Quant lo princes a vist los MIRACLES taut 
p- 64. grantz. 
F. de S. Honorat. 
4. MiñaïRE, $. m., contemplateur, ad- Quand le prince a vu les miracles si grands. 
mirateur. caT. Miracle. xsr. Milagro. ronr. Milagre. 1r. 
Vers Dieus , so m laissa vezer Miracolo. 
En que ee esser MIRAIRE — Donjon, belvéder. 
+ nn gr ne hat nie Pero ilh de la vila lor an tals gens tendutz, 
na ca) Qu’ elh capdolh e’} mrnacre son aissi com- 


PIERRE D'AUVERGNE : Gent es. 
Vrai Dieu , cela me laisse voir en quoi je puis être 
contemplateur de mon mieux , et contempteur de 
mon dom mage. 
cat. xse. Mérador. 1x. Miratore, miradore. 


batutz, 
Que lo fust e la peira e lo ploms n'es fondutz. 
GuiLLAUME DE TUDELA. 
Mais ceux de la ville leur ont tendu de tels engins, 
que le château et le donjon sont combattus de telle 
sorte , que le bois et la pierre et le plomb en est 
fondu, 


5. MtnasLe , adj., lat, minanirés, admi- 


rable, merveilleux, étonnant, 


Ar ansires .r. fag MiRAuLE. g. MinacLa, 5, f., lat. miRacuLAa, mira- 


Siei compaynon cantavan minauLAa melodia, cle, merveille. 
V. de S. Honorat. Per vezer la minacLa bela. 
Maintenant vous ouirez un fait admirable. V. de S. Énimie, fol. 29. 
Ses compagnons chantaient une merveilleuse mé- Pour voir la belle merveille. 
lodie. Loc. Fatz esforiz, MIRACLAS € vertutz, 
nr. | Car iea li man siso don non ai gaire. 
D'une bonté mirable et plas grandes faveurs. ce Tornnae 1 Bù in 
PRLLAPPE Hecenon — Je fais efforts , merveilles ot vertus , car je lui en- 
L'un près de l’aatre eu mirable ordonnance. | à, ce dont je n'ai guères. 
3. Boucurr, Triomph, de François ler, fol. 47. anc. FR. Maintes miracles i demonstra puis 
anc. £se, Mirable. 1r. Mirabile. nostres Sires par les mérites des cors sainz, 
; Gestes de Louis-le-Déb., Rec. des hist. de Fr. 
6. MinarLamx NZ, adv., admirablement, É vis 50. 
merveilleusement. 


10, MinacuLos, adj., miraculeux. 
Obras meravelhozas ét MIRACULOZAS, 
Eluc. de las propr., fol. 10. 
O£Eurvres merveilleuses et miraculeuses. 
cat. Miraculos, sv, ronr. Miraculoso, 1x, Mi- 


7. Minanpa, s. f., donjon, belvéder. racoloso. 


Dieus s’en venget be de 1ni mrRABLAMENz. 
Pierre DE ConBiac : El nom de. 
Dieu s'en vengea bien de lui merveilleusement. 


ir. Mirabilmente. 


itius non aura la MiInANDA. 
De Ponte ee 11. MERAVELHAR, MERAVEILLAR, MERA- 
Berraanp DE Bonx : D’ un sirventes no m. 


De Poitou il n’aura pas le donjon. 
Fe far uns tor alh Paey de Vilarbersas am 
It. MIRANDAS. 


VILLAR, V., émerveiller, étonner. 
Ben s'en dec Dieus MERAVILLAR 


Qaan mi poe de mi dons partir. 
PuiLomMENa. ‘| B. pe Vexranour : Eo abril quan. 
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Bien s’en dut Dieu émerveiller quand je me pus | 14, MERAVELHAIRE , MERAVILLAIRE, $. M, 


séparer de ma dame. dns: Fe PE 
Mas ges d' aisso nO m MAAAVELE. admirateur, admirant, s'étonnant, 


H. Bauer : Lanquan son li. s'émerveillant. 
Mais point de ceci je ne m'étonne. Adj. Ja no sia negus MERAVELHAIRE, 
Be m manaverze de vos, En Raimbaut, S'ieu aiso dic. 
Com vos es tan contra me irascutz. R. Jonpan , VICOMTE DE S.-ANTONIX : No puesc. 


G. pe Baux , PRINCE D'ORANGE : Be m meraveill, 
Bien je m'étonne de vous, seigneur Rambaud , 
comment vous êtes tant irrité contre moi. 
Part. pas. Nuls hom non deu esser MERAVELAZ 15, MERAVILHOS, MERAVILLOS, MERAVIL- 


S'iea non sai gai Lios, adj., merveilleux, étonnant, 


Que jamais ne soit nul s'émerveillant, si je parie 
ainsi, 


BerTaAnD D'ALLAMANON : Nuls hom. émerveillé. 
Nul homme ne doit être étonne si je ne suis pas h . 
ai: Un sonje qu’ien sognava 
ARC. PR. | MERAVYILLIOS, 
Ernouf hai le duc, jo ne m'en merveil mie. T. ne Jrax p'Acsusson Er DE Nicover : En Nicolet. 
Roman de Rou, v. 2642. Un songe merveilleux que je songeais. 
Qui tot velt fere sauz conseil, Cantaire fo mEnAvILHOS. 
Se mal l'en vient, ne m'en merveil. P. VipaL : Abril issic. 
Fabl. et cont. anc.,t. IV, p.143. Fut chanteur merveilleux. 
Moalt s'esbaissent et merveillent. De mi sui plus marritz, 
Roman dé la Rose, v. 18520. MERAVILLOS et iraz. 
Je me merveille moult comme toy, quies LANPRANC CicaLa : Pensins de cr. 
prudent et sage, deviens si forcené. Sur moi je suis plus marri , émerveillé el affhge. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 302. ANG. FA. 
car. Maravellar. xsr. Maravillar. vonr. Ma-| Sa fame è sa gent merveillos duil menant. 
ravilhar. 1x. Maravigliare. Donc out par tote France merveillose chierte, 


E par Normendie ont merveillose plenté. 
Roman de Rou, v. 4847 et 4957-83. 
cat. Varavellos. es. Maravilloso. rorr. Ma- 
ravilhoso. tr. Maraviglioso. 


12. MERAVELHA, MERAVILLA, MERAVYLLA, 


s. f., merveille. 
Non es MERAVELSA s' ieu chan 
Mielhs de nulh autre chantador. 


B. ve Venranour : Non es. 16. MERAVILHOZAMEN , ade., merveilleu- 


N'est point merveille si je chante mieux que nul sement. : 


Fo meravILHOZAMEN ples de gran sauhtetat. 
Cat. dels apost. de Roma, el. 126. 


autre chanteur. 
MenaviLras vel assatz, 
Mas d'ana m sui esbaïtz. 
Lanxruanc CiGaLaA : Pensius de cor. 


Merveilles ) La Vuis 23502, IRIS d'une Je mie suis 17. ADMIRACIO, sf s lat. ADMIRATIO , 


Fut merveilleusement rempli de grande sainteté. 


ébahi. | : 
Loc. admiration, 
Mantas gentz lo venian vezer per MERAVYELAS. Color per sa... varietat mov ADMIRACIO. 
F.. de S. Honorat. Eluc. de Las propr., foi. 24. 
Maintes gens venaient le voir pour (ses) merveilles. Couleur par sa... variété excile admiration. 
cat. Maravella. esv. Maravilla. ronr. Mara- | CAT. Admiraci6. #sr. Adimiracion. roRT. Ad- 
vilha. xt. Maraviglia. miracäo. IT. Admirazione. 
! £ 
13. MERAVELHANSA, s. f., merveille. «8. Rruiran, v., admirer, contempler, 
Non es MRRAVELHANSA regarder. 
S'ieu ne fans lauzor, Quan de prop la presc REMTRAR. 
J. EsTEve : Sim vai. B. DE VEeNTADOUR : Quan lo. 


Ce n'est pas merveille si j'en fais éloge. Quand de près je puis la contempler. 


MIR 


Quan se pot esdevenirc 
Qu'iea vos vey, doua, ni us REMIA. 
AnxauD DE Manuriz : Dona genser. 
Quaod il se peut advenir que je vous vois, dame, 
et vous regarde. 
Part. pas. Fos pels sieus belhs haels nErmtRATZ. 
G. Rovet : Lanquan li. 
Fut par les siens beaux yeux rrgardé. 
axc. FR. Que nuit e jor en plorant la remir. 
LE CHATELAIN DE Coucy, chanson 10. 
Toajours remir sa semblance. 
Le nor pe NavarRe, chanson Q. 
Et toy, mère joyeuse , et toi, père joyenx, 
Qui dedans cest enfant vous remirez tous deux. 
ScÉVOLE DE SAINTE-MARTRE , p. 36. 


car. sr. Remirar, it. Rimirare. 


19. ADREMIRAR , ?., regarder, contem- 
pler. 
Merce vos ai qneza 
Que no m volcsetz del tot abREMIRAR, 
RamBauD nD'ORANGE : Si] cor es pres. 
Je vous ai demandé merci que vous ne me voulus- 
siez regarder du tout. 


20. MinarT, s. m., sommet, haut. 
A Ja part ida del mirar del ventre. 
El minar del ventre, 
Trad. d'Albucasis, fol. 32 et 33. 
À la partie du sommet du ventre. 
Au sommet du ventre. 


MIRRA , s. f., lat. mymrha, myrrhe. 


Aur et ences € MIRRA. 
Liv. de Sydrac, fol. 119. 


Or et encens et myrrhe. 


Minna li presentet Gaspars. 
Brev, d'amor, lol. 150. 


Gaspard lui presenta de la myrrhe. 
cat. xse. Mirra. pont. Myrrha. 1r. Mirra. 


2. Minnan, ®., méler de myrrhe. 


Part. pas. Davan li a beure vin mtrrar. 
Trad, du N.-Test., eh. 15. 


Lui donnaient x boire vin mélé de myrrhe. 


MIRT, s. #0., lat. mynrus, myrie. 
Minr…., sos frugz, flors et rams so medi- 


cinals. 
Eluc. de las propr., Vol. 214. 


Le myrte.…, ses fruits, fleurs et rameaux sont 
médicinaux . 


EsP, PORT. 17, Wirto, 


111, 


MIS 


>. Mina, s./f., myrte. 
Ayssi cum fnelba de mrnra. 
Trad. d'Albucasis, fol. 5. 
Aiosi comme feuille de myrte. 
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3. Minrix, ady., lat. mynrinus, de myrte. 
De sas fuellhas et bagas si fa oli mrarr. 
ÆElue. de las propr., fol. 214. 
De ses feuilles et baies se fait huile de myrte. 
Est. 17, Mirtino. 


4. Munrra, s. f., myrte. 
Munra restrenh e fay sempre 
Ventre lare tornar en trempre. 
Brev, d'amor, fol. 50. 
Le myrte resserre et fait aussitôt changer le ven- 
tre relâché en tempéré. 
CAT. Murtra. #5r. ponT, Murta. 


MIRTO, s. m., mirto, sorte de raine. 
Minro es una rayueta verda, que crida fort 
en estiu per las trelhas e per los jardis. 
V. et Fert., lol. qu. 
Le mirto est une rainelte verte, qui crie fort l'été 
par les treilles et par les jardins. 


MISER , adj., lat. miser, misérable , 


malheureux. 
Lo mont miser e doloiros. 
Lo Despresi del mon. 
Le monde misérable et douloureux . 
ESP, PONT, 17. MWisero. 


2. Muisenia, s. f., misère. 
La misxata d'aquest mont. 
Doctrine des Vaudois. 
La misère de ce monde. 
Pauretat e Misenta del pays. 
Régl. des États de Provence, de 14ot. 

Pauvreté et misère du pays. 

CAT. EsP. PORT. 17. Miseria 


3. Misemos, adj., malheureux, misé- 


rable. 
Misenios peccador duy a duy al enfern. 
La sola arma MisER 1054. 

Doctrine de Vaudois. 
Malheureux pécheurs deux à deux en l'enfer. 
L'âme seule misérable. 


1. MiseriN, MEZERI, adj., malheureux, 


misérable. 


Una contracta molt misenixa. 
Homan de Gerard de Rossillon, lol. 109. 
Une estropiée moult misérable, 
31 
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Substantis, Adoues per ver li mezens MISIRAPA , s. f., cruche, pot. 


Seran tan ric col palayzi. Hun home que porta huna mistnara d'aiga. 


Car non dones al MEzERt. Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 24 
Les XF Signes de la fi del mon. Un homme qui porte une cruche d'eau. 
Alors pour vrai les malheureux seront aussi ri- 
ches que les palatins. MITRA , s..f., lat. mirra, mitre, 
Car tu ne donnas pas aux malheureux. Totz los signes pontilicals, l'anel e la mirna 


5. Misemconvts, adj., lat. misenicons, | * la capa. 
‘ 6 li heritbl .V.c. evesques ain MITRAS. 
misericoruieux, CHATIIADIE,. Cat. dels apost. de Roma, fol. 217 et ru. 


Verais, MISERICORDIOS. Tous les signes pontificaux , l'anneau et la mitre 
Brev. d'amor, ol, 2. et la chappe. 

Vrai, miséricordieux, 

Cel non pot Den deservir que non es Mise- 
RICORDIOS. 


Cinq cents évêques avec mitres. 
CAT. EsT, PONT. 1T, Vitra. 


Trad. de Bède, fol. 64. |! MIULA , s.f., mâchoire. 
Celui-là ne peut point mériter Dieu qui n'est pas En la razit de mivra o en paladar 
miséricordieux . | Trad. d'Albucasis, fol. 5. 


Substantiv. Bonanrat… li MisERICORDIOS. | Eu ja rocine de la michoire vu dans le palis. 
Trad. de Bède, fol. 64. - 


Bienheurés,., les miséricondienx. MO, s.m., lat. Modus, mode, terme de 
Miseri los. ESP, PORT. 1T. Misericor- ; 
Eu fisericordios. #59, PORT. LT grammaire. 
toso. 


.V. mo son... indicatins , imperatins, opta- 
6. Misericonpia, s. f., lat. MISERICOR-| tius, conjavctius, infinitius. 
na, miséricorde, pitié, compassion. |  L'optatius es ters mos 
Leys d'amors, (ol. 73. 
Cinq modes sont. l'indicatif, l'impératif, l'op- 
auf, le conjonetif, l'infimitif, 
L'optatil est le troisième mode. 


Majer es la miseniconpra de Dieu qu'el 

peccat non pot esser. 
Liv. de Sydrac, fol. 129. 

Plus grande est la miséricorde de Dieu que le pé- 
ché ne peut être. 
Loc, Cridan mMISERICORDIA, 
Aiatz MiseRiCORDIA , sant payre, dels marritz. 

F. de S. Honorat. 


12. Mont, s.m., lat. monus, mode, ma- 
nière d’être, 
Cinq sun li mopt dels verbes. 





- e “ 
Criant miséricorde. Gramm. provence. 


Saint père, ayez pitie des aflligés. Cinq sont les modes des verbes, 
Es ses MISERICORDIA à celui que no fai mr-| CAT: ESP, PORT, LT. Modo, 

mL rubiE Trad. de Bède, fol. 83. :3. Mopenan, v., lat, Monenane, mo- 
Est sans miséricorde pour celui qui ne fait pa: dérer, 

miséricorde. Podo lo bayle e los cousolz moprnar se- 
Inclinar à MISERICORDIA . gon... la qualitat del fag e de la persons. 
Sebellir los morts es obra de miseniconpta For de Montcuc, Ord. des R. de Fr., 1463, 

F. et Vert., lol. 80. t. XVI ,p. 128. 


Incliner à miséricorde. 
Evosevelir les morts c'est œuvre de miséricorde. 
CAT. Esr, PORT, 17, Misericordia, 


Le lailli et les consuls peuvent modérer selen…. 
la qualité du fait et de la personne. 


Part. pas. Lo saluri moDnenar d’un jorn tant 
7. Muisenanse, adj., lat. misERABiLéS, solenen, 

Ne Tic. de 1424. Hist. de Languedoc, t. IV, pr., 
misérable, malheureux. pr 
Theodori, MISBRABLES prestre. : Le salaire modéré d'un jour tant seulement. 

Cat. dels apost. de Roma, fol, 46. CAT, Ese, runt. Moderar, 11. Moderare. 
Théodore , miserable prêtre. 


car. sr. Miserable, ronr, Miseravel, 17. Mise- | 4: Moniricar, v., lat. mopiricari, mo- 
rabile, | difier. 


MO 
Plassa a la dicha real majestat de moprrican 
e clarificar, 
Statuts de Provence. JULIEN , 1. 1, p. 434. 
Plaise à ladite royale majesté de modifier et 
eclaircir, 
Part. pas. Es en si perfiechamerit moptricapa, 
soes à dire formada. 
Eluc. de las propr., fol. 281. 
Est en soi parfaitement modifiée, c'est-à-dire 
formée. 


CAT, ESP. PORT. Modificar. 1+. Modificare. 


5. Monrricarion, s. f., lat. mopirica- 
rioxem, modification. 
La reformation et montricariox de justicis. 
Statuts de Provence. JULEX , t. 1, p. 82. 
La réformation et modification de justice. 
car. Modificacié, sse. Modificacion. vont. Mo. 
dificacäo. 1x. Modificazione. 


6, MODERATIO, MODERACIO, 5. f., 
MODERATIO, modération, réserve. 
À la MODERATIO real. 
Tit. de 1379. Doar ,t. CXXV, fol. ur9. 
A la modération royale. 
Sinon qu'’els agessan mes autra condicio o 
MODERACIO O CONVENANSA. 
Arbre de Batalhas, fol. 237. 
Sinon qu'ils eussent mis autre condition ou ré- 
serve Où convention. 
car. Moderaciô. rsr. Moderacion. ronr. Mo- 
deracäo. 1r. Moderazione. 


7. MODERAMEN, $. m., arrangement, 


tempérament , réserve. 
Sals als mopznAmENS de nos fatz. 
Sals dels mopenamens, et retenguda la jaris- 
diction nostra. 
Statuts de Montpellier, de 1258. 
Saufs aux arrangements par nous faits. 


Saufs des arrangements, et retenue la juridiction 
vôtre, 


anc. Esp. Moderamiento. 17. Moderamento. 


8. MonuLar , v., lat. mopuLari, moduler. 


Mopwuran © cantar dels salmes. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 90. 
Moduler ou chanter des psaumes. 
esr. pont. WModular. 1. Modulare. 


9. MopuLacio , «. f., 


modulation. 


MovuLacro © muzical proporcio. 
Eluc. de las propr., fol. 280. 


lat. mOpULATIO , 


MOF 


Modulation où proportion musicale. 


CAT. Modulaci6. ssr. Modulacion. vont. Mo- 
dulacäo. ir. Modulazione. 


243 


MOBLE, adj... lat. mosizem, mobilier, 
meuble. 
Totas las causas de la heretat e moszas et 
immoblas, 
Trad. du Code de Justinien, fol. 21. 
Toutes les choses de l’héritage et mobilières et 
immobilières, 
Substantiv. Mourx e non moble on que sia, ni 
qual que sia. 
Tit. de 1209. Hist. de Languedoc, 1. HE, col. 219. 
Meuble et immeuble où qu'il soit, et quel qu'il 
soit. 
Fig. MosLe d' un’egaleza 
Auran li paubr el manen. 
P. CanDiNaAL : Jhesum Crist. 
Meuble d'une égale sorte auront les pauvres et les 
riches. 
An, CAT. Moble. sr. Moble, mueble. ronr. 
Movel, 17. Mobile. 


2. MogiLia, 5. f., mobilier, 
Si la gleisa à tan gran deute que non à passa 
esser pagatz de la movtrra. 
Trad. du Code de finie, fol. r. 


Si l’église a si grande dette qu'il ne puisse être 
payé du mobilier. 


3. Immose, adj., lat. 1mmoriLem , im-— 
mobilier. 
O sia qu’ela sia mobla…. 
IMMOBLA. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 19. 


Ou soit qu’elle soit mobilière… ou soit qu’elle soit 
immobilière. 


o sia qu’ela sia 


cat. Immoble. xsr. Inmoble. vorr. Immiovel. 
1r. {mmobile. 


MOCHAR , »., du grec pans, moquer, 
railler, taquiner. 


Voyez Leisnirz, Coll. etym., p. 63 
et 120. 
Sy ta lo mocxas denan la gen, tu lhi faras 
mal, et el t'aura en azir. 
Liv. de Sydrac , fol. 106. 
Si ta le railles devant la gent, tu lui feras mal, 
et il t’aura en haine. 


MOFLET, adj., mollet, tendre, frais. 


ak MOL MOL 


Del pan morzer de farina. Moa de fabre. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 59. T'it. de 1248. Doar, t. CXVI, fol. 15. 
Du pain mollet de farine. Meule de forgeron. 


MOIOL, muioz, mucoz, s. m., lat. mo- | — Môle, terme de médecine. 
À fermna prens adhoras endeve la passio dita 


diorus, moyeu , jaune d'œuf. 
MOLA, 


Lo morol d'un buen fort batreiz. 
Deupes DE PAADES, Aus. cass. 
Le moyeu d’un œuf vous battrez fort. dita moza. 


Una horribla pessa de carn pels phiziriss 


Qnan nou ha dos mutors, ret dos polets. ne ti cie: 


Elue. de Las propr., fol. 276. À la femme enceinte survient parfois la maladie 


dite mûte. 


Quend us œufs deux mayenx, il rend ss Une horrible pièce de chair dite môle par les chi- 


poulets. i 
rurgicns. 
Ain MUGOLS ee is, fol. 6 car. Mola. xs. Mola, muela. pont, Mo, mola, 
rad. ucasis, fol. 62. 1T. Mola, 


Avec moyeux d'œufs. 
— Pierre tumulaire. 
Qu'el sien vas estes ses escrich, 
Et en aquel de sa filhola 
Mesesson lo nom sus la MoLa. 
F. de S. Énimie, fol. 4. 
Que son tombeau demeurät sans inscription , et en 
celui de sa filleule qu'ils missent le mon sur la pierre 
tumulaire. 


— Moyeu de charrette. 
Ses MULOT € ses retomba. 
AnxauD Dane : Lan can son. 
Sans moyeux et sans eycloide. 


ir. Mozzo. 


MOISETA , moxsmkTa, 5. f., mouette. 
MovsueTa es un petit auzel de rapina, me- 


uutz auzels prendent. 2. MoLavexc, adv., en tas, en écheveau. 


Eluc. de ., fol, 140. 
se de les propes BL Que negan drap bra no sia ordit ni tesent 


am vegun fial ténhs morapexe, 


les pelits oiseaux. 
Û | Tit. de 1351. Doar, t. CXLVI, fol. 210. 
Fale, esmerillos e morseTa. 


Si no potz atrobar MOIZETA 
O d'antra pena petiteta, 
Si com es de tort e de tria. 3. Moran , adj., lat. moLanis, meulière, 


Deunes pe P ë s 
DE PRADES, Jus. cass propre à moudre. 


Faucon , émérillon et mouette. Fra ë . 
Si lu ne peux trouver mouelte où d'autre petite Si avia una PRES ETES liada al col. 
Trad. du N.-Test., S. Luc, ch. 15. 


peune , comme serait de tourd ou de grive. 
S'il avait une pierre meulière liée au cou. 


La mouette est un petit oiseau de rapine, prenant 


Que nul drap brun ne soit ourdi ni tissé avec oul 
fil teint en écheveau, 


MOLA, LS PE lat. MOLA , meule. Peiras morans hi ero soen trachas, 
Las plus dignas peiras que sion, so las o- Cat. dels apost, de Roma, fol, 155. 
Las del moli ab que hom mol lo blat. Pierres meulières y étaient souvent jetées. 


Liv, de Sydrac, fol. 78. . 

Les plus dignes pierres qui soient, ce sont les | Dent molaire. 
meules du moulin avec quoi on moud le blé. Dents ditas morars, quar s0 aplas a molre 
Allusiv. Mandibulas s0... cum quaysshi doas la vianda. 
MoLAs per moldre la vianda ordenadas. 
Eluc. de Las propr., fol. 42. 


Eluc. de las propr., fol. 43. 
Dents dites molaires, car elles sont aptes à broyer 
la nourriture. 
Subst, En las moLARs adhoras si fan verms. 
Eluc. de las propr., fol. #5. 
— Roue de grès dont on se sert pour Dans les mofaires parfois se font des vers. 


alguiser, ksr. ronT, Molar, 17, Molare. 


Les mächoires sont... comme quasi deux meules 
établies pour brover la nourriture. 


MOL 
4. Mouin, MoLt, s. m., lat. moLetrina, 


moulin. 
Col moLtwz qu’ a roda de latz, 
Que s moy tot jorn, e no vaire. 
T. D'AIMERL ET D'ALBENT : Amicx. 
Comme moulin qui a roue de côté, qui se meut 
toujours , et n'avance point. 

Fig. Met a sa lengs resclauza de discretion, 
que pot retener lo ven de (oll parlar, que 
non passe trop per lo mour de sa boca. 

F. et Vert., fol. 103, 
Met à sa langue écluse de discrétion, qui peut 
retenir le vent de fou parler, de sorte qu'il ue passe 
pas trop par le moulin de sa bouche. 
anc, Fm. Seignor, j'ai encor trois molins 
Molaux farine. | 
abl, et cont. anc.,t. 1, p. 244. 
Molins faire en eve torner. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., 1. 1, p. 369. 
car. Moli. #sr., Molino. ronr. Moinho.vr. Mo- 
lino. 


5, MoLiNIER, MOLINER , $. /2., Meunier. 


Com mozrxtens viral moli. 
Mancagnus : Dirai vos. 


Comme mennier tourne le moulin. 
To tengas MOLINER en aquest moli. 
Tit. de 1234. Arch. du R., 3. 304. 
Que tu tiennes meunier dans ce moulin. 
car. Moliner. sr. Moltnero. rour. Moleiro, 


1r. Molinaro. 


6. MONIER, MOUNIER , $. /1., Meunier. 
Aquist sagrament fan li monien, 
Al molin en que jen estanc per MOUNIER. 
De l'escala del dissapte son... MouxIERs. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 140 et 45. 
Ce serment font les meuniers. 


Au moulin dans lequel je suis pour meunier. 
De la compagnie du samedi sont... les mewniers. 


7. MoLTURA, MOLDURA, MOUTURA, MOU- 
puRA , 5. f., lat. MOLITURA, mouture. 


Aia Pons de Mondregon la morrunra e 


fermage. 
Tit. de 1225. Arch. de l'arch. d'Arles, n° 86. 


Que Pons de Mondragon ait la mouture et le fer- 


mage, 


Albirero aqno que agro gasanbat de MOLpuR À 


Tic. de 1277. Doar,t. LXXIX, fol. 303. 


Evaluérent ce qu'ils avaient gagné de monture. 


MOL 


Om non s gang pas del moli, 
Mas per la mouruna qu'en tra. 
B. CanBonez DE MARSEILLE , Coblas triadas. 
On n'a pas de plaisir du moulin, si ce n’est par la 
mouture qu'on en lire. 
Las tres partz de la moupura del fromental. 
Cartulaire du Bugue, fol. 25. 
Les trois parties de la moutitre du froment. 
caT. VMoltura. xsv. Molienda. vont. Moedura. 
ir. Molinatura. 
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8. Mozre, »., lat. mozere, moudre, 


tourner la roue du moulin. 
Las molas del moli ab que hom mor, lo blat. 
. Liv. de Sydras, fol. 78. 
Les meules du moulin avec quoi on moud le blé. 
Lo yssorberon, e pueys lo feron viure a 
gran vergonha, € fazian lo moLaEx à gran ser- 
vitut. 
V.et Vert., fol. 72. 
L'aveuglérent, et puis le firent vivre en grande 
vergogne , et ils lui faisaient fourner la meule en 
grande servitude. 


— Broyer, mâcher., 
Las dens moLo la vianda de que lo cors vien, 
e la lenga mena la vianda a las dens e lor 


“juda « MOLRE. 
Liv. de Sydrac , fol. 60, 


Les dents broient la nourriture dont Le corps vit , 
et la langue mène la nourriture sous les dents et 
leur aide à broyer. 

Part. prés. En .v. molis moLexs. 


Ti. du xun siècle. Arch. du Roy., Toulouse, 
J. 322. 


En cinq moulins moulants. 
axe. pr, Fist de sanc saillir plein boisel, 
Par le champ en cort le ruisel 
Si c’on molin en péust moldre. 
Roman du Renart, t. IL, p.371. ” 
Seignor, j'ai encor trois molins 
Molanz farine, mirelent tuit. 
Fabl. et cont. anc., LI, p. 244. 
Mais les folz arrester n'y vuelent 
Ne que molins qu'à tous vens meulent. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 628. 


— Emoudre, aiguiser. 
Part. pas. 
Vay ferir l’antre am bran d'acier mou. 
Roman de Fierabras, v. 10o1, 
Va frapper l'autre avec glaive d'acier émonutu. 


CaT. Moldrer. xsv. Moler, ronr., Moer. 
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y). Mourunan, v., mouturer, prendre 
le droit de mouture. 
Que ieu non moururs negnn blat dins vila 
ni deforas ab neguna autra mesura. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 140. 


Que je ne mouture nul blé dans la ville ni dehors 
avec nulle autre mesure. 


10, Mozuixan, »., mouliner, tournoyer, 
tourbillonner , précipiter avec tour- 
noiement. 

Li montayna s'apella Dina, 
C'am roynas soven MoLIxA; 
Deves l’adreg e’1 vinayres 
Peyras y rogan mot espes. 
F. de $. Honorat. 
La montagne s'appelle Dina, qui avec ouragans 
souvent mouline; devers le levant et le vent des vi- 
gues les pierres y roulent moult épais. 


— Part. pas. employé substantiv. 

Que lo mozrwars del terrador..., ab tots sos 
apértenements, sia del dich P, de Panat, ex- 
ceptat que no i fasa moli. 

Tit. du xine siècle. Doar,t, CXXXVIIE, fol. 224. 

Que la chute d’eau du territoire. , avec toutes 
ses dépendances, soit dudit P. de Panat, pourvu 
qu’il n’y fasse pas de moulin. 


11. Moutwa, s. f., moulin, moulinet, 
petit moulin. 
Per razo de la mor1wa. 
Tit. de 1254. Arch. du Roy., 3. 323. 
A cause du moulinet. 
En las mozrwas de nostre dit comtat. 


Tic. de 1448. Doar, t. XCVI, fol. 185. 
Dans les moulinets de notredil comté, 


12. Mozinanñia, 5. f., mouture, 
Tota la moLinARtA d'aquest moli. 
Tit. de 1234. Arch. du Roy., 3. 304. 


Toute la mouture de ce moulin. 


13. Mouixan, s. m., vanne, chute d’eau. 
De l'aiga del morrnar. 
Tit. de 125%. Arch. du Roy., J. 323. 
De l'eau de la vanne. 
En .v. molis molens, et en las aiguas els 
MOLINARS Que i 0. 
Tic. du xwwe siècle. Arch. du Roy., Toulouse, 
J. 322. 
En cinq moulins moulant , et en les caux et les 
vannes qui y sont. 
axc, Esr, Molinar, 
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14. AMmoLa, 5. f., ampoule, fole. 
Pres Samuel huna Amoca tota plena d'oli, 
e gitet la sobre lo cap de Saal. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 14. 
Prit Samuel une ampoule toute pleine d'huile, 
et la jeta sur le chef de Saül. 


15. AMOLETA , s. f. dim., petite ampoule, 
petite fiole. 


Pren hun'amozera, e vay en l'ostal de 


Yzayas. 
Abr. de l'A. et du N,-T., fol. 15. 


Preuds une petite ampoule, et va en l'hôtel d'Isie. 


16. Amorar, »., émoudre, aiguiser. 
Qui de fort fozil 
Non volh coltelh tochar, 
Ja no’! cuid’ amoraR 
En uu mol cembeli. 
Ginaup pe Bosxeit : Leu chansoneta. Far. 
Qui de fort fusil ne veut frotter couteau, jamais 
ue pense l'aiguiser sur une molle fourrure. 
ac. FR. Forte et longue l'espée et amoudlée. 
Gace DE LA BiGNE , Ms. fol. 107. 


ESP. PORT, #molar. 


17. Esmorenon , s. m., émouleur, té- 
mouleur. 
Els aguza e ls esmol... ; 
. Merces al EsMOLEDOR , 
Ben venran a vita eterna, 
Benrranp DE Bonx : Greu m'es. 
Les aiguise et les émoud... ; grûce à l'émoudeur, 
ils viendront bien à la vie éternelle. 
axc. FR. Eost baillié un fessouer pour amoi- 
lier à l'esmouleur. 
Lett. de rém.de 1334. CanvenTien, t. E, col. 19). 
car. Esmolador. Esr, ronr. Amolador. 


18. Esmoan, »., émoudre, affler, ai- 
guiser. 
Part. pas. fig. An las lengas pus ssmozanas 
que rasors ni alena, 
F. et Vert., fol. 25. 
Ont les langues plus afflées que rasoir et alène. 
cat. Esmolar. 


19. Esmorre, v., émoudre, aiguiser, 
affiler, perfectionner. 
Els agazs e ‘ls xswor, 


Es toca coma contelh, 
BenrranD pe Box : Greu m'r, 
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Les aiguise et les émoud et les touche comme MOLESTE, ad}. , lat. morrsrus, fà- 


couteau. 


Fig. D’on totz mos afars s’ xsmor., 
E conoyssensa im reve 
Vas leys cny bon pretz mante. 
Azemar LE Nois : Era m vay. 

D'où tonte mon affaire se per/ectionne, et la con- 
naissance me revient vers celle qui maintient bon 
mérite. 

Part. pas. 
Detrenchan e detalhan ab los brans Eesmorurz. 

O sapcha Esmozupa , fancilla o pilo. 

GUILLAUME DE TuneLa. 
Tranchent et détaillent avec les glaives émoulus. 
Ou hache émoulue, faucille ou javelot. 


Fig. An las lengas plas zsmoLupas que razots 


ni que alena. 
F. et Vert., fol. 25. Far. 


Ont les langues plus afffées que rasoir et que 
alène. 
Los deschauzitz 
Ab Jas lenguas ssmouras. 
À. Dante : Dols brays. 
Les grossiers avec les langues aflées. 
axc, Fa. Aumors ne crient dart esmolu. 
Fabl. et cont. ane.,t. 11, p. 193. 
l'our l'esmondre trop, lai fait perdre le fil. 
_ Œuvres de Dubelluy, p. 4or. 
car, Esmolar. pont, Amolar. 


20, EMOLUMEXN, s. m., lat, EMOLUMEX- 


tum, émolument, subside. 
Los dits EMOLUMEXS que son grauds e de 
gran valor. 
Tit. de 1424. Hist. de Languedoc, pr. , 1. IV, 
col. 422. 
Lesdits subsides qui sont grands et de grande valeur. 
La meyiat dels smorLumens. 
Cout. de Saussignac, de 1319. 
La moitié des émoluments. 
cat. Emolument. zsr. vont. tr, Emolumento. 


MOLADA , s. f., suie, noir de fumée. 
Ab clara d’ hueu et ab morana 
Ben negra. 
Deupes pe PRADES, dus. cass. 
Avec glaire d'œuf et avec suie bien noire. 
leu vey lay an diable pus negre que mozana. 
Roman de Fierabras, +. 4207. 
Je vis là un diable plus noir que suie. 
AYC. FR, Aucun ne mettra. noir de chandière 
que on appelle à Paris molée. 
Tit, de 1391. CARPENTIER, {. IT , col, 1307. 


cheux, incommode, chagrinant. 


Murmurios e mouxsrs e turbolent. 
Trad, de Bède, fol, 20. 
Grondeur et fécheux et turbulent. 
anc. FR. Si ne faut-il pas à s0n arrivée impor- 
tun du commencement ne moleste aux 
Grecs, 

AMYOT, trad. de Plutarque, Vie d'Antoine. 
L'envie, monstre horrible, abominable peste, 
Plus que tout autre mal furieuse et moleste. 

SCÉVOLE DE SAINTE-MARTHE, p- 16. 


car. WModest rsr. vont. 17. Molesto. 


2. Mozesria, s. f., lat. MOLESTIA, ennui, 
embarras, contrariété. 
Garda ti de fol, que non aias moesria. 
Trad. de Bide, fol. 53. 
Garde-toi de fou , afin que tu n'aies pas de con- 
traricte. 
ANC. FR, Que il ne li féist modeste. 
Tot jors nos avez fet moleste. 
Roman du Renart, 1. UE, p.138, ett. II, p. 168. 
Plusienrs antres honnears ont jadis esté tor- 
vez en molestie, 
G. Tony, Tr. des Polit, de Plutarque, fol. 55. 


CAT. 86P. PORT. 17, Molestia. 


3. Moresrar , v., lat, moLEsTaRe, mo- 
lester. 


Mozesres lo dit abbat, sos servidors et lo dit 
ruonestier, 
Tit. de 1440. Doar, t. CXLI, fol. 220. 
Molestent ledit abbé , ses serviteurs et ledit mo- 
nastère, 
Part. pas. Non puesca esser MOLESTAT. 


Statuts de Provence. Bomx, p. 200. 
Qu'il ne puisse être molesté. 


CAT. ESP. PORT. Molestar., 17. Molestare. 


4. Mozesrarion, s. f., molestation, 


vexation. 


Preservar….. de... MOLESTATIONS. 
Tic. de 1440. Doar, 1. GXLIE, fol. 221. 


Préserver. de... molestations. 


MOLH, adÿ., lat. mous, mou, tendre, 


doux , souple. 
Lo pan del folh 
Caudet e mon 
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Manduc, e lays lo mieu frezir. 
| Mancasrus : D'aisso laus. 
Le pain du fou chaudet et tendre je mange, et 
laisse le mien froidir. 
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Trop son espes denan, 
E mozs deves lo trenchan. 
Braraanp De Bonn : Greu m'es. 
Sont très épais devant, et mons devers le tran- 
chant. 
De cuer que sia mozs e plas. 
Deupes pe PhAGES, Aus. Cuss. | 
De cuir qui soit souple et uni. { 
Aus n'a cor plus humil e mor. | 
AxauD Danier : D'autra guisa. 
Mais en a le cœur plus bumble et mot. 


car. Moll. zsr. Mole, muelle, ronr. 17. Molle, 


Fig. 


2. MoLamex, adv,, mollement. 
Vigorosamen , 
Non de paraula MOLAMEX. 
Brev. d'amer, lol. 68, 
Vigoureusement , non de paroles mollement. 
ANC. car. Mollament. sv. Muellemente vonr 
ir. Mollemente. 


3. Mocer , adj. dim., mollet. 
Es pauc ampla e he moLera. 
Deupes pk PRADES, Mus. cass. 
Est peu ample et bien zrolfette. 
ANC. FA. 
Vis uous endorinirons dessus l'herbe molette, 
RoxsanD, t. 1, p. 164. 
car. Mollet. 


4. MoLLEZA , MOLEZA , 5.f., lat. MOLLITEA , 


mollesse, douceur, souplesse. 

En home den resplandir vertnt et forssa, non 
pas MoLeza de corruptie ni de frevoleza. 

MorLeza e tenreza de cor et de cors. 

Fe et Fert., fol. ro et 12. 

En l'homme doit resplendir vertu et force , non 
vas mollesse de corruption et de frivolité, 

Douceur et tendresse de cœur et de corps. 

Fluzibilitat et MorEzs, 

Eluc. de las propr., fol. 275. 
Flexibilité et souplesse. 


ANG. CAT. Mollesa, ANcC. esr. Mollez. ronr. 
Molleza. ir. Mollezza. 


5. AMOLLEZIR, AMOLEZIR , »., amollir. 
Per AMOLLEZIR vigor et fermetat. 
Eluc. de las propr., fol. 12. 
Pour «mollir vigueur et fermeté. 
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La quals la fay amozuzin. 
Brev. d'amor, fol. 87. 
Laquelle la fait amollir. 
Part. pas. Dels corns al foc redressatz et amo- 


LEZITZ. 
Eluc. de las propr., fol. 24. 


Des cornes redressées el amollies au leu. 
car. Amollir. ANG. Es». ronr. Amollecer. ir. 
Aminollire, 


6. Emorxzre , v., amollir, adoucir. 
Si banha per emocuzin la pel. 
Trop si EemoLEzISH. 
Elue. de las propr., fol. 237 et 99. 
Se baigne pour amollir la peau. 
Beaucoup s'amollit. 


7. AMOLEGaR, v., amollir, ameublir. 
Fig. El se laisset cazer als pes de Joseph per 
vezer si lo poyria AMOLEGAR en sa gran ira. 
Hist. abr. de la Bible en prov., fol. 2. 
* Ilse laissa tomber aux pieds de Joseph pour voir 
s'il le pourrait amollir dans sa grande colére. 
Que non poguesson ni vezer ni aozir ui 
sentir cauzas delechablas al cors, per que la 
forssa del cor se pognes AMOLEGAR. 
F., et Fert., lol. 85. 
Qu'ils ne pussent ni voir ni our ni sentir chos: 
délectables au corps , par quoi la force du cœur s+ 
pt amollir. 
Part. pas. Coma cera AMOLEGADa per far sa- 
gel, e coma bona terra ben AMoLEGa Da et 
aparelhada per recebre bona temensa € 


bonas plautas. 
.F. et Vert., fol. 36. 


Comme cire amollie pour faire sceau , et comme 
bonne terre bien ameublie et préparée pour receroir 
bonne semence et bonnes plantes. 
anc.rn Li pria que il refrainsist et amolas 

la male volente de son pére. 

Mais il les sousplia et ænolta leur orgueill. 
Chron. de Fr., Rec. des hist. de Fr., te. WI, p.13 

et 159. 
Moult a dir cœur qui n'amoëe, 
Quant il trove qui l'en suplie. 
Roman de la Rose, v. 9. 
Vous le dites pour moi amoler. 
Le not DE NAVARRE, chanson 42. 


Moziiricariu, adj., mollficatif, 
adoucissant, émollient , assouplissant. 
Am emplastre muLLiricaTIu ayssi cum dyal- 


laquilon ben fayt. 
Trad. d'Albucasis, fol, 65. 
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Avec emplâtre adoucissant comme diachylon bien 
fait. 
Es del estomach morrrricariva. 
Eluc. de las propr., fol. 74. 
Est de l'estomac adoucissante. 


ss, 17, Mollificativo. 


9. Morzrricacio, s. f., lat. MOLLIFICATI0, 


assouplissement, élasticité, souplesse. 
Dono a la carn mozciricacro. 

Eluc. de Las propr., fol. 115. 
Donnent souplesse à la chair. 


— Faiblesse , affaiblissement. 
Si es necessari en la malautia de moLLrrtr- 
cacro del corps. 
Trad. d'Albucasis, fol. 4. 
S'il est nécessaire dans la maladie d'afaiblisse- 
ment du corps. 


xsr, Mollificacion, rour. Mollificacäo. 1r. Mol- 
lificasione. 
10, Mozzirican, v., amollir, assouplir, 


adoucir. 

Mouzrrican et recarvar ab foc. 

Ab unguens... membres MOLLIFICAR. 

Eluc. de las propr., fol. 62 et 82. 

Amollir et recourber avec feu. 

Avec onguent.… assouplir les membres. 
Part. prés. Am aygus tebeza en la qual s0 

coytas erbas MOLLIFICANTS. 
Trad. d'Albucasis, fol. 66. 

Avec eau tiède dans laquelle sont cuites herbes 
émollientes. 
Part. pas. Si per saliva no ero preparadas et 

MOLLIFICA DAS. 
Eluc. de las propr., fol. 45. 

Si par la salive elles n'étaient préparées et amol- 
lies. 

La palpebra es MOLLIFICADA. 

Trad. d'Albucasis, fol. 16. 

La paupière est assouplie. 

cat. Mollificar. usr. Molificar. ronr. Mollifi- 
car. 1r. Mollificare. 


MOLHER, MOLLER, MOILLER, MOILLIER, 
s.f., lat. muzier, femme, épouse. 
Portar camiz’ ab aur que’l moLmer cotz tot l'an. 
Sonvez : Sel que m. 
Porter chemise avec or que la femme coud toute 
l'année, 
Ab las sntrui morcixns 
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Faillir non doptei gaire. 
Lanrranc CiGaL4 : Oi! maire. 
Avec les femmes d'autrui de faillir je ne craignis 
guère. 
No letz a tn aver la morue de to fraire. 
Trad. du N.-Test. S. Manc, ch. 6. 
IL n’est pas permis à toi d'avoir la femme de ton 
frère. 
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Fig. El rey d’ Arago donet per morusn las 
cansos d’En Guiraut de Bornelh als sieus 


sirventes. 
F, de Bertrand de Born. 


Le roi d'Aragon douna pour femme les chansons 
de Giraud de Borneil aux siens sirventes. 


— Femelle. 

Passer... per sa MOLUER guerreia. 

Gal... tant ama sas moruEens que, trobada 
pastars , el las sona, e per que manjo. 

Eluc. de las propr., fol. 148 et 146. 

Le passereau.. guerroie pour sa femelle. 

Le coq... aime tant ses femelles que, la pâture 
trouvée , il les appelle , et pour qu’elles mangent. 
axc. Fr. Molt out grant duil de sa muillier. 

Roman de La Rose, v..5388, 
Et vont devenir moulier, 
En filer entre pucelletes. 
Vizzon , p. 36. 
Et prendre en pacience 
A sa noble moullier, 
Mouixer , p. 149. 
AxC. &sP, Peor enferma moller. 
Onriz DE ZUNIG , Ann. de Sevilla. 
car. Muller. zsr.mon. Muger. ront., Mulher. 
1T. Mogliere, mogüe. 


2. Mozieransa, s. f., mariage, épou- 
saille. 


Ara digam de matremonis , s0 es de las mo.- 


LIERANSAS, 
Trad. du Code de Justinien, fol. 45. 


Maintenant parlons de mariages , c'est-à-dire des 
épousailles. 
Liat del no de mor1ERANSA. 
Trad. de Bède , fol, 32. 
Lié du nœud de mariage. 


3. MOLHERAMEN, s. m., mariage. 
À nossas ni à MOLHERAMENS, 
Izanx : Diguas me tu. 
À noces ni à mariages. 
4. MOLHERAR , MOILLERAR, %., marier, 
prendre femme. 


32 
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Ce mot ne se disait que pour l’hom- 
me, comme MaRiIDAR ne se disait que 
pour la femme, l'un venant de mure- 


nem et l’autre de mare. 
Car mais val che ns MOLLEREM. 
Roman de Blandin de Cornouailles. 
Car mieux vaut que nous nous mariions. 
Part. pas. Que gilozia defendatz 
A totz los homes MOLRERATZ 
Que en vostra terra estau. 
R. Vinac DE Brzaupux : Unas novas. 
Que vous délendies la jalousie à tous les hommes 
mariés qui sont dans votre terre. 
El coms venc en Bigorre, on a°l filh moLuEnAT. 
GUILLAUME vx TuDpELa. 
Le comte vint en Bigorre , où il a Le fils marié. 
Adulteris, es cant homs es MOLHERATZ, 0 
femna maridada, o ambidoy o so, e falso lor 


mariatge. 
Liv. de Sydrac, fol. 130. 


Adultère, c'est quand un homme est marie, ou 
une femme mariée, ou que tous deux le sont , et 
faussent leur mariage. 

Subst. Si m vol mi dons tener vestit o nut, 
Baisau lonc se, en Inoc de moizLeraT. 
G. Anmeman : Non pot esser. 

Si ma dame veut me tenir vêtu ou nu, me bai- 
sant à côté d'elle, en place de mari. 
caT, Mullerar. 


5. AMOILLERAR, %., Marier, prendre 


femme. 
Venc SE AMOILLERAR à l'Isla, e Venaissi, en 


Proensa. 
F. de Hugues de Pena. 


Il vint se marier à l'Ile, en Veuaissin , en Pro- 
vence. 
axe, cat, Amoillerar. 17. Ammogliare. 


MOLLE, s. m., moule. 
De cera en MOLLE. 
Vodet... son MOLLE de cera,. 
V. de S, Flors, Doat, t. CXXLI, fol, 285 et 290. 
De cire en moule. 
Voua... son moule de cire (son cierge). 


MOLLETA , s. f., mollette, sorte de 
coiffure. 
Eu son cap porta barreta 
D’ ermini , l’apellan moLzera 
F. de S. Honorat. 
Sur sa tête porte barrette d’hermine, ils l'appel- 
lent mollette. 


MOL 


MOLT, mour, MOT, mOTz, adv. de quan- 
tité, lat. mucrum , moult, beaucoup, 
très. 

Mour val lo Les que l'om fai e joven. 
Poëme sur Boèce. 
Moult vaut le bien que l'on fait en jeunesse. 
À downa, so sapchatz, 
Esta mozr gent beutatz, 
AuxauD ne Manueie : Razos es. 
À dame , cela sachez , sied moult gentiment beauté. 
Mor m’entremis de chantar volontiers. 
Pexthozs : Mot m'entremis. 
Moult je m’entremis de chanter voloutiers. 
Vos amarai, vos plassa © us pes, 
Mas mour valgra mais que us plagues. 
GUILLAUME DE BERGUEDAN : Aisi com. 
Je vous aimerai, qu'il vous plaise ou vous fése, 
mais il vaudrait beaucoup plus qu'il vous plût. 
Loc. Los enclinaran a morz de bes. 
VF. et Vert., fol. 81 
Les inclineront à moult de biens. 
axc. FR. Mudlt deit fère pur sa preitre. 
Mare DE France, t. 11, p. tr. 
Mez mult part fu cruel e mudt fa envions. 
Roman de Bou, v. 441. 
Certes ge sui marrie mot. 
R. de Parthonopezx de Blois, not. des MSS., 1. IX, 
F- 21. 
Quant Hannibal , roi de Cartage, 
Eut subjuguë moult de Romains. 
ALAIN CHARTIER, p: 720. 
Moult manque à qui moult desire. | 
Luc DE La Ponts, Trad. des Od. d'Horace, p. Si 
cat. Molt. sr. Mucho. ponr. Mui, muilo. 17. 
Molto. 


— Adjectiv. Sanet en motos que eran treballst 
de diversas laugors. 
Trad. du N.-Test., S. Marc, ch. 1. 
En guérit de nombreux qui étaient tourmente de 
diverses langueurs. 
Movras sazus es hom plus volentos 
De so don mals e daus li deu venir, 
Que de son ben. 
G. Faite : Moutas. 
Nombreuses saisons (trés souvent} l'homme est plus 
désireux de ce dont mal et dam lui doit venir, que 
de son bien. 
Loc, Moras de vetz pensara hom de far be 
Una causa de qui venra grans mals. 
B. Carsonez : Motas de. 
Nombre de fois on peusera de bien faire une chair 
de qui viendra grand mal. 
car. Molr Esr. Mucho. vonr. Muito. tr, Molro 
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2. MoLTisME, ado, superl., extrémement, 


excessivement. 


En lai ac chaâvalier mourisme bo. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 14. 
Ea lui eut chevalier extrémement bon. 


3. MoLrEza, MOUTEZA, MOTEZA, S. f., 


multitude, quantité. 
Morreza d’omes. 
Leys d'amors, fol. 53. 
Multitude d'hommes. 
Ordes d’ angels, es MOUTEZA 
De celestials esperitz,. 
Erev. d'amer, fol. 19. 
Ordre d’anges , c'est multitude d'esprits célestes. 
Fig. Tan grans es la morxza de la doussor que 
tn as rescota a tos lemens. 
F. et Vert., fol. 55. 
Taot est grande la quantité de la douceur que tu 
as cachée à ceux qui te craignent. 


4. Mouraxeza, s. f., abondance , quan- 
lité, 
Ha de poble gran mOuTALEZzA . 
Lebre..… ha de pels mourareza. 
Eluc, de las propr., fol. 174 et 254. 


A grande abondance de peuple. 
Le lièvre... à quantité de poils. 


5, Mozrirur , s. f., lat. muLriruno, 


multitude. 

Lo Filh de la verge Maria deyscendet delh 
celb am gran murrirur d’arcangilhs e d’an- 
gilhs. 

PHILOMENA. 

Le Fils de Ja vierge Marie descendit du ciel avec 
grande multitude d'archanges et d'anges. 
cat, Multitut. rsP. Multitud. vont. Multidäo, 

1r. Multitudine, moltitudine. 


6. MuzriPLicAMEN, s. #., multipli- 
cation. 
De sos dose fils los murcrrpricamens. 
Pire DE Conmiac : El nom de. 
De ses douze fils les multiplications. 
axc. ra. Pur li multipliement del peuple Deu. 
Anc. trad. des Liv, des Rois, (ol. 1. 
anc. CAT. Multiplicament. 1Tr. Multiplicamento, 
moltiplicamento. 


7. MozriPiiaBLe, adj., lat. muLTIPLICA- 
sien”, multipliable. 
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Am MULTIPLIABLE replicameu, 
Leys d'ameors, fol. 110. 

Avec redoublement muftipliable. 
car. Es. Multiplicable. roux. Multiplicavel, 


8. Murripuicariu, adj., multiplicatif, 
augmentatif. 
Rims MULTIPLICATIU, 
Cobla MoLTIPLICATIVA. 
Leys d'amors, fol. 22 et a1. 
Rime multiplicative. 
Couplet multiplicatif. 
Vianda... es... de sanc MULTIPLICATIVA. 
Eluc. de las propr., fol. 73. 
Nourriture... est... augmentative de sang. 


9- Murripzicirar, s.f., multiplicité. 
Per la mucriPcicrrar que ha. 
Leys d'amors, fol. 143. 
Par la multiplicité qu’il a. 
La murripricrraT de nostres negocis. 
Priv. accordés par les R. d'Angl., p.36. 
La multiplicité de nos affaires. 
cat. Multiplicitat, sse. Mulaplicidad, vonr. 
Mulriplicidade. 1%. Multiplicità, moltipli- 
cità, multiplicitate, multiplicitade. 


10. Mucripzicario, s. f., lat. muLri- 
PLICATIO, multiplication , augmenta- 
tion. 

Muzrirricarions de candelas. 
Doctrine des Faudois. 
Multiplication de chandelles. 
car. Mulriplicaciô. zsr. Multiplicacion. voar. 
Multiplicacäo. 1+x. Multiplicazione, molti- 
plieasione. 

11, MULTIPLICAR, MULTIPLIAR, ., lat, 
MULTIPLICARE, multiplier, augmenter, 
propager. 

Jhesu Crist cant... ac fatz motz de miracles, 
de murrirzrcar los .v. pas e los dos peyssos. 
Lo borzes euten... a MULTIPLICAR $0N aver, 
F.. et Fert., (ol. 55 et 63. 
Jésus-Christ quand... il eut fait moult de mira- 
cles, de multiplier les cinq pains et les deux poissons, 
Le bourgeois entend... à augmenter son avoir. 
Fig, Viron murrirricAn aicela gran folia. 
GuiLLaAunE pe TuDELA. 
Virent propager cette grande folie. 
MuzriPLican merssorgas € vanas paraulas. 
W. et Vert., fol. 17. 
Multiplier mensonges et vaines paroles. 
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Malvestatz — Bélier, l’un des signes du zodiaque. 
Mais MULTIPLIA Lo solhel…., 
Deves totz latz. | Quan passa per la regio 
Jran EsTeve : Cossi moria. Del dih signe nomuat moto. 
Méchanceté plus se multiplie devers tous côtés. Brev. d’amor, fol. 36. 
Apres, Dieus, quan los ac formatz, Le soleil. , quand il passe par la région dudit si 
Ditz : Creissetz € MULTIPLICATZ. gue nommé bélier. 


Brev. d'amor, fol. 56. ; ; 
Après , quand il les eut formés , Dieu dit : Crois- | 2: MouToneT, s. mn. dim., peut mou- 
sez et multiplies. ton, agneau. 
Raubetz dels mouroxzrz veltz. 
ToncaroLs : Comunal en. 
Que vous dérobassiez des petits moutons velus. 


— Terme de mathématiques. 
Creisser, MULTIPLICAR € mermar dividens. 
Pignre ne ConBiac : El nom de. 
Additionner, multiplier et amoindrir en divisant. | 3. MUTONIN, ad). , de mouton, mouton- 


Part. pas. Entruey que fosso mucriPciapas| nier. 


pel mon. Ne di. ù No trobo carn muronixa, 
: | te. du y he vo. Bestias caudas et hamidas com s0 muro- 
Jusqu'à ce qu'elles fussent multipliées par le Sais 
/ AS. 


monde. 
Anc. ra. Sire, purquei sont multipliet mi enemi ? 
Anc. trad, du Psaut., Ms. n° 1, ps. 3. 
Sar gravele seient multiplier. 
ÆAnc. trad. du Psaut. de Corbie, ps. 138. 
cat. xsr. ront. Multiplicar. tr, Multiplicare, | h+ MOTONIER , 5. m., vendeur, marchand 
moltiplicare, de moutons. 
.Ÿ. : assaber… 
MOLTO, MOUTO, MOTO, $. m., mouton, | ; a lu 
bélier. Cartulaire de Montpellier, Vol. 45. 


Voyez Murarton, Déss. 33. Que les bouchers sient cinq suffrages, c'est à s3- 
Ar es pretz de raubar voir. deux , les vendeurs de moutons. 


Buous, moros e berbitz. 5. MOoLTONINA, MOTONINA, 5. f., peau 
GirauD DE Bornettz : Per solatz. de mouton 
Maintenant c'est mérite de dérober bœnfs, mou- La dotsena de NOLTONTFAS 


tons et brebis. 
gs sis 2 im obus Dotzena de moronrwas afaitadas, .1, d. 
déhcs FN de Srd fol 4 Cartulaire de Montpellier, fol. 114 et 113. 
1 pri é der sg à La douzaine de peaux de moutons. 
prit un mouton, et lui enleva la tête. La douraine de poux de tons apprêtées , us 


Eluc. de Las propr., fol. 233 et 231. 
Ne trouvent chair de mouton. 
Bêtes chaudes et humides comme sont les mow- 
tonnières. 


Proverbial, Es plas necis que mocros. 


denier. 
Bentranp DE Bonn : Maitolin. 
Tu es plus niais que mouton. MOMENT, s. m., lat. momEnTum, mo- 
Loc. fig. Trop ai estat sotz coza de mouTON ment, l’une des divisions du temps. 


Qu'eu non chantiei de ma dompna, ma sogra, 
GUILLAUME DE BERGUEDAN : Trop ai estat. 
J'ai trop été sous la queue de mouton (resté coi ) 
que je ne chantai de ma dame, ma belle-mère. 


Us pons es d’ora quarta partz; 

De quascus dels ponbs issamens, 

La dezena part es momexs. 

Momexs en .xi1. partz partitz, 

Quascana partz onsa se ditz. 

Brev. d'amer, fol. 43. 
Un point est la quatrième partie d’une heure; de 

chacun des points également, la dixième partie c'est 


anc. FR. Ot la gresse des agnels e dels multuns. 
Anc. trad. du Psaut. de Corbie, ps. 75. 
Come mutnuns serez tuez. 
Roman de Rou, +. 6303. 
Anc.xsP. Que .xxr1rr. loboscomerian an moton. | in moment. 


Porma de Alexandro, cop. 100. Le moment en douze parties partagé , chaque par- 
car, Molté. vr. Moltone. tie once se dit. 


MON 


! Las onsas els momnaxs. 
Prenne pe Congtac : El nom de. 
Les onces et les moments. 


cat. Moment. sr. rORT. 17. Momento. 


MONESTAR, »., du lat. monrre, aver- 
tir. 

Ce verbe se trouve dans la liste que 

la Grammaire provençale donne des 

verbes de la première conjugaison 


en AR. 
Montar, MONESTAR. 
Gramm. provenc. 
Monter, avertir. 
Enduire deu € MONESTAR.... 
MoxesTan, es mostran blanden 
Zo don pot pneis far mandamen. 
Deuves pe Prapes , Poëme sur les Fertus. 
Doit induire et avertir, Avertir, c'est mon- 
trant en caressant ce dont il peut après faire com- 
mandement. 


2. MoxiTiox, montcioN, s. f., lat, mo- 
NITIONeM, monition, avertissement, 
avis, remontrance. 

Per moxrrioxs et censaras ecclesiasticas. 


Fors de Béarn, p. 1073. 
Par remontrances et censures ecclésiastiques. 


En alcunas sienas Montci0s. 
Trad. d'Albucasis, fol. 1. 
En aucunes siennes monitions. 


car. Moniciô. esr. Monicion. 17. Monizione. 


3. Moxironti, adj., lat. moniTonius, mo- 


nitoire, 


Letras MONITORIAS. 
Fors de Béarn, p. 1086. 
Lettres monitoires. 


car. Monitori. usr, 17. Monitorio. 


4. AMONESTAR, Ÿ., avertir, admonéter, 
réprimander. 


L’ archivesque prec, de cui es Toleta, 
Qu’ Amoxzsre lo bon rey d’ Arago. 
GuizLAume ne Mur : D un sirventes. 


Je prie l'archevêque , à qui est Tolède , qu'il aver- | 


lisse le bon roi d'Aragon. 
leu vey als fals los fis AmOxEsTAR. 
P. Cana : Un sirventes fas. 


Je vois aux faux les fidèles admonéter. 
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Part. pas. Per razo e per essemrple es AMONES- 


TADA. 
Trad. de Bède, fo). 58. 


Par raison et par exemple elle est avertie. 
axc. PR. Elle vons prie et amoneste ; 
Ne refusés pas sa requeste. 
Roman de la Rose, v. 3325. 
Par telles paroles me amnonestoit. 
ALAIN CHARTIER, p. 278. 
CAT. ESP. Amnonestar. PORT. Admoestar, 


5. AMONESTABLE , adj., capable de per- 


suader, prévenant. 
En amonesrasLas paraulas. 

Trad. de l'Épttre de S. Paul aux Corinthiens. 
En paroles prévenantes. 


6. AMONESTANZA, s. f., avertissement, 


réprimande. 

Li fai AmoNEsrANzA , e li promet perdon. 
La nobla Leycson. 

Lui fait réprimande, et lui promet pardon. 


7. AMONESTASSIO, $. f., admonition, avis, 
instigation. 
Lo fermamen de son coratge orrezet per 
AMONESTASS10 del serp. 
Declaramens de motas demandas. 
La fermeté de son cœur il souilla par l'instiga- 
tion du serpent. 
CAT. Amonestaciô. Esr 
Admoestacäo. 


Amonestacion. TORT. 


8. AMONESTAMEN, $. m., admonition, 
avertissement , suggestion. 
Per bos e sans AMONESTAMENS. 
V.et Vert., fol. 56. 
Par bons et saints avertissements. 
El fo dessenbotz per l'amonxsramex del 


diable. 
Liv. de Sydrac, (ol, 13. 


I1 fut déçu par la suggestion du diable. 
ANC, ESP. Amonestamento, amonestamiento. 


9. AMOxIC10 , s. f., lat. admoniTi0 , ad- 

monition , avertissement. 

Hy den hom metre los enguens e los em- 
plautz de dossas Amon1cros. 

F. et Vert., fol. 57. 

On y doit mettre les onguents et les emplâtres de 
douces admonitions. 
Axc, FR, Adam fat pris en péchié par ton amo- 

nicion en un jardin. 
Modus et Ratio, Ms., fol. 202. 
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Estouppez voz oreilles à toutes bonnes amo- 
nitions. 
ALAIN CHARTIER , p. 413. 
17. Ammonizione. 


10. DESAMONESTAR , »., détourner. 
Los enclinaran a motz de bes, e los pesa- 
MONESTARAN motz de mals. 
V. et Vert., fol. 82. 
Les inclineront à moult de biens, et moult les dé- 
tourneront de maux. 


Anc. CAT. Desamonestar. 


11. Comonin, cuMUnIR, ., lat. com- 
MONEBe, avertir, 
Ta cUMUNIRAS..., CUMUNIR me faras. 
Per quantas vez nos en COMONIREZ. 
Titre de go. 
Tu avertiras.…, avertir me feras. 
Par combien de fois vous nous en avertires. 


Entro lo comowssca. 
T'itre de 1053. 
Jusqu'à ce qu'il l'avertisse. 


12. COMONRAR, COMMONRAR , 2., avertir. 
M'en commoxnas..., et... qui per te me Co- 
MONRA aut comonnan m'en volra. 
Titre de 1066. 
Tu m'en avertiras…, et... qui pour toi m'aver- 
tira OÙ avertir m'en voudra. 
Si tu, Hermengards..., me comoxs. 
Titre de 1068. 


Si toi, Hermengards.… , m'avertis. 


13. COMONIMENT, COMMONIMENT, $. M. , 
avertissement. 
Del comontmexT no m'en vedarei. 
Titre de 960. 
De l'avertissement je ne m'en défendrai. 
Si per dreit COMMONIMENT non fa. 


Titre de 1053. 
Si par droit il ne fait avertissement. 


14. SEMONDRE, SOMONDRE, SEMONRE, ?., 
lat. submoncre, semondre, avertir, 
inviter, convier, semoncer. 

lea panc sap servir € SEMONDRE. 
P, Vinaz : No m fay. 
Je sais peu servir et semondre. 
Nostre Senher somonts el mezeis 
Tots los arditz e’l valens. 
Benraanp ne Born : Nostre Senher. 


Notre Seigneur invite lui-même tous les hardis et 
les vaillants. 


MON 


Hom non somona 
Mas selhs qu’ an aondansa 
De vin e d'anona. 
P. CanDiNaAL : Falsedatz. 
Qu'on ne convie que ceux qui ont abondance de 
vin et de blé. 
No nos defina de somoxne e de repeure. 
V. et Vert., fol. 33. 
Ne finit de nous semoncer et de nous reprendre. 
Part. pas. 
Per que totz bom deuri' aver gran cura 
De gen parlar, cant se sen s0MOGuT. 
B. CarsoweL DE MARSEILLE, Coblas triadas. 
C'est pourquoi tout homme devrait avoir grand 
soin de bien parler, quand il se sent averti. 
Doncs, pus quascus n'es pregnatz € S0MOs. 
ALMERT DE PEGUILAIN : Âra parra. 
Donc , puisque chacun en est prié et invité. 


— Substant. Avertissement, invitation. 


Tot chant cuiava laissar, 
Mas aoras non aus mudar 
Qu' iea no chant al vostre somos, 
T. pe G. »'Uisez Et pe M. DE VENTADOUR : Gus 
| d’' Uiselh. 
Tout chant je pensais laisser, mais maintenant je 
n'ose m'empêcher que je ne chante à la votre invita- 
tion. 
Que hom fassa la gaita per lo cors, al somos 
que lo cominals lh'en faria, 
Charte de Besse en Auvergne, de 1270. 
Qu'homme fasse le guet par le cours, à l'invitation 
que la commune lui en ferait. 
Al sowos que l'en faria. 
Charte de Montferrand, de 1240. 
A l'invitation qu'il lui en ferait. 
axc. FR. Li roiz Loeis fist semondre sou ost. 
Roman de Ron, v. 3646. 
De bien faire les ad sumuns. 
Mane DE France ,t. Î, p. 414. 
Sans l'avoir deffié ni semons de rien. 
Comes, liv. Î, p. 140. 
J'y fus aussi semond entre les autres. 


AnvoT, trad. de Plutarque, Morales, L. 1, p. 390. 


15. SomoxsA, s. f., semonce , avertisse- 


ment. 


À la somoxsa et a la reqnesta. 
Tic. de vagr. Doar,t. XI, fol. 218. 
À l'avertissement et à la requête. 


16. SEMOSTA, SOMOSTA , s. f., invita- 


tion, offre, démonstration. 


MON 


Domnas , ses sEMOSTA , 
Y venon de totz latz. 
Ramsaup DE VaquEiRas : Truan mala. 
Les dames, sans invitation, y viennent de tous côtés. 
De deniers e d’ aver li fazia gran somosra. 
Fai denant lo sancts somosras e sembels. 
F. de S. Honorat. 
De deniers et d’avoir lui faisait grande offre. 
Fait devant le saint démonstrations et parades. 


17. Somossa, s. f:, exhortation, semonce, 
iuvitation , offre, 
A be far als paures, et a bonas gens far pre- 
1ens € SOMOSSAS. 
Liv. de Sydrac, fol. 73. 
A bien faire aux pauvres , el à bonnes gens faire 
présents el invitations. 


18. Sosruonim, v., requérir, avertir, 
mander. 
Part. pas. A Rossilho vai K. ab gen privada 


Que non ac sosrmoxipa ni lonh mandada. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 10. 


Charles va à Roussillonavec gent privée qu’il n'eut 
requise ui mandée de loin, 


19. SOMONEMEN, SOMONOMENT, $. /N., le- 
quête , réquisition. 
Ab los prozoms de la villa et a lur somons- 


MEN. 
Cout.d'Alais, Arch. du Roy., K,867. 


Avec les prud’hommes de la ville et à leur requéte. 


À 50 s0oMONOMENT li rendrai s0s deniers, 
Cartulaire de Montpellier, fol. 131. 


À sa réquisition je lui rendrai ses deniers. 


MONASTER 1, s. m., lat. monNAsTEnIumM, 


monastère , couvent. 


Aisso fo fach al MONASTERT. 
T'is. de 1240. Doar, t. CXL, fol. 14r. 
Ceci fut fait au monastère. 


Del moxasrent de Moishac. 
Tit. de 1274. Doar, t. CXXX, fol. 55. 


Du monastère de Moissac. 


cat, Monastir. sr. Monasterio., 17. Monaste- 
rio, monastero, 


2. MONESTIER, MOSTIER, $. /2., IMOU- 
tier, monastère , couvent, 


Per voluntat de femna isic del moxwesTrer, 
F. de Gaubert, moine de Puicibot. 
Par désir de femme il sortit du ronastère. 


MON 


Eu uu mosrier antic 
De san Marsal. 
BERTRAND DE Bonn : Ges no mi. 
Dans un antique moutier de saint Martial. 
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— Église. 
Perpetualment dos capellas el dit monesrren. 
Tic. de 1394. Dour, t. CXLII, fol, 6=. 
Perpétuellement deux chapelains dans ladite 
église. 
ANC. FR. An moustier Sainct-Denis en France. 
Vigiles de Charles VII, 1. EL, p. 146. 
Tous deux allaus au moustier de Sainct-Vic- 
tor ponr ouyr la messe. 
MowsTReLET , 1. 1, fol. gr. 
ronT. Mosteiro. 


3. MONGE , MONGUE, MORGUE, MONEGUF, 


MOYNE, $. M. , QT. Horios, Moine, 
religieux. 
Si Mmoxce nier vol Dieus que sian sal 
Per pro iwanjar e per femnas tenir. 
Raimonxp DE CAsTELNAU : Mon sirventes. 
Si Dieu veut que les moines noirs soient sauvés 
pour beaucoup manger et pour tenir femmes. 
Li moyxe lausan Dieu. 
Moxecuss cogalas vestens. 
F. de S. Honorat. 
Les moines louent Dieu. 
Moines revétant capuchons. 
Atressi com hom pot faire 
De covers MORGUE tondut, 
Fai bom de trachor pendat. 
P. CannixaL : Rasos es qu’ ieu. 
Parcillement comme on peut faire de convers 
moine toudu , on fait de traitre pendu. 
axc. ra. Tant est ces moignes desloians. 
Roman d'Eustache le moine, p. 54. 


cat. Monjo, »sr. ront. Monge. 1Tr. Monaco. 


4. MonsA, MONGA, MORGA, MOYNA , $.f., 
religieuse, moinesse. 


Par que us vulhatz metre moxza? 
Le comTE DE Porriers : Farai chansoneta. 
11 paraît que vous vouliez vous faire religieuse ? 
Que sias MmOYxA sagrada. 
V. de S. Honorut. 
Que vous soyez religieuse consacrée, 
Que creme las monGas de laiens. 
PusoLs : Si’l mal. 
Que je brûle les religieuses de léans. 


cat. sr. rurRT. Monja.1r. Monaca. 
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5, MonGta, MORGIA, $..f., couvent, mO- 


nastère, monachisme. 
Menet la en una monGra, et aqui la fes 


rendre. 
F. de Gaubert, moine de Puicibot. 


La mena dans un couvent, et là la. fit 66 vouer. 
Fasia coblas estan en la monGra. 
F, du moine de Montaudon. 
Faisait des couplets étant dans le couvent. 
Li det abiti de monGta. 
F. de S. Honorat. 
Lui donna habit de monachisme. 
axc. sr. Avia dentro en ella una rica mongia 
De mui bonos omes mni sancta compannia, 
Milagros de Nuestra Señora, cop. 281. 
Clerigos & calonges certas è la mongia. 
Poema de Alexandro, cop. 1660. 
cat. Monjia. 


6. Moxaz , adj., monastique, 
S'anc raabes loc moxcir.. 
ComixAL : Comtor d'Apchier. 
Si oncques vous dérobâtes lieu monastique. 
Portan tota via los draps moxG1Ls. 
F.. du moine de Montaudon. 
Portant toujours les vêtements monastiques. 


xsr. Mongil. 1r, Monachile. 


7. MoxasricaL, adj., monastique. 
Reparador de la mowasricaz diciplina. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 129. 
Réparateur de la discipline monastique. 


8. AmonGar , 2., faire moine, faire en- 


trer an couvent. 
Part. pas. Na Honasias… , quan fo AMOxGADA. 
Cartulaire de Bugue, fol. 11. 
Dame Honasias. .…. , quand elle fut faite moinesse. 


MONFDULA , s. f., lat. 
choucas, corneille. 
Per l’auzel dit monEDULA ; el caus manja 
de nuech les uous de la monxpuza. 
Eluc. de las propr., fol. 277. 
Par l'oiseau dit choucas ; et la chouette mange de 
nuit les œufs de la corneille. 


MONEDA , «. f., lat. monera, monnaie. 


How pot falsar la monava, 0 lo sagell del 
rey, 0 la bulla del papa. 
V. et Vert., fol. 24. 
On peut fausser la monnaie, vu le sceau du roi, 
vu la bulle du pape. 


MONEDULA , 


MON 


Si'l rey engles a fait don ni larguess 

Al rey Felip, dreg es qu’ el l'en mercey, 

Que”1 fetz liarar la monxpa engleza. 
BenrrAnD DE Bonn : Pus li baron. 

Si le roi anglais à fait don et largesse au roi Pli- 
lippe , il est juste qu'il l'en remercie, vu qu'il lu 
fit livrer la monnaie anglaise. 

Acusatz de falsa MONEDA. 

Trad. du Code de Justinien, (ol. 28. 

Accusé de fausse monnaie. 

Fig. Vana gloria… es la moneva del diable el 
denier de ifern , dont lo diable acapta tots 
la bella mers que es en la fiera del mou. 

VF. et Vert., fol. 9. 

La vaine gloire. est la monnaie du diable et le 
denier d'enfer, dont le diable achète toute La belle 
marchandise qui est en la foire du monde, 

Voyez CoRnEn. 
car. se, Moneda. ronr. Moeda. xt. Monetä. 


2. MoneniEn, 5. m., lat. MONETARUS, 


monnayeur. 
Vos, com li fals monxpien, 
Monedatz. 
P.CasDpinaL : Anc no vi. 
Vous,comme les faux-monnayeuwrs, vous monmayet. 
Per ayss0 sera jatjatz coma fals monspixs € 


coma falsari. 
F. et Vert., fol. 24. 


Pour ceci il sera jugé comme faux-monnayeur « 
comme faussaire. 


— Changeur. 

Los monentens sezent el temple. 
‘rad. du N,-T'est., S. Jean, ch. 3. 

Les changeurs séaut au temple. 

Adject. Sian officiers onevtens, saliniers. 

Tit. de 1424. Hist. de Languedoc, t. AV ,pr.,col.422 
Soient officiers monnayeurs, saliniers. 

car. Moneder. «sr. Monedero. ronr. Mocdeiro. 

ir. Monetiere. 


3. Monepar, v%., monnayer, fabriquer, 
frapper monnaie. 


Fig.  Moxeparz ab lo fals voler 


Talz ditz. 
P. CARDINAL : Anc no vi. 
Vous fabriques de tels propos avec Le faux vouloir. 
Part. pas. Ditz que mays no ls preza dos de- 
niers MONEDATZ. 
Roman de Fierabras, v. 556. 
Dit qu’il ne les prise désormais deux deniers mor- 
nayes. 
Esr. Monedar. 1r. Monetare. 


MON 


4. AMONEDAR , v., monnayer, fabriquer, 


frapper mounaie, 
Part. pas. Jir. .c. deners ac d'aor AMON&DAT 
Fr. de S. Trophime. 
Eut trois cents deniers d'or monnaye. 


MONJOI, monTiO1, MONJOYA, énter]., 
monjoie, cri de guerre des Français. 
En breu de temps veirem mos Broguignon 


Cridar moxsoi , e‘l eriden Aragon. 
Le conMTE DE Foix : Mas qui ai. 


Eu peu de temps nous verruns'mes Bourguignon 
crier Monjoie, et ils crient Aragon. 
Vuelh que n’auion cridar : Arrat! 
E Moxsox ! e Dieus aia! 
Bertaanp DE Bons : leu chan. 
Je veux qu'ils en entendent crier : Au rang! et 
Monjoie! et Dieu aide! 
Adonc cridet : Moxsova ! Moxsoxa, sant 
Denis! 
Roman de Fierabras, v. 365. 
Alors il cria : Monjoie ! Monjoie, saint Denis! 
asc. ra, Franceiz crient : Monjoe! e Nor- 
wanz : Dex aie! 
Roman de Rou, v. 4666. 
Voyez la Grammaire comparée des 
langues de l'Europe latine, p. x 
et x1v. — Du Cance, Deuxième Dis- 
sertation sur Joinville. — Buizer, Dis- 
sertations sur l'Histoire de France, 


diss. 6°. 


MONOCERON, s. m., lat. monxoceno- 


em, licorne. 
Rinoceron..…. autrament es dit MONOCERON. 
Eluc. de las propr., fol. 257. 
Le rhinocéros… autrement est dit licorne. 


MONODIER , adj., de mème ton. 
Adonex sonan ensemps .v.c. corns MONNDIER. 
Roman de Fierabras, v. 4638. 
Alors sonnent à la fois cinq cents cors de méme ton. 


MONOPOLI, s. mn., lat. monoPoLium, 


monopole. 

No fazens trassa ni rassa ni MONOPOLI. 
Statuts de Montpellier, fol. 186. 

Ne faisant queste ni exlorsion ni monopole. 


cat. Monopoli. #sr. ronT.1r. Monopolio. 
Hi. 
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MONT, mon, mux, s. m., lat. uonrem, 
mont, montagne. 


Voyez Dexixa, t, III, p. 101. 
En monT Olivet s'en issi, 
E li disciple atressi. 
Brev. d'amor, fol. 161. 
S'en alla au mont des Oliviers, et les disciples 
alu5st, 
leu pugei tant contra'l mox, 
Que penre cugei l’ Aurion. 
G. Fatntr : S’ om pogues. 
Je m'élevai tant sur la montagne, que je crus 
prendre l'Orion. 
Fig. De perdou daran an mox. 
G. ANELIER DE TOULOUSE : Ara farai. 
D'indulgeuces donneront une montagne. 
Loc. Pretz es vengutz de moxT en vau, 
Marcasnus : Lo vers comens. 
Le mérite est venu de mont en val. 
Aquelhs que se gabon que farsn aqno et 
ays50, e los muxs e las vals, 
- F. et Fert., lol. 23. 
Ceux qui se vantent qu'ils feront cela et ceci , et 
les monts et les vaux. 
ANG. CAT, Mont, munt. sv. vont, rr. Monte. 


2. Moxrvos, adj., lat. monTuosus, mon- 
tueux. 
Neus... els locs monruozts mays dura. 
Terra deves la fi muxruoza, el miech are- 


noza. 
Eluc. de las propr., fol. 137 et 158. 
La neige... dure davantage dans les lieux Mmon- 
tueux. ‘ 
Terre devers la fin montueuse, et au milieu sa- 
Llonneuse. 
ESP, PORT, IT, Hontuoso. 


3. MONTANHA, MONTAGNA, MONTAYNA , 
5. f., montague. 
Quan vei la neu sos en l’auta munracna, 
P. VipaL : Ges pel temps. 
Quand je vois la neige sus en la haute montagne. 
El temps d'Adam en juscas al temps del 
doluvi, non ac monxTanma nulhu, car totz lo 


mons fo aissi plas coma una poma, 


Liv. de Sydrac, fol, 48. 
Au temps d'Adam en jusqu'au temps du déluge , 
il n'y eut nulle montagne, car tout le monde fut 
aussi uni comme une pomme. 
Una moxraAyxa mot gran. 
F. de $. Honorat. 
Une montagne moult grande. 
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Fig. Eu la MoNTaNHA auta de perfectio, 
P. et Vert., lol. 63. 
Sur la haute montagne de perfection . 
Loc. 
Tan vos trob ferm en plan et en MONTAGNA- 
LE COMTE DE PRovEncE : Cara et. 
Tant je vous trouve ferme en plaine et en mon- 
tagne (en toul ). 
En laiseron lo plan e la MONTAGNA. 
Le coure n'Empurias : Al onrat rei. 
En abaudonnèrent la plaine et la montagne. 
cat. Montanya. vsr. Montana. ronT. Mon- 


tanha. 17. Montagna. 


h. MoNTANHENC, ad}. montagnard, de 


la montagne. 

Auzels salvagyges, MONTANHENCS. 

Mentu es herba.… salvagga e MONTANHENCA. 
Elue. de Las propr., fol. 139 et 214. 

Oiseaux sauvages, montagnards. 

Menthe est herbe. sauvage et de la montagne. 


5. MONTANIER, MONTANHER ; ady., du 
lat. monranus, montagnard, de la 


montayne. 
Per .1, MONTANHER MOrfUE. 

Cat, dels apost. de Roma, fol. 57. 
Par un moine de la montagne. 


Substantiv. 
L'un fon dels monraxters lo plus corren, 


Le coure pe Porriens : Compaulo. 
L’ua fut des montagnards le plus courant. 
vr. Les saugliers, les lions, les ourses 
montagnères 
R. Ganmier , Hippolyte, acte V, se. 2. 
Mon Diea! que de plaisir de voir nos monta 
gnères 


Blanches comme le laiet, dispostement légères. 
Premières OEuvres de Desportes, fol. 286. 


ANC. 


car. Motanyes. «sv. Montañes. ronr. Mon - 
tanhez, 1x. Montanaro. 


G. MonTanis, 4d}., montagnard. 
Lo ters es lo falx moxTARIS. 
Deupes be PRADES , dus. cass. 
Le truisième est le faucon montagnard. 


7. MONTAMEN, 5. M, ascension , éléva- 


tion. 
En aîtal MONTAMEN que par a nos d’una 


palma. 
° Liv. de Sydrac, fol. 72. 


En telie élévation qu'elle paraît à nous d’une palme. 


MON 


Lo moxramexr de Christ al ciel. 
Doctrine des Vauduis. 
L'ascension de Christ au ciel. 


it. Montamento. 


8. MonTansa, MONTANSSA, 5. f., Cléva- 


tion, hauteur. 
Del declinamen del firmamen ela sy remuda 


la moxTansa d’una palma. 
Liv, de Sydrac, fol.72. 
De Ja déclinaison du firmament elle s'écarte la 
hauteur d'une palme. 


— Montant, taux. 
A la valor et a la monranssa de dos cents 
linras de moneda corsabla, 
Tit. de 1313. Dour, t. XXXVIL, (ol. 177. 
À la valeur etau taux de deux cents livres de 
monnaie ayant cours, 
axc. rr. Dont sa dame en vie demore 
La montance d'une sole bore. 
Roman de la Rose, v. 902. 
17. Montanza,. 


. Moxrapor, adj., monteur, qui s'éleve 
« ’ Li 


en l'air. 
lalcos voladors, 
E ’smirles MONTADURS. 
Ginauv pe SaLiGN AC : Esparviers. War. 
Faucons agiles , et émérillons monteurs. 
anc. ra. Où il a moult bon montéor. 
Roman du Renurt, 1. WE, p. 115. 
xsr. WMontador. 


10, MonTapuna, s. f., monture. 
Sas en la moxrapura , sia mul o sia caval, 
Arbre de Batalhas, fol. 135. 


Sus en la monture, soit mulet ou soit cheval. 


esr. Montadura. 


11. Mona, s. f., montant, taux, in- 
térêt. 

Alcus que preston los autres deniers, que © 
prendon « pauc de monTa, et ells preston à 
gran MONTA. 

Sobre lo captal prenon las moxras 0 eü 


deniers o en bestias. 
V.et Vert., fol. 14 et 13. 


Aucuns qui prêtent les deniers des autres, %4 
qu’ils prennent cela à peu de taux, et les prétent 
graod taux. 

Sur le cheptel ils prennent les imtéréts ou en de- 
uiers ou en bêtes. 


MON 


ANC, FA. 
Ne donroient de moi la sonte d'an festu. 
Roman de Berte, p. 94. 

Esr, Monta. 


12. Montana, s. f., montée , ascen- 
dance. 
Lonc s0 e panzat e noel am belas melodio- 
sas MONTADAS € deshendndas, 
Leys d'amors, fol. fo. 


Long air et posé et nouveau avec belles ascen- 
dances et descendances méludieuses. 


13. Monran, v., monter, s'élever. 
Can lo filhs de Dien moxrana el cel. 
Liv. de Sydrac, fol. 23. 
Quaud le fils de Dieu montera au ciel. 
Per ont moxra hom de bas en ant. 
V. et Vert., fol. 50. 
Par où on monte de has en haut. 
Moxrar a caval, e venc s’en a Balano. 
F.. de Guillaume de Balaun. 
Monta à cheval , et s'en vint à Balaun. 
Fig. Quar joves rics cui non platz messios, 
Cortz ni gnerra , non pot en pretz MONTAR. 
Brenrnanp DE Bonx : Un sirventes fatz. 
Car jeune puissant à qui ne plait dépense, cour 
ni guerre, ne peut s'élever en mérite. 
Roma, ieu suy enicx, 
Quar vostre poders monTa. 
G. Ficurinas : Sirventes vuelh. 
Rome, je suis affligé, parce que votre pouvoir 
monte. 
E "1 diables qu'a motz homes levatz, 
Qa' els MONTAVA aitan cum far podia. 
P. CanniNAL : Ges ieu no m sui. 
Et le diable qui a élevé de nombreux hommes, 
qui les montait autant comme il pouvait. 


— Se porter, s'avancer. 
Moxrax en mar, van s’en am velu. 
Moxrax en mar, tenon Îur via, 
F', de S. Honorat. 
Montent eu mer, s’en vont avec la voile. 
S’avancent en mer, tiennent leur chemin, 
axc. FR. ll monta sar la mer, et cingla vers 
l'Asie. 
AnvoT, Trad. de Plutarque. Vie de Démétrius. 


— Augmenter en évalnation. 


Per mais moxTaR € creisser las nsuras. 
F, et Vert., fol. 13. 
Pour plus augmenter et accroître les intérêts. 


MON 


— En parlant d'un total. 
Plus qne no moxwra la rata. 
Tit. de 1291, Bailliage de Sisteron. 
Plus que ne monte le prorata. 
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Lo rey demanda : Que monta plas, l’arena 
de la terra o las gotas de la mar ? 
Liv. de Sydrac, fol. 5f. 
Le roi demande : Quoi monte plus, le sahle de la 
terre ou les gouttes de la mer? 


— Saillir, sauter, 
To fas fort de la mia causa... , si tu fas mOx- 
TAR a ton caval ma egna,encoutra ma volnntat. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 55. 
Tu fais larcin de la mienne chose... si tu fais saillir 
par ton cheval ma cavale, contre ma volonté. 
Part, prés. Humor fumoza al cervel MONTANT. 
Eluc. de las propr., fol. 56. 
Humeur fumeuse montant au cerveau. 
Pus s0s prelz es ricx € MONTANS. 
RaimonD pe Miravaz : Bel m'es. 
Puisque son mérite est puissant et s'éfevant. 
Substantiv. E| montant de la luna, 
Eluc. de las propr., fol. 153. 
Au montant de la lune. 
Part. pas. Can vi que l'avis tan monrapa en 
pretz et en onor, vole gazardo. 
F. de Raimond de Miraval. 
Quand il vit qu'il l'avait tant montée en mérite 
et en honneur, il voulut récompense. 
CAT. Muntar, Esv. vont. 17. Montar. 


14. MONCEL, s. m., monceau, tas. 
Voyez Dexina,t. III, p. 119. 


Coma cel qui met la peira en moxcez. 
Trad. de Bède, fol. 43. 
Comme celai qui met la pierre en monceau. 
axc. re. Ilot, en len de chevecel, 
Sous son chief d'erbe ung grant moncel, 
Roman de la Rose, v. 3688, 


15. Amon, adv., amont, en haut, au 


haut, là haut. 
Tot aco que es desotz, so es avall en yfern, 
et aco que es desus, s0 es Amox el cel. 
F. et Vert., fol. 4x. 
Tout ce qui est dessous , c'est-à-dire en bas en en- 
fer, et ce qui est dessus , c’est-à-dire en haut au ciel. 
Loc. Gard’ aval e gard’ Amox, 
Si negun savi n’i veira, 
, P. CarpixAL : Una cieutat. 
Regarde aval et regarde amont, si nul sage il n'y 


VETTA. 


MON 


Tornon s0 qu’es »'Amo# desotz. 
PrERRE D'AUVERGRE : Cui bon vers. 
Tournent ce qui est en haut dessous. 
Lo caps lor sera tornatz n° «mon d'aval. 
Livre de Sydrac, fol. 98. 
La tête lear sera tournée de haut en bas. 
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Fig. Pretz es vengutz p’ amox d’avau. 
Mancasnus : Lo vers. Far. 


Mérite est tourné de haut en bas. 
Anc FR. Gardont aval, gardout amont. 
Roman de Rou, v. 8875. 
Moullt regarde amont et aval. 
Roman du Renart, 1.1, p.183 
ARC, CAT. Amont, CAT. MOD. AÂmunt. 


mont, en haut. 
Quar engei puiar cONTRAMOX. 
B. pe VENTADOUR : Quan vei la. Far. 
Car je crus monter contre-mont. 
Leva l'en l'aire cONTRAMON. 
VF, de 8. Honorat. 
Le lève en l'air en amont. 
ane, rR. Le fist hant cuntremont voler. 
Roman de Rou, v. 5757. 


7. Desmonwran , v., démonter, descen- 


dre de cheval, mettre pied à terre. 
Venc s’en al castel d'En Miraval, e nesmon- 


Ter a la porta. 
F., de Raimond de Miraval. 


S'en vint au château du seigneur Miraval, et 

descendit à la porte. 
Et iea, mantenen 
Dxsmonrser per ouramen, 
G. Figurtinas : L'autr' ier, 

Et moi, sur-le-champ je mis pied à terre jar 
respect. 
anc. pa. Lui qui la voit à pié, brave et haut 

de rourage, 
Desmonte, etne vent pas d'un cheval l'avantage. 
P, ne Bracu, trad. de la Jérusalem délivrée, ch. 12. 
car. Desmuntar. Far. PoRT. Desmontar. 1T. 
Dismontar. 


18. EnmonrTar, v., monter. 


S'eumonrer al cel. 
Abr. de l'A. et du N° -T., lol. 30. 


Il monta au ciel. 


19. PRomunCTORI, s. 71., lat. PROMOx- 


ToR&M, promontoire. 
ProOMUNCTNRIS, 0 Caps de rocas, 


MON 


Promuxcront es en la ylha d’Anglaterra. 
Eluc. de las propr., fol. 153 et 180. 

Promontoires, ou sommets de roches. 

Un promontoire est en l’île d'Angleterre. 


caT. Promontori. 8sP, PORT. 17. Promontorto. 


20. SORREMONTA , #. f., exCèS. 


Per la sosnemoxrTa del temps. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 18. 
Par l'ercès du temps. 


21. SOBREMONTAMENT , <. "1., abus, 


excès. 
Vis non sia refodaz en ns, mas damnas sis 


tIl SORREMONTAMENT. 
16. ConxTaamon, adv., eh amont, coutre- 


Trad, de Bède, fol. 46. 
Que le vin ne soit pas refusé pour l'usage, mais 
qu'il soit condamné dans l’abres. 


22. SOBREMONTABLE, adj, surmontabie. 


Es forz € no SOBREMONTABLE. 
‘rad. de Bède, fol. 17. 
Est fort et non surmontable. 


23. SOBREMONTAR, SOBREMUNTAR, D., SUr- 


monter, surpasser, dominer, vaincre. 
Tot atressi cum Jo falex qui dissen 
Vas son auzelh, quan l'a soBREMONTAT. 
FicnanD De BanBEez1EUXx : Tug demandos. 
Tout sinsi comme le faucon qui descend vers son 
oiseau, quand il l’a surmonté. 
Fig. Homs mwalignes non es pas senhers de 
son cor, car ira € fellonia lo sosnemoxra. 
F. et Vert., fol. 58. 
L'homme malicieux n’est pas maître de son cœur, 
car colère et félonie le domine. 
De bentat el sosnemonTAvA totas las antras 
creaturas celestials 
Arbre de Batalhas, lol. 3. 
En beauté il surpassuit toutes les autres créatures 
célestes. - 
Chantarai per mal e per fennia 
De malvestat que vey s0BREMOXTAR. 
P. CarDiNAL : Un sirventes. 
Je chanterai par mal et par félonie de la méchan- 
ceté que je vois dominer. 
ir. Sormontare. 


— Sur-élever, faire triompher. 


Tota ta terra destruirem, e 10s enemiex 


SOBREMONTAREM, 
Liv. de Sydrac, fol. 7. 
Toute ta terre nous détrnirons, et tes ennemi 


nous <ur-rlèverons. 


MON 


MONTANA, 5. f., tramontane, étoile 


polaire. 
Lo rei demanda : Totas las estelas torneio 
elas? — Totas torneio... estiers .1., qu’ es ape- 


lada TRASMONTANA. 
Liv. de Sydrac, fol, 72. 


Le roi demande : Toutes les étoiles tournent-elles? 


— Toutes tournent... excepté une, qui est appelée 
tramontane. 


En aissi com la TRAMONTANA 
Guaida la pau sobre mar 
A port. | 
Ux rnotBADOUR ANONYME : Coblas esparsas. 
Ainsi comme a tramontane guide la nef sur Ja 
mer vers le port. 
Las quals si movo eviron de la rRemonTaNs. 
Eluc. de las propr., fol. 119. 
Lesquelles se meuvent autour de la tramontane. 
Adjectiv. Cela estels TRANSMONTANA. 
Liv. de Sydrac, fol. 14. 
Cette étœile tramontane ( polaire). 


— Vent du nord. 
Los principals aissi nomnam 
Fn nostra lengoua romana : 
Levan , grec € TRASMONTANA. 
Brev, d'amor, fol. 4\. 
Les principaux ainsi nous nommons dans notre 
3 


langue romane : levant , grec et tramontane. 
CAT. ESP. PORT. 1T. Tramontana. 


25, TaaAsmMON , TRAMONT, ad}., lat. rRans- 


moxTanus, tramontain, conchant. 
La rocha es dans sol rrasmox, 
F. de S. Énimie , fol. 25. 
La roche est devers le soleil couchant. 
Tenc las mans levadas tro al solelh TRAMOxT. 
Hist- de la Bible en prov., fol. 31. 
Tint les mains levées jusqu’au soleil couchant. 


MONUMEN , mOxIMEX , s, 2., lat. mo- 


NUMENtuM, Monument, tombeau. 
Quant apelet lo Lazer del moximexT, cant 
lo resuscitet de mort. 
Fragm. de trad. de la Passion. 
Quand il appela le Lazare du tombeau, quand il 
le ressuscita de mort. 
Quant hom el oxumsexr 
M'anra pauzat. 
Deunes pe Paapes : Ai! s'ieu pogues. 
Quand on m'aura mis au ombeau. 


— Le saint sépulere. 


24. TRASMONTANA, TRAMONTANA, TRE- 
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S'ar no socort la crotz e ‘| MoNUwEN. 
Poxs pe CaPpuEIL : Er nos sia. 
Si maintenant i] ne secourt la croix et le sépulcre. 
Lai per cobrar, ab la vostra valensa, 
La sancta crotz el verai MONIMEXS. 
G. Fiourinas : Totz bom qui. 
Pour recouvrer là, avee la votre vaillance, la 
sainte croix et le vrai monument. 
caT. Monument. esr. ronT. 17. Monumento. 


MOR , s, m., More, nom de peuple. 


Sarrari e. Mon an tengat. 
Forquer pe Romans : Aurels no. 
Sarrasins et Mores ont tenu. 
GAT. Esr. Moro. 


2. Monex, adj., more, de coujeur more, 


noir. 


Quan l'aura fag, de blan, monex. 
Mancasrvs : Soudadier. 
Quand il l'aura fait, de blane, more. 


3. Monais, adj, more, moresque. 


Bsnsans fon son chavals ferrans e bais, 
De michtz fo srahis, de mietz monats. 
Raman de Gerard de Rossillon, fol. 96. 
Bausant fut son cheval gris et lai, par moitié 
fut arabe, par moitié moresque. 


4. AMORAVIT, &4d}., more. 


Sis el alferan amonavrrz. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 27. 
Se plaça sur l’auférant more. 


MOR , s. f., lat mores, naturel, mœurs, 


humeur. 
Ta mal xor 
C' anc als seus ni a se 
Non tenc fe ni amor. 
T. pe Gui er pe Falco : Falco. 
Si mauvais naturel qu'oneques aux siens ni à soi 
ne lint foi ni affection. 
Sahis hom atempra l'alegreza de son front 
per la grengetat de sas Mons, 
Trad. de Bède , fol. 69. 
Homme sage tempère lallégresse de son front par 
la gravité de ses mœurs. 
axc. FA. Que li enfés n’aconstumast mauvaises 
mors. 
Entroduiz et enseigniez en bonnes mnors. 
Gestes de Louis-le-Déb., rec. des hist. de Fr., 
t. VI, p. 129 et 130. 
Et d’anes meurs et d'un corage. 
Roman du Renart, 1. 1, p. 5. 


MOR 


Tiex mors avoir doivent et seulent 
Qui parfetement amer veulent. 
Roman de La Rose, v. 4717. 
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2. MorALMEN, adv. moralement. 
Monacmex per esta maniera. 
Leys d'amors, fol. 135. 
Moralement de cette maniere. 
caT. Moralment. usr. vont. 17. Moralmente. 


3. MonaL, adj., lat. monaris, moral. 

La gran vertut moRAï, que era en Jay. 
Arbre de Batalhas, fol. 60, 
La grande vertu morale qui était en lui. 
Per esshamples monazs, 
Eluc. de las propr., fol. 10. 
Par exemples moraux. 
car. Esr, ront. Moral. 1r. Morale. 


4. MonraLiTat, s. f., lat. MORALITATEM , 


moralité, 
Sant Gregori el libre de MORALITATZ. 
Arbre de Batalhas, (ol. 3. 
Saint Grégoire au livre de moralités. 
car. Moralitat. xsr. Moralidad, pont. Morali- 
dade, rx. Moralitä, moralitate, moralitade. 


5. Monicexan, %., morigéner, former 
aux bonnes mœurs, être de bonnes 
mœurs. 

Part. pas, Era hom be MORIGENATZ. 
Ferana honesta e be MORIGENADA, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 47 et 157. 


Était homme de bien bonnes mœurs. 
Femme honnête et de bien bonnes mœurs. 


MOR, Monk, MORRE, $. 71., Museau, 
trogne , grouin. 
Las dens grans e’l monr trons, 
Roman de Jaufre, fol. 3. 
Les dents longues et le museau camus. 
Istrnmen …. semblant a monr de porc. 
Eluc. de las propr., fol. 21. 
Instrument... semblable à grouin de porc. 
Loc. : Qui m'’apela traitor, 
El men per mieg lo mon. 
Toncarozs : Comunal,. 
Qui m'appelle traître, il ment par le milieu de 
la trogne. 
axe. FR. Fais luy en signe nne gresle de coups 
de poing sns le mourre. 


Ramezais, iv, IT, ch. 20. 
CAT. £sr. Morro. 


2. Monnana, s.f., coup de museau. 


MOR 


Be ‘] det bona monraDa. 
Leys d'ameors, fol. gb. 


Lui donna bien un bon comp de museau. 


3. Monur, adj., épais, lippu, rechigne. 


Que torneron diable fer, negre et moRAUT. 
Izaus : Diguar me tu. 
Qui deviorent diables cruels, noirs et rechignes. 
Lavras grossas e MORUDAS. 
Roman de Jaufre, fol. 59. 
Lèvres grosses et lippues. 
car. Morrud. ssr. Morrudo. 


4. MonaïLLa, <. f., visière. 
Quant es nberta la moORAILLA. 
P. Vipac : Lai on cobra. 
Quand la wisière est ouverte. 


MORA , s. f., lat. monum, mûre. 
Plos negra non es MORA, Can es à $à $a10n, 
V. de $. Honorat. 
Plus noire n'est pas mifre, quand elle est à sa saisos. 
Suc de moras verts. 
Eluc. de las propr., fol. 86. 
Suc de mires vertes. 
Nég. expl. No m valrian ana mon, 
Souet, ni voutas ni lais. 
GinauD bE BORNEIL : Quan brancs. 
Ne me vaudraient une mire, sonnets, ni voltes 
mi lais. . 
Axc. FR. Si puoissé-je boire demie 
Ne de more ne de vin cait. 
Roman du Renart, t. I, p. 315. 
car. sr. Mora. roRT., Amora. 17. Mora. 


2. Monter, «. ., lat. monus, mürier. 
Las moras del monter. 
SERVERI DE GiRONKE : Del mon volgra. 
Les mûres du mirier. 
Aqnest nom es appropriat a MORIER salvagge. 
Eluce. de las propr., fol. 231. 
Ce nom est approprié à muérior sauvage. 
car. Morèra. xsr. Morera. ronT. Amoretra. 
xr. Moro, 


3. Dyamonow, s. m., lat. prAMORON, dia- 
morum , sirop de müres. 
Morier… , del frug si fa electaari di b1w0- 


RON. 
Eluc, de las propr., fol. 214. 


Le mürier… , du fruit se fail un électuaire di 
diamorum, 


MORELLA , «. f., morelle, sorte de 
plante. 


MOR 


Pren suc de plantage, de monuez.ra, de evol, 
farina de froment et mel, 
Coll. de remèdes en prov., fol. 1. 
Preods suc de plantain , de morelle, d'hièble, fa- 
rive de froment et miel. . 


cat. 17. Morella. 


MORA , s. f., lat. mona, retard, retar- 


dement, délai. 
Ea li en dei douar gazain, enquera non sia 
en en MORA. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 3. 
Je dois lui en donner profit , encore que je ne sois 
pas en retard. 
No i a mestier de mOrA, 
Que trop ai estat musaire, 


Azeman LE Nos où RaimonD Jonpan : Era m don 
Dieus. 


1 n'y a pas besoin de delai, vu que trop j'ai été 
musard. 


Esr. Mora, 


2. Comonacio, s. f,, lat. commonarTio, 
délai, commoration , figure de rhéto- 
rique. 

Commoratio est, cum in loco firmissimo, 
quo tota causa nititor, mwanetur diulius et 
code sæpius reditur, 

Auctor libb. ad Herennium, 4, 45. 

Comonacios , es cant hom retorna soen una 
suctoritat, © las paraulas que son de gran 


vertut. 
Leys d'amers, fol. 147. 
La commoration, c'est quand on retourne sou- 
vent une autorité, ou les paroles qui sont de grande 
valeur, 


3. Demon , s. m., demeure, séjour. 

On mais los aug, meus los cre; 

Et on pius entr’ en lor pxmon , 

Mens si de plazer en won cor, 

P. CanpinaL : D'un sirventes faire. 
Où plus je les entends, moins je les crois ; et où 

plus j'entre dans leur demeure, moins j'ai de plaisir 
eu mon cœur. 


— Fig. Plaisir, bonheur. 
lea l’ am e l’amei de bon cor, 
E l’amarai , sitot m'encora, 
E no m fassa be ni pemon. 
UN TROUBADOUR ANONYME : Si la bella que. 
Je l'aime et l'aimai de bou cœur, et l’aimerai, 
quoiqu'elle m'afllige, et ne me fasse bien ni plaisir. 


MOR 


Car en Dieu avia son cor, 
Et en lui servir son pEemon. 
F.. de sainte Énimie. 
Car en Dieu avait son cœur, et à le servir son 
bonheur. 
Non ai pemon 
D'autra bell’ amis. 
PauLer DE MasseiLce : Bella domjma. 
Je n'ai plaisir d'autre belle amie. 
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ANG. FR. Fuiant s'en vet sanz plus demor. 
Homan du Renart, 1. 11, p. 182. 


4. Demon, s. f., demeure, séjour, délai. 

Pois que en li en serai en bEMORA, 50 es en 
tarzament. 

Trad. du Code de Justinien, fol. 7. 

Après que je‘lui serai en demeure, c'est-à-dire 
eu retard. 

Eleva hom la votz mays e plus forment fa - 
zen inajor pEMORA de temps que no fai en de- 
gana de las antras sillabas, 

Leys d'amors, lol, 8. 

On élève la voix davantage et plus fortement en 
faisant plus grand délai de temps qu'on ne fait sur 
aucune des autres syllabes. 

Mantenen ill eyxi fora 
En la plaza , sensa nemona. 
Trad. d'un Évang. apocr. 

Maintenant elle sortit dehors en la place, sans 
retard, 


— En parlant du coit. 
Pot esser tan longa la p&«mORA € tan escalfaiz 
lo delieg que pot esser peccat mortal. 
V, et Vert., fol. 18. 
Le séjour peut être si loug et le plaisie si échauflé 
que (ce) peut étre péché mortel, 
Fig. Lo sanbz hom no vole far pEmORA, 
E demanda li per que s plora. 
F, de sainte Eniynie, fol. 33. 
Le saint homme ne voulut faire sejour, et lai de- 
mande pourquoi elle pleure. 
Adv. Adonc lo sanbhz hom sss bemona 
Senha son cors. 
F, de sainte Énimie, fol. 33. 
Alors Le saint homme sans retard signe soa eurps. 
ANG, FR, 
Hé! dous ainis, fait-elle, com longue demourée. 
Romancero français, p. 15. 
Et ses nonuins sans demoree 
Ceste chose ont aperceue. 
Conte de l'abesse qui fut grosse. 


CAT. ESP, PORT. Demora. 17. Dimora. 
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5. Demonansa, 5. f., demeure, séjour, 


retard , relardement. 


Sy coma l’intrada e la issyda de la vemo- 


raxsa de la planets e del signe. 
Liv. de Sydrac, foi. 87. 


Ainsi comme l'entrée et la sortie du sejour de la 


planète et du signe. 


Tals vegada es que how en suffre autre dan 


per DEMORANSA. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 34. 


Telle fois est qu'on en souffre autre dommage par 


rétardement. 
S'il pasan ses longa DEmoRAaxSA , 
Cristiandat garderan d’aunimen. 
BERTRAND D'ALLAMANON : D'un sirventes mi. 


S'ils passent sans long retardement, ils sauveraient 


de honte la chrétienté. 
Sanxz demorance 
Penduz seras à une branche, 
J'irai a lui sanz demorance. 
Homan du Renart, t. NH ,p.56 et 319. 
ANG. Ese, Demoranza. 17, Dimoranza. 


ANC. FR. 


6. DEMORAGGE , $. M. , Séjour. 


Fos lonc DEMORAGGE. 
Palaytz de Savieza. 
Fut loug séjour. 


#. Demonana, s. f., retard, délai. 
Doncx »’armero Frances ses lanhia amor A DA. 
Vos, on etz, baros ? Trop faylz grau nEMORA DA. 

Roman de Fierabras, Y. 3979 et 2779. 
Alors s'armérent les Français sans aucun retard. 
Vous, vù êtes-vous, barons? Vous faites trop grand 
retard. 
ane. FR. Ne cuidiez pas que lor anait 
La demorée de la nuit. 
R. de Parthonopex de Blois, not. des MSS., 1. IX, 
P- 29- 
8. DEMORALH, DEMORAILL, s. M. , délas- 


sement, passe-teinps , récréalion. 
Per o n° au gran mal pres 
Joyase DIMORALR. 
GinauD DE BoRNEIL : Joys e chans. 
Par cela en ont grand mal pris joies et récreation. 


Un manuscrit porté DEMORAILL. 


9. Dxmorau, »., lat. DEMORARI, demeu- 


rer, séjourner, rester, retarder. 
Vassa per .xrf. signes, e en cascun signe 


DEMORA 11. ans e deinich. 
Liv. de 5ydrae, fol. 53. 


MOR 


Passe par douze signes, et eu chaque signe 5e- 
journe deux ans et demi. 

A convengat d'estar e pemonan en l'eretage, 
Preuves de l'Hist. de la maison de Turenne, 1404. 
À convenu de rester et séjourner dans l'héritage. 

No cuid aprob altre dols li pemon. 
Poëme sur Boèce. 
Je ne pense pas qu'auprès autre deuil lui reste. 
Pero ben sai qu'el partir me pemona. 
PEnnicox : [amor no m puesc. 
Pourtant je sais bien que le partir me reste. 
Si el pumona que el uo me pague «co que 


me deu. 
Trad. du Code Justinien, fol. 5. 


S'il retarde qu'il ne me paye ce qu'il me dut. 


— Se plaire, s'égayer. 
Donma, per qu’ien chant e m p£mon. 
B. pe VeNTADOUR : Quant par la flors. 
Dame , pour qui je chatte et me réjouis. 
Ab joi que m peMoRA 
Vuelh uv sonet faire. 
Peyrozs : Ab joi. 
Avec la joie qui m'égaie je veux faire un soamet. 
Part, prés. Laborador DEMORANT à nua pey- 
meutada, 
Terrier de la Confrérie du S.-Esprit de Bordeaux, 
fol. 186. 
Laboureur demeurant à une pineraie. 
Part. pas. No seria LEMORATZ en la plassa, aus 
s'enfugiria. 
Liv. de Sydrac, fol. 58. 
Ne serait demeuré en la place, mais s'enfuirail. 
La corruptio de la carn es tan grans, que 
lo esperit non pot, en aquesta vida morts, 
longamens D&MORAR en lan haut estamen de 
contemplatio. 
F. et Vert., fol, 101. 
La curruplion de la ebair est tellement grande. 
que l'esprit ne peut , en cette vie mortelle, longur- 
ment rester en si haut état de contemplation. 


esr, ronr, Demnorar. 17. Dimorare. 


MORB, s. ”., lat. ones, maladie. 
Monus, es aco que non laissa ad home 0 à 
bestia faire aco que el denria faire per natars. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 41. 
Maladie, c'est ce qui ne laisse pas faire à un 
Lomme ou à ane bête ce qu'il devrait faire par 93- 
ture. 


ANG. CAT. Morb. sr. ront. 17. Morbo. 


2. Monsos, adj., lat. mornosus, malade, 
maladif, 


MOR 


Monsos ny infect. 
Tit. dus xv* siècle, entre le seig. et les hab. de la 
Roche. 
Malade et infecté. 


Si la cansa que ven us hom ad nn autre es 
MORBOSA © viciosa. 
Trad. du Code de Justinien, fol. &r. 
Si la chose qu’un homme vend à un autre est ma- 
ladive ou vicieuse. 
anc. cAT. Morbos, use. ronr. Morboso. 


MORDRE, »., lat. monnere, mordre. 
Sembion mastis que layrou a tot, e onpon 


aquelb que podon. 
de 4 F. et Vert., fol. 25. 


Ressemblent à mâtins qui aboient à tous, et 
mordent celui qu'ils peuvent. 
Quai de parlar trassants , 
Dreitz es qa’eu la lengua s mon Da. 
A. Dawrez : Autet e bas. 
Qui outrepasse de parler, il est juste qu’à la lan- 
gue il se morde. 
Lai on no monr, ilh lecha 
Pas aspramens no fai chatz. 
MAnCABRUS : Dirai vos. 
Là où elle ne mord , elle lèche plus âprement que 
ne fait chat. 
Prov. Qui monT sas lavras, pessa mal. 
Trad. de Bède, fol. 34. 
Qui mord ses lèvres , pense mal. 
asc. FR. Jusqu'en la vive char l'a mors. 
Roman du Renart, 1. Il, p. 264. 
Des moutons qui ont esté mors da loup. 
Auxot, Trad. de Plutarque. Morales , t, 1, p. 109. 
Délivre la, que da chien ne soit morse. 
CL. Manor, t. IV, p. 262. 
ANC. CAT. Mordre, mordrer. xse. pour. Mor- 
der. rx. Mordere, 


2. Mons, s. m., lat. monsus, morsure. 
À mors fort e rege. 
Naturas d'alcunas bestias. 
A morsure forte et rude. 
Mordon... co fay serpen, et enverinon .trr. 


personas en .1. MURS. 
F.et Vert., fol. 24. 


Mordent... comme fait serpent, et enveniment 


trois personnes en une morsure. 
ANG. FR. Adaus nous a, par un seul mors, 
Si malement honnis et mors. 
Roman de Mahomet, v. 07. 
Ce fa par le mors de la pomme. 
Fabl. et cont. anc., 1. 1V, p. 194. 
Tot le manga à un sol mors, 
Roman du Renart, t. I, p. 302. 
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axc. zsr. Que non trag6 peor muerso nin Judio 
nin Pagano. 
Poema de Alexandro, cop. 1210. 
tr. Morso. 


3. Monsura, s. f., morsure. 
Monsura de serpen. 
Brev. d'amor, fol. 50. 
Morsure de serpent. 
El poyria dampnatgar, per sa MORSURA, 
mauhtas gens o bestias. 
Liv. de Sydrac, (ol. 29. 
11 pourrait endommager, par sa morsure, maintes 
gens ou bêtes. 
tr. Morsura. 


4. MOonDEMENT, s. m., morsure. 
Monpewmewr de bestia venenoza. 


Eluc. de las propr., fol. 98. 
Morsure de bête venimeuse. 


Es. Mordimiento. 17. Mordimento. 


5. MonpenuRa, s. f., morsure. 
Contrs moRDEDURA de ca ruvios. 
Monpepuna de vipra. 
Eluc. de las propr., fol. 191 et 145. 
Contre morsure de chien enragé. 
Morsure de vipère. 


Esp. ponT. Mordedura. 


6. MorpicamenT, s. »., picotement, ti- 
raillement, 


Val contra morDicamenwT et arsura d’esto- 


macb. 
Eluc. de las propr., fol. 212. 


Vaut contre tiraillement et irritation d'estomac. 


ir. Mordicamento. 


=. Monpicaci0, 5. f., lat. monnicarTio, 
excitation , picotement. 
Senta lu morpicacro de la medecina. 
Las medecinas que fan cessar flux de sang 


ses MORDICACIO, 
Trad, d'Albucasis, fol. 5 et 35. 


Sente l'excitation de la médecine. 
Les médecines qui font cesser le flux de sang sans 
excitation. 
sr. Mordicacion. ronr. Mordicacäo. rr. Mor- 
dicazione. 
8. Monprnon, s. m., mordant, sati- 
rique. 
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Fig. 


MOR 


Son ja li monnenor 
l'er un de nos, duy de lor. 
AïMERI DE PEGUILAIN : Là folh,. 
Déja les mordants sont pour un de nous, deux 
des leurs, 
esve. rorr. Mordedor, 1r, Morditore. 


9. Monnicariu, adj., lat, monnicarivus, 
excitatif, mordicatif, qui cause des 
picotements. 

Aquela ayga es dels sieus budels mon DICATIVA. 
De budels lavativa et MonDIcATIvA. 
Elue, de las propr., fol. 144 et 273. 
Cette eau est excitative des siens boyaux, 
De hoyaux lavative et mondicative. 
Esr, ir. Mordicativo. 


10. Monnirican, v., picoter, être mor- 


dicant. 
Part, prés. Sal... monptrican les bndels, 
Eluc. de Las propr., lol. 193. 
Sel... mordicant les boyaux. 


15. MonniricaTiu, adj., piquant, mor- 
dicatif, excitatif. 


Ayga salada... cam sia MORDIFICATIVA, 
Eluc. de las propr.., fol. 75. 
Eau salée. comme elle soit mordicative. 


12, MORCEL, MORSEL, MORSEUS , S. /., 
morceau. 


Fan thesaur de hos moncezs e de lor lecarias. 
Liv. de Sydruc, fol. 129. 
Font trésor de hons morceaux et de leurs frian- 
dises. 
De carn de vacha faitz MORSELS. 
Devubes DE PRADES , Aus. cass. 
De chair de vache faites des morceaux. 
Amon dinz lur maizos 
Mais bos vis e bos monseus, 
C' ab afan penre casteus. 
B. Catzvo : En luec. 
Aiment davantage dans leurs maisons bons vins et 
bons morceaux, qu'avec peine prendre châteaux. 
Pros, Ah sewblan de bon monser. 
Se prenon li glot auzel. 
G. Ouvrier D'Ances, Coblas triadas. 
Avec apparence de bon morceau se prennent les 
glontons oiseaux. 
anc. rR. Ki del morsel fu estranglez. 
Roman de Rou, v. 10728. 
N'avez cure de tel morsel,. 
Roman du Henart, 1. M ,p. 256. 
sr. WMorsello, 


MOR 

13. Remonpne, v., lat, nemogperr, 

martyriser, déchirer, bourreler. 
Fig. Nos tanh las jens REmoRDAS, 

Car peccas y mortalmen, 
P, Canpin a : Jhesum Crist. 

Il ne convient pas que tu déchires les gens , car lu 
y pèches mortellement. 

La predicatio li raemonr la cociencia de son 
peccat, 

F. et Vert., fol. 49. 

La prédication lui martyrise la conscience à 
cause de sou péché. 

Sa consciencia l’en REMORDIA. 

Te. de 1286. Doar, 1. XLI, fol. 56 

Sa conscience l'en bourrélait. 
ANC. FR, 

Ne ce dont conscience le reprent et remart 

Jeuax DE Meonc, Test., v. 316. 
Dont conscience vous remorde. 
Farce de Pathelin, p. 18. 
cat. Remordir, ksr. ront. Remorder. 1r. Re- 
mordere. 


MORENAS, s./. pl, hémorrhoïdes. 


Estopacis verais per cert 
Val mot ad home que sanc pert.…., 
E val encontra monEx as. 
Brew. d'amor, (ol. 4o. 
La topase vraie certainement vaut moalt à bomme 


qui perd son sang... , et vaut contre hemorrhoides. 


car. Morenas. sr. Almorranas. vont. Aimor- 
reimas. xx. Morice, morici. 


MORGOIL , 5. m., du lat. menGus, plon- 


geon. 
MonGorz........... 


Que hom apella corpmari. 
Devunes DE PrADES, Aus. cuss. 
Plongeon... qu'on appelle cormoran. 


sr. Somorgujo. ronr. Mergulhäo. tr. Mers. 


MORINOS, adj., leger, vite, prompt. 


alerte, rapide. 


Engendrat el .xxx.,es MoRINoS. 
Eluc. de Las propr., fol. 235. 


Engendré au trentième , il est alerte. 


MORIR , munir, ». , lat. moniné, faire 


mourir, tuer, détruire, ravager. 
Milhs eu volh mont, pendre o arder. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. où. 
Mille ÿ'en veux faire mourir, pendre ou brûler. 


MOR 


Part. pas. Per un autre qu'ieu volgra aver MORT. 
G. Figurinas : L'antr’ er. 
Pour un autre que je voudrais avoir tué. 
Fig. Contre Franses qu'an vostra terra MORTA. 
MonTaxt SARTuE : Coms de Tolsan. 
- Contre les Français qui ont ravagé votre terre. 
An mont pretz e cavalairia, 
E monra tota cortezia, 
Ausronc D'OnLac : Ay ! Dieus. 


Oot détruit honneur et chevalerie, et détruit 
tuule courtoisie, 
sc. Fr. Jesque il ont mort tuz les madles del 
pis, 
Anc. trad, des Liv. des Rois, fol. 97. 
E il meisme éusseut mort, 
Quant vint li sire de Montfort. 
Roman de Rou, v. 13478. 
Je t'ai occis ton ennemi qui t'enst mort , se 
il eust wescu. 
Join viLe, p. 95. 
De durs sssaulx qui tant de gens ont mors 
: JEAN Manor, t. V, p. 103. 
runr, Por aver marto tres grandes capitaes. 
JEarn DE Bañnas. 
Ch'a torto m' h4 morto lo mio figlinlo. 
C'enta Novelle antiche, n° 6%. 
Que gli oechi che 1° an morta. 
Boccacao, Decam., VI, 10. 
Sanar le piaghe € hanno ftalia morta. 
Dante, Purg., €. 7. 


Fr, 


— Mourir, cesser de vivre. 
Al jorn com nai, comensa 4 MORIR. 


G. Faiprr : Cascus hom. 
Du jour que l’homme nait, il commence à mourir. 
Qui nos pais que no muRem de farm, 
Poëme sur Boèce. 
Qui nous pait an que nous ne mourions de faim. 
Enans que m luis mont. 
Mona: me, si no m voletz jauzir 
De quaïque joi. 
LA DAME CASTELOSE : A mice s’ 1e us. 
À vant que je.me laisse mourir. 
Je me mourrai, si vous ue voulés me gratifier de 
jaelque joie. 
Fig. Quan vos vei, muor de desire, 
E puois muon, quan n0 ns puose vezer. 
G. Fasnir : Tant sni. 
Quand je vous vois, je meurs de déie, et puis 
Je meurs, quand je ne puis vous voir. 
En sa mort ve hom tot bes monts. 
Aimer vx Pectitain : Totas honors. 
Fa sa Mort on voil tous biens mourir. 
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Loc, Monin ad aquest un, e viare en Dieu. 
F.. et Vert., fol. 55. 
Mourir à ce monde , et vivre en Dieu. 
Substantiv, Piegers es sofrirs que montrés. 
AMaNtEU Des Escas : Dona per cui. 
Pire est le souffrir que le mourir. 
anc. FR. Mès aincois qu’ele se morisr. 
Roman de La Rose, v. 1466. 
Dopo non molto tempo si mori. 
Boccaccio , Decam., W, 10. 
Part, prés. substantiv. Hyeys de la terra dels 
MORENS, € vai t'en el cel, en la terra dels 
vivens. 


IT. 


F. et Vert., lol. 28. 
Sors de la terre des mourants, et va-t'en au ciel, 
eu Ja terre des vivants, 


Part. pas. Car paraala que frach non porta 
À si ni ad autre, es paraula MOnTA. 
G. Octrvien n'Antes, Coblas triadas. 
Car parole qui ne porte frant à soi ni à autre, 
est parole morte. 
Fes, ses obra, es MorRTa. 
Trad. de Bède, fot. 57. 
Foi, sans œuvre, est morte. 
Subst. Qui re non a, au’ ab los monrz donnir. 
Ux rroupapoun ANONYME : Tot aisst soi. 
Qui n'a men , aille avec les morts dormir. 


car. #sb. Morir. vorr. Morrer, 17. Morire. 


Voyez Max. 


2, Mon, s. ., lat. monrem, mort, tré- 
| pas. 
Dieus pres per nos monT carnan, 
PiEnre D'AUVERGNE : Belha m'es la flors. 
Dieu prit pour nous mort charnelle, 
Volrion morir, e La monrz lor falhira. 
Liv. de Sydrac, fol. 98. 
Voudraient mourir, et la mort leur fera défaut. 
Ai! Monrz crudels, com Jo volgist aucir ? 
Aimext DE PEeGutLaIx : Fotas honors. 
Ah! Mort cruelle, comment voulus-tu l'occire ? 
Luc. leu no voill que, a MORT ni a vida, 
La nostra amors sia partida, 
UN TROUBADOUXR ANONYME : Seinor vos que. 
Je ne veux pas qu'à mort ni à vie, le notre amour 
soit séparé. 
Loc. fig. An mes a morT domnei, joi e solutz. 
SORDEL : Qui bes membra. 
Ont mis à mort courtoisie, joie et divertissements. 
leu loc voelh mal de mort, et ilh a me. 
G. Apuemas : Non pot esser, 
Je leur veux mal de mort, et eux à moi. 
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anc. FR. Les Thébains qui leur vouloient un 
mal de mort. 
Awyor, trad. de Plutarque. Vie de Pélopidas. 
Prov. Soven, apres MOT, penedensa. 
AmamEu pes Escas : Dona per cui. 
Souvent , après la mort, pénitence. 
car. Mort. usr. Muerte, ronr. Tr. Morte. 


3. MORTALDAT, MORTAUDAT, #. f., lat. 
MORTALITATEr», mortalité, massacre. 
Fams ni MORTALDATZ ni guerra 
No fai tan de mal en terra 


Com Amors. 
Mancannus : Dirai vos. 


Famine ni mortalité ni guerre ne fait pas autant 
de mal sur terre comme Amour. 
Las grans monrauparz c'avia fach Karlle 


maynes. 
V. de S. Honorat. 
Les grands massacres qu'avait faits Charlemagne. 
ANG. ESP. 
Faremos ennos griegos atal mortaldat. 
Poema de Alexandro, cop. 937. 


MOR 


Grant guerre a en sa terre de mortals anemis. 
Roman de Hou, v. 4389 et 3806. 


— Mystiquement. 
El ha los set peccatz MonTaLs. 
BERTRAND D'ALLAMANON : Del arcivesque. 


Ia les sept péchés mortels. 


— Sujet à la mort. 


Non la pot vezer hom monraz. 
Trad. d'un Evang. apocr. 


Ne peut la voir homme mortel. 
Nos em monrazs, semblant a vos. 
Trad, des Actes des apôtres, ch. 14. 
Nous sommes mortels, semblables à vous. 
CAT. EsP. PORT. Mortal, 1r. Mortale, 


5. SosazmonTaL, adj., sur-mortel , très 


mortel. 
Membrar fan lor sosnemontaz plais. 
B. Zonet : Mout fort. 


Font rappeler leur très mortelle plaie. 


anc. cat. Mortalitar, car. mon. Mortaldat. | f MonTALMEN, adv., mortellement. 


Esp. Mon Mortandad. ronr. Mortalidade. 
ir. Mortalità, mortalitate, mortalitade. 


4. MonraL, adj., lat. morraLis, mortel, 


qui cause la mort. 
le ns darai an colp monrar. 
Raimox» L'Écaivaix : Senhers lautr' ier. 
Je vous donnerai un coup mortel. 
lea trac per lieys mal morraz, 
Tal qu'a penas puesc viure. 
P. Roctens : Tan no plou. 
Je traîne pour elle mal mortel, tel qu'à peine je 
puis vivre. 
Fig. Tenra vos per s0n MORTAL guerrier, 
Le MOINE pk MONTAUDON : À yssi cum selb. 
Vous tiendra pour son mortel ennemi. 


lea lur dirai novellas tan monrTazs, 
F.. de $, Honornat, 


Je leur dirai nouvelles si mortelles. 
Per la boca m metetz al cor 
Un dous baizar de fin’ amor coral, 
Que i meta joy e’n giet’ ira MonTAL. 
B. DE VENTADOUR : Quan par la. 


Par la bouche vous me mettez au cœur un doux | Ædÿ. 


baiser de pur amour de cœur, qui y mette joie et en 
chasse tristesse mortelle. 


ANC, FA. 
Par vos l'oussent ociz si mortal anemi, 


Car peccas y MORTALMEX. 
P. CanniKaAL : Jhesum Crist. 


Car tu y pèches mortellement. 
Anc. FR. Kar chescan des Normanz mortalment 


le haieit. 
Roman de Rou, v. 333. 


car. Mortalment. asp. pont. rr. Mortalmente. 


7. MuRTRE, s. m., meurtre. 


Dieus defendet a la gen. 


E munrres e layronicis. 
Brev. d'amor, (ol, 14. 


Dieu défendit à la gent. et meurtres et larcins. 


AxcC. FR. Meurdre ne fis onc qu’en poulaille. 
Les Repues Franches, p. 48. 


8. Muaraien, s. m., meurtrier. 


Quan que sia peccaires, 
Trachers e munrrixas e laires. 
Brev. d'amor, fol. 59. 
Combien qu’il soit pécheur, traître et meurtrier 
et Jarron. 
Hom wmonraten ni raubaire. 
P, CarpiNAL : Razos es. 


Homme meurtrier et voleur. 


9. MurTRIDOR, s, 2n., meurtrier, 


MOR 


Fig. Esser munTaipon de ta misericordia. 
Trad. de Bède, fol. 3. 
Être meurtrier de ta miséricorde. 
ANC. FR. 
Car le roy enegbastez à loi de murdreour, 
Poëme sur Hugues Capet, fol. 15. 


10. Munrrir, v., meurtrir, assassiner, 
Las gens raabar o munrais. 
Aissi MyurRTALSSsO la Gex. 
Brev. d'amor, fol. 62 et 124. 
Les gens voler ou meurtrir. 
Ainsi is meurtrissent la gent. 
auc, FR. Ki sez Daneiz li ant murdriz. 
Foman de Rou, v. 6405. 


11. Monrirican, montririar, v., lat, 
MORTIFICARE, mortifier. 


Sa carn MORTIFICAVA. 
F.. de S. Honorat. 
Mortifiait sa chair. 


— Faire mourir. 
Las herbas malas monrrrica. 
Eluc. de las propr., fol. 137. 
Les mauvaises herbes fait mourir, 
Part. prés. Ha doas qualitatz monriricans, 
que s0 freior et siccitat, 
Eluc. de las propr., fol. g7. 
A deux qualités mortiffantes, qui sont froideur 
et sécheresse. 
Part. pas. Per penitencia MORTIFICATZ. 
Eluc. de las propr., fol. 122. 
Par la pénitence mortiffé. 
Ta charns mOnTIF1ADA no pot t’arma damp- 


Dar. 
Trad. de Bède, fol. 32. 


Ta chair mortifiée ne peut damner ton âme. 
AnNC. FR. Kar pur tei sumes MORTIFIET. 
Anc. trad. du Psaut., Ms. n° 1, ps. 43. 
CAT. ESP. rORT. Mortificar. 1r. Mortificare. 


12. Monriricario, MORTIFICACIO, 5. f., 


lat. onTIFICATI0 , mortification. 
Ades portam e nostres cors la MORTIFICATIO 


de Jheso. 
Trad. de Bède, fol. 6. 
Nous portons toujours sur nos corps la mortifi- 
cation de Jésus. 


— Mort. 
Le cor e”’ls esperitz defalho, d' on ve vita ,et 
siec si MORTIFICACIO. " 


Elue. de las propr., fol. 25. 
Le cœur et les esprits, d’où vient la vie, manquent, 
et il s'en suit mort. 
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CAT. Mortificaciô. xsr. Mortificacion. ronT. 
Mortificacäo. 1r. Mortificazione. 


13. MORTIFICAMEN, s. m., mortification. 
Lo mesprezamen 
Del mon e’l mORTIFICAMEN 
Dels deziriers carnals. 
Brev. d'amer, fol. 15. 
Le mépris du monde et la mortiffication des dé- 
sirs charnels. 


ir. Mortificamento. 


14. Monriricariv, adj., du lat. morrTi- 
ricus, mortifiant, mortel, qui doune 


la mort. 
Calor... es MORTIFICATIVA quan es trop fort. 
Frejor..., quan es trop intensa, es MORTI- 


FICATIVA, 
Eluc. de Las propr., fol. 24. 


Chaleur... est mortelle quand elle est trop forte. 
Froidure..., quand elle est trop intense , est mor- 
telle. 


15, AmonTin, %., amortir, éteindre, 


étouffer. 
La flam' escondada 
Es gren per AMORTIR. 
Pitnne D'AUVERGKE : Pois de mon. 
La flamme cachée est difficile à amortir. 
Qui vol mermar o del tot amonria lo fuoc, 


deu sostraire la lenha. 
F., et Vert., fol. 99. 


Qui veut diminuer ou du tout amortir le feu, 
doit soustraire le bois. 
Fig. S’amonriss0 e esdeveno suan e parible. 
Livre de Sydrac, fol. 42. 
S’amortissent et deviennent doux et paisibles. 
ANC. CAT. Amortir. 17, Ammortire. 


16, AmMOnTAR, ®.; amortir, éteindre. 
leu faray ades tot lo foc amonran. 
Roman de Fierabras, v. 3347. 
Je ferai incontinent tout le feu éteindre. 


Vey cant e freyt entremesclar, 
Ab lan pot l’autre AmonTAR. 
RamsauD DE VAQuEïRAS : Los frevols venson. 
Je vois le chaud et le froid s'entreméler, avec l’un 
peut l’autre s’amortir. 
Per s0 li fols reprendedor 
Qu’ amonrax be, Jlauzan faillir, 
G. Fanne pe Nansonxe : Hom mays vey. 
Pour cela les faux critiques qui éfeignent le bien, 
en louarnt le faillir. 


Fig. 
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Sitot bon pretz s AMORTA 
Pels fals cui destrenh Amors. 
Hucvues ne Munec : Jes sitot. 
Quoique bon mérite s'éteigne par les faux que 
presse Amour. 


22. Immonraz, adj., lat. 1MMORTALES , 
immortel. 


Angel.…., per gracia, es TMMORTAL, 
Eluc. de las propr., fol. 9- 
Ange... , par la grâce, est immortel. 


car. xsr, roRT, {mmortal. 17. Immortale. 









Part, pas. Quau lo lams es AMORTATZ. 


Brev. d'amor, fol. 1/2. 
Quand la lumière est éteinte. 


MORN, adj., morne, triste, pensif. 
E 1 peccat qu'els esglaya, 
E ‘ls ten monxs e tritz. 
G. Fawrr : Era nos. 


Et le péché qui les effraie , et les tient mornes et 
tristes. 


axc. ra. L'empereriz a confortée 
Qui tant est triste et amortée. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., L. IH, p. 70. 
Li pais ert si amortlez, 
N'i pooit croistre n'un ne el. 
Fabl. et cont. anc., 1. 1, p. 328. 


Hl non es de re trista ni MORNA. 
ANC. CAT. ANC. EsP. Amortar. IT. Ammortare. 


A. Daniez : Lanquan vei. 
17. ADZAMORTAR, d., amOrtir, éteindre. Elle n'est de rien triste ni morne. 
Part, pas. El foc fo totz ADrAMORTATZ; 
Ab vinagre”l fan escantir. 
Annacp pe Cancasses : Dins un verdier. 
Et le fen fut tout amorti; avec vinaigre ils le 
font étoutfer. 


Fig. La plueia el vent e"l temps monx. 
Un TAOUBADOUR ANONYME : Seinor vos. 
La pluie et le vent et le temps morne. 
anc. rn. L'hiver morne de froid , blanc de nège 
et de glace. 


“ +9 à Rem Berteau, t. 1, p. 99. 
18. Amonrezin , ?., amortir, éteindre, P: 9 


Fig. Cant lo faoc de misericordia falh , la amor 
de Dien s'amonreziss el cor. 
Pet Vert, fol. 73-54 


Quand le feu de miséricorde manque, l'amour de 
Dieu s'amortit au cœur. 


ANC, ESP, PORT. AMOrTeCEr, 


pont. Morno. 


2. Mons, adj., triste, morne. 
Voletz tan laitz deseretar 
Una polcella triste monsa, 
Car vezetz que no as pot far forsa. 
Roman de Jaufre, fol. 102. 
Vous voulez si laidement déshériter une pucelle 


tristeet morne, parce que vous voyez qu'elle ne 
peut vous faire résistance. 


MORPHEA, s, f., morphée, sorte de 
maladie. 


Voyez Du Cance, à ce mot. 
Monruxa, es taca et infectio de pel. 
Cum en aquels qui han monrana. 

Eluc. de Las propr., fol. 100 et 65. 
Morphée, c'est tache et infection de pean. 
Comme en ceux qui ont morphée. 


ronr. Morpheä. 1r. Morfea. 
MORTAIROL, s. m., coulis. 


Per far meillor MORTAIROL 
Ajasta i hom del barbaiol, 
Deupes DE PrADES, us. cass, 


19- AMORSAR, V.;, amortir, assoupir, 
calmer. 


Voyez MurarTont, Diss. 23: 
._ Sanh Bernart AMORSET la disimulansa que 
era entr’ el rey de Fransa.. e entr'el comte 


Theobal. 


Cat. dels apost. de Roma, fol. 154. 
Saint Bernard amortit la dissidence qui était 
entre le roi de France. et entre le comte Thibaut. 


20. AMonTADOR , s, m1., destructeur. 


leu serai AMORTADOR tieu. 
Abr. de PA. et du N.-T., fol. 32. 
Je serai ton destructeur. 


21. AMORTISSAMENT, AMORTESIMEN, S. LP 
amortssement, 
Fetz li sas lettras d'AMORTISSAMENT. 


Sus lo fach de nostres AMORTESTMENS. 
Tit. de 1393. Doar, t. CXXXIT, fol. 201. 
Lui fit ses lettres d'amortissement. 
Sur le fait de nos amortissements. 
Esr, Âmortecimiento. 


Pour faire meilleur coulis on y ajoute de la 
joubarbe. 
Si non cam els wangem la bona fresza 
E ‘ls monTAIROLS grasses € ben espes. 
P. CanpiNaL : Àb vote d’angel. 


MOS 


Si comme eux nous ne mangeons pas la bonne fres- 
sure et les coulis gras et bien épais. 
car. £sr. Morterada. 


MORTIER , s. m., lat. uonrTarium, mor- 


tier, sorte de vase. 
Pizar el monrren 
Pebre, 
Le Moixe De MonxtauDox : Fort m'enueia. 
Piler dans le mortier poivre. 
Tot l’aur e l'argent fassam pizar e MORTIERS 
de coyre. . 
Roman de La Prise de Jerusalem, fol. 18. 
Que tout l'or et l'argent nous fassions piler dans 
des mortiers de cuivre. 
cat. Morter. zsr. Mortero. ront. Morteiro, 1T. 
Mortaio. 


MORTIER , s. m., mortier, terme de 


maçonnerie. 

Dedins fan barreiras ab cautz et ab monrTier, 

Pessio los autz murs e la sala peirina, 

Que so Faitz de monrike,d'arena e de caucina. 
GUILLAUME DE TupELA. 

Dedans font des barrières avec chaux el avec mor- 
tier. 

Mettent en pièces les hauts murs et la salle de 
pierre, qui sont faits de mortier, de sable et de chaux. 
Fig. 

Si sap donar metzina que n'iesca”l poiridiers 
Ni la malaventura, tan es durs lo monrtens 
Izanx : Diguas me tu. 

S'il sait donner médecine de manière qu’en sorte 

la pourriture et la maladie , tant est dur le mortier. 


Car. Morter, xsr, Mortero. ronr. Morteiro. 


MOS, pron. poss. m, 1"* pers. lat. meus, 
mon, mes. 


Voyez la Grammaire romane, p. 192. 


Sing. suj. Ja mos cors vas lieys non er leugiers. 
AnnauD DE MAnuEtL : Anc vas Amor, 
Jamais mon cœur euvers elle ne sera léger. 
Mos chantars li plai. 
B. De VenrapouR : Quan la doss’ aura, 
Mon chanter lui plait. 
Axe, va. Je sui vostre homs et vos mes sire, 
Roman du Renart, t. 1, p.305. 
Plur, rég. Mon cor eu l'autrei e m' amor, 
Mon sen, mos oillz e ma vida. 
La comtesse DE Dir : Estat ai. 


Je lui octroie mon cœur el mon amour, mon sens, 
mes yeux ct ma vie. 


MOS 


Mos digz esconta e rete. 
B. nr VENTADOUR : Quan par la flors. 
Elle écoute et retient mes dits. 
GAT. Senyor... combat te ab mos combatadors, 
Trad. des Ps. en lang. cat., ps. 34. 
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2. Mox, pron. poss. 1° pers. sing. , lat. 
Meum, mOn. 


Rég. Per so no ns aus mox cor mostrar ni dire. 
Forquer pe ManseiLee : Tan m'abellis. 
Pour cela je ne vous ose montrer ni exprimer 
mon cœur. 
Mox chan finisc ab dol et ab maltraire. 
Dernrranv pe Bonn : Mon chan. 
Que mon chant je finisse avec deuil et avec souffrir. 
caT. Mon, . 


3. Misus, MEUS, pron. poss, m. 1°* pers., 
lat. eus, mien. 
Sing. suj.Cen tantz soi mielz vostres que mreus. 
AnxAUD DE MARvœEIL : Dona genser. 
Cent fois autant je suis mieux vôtre que mien. 
Lo maus Diens que crezet cel e terra el 


solelh e la lunha, 
Liv. de Sydrac, fol. 4. 

Le mien Dieu qui créa ciel et terre et le soleil et 
la lune. 
Rég. Lo mrxv fin cor gardatz. 

Peyrozs : Ben dey chantar. 

Le mien pur cœur considérez. 

Pero quascus sap son afar, 
Et ieu sai lo mieu eissameu. 
PistoierTa : Manta gent. 

Pourtant chacun sait son affaire, et je sais la 

mienne également. 


Subst. Perdonat m'er, ab que done del miru. 
P. CanpixaL : De selhs. 

Il me sera pardonné, pourvu que je donne du 

mien. 
Ja, per ma fe, non auretz ren del eu. 
Le pAUPuIN D'AUVENGNE : Vilan cortes. 

Jamais, par ma foi, vous w’aurez rien du mien. , 

CAT. rORT. Meu. 


Plur. suj. Si’l mieus regnes fos d’aquest mont, 
certas li mieu ministre combatessan. 
Trad, du N.- Test. S. JEAN, c. 18. 
Si le mien règne fût de ce monde , certes les miens 
ministres combaltissent. 
Rég. Senher, mostra em la drecha via, 
E no y esgart los mxus neletz. 
Forquer pe ManseiLLe : Senher Dieus. 
Seigneur, montre-moi la droite voice, el n'y rr- 
garde les miens péchés. 
CAT, Mets. 


MOS 


4. Mer, MIE1, MEY, MIEY, pron. poss. m. 
plur., lat. mer, mes. 
Suj. Mal me faderon met pairi. 
G. Rupez : No sap chantar. 
Mal me féèrent mes parrains. 
Quan no us podon muer huelh vezer. 
AnnauD DE ManvEiL : Dona genser. 
Quand mes yeux ne vous peuvent voir. 
it. Miei. 


272 


5. Ma, pron. poss. f. 1"° pers., lat. MEA, 
ma. 
Sing. suj. Ms domna mw lais per autre cavalier. 
Bznrnanp DE Bonx : [eu m’ escondise. 
Ma dame me laisse pour autre‘chevalier. 
Rég. Mos senher met mA terra en turmen. 
RicuaRD , ROt D'ANGLETERRE : Ja nuls hom. 
Mon seigneur met ma Lerre en Lourment. 
car. Ma. 
Plur. suj. Mas cansos me semblon sirventes, 
RampauD DE VaAQuEtRAS : D’amor no m lau. 
Mes chansons me semblent sirveates. 
Plur. rég. 
Lo dous cossir,....... ...... 
Agrevia mont mas dolors e mos mals. 
Capexer : Ab leyal cor. 
La douce pensée. aggrave moult mes douleurs et 


nes InaUux. 


6. M1, pron. poss. f. 1"° pers. sing., Ma. 
Suj. Aisso m veda de que m don aondansa, 
Mi dons, qu'es pros, cortez'e benestans, 
RamBauD DE VAQUEIRAS : Era m requier. 
Cela me défend de quoi elle me donne abondance , 
ma dame, qui est généreuse, courtoise et accomplie. 
Rég. Quant ieu m1 dous sobrepren 
De la mia forfaitura. 
B. pe VENTADOUR : Conortz era. 
Quand je surprends ma damede la mienne forfaiture. 
xsr. Mi. 


7. Mia, MIEUA, pron, poss. f. 1°° pers., 
mienne. 


Sing. suj. Conosc que ja non er mia. 
BerTRAND DE Bonx : Carutz sui. 
Je connais que jamais elle ne sera mienne. 
En te se cofiza la mixua arma. 
F., et Verz., fol. 86. 
En toi se confie la mtienne âme, 
Rég. Nuls bom no pot meils gardar la mia 
chausa de me, 
Trad. de Bède, fo. 40. 
Nul homme ne peut mieux garder la mienne chose 
que moi. 


MOS 


anc vR Éust tel fame com la mie. 
Fabl. et cont. anc., t. IV, p. 133. 
La gregnur pars deit estre meie. 
Manie DE France, t. Il, p. 100. 
Certes vengiez seroit enc ui 
Se la puissance en estoit mieue. 
Fabl. et cont. anc., 1. 1,p. 281. 
CAT. ESP. IT. Mia. 
Plur, suj. Eu soi lor, et ellas son mia. 
Un TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Je suis leur, et elles sont miennes. 
Las muxuas fedas auzen la mieua votz, 
Trad. du N.-Test. S. Jean, e. 10. 
Les miennes brebis oyent la mienne voix. 
Rèég. En cal maniera creires las misuas pa- 
raulas. 
Trad. du N.-Test.S. Jean, e. 5. 
En quelle manière vous croires les miennes paroles. 
anc. FR. Aprenés-moi donc toutevoies 
Quex choses puéent estre moies. 
Roman de la Rose, v. 5338. 


MOS, adj., mousse, émoussé, épointé. 
Trop son espes denan, 
E mos deves lo trenchan. 
Berrranp De Boux : Greu m'es. Par. 
Sont trop épais devant, et émoussés derers le 
tranchant. 
Mort m'agratz, s'il lansa no fos mossa. 
GuiLLaUME DE BERGUEDAN : Amies. 
Vous m'auries tué , si la lance ne fût émoussée. 
ANC. FR. 
D'une flèche trop mousse Amour vons a blesse. 
Premières OEuvres de Desportes, p. 191. 
Depais qu'il s'affoiblit et se lasche, le senti- 
ment en devient aussi mousse, pesant et ter- 
restre. 
Auvor, Trad. de Plutargue. Morales, 1.1, p. 48. 


MOSCA , s. f., lat. muscs, mouche. 
Plos suau ponh qu’ ana mnsca. 
Mancasaus : Dirai vos. 
Pique plus doucement qu'une mouche. 
Moscas, formitz e gan re d’antras bestias. 
Liv. de Sydrac, fol. 11. 
Mouches, fourmis et beaucoup d'autres bêtes. 
anc. Fr. E tel plenté de mosques crut… 
Et des mosques fu grant mervelle. 
Roman de Brut, t. 1, p. 101. 
CAT. EsP. PORT. 17. Mosca. 


2. Moscazmos, s. m., moucheron. 
Soen volon entre nos 
Aici espes en1m MOSCALHOS. 
Brev. d'amor, fol. 34. 


MOS 


Souvent ils volent entre nous aussi épais comme 
moucherons. 
car. Mosquit. xse. ronr. Mosquito, 1r. Mos- 
3. Moscaiz, s. m., émouchoir, éventail. 
Tenc en la mau, per lo caut, 
Un moscarz ab que s’ adus vent. 
Roman de Jaufre, fol. 60. 
Tiat à la main, à cause du chaud , un émouchoir 
avec quoi elle s'amène vent. 
axc. #a. Continuellement émouche de son 


mouschet. 
à RaseLats , liv. IE, ch. 15. 


4. Mosquerar, v., émoucher, chasser, 
attraper les mouches. 
Ades en l'aer mosquera. 
Deuves pe Prades, Poëme sur les Vertus. 
Incessamment attrape les mouches dans l'air. 
se. Mosquear. 


MOSCLAR , s. m., nasse. 
Eu ayssi pot hom pendre a ssa volontat 
d’aquel peys sens mosccar ni sens filat. 
Lett. du preste Jean à Frédéric, fol. 29. 
De la sorte da peut preadre à sa volonté de ce pois- 
soù sans nasse et saus filet. 


MOSQUET, s. m., lat, muscerus, émou- 
chet, sorte d'oiseau de proie. 
Esparvier novel e mosquer 
Deu hom ab petit auzelet 
Afaitar al comensamen. 
Esparvier e mosquer mudat 
À hom plus leamen adobat. 
Devuvtes ne PAADES, Aus. cass. 
Jeuce éper vier et émouchet on doit avec petits oi- 
seaux affaiter au commencement. 


Épervier et émouchet mué on a plus facilement 
disposé. 
Tr. Moscardo. 
2. Moseusra, s.f., émouchette, femelle 
de l’'émouchet. 
Mosquera es tant rabineira, 
C’ ab so que pren vai sa carreira. 
Devupss DE PRADES , Aus. cass. 
L'émouchette est si pétulante, qu'avec ce qu’elle 
prend , elle poursuit sa carrière. 
MOSSA , s. f., lat. müscus, mousse. 


Vestitz de mossa d’aybres. 
Elue, de las propr., fol. 174. 
Vétus de mousse d'arbres. ; 





Prov. Car qui sorent sa rauba trosss, 
Jamais nôn cuyllera mossa. 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Car qui trousse souvent sa robe, jamais ne cueillera 
mousse. 
£sr. Musco, musgo. vont. Musgo, xr. Musco, 
muschio. 
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MOST, s. m., lat. musrum, moût. 
Vi novel es dit mosr. 
Eluc. de las propr., fol. à 
Vin nouveau est dit mot. 
Fom plus sorna la piscina 
Non es mosr eu trueyll o en tina. 


Trad. d'un Évang. apocr. 
Fut plus trouble la piscine que n’est mot en 
treuil ou en fine. 


cat. Most, es». ronr. 1r. Mosto. 
. 


2. Mosranpa, s. f., moutarde. 
Lo gras de la mosranpa es motz petitz. 
V.. et Vert., fol. 55. 
Le grain de la moutarde est moult petit. 
«xc. ra. Car aquerre, s’ il n’i a garde, 
Ne vaut pas ung grain de mostarde. 
Roman de la Rose, v. 14658. 
CAT. Mostassa, mostalla. xsr, Mostaza. von. 
ir. Mostarda. 


MOSTELA, s. f., lat. musrezra, belette. 


Can la mosreca a son mostelon qu’es natz, 
ela'l muda per paor c’ om no lo ÿ emble, 
Naturas d'alcunas bestias. 


Quand la belette a son beletton qui est né, elle le 
déplace par crainte qu'on ne le lui énlève. 
car. Môstela, mustela. ANG. ESP. Mustela. 17. 
Mustella. 


— Machine de guerre. 


Ung engin apellat mosreur.a. 
ue des Albigeois, col. 73. 
Une machine sppddée belette. 


2. MosreLow, s. m., beletton, petit de 


la belette, 


Can la mostela a son mosrerox qu’ es natz. 
Naturas d’aleunas bestias. 
Quand la belette a son béletton qui est né. 


MOSTRAR , v., lat. monsraane, mon- 
trer, indiquer, faire voir. 
35 





MOS 


Mosraan la veritat. 
Nar pe Mons : Al bon rey. 
Montrer la vérité. 
Vuelh ieu esser chantaire, 
Et en luec mon saber mosTran. 
Poxs Faure D'Uzes : Luecx es. 


274 


Je veux être chanteur, et montrer à propos mon 


savoir. 
Si m’ajut selh que s mosraer en colomba. 
A. DaniEL : Si m fos Amor. 
Si m'aide celui qui se montra en colombe. 


— Enseigner, apprendre. 
Del segle mosTRARAt, 
Com se den captener 
Qui vol bon laus aver. 
AnwauD DE ManuetL : Razos es. 


Touchant le siècle, j'enseignerai comment se doit 


conduire (celui) qui veut avoir bonne louange. 
Tot quant ienu fauc ni die que m sia honrat 
Me mosrr’ Amors. 
ARNAUD DE MaReuIL : Tot quant. 


Amour m'enseigne tout ce que je fais et dis qui 


me soit honorable. 


Loc. À totas gens mosTrAR ad uelh 
La dicha naissensa d’ Amors. 
Brev, d'amor, fol. 3, 


À toutes gens montrer à l'œil ladite naissance 


d'Amour. 
CAT. ESP, PORT. Mostrar. 1T. Mostrare. 


2. Mosraa, s. f., montre, apparence , 
exposition. 
Los autres compron blat en herba e lo vi 
en flor, cant las vinbas fan bella mosrna. 
V.. et Vert., fol. 14. 
Les autres achètent le blé en herbe et le vin en 
fleur, quand les vignes fout belle apparence. 


— Revue dé troupes. 
Se obligua aver en son poder .c. homes 
d’armas ; apres, quan se ve a la mosrra, el los 


presenta. 
Arbre de Batalhas, fol. 129. 


S'oblige à avoir en son pouvoir cent hommes d’ur- 
mes ; aprés, quaud se vient à la montre, il les pré- 
sente. 

Proverb. Ses bo mot panc val la mosrna. 
Leys d'amors, fol. 24. 

Sans bon mot peu vaut la montre. 

anxc. FR. La monstre de touz le triumphe fut 
départie en trois jours. 

Amvor, Trad. de Plutarque. Vie de Paul Émile. 

car. Mostra, usr., Muestra. vont. tr. Mostra, 


MOS 


3. Monsrnaxssa, s. f., démonstration, 
preuve. 


Aquesta mowsrranssA fo facha. 
Docum. de 1409 , ville de Bergerac, 
Cette démonstration fut faite. 


ANC. ESP, 17, Mostranza, 


4: MosTRAMEN, s, m., preuve, démons- 
tration. 
Sors de Jhesam Crist lo premiers mOsTRAMENS, 
P, pe Consiac : El nom de. 
La première preuve surgit de Jésus-Christ. 
ANG. FR. Le mostrement, l'appareissance, 
B. ne SauNTE-MaURE , Chron. de Norm., fol. 1. 
Anc. car. Mostrament. 11. Mostramento. 


5. MosTRAIRE, MOSTRADOR, s, /m., dé- 


monstrateur, indicateur. 
L’ amor, don ieu sui MOSTRAIRE, 
Nasquet en nn gentil aire. 
Mancasaus : Al son desviat. 


L'amour, dont je suis indicateur, naquit eo use 
gentille demeure. 


Portador e mosrranon d’ aquest public es- 
trument. 
Tit. de 1281. Arch. du Roy., 3. 3%. 
Porteur et indicateur de cet instrument public. 
es. pont. Mostrador. 17. Mostratore. 


6. Amosrran, v., montrer, enseigner, 
apprendre. 
Que ta m denhes Amosrnan, en aquesta art 


de planetas, la causa qu’ien qnier a saber de 
cla, 
Liv. de Sydrac, fol. 138. 

Que tu me daignes apprendre, dans cet art des 
planètes , la cause que je cherche à savoir de lui. 
ANC. EsP. 

Amostran los tedores escontra nos entrada. 

Poema de Alexandro, cop. 1515. 

CAT. PORT. AmMmostrar. 


7. Demosrran, v., lat. pEmonsTrare, 
montrer, démontrer, désigner, repre- 
senter. | 
Volguist Demosrrar miracle tan apert. 

F., de S. Honorut. 
Tu voulus montrer miracle si manifeste. 
Demosraox substantia visibil, 
Gramm. provenc. 
Désignent substance visible. 
Per DEMOSTRAR que est’ amors 
Tramet als fisels aymadors 


MOS 
Totz los bos noirimens, 
Brev. d'amor, fol. 118. 
Pour démontrer que cet amour transmet aux 
amants fidèles toutes les bonnes nourritures. 


Segon que la sortz DEMOSTRAVA. 
F. de S. Honorat. 
Selon que le sort désignait. 
Part. pas. 
Tro qu'es en faits o en digz DEMOSTRATz. 
BEnnanp D'AURIAC : S'ieu agues lan, 
Jusqu'à ce qu'il est démontré en faits ou en pa- 
roles. , 
La semblansa de la cara de Jhesn Crist que 
era vxmOsrRapA en aquelha toalha, 
Abr. de l'A. et du N.-T,, fol. 35. 
La ressemblance de la figure de Jésus-Christ qui 
était représentée sur cette touaille. 
cat. Demostrar. anc. &se. Demonstrar. xsr. 
MOD, Demostrar. ront. Demonstrar, 1T. 
Dimostrare. 


8. DEMOSTRANSA, DEMONSTRANSA, 5. f., 


démonstration, preuve. 
Fils es d’avols creatura 
Qui fai avol DEMOSTRANSA. 
PIERRE D'AUVERGKE : Bel m’ es quan. 
Est fils de mauvaise créature qui fait mauvaise 
démonstration. 
Leials pemonsrrawsA d’aquela causa dont es 


doptes, 
Trad. du Code de Justinien, fol. 27. 


Loyale preuve de cette chose dont il est doute. 
aAxc. rn. Ses fais en font la démonstrance, 
CnanLes p'OnLÉANs , p. 89. 
ANC. CAT. Demostranca. An. esr. Demons- 
tranza. 17. Dimostranza. 


9. DEMONSTRAMENT, s. m,, présentation, 


manifestation. 
Entro als jorns de s0n DEMOSTRAMENT ad 


Israel. 
Trad. du N.-Test.,S. Luc, ch. 1. 


Jusques aux jours de sa manifestation à Israël. 


— Preuve, démonstration. 
La taula Dionisi que es nemosTRaMEx. | 
Pierre DE Constac : El nom de. 
La table de Denis qui est démonstration. 
AnNC. CAT. Demonstrament. ANC, xsP. Demons- 
tramiento. xsr. MOD. Demostramiento. 17. 


Dimostramento. 


10, Demosrrario, s. f., lat. nEemonsTRA- 


10, démonstration, description. | 
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Demosraario, es cant hom recomta € recita 
alqu negoci qu’es faytz. 
Leys d'amors, fol. 148. 
Description, c’est quand on raconte et rapporte 
aucune affaire qui est faite. 

CAT. Demostraciô. axc. sp. Demostracion. 
ESP. MOD, Demonstracion. TOnT. Demons- 
tracäo, demostracäo, 1x. Dimostrazione, 
dimostragione. 


11. Demosrrariu, adj., lat. nEmoNsrRA- 


Tivus, démonstratif. 

San apelat pronom pemosrraTIu, quar de- 
mostron certa persona. 

| Gramm. proveng. 

Sont appelés pronoms démonstratifs, car ils dé- 
signent certaine personve. 

DemosrRaTivas, coma : Veus. 

Leys d'amors, fol. 100. 

Démonstratives, comme . Voilà. 

cat. Demostratiu. sr, Demostrativo. ronr. 
Demonstrativo, 1x. Dimostrativo. 


MOSTRE, 5. 


monstre, 
Serena es .1. MOSTRE en mar, et ha cors de 
femua e coa de peysso. 


m., lat. monsrrum, 


F. et Vert., lol. 23. 
La sirène est un monstre en mer, et elle a corps 
de femme et queue de poisson. 
car. Es, Monstruo. roRT. Monstro, 17. Mostro. 


2. MosTauoziTaT, s. f., monstruosité. 
ÂAquesta mosrauozrrar © defayssonament 
s’ endeve per superflujtat de materia. 
Eluc. de Las propr., fol. 33. 
Cette monstruosité ou difformité se produit par 
superfluité de matière. 
car. Monstruositat. xsP. Monstruosidad. ronr. 
Monstruosidade. xr. Mostrosità, mmostruosi- 
tà, mostruositate, mostruositade. 


3. Mosrauos, MounsTauOos , adÿ., lat, 


MONSTRUOSHS, MONStrueux. 

À vegadas mosrauos et desfayssonat. 

Eluc. de las propr., fol. 139. 

Parfois monstrueux et déformé. 

Bestias que son dichas mounsrauos As. 

Lett.de Preste Jean à Frédéric, fol. 29. 
Bêtes qui sont dites monstrueuses. 
Fig. Es cauza de diversas passios estranhas et 


MOSTRUOZAS. 
Eluc. de las propr., fol. 64. 
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Est cause de diverses passions étranges et mons- 
{ruéuses, 
cart. Monstruos. sr, ronrT. Monstruoso. 1T. 
Mostroso, mostruoso. 


MOT, s. m., gr. avôws, mot, parole. 
Voyez Dexia, t III, p. 52. 
À penas podian sospirar, 
Ni morz non podian formar. 
Passio de Maria. 
À peine ils pouvaient soupirer, ni mots ne pou- 
vaient articuler. 
lea ai morz mascles auzitz…. 
E morz femenis pauzatz. 
Qu’ elh aprenda de tu las morz e 'l s0. 
Aimer DE PEGUILAIN : Mantas vets. 
J'ai mots masculins ouïs... et mots féminins posés. 
Qu'il apprenne de toi les paroles et l'air. 


Loc. Bon mor per rire. 
P. ne BussiGnac : Sirventes. Far. 
Bon mot pour rire. 
ANC. FR. 


Il faut avoir tonjours le petit mot pour rire. 
Œuvres de Du Bellay, fol. x21. 


E"l plan e la montanha 
Nos tolo'ls Turc, e Dieus non vol dir morz. 
Rameau DE VAQUEInAS : Aras pol bom. 
Les Tures nous enlèvent et la plaine et la monta- 
gne. et Dieu ne veut dire mot. 


awc. FR. Bien l’aparchéu, mot n’en dist. 


Roman de Ron, v, 7045. 
Son erozat, e d'anar mor no fan. 
BenTrAND DE BORK : Ara sai eu. 
Sont croisés, et d'aller ne font mot. 
17. Alessandro non li fece motto niente. 
Cento Navelle äntiche, n° 3, 
Dels autres no son mor. 
AnsauD DE ManveiL : Razos es. 
Des autres je ne sonue mot, 
axc. FR. Bien sout donc co li vint, mez nul 
mot n'en sona, 
Roman de Rou, v. 3459. 
Tant redoutoient la fourssenerie Fredégonde 
que nus n'osoit mor sonner. 
Chron. de Fr., Rec. des hist. de Fr., t. VIE, p. 220. 
Adv. comp. Lo translatet Jeromia de ebraic 
en lati pe MOT À MOT. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 48. 


Jérôme le translata de l’hébreu en latin de mot à 
mot. 


Axe. FR, Contom li l'ovre mot à mot. 
D. pe SaëNTE-MaurEe, Chron. de Norm., fol. 158. 


MOV 


El ver salm que comensa: 
Credo, cre tot DB MOT EN MOT. 
LanrRanc Cicaza : Ea chantan d'aquest. 
Au véritable psaume qui commence par CREDO, 
je crois entièrement de mot en mot. 


— Chant, chanson, genre de poésie. 
Er ai cor que m' assai 
De far nous moTz ab son guai. 
Pierre DE Maënsac : Trop ai estat. 
Maintenant j'ai désir que je m'essaie de faire 
nouveaux chants avec son agréable. 
À lieys o dearia grazir 
Si ja fas bos moTz ni guai s0. 
Eutas DE BansoLs : Mas comjat. 
A elle cela devrait plaire si je fais jamais bons 
chants et son agréable. 
car. Mot.xsr. ronr, Mote. 17. Moto. 


2. Morin, v., déclarer, indiquer. 
Part. pas. Lo solelh es gravatz de saturnus en 


jorns MOTITZ. 
Liv. de Sydrac, fol. 125 bis. 


Le soleil est grevé de saturne à jours indiqués. 
anc. FR. $e la charretée du harenc en banne 
se deffaut de plus de trois cens et demy que 
il ne l’uora moti an vendre, le harenc de 


la charretée est acquis au roy. 
Ord. des Rois de Fr., 1258, t. IE, p. 556. 


MOUCOS, adj., lat. mucosus, mu- 
queux. 
Quan hutniditats moucosas s0 efundndas. 
Trad. d'Albucasis, fol. 8. 
Quand humidités muqueuses sout répandues. 
cAT. Mocos. zsP. Mocoso. rort. 17. Mucoso. 


MOVER, movre, v., lat. MOVERE, mou- 


voir, agiter, remuer, ébranler. 
Quan vey l’alaudeta moven 
De joi sas alas contra ’l rai. 
B. DE VENTADOUR : Quan vey. 
Quand je vois l'alouette moupoir de joie ses ailes 
contre le rayon. 
La cintats se vueia, 
E movox lor carros, 
RamBauD pE VAQUEIRAS : Truan mala. 
La cité se vide, et ils meuvent leur char. 
Termes movex 
De lor logal o transmudan, 
E l'autruy terra occopan. 
Brew, d'amor, fol. 123. 
Remuant ou transposant les termes de leur em- 
placement , et occupant la terre d'autrui. 


MOV 


— Bouger, détacher. 
Ja no m vuelli mais de s0s pes MovrA. 
B. n£ VENTADOUR : Quaa vei la flor. 
Désormais je ne me veyx plus bouger de ses pieds. 
Fig. Ben a tres ans qu'anc d’un voler no ysmoc. 
AUGIER : Per vos. 
Il y a bien trois ans qu'oncques d’un mème vou- 
loir il ne s'y mut. 
Prov. Nos mova qui ben estai. 
PEeynozs : Quoras que m. 
Ne se meuve qui est bien. : 


— Retirer, ôter, écarter. 
E ls huelhs non puesc de lieis moven. 
G. Firtr : Ben a Amors. 
Et je ne puis écarter d'elle les yeux. 


— Fig. Commencer. 
Aissi com mov mon chant, lo fenirai, 
FoLQuET DE MARSEILLE : S’al cor plagues. 
Ainsi comme je commence mon chant, je le finirai. 


— Exprimer, manifester. 
Per so m planc e’n mov lanha, 
Poxs ne CAPouEIL : Ben es fol. 
Pour cela je me plains et j'en manifeste aflliction. 


— Causer, exciter, susciter, 
El duox vol movax guerra. 
F. de S. Honorat, 
Le duc veut exciter la guerre. 
Non movas trebayll ni nauza. 
Trad. d'un Evang. apocr. 

Ne causes tracasserie ni noise. 
Ben es fols qui ab Turcx mov conteza. 

LE CHEVALIER DU TEMPLE : [ra e dolor. 
Est bien fou qui suscite querelle avec les Turcs. 


— Venir, provenir. 
D'on moçuis ni en que tornas. 
P. Carptwac : Jhesum Crist. 
D'où tu vins et en quoi tu retournes. 
De Dieu mov tot saber, Salamos n'es guirens. 
Prenne pe Conprac : El nom de. 
De Dieu-wient tout savoir, Salomon en est garant. 


— Être mouvant, relever. 
Non ai dreg al fien qu'ien ai, 
$’ al senhor don mov mals en ve. 
P, Rogigrs : Tant ai, 
Je n'ai droit au fief que j'ai, si au seigneur dont 
il est mouvant mal en vient, 
Maisos ni terra que mova d'En Bernar de 


la Tor. 
Charte de Besse en Auvergne, de 1270. 
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Maison ni terre qui meuve du seigneur Bernard 
de la Tour. 
Part. prés. Los bes movables e se Movexs et 
no movables, 
Tit. de 1250 , de la famille de Gasc. 
Les biens mouvables et se mouvant et non mou- 
vables. 
Part. pas. Ja no fora remazuda per nos 
Esta gaerra, pus qu'els faitz son mocurz. 
BEnTRAND D'ALLAMANOR : Ja de chantar, 
Jamais ne serait ahandonnée par uous cette guerre, 
puisque les faits sont suscités. 
Gens contra luy moaupa 
Lo fai levar en vil bruda. 
G. RiQuier : Anc mais, 


Gent contre lui excitée le fait élever en vile re- 
nommée. 


Cor de tot joi mocur. 
Huëves De Sainr-Cyn : Longamen. 
| Cœur écarté de toute joie. 
Anc. FR. Douloureux souspirs qui de cœur 
adoulé laÿ mouvoient, 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 409. 
Ils apaisent les flots, ils mouvent les orages. 
Œuvres de P. Ronsard , 1. Il, p. 1029. 
cat. HMourer. xsr. ronr. Mover, 17. Movere, 


2. Mocupa, s.f., changement, départ. 
Malvaza m'es la mocupa 
D'estiu, don val meins mos chans 
GUILLAUME DE SaintT-Dinien : Malvaxa. 


Il m'est mauvais le départ de l'été, dont mon 
chant vaut moins. 


— Soulèvement. 


Fon grand moGuna.…. que l’om appelava 
” pastorels. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 79. 


Fut grand soulèvement... que l'on appelait les 
‘Tastourcaux. 


3. MovEmEn, s. m., mouvement. 

Los auzels que volon am lo movxmex de 
Jor alas, 

Lo firmamen e’] movemex e’l cors de las 
planetas. 

Liv, de Sydrac, fol. 46 et g7. 

Les oiseaux qui volent avec le mouvement de 
leurs ailes, 

Le firmament et le mouvement et le conrs des 
planètes, | 
Fig. Negun movemex dira ni de rancor. 

F, et Vert., fol. 57. 
Nul mouvement de colère ni de rancune. 


= Impulsion. 
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Trobars 6 chantars son MovEeMEnNs de totas 
galliardias. 


Gramm. provenc. 
Le trouver et le chanter sont impulsions de toutes 
géuérosités. 
Cat. Moviment, wsr. Movimiento. POnT. 1T. 
Movimento. 
4. MosiLirar, s. f., lat. mosxrirarem, 
mobilité. 
Per donar temprament a sa MOBILITAT. 
En sas partidas a MOUILITAT. 
Eluc. de las propr., fol. 36 et 156. 
Pour donver proportion a sa mobilité. 
Dans ses parties a mobilité. 
cart. Mobilitat, rsv. Mobilidad. vont. Mobili- 
dade. 17. Mobilità , mobilitate, mobilitade, 


5. Movasrerar, s. f., mutabilité. 
La non MOVABLETAT del sieu conselh. 
Trad. de l'Epit. de S. Paul aux Hébreux. 
La non mutabilité du sien conseil. 


6. Movenon, adj., mouvable, remuable. 
De causos non MOVEDOIRAS, 
Cout. d'Alais. Arch. du Roy., K. 704. 
De choses non mouvables. 


7. MovasLe, adj. du lat. mosiis, mo- 


bile, mouvable, 

Uelhs de mantas colors et mot MOvVABLES, 
Eluc. de las propr., fol. 252. 

Yeux de maintes couleurs et moult mobiles. 


Ilh son bestias e creatnras MOVABLAS. 
Liv. de Sydrac, fol, 30. 


Ïls sont bêtes et créatures mouvables. 


La mar movasLa e bruzens. 
PreRre pe Corstac: El nom de 


La mer mobile et bruyante. 
axc. FR. Comme gens qui par nature sont le- 
gier et mouvable. 


Gest. de Louis Le Déb., Rec. des Hist. de Fr., 
t. VI, p. 130. 


Selonc ce que movables furent. 
Foman de la Rose, v. 16961. 


— Qui est mouvant, qui relève. 
Los bes MmovaAnLES e se movens € n0O MOVARLES. 


T'it. de 1270, de la famille de Gasc. 
Les biens mouvables et se mouvant et non mou- 


vables. 
8. Moc10, s. f., lat. morio, émotion, 
agitation. 


Per qne aia granda mocio. 
Eluc. de las propr., fol. 17. 


Pour qu’il ait grande agitation. 
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car. Moci6. nsr. Mocion. roRT. Mocäo. 1. 
Mozione. : 


9. Mon, adj., mouvable, agitable. 
Als nervis sensitins et mortus. 
Eluc. de las propr., fol. 48. 
Aux nerfs sensitifs et agitables. 


— Moteur, qui fait mouvoir. 
La virtut MmoTIvA. 
Eluc. de las propr., fol. 18. 
La force motrice. 


caT. Motiu. sp. poRT. 17. Motivo. 


10, ÂMOVER , AMOVRE, v., lat. AMOVERE, 


faire mouvoir, diriger, conduire. 
Ja no eub en batalha nulhs om l’esper, 
Ni que auze en sa terra Ost AMOYER. 
Roman de Gerard de Rossillon, lol. 47. 
Jamais je ne pense qu’en bataille nul homme l’at- 
tende, ni qu’il ose sur sa terre faire mouvoir armée. 


ESP, AInover. 


11. Commocio, comoci0 , s. f., lat. com- 


MOTIO, commotion. 
Per forsa de comocro de vens contraris. 
Toneyre.. el cervel fa comocto. 

Eluc. de Las propr., fol. 138. 
Par force de commation de vents contraires. 
Tonnerre... au cerveau fait commotion. 
Cowmorio de dentz. 

Trad. d'Albucasis, fol. 60. 
C'ommotion de dents. 

cat. Commoci6. Esr. Conmocion. roat. Com- 
mocdo, 17. Commozione. 


12. Comor, s, m., commolion, agita- 


tion, bruit. 
Donex , si be l'angel son per tot, 
En nulh logal no fan comor. 
Brev. d'amor, fol. 19. 
Donc, bien que les anges soient partout , en nul 
lieu ils ne font bruit. 


13. Esmover, ESMOVRE, 2., lat. AMOVERE, 


agiter, avancer, élancer. 
Silh que s0 assalhitz son plus ardih que 
cilh que los assalho, e no si volo £swovax 


contra els. 
Liv. de Sydraec, fol. 58. 


Ceux qui sont assaillis sont plus bardis que ceux 
qui les assaillent, et ne se veulent pas élancer 
contre eux. 
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Saill en enans, zsmov las mans e'ls bratz. 
G. Ray#oL D'APr : À tornar m’er. | 

Je saute en avant, j'agite les mains et les bras. 
Part. pas, La servela lor es tota Esmocupa | 


per lo vi. 
Liv. de Sydrac, fol. 58. 


La cervelle leur est toute agitée par le vin. 


14. ESMOVEMEN, $. "1, agitation, re- 


muement, mouvement. 
Entendra l’xsmovemex de l’aygua. 
Liv. de Sydrac, fol. 123. 
Entendra le remuement de l'eau. 
axc, FR. En ce temps là fa crolles et esmouve- 
ment de térre si grans. 
Chr. de Fr. Rec. des Hist. de Fr., t. NI, p. 176. 
Car ce tant seallement il feit pour esnouve- 
ment d'envie et de convoitise, . 
Monsrrezer, t. I, fol, 63. 


15. EsCOMOVER, ESCOMOVRE, ., émou- 
voir, exciter. 
Escomoc los Sarrazis contra Karle. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 95. 
Ercita les Sarrasins contre Charles. 
Pro, Aspra parauls Escomor forceneria. 
F. et Vert., fol. 31. 
Apre parole excite violence. 
Part. pas. La regina, quan vic son frayre mort, 
fo sscommaucupa de gran dol. 
EscomauGurz de pietat, elhs ploreron. 
PHiILOMENA. 
La reine, quand elle vit son frère mort, fut émue 
de grande douleur. 
Emus de pitié, ils pleurèrent. 
axc. FR. Îl ne vit onques le benoiet roi lors 
irié ne escomméu pour ce. 
F, de Saint-Louis, à la fin de Joinville, p- 362. 


16. Escowocto, s. f., commotion, agi- 
tation. ° 
Prov, Vis trop begus fai ira e rscomocro. 


Trad. de Bède, fol. 45. 
Vin trop bu fait colère et comotion. 


17. Escomovemex , s, m., émotion, agi- 
tation , soulèvement. 
Gran sscomovemex se levet contra. Loys, 
l'emperador. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 115. 
Grande émotion se leva contre Louis, l’empereur. 
Escomovawæns de las reduptansas de la terra. 
Calendrier provençal, 
Agitations des puissances de la terre. 
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118. Ixmosicirar, s. m., lat. mmosiur- 


TarTem , immobilite. 
Ha escortat et INMORILITAT. 
Eluc. de las propr., fol. 106. 
A obscurité et immobilité. 
CAT. Îmmobilitat, vsr. Inmovilidad. vorr. 
Immobilidade, xr. Immobilità, immobili- 
tate, immobilitade. 


19- PROMOVER, PROMOVRE , v., lat, PRo- 


MOVERE , promouvoir. 
Vol rRomovRE en plus ant loc. 
Regla de S. Beneseg, fol. 71. 
Veut promouvoir en plus haut lieu. 
Part, pas. Era rey rnomocurz. 
Fo rsomoGurz en l'emperi. 
, Cat. dels apost. de Roma, fol. 166 et 176. 
Etait roi promu. 
Fut promu à l'empire. 
CAT. Promourer. xsr., ronr, Promover, 1T. 
Promuovere. 


20. Promorio, s. f., lat, rromorio, 


promotion. 
A la PRomorto dels cossols. 
Tic. de 1368. Doar, t. CXXXI, fol. 23, 
À la promotion des consuls. 
CAT. Promocié. xsr. Promocion, ronr. Promo- 
cäo 17. Promozione. 


21. REMOVER, REMOVRE, v., lat, REMo- 


VÈRE, renouveler, recommencer. 


Que fassa esta gnerra mai REMOvER. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 105. 
Qu'il fasse plus renouveler celte guerre. 


— Remuer, déplacer, retirer. 
Remova et oste tot aquel bastiment. 
© Ti. de 1269. Arch. du Roy., K. 17. 
Qu'il déplace et ôte tout ce bâtiment. 
Part. pas. D'aquest loc ma carn non fon ane 
REMOGUDA. 
F.de Ste. Magdelaine. 
De ce lieu ma chair ne fut onèques remuée. 
caT. Remourer. usr. roRT. Remover, 1r, Ri- 


movere, 
22. REMOTIO, s. f., lat. mEMmorTIO, re- 
muement , déplacement. 


La quinta per A«MOT10. 
Leys d'ameors, fol. 44. 
La cinquième par déplacement. 


— Secousse. 
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Son remsugudasde lars locs per panca nawocto. 
Trad. d'Albucasis, fol. 66. 
Sont remuées de leur place par petite secousse. 


— Extraction, arrachement. 
À las dentz.... concnssio o R&MOaCI0. 
Trad. d'Albucasis, fol. 22. 
Aux dents... choc ou arrachement. 
cat. Remociô. xsr. Remocion. 17, Rimosione. 


23. REMOVEMEN, s. m., remuement , 


déplacement. 
Removemews de letra o de sillaba. 
Leys d'amors, fol. 121. 
Déplacement de lettre on de syllabe. 
ese. Hemovemiento. 1T. Rimovimento. 


24. Remora, s. f., trouble, remue- 


ment, agitation. 
Lo fues e'l vens el critz fan tal aemora 
Que anc non auzis major. 
Homan de Gerard de Rossillon, fol. 73. 
Le feu et le vent et les cris font tel remuement 
qu'oncques vous n’en entendiles plus grand. 


25. RamuT, s. m., agitation, murmure. 
Gardetz no i sia fabs eritz ni RAMUTz. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 97. 
Que vous preniez garde que n'y soit fait cri ni 
agitation, 


26. Remoriu, adj., expansif ,: qui se 
propage. 


Solelh.…. ha virtnt... nemorTrva. 
Elus. de las propr., fol. 115. 
Le soleil... a vertu... erpansive. 


27. SOZMOVER, SOZMOVRE, v., soulever. 
Fig. El sozmov lo pobol per tota la Judea. 
Hist. de La Bible en prov., fol. 62. 
11 soulève le peuple par toute la Judée. 
axe, Esr. Todo el fervor qne era somovido. 
Poema de” Alexandre, cop. 173. 


28. CoMORDER, COMORDRE, %., émou- 
voir, exciler à. 
Sai bras 
Et estrus 
A las autras, e‘l cor teing prems, 
Mas pel sieu joy trep e santa; 
No vuelh c’autra m'o comonpa. 
A. DamIEL : Autet e bas. 


Je suis sombre et fier aux autres, et le cœur je 
tiens comprimé , mais pour la sienne joie je trépigne 


et saute; je ne veux pas qu'autre m'ercife à cela. 


MOY 
29. Comonsa, s. f., agitation, dispute, 
contestation. 
AI comte que ton 
Los Frances, e'ls escorsa, 
E'ls pen, e’n fai pou, 
Quant ab lny fan comonsa. 
G. Ficurinas : Sirventes vuelh. 
Au comte qui tond les Français, et les écorche, et 
: les pend et en fait pont , quand avec lui ils font con- 
testation, 


30. ACOMORDER, ACOMORDRE, V., ÉMOU- 
voir, agiler. 
Amors in'afrena la guauta, 
Que fuls gaps non l’acomonpa. 
A. Daniez : Autet e bas. 
Amour m'enfrène la bouche, de sorte que folle 
raillerie ne l'émeuve pas. 


MOYS, mois, moix, adj., lâche, vil, 
sournois. 
Falz prezicx 
D’'omes moys ni tricx. 
P. Bremowxp Ricas Novas : Si m ten. 
Fausses prédications d'hommes /dches et trompeurs. 
Tog cominalmen 
Em trafegnier e moys, 
Nar pe Moxs : Sitot nom. 
Tous généralement nous sommes trompeurs et æils. 
Aissi quo’! morx laire 
Son quetz e celaire. | 
Ratmono pe Minavaz : Enquer. 
Ainsi comme les voleurs sournois sont cois et dis- 
simulés. 
Fig. Ab lial cor, fi e panc moys. 
BR. Vipas De Bezaupux ;: En aquel temps. 
Avec cœur loyal, pur et peu sournois. 


2. Movssanr, moicHañT, adj., lâche, 
vil, méprisable, 
Adreg e franc ses cor MOYssART. 
R. Vipar, DE Bezaupwx : En aquel temps. 
Loyal et franc sans cœur il. 
Ab morcaarva machination. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 142. 
Avec lâche machination. 
Subst. Li folh e'l fellon el moyssanr. 


P. Casminaz : Ben tenh. 
Les fous et les félons et les lâches. 


MOYSO, s. f., mesure. 


À forma ni à Mowso dessns dita. 
Tit. de 1360. Doar, t. LXVIT, fol. 85. 
À forme et à mesure dessuédite. 
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Axc. FR. La bonche petite et grocete… 
Le col fa de bonne moïson, 
Gros assez et lons par raison. 
Boatous i ot petis et clos. 
Si eu i ot d'autre moison. 
Roman de la Rose, v. 539 et 1649. 


MOZIR , v., moisir, 
Part. pas. Ama locs mozrrz et pudens. 
Eluc. de las propr., fol. 240. 


Aime lieux moisis et puants. 
ANC. CAT. Mosir. sr. Mohecer. 


MUCAL,, s.m., bas lat. mucauis, datte. 
Palma... , s0s frngs…. s0 ditz mucars. 


Eluc.de las propr., fol, 217. 
Le palmier... , ses fruits... sont dits dattes. 


MUCELLAGE, s, m., lat. mucuaci- 
nem, mucilage. 
Que la Femina sia cristerizada de mucetrace 
de ptilli. 
MUCELLAGE de fenngrec am cizami. 
Trad, d'Albucasis, fol. 36. 


Que la femme soit clystérisée avec mucilage de 
tilleul. 


Mucilage de fénugrec avec sésame. 


axc. Car. Mussilage. Esr. Mucilago. ronr. 
Mucilagem. 1r. Mucilagine, mucillagine , 
mucellagine . 


MUDAR , »., lat. murare, changer, 
transporter, détourner, différer, dé- 
placer. 

Ja no volgr”' alhors mupar mon garnimen. 
Le comre pe Porriers : Companho. 
Je ne voudrais jamais transporter ailleurs mon 
équipage. 
An mupar lur estaje. 


F. de S. Honorat. 
Ont change leur demeure, 


Quascona creatara 
Pot mupan, segon nalura, 
Son bon esser de ben en mal. 
Brev. d'amor, fol, 10. 
Chaque créature peut changer, selou uature , son 
bon être de bien en mal. 
El fols si mupa coma li lana. 
Trad. de Bède, fol. 3. 
Le fou se change comme la lune. 
Los quals quatre mestres, cascun an, se mu- 
DARAX. 
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Lesquels quatre maîtres , chaque année, se chan- 
£eront. 
Tro'l nom d'amans 
En drut se mupa, 
RamBAUD DE VAQUEIRAS : Kalenda maia. 
Jusqu'à ce que le nom d'amant se change en favori. 
Loc. Aoras non aus muüpan 
Qu'iea no chant al vostre somos. 
T. ne G. »'Uisez er pe M. DE Venrapour : Gui 
d'Uiselh. 
Maintenant je n'ose différer que je ne chante à la 
votre invitation. 
Non mupanar deserenan 
Qu'ien nou despley 
Un son novelh qu’els esbaudey. 
P. RoGrers : Per far esbaudir, 
Je ne différerai pas désormais que je ne déploie un 
nouvel air qui les réjouisse. 
— Muer. 


Deu hom son auzel agnizar 
Aissi que meills deia mupan. 
Dirai co si deu mupan 


Anzel, 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
On doit affaiter son oiseau ainsi qu'il doive mieux 
muer. 
Je dirai comment se doit muer oiseau. 


Part. prés. À senhor muDax, s0 es assaber a 
abbat moren. 
T'it. de 1283. Doar, t. CXXX, fol. 158. 
À seigneur changeant, c’est à savoir à abbé mourant. 
Part. pas. 
Volrai lo donc mal müpar, gnallinier, 
Gras, debaten, que non puesca volar, 
Benrranp pe Bonx : Jeu m’escondise. 
Je le voudrai done mal mué, gelinier, gras, se dé- 
battant , qu'il ne puisse voler. 
ANC. FR, Sans vostre ainor ne m'a vie mestier . 
Ne je ne vuil tot lo siegle en muer. 
LE CHATELAIN DE Couct, chanson 8. 
Bien me revint sou gracieax langaige, 
Et tost muey mon propos et coraige. 
CuanLes D'OuLÉaxs , p. 4. 
Oa sont-ce honneurs qni font muer les meurs. 
ChETIN , p. 232. 
Ceux-là sont incontinent rnuez d'amour en 
haine et de haine en amour. 
Comines , liv. 1, p. 73. 
D'un visage constant et sans muer de couleur. 
Amyor, Tr. de Plutarque. Vie de Sylla. 
CAT, ESP. PORT. Mudar, 17, Mutare. 


Ord. des R, de Fr., 1462,t. XV,p. 475. |. Mupa, s. f., mue. 


36 
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Si vostr’ausels , avan la muDa, 
A tota la coa perduda. 
Devves pe PRADES : Aus. cass. 
Si votre oiseau, avant la mue, a toute la queue 
perdue. 
Car. Esr. PORT. 17. Muda. 
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3. MubamEx, s. m., Changement. 
Senes lunh mupamen en se. 
Brew. d'amor, fol. 35. 
Sans nul changement en 801. 
L'orde de munamex del enperi. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 102. 
L'ordre de changement de l'empire. 
Tota lu solfa sai e los set MUDAMENS. 
Prenre pe Consiac : El nom de. 
Je sais tout le solfége et les sept changements. 
axc. FR. Par muement de liea en autre. 
Join vile, p. 149. 
car, Mudament, use. Mudamiento. ronr. Mu- 
damento. 17. Mutamento. 


4. MuraTiO, MUTACIO, MUDAZO ;, sf., 
lat. morario, mutation, changement. 
Diens no pren MUTATI0. 
Segon diverses movemens 
E mMuTAG10s. 
Brev. d'amor, fol. g et 32. 
Dieu ue prend point de changement. 
Selon divers mouvements et mutations. 
Greus es sopdosa MUDAzOS. 
Trad. de Bède, fol. 30. 
Changement subit est pénible. 


car. Mutacié, usv. Mutacion. rorr. Mutacäo. 


ir. Mutazione. 


5. MuraBiLiTar, 5. f., lat. MUTARILITA- 
Tem, mutabilité, mobilité, incon- 


stance. 
MuoramtziTar, sensibletat. 
Graoda MUTABILITAT. 
Eluc. de las propr., fol. 1 et 117. 
Mobilité, sensibilité, 
Grande mobilité. 


car. Mutabilitat. usr. Mutabilidad. ronr. Mu- 
tabilidade. 17. Mutabilità , mutabilitate, 


mutabilitade. 


6. Munaxairz, s.f., muable, changeuse. 


Luna... es MUDAYRITZ del ayre. 
Eluc. de las propr., fol. 116. 


La lune... est changeuse de Y'air. 
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7. MUTABLE, MUDABLE, $. f., lat. uv- 
rarëiis, mobile, changeant, muable. 
Fa hom muraue de loc en autre. 

Elue. de Las propr., fol. 7. 
Fait l'homme changeant de lieu eu autre, 


Alqu mot s0 MUDABLE. 
Leys d'amors, fol. 68. 
Quelques mots sont muables. 
Tota creatura es MUDABLA per sa nalura. 
F. et Vert., fol. 4o. 
Toute créature est changeante jar sa nature. 
cat. Esv. Mudable. vont. Mudavel. 17. Mn 


tabile. 


8. Commurario, 8. f., lat. COMMUTATIO, 
commutation, changement, figure de 


rhétorique. 

Commurarios.… apelada anthimetabola, # 
fay can son doas sententias que la ana es ad- 
versaria a l'autra, et hom fay del mot derrier 
premier e del primier derrier. 

Leys d'amors, fol. 146. 

La commutation... appelée antimétabole, se Bit 
quand deux phrases sont dont l’une est contraire à 
l'autre , et qu'on fait du mot dernier le premier « 
du premier le dernier. 
cat. Commutatié, wsr. Conmutacion. PORT. 

Commutacäo. 11. Commutazione. 


g- COMUTATIU, adj. , commutatif, chan- 
geable, variable. 
O son... COMUTATIVAS. 
Leys d'amors, FA. . 
Ou elles sont... commulalives. 
car. Commutatiu. xsr. Conmutativo. PORT. 17. 
Commutativo. 


10, Ixuuran, »., lat. immurare, changer. 
Part. prés. Requier Intz 1XMUTAXT. 

Segon la qualitat de la vapor INMUTANT la 
cella phantastica. 

Elue. de las propr., fol. 15 et 78 

Requiert lumière changeante. 

Selon la qualité de la vapeur changeant le sv: 
fantastique. 
Part. pas. Els 1NMUTATz, 


corr, 


l esperit animal 


Eluc. de las propr., fol. 16. 
Eux changés, l'esprit animal court. 
cat, {mmutar, xsv. Inmutar. x. Immutare. 


11, Immuracio, axmuracro, 5. fe, lat 


IMMUTATIO, changement. 
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Desordenada rxmurAc10. 
De 1mMuTAcIo receptivas. 
Elue. de las propr., (ol. 34 et 114. 
Changement désordonné. 
Susceptihles de changement. 
caT. {mmutacié. xsr, Inmutacion. 17. Immu- 
tazione, 


12. InxmurTapiciTar, s. f., lat. 1MMUTA- 


BiLiTaTem, immutabilité. 

Han 1NMUTABILITAT. 

INMOTABILITAT ses transmatacio. 

Elue. de las propr., fol. 1 et 4. 
Ont immutabilité. 
Immutabilité sans transformation. 
car. Immutabilitat. xs. Inmutabilidad. voar,. 

Immutabilidade. 1x. Immutabilità , immu- 
tabilitate, immutabilitade. 


13. Ixmurariu, adj., immutatif, chan- 
geant. 
Virtot INMUTATIVA. 
So dels elemens IXMUTATIvAS. 
Eluc. de las propr., fol. 19 et 114. 
Vertu changeunte. 
Sont immutatives des éléments. 
Ese, {nmufativo. 


14. PeRmuTAR, v., lat. PEnMUTARe, per- 
muter. 
Desempa ri e doni e renmuTt de mi en vos. 
Tit. de 1275. Arch. du Roy. Toulouse, J, 3a1. 
Je désempare et doune et permute de moi à vous. 
CAT. Esp. Permutar. ronr. Permudar. 1x, Per- 
mutare. 


15. PeRmuTATIO, s. f., lat. PEnMUTATIO, 
permutation, changement, 
Cofermi.... aquesta PERMUTATIO, 
Tÿt. de 1275. Arch. du Roy. Toulouse, J. 321. 
Je confirme... cette permutation. 
PenuuraTios de letra o de sillaba. 

Leys d'amors, fol. 121. 

Permutation de lettre ou de syllabe. 

car. Permutacié. sv. Permutacion. pont. Per- 

mutacäo. xT. Permutazione. 


16. PenmuTa, 5. f., échange, troc. 


Non ha loc en r«nMuTAS simplas. 
Fors de Bearn , p. 1085. 
N'a pas lieu en échanges simples. 
CAT, ESP, 17. Permuta. 


17. PERMUTADOR, s. m., troqueur. 


MUD 


Los autres... PERMUTADORS. 


Cout. de Condom. 
Les autres... troqueurs. 


1T, Permutatore. 
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13. PERMUTABLE, adj, , lat. pERMuTARI- 


Lis , permutable, changeable. 

P£ERMUTABLA per sa condicio. 

Prepausan.… las que han inwutabilitat a las 
PERMUTABLAS. 

Eluc. de las propr., fol. 8 et 1. 

Permutable par sa condition. 

Préfèrent.… celles qui ont immobilité aux chan- 
geables. 


it. Permutabile. 


19. PERMUTATIU , adj., permutatif, 
propre à permater, 
O s0n.... PERMUTATIVAS. 
Leys d'amors, fol. 26. 
On elles sont... permutatives. 
Dels cors d’aqnels qui la aazo PEnmuraTIvA. 
Eluc. de las propr., fol. 46. 
Permutative des corps de ceux qui l’entendent. 
iT. Permutativo. 


20. REMUDAR, REMUIAR, %., lat. REMU- 
Take, remuer, changer, bouger, sé- 
parer. 

Parlar ni REMUDAR no is pot. . 
Liv. de Sydrac, fol. 16. 
Parler ni remuer ne s'y peut. 
Pero si s REMUDA 
Malautes, quan mielhs cada 
Eu uatra part guerir. 
PEyaoLs : Pus de mon. 
Pourtant aussi se remue le malade, quand il pense 
cn autre part mieux guérir. 
Mas que per aisso no m REMCUT, 
RamBauD D'OnANGE : Er quan. 
Pourvu que pour cela je ne me remune. 
Sol non polsa ni REMUIA. 
Roman de Jaufre, fol. 44. 
Seulement ne souffle ni remue. 
Fig.  Doz cavaliers prezans 
Don largneza no s REMUDA. 

T. ne Guion £T DE MaënanD : En Maenard, 
Deux chevaliers prisés dont générosité ne se 

sépare pas. 

Subse. À son REMUDAR si eversa la maire. 

Liv. de Sydrac, fol. 65. 
À son remuer se renverse la matrice. 
CAT. sr. Remudar, 17. Rimutare. 
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21. REMUDAMEN, s. 71, remuement, 


mouvement, agitation, changement. 


Per la vanetat del dih sanc e de son REMU- 
DAMEN. 
Liv. de Sydrae, fol. 104. 
Par la légèreté dudit sang et de son agifation. 
Al RemuDamEnNT no fassa barat. 
Arbre de Batalhas, fol. 130. 
Au changement qu’il ne fasse pas tromperie. 
rsv. Remudamiento. 1r. Rimutamento. 


22. TRANSMUDAR, TRASMUDAR, ®., lat. 
TRANSMUTARE, transmuer, transporter, 
changer. 

Virar e rraxsmupan los motz, 
Leys d'amors, fol. 14. 

Changer et transporter les mots. 

Lanrador termes moven 

De lor logal o raasmMuDax. 

Quan l'onor a Dieu deguds 

En creatura TRANSMUDA. 

Brev. d’amor, fol. 127 et 744 


Laboureurs remuaut où transportant les limites 
de leur local. 

Quand il transporte à la créature l'honneur dû 

à Dieu. 

Part. pas. Las dichas dictios s0n TRANSMUDADAS. 

Leys d'amvrs, fol. 108. 

Les dits mots sont transportés, 

anc. rn. Destraisit le royaume de Assur et en 

transmua la seiguearie aux Persans et aux 
Médes, 

ALAIN CHARTIER, p. 295. 
Vous qui m'avez en rocher transmué, 

Premières OEuvres de Desportes, p. 253. 

car.ssr, Transmutar, trasmudar, vont. Trans- 

mutar, transmudar, 1v. Trasmutare, tra- 
mutare. 


23. TRANSMUTACIO, TRASMUTACIO, 5. f., 


lat, TRANSMUTATIO, transformation. 
Entro que es digerida et ha presa raaxs- 
MUTACI0. 
En rrasmuractos de metalhs. 
Eluc. de las propr., fol. 14 et 240. 
Jusqu'à ce qu'elle est digérée et a pris transfor- 
mation. 
En transformations de métaux. 
car. Transmutaciô, trasmutaciô. ssv. Transmu- 
tacion, trasmutacion, trasmudacion. PORT. 
Transmutacäo, trasmudacäo. ir, Trasmu- 
tazione, trasmutagione , 
tramutagione. 


tramutazione , 
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24. TRANSMUDAMEN ; TRASMUDAMEN , 
s. m., transformation, permutation, 
bouleversement, changement. 

Lo qual TRANSMUNAMEX Oo transpositio. 
Leys d'amors, fol. 108. 
Lequel changement où transposition. 
Fai d'umors gran TRANSMUDAMEN 
La luna merman e creissen. 
Brev. d'amor, fol. 34. 
Fait grand bouleversement d'humeurs la lune di- 
minuant et croissant. 
anc. ee. Trasmudamiento. 1r.Trasmutamente, 
tramutamento. 


25. TRANSMUDABLE, TRASMUDABLE, ad}, 
transmutable. 


Ses comensamen e ses fi, 


Non TRANSMUDABLES stressi, 
Brev. d'amer, fol. 2. 
Sans commencement et sans fin, non fransmu- 
table pareillement. 
xs. Trasmutable. vorr. Transmutavel. 11. 
Trasmutabile. 


MUEIS, MUEG, MUG, MUOG , MOC , $. M., 


lat, modius, muid. 


Richartz metra a MUE1S et « sestiers 
Aur et argent. 
BEntranp DE Boux : Nier sirventes. 
Richard dépensera à mnids et à setiers or el argent. 
Ta li donaras .x. sols, o .xx. muez de 
blatz chascan an. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 39. 
Tu lui donneras dix sous, ou vingt muids de ble 
chaque année. 


rot. Modio. 1r. Moggio. 


MUELHAR , MOILLAR, MOLHAR, MULAR, 


+., mouiller, humecter, tremper. 
Pel miech de la mar Raïa, ses pe moLuas. 
Eluc. de las propr., fol. 129. 
Par le milieu de la mer Rouge, sans pied mouiller 
De tal suc morr.La soven 
Peuas tinhosas. 
D£upes DE PRADES, Aus. cass. 
De pareil suc mouille souvent les pennes teigneuses. 
Pero soven de lagremas en mUELu 
Mon vis. 
Ainent DE PEGuiLarn : Lonjamens. 
Pourtant souvent de larines j'en mouille mon visage. 
La toizos de la lana 
Que s morzrxr en la sec' aire. 
Pigrne de Constac : Domva dels. 


La toison de la laine qui se mouilla à l'air sec. 


MUG , 


Lo sol al matin solelha, 
E'l nivol el vespre mueLma. 
BennanD DE VENZENAC : Hueymais, 
Le soleil au matin luit , et la nue au soir mouille. 
Cant plou, soven mueLma. 
F.. de S. Honorat. 
Quand il pleut , souvent il mouille, 
Substant, D’ aital ener los cove far 
Que no dariscon per motrran. 
Deuprss DE PRADES, Muz. cass. 
De tel euir il convient de les faire qu'ils ne dur- 
cissent pas par le mouiller. 
Part. pas. 
Pietatz l'en à preza, car li sant son muraT. 
V., de S. Honorat. 
Piété l'en a prise , car les saints sont mouillés. 
Daretz carn de petit anhel 
En lait de cabra freit motLLADa. 
Deunes p£ PRADES , Aus. cass. 
Vous donnerez chair de petit agneau trempée en 
lait de chèvre froid. 


car. Mullar, xsp. Mojar. ronr. Molhar. 


2. MoyLzLapura, s. f., mouillure, hu- 
midité, 
Ni nolla moyzrapura, 
Que non troberon sigua. 
F. de S. Honorat. 
Ni aucune humidité, vu qu’ils ne trouvèrent eau. 
car. Mulladura. xs. Mojadura. vont. Mol- 
hadura, 


3. Remvermar, »., mouiller, humecter, 
détremper. 
Quar plus mols torna qu'abelha 
Cuy tot jorn aiga nemueLua. 
BEnNARD DE VENZENAC : Hueymais pus. 
Car il devient plus mou qu’abeille que tout le jour 
l’eau mouille, 
CAT. Remullar, xsr. Remojar. ronx. Remolhar. 
ir. Rimollare. 


4. RemueyLL, REMOIL , s, m,, humidité, 
détrempe. 
Non troberou aygua ni vena de nEemvEy 1x. 
VF. de S. Honorat. 

Ne trouvèrent eau ni veine d'humidité. 

Fig. Las lez metez en nAEMOILL, 

T. DE LanTELM ET DE Lawrranc : Lanfranc. 

Les lois vous metiez en détrempe. 

cat. Remull. use. Remojo. roux. Remolko. 


MUGIR, »., lat. mucire, mugir. 
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On trouve dans les Leys d'amors, 
fol. 92, pour la 3° pers. du prés. de 
l’indic. : mucisc, muGissur, il mugit ; et 
fol. 94 , pour la 3° pers. du prét.: mucx, 
MUGIC, il mugit, 
sr. PORT. Mugir. 17, Muggire. 


2. MucimEx, s. m., mugissement. 


Lo mucrmex del buon. 
Leys d'amors, fol, 2. 
Le mugissément du bœuf. 


— Cri, hurlement. 
Gitavo tan grans MUGrMEXS. 


Cat. dels apost. de Roma, fol. 171. 
Jetuient de si grands cris. 


MUJOL, s.m., lat. mucir, mulet, sorte 
de poisson. 
Musoz , quan ve lors agaytz.. torna arreyra. 
Eluc. de las propr., fol. 155. 
Le mulet, quand il voit leurs piéges. retourne 
arrière. 
CAT. Esr. Mujol. 17. Muggine. 


MUL , s. m., lat. muLrus, mulet. 
Burdonem producit eqaus conjnnctns asellæ, 
Procreat et muzimn junctus asellas equæ. 
EnnanD. BETUN. , in græcismo. 
Perdet tres cavals et un mur. 
GuirrLaume DE BenGu£pan : Mal o fe, 
Perdit trois chevaux et un mulet. 
axc. Fn. Et si douna au roi Noblon 
Cargiés trente muls arragons 
De pieres et d'or et d'argent. 
Roman du Renart, t. IV, p. 425. 
anG. CAT. Mul. esr, PORT, 1T, Mulo. 


2. MuLa, s./., lat, MuLA , mule. 
Sembla MuLs quan reguanha. 
Guicraume DE BERGUEDAN : Un trichaire. 
Ressemble à mule quand elle rechigne. 
CAT. ESP, TORT, 17. Mula. 


3. Muzer, s. m., mulet, 
Lo duc Teri d'Ardena sus un wmuzer lo lia. 
Roman de Fierabras, v. 4832. 
Le due Thierry d’Ardenne sur un mulet Je lie. 
ESP, Muleto. 17. Muletto. 


4. Mureian, v., aller à mulet. 


Li Espanhol mureto. 
Leys d'amors, fol, 51. 
Les Espagnols vont à mulet. 
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5. Muux, adj., de mule, de mulet. 
Carns muLtxAS 50 peiors que d'aze per digerir. 
Eluc. de las propr., fol. 254. 
Les chairs de mulet sont pires que d’äne pour digérer. 
ir. Mulino. 


MUN, mon, moNT, s. m., lat. muNpus, 


monde, univers. 
Mielz sabetz gardar home de dan, 
Que venb'a vos, qu'autre reys qu’el mux sia. 
Forquer pe Lune : Al bon rey. 
Micux vous savez garantir de dommage homme 
qui vienne à vous, qu'autre roi qui soit au monde. 
Mielher etz del mox e la belaire. 
Prnpicon : Aissi cum selh. 
Vous êtes la meilleure du monde et la plus belle. 


— Mystig. Le siècle. 
Trop ameron lo moxr, e pauc lo paradis. 
La nobla Leycson. 
Aimièrent beaucoup le monde, el peu le paradis. 


— La vie future, le ciel. 
Totz l’autre mows no m poiria 
Tener nulh pro, s'ieu no us vezia. 
Poxs DE CaPpuEiL : S'anc fis ni. 
Tout l'autre monde ne me pourrait tenir nul pro- 
fit, si je ne vous voyais pas. 


— La pature, la terre. 
Belh mes lo dons temps amoros, 
Lanquan lo moxs reverdezis. 
AnnauD DE Marveiz : Belh m'es lo. 
M'est beau le doux temps amoureux , quand la 
nature reverdit. 
anc. FR. Fortune se jeune del mont: 
Li un vienent, li antre vont, 
Roman du Renart, t. HI, p. 29r. 
E li dus jura Dex, ki li mund pot salver. 
Roman de Rou, v. 3849. 
car. Mon. xsr. pont, Mundo, 17. Mondo. 


2. Monpan, monpa, adj., lat. muNDa— 


nus, mondain, du monde. 
Jois monpaxs es dolors, 
B. Zoner : Ben es. 

Plaisir mondain est douleur. 

Aquestas doas maneras d'amors son comu- 
nuls a totas MONDAKAS crealnras. 

Brev, d'amor, fol. 4. 

Ces deux manières d'amour sout communes à 
toutes créatures du monde. 
car. Mondä, mundä, se. vonar. Mundano. 

it. Mondano. 
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3. MUNDANAL, MONDANAL, adj., mon- 


dain. 
Pessamens carnals € MONDANALS. 
F. et Fert., fol. 88. 

Pensées charnelles et mondaines. 
Ni’ls monpaxazs bes. 

Leys d'amors, fol. 28. 
Ni les biens mondains. 
Cort ecclesiastica Oo MUNDAKAL. 

Tit. de 1373. Doar, t. CXXV, fol. 65. 
Cour ecclésiastique ou mondaine. 
ANG. CAT. ANC. ksr. Mundanal. 


&. MunpiaL, monpiaL, adj., lat. mux- 


praLis, mondain, du monde. 
De la natura e de disposicio MUNDIAL, 
Dieus qui, en la civilitat moxmiaL, es un 
princep reglant , ordenant. 
Eluc. de las propr., fol. 105 et 2. 
De la nature et de disposition du monde. 
Dieu qui , dans la civilité mondaine, est un prin- 
cipe réglant , ordonnaut. 
anc. sr. Mundial, 17. Mondiale. 


MUNDAR , monpan, v., lat. MUNDARE, 


monder, nettoyer, purifier. 
De la sotil pel los uuxnarz. 
Deuves pe Phants, dus. cass. 
De la fine peau vous les mondes. 
Fig. Moxpax los de lors malvestatz. 
Brev. d'amor, fol. 2. 
En les purifiant de leurs méchancetés. 
E 1 mons es estranbatz de moxDan, 
Quaar hom no cre autre ni es crezutz. 
G. Riqures : Forts guerre. 
Et le monde est éloigne de se purifier, car homme 
ne croit un autre ni p’est cru. 
Ses MONDAR, DO pot montar amon. 
SERVER DE GinonE : Del mon volgra. 
Sans se purifier, il ne peut monter là haut, 
Part. pas. Aprop auretz un budel quist 
De galina, e be mONDAT. 
Devpes DE Praprs, dus. cass. 
Après vous aurez cherché un boyau de poule, et 
bien nettoyé. 
Fo sanada e MONDADA. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 2. 
Fut guérie et purifice. 
axc. rR. Monder ne se puet hom mondains, 
S'il n’est desmondés dou monde ains. 
Koman du Renart, t. IV, p. 195. 
Ainsi Jhésus-Crist te munda. 
Jenax DE MEUNG , Test, v. 898. 
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Les vieux péchés des âmes lave et munde. |5, Moxpansa, s.f, purification. 
Foncapet. , P- 265. Perdonansa 
cat. Mundar, esv. vont. Mondar.x:r. Mondare. N'er mods - 


2, MUXD, MON, MONDE, MONDE, @dj., J- Esreve : Lo seahers. 
Pardou en serx purification. 
at. MUND4H4S, pur, net. 
Ré del toi monts lavate: 6. Moxpavon, s. "., vanneur, nettoyeur. 
Poxs pe Carputiz : En honor. Moxbanons et barnteladors faren an cors 
Sera du tout net et lavé. de moxbanons, ho baruteladors. 
Us greus peccatz que m cofon, Cartulaire de Montpellier, in fine. 
E vos podetz m'en far mox. Vanneurs et blutenrs faisant un corps de wan- 
G. Riquier : Aissi com es. neurs, où biuteurs. 


Ua grief péché qui me confond, et vous pouvez | Esr. ronT. Wondador, 17. Mondatore. 
m'en faire pur. 


Tan vos vi bona e bella, 7. MuxDiFiGan, MONDIFICAR, ?., puri- 


E de totz mals munps e pucella. fier, nettoyer, 
UN rnounaADOUR ANONYME : Si trobess tan. Per nafra MOxD:IFICAR. 
Tant je vous vis bonne et belle , et de tous maux Brev. d’'amer, lol, 50, 
pure et pucelle, Pour nettoyer blessure, 
Ses cor vauc € ses cor veng.…., Moxprricar les malantes. 
Que de cor soi moxpes e blos. Elune, de las propr., fol. av. 
Forquer ne Rowas : Domna ieu pren. Purifier les malades. 
Sans cœur je vais et sans cœur je viens.…, vu que | #%g. Home laocz non monpirica, 
de cœur je suis net et vide, Mas hom sanhs Jo loc sanetifica, 
axc, en. Nas n'est si jastes ne si mondes Brev. d'amor, fol. 98. 


Le lieu ne purifie pas l'homme, mais l’homme 
saint sanctifie le lieu. 
ANC, Fa. Quant cilz qui tont fist el créa 


Qui ne périsse à cel passaige. 
Fabl. et cont. anc., t. 1, p. 287. 
Or preiom Den ke pur sa grace Eggs : 
De nos péchiez mundes nus face, Nos péchiez y mondifia. 
Maure pe France, 2. II, p. 499. Jeuan De Mrunc. Tes, v. 247. 


Haute dame, pncele monde, Crainte de Dieu est la vive fontaine 
Fabl. et cont. anc., t. 11, p. 437. Mondifiant toute macale humaine, 


ces: Maude. nous, Mands. tr, Mono. J. Boucarr, Triomph. de François Ier, lol. 127. 
Esp. ront, Mondificar. 1r. Mondificare, 
8. Munpiricacio, s. f., nettoiement, 
purification. 
Moxptricac:o dels enfantz. 
Cove qu'el malante use de muxprrrcacro del 
sien cors, 


3. MunpiTia, MONDICIA , 5. f., lat. MüN- 
piria, pureté, propreté. 
Lors veslits era blanx en signe de moxpreta. 


Cat. dels apost. de Roma, fol, 156. 
Leur vêtement était blanc en signe de pureté. 


Las non monprrias.… del antechrist. Trad. d'Albueasis, fol. 3o et 48. 
Doctrine des Paudois. Nettoiement des enfants, 
Les non puretés…. de l'antechrist. Il convient que le malade use de la purification 
axe. pr. Chasteté et mundicité doivent mettre | de son corps. 
la blanche nape licitemant. iT. Mondificasione. 


Hesm Ésrtenxe, #pol, pour Hérodote, t. I, p.209. . . 
_U 9. DeEsmuNpar, %,, salir, contaminer 
ront. Mundicia. 17. Mondizia. 9 , sd ’ ? 


souiller. 
4. MunpamenT, s. m., épurement, pu-| >] mons degra mondar, mas per un pom.… 
rification. DesmUNDEr si. 
Muxvxmenr de l’esposa de Christ. Senvent DE GirowE : Del mon volgra. 
Doctrine des Vaudois. Et le monde devrait so purifier, mais pour une 
Purification de Yépouse de Christ. pomme... il se souilla. 
tr. Mondamento. ane, rn. Ki se desmonde et ki se mont; 
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Et s’il avient k'il se desmondent, 
Errant faisons k'il se remondent. 


- Roman du Renart, L IV, p. 174. 


10, Esmunpar, v., lat. EMUNDaRe, pur- 
ger, purifier. 
Fig. Non ssmunxpam nostra pessa. 


Fraire, EsMUNLEM nos dé tota arduoma de 


charn. 
Trad, de Bède, fol. 54 et 60. 


Nous ue purifions pas notre pensée. 
Frères, purifions-nous de toute ordure de chair. 
Part. pas. Per orazos sem k<MUNDAT. 
Trad. de Bide , fol. 66. 
Par oraisons nous sommes purifés. 
ANG. rh. De mes péchiez trestoz n'esmonderoie. 
BERKER, p. 173. 


11. EMUNDAMEN, $. m»., purification, 


épurement. 
Amors 
De Dien er gnitz 
Dels eMUnRDAMENS 
De lurs fallimens. 
J. Esreve : Quossi moria. 


Amour de Dieu sera guide des purifications de 
leurs fautes. 


12. Euuxpacio, s. f., lat. EMUNDATIo, 
purification. 
Donec salnt et zemunpacto, 
Eluc. de las propr., fol. 151. 
Donna salut et purification. 


ksr. Emundacion. 


13. Inmunpicia, s, f., lat. iMmunDiTIA, 
immondicité, impureté, saleté. 
Tota :xMUNDICIA no sia nomnada. 
Trad. de Bède , fol. 44. 
Que toute impureté ne soit nommée. 
Purga inmunprcta de uelhs. 
Eluc. de las propr., fol. 210. 
Purge immondicité d'yeux. 
car. Jnmundicia. xse. Inmundicia, 
Immundicia. xx. Immondizia. 


FORT, 


MUNICIPAL, adj., lat. municipazis, 
municipal. 
Statuts MUNICIFALS. 


Statuts de Provence, JULIEN , t. 1, p. 98. 
Statuts municipaux. 


MUN 


Las dichas costumas e leis muxicrracs. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 42. 
Les dites coutumes et lois municipales. 


CAT. ESP, Pont. Municipal. 1r. Municipale. 


2. Comux, como, adj., lat. commuxis, 
commun. 


Puis lo depart lo coms a gen comuxa. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 103. 
Puis le conte le distribue à gent commune. 


Comux son aquel que perteno al mascle et 
al feme ensem. 
Gram. prov. 
Communs sont ceux qui appartienneut au mas- 
culin et au féminin ensemble, 
Totas res... han una fi comuxa. 
Eluc. de las propr., fol. 2. 
Toutes choses. ont une fin commune. 
Segond la disposition del drech comvx. 
Statuts de Provence. Bomy, p. 5. 
Selon la disposition du droit commun. 


Substantiv. Communauté, la commune. 
Sona ‘| can pana, 
E lo vielhs comuxs vence... 
Tantas n'a prez e derocad'e morta, 
Qu' el vielhs comuns s esmay'e s desconorta, 
RamBauD DE VAQUEIRAS : Truan mala. 
Sonne la cloche, et la vicille communauté vint… 
Tant en a pris et renversé et détruit, que la 
vieille communauté s'effraye et se déconcerte. 
L'onratz couvs de Florensa valens. 
G. Riquier : Tan m'es. 
L'honorée commune de Florence vaillante. 
Alcus hom qui fo amministraire del aver 
del comux d’alcona terra. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 15. 
Aucun homme qui fut administrateur de l'avoir 
de la communauté d'aucune terre. 
Autra despensa et servizis fachs en l’ ostal 
del comvx als cossols, familiars et autres. 
Tit. de 1428. Hist, de Nimes. 1. LIL, pr., p. 225. 
Autre dépense et service faits en l'hôtel de la com- 
mune aux consuls, domestiques et autres. 


— Trésor public. 
Den tornar al fisco, so es lo comos de Roma. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 47. 
Doit retourner au fisc, c'est-à-dire le trésor de Rome. 
Adv. comp. Quant tu metras ta oratio ex comv, 
tu as part el comunal de sancta Glieya. 
V. et Vert., fol. 39. 
Quant Lu mettras lon oraison en commun , tu a 
part à la communauté de sainte Église. 


MUN 


axc. FR. S'assemblérent ceux dudit commun 
en très grand nombre. 
MoxsrreLet, t. I, fol. 244. 
cat. Com. xsr. Comun, port. Commun. tT. 


Comune. 


3. Comuna, COMUNIA , 5. f., commune. 

Lo reis, sas CoMuNAs a fort somo 

Per anar metre setge. | 

Roman de Gerard de Rossillun, fol. 93. 
Le roi, ses communes a fortement sommé pour 

aller mettre siége. 

Aqui vengro gran re de cOMUNIAS. 

PHILOMEN A. 


Là vinrent beaucoup de communes. 
AXG. CAT. 1T. Comuna. 
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S'om no i ausa dir los mals 
Dels menors e dels comuxazs, 
E majorment dels majorals. 
Poxs Barsa : Sirventes non. 
Un sirvente n’est pas loyal, si on n'ose y dire les 
défauts des petits et des moyens, et principalement 
des supérieurs. 
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— Substant. Communauté, commune. 
En Bernar de la Tor a donat e altreiat al 
cumixar de Bessa.. Lo cumrxazs de la vila. 
Charte de Besse en Auvergne, de 1270. 
Le seigneur Bernard de la Tour a donné et octroyé 
au commun de Besse... Le commun de la ville. 
El comuxaLr d'Agen, de la ciutad e del borc. 
Tit. de 1226. Hist. de Languedoc, t. IL, pr., col. 308. 
Au commun d'Agen , de la cité et du bourg. 


h. ComiNall, COMUNAL, COMMUNAL, CU-| __ dverbial, À la fois, en commun. 


MUNAL, adj, commun, publie, moyen. 
Metrem l’a San Gili, com en loc comtwarz. 
P. BaemoxD Ricas Novas : Pus partit. 
Nous le mettrons à Saint-Gilles comme en lieu 
commun, . 
Autafort, lo lor comunaz. castel. 
F., de Bertrand de Born 
Autefort , le leur château commun. 
La vida cumuxaz de nostre refreytor, 
F. de S. Honorat. 
La vie commune de notre réfectoire. 
À lotz es COMUNALS mMorlz. 
Aime DE BELLINOY : Quant mi. 
À tous est commune la mort, 
Si fempnas COMMUNALS usa. 
Deupes DE PRADES, Aus.rass. 
S'il fréquente femmes publiques. 
axc. Fa. Après ce, retourua à la vie communal. 
Chronique, Ms. de Berne, 1. IE, fol. 48. 


— Égal, pareil. 
Amix, son home comixar.. 
R. Vinas DE Bezaubux : En aquel. 
Armi, les hommes sont égaux. 


— Vulgaire, bas. 
Naysser vole. ... 


El pus com1xaL luoc que sia. 
Les sept Joyes de la Vierge. 


sms. 


Voulut naître... au lieu le plus commun qui soit. 


Subst. Mon sirventes tramet al cominaL 


De 1ota gen. 
Ramon pE CasTELnaU : Mon sirventes. 


Je transmets mou sirvente au commun de toute 


gent. 
Sirventes non es leials, 


JLI, 


Feron sabr' els rotiers tait essem, comrnar.. 
GuiLauME DE TuDELA. 
Frappent sur les routiers tous ensemble, à {a fois. 
Adv. comp. A foc crido rer comtxaz. 
ARNAUD DE CARCASSES : Dins un verdier. 
Au feu ils crient en commun. 
ANC, CAT. Esp, Comunal, tr. Comunale, 


5. ComunaALWA, COMUNAILLA, 5. f., com- 
munauté, société. 
E'1 met en la comunarzes. 
MancaBacs : Quant l'aura. 
Et le met en la communaute. 
Adv. comp. leu'lh part l’uou e la mealha, 
E, s’el pueys vol la mia part, 
leu lu’lh giet pe comuxaLua. 
Benrrano DE Bonx : Un sirventes on motz. 
Je lui partage l’œuf et la moelle , et, si ensuite il 
veut la mienne part, je la lui jette de communauté. 
Si’l tolc ana vetz lo castel d’Antafort qu’ ers 
d'amdos EN COMUXAILLA. 
F. de Bertrund de Born. 
Ainsi lui enleva une fois le château d'Autefort qui 
était de tous deux en communaute. 


| 6. COMINALTAT, CUMINALTAT, COMMUNAU- 
| TAT, comuxNITAT, 5. f., lat. Communr- 


| Tarem, communauté, municipalité. 
Que la dicha commumauTaAT et nniversitat 
aia… archa commun. 
Charte de Gréalou, p. 64. 
Que la dite communauté et universalité ait. 
caisse commune. 
E’ls borzes de Tolosa , e la comixarrarz. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Et les bourgeois de Toulouse, et la communaute, 
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En la comuxtrar de las planetas. 


Elue. de las propr., fol. 2. 
En la communauté des planètes. 
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anc. rn. Contregarder la cité et la communité 
MacaurT, Trad. des Apopht., fol. 14. 
car. Comunitat. xsr. Comunidad. rort. Com- 
munidade, 1x. Comunaltà, comunità, co- 
munitate, comunitade. 


7 ComMunALEZA, CUMUNALEZA, CUMENA- 


LÉSA, COMINALEZA, $. f., COMMunauté. 
La comuxareza del mestier, 
Trad. de la 2° Ép. de S. Paul aux Corinthiens. 
La communauté du ministère. 
: Elegutz ad acouselhar la comunareza de 
Monpeslier. 
Ad ops de la comiwareza de Monpeslier. 
Statuts de Montpellier, de 1204. 
Élus pour conseiller la communauté de Mont- 
pellier, 
Pour le besoin de la communauté de Montpellier. 
Ben es foll e plen de fadeza 
Que s0 qu'es sieu met en CUMENALESA. 
Dialogue de l'âme et du corps. 


MUN 
Mos greus mals 
Qu'ieu ai sufertz grans e DEsSCOMINALS. 
CADENET : Ab leyal cor. 


Mes pénibles maux que j'ai soufferts grands et 
excessifs. 
Vas mi a cOr DESCOMINAL. 
G. Faipir : Ben à Amors. 
Vers moi elle a cœur rigoureux. 3 
Aquest baro pescomrnaL, 
Le MOINE pe MoxTaupox : Be m'enueis. 
Ce baron étrange. 
Non pot aver plag plus pxscomuxaz. 
Lanrranc CicaLa : Non sai si m. 
Ne peut avoir plaid plus désagréable. 


“AT. «se, Descomunal. 


10, COMUNICABILITAT, s. f., cCOMMuniCa- 
bilité, transmission. 
Lots... es de summa alegretat, de summa 
COMUNICABILITAT. 


Eluc. de las propr., fol. 120. 
La lumière... est de grande allégresse , de grande 
communicabilité. 


car. Comunicabilitar. esv. Comunicabilidad. 


Bien est fou et plein de sottise qui met on com- 11, CoMUuNICATIU , ad}. , communicatif, 


munauté ce qui est sien. 
ANG, ksr. Comunaleza. 


8. COMUNALMEN , CUMINALMENT , COMI- 
NALMEN, adv., communément, égale- 


ment, en commun, ensemble. 
Prendetz sal et agrimen, 
E crematz Oo COMUNALMEN. 
Deunes pe Pnapes, dus. cass. 
Prenez se) et aigremoine , et brülez cela ensemble. 
Un jorn ve que s0 qu’ ajostas 
Ira tot COMINALMEN. 
P. CanpinaAL : Jhesum Crist. 
Un jour vient que ce que tu assembles ira tout en- 
semble. 
Que pogues dar a totz COMINALMEX. 
Un TROUBADOUR ANONYME : Tot aissi. 
Que je pusse donner à tous également. 
asc. F&. Donc corurent as armes trestuit co 
munalment. 
Roman de Rou, v. 2217. 
aAnc. CAT. Comunalment, wsr. 17. Comunal- 
mente. 


9- DESCOMINAL , DESCOMUNAL , adÿ., 
excessif, démesuré, extraordinaire, 
désagréable, étrange, rigoureux 


expansif. 
Lutz es... de si... COMUNICATIVA. 
Eluc. de las propr., fol. 119. 
La lumière est... par soi... communicative. 
Fig. Tota bontat es de si naturalment difazis a 
e liberalment coMuUnIGATIVA. 
Eluc. de las propr., lol. 2 
Toute bonté est de soi naturellement difusive et 
libéralement communicative. 
cat. Comunicatiu, xsr. Comnnicativo, PORT. 
Communicativo. xx, Comunicativo. 


12. COMMUNIQUAR , COMUNICAR, »., lat. 
COMMUNICARE, communiquer. 
Deves communiquan à la sancta Gleisa. 
Doctrine des Faudois. 
Tu dois communiquer à la sainte Église. 
No posca si comun1ICAR. 
Eluc. de las propr., fol. 2. 
Ne puisse se communiquer, 
Part. prés. Doas autras suturas COMUNICAX à 
las autras plagas. 
Trad. d'Albucasis, fol. 42. 
Deux autres sutures communiquant aux autres 
plaies. 
caT.xsr, Comunicar. vont. Communiquar. 1%. 
Comunicare. 


MUN 


13. COMMUNION, COMUNION , 5. f., lat. 


COMMUNIONE/N, COMMUNION. 
En la sancta Glieya catholica, en la co- 


muxion dels sancts. 
F., et Vert., fol. 6. 


En la sainte Église catholique, en la communion 
des saints. - 
La spiritual refectio a commun1ox. 
Doctrine des Faudois. 
La réfection spirituelle en communion. 
car. Comuni6. ss. Comunion, ronr. Commun- 
häo. 1r. Comunione. 


14. COMMUNIAR, CUMENIAR , CUMENGAB, 
CUMENEGAR, %., lat. communicare, 


communier. 


Es si fach cumextan. 
F’. de S, Honorat. 
Il s'est fait communier. 


So son doas cosas en las quals communion 
li saint, 
Doctrine des VFaudois. 
Ce sont «dieux choses en lesquelles communient les 
saints. 
ÂÀr si cuMENIAN tnt. 
F. de $. Honorat. 
Maintenant ils communient tous. 
axc. ra, Je ne fai communiez 
Bien a passé deus ans entiers. 
Fabl. et Cont. anc., t. IV, p. 108. 
esp. Comulgar. ronr. Commungar. 1r. Comu- 
nicare. 


15. CUMERGUAR , V., communier. 
No ns devem tan asegurar 
Que cumzncuxm ses cofessar. 
Brev. d'amor, fol. 116. 
Nous ne devons pas tant nous assurer que nous 
communiions sans nous confesser. 
Pos lo ducs es absoutz, es CUMERGATZ. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 27. 
Après que le duc est absous, il est communié. 


16. EscomiIN10, EXCOMUNI0, ESCUMENIO, 
s.f., lat. excommuniIcatio, excom- 


munication. 

Trop estaitz en l’xscominio. 

Benananp »'Aunac : Nostre reys. 

Vous restez trop en l'excommunication. 

Sentencia d'excomux1o. 

Brev. d'amor, fol. 116. 
Sentence d’excommunication. 
Mespresan l’escumuxio del papa. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 194. 


MUN 


Méprisent l'excommunication du pape. 
cAT. Escomuni6., se. Excomunion, vont. Ex- 
communhäo. 


17. EscumEntAzON , s. f., lat. excommu- 


NICAtiONem, excommunication. 
En RSCUMENHAZON 
Vos metriam ades e e malediction. 
GutLLAUME DE TUDELA. 
Eu excommunication nous vous mettrions inces- 
samment et en malédiction. 
car. Escomunicacié, excomunicaciô. se. Ex- 
comunicacion. 17. $comunicazione, 
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18. ESCUMERGAMEN , ESCOMERGAMENT, 


s. m., eXCommunication. 
O per &SCUMERGAMEN, © per yssilh. 
F.et Vert., fol. 58. 
Ou par excommunication, où par exil. 
L'arssevesque Tarpi lor a mandat em pena 


d'ESCOMERGAMENT, 
PHILOMENA. 


L'archevèque Turpin leur a mandé sous peine 
d'ercommunication. 
Anc. Fr. En prise si pou les escommeniemens. 
Joinville, p. 14. 
De cele escumengement 
Grondillierent Engleiz forment ; 
De l’escamenge ont grant poor. 
Roman de Rou, v. 12359. 
Car tousjours estoit en sentence d'excom- 


muniment. 
Comines , div. I, p. 114. 


Sar les peines d'excommuniemens. 
MoxsTneLer, t. 11, fol. 118. 
ssr. Excomulgamiento. 17. Scomunicamento. 


19. EscumexeGaszx, adj., exécrable, 
réprouvé. 
EscumexeGAsLE jujamen. 


Trad. de la 2° Épttre de $, Pierre. 
Execrable jugement. 


20. ESCOMENIAR, ESCOMENGAR, ESCUMEN- 
JAR, ESCUMENGAR, ESCUMENEGAR, ®., 
lat. excommUuNiIcaRe, excommunier, 
‘réprouver. 


Son avesque lo den Escomenxcan. 
Arbre de Batalhas, fol. 200. 
Son évêque le doit egcommunier., 
Al apostoll mandem 
Un messatgiers, 
Que sscomuNix 


MUN 


Cosselhs e cosselhiers. 
P. Basc: Ab greu. 
Au pape mandons un messager, afin qu'il excom- 
munie conseils et conseillers. 
Lo comte de Tolosa, anet ExCOMENIANT. 
GUILLAUME DE TuDELA. 
Le comte de Toulouse, il alla ercommuniant. 
Car, si a tort xsCUMENIAS, 
De tu meteis cre que t venjas. 
P. CarpinAL : Jhesum Crist. 
Car, si à tort Lu excommunies, de toi-même crois 
que tu te venges. 
Part, pas. Seretz n’esCOMENIATZ. 
G. Fioueinas : No m laissarai. 
Vous en serez excommunie. 
Causa ESCUMENEGADA. 
Trad. des Actes des Apôtres, ch. 10. 
Chose réprouvée. 
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21. ESCUMERGAR, EXCUMERGAR, V., EX- 


communier. 
Part. pas. EscumrnGarz era de la nuctoritat de 


Des. 
V.et Vert., fol. 58. 


Il était excommunié par l'autorité de Dieu. 
Tu yest ESCUMERGATZ. 
Roman de la Prise de Jérusalèm, fol. 10. 
Tu es excommunié. 
Aquel a tort EXCUMERGATZ 


No seria. 
Brev. d'ameor, fol. 116. 


Celui-là à tort excommunié ne serait, 
axc. FR. Avant se lessent les gens mourir ex- 
commeniés que il se facent absodre. 
. Join vire, p. 14. 
E tuz iceux escumengout. 
Manig DE Fhance , t. 1, p. 66. 
J'ai bien esté neuf ans entiers 
Parjures et escomeniez, 
Roman du Renart ,t. If, p. 304. 
CAT. Escomunicar, excomunicar. xsr. Excomul- 
gar. ronT. Escommungar. 1r. Scomunicare. 


22. Ixmuntrar, s. f., lat. 1mmunira- 
rem , immunité. 
Jurar.….. servar e gardar... IMMUXNITATS. 
Statuts de Provence. Bomy, p. 6. 
Jurer.,. observer et garder, immunités. 
Gracias, conventions, [MMONITATS. 
Statuts de Provence. JULIE ,t. 1, p. 63. 
Gräces, conventions , éfmunités. 
cat, {mmunitat. rsr. Inmunidad. vont. Im- 
munidade, 17. Immunità, immunitate, im- 
munitade. 


MUR 


23. REMUNERATION, 5. f,, lat. REMUNE- 
RATIONEM , rémunération, récom- 
pense. 


En gasardo et en REMUNERATION d’ aquel 
anniversari. 
Tic. de 1295. Doar, t. CXXXIX, fol. 126. 
En récompense et en rémunération de cet anni- 
versaure, 
car. Remuneraciô. xsr. Remuneracion, PORT. 
Remuneracäo. 17. Remunerazione. 


MUR , s. m., lat, munus, mur, muraille. 


La cintat s'ajosta 
Per far muns e fossatz. 
Rambaup DE VAQUEtRAS : Truan mals. 
La cité s’assemble pour faire murs et fossés. 
Las tors eron autas e los murs dentelhatz. 
Lo mur batalhier. 
GuiLLaAUME DE Tunes. 
Les tours étaient hautes et les murs crénelés. 
Le mur défenseur. 


AxC, GAT. Mur. £sr. PORT. 17. Muro, 


2. Mura, s.f., mur, muraille. 
Li un an els fnndarmens lor cura 
E l’altre en bastir la MUR A. 
F. de Ste. Énimie, fol. 38. 
Les uns ont leur sollicitude aux fondements, et 
les autres à bâtir la muraille. 


3. MuraLu, s. mn., muraille, mur. 
A Peiragners, pres del uuaazm.…. 
Venrai armat sobre Bayart. 
BrnTranp pE Bonx : Un sirventes on mots. 
A Périgueux , près de la muraille... je viendrai 
armé sur Bayard, 


AnC.rn. Dont li murail erent versé. 
B. pe Saunre-Maure, Chr. de Norm., fol. 31. 


4. MuraLma, s. f., muraille. 
Torneiada de vallatz e…. MOnALHAS. 
Dessus la munALwA son montats per se de- 
fendre. 
Chronique des Albigeois, col. 49 et 11. 


Entourée de fossés et... murailles. 
Dessus la muraille ils sont montés pour se dé- 
fendre. 


cat. ksr,. Muralla, vonr. Maralha. vr. Mn- 
raglia. 
5. Munamenx, s. »., Murement , action 
de murer. 


MUR 


Las despensas del munasan del eretque. 
Cartuiaire de Montpellier, fol. 54. 
Les dépenses du muwrement de l’hérétique. 
it. Muramento. 


6, Muravon, adj., condamné à étre 
muré, mis entre quatre murailles, 


claquemuré. 
Empero sera MURADORS. 

Cartulaire de Montpellier, fol. 54. 
Pour cela il sera claguemuré. 


7. Munrar, »., du lat. muraTws, murer, 


clore , bâtir un mur. 
Ben er mal aventara, 
S’el legatz ve, si no’l crema o no°l mura. 
BEnTranD D'ALLAMANOK : Del arcivesque. 
Bien sera funeste aventure , si le légat vient, s'il 
ne le brûle ou ne le mure pas. 
Say ben de peira munan. 
RatMOND D'AVIGNON : Sirvens suy. 
Je sais bien avec pierre murer. 
Fig. VProeza franh et avoleza s mura, 
E no vol joi tener dins sa clauzura. 
MarcABRUSs : Auiatz de chan. Far. 
Prouesse se brise et lâcheté se mare, et ne veut 
pas tenir joie dans sa clôture, 
Part. pas. Que no sia crematz 
E moünarz, ni destrug. 
Jzanx : Diguas me tu. 
Que je ne sois pas brûlé et mure, ni détruit. 
Que la vila de Monpeslier sia muRADA. 
Statuts de Montpellier, fol. 13. 
Que la ville de Montpellier soit marée. 
ANC. CAT. ESP. PORT. Wurar, 17. Murare. 


8. ExmMuRAR, EMURAR, v., emmurer, 


fortifier. 


Fig. Be transparent cristalh entorn l'exmuna. 
Palaytz de Saviesa. 
Bien transparent cristal autour l’'emmure. 
Foc tot eviro l'Eenmuona. 
Eluc. de las propr., fal. 176. 
Feu tout à l’entour l'emmure. 
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C'est une longue vallée emmurée de costé et 
d'antre de grandes et hautes montagnes, 
AwuxoT, Trad. de Plutarque. Vie de Flaminius. 
Car ce fol dangier enmurer 
Devoit an amoureux loyal. 
Œuvres d'Alain Chartier, p.701. 


MURENA, s. f., rate, souris. 
La munexa ve ves ela. 


Eluc. de las propr., fol. 262. 
La souris vient vers elle. 


MURMURAR, »., lat. munmunane, 
murmurer. 


Es molt grans peccatz cant hom munmuna 
encontra Dieu o contra home... Tu no deves 
Pas MURMURAR. 

Liv. de Sydrac, fol. 128. 

C'est moult grand péché quand on murmure contre 
Dieu ou contre l’homme... Tu pe dois pas mur- 
murer. 

Part. prés. substant. Lo regnes del cel non re- 
cep pas los munmunaxs. 
Trad. de Bède , fol. 63, 

Le royaume du ciel ne reçoit pas les murmurants. 
CAT. Murmurar, £sv. Murmurar, mormurar. 

PORT. Murmurar, 1x. Mormorare, 


2. Munmus, s. "”., lat. munmur, mur- 
mure. L 
Ni per vana gloria, ni per tristicia de cor, 


ni per MURMUR. 
V. et Vert., fol, 54. 


Ni par vaine gloire, ni par tristesse de cœur, ni 
par MUrMuUrE. 
Ses MURMUR et ses duptansas, 
Trad. de Bède, fol. 63. 
Sans murmure et sans doutes. 
Axc, Fr. Ceux de l'ost qui ouyrent le murmur. 
Moxsrreer, 1. 1, fol. 316. 
Dous et gracieus murmur retentissant par 


la voulte du temple. 
Rasezais , liv. V, ch. 37, 


ESP. PORT, Murmurio. 17. Mormorio. 


Part. pas. Son fermaiz et zmmunarz los fortz | 3. Munmunt, s. »., murmure. 


castells. | 
F..et Pert., fol. ro2. 


Sont fermés et émmurés les forts chûteaux. 
Aquels que s0 juigats per heretgiss, € 
EMURATS. 
Tit, du xuire siècle. Dour, t. XXXIL, fol, 258. 
Ceux qui sont jugés pour hérésies, et emmurés. 
asc. rn. Gens qui si vons ont emmurées. 
Roman de la Rose, +. 5276. 


Munxunis Jor es amparat davan totas res. 
Trad. de la Règle de S. Benoît , Pol. 21. 
Le murmure leur est défendu avant toutes choses. 


4. MURMURATIO , MURMURACIO, 5. f., lat. 


MURAMURATIO , Murmure, plainte. 


MurxmuraArTio es la setena branca d’orguelh. 
Liv. de Sydrac, fol. 128. 
Le murmure est la septième branche d'orgueil. 
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La canso d'yfern, s0 es MURMURACIO que 
durara, en yfern, entre los dampnas, aytant 


cant Diens estara glorios el cel. 
F., et Vert., fol. 26. 


La chanson d'enfer, c'est murmure qui durera, en 


MUS 


L' arc me te sul mus. 
Leys d'amors, fol. 27. 
Me tient l’arc sur le museau. 


1T. Muso. 


enfer, entre les damnés , autant que Dieu sera glo- | 2. MunseLz, MURSOL, $. 7n., museau, 


ricux au ciel. 
ac. rR. Considéré la murmuration du clergié, 
des nobles et du peuple. 
MonsTRELET, t. I, fol. 22. 
Commencèrent à sourdre les premières mur- 
murations et accusations secrètes à l'encontre 
de Ini, 
AuxoT, Trad. de Plutarque. Vie de Coriolan. 
car. Murmuracié. esp. Murmuracion. poRT. 
Murmuracäo. 1x, Mormorazione. 


5. MuRMURAMENT, $, M., Murmure, 


plainte. 

Nostre Senhor anzi lo MORMURAMENT. 

À auzit lo vostre MURMURAMENT. 

Hist. de la Bible en provençal, fol. 30. 

Notre Seigneur ouït le murmure. 

À entendu le votre murmure, 
ANG. FR. Ici sorstrent murmuramenz, 
B. pe Saunre-Maure, Chron. de Norm., fol. 105. 
ANC. CAT. Murmurament. 1+. Mormoramento. 


6. Munmunios, adj., grondeur. 
Murmunaios e moleste e turbolent. 
T'rad. de Rède , fol. 20. 
Grondeurs et fâcheux et turbulents. 
Ou murmureux de doulx souspirs 
Entre les flots et les zéphirs. 
Luc pe La Porte, Trad. des Odes d'Horace, p.68. 
ir. Mormoroso. 


ANC. Fh. 


face, figure. 
El munsez e’1 front e’l menton 
Negre e ruat e fronsit, 
Roman de Jaufre, fol. 56. 
Et la facs et le front et le menton noir et ridé et 
froncé. 
Un manuscrit porte munsoL. 
Le saus li coule del musel. 
Roman du Renart, t. 11, p. 27. 
Moult s’en fant poi, par saint Marcel, 
Que je ne vous oing le musel. 
Fabl. et cont. anc., 1. I, p. 299. 


ANC. FR. 


MUSA, s.f., lat. musa, muse. 


Las mias musAas qui ant perdat lor cant. 
Poëme sur Boëce. 
Les miennes muses qui ont perdu leur chant. 


CAT, ESP. PORT. IT. Musa. 


3. Musan , v., jouer de la cornemuse. 
L'os musa , l'autre caramela. 
Roman de Flamenca , fol. 11. 
L'un joue de la cornemuse, l'autre joue du cha- 
lumeau. 
ANC. FR. 
Qui a plus gros tabour et plus grosse musèle, 
Et qui miex set muser et plus hant la fet brère, 
Jongleurs et Trouvères, p. 166. 


7. Muruurariu, adj., murmuratif, qui|3. Muzica, s.f., lat. musica, musique. 


cause, qui excite le murmure. 


Es MURMURATIU quan aten en prezent que 


hom fa mal, e contraditz. 
Eluc. de las propr., fol. 23. 


Est cause de murmure quand il attend le mo- 


ment où l'on fait mal, et contredit. 


MUS, s. m., museau, face. 
Voyez Denina, t. III, p. 52. 


Segon la naturs e lus 

Que fan l’autre bon drut pel mon, 
Val may s0 d’aval no fa'l mus. 

T. pe Sirne Er pr Bennaro : Mir Bernart. 


Selon la nature et l'usageque pratiquent les autres 
bons amants par le monde, vaut mieux ce d'en bas 


que ne fait Ja face. 


De mozica sai yeu tot aondozamens 


Quatre tons principals. 
Piennx px Consiac : El nom de. 


De musique je sais tout suffisamment quatre tons 
principaux. 
CAT. ESP, PORT. 1T. Musica. 


4. Muzicran, s. m., musicien. 


Muzicras, phisicias. 
Leys d'amors, fol. 6. 
Musicien, physicien. 
5. Musicanon , s. m,, musicien, 


Vous de citarizadors e de musicanons. 
Trad, de l'Apocalypse de S. Jean, ch. 18. 


Voix de joueurs de Ivre et de musiciens. 


MUS 


6. Muzicaz, adj., musical, de musique 


Per ma art muzICAL. 

Cytholas et aatres muzicaLs istrumens. 
Eluc. de las propr., fol. 46 et 12. 

Par mon art musical. 

Citoles et autres instruments de musique. 


Esr, PORT, Musical. rr. Musicale. 


MUSAR , muzan, »., muser, attendre 
en vain. 
Qai fin’ amor vol blasmar, 
Elha 1 fai si en fol muzan, 
Que per art cuida esser perilz. 
Mancasaus : Pus mos coratges. 

Qui pure amour veut blémer, elle le fait telle- 
ment muser en fou, qu'il pense par arlifice être 
détruit. 

Si l' us musa , l’autre bada. 
Mancasnus : El son. 
Si l’un muse , l'autre bäille. 
Esperar 
E muzan 
Mi fai coma Breto, 
P. VipaL : Ajostar. 

Esperer et attendre en vain me fait comme 
Breton, 
anc, FR. Sine muses ne cà ne là, 

Toant droit devant vons regardez. 

Fabl, et cont. anc., 1. 11, p. 186. 


ANC.EsP, Musar. 1r. Musare, 


Voyez Bavec. 


2, MusanT, muzanp, adj., musard, 
nigaud. 


Per fol e per MuzART 


Vos tenon. 
Benrranb DE Bonx : Un sirventes on motz, 


Pour fou et pour musard vous tiennent. 
Mot parliera fon e Musa DA. 
F. de $. Honorat. 
Moult bavarde fut et musarde. 


Substantiv. ‘Tracher, vieyll musART, 
Per qu’ as fach tan gran malvestat? 
F.. de S. Honorat. 


Traître, vieux musard, pourquoi as-tu fait si 


grande méchanceté ? 

De quel gin musarts s'entremet 

Qui por autrai eu champ se met. 
Roman de La Violette, p. 26. 


ANC. FR, 
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3. Mosame, adj., musard, lent, tar- 
dif, sot, 
No i a mestier de mora, 
Que trop ai estat MUSAIRE. 
R. Jonpan ou Azeman LE Noir : Era don Dieus. 
I w’y a pas besoin de retard , vu que j'ai été trop 
musard. 
Fols pareis e MUSAIRE 
Quai vol far, e non pot faire 


So qu'ad amic taing e cove, 
T. »'Azsenret et DE Presne : En Peire. 


Fou paraît et so qui veut faire, et ne peut faire cv 
qui à ami appartient et convient. 
ANC. FR, 
Le roiz fa mult dolent, malt se tint por musart 
De Richart ki Li fa escapez par cest art. 
Roman de Rou, v. 3080. 
S'il est chaiens, moult est musars, 
Quant il ne vient là où je sui. 
Roman du Renart, 1. 1V, p. 52. 


4. Musa, s. f., vaine attente, retard. 


Loc. prov. Fach ai l'obra de l’aranha 
E la musa del Breto. 
P. Vipaz : Mout es. 
J'ai fait l’œuvre de l'araignée et la vaine attente 
du Breton. 
anc. FR. Li roys de France fait la muse. 
G. Guianr, 1. 1, p. 129. 


5. MusATGE, MUZATGE, $. 71., vaine at- 


tente , lenteur, retard. 
S'en fan pagar lo muzares. 
P. CanpinaL : El mon non. 
S'en font payer la vaine attente. 
Là li fist Renart le musage. 
Roman du Renart, t. 11, p. 163. 
Et fains et sois tant le damage 
Qu'il en olblie le musage. 
‘Roman de Partonopeus, 1.1, p.31. 


“ANG. FR, 


MUSC, s. m., lat. moschus, musc. 


Sia donat en beure... medicament de musc. 
Trad. d'Albucasis, fol. 55. 
Soit donné à boire... médicament de musc. 


Anc. Ese. Musco. 17. Musco, muschio. 


2. MusquEr, s, m1., musc. 
Odoramens, ayssi CO son MUsQUET © flors 


et autras cauzas ben flayrans. 
F. et Vert., fol. 70. 
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Parfums, ainsi que sont musc ou fleurs et autres 
choses bien odoranies. 


3. Muscar, adj., muscat. 
"Pas flayret doussament que canela muscapa. 
Roman de Fierabras., v. 4981. 
Sentit plus suavement que cannelle muscade. 


17. Muscato, muschiato. 


4. MuscaDEL, s. m., Muscat. 
Adjectiv. Vyns de pays, vermelh e muscaDer. 
Carya Magalon , p. 10. 
Vins du pays, vermeil et muscat. 


MUSCLE, mosce, s. m., lat. muscuLus, 


muscle. 
Car la corrija si abrassa 
Los muscces el cors d'evirou. 
Deupes DE PRADES , Aus. Cass. 
Car la courroie embrasse ainsi les muscles et le 
corps tout autour. 
Fazent els nervis et els mosci.es alteracio. 
Eluc. de lus propr., fol. g1. 
Faisant alteration aux nerfs et aux muscles. 
caT. Muscles. xsr, rorT. Musculo. 1r. Muscolo. 


— Tite. 
Plus aut del muscee en amont que tots. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol, 14. 
Pas laut de la tte en amont que tous. 


— Omoplate. 
Elb muscus e lu 'spalla lin va devalhar, 
° PHILOMEN A. 
L'omoplate et l'épaule lui ea va abattre. 


— Épaule. 

La dislocatio del musee. 

Als coides et uls musCLES. 

Trad. d’'Albucasis, Jol. 67 et 10. 

La dislocation de l'épaule. 

Aux coudes et aux épaules. 

L'aze vie so senhor iptrar, e venc li en- 
contra, cridan e braman, e vole li metre lus 
pes sobre los muscres. 

Liv, de Sydrac, fol. 61. 

L'âne vit son maître entrer, et lui vint au devant, 
criant et brayaut, et voulut lui mettre les pieds sur 
les épaules. 


MUSEC, s. m., lat. musivum , mosaïque. 
Tot fo penhs a musec. 


Figaratz a MUs&C, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 15 et 22. 


MUT 


Tout fut peint en mosaique. 
Figuré en mosaique. 
xse, ronT. Mosaico. 17. Musaico. 


2. Mozaic, adj., lat. musarcum, de mo- 


saique, en mosaique. 
Las paretz d’aquel oratori son depenchas à 
la mozaicA maniera. ë 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 91-92. 
Les murs de cet oraloire sont peints à la manière 
de mosaique. 
anc. FR. Et sont d'or musike aorné. 
Roman de Partonopeus, t. 1, p. 30. 
car. Mosaic. xsv, #uRT. Mosaico. 


MUT , adj., lat. murus, muet. 
Hom que nais sortz e MUTZ, que parlar ni 


auzir non pot. 
Liv. de Sydrac, fo, 64. 


Homme qui naît sourd et muet, qui parler mi en- 
tendre ne peut. 
Ben es MUTz, 
E ja, per el, nostre secret 
Non er sanbatz, 
Le comre DE Porrirs : En Alvernhe, 
Il est bien muet, et jamais, par lui, uotre secret 
ne sera su. 
Ni oill cec, ni lengua muna. 
T. ne BLacas ET DE RamBauD : Raymhautz. 
Ni œil aveugie, ni langue muette. 
Temensa m fai mUT, 
Raimonn BE MinavaL: Bell m'es. 
La crainte me fait muet. 


— Fig. Paresseux, inactif. 
Tau mi ten de joi Mur. 
G. Anuxemas : Àl prim pres. 
Tant elle me tient muet de joie. 
L'emperaire de Fransa non esta pas CU MUTZ, 
Cap l'espaza que porta n’a .cc. abatatz. 
Roman de Fierabras, v. 534. 
L'empereur de France ne reste pas comme inac- 
tif, vu qu'avec l'épée qu’il porte il en a abattu 
deux cents. 
Lo reis engles cug qu’a'’l sanglat, 
Car tan lo ve bom estar mur 
De demandar sas beretatz. 
Boxirace DE CASTELANE : Era pueus. 
Le roi anglais je crois qu’il a le hoquet, car on le 
voit tant demeurer muet de demander ses héritages. 


— Terme de grammaire. 
De semivocals ni de muras ni de liquidas. 
Leys d'amors, fol. 3. 
De semi-vocales et de muettes et de liquides. 


NAD 


Substantiv. Rendre. als murz lo parlar. 
F, et Vert., lol. 22. 
Rendre... aux muets le parler. 
axc. pr. E si dit li Evangiles que cil deanbles 
estoit muz. 
Trad. ms. de la Consolation de Boèce, liv. HE. 
Tous sont devenus plus muts que poissons, 
Ung mut soard de nature, 
RameLais, liv. LIL, chap. 24 et 19. 
Et devindrent mutz ei tsisans. 
Roman de Giron le Courtois, fol. #1. 


cat, Mud, xsv, vont. Mundo. 17. Muto. 


2. Mure, munir, %., lat. murine, de- 


venir muet, se taire. 
Sa umbra fa muTin totz les cas, 

Elue. de las propr., fol. 252. 
Son ombre fait se taire tous les chiens. 


NAF 
Denan li fremise e'Ih sospire, 


Quar sa beutatz fai ma boca mumin. 
ArMEnt DE Peeurz ain : De fin’ amor. 
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Devant je lui frémis et lui soupire , car sa beauté 
fait ma bouche devenir muette. 


MUTILACIO, muricariox, s. f., lat. 
MUTILATIOKem, mutilation. 


Effasion de sance, muriLarion de membre. 
Statuts de Provence. Boy , P+ 199. 
Effusion de sang , mutilation de membre. 
Per muritacro à rampement, 
Eluc. de las propr., fol. 268. 
Par mutilation ou fracture, 
CAT. Mutilaciô. ssv. Mutilacion, vont. Mutila. 


câo. 17. Mutilazione, 


N 


N,s.m., quatorzième lettre de l’alpha- 


bet et onzième des consonnes. 
Semivocales sunt, ot plerisque latinorum 
placuit, septem:f,l,m,N,r,s,x. 
Paiscrant, lib. 1,6. 3, col. 541, ed. Purscu, 
M, x 60 consonan. 
L'autra comensa per x. 
Leys d'amors, (ol. 4. 


M, n sont consounes, 
L'autre commence par ». 


NADAR, »., lat, naTare, nager, navi- 


guer. 
Qui sap tapaR, NADA, € Qui no sap, mors es, 
GuiLLAUME DE TuDELA. 
Qui sait nager, nage, et qui ne sait, est mort. 
Napz contra snberna. 
À. Dan:ez : Ab guay so. 
Je nage contre le débordement. 
Quan cag a riba venir, 
Adones me cove à maADAR, 
Le morxe ne MonxTAUDON : Autra vete, 
Quand je pense à rive venir, alors il me convient 
de nager. 
Part. prés. Per que si vay pensar on dia 
Si," naoanr, yssir s'en poyria. 
F. de S. Honorat. 
C'est, pourquoi il se va penser un jour si, en na- 
geant, il s'en pourrait sortir. 
III, 


> 


Part. pas. Cant ac sADAT on gran randon. 
F.de S, Honorat. 
Quand il eut nagé un grand espace. 
CAT, ESP, PORT, Vadar. 17. Natare. 


NAFRAR, narrran, »., blesser, meur- 
trir, 
Ab las balestas los farem toits marnan. 
Gurtcaume De Tuneca. 
Avec les balistes nous les ferons tous blesser. 
Pel costat lo xarnet us fellos. 
Pusozs : Dieus es. 
Par le côté le blessa uu félon. 
YŸ marauy tres Oo quatre, so m par, 
RamBauD DE VaQuEIRAS : Honrats marques. 
J'y blessai trois ou quatre, ce me paraît. 


Fig. Ab lo escut de paciencia, negus colps non 


pot SAFFRAR lo cor, 
F., et Vert,, lol. 65. 


Avec l’écu de patience, nul coup ne peut #/esser 
le cœur. 
Naraer mon cor d’an esgart smoros. 
P. Rarmonp ve TouLouse : Tos temps aug. 
Blessa mon cœur d'un regard amoureux. 


Part. pas. Pel costat narnar tan malamen. 
Fozquer DE Romans : Quan lo dons. 
Par le côté blesse si cruellement. 
Mautz cavals mortz, mantz cavaliers NAFRATY. 
BLacassér : Gerra mi play. 
Maints chevaux morts, maïints cavaliers blessés. 
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Subst. K. comandet elhs marnarz alhs meges. 


PHiLOmEn:à. 
Charles recommanda les blessés aux médecins. 
Que tragan a vida los navnarz. 
GUILLAUME DE Tubera. 
Qu'ils rappellent à la vie les hlessés. 
Axc. rR. Parmi le cors un en na/ffra. 
à G. GaAiïmMan. 
Le comte de Peembroc... y fnt navré à mort 
MonsTRELET, L, 1, fol. 20. 
Du temnlie, des plainz, des morize des nafrez. 
Roman de Lou, +. 1705. 
CAT. Vafrar. 


2. Narna, s. f., blessure, coup, meur- 


trissure. 
Receab tant gran narna, c'a penas ne garig. 
GUILLAUME DE TubELa. 
Reçut si grande blessure, qu'à peine il en guérit. 
Seiner, faitz mi metge venir 
Que m poira ma NAFRA garir. 
Roman de Jaufre, fol. 64. 
Seigneur, faites-moi venir médecin qui me pourra 
ma blessure guérir. 
ANG. Fa. Aucuns de leur gens estoient morts de 
la navreure du traict. 
MonsTReLET, L. E, fol. 20. 
car. Nafra. 


NAGGAS, s.f. pl., du lat. nates, fesses. 


Naccas son ditas, 
Eluc. de las propr., fol. 60. 
Fesses sont dites, ” 
axc, vu. Ge vous eschanfferai les naches. 
Roman de la Rose, v. 20033. 
Le suppliant.. feri le dit Guillot Ionguet 
de sa main denx cops sur les naches. 
Lett. de rem.de 1363. Canventien, t. LIT, col. 0. 
car. Enaguas. ssv. Naguas, enaguas. 1r. Na- 
tiche. 


NAN, nanT,s. m., lat. NaNws, nain. 
Jaufre a’1 nan regardat. 
Us nawvz, que fon molt petitz, 
Torneiet al foc nn senglar. 
Roman de Jaufre, lol. 17 et 12. 
Jaufre à regardé le nain. 
Un nain, qui fut moult petit, lourna au feu un 
sanglier. 
CAT. ANG, Esr, Vanc. ESP, MOD, Enano. rorT. 
Anä, anûäo. 17. Nano. 


2. NaNET, s. m1. dim., petit nain. 


NAR 


Demandet.,..,,..,... 
À un NANET, day era portiers. 
Romgn de Janfre, fol. 22. 
* Demanda... à un petit nain, qui élait portier. 


CAT, Vanet. esp. Enanito. 


3. Nix, adj., enfanun. 

Nulha mielhs no s' aizina 

Tan jove, ni tan nina, 

D'aver sen € manieira 

Azanl'e plazentieira. 

AMANTEU DES Escas : Eriaquel. 
Nulle, si jeune, ni si enfantine, mieux ne s'arrange 
pour avoir sens et manière agréable et préveriante. 


ANG. cat. {Vén. Esp, Wixo. 


NAR, 5. f., lat. nanés, farine. 


Alenar 
Non pot mas un panc per la xan. 
Deuvres pe Prants, Muz. cass. 
Respirer ne peal qu'un peu par la narime. 
Si vos fan respos peiors, 
Datz lor del ponh per mieg las xans. 
RampauD D'ORANGE : Assatz tai. 
Si elles vous font pires réponses , donnez-leur du 
poing par le milieu des narines. 
La calors del solels intra e las xans. 
Liv. de Sydrac, fol. 104. 
La chaleur du soleil entre dans les narines. 


Esr. ront. Variz. 17. Ware, nari. 


2. Nanra, $, f., marine. 
Que metre pogratz per las xannas 
Amdos los puintz. 
Roman de Jaufre, Vol. 16. 
Que vous pourriez mettre dans les narines Les 
deux poings. 


3. Nanrerz, s. f. pl, lat. NARES, narines. 
Aquel aires que dissendra per las xannrtr, 
eissira pel pertus de la boca. 
Liv. de Sydruc , fol, 104. 
Cet air qui descendra par les narines, sortira 
par le perluis de la bouche. 
ANG. CAT, Narils, narisses. xsv. Nares, narices. 
1T. Varice, narici. 


4. NaniGOLA, s. f., narine. 
Cel que a las xan1ooLas largas, es yros. 
Del plas pres sospiralh que el troba, et aisso 
s0 las NARIGOLAS. 
Liv. de Sydrac, fol. 126et 104. 
Celui qui a leg narines Inryes , est colère. 


NAS 


Du plus près soupirail qu'il trouve , el ce sout les 
HATÉRES « 
ssr, Nariguilla. 


NARRAR, »., lat. xannane, narrer, ra- 
conter, interpréter, expliquer. 
Lo somube dis a mon senbor, 
Qu'a son smic lo deu hom dir, 
Et el nanrar lo m'en amor, 
Giraud DE Donxeis : No pues sofrir. 

Je dis le songe à mon seigueur, vu qu'à son ami 
on doit le dire, et il me l'interpréta en amour. 
Part. pas. Crey que'l somjes sera vertatz 

Aissi dreg corn mi fo NARRATZ. 
Ginaub px Doux : No pues sofrir, 

Je crois que le souge sera vérité ainsi juste comme 
il me fut expliqué. 

CAT. Esp. ront. Varrar. tr. Narrare, 


2. NARRATIO, NARRACIO, 5. f,, lat. Nar- 


RATIO , narration. 
Nannacios del fol, es charja en via. 
Trad. de Bède, fol. 43. 
Narration du fou , e’est charge en route. 
Per maniera de NARRATI0. 
Léys d'amers, fol, 150. 
Par mamère de narration. 
car. Narraciô. xsr, Narracion, vour. Narra- 
cd, ir. Varrazione. 


NAS, naz, s. m., lat. Nasus, nez. 
E'l waz qu'es dreitz e be sezens. 
Auxaun pe Manverz : Dona genser. 
Et le nez qui est droit et bien séant. 
Loc. Levjaria m’ estai de las, 
E ditz me, e tira m pel xs. 
Garins Le Bron : Nueg e jorn. 
Folie m'est de côté, et me dit, et me tiré par le 
nez {m'entraine). 
Lo desiriers 1 afama, 
Es vai cascon jorn doblan 
Tan que w'es poiatz sobr el nas. 
Raimoxp DE MiRAvaL ; Sitot ses. 
Le désir m'aflame , et se va chaque jour doublant 
lant qu'il m'est monté sur le nes. | 
Est bisbatz, xas de corba. 
GCTLLAUME DE BERGUEDAN : Ghanson a1. 
Cet évêque , nes de courbe. 
Porcier, cara de gainer, 
Nas de gat, color de fer. 
T. px Forquer et pe Poncien : Porcier. 
Pôrcier, visage de renard , nez de chat, couleur de 
#T, , 


car. Vas, 15, Vaso, 


NAS 299 


a. Nasaz, s. m., nasal, partie du casque 
qui garantissait le nez. 
Lo nasiL 
Li trenquet tro en la ventailla. 
L Roman de Jaufre, fol. 13. 
Le nasal lui trancha jusqu'au ventail. 
EsP, PORT. Wasal, 1r, Nasale. 


3, Eswasar, v., énaser, couper le nez. 
Part. pas, Lo nas li taylla manutenent...; 
Trobet sa filla ssNasADA. 
F, de S, Honorat. 
Le nez lui taille maintenant..….; 1 trouva sa fille 
“naséé. 


NASCER , xaissen, »., lat, nasct, naître. 


Fora m, s0 im par, 
Mielhs que fossetz a natsssn. 
Amen: DE PeGtiLain : Ses mos apleitz. 
11 me serail , ce me paraît, mieux que vous fus- 
siez à naître, 
El jorn qu’om mor per Dieu, xays justamen. 
G. Ficueinas : Totz hom. 
Le jour que l’homme meurt pour Dieu, il naft 
justement. 
Ane non NASQUET sai, entre nos, 
Neguna c'aia cors tan gen. 
G. RupEL : Quant lo rossignols. 
Oncques ne naquit ici, parmi nous, nulle qui ait 
corps si gentil. 


— Fig. W s'appliqua aux choses phy- 
siques et morales. 
Aissi com nays aigua de fon, 
Navs d'el cavalaria. 
P. CanmixaL : leu volgra. 
Ainsi comme naft eau de fontaine, naît de lui 
chevalerie. 
‘Conose qu’ el be 
Qu' ien dic de lieys no was de me, 
Aus wais de s amor natural. 
Forquer DE MAnsEiLe : Ab pauc. 
Je connais que le bien que je dis d'elle ne naft 
pas de mot, mais naît de son amour naturel. 
Caiava lur traire 
Lo pel don lur waïs 
Malvestatz, e vey 
Que per un lur en xatssox trey. 
Pierre DE Bussienac : Sirventes e chanaos. 
Je ponsais leur arracher le poil dont leur naft 
mauvaiseté , et je vois que pour un leur en naissent 
trois. 
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Part. pas. loc. 
Non envei el mon nulh hom ar. 
G. Apuexar : Non pot esser. 
Je n'envie au monde nul homme né. 
Aquela mal wapa gent. 
7 PHILOMENA. 
Cette gent mal née. 
To fast nana de Suria. 
P. CanpinaL : Vera Vergena. 
Tu fus née de Syrie. 
Mais valgra que degas no fos vias ni NAsCUTz. 
GuiLLaumE DE TuneLa. 
Mieux vaudrait que nul ne fût vif ni né. 
anc, FR, Que je ai fait, pais que je fuis nascus. 
Roman de Roncevaux. 
lea plus fin joy esper 
Que nulhs warz de maire. 
P. RaimonD De TouLouse : Pessamen. 
Plus pure joie j'espère que nul né de mère 
(qu’horome quelconque ). 
Que us duptavon mais que hom war de maire. 
G. Faïpir : Forts chausa. 
Qui vous redoutaient plus qu'homme né de mère, 
ancC. FR. Qu'einz ne passa nus hons de mère né. 
Roman d'Agolant, v. 354. 
cat, VNaixer, naxer. se. Nacer. vont. Nascer, 
nacer. 174. Nascere. 


2. NASSEMEN, NAISSEMENT , NAYSSEMEN, 


NAYSEMEN , $. M., Naissance. 
Des qu'ieu venc a NASSEMEN. 
AnnauD CaTALAN : Dieus verais, 
Dès que je vins à naissance. 
De naïss&MENT e de mort. 
Liv, de Sydrac, fol. 66. 
De naissance et de mort. 
Lay en Jherusalem , on Dieus pres xAYS&MEx. 
P. Bremox Ricas Novas : Pus partit. 
Là en Jérusalem , où Dieu prit naissance. 
Re no sai on fo mos NAYSSEMENS. 
AusrTon SEGRET : No sai qui m s0. 
Point ne sais où fut ma naissance. 
AnC. ra. Tenons donc pour vray fondement 
De Jhésa-Crist le naiscement. 
Roman de la Rose, v. 61. 
caT. Naixement, naxement. x6r. Nacimiento. 
PORT. IT. Vascimento. 


3. NalSSENSA, NAYSENSA, NAISQUENZA, 


s. f., lat. NASGENTIA, naissance, 
Quar si Caym a el segle semensa, 


NAS 
Esteves ong que fon d’eyssa nAYSsEnSa. 


P. CanptwaL : Un sirveates ai en cor. 
Car si Caïn a au siècle semence, je pense qu'Estève 
fut de même naissance, 
Ges no nais ni comensa 
Segon autra mArSSENSA. 
ARNauD DE ManueiLr : Razos es. 
Point ne naît ni commence selon autre nais- 
sance. 


Adoncas pren verais amors MAISQUENZA. 
AIMER DE PEGUILAIN : Anc mais de joi. 
Alors prend vrai amour naissance. 
Fig. D'on er sa morts justa, vera mavsensa, 
Qu'eljorn qu'om mor per Dieu, naysjastamen. 
G. FiGuernas : Totz bom qui ben. 
D'où sera sa mort juste, véritable naissance, vu 
que le jour que l'homme meurt pour Dieu , il naît 
Justement. 
car. Nairensa, naxensa. anc. xsr. Nascen- 
cia, nacencia. 17, Nascenza. 


4. Narivirar, s. f., lat. warivirarem, 
nativité, 
IL Juziea los feiron ardre lo jorn de la xa- 
Tivirar de Crist. 
F. de Bertrand de Born. 


Les Juifs les firent brûler le jour de la nativité 
de Christ. 


Tractem de la mativirar. 


Brev. d'amor, fol. 148. 
Traitons de la nativité. 


car. Nativitat. xsv. Natividad, vont. Narivi- 
dade. 17. Natività, nativitate, nativitade. 


5. Naissepura, 5, f., panaris, mal d'a- 
venture. 
Fan greviar la malandia, 
Sia plaga © narssmouna. 
Brev. d'amor, fol. 124. 
Font aggraver la maladie , soit plaie ou panarts. 
car. Nazedura. 


6. NaTio, NACIO, NASSIO, NaISION, s. f., 
lat. nATIONeM , nativité, naissance. 
El jorn de la Natstox, 
Fetz dos crestias brasar, 
Artos ab autre, son par. 
F. de Bertrand de Born. 
Le jour de la Nativité, il fit deux chrétiens brû- 
ler, Artus avec un autre , son compagnon. 


axc, vr. Dès le temps de sa nascion, le sup- 


NAS 


pliant a esté entachié d’une maladie con- 
tagieuse. 
Lett. de rém. 1415. Canvenrien , t. [IT , col. 10. 
sr. 1T. Vatto. . 


— Nature, origine. 
Quan pens cum etz de gentil wassto. 
B. ne VenTabour : En pessamen. 
Quand je pense comme vous êtes de gentille 
nature. 


— Nation, peuple. 
Mas cascaua de las narios cuiara esser 
mielher que Ih'autra, 


Aissi seran totas las nassios que creiran el 


filh de Dieu. s 
Liv. de Sydrac, fol. 21. 


Mais chacune des nations pensera être meilleure 
que l’autre. 

Ainsi seront toutes les nations qui croiront au fils 
de Dico. 

Clemens, premier papa de la warTio de Roma. 

Poncia, de la macro de Roma. 

Cat. dels apost. de Roma, fol. 14 et 23. 
Clément , premier pape de la nation de Rome, 
Ponce , de la nation de Rome. 

car. Nacié. xsr. Nacion, ronr, Nacdäo, 1T. 
Nazione. 


7. NaTiu, waniu, adj., lat. narivus, 


natif, naturel, réel. 

Cel fez foudat waptva, 

Que sa domua auset forfar. 

T. D'uNE paME 67 DE Rorix : Ron, digatz. 
Celui-là fit folie réelle , qui sa dame osa forfaire. 


car, Vatiu. ESP. PORT. 17. Vativo. 


8. NapaL, NADAU, 5, Mm., lat. NATALÉS, 


Noël. 
L'espirital 
Senhor, don an tort li Juzieu, 
Que nasquet la nueg de Napar. 
, G. MAGRET : Atrestan. 
Le spirituel Seigneur, dont ont tort les Juifs, qui 
naquit la nuit de Noël. 
Blanc’ e fresc’ atretal 
Cum par neus a Napaz, 
B. pe Venranous : Lo gens temps. 
Blanche et fraîche pareillement comme paraît 
neige à Noël. 
Aissel jorn mi sembla Napaus 
Qa’ ab s0s bels huels espiritaus 
M'esgarda. 
B. pe VenTanour : Chantars no pot. 
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Ce jour me semble Noël qu'avec ses beaux yeux 
spirituels elle me regarde. 
caT. AnC. Esr. Vadul. xsP. mob. PORT. Vatal. 
sr. Vatale. 


9. Napazon, s. m., Noël. 
El temps de Napazon, 
Cant vent ab plueia cor, 
E par la nen e’l glatz. 
AMANIEU DES Éscas : El temps. 
Au temps de Noël , quand vent avec pluie court, 
et paraît la neige et la glace. 


10. ANNaTz, s. m. du latin ante Natus, 
ainé. 
Natura ac dos effans gens : 
Dreg de natura, dreg de gens; 
Dreg de natura es l'anxarz. 
Brev. d'amor, fol. 62. 
Nature eut deux enfants gentils : droit de nature, 
droit des gens ; droit de nature est l’afné, 


11. ANCNATION , s. f., lat. AGNATIONEM, 
agnalion. 
Ses siencia et autreiamen.…. dels plus savis 
de l’ancwariox, 0 cognation d'aquel menor. 
Statuts de Montpellier, du xtu® siècle. 
Sans connaissance et concession... des plus sages 
de l’agnation, ou cognation de ce mineur. 
caT. Agnaciô. xsr, Agnacion. roRT. Agnacäo, 
iT. Agnazione. 


12. CocnarTion, 5. f., lat. cocxarionem, 
cognation, parenté, proximité du sang. 
Ses siencia et autreiamen.…. dels plus savis 
de l’ancnation , o cocxarTion d’aquel menor. 
Statuts de Montpellier, du xie siècle, 
Sans connaissance et concession... des plus sages 
de l'agnatiou, ou cognation de ce mineur. 


esr. Cognacion. vont. Cognacäo 1Tr. Cogna- 
zione. 

13. COGNAT, CONHAT, COINGNAT, ad}., 
lat. cocnaTus, cognat, allié du côté 
des femmes, beau-frère, cousin. 

Dona que sap far de coënar drat, 
E de marit sap far COG@nAT, 
Arma e cor a tut perdut. 
B. CARBONEL DE MaAnsEILLE, Coblas esparsas. 
Dame qui sait faire de cognat galant, et de mari 
sait faire cognat, âme et corps a tout perdu. 
E'1 reys torn lai ab aiselhs de Guarlanda, 


NAT. 


E l'autre 505 CONHATZ. 
Berraand pe Bonx : D'un sirventes no. 
Et le roi revient là avec ceux de Garlande , et les 
autres ses alliés. 
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Substantiv. Ademars, 505 COINGNATZ, 
Rampaup pe VaquEtrAs : Leu sonetz. - 
Adlhiémar, son allie. 


anse. rorT. Cognado. ir. Cognato. 


— Substantiv. au fém. Alliée, belle- 


sœur, cousine. 
Ansélme sa COGKADA. 
F., de S, Honorat. 
Angelme, sa belle-sœur. 


Esp, pont. Cognada. 1x. Cognata. 


14. Renascer, »., lat. RENASCE, renai- 


tre, naître de nouveau: 
Part. pas. Eu lo baptisw’es renada. 
Brev. d'amor, ol. 87. 
Dans le baptême elle est renee. 
car. Renaixer, renaxcer. Esp. Renacer. ronT. 
Renascer, 1r. Rinascere. 


NATURA ,s./f., lat, NATURA, nature, 
principe des choses créées. 
Dona, ls genser creatura 
Que anc formes el mon NATURA. 
ARNAUD DE ManvuEix : Dona genser. 
Dame , la plus belle créature que oncques formäl 
au monde nature. 
Aissi parti NATURA , 
Gracia et sventara 
Los dons entre las gens. 
AnxauD DE Manueic : Razos es. 
Ainsi partagea nature, grôce et hasard les dons 
entre les gens. 
Cazon soven vilmeus el vil peccat de laxu- 
ria , e neys conLra NATURA, Que €s gran vileza. 
V. et Vert., fol. gt. 
Tombent souvent hontensement dans le vil péché 
de luxure, et même contre nature , qui est grande 
vilenie. 


— Penchant, habitude, caractère. 
Tota creatura 
Revertis a sa NATURA. 
Mancasnus : L'autr'ier. 
Toute créature retourne à sa nature. 
Mantas autras NATURAS 
Trobam en las creaturas. 
Brew, d'amor, fol. 53. 


NAT 
Maintes autres habitudes nous trouvons dans les 
créatures. 
Fetz de diversas NATURAS 
Homes et autras creaturas. 
F, de S. Honorat. 
Fit de diverses natures hommes et autres créa- 
tures. 
lea sui hom d'aitul NATURA , 
No vuelh l'onor qu’el pro lays. 
P, Rociers : Al pareissen. 
Je suis homme de telle nature, je ne veux pas 
l'honneur qui délaisse le profit. 
Chauzimen 
Develz aver € imesura 
De las domnas, que MATURA 
Es que lur cara tenguon gen. 
Le MOINE DE MONTAUDON : Autra vetz. 
Vous devez avoir égard et modération envers les 
dames, vu que c'est nature qu'elles tiennent leur 
visage gentiment. 


— Espèce, sorte. 
Negus ancels non manja autre de sa na- 


TURA, 
V. et Vert., fol. 53. 


Nul oiseau ne mange autre de son espèce. 


— Partie sexuelle. 
Que si gardes de molhar sa xaTURa dedins 
d’ayga ni cauda ni freja. 
Liv. de Sydrac, fol. 77. 
Qu'il se gardät de mouiller sa nature dans de l’eau 
ni chaude ni froide. 
Loc. Dreytz de naTUnA fo'} premiers, 
E dreytz de gens fo lo derriers. 
Brev. d'amor, fol. 2. 
Droit de nature fut le premier, et droit des gens 
fut le dernier. 
Adv. comp. S'es PER NATURA alapens. 
Drupes pe PRADES : Mus. cass. 
S'il est par nature aux ailes pendantes. 
S'ieu ren vali ni trobi PER NATURA 
Plazen dona, a vos o deg grazir. 
B. Cas soxEL : Motas de vets. 
Si je vaux quelque chose et trouve naturellement 
dame agréable , je dois vous en savoir gré. 
CAT. ESP. PORT. {T. Vatura. 


2. NATURAL, NATURAU, &d}., lat. Naru- 


rauis, naturel, conforme à l'ordre, 


qui est dans la nature. 
Selh que per nos det son sanc NATURAL. 
BennanDp pe Venzenac : Lo pair’ e'l flh. 
Celui qui pour nous donna son sang naturel. 


NAT 
Per sol entendemen et engien NATURAL. 
F, et Fert., lol. 100. 
Par le seul entendement et génie naturel. 
Negana parladura non es xATuRALS ni dre- 


cha del nostre lengage. 
Gram. provencç. 


Nulle locution du notre laugage n'ést naturelle ni 
directe. 


— Propre, en ligne directe. 
Sera s0s filhs per adoptio, e non es filhs 


NATURALS, 
F. et Fert., fol. 39. 
Sera son fils par adoption , et n’est pas fils naturel. 


— Qui n'est pas né en légitime mariage. 
EL. filh legal 


Hac Abrams et .1 NATURAL. 
Leys d'amors, fol. 134. 


{ Un fils légitime eut Abraham et un naturel. 


— Qui est conforme à la nature parti- 
culière de chaque espèce. 
Semenan van mos castiers 
De sobr’els xaronacs rachiers, 


Que no vey granar ni florir, 
Mancagnus : Pus s enfuelheysson. 


Je vais semant mes remontrancessur les naturels 
rochers , de sorte que je ne léswais grainer mi fleurir. 


— Vrai, véritable, sincère. 
Li port amor tan fin’ e NATURAL 


Que tug son fals vas mi li plus leyal. 
B. pe VENTADOUR : Quan par la. 


Je lai porte amour si pur et naturel que tous 
sout faux envers moi les plus loyaux. 
Amors me capdelh e m te 


Mon cor en fin joi NATURAL. 
P, Rociens : Tan no plou. 


Amour me guide et me tient mon cœur en pure 
joie naturelle. 


— Habitant, originaire d’un pays. 
Per totz aquels qai son xaruraL de Tholoza. 
Leys d'amors, fol. 96. 


Par tous ceux qui sont naturels de Toulouse. 


— Direct, dont on relève directement. 


Comte XATURAL, manen € ric, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 16. 


Comte naturel , fortuné et puissant. 
Deu avec 
Tot Narbones ira e dol, jorn e ser, 


NAT 
Quar perdut an lur senhor NarunaL. 
J. ESTEVE : Aissi quo. 
Doit avoir tont le Narbonnais tristesse el douleur, 
jour et soir, car ils ont perdu leur seigneur naturel. 
Fig. Bella domna, vostr”ome NATURAL 
Podetz , si us platz, lengeiramen ancir. 
P. Vipas : Anc no mori. 
Belle dame, votre homme naturel vous pouvez, 
s'il vous plait, facilement occire, 
Loc. De foldat venra sens NATURAL. 
B. CaRBOxEL : Motas de vets. 
De folie viendra sens naturel. 
Dien que us fetz fol xarunat. 
T. nu pAUPHIN D'AUVERGNE ET DE P. Perissier : 
Vilan cortes. 
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Dieu qui vous fit fou wrni. 
Li folh e ‘Il garso xaturau. 
Manacagnrus : Belha m'es, 
Les fous et les goujats weritables. 


— Substantie. Naturaliste. 

So dison li KaTurar. 

Que, quar de vapor terrenal 

Caada son li ven engenrat, 

An de se canda qualitat. 

Brev, d'amor, fol, 41. 
Cela disent, les naturalistes que, parce que de 
vapeur terrestre chaude sont les vents engendrés, 
ils ont par soi chaude qualité. 
ANC. FR. 
Ke Richart ne perdissent lor natural seingnor. 
Roman de Rou, x. 4625. 

CAT. EsP, PORT, Vatural. 1r. Naturale, 


%. NATURALMENT, NATURALMENS, adf., 


naturellement. 

Narunacmenr si mnda de mascle en feme. 
Elnue. de las prepr., fol, 252. 

Naturellement se change de mäle en femelle, 

Leys de natnra que NATURALMENS es escricha 


el cor de cascun. 
F. et Vert., fol. 57. 


Loi de nature qui est naturellement écrite au 
cœur de chacun, 

Homs es... NATURALMENS amigables. 

Leys d'amors, fol. 145. 

L'homme est... naturellement capable d'attache 
ment. 
AxG. FR. Vatarelment a vie dolerense. 

Eusracne Des Cuaxmeps, p. 20. 
cat. Naturalment. Esv. pont. 17. Natural- 
mente, 


&. Desxarurar, »., dénalurer, déran- 
ger, changer de nature. 


NAU 


Quant ai mon cor plen de joia 
Totz me DESNATORA ; 
Flors blanca, sermeilh'e bloia 
Me sembla freidara. 
B. De VewTADOUR : Quant ai mon. 
Quand j'ai mon cœur plein de joie tout me déna- 
ture; fleur blanche , vermeille et bleue me semble 
froidure. 
Greu er ja fols DESsNATUR. 
Mancasnus : Bel m’ es. 
11 sera difficile que jamais fou change de nature. 
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— Déconcerter. 
Com lo girfalex , quant a son crit levat, 
Fai la grua, que tan la DESNATURA ; 
Ab sol son erit, ses autre batemen, 
La fai cazer, e, ses tornas, la pren. 
Pienne DE Cois D'AonLAC : Si quo. 
Comme le gerfaut, quand il a poussé son cri, fait 

à la grue, que tant il la déconcerte ; seulement avec 

son cri, sans autre coup, il la fait choir, et, sans rési- 

stance , la prend. 

Part. pas, Nos essenha natura que hom den be 
far a sson payre et a ssa mayre, e qui non 
© fa es DESNATURATZ. 

Dieus seria deslials e DEsxATURATZ si tolia 
sos bes a sos amicx. 
F., et Vert., fol. 81 et 29. 
Nature nous apprend qu’on doit faire bien à son 
père et à sa mère , el qui ne le fait est denaturé. 
Dieu serait déloyal et dénaturé s’il tait ses biens 
à ses amis. 


— Insensé, 
Dasnatonar son li Frances 
Si, al fag de Dien , dizon de no. 
Mancasaus : Auiatz, 
Insensés sont les Français si, au fait de Dieu , ils 
disent que non. 


ANC, CAT, ANC, ESP. PORT. Desnaturar, 1T, Dis- 


naturare. 


NAU, s. f., lat. avis, nef, navire, 
vaisseau. 
Naus en mar, quant a perdut sa barja, 


Et a mal temps, e vai urtar al ranc. 
BentranD DE Bonn : Non estarai. 


Navire eu mer, quand il a perdu sa chaloupe, et 


a mauvais temps, et vu heurter contre le rocher, 
Val mais grans xaAus en mar 
Que lings ni sagecia. 
P. Canvinaz : Jeu volgra. 


Vaut davantage grande nef en mer que barque ni 


saique. 


NAU 


Fig. El fes de se mau per nos recalhir 
Als grans perils don no podem gandir, 
Ses cofessar, e so qu’aurem fag dire. 
P. CanpinaL : Tot atressi. 

IL fit de soi nef pour nous arracher aux grands 
périls dont nous ne pouvons nous préserver, sans 
confesser, et dire ce que nous aurons fait. 

Razos e Discretios son... mariniers en la 
xau de l'arma. 

| F. et Vert., fol. 62. 

Raison et Discrétion sont... mariniers eu la nef 

de l'âme. 


ANC. FR, Aux naux il sert d'ancre tortue. 


Roxsanp,t. Il, p. 1326. 
À Bayonne, à Saint-Jean de Las, à Fonta- 
rabie saisirez toutes les naufs. 
RaseLais, liv. IV, ch. 33. 
Je sais toat prest pour faire sur la mer 
Voguer tes naufs à rames et à voiles. 
La Bopenie, Meslanges poët., p. 77. 
Quand s'appercent en soi le père Énée 
Que sans pilote estoit la raw menée. 
Des Masunes, Trad. de l'Enéide, p. 261. 
cat. Nau. xse. Nave, nao. pont. Néo. 17. 
Nave. 


— Auge, baquet. 


Sai far guabias e aus. 
RaïmonD D'AVIGNON : Sirvens suy. 
Je sais faire cages et auges. 


2. NAVEI, 5. m., navire, vaisseau. 


Ar son vengat al port, et eysson del mavey. 
Am barcas, am mAVEYS. 
W. de $. Honorat. 
Maintenant sont venus au port, et sortent du 
navire. 
Avec barques , avec navires. 
Fig. et prov. Eras ai ien a bon port de salut, 
Fe qu’ieu vos dei, mon navet aribat. 
G. Anueman : Non pot esser. 
J'ai maintenant , foi que je vous dois , à bon port 
de salut abordé mon navire. 
ESP, PORT. Vavio, 


13. Navir, NavELI, s. m., flotte, navire, 


vaisseau. 
El mes tot can pot guazanbar a far xavizt, 
qu'el crezia anar conqgnistar lemperi. 
F. de Pierre Vidal. 
Il mit tout ce qu’il put gagner à faire flotte, vu 
qu’il croyait aller conquérir l'empire. 


NAU 


Son els xaviris montat. 
F. de S. Honorat. 
Sont montés sur les navires. 
L’emperador ae s0s xaveLis aparelhatx, eutre 
naus e lins e guales, dos melia. 
Koman de la Prise de Jérusalem. 
L'empereur eut ses vaisseaux appareillés, entre 
navires et barques et galères , deux mille. 
axc. FR. Molt fa bien li naviles atornez. 
ViLLEHARpOUIX , p. 95. 


axG, GAT. Navili. rr. Navile, navilio, naviglio. 


4. Navicr, s. m., lat. Navicium, navire, 
vaisseau. 
Totz maviGis qu'en mar son. 
Brev, d'amer, fol. q2. 
Tous vaisseaux qui sont en mer. 


IT. Vavigio. 


5. NaverTa, s. f. dim., petite nef, 

barque. 

Poiet en la xavara, 

Ensenbava las compauhias de lla xavera. 

Vengron, € van umplir amdoas las xa- 
VETAS. 

Trad. du N.-Test., S. Luc, ch. 8 et 5. 

Monta dans la barque. 

Il enseigoait les compagnies de la barque. 

Ïls vinrent , et vont remplir les deux barques. 
ANC. CAT. ANC,. ESP. PORT, Vaveta. 17. Na- 

vetta. 


6. Naviena , s. f., bârque. 
Per que no m veyretz d’'ogau 
Passar per vostra WAVIRRA. 
Leys d'amors, (ol. 32. 


Par quoi vous ne me verrez désormais passer par 
votre barque. 


7. NAVEIAMEN, s. m., navigation, tra- 
versée. 
Sant Jacmes passet mar ses t0tzZ NAVEJAMENS. 
Prenne DE ConBlAc : El nom de. 
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Les disciples de Jésus-Christ qui naviguaient sur 
la mer, 
Vengron xavasax per la mar. 
Roman de la Prise de Jérusalem. 
Vivrent naviguant sur la mer. 
GAT. ESP. PORT, Vavegar, 17. Navigare, navi- 
care. 


g- NauTon, s. »., du lat. NaurTa , nau- 
tonnier. 
Tag li xauron qne devo passar lo comte € 
lütas sas gents. 
Tit. de 1221. Arch. du Roy., 3. 309. 
Tous les nautonniers qui doivent passer le comte 
et toutes ses gens. 
Nans, linhs e gales e xaurons. 


Leys d'amors, fol. 15. 
Navires, barques et galères et nautonniers. 


10, NaAUCHIER, s. m,, nocher, nauton- 
nier, pilote. 
Col xavcnren, can vol partir 
De port, e na'n pot issir. 
B. CaRBONEL : Amors per. 
Comme le nocher, quand il veut partir du port, 
et n’en peut pas sortir. 
Nals bom no pot d'amor penre mezara 
Pas qu’el xaucatERs fai, can ve bel temps clar, 
Que s cocha € cor tro qu'es en aata mar, 
P. EsPAGNOL : Entre que m. 
Nul bomme ne peut d'amour prendre modération 
plus que le nocher fait , quand il voit le temps clair, 
qui se presse et court jusqu'à ce qu’il est en haute 
mer. 
caT, VNauxer. axc. usr. VNaucher, nauchel, tr. 
Nocchiero, nocchiere. 


11. NAUCLER, s. m., lat. NaucLERuS, 
nocher, pilote, nautonnier. 


Per coudach de xAUCLERS. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 88. 
Par conduite de norhers. 


sse. VNauclero. 


Saint Jacques passa la mer sans aucune navigation. | 12. NauLAGE, s. m., du lat, NauLum , 


1T. Navigamento, navicamento. 


8. Navesan , NAVEYAR, ., lat. xavicane, 


naviguer. 
Los discipols de Jhesa Crist que nAvEsIAvaN 


el mar. 
F. et Vert., fol. 88. 


III, 


naulage, fret. 
Francs de mAULAGES et de pontages. 
Fors de Bearn, p. 1090. 
Francs de naulages et de pontages. 
NAU, s.f., du lat. xovacula, cognée, 
instrument de charpentier. 
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Auzit una xaw de charpentiers. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 87. 
Entendit une cognée de charpentier. 


NE, part. disjonct., lat, NEC, ni. 


Non ai que prenga, KE no posg re donar. 
Poëme sur Boèce. 
Je n'ai que je prenne, ni ne puis rien donner. 
No li o tolrei xx l'en tolrei xx li o vedarei. 
Titre de 1066. 
Je ne le lui ôterai ni l'en ôterai ni le lui deéfendrai. 


Paratges no i des ren xe£ i tolgnes. 
RamsauD D'ORANGE : Aissi com selh. 


Que parage n’y donnât rien ni y Ôlat. 


ANG. CAT. ANC. Esp, Ve ronr. Ve. 17. Ve. 


2. Ni, part. disjonct., ni. 
Pas ab mi dons no m pot valer 


Precs x1 merces x1°l dregz qu’ ieu ai. 
B. DE VEXTADOUR : Quan vey la. 


Puisque avec ma dame ne me peut valoir prière 
ni merci ni le droit que j'ai. 
Quan non ai loc de vos vezer, 
Joi x1 deport non puesc aver. 
ArnauD DE MARUEFIL : Dona genser. 
Quand je n'ai pas lieu de vous voir, joie ni allé- 
gresse je ne puis avoir. 


Je crois devoir faire observer que 
les troubadours firent toujours usage 
de nr de préférence à NE, quoique 
NE appartienne au premier temps de 
la formation de la langue. Pourtant, 
dans quelques-uns des manuscrits 
où sont conservés les ouvrages de ces 
poëtes, on trouve NE pour NI, mais 
si rarement qu'il est permis de croire 
que ce sont des fautes de copistes , 
d'autant plus que, presque toujours, les 
maouscrits se rectifient les uns par les 
autres. 

L'ancien italien a employé x1 comme 
les troubadours davs le sens disjonctif 
de ne : 


D’ogni parte siemo assagliti... e dove fag- 
gire ni ascondere non ha mestiere. 
Gurrroxe D'Anezzo, lett, 25. 


CAT. MOD. ESP, MOD, /Vr. 


NEB 
3. Nr était aussi conjonction et se tra- 
duisait par et, mais alors il n'y avait 
pas de négation qui agit sur ce mot. 
Trop fatz gran folor, 
Quar am xt dezire 
Del mon la bellazor., 
B. px VENTADOUR : Lanquan vey. 
Je fais très grande folie, car j'aime et désire la 
plus belle du monde. 
On plus elha m'esglaia 
N1 m fai planher x1 doler. 
Hucues px S.-Cvn : Nulha res. 
Où plus elle m'aflige et me fait plaindre et douloir. 


L'ancien français employa dans le 
mème sens N1 et NE, 


Je voas pardoins tont le meffait 
C'à mi ni as miens avés fait. 
Li Gieus de Robin et de Marion. 
Si puissé je boire demie 
Ne de more ne de vin euit, 
Roman du Renart, t. WI, p. 317. 
En totes les manieresque.… vos lor saurez loer 
ne conseiller que il faire ne soffrir puissent. 
VizLeuAnpouIx , p. 8. 
Se arrestèrent pour prendre conseil quel 
party ils prendroient ne quelle chose ils fe- 
roient. 
Hist. de Jean de Saintré, t. Il, p. 4. 
axc. CAT. Pero ab tots pot hom far joch 
Si guarda be fayso ne loch. 
Trad. catal, dels aus. cass. 
ane. rr. Se gli occhi suoi ti fur dolei nè cari. 
Pétnanca , Cans. : Che debb'io. 


Au bas de ce vers, Tassoni met en 
pote : 


La nè nsata in vece d'es. 


NEBLA , s. f., lat. NEpura, nue, nute, 
brume, nuage, brouillard. 


Sa neoLa cach que s'espargna. 
Gavaupax LE VŒux : Lo mes el temps. 

Je pense que son brouillard se répande, 

Jorns de ira e jorns de xeBLas, 

Jorns escurs, jorns de tenebras. 

Contricio e Penas ifernals. 
Jour de tristesse et jour de nues, jour obscur, 
jour de ténèbres. 


Fay lo solhel fructificar 


E teur a vida tot quan nays.…., 

E muncas € malas vapors 

_ Encausa la sua calors. - 

Brev. d'amor, lol. 30. 
Fait le soleil fructifier et tient à vie tout ce qui 

nait... el brumes et mauvaises vapeurs chasse la 
sine dulous. 
esp. Viebla, vr. Nebula, nebbia. 


2. NenLe, s. f., nue, nuéc, nuage, 
brouillard, brume, vapeur. 
L'aigus pueia contra mon 
Ab far , ab xenzus et ab ven. 
G. Anueman : L’aigua pueia. ar. 
L'eau s'élève contre mont avec fumée , avec wa 
peurs et avec vent. - 


3. NeuzA, s. f., lat. xebuza , nue, nuée, 
vapeur, brume, nuage, brouillard. 
Nou entendatz que séla ayga venha ni yesca 

del aire, ans y monta de la mar... e esdeve 


FEULA e plueia aissy cum vos podetz vezer. 
©” Liv. de Sydrac, Hoi. 103. 


N'eñtendez pas que cette eau vienne ni sorte de 
l'air, mais elle y monte de la mer... et devient nue 
et pluie ainsi comme vous pouvez voir. 

Per la xeuza. brana es aires esbronitz. 

 Gurniauxe DE Tupeza. 

Par a wapeir sombre est l'air obscure. 


se. eue, Weula. 

4, Naeozne, NIVOLINA, NEOLINA, $. fe, 
nue, nuée, vapeur, brume, nuage, 
brouillard, obscurité. 


1  Bren d'amor, fol, 38 et 163. 


Lui, sde mini, En em 
fait et nuée. 

Je vousdis que voûs me verres noir, venir ave 
nue du ciel... 

Las quels son come serons ent sg 

- Doctrine des Vaüduis. 





NEC 307 


Si ne fut l'obscurité que l’'ennuyeux bandeau fait. 
Esp. ronr. Veblina. 


5. Nisx, s. f., nue, se. vapeur, 
brume, nuage, brouillard. 
Si eus le nocas cobe el jar lo be me. 
Poëme sur Hoèce. 


Ainsi comme la brume couvre le jour le bien 
matin. . : 


6. Niora, s. f., nue, nuée, brume, va: 
peur, nuage, brouillard. 


Nroras ses aigas. ? 


Doctrine des PV'audois. 
Nues sans eaux: 


7. NivoL, NIOL, NIUL, 5. f., nue, nuée, 
nuage, brume, vapeur, broaillard. 
oui doué Mois | 
. E’] xivoc al vespre mnela. 
BernanDp DE VENZENAC : Hueymais pus. 
Le soleil au matin rayonne, et la nue au soir 
mouille. 
Dieus qu’ es sobre la x1vor. leu. 
Trad, d’un Évang. apocr. 
Dieu qui est sur la nuce légère. 
Una x104s clara del cel es deycendada … 
De la x101 cazia neu per tot environ. 

F.. de S. Honerat. 
und ten ds di nc ns — : 
De la nue tombait neige partout environ. 

L'aigua pueia contra mon 
Ab fom, ab sioux et ab ven. 
G. Avuemar : L’aigua pueia: ar. 
L'eau s'élève contre mont avec fumée, avec wa- 
peur el avec vent. : è 
ANG. FR. 
Ce vent impétueux, qui souffle la froidare, 
Dissiper les nuaux, et, en si pen que rien, 
S'esvanouir par l'air ceste horrible figore. - 
nas À P- 437. 


8. Nu, LT nue, nuée, nuage, brume, 
brouillard, vapeur. 


Cote taie EN ae Ron hs 
au grand jour: | 


|NECARI, 5. m., timbale , sorte de tam- 


bour. 


| | 
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Tabors 0 nEcauts, 
Eluc. de las propr., fol. 15. 
Tambours où timbales. 
asc. cAT, Nacara, nacre. Axc.' Es. Nécara, 
ir. Nacchera. 


NECESSARI, adj., lat. NEcessaRIus , 
nécessaire, indispensable. 

Lo nNxcEss\R1IS comensamens d'ome es aïgua, 

fox, fers, lis, pas, mels, razims, olis e visti- 


mens. 
Trad. de Bède, fol. 65. 


Le commencement nécessaire de l’homme c'est 
cau, feu, fer, lait, pain, miel, raisins, huile et 
vêtements. 

O elu es xECEssAR1A, O ela es utils. 

Trad. du Code de Justinien, fol. 18. 

Ou elle est nécessaire, ou elle est utile, 
caT. Vecessari. Ksr. Necesario. pont. 1Tr. Ve. 

cessario. 


2. Necrssirar, s. f., lat. NECESsIraATem, 
nécessité. 
Ja no 1i layssara en ta NeCussiTaT, 
F, de S. Honorat. 
Ne te laissera jamais duns ta névessité. 
No demanda neguna sobrefluitat, mays sala 


sa NECESSITAT. | 
Feet Fert., fol. 42. 


Ne demande nulle superliuité, mais sa seule né- 
cessite, 
Prov. Proverbis es comus : A la mager NECEs- 
srrar deu hom primieyramens accorre. 
V. et Vert., (ol. 87. 
Le proverbe est commun : À la plus grande neces- 
site on doil premiérement porter secours. 
Ac. Fn, De lur necessitet delivrat els. 
Anc. trad, du Ps. de Corbie. Ms., ps. 106. 
car. Vecessitat. gsr. Necesidad. ronr WNeces- 
sidade, 17. Necessità , necessitate, neces- 


sitade. 


3. NECIERA, NESCIEIRA, NESSIERA, NES- 
STEYRA, NETCKIRA, $, f., nécessité, 
manque, disette. 

Hom Deu temenz non aura neciERA, 
E’l non temenz aura #ren aondansa. 
P, GarbinaL : Jeu trazi. 
Homme craignant Dieu n'aura pas de nécessite , 
et le uonu craiguant aura difficilement ahoudance. 
Ab pron tenir lay on sera nussi£yra. 
P. CarniNAL : Qui vol aver. 

Avec profit tepir ià où sera nécessité. 
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Dol aias de las altrui nercernas. 
Trad, de Bède, (ol. 65, 
Aye deuil des nécessités d'autrui. 
Fig. De bou’ ami ai xescretRa. 
Giraud DE Bonseix : L'eutr'ier, 
De bonne amie j'ai disette. 
Ben a de sen gran NEsSIERA 
Dratz qui domna joven qira. 
ALBLAT Calle : Era quan. 
Bien à de sens grande disetie galant qui dame 
jeuvue recherche. 


NEFA , s. f., nèfe, gros du bec d'un 
oiseau de proie. 
Om apella xEra oO sera 
Lo gros del bec on las nars s0. 
Nera jauua e lonc entr’ aeil. 
Deupës DE PRADES , Aus. cass. 
On appelle nèfe ou scie le gros du bec où Les na- 


rines sont, 
Ni fe jaune et long entre-æil. 


1T. Wiffa. 


NEGAR, v., lat. NEcare, noyer, se 
noyer. 


Fetz xrGan son nebot Artus, 

F, de Bertrand de Born le fils. 

Fit noyer son neveu Artus. 

Pus xacuno”l jaguau. 
Ginaup ne Cazanson : Belh senber. 

Depuis que se noyèrent les géants. 

Can lo dulivis venc el moao , las gens s'en- 
fugiro say e laï..., et ilh prendien lor efans de- 
sus lor testas per els gardar de wxcan. 

Ilb si nN26o en aiga, 

Liv. de Sydrac, fol. 69 et 75. 

Quand le délnge viat au monde , les gens s'eolui- 
rent çà et là..., et ils prenaient lears enfants dessus 
leurs têtes pour les préserver de se noyer. 

lis so noient en eau. | 
Fig. Es bes qui’n amor xxGa 
Pus qu’en aïgua corren. 

SAÏïL DE ScoLa : Gran esfors. 

C'est bien qui en amour se noie plus qu'en eu 
courante, 

Loc. Per qu'eu dirai d’un fol, xxca barnatge… 

Qu'om ditz qu'es natz de Monferrat liuatge. 

Laxrranc CicaLa : Estiers mon grat. 

C'est pourquoi je dirai d’un fou, moie baronage.… 
qu'on dit qu'il est né du lignage de Monferrat. 
Part. pas. Home enebriat ha perduda sa razo 

e sson entendemen, et es AYSsi COMA NEGAT. 
F.et Fert., fol. 101. 
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Homme enivré a perdu sa raison et son eutenide- Ades hom n'es nEGLI60S 
ment , et est ainsi comme noyé. Vas selh que conoys aziros. 
Substant. En Barrau s'escabelha RamoxD pe MinavaL : Dels quatre. 
Coma NEGaT, Incessammeut l’homme en est negligent envers 
Pueis rete’l per l’anrelha. celui qu'il connait susceptible. 
Ramsaup pe Vaqueinas : El 50 que. Hom pot homes vezer 
Le seigneur Dareal s'échevelle comme noyé, puis Aacire o nafrar, 
le retient par l'oreille. E, segou vezer, par 
ane. Fa. Par haute mer se venoient negant. L'aucizen xECLECHOS, 
Roman d'Auberi, v. 18. E, si mostra razos 
ANG, GAT. Negar, anegar. k5p, PORT. Anegar. Qu'el morts l'agnes naleg, 
iT. Annegare. Razos fa cuiar dres, 


Nar pe Mons: Al bou rey, 
NEGLIGENCIA, s. f., lat. necrr- Homme peut hommes voir tuer ou blesser, et, selon 


GENTIA , négligence ; froideur , indif-| le voir, parait le meurtrier éudifférent, et, s'il mon- 
tre des raisons que le mort eut envers lui tort , (ces) 


férence. aisous il fait erure droit. 
Per la son N&GLIGENCIA, 50 es que el non 
ag tal cura en l'adminisirar cam el deg. 4. NELEGCH, NELEG, NÉLEIC, NELET, NE- 
Trad. du Code de Justinien, fol. 7. LEIT, 5. ., uégligence, faute, tort, 


Par la sienne négligence , cela est qu'il n'eut pas indifférence. 


tel soin en l’adminisirer comme il dut, à 
Lu 
Qu'el otieus xeretez 


No ill faza far veujansa, 
B, Zonc: : Den es adreigs. 
Que la nienve faute ne Jui fasse faire vengeance. 


Per emendar las xsGcLrénxc:as que hom fa. 
F. et Vert, ful. 89. 
Pour réparer les néglgences qu'on commet. 


CAT. Est, PORT. Neglisencra. IT. Neglisenzia, Cant no i pot avenir, 


niglisenza. Ni pot son vol complir, 
Nis pect per son xecec. 


2, NeGuIGENT, adj., lat. NEGLIGENS, EE: Riou 4 QG Co Gb 
. Riqu 1 03 mm fos saber, 


pégligent ’ indifférent. Quand il w’y peut arciser, et peut sa volonté ac- 
Malvestat vey qu'el sostcava, cumplir, et se perd par sa faute. 
Etes del tot xRGt1GEN. Senber, mostra m Ja drecha via, 


P, CanmaaL : Jhesum Crist. 
Je vois que méchanceté le mine, et il est du tout 
régligent. 


E oo y esgart los mieus Necers. 

Furquer pe Manrseise : Seuher Dieus. 
Seigneur, montre-moi fa droite voie, et n’y re- 
Pigre e NEGLIGENT de se convertir. garde les miens torts. 

V.et Furt., \ol. Gg. 
Paresseux et négligent de se convertir. 


De nontres NELEITZ 
RUE Trobam tot jora perdo, 
Ben foi qni envia, Can volem esser bo. 
Sol non remanha per cor necricex. Nar ps Mons: 8 Nat de Mons. 
Poss pe CAPDUEIL : Er nos sia, De nos fautes nous trouvons toujours pardos, 
Bien fait qui envoie , seulement qu'il ne resle pas | éuand nous voulous étre bons. 
par cœur émedi fférent. Dr 
car. Vegligent. »sv. vont. Negligente. sr. Ne-| 5: NALECK, NALEG, s. m., négligence, 
gligente, nigligente. faute, tort, iudiflérence. 
. L'aatre del naze 
3, NecLECHOS, NEGLICOS, adf., lat. nr- É'as sb Din avenue 
GLECTUS, négligent, paresseux, in- G. Pique : Tant petit. 
différent. L'autre du tort s'est avec Dieu accommudé. 
Als mals dira, per lors natroz:…. 
Anas el fuuc perdurable, 
Contricie e Penus 1fernals, 


Cal que sin”! preveire forfsg o xecLecos. 
1zanx : Diguas me fu, 
Quel que soit le prétre coupable ou negligent. 


ee me = 
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Aux méchants il dira, pour leurs fautes :.… Allez 
au feu éternel. 
El savis fai, per sufrensa, 
Semblar de son gran tort, dreg, 
E'’1 fol de sou bon dreg, mALxG. 
Forquer pe Luxe : No pot aver. 
Le sage fait, par sa patience, paraître de son 
grand tort , droit, et le fou de son bon droit, tort. 


6. Neurcuos, adj., négligent, coupable 
par indifférence, blämable , indif- 


férent. 
Cant hom falh, et es NELECHOS. 
Nar pe Mons : AL bou rey. 
Quand homme faut, et est coupable. 
Es pus NELECKOS 
Qui per mens d'obs fa mal. 
Nar pe Mons : Si Nat de Mons. 
Est plus blémable qui par moins de besoin 
fait mal. 
No'’l vos laisarai cassar, 
Sitot m'es fort NELECHOS. 
T. pe Guriaume ET pe Gixaun : De 50 don. 
Je ne vous le laisserai pas casser, bien qu'il m'est 
fort indifférent. 
Ay gran temensa 
Qu’ al comte sia fort NELECHOS , 
E'l coms, a lai. 
T.pe G. Riquier Er D'Ausronc : Senh’ En Austorc. 
J'ai grande crainte qu'au comte il soit furt éndif- 
Jérent , et le comte, à lui, 


NEGOCI, necosst, s. m., lat. nEGo- 


rium , affaire, négoce. 
Alcuna vetz esdeven qu’ us hom fai lo meu 
maGoct, non per la mia amor, mas per amor 


d'autre, 
Trad. du Code de Justinien, fol. 6. 


Aucune fois il arrive qu’un homme fait ja mienne 
affaire, non par le mien amour, mais par amour 
d'autre. 

Si tu eras en ton ostal, o en autre laoc, e 
fasias y nEGOsSIS secretz. 

Liv. de Sydrac, fol. 102. 

Si tu étais en ton hôtel, ou eu autre lieu, et 
y faisais des affaires secrètes. 

Los nxGocrs del man li semblon aytant co 


un bel nient, 
V. et Vert., fol. 64-65. 


Les affaires du monde lui semblent autant comme 
un beau rien, 


NEG 
NEGRE, adj., lat, nicaum, noir, som- 


bre, obscur. 
Olhs xuonss e cils espes. 
P, Vinas : Tant an ben dig. Far. 


Yeux noirs et cils épais. 
Elagora 
Bel jorn , e clarsis noiz NxGnA. 
B. nE VENTADOUR : Amors enquera. 
Lllumine le beau jour, et rend claire la nuit noire. 


— Appliqué aux personnes habillées de 
noir, ou qui ont la peau noire. 


Un monestier de monges NEGRES. 

Aquest homes nEGRES nos han vencuts. 
PRILOMEXA. 

Un monastère de moines noirs. 

Ces hummes noirs nous ont vaincus. 


Substantiv. Tot le xecne del uelh. 
Eluc. de las propr., fol. 83. 


Tout le noir de l'œil. 
Loc. Qui m’ apella de nonfey, 
No l'en soan NEGA& ni ros. 
GuiILLAUME DE BERGUEDAX : Ar el mes. 


Qui m'appelle de non-foi , ne l'en méprise noir ni 
roux (qui que ce soit). 
car. Negre. Esp. ronT. Negro. 17. Negro, 
mETo. 
Par extension, le féminin xEGRA, em- 
ployé substantivement, a signifié puce. 


Cuwm pezolhs, nxGnas, scorpios. 
Brev. d'amer, fol. 53. 
Comme poux , puces, scorpions. 


2. Nin, NeB, adj., lat. NIgER, noir, 
sombre, obscur. 
Entreseinhs e cavals blancs e nrERS 


Veirem en brieu. 
Benraanp DE Bonx : Miex sirventes. 


Étendards et chevaux blanes et noirs nons verrons 
dans peu, 
Donar per vin blanc, xen. 
T. pe Bonneroy £T DE BLACAS : Seingn’ En. 
Donner pour vin blanc, du noir. 
Potz ample, fer, mer e preon veyra 
Del foc arden. 
SenvERt DE GIROKNE : Totz hom deu. 
Le puits vaste, horrible, noir et profond du feu 
ardent il verra. 


cart. Negoci, usr. rorr, Negocio. 1r. Negozio, | x1r. Nero. 
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3. Necron, s.f., lat. Ninon, noirceur. 
Entre blancor et neGron a tropas colors 


mejancieras. 
Eluc. de las propr., fol. 263. 


Entre blancheur et noirceur il y a de nombreuses 
couleurs moyennes. 
Plomz…. 
Laissa NRGROR que s pren 
Aisso on es tocatz. 
G. RiquiEr : Als subtils. 
Le plomb... laisse noirceur que se prend cela où 
il est touché. 
Fig. Aissi torn en grand xxGnon. 
MancaBrus : En abrieu. 
Tourne ainsi en grande noirceur. 


CAT. ANC, ESP, Negror. 


4. NEGREZIMEN, $. M., noirceur, noir- 


cissure. 
Peiah sos peills cam s’er’ auras; 
Ben a trent’ ans que for’ albas, 
Si no fos lo NEGREZIMEN. 
Le moine DE MonTauDox : Pus Peyre. 
Peint ses poils comine s'il était évaporé ; il ÿ a bien 
trente ans qu'il serait blane, si ne fût la noircissure. 


5, NEGREIAR, NEGREYAR, ®., du lat. N1- 


Gaificare, uoircir, devenir noir. 
Le gra... quan comens’a NEGREJAR. 
Eluc, de las propr., fol. 205. 
Le grain. quand il commence à devenir noir. 
cat. Vegrejar. xsr. Negrear. vont. Negrejar. 
ir. Negreggiare, nereggiare. 


6. Necaxztr, v., lat. NIGRESCERE, noir- 


cir, devenir noir. 
Car la pena ill xEeGREztRA. 
 Deunes PE PRADES, Aus. cass. 
Car la penne lui noircira. 
Necaesenon del sanc del filh. 
PI. de la Vierge. 
Devinrent noirs du sang du fils. 


Part. pas. De dol e de mal'ira totz nEGREzrT. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 5. 
De chagrin et de male colère tout noirci. 


ssr, VNegrecer. 


7. DENIGRATIU, adj., noircissant, qui a 
la propriété de noircir. 
Pega… del si tocant DENIGRATIVA. 
Eluc. de las propr., fol. 218. 
Poix.. du touchant soi (elle) noirrissante. 
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8. Enrcrezin , »., noircir, rendre noir. 
Part. pas. El fo zweGnrerrrz e totz descoloratz. 
Roman de Fierabras, v. 3023. 
Il fut noirci et tout décoloré, 
ESP. PORT. Ennegrecer. 


9. NicroMANT, 5. m., lat. NeCROMENTA, 


nécromant, nécromancien. 
Li encantador... e NIGROMANT. 
Doctrine des Faudois. 
Les enchanteurs.. et nécromants. 
ESP. PORT. Vigromante, 17. Nigromante, ne- 
gromante. 


10. Nicaowanric, adj., lat. NeGRoMaAN- 
Ticus, vécromant, nécromancien. 


Subse. Del sieu cor uzo niGrhomanTIx en lors 


maleficis. 
Eluc. de las propr., fol. 149. 


De son cœur usent nécromanciens en leurs malé- 
fices. 
anxc. cat. Negromantic. car. mon. Wigroman- 
tic. ss. Vigromantico, 17. Nigromantico, 
negromantico, 


11. NIGROMANCIAN , NIGROMANCIA , $, M., 


nécromancien, nécromant. 

Girbert, morgue e philosofe, mas mielhs lo 
degra hom apelar niGRoMAxctA. 

Cat. dels apost. de Roma, fol. 134. 

Gerbert , moine et philosophe, mais mieux le de- 
vrait-on appeler nécromancien. 

Astronomias, NIGROMANCTAS. 

Leys d'amors, fol. 6. 
Astronomes , nécromanciens. 


12. NIGROMANCIA, NIGROMANSIA, $. f., 
lat. NeCROMANTIA, nécromancie. 
leu ai ja vist home que conoys fort, 
Et a legit nicromaxsr e sort, 
Trahit per femn’ a peccat et a tort. 
G. Anneman : El temps d’estiu. 
J'ai déjà vu homme qui connaît beaucoup, et 
a lu nécromancie et magie, trabi par femme à péché 
et à tort. 
De niGRoMAxCrA apris totz los encantamens. 
Prænre pe Conmac : El nom de. 
De nécromancie j'appris tous les enchantements. 


anc. CAT, Negromancia. cat. mon. Migro- 
mancia. anc. sr. Negromancia. xsP, MOD, 
Nigromancia. vonr. Negromancia, nigro- 
mancia, 17. Negromantia, nigromanzia, 
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13. GROMANCIA, 5. f., magie. 
Mais, de GRomaxGrA sai totz los esperimens, 
Pierre DE Consrac : El nom de. 
Plus , de magie je sais toutes les expériences. 


NEIS, neys, NF 


GUEYSH, NEUS, adv., même, aussi, en- 
core. 
Nxts quan soi iratz, 
leu chant. 
ARNAUD DE MARUEIL : Ses joi non. 
Méme quand je suis chagrin , je chante. 


NEYSH, NEGURIS, 


S’ieu anc falhi ves vos, xxvs del pensar. 
BERTRAND DE Bonn : Jeu m’escondise, 
Si je faillis oncques vers vous, méme du penser. 
Polira, 
Forbira 
Mou chan 
Ses afan gran... 
Que lenteudesson xaus l'enfau. 
Ginaup DE BORNEIL : Aras si m fos. 
Polirait, fourbirait mon chant sans peine grande... 
de sorte que l’entendissent méme les enfants. 
S'era xeys en Irlanda, 
De lai venria sai chausir. 
Deunes pe PRhADES : Puois Amors. 
Si j'étais méme en Irlande , de là je viendrais ça 
choisir. 
Seuhor es lo fil del hom, xecuzrs del dis- 


sabtes. 
Trad. du N.-Test. S. Matr., ch. 12. 


Le Seigneur est le fils de l’homme, méme du 
sabhat. 
Cony. Son eonjanctios… NEYSR, NEGUEYSH. 
Leys d’amors, fol, 1ot. 
Sont conjonclions... méme, aussi. 
axcC, FR, Le saint ama tant vérité que, neis aux 
Sarrazins, ne voult-il pas mentir. 
Jonvuze, p. 5. 
Nous n'avons espoir, neis un seul jour de vie. 
J. ne Meuxe, Test., v. 233. 
Ne tant ne sai-ge en vérité 
Que ge la saiche nes nomer. 
Fabl. et cont. anc.,t. XE, p. 56. 


NEMES, NEus, xEmPs, ade., lat. nimis, 
trop, mieux, beaucoup. 
leu ai vist en domnas ponhar 
D'ensenhatz e de ben apres, 
El nescis avinen xemns 
Qu’ el plas savis ab gen prevar. 
G. ADuEkmar : Jeu ai ja. 


NEP 

J'ai vu s'eflorcer vers dames des savants et des 
bien appris, et le niais avenant mieux que le plus 
savant avec gentil prier. 

À Dien coman tot quan reman de say ; 

Ploran m’en part 
Car am las domnas numrs. 
Pons DE LA GARDE : Farai. 

A Dieu je recommande tout ce qui reste de çà; 
en pleurant je m'en sépare, car j'aime les dame. 
beaucoup. 

Tatz, boca, xemPs potz lenguejar, 
Etes t'en grans mals arramitz. 
B. px Vexranoun : Quan lo. 

Tais-toi, bouche, tu peux trop bavarder, et l'en 
est grand mal assuré. 


NEPS , xess, s. /n., lat, nepos, petit-fils, 


neveu, 
Las autras personas soteiranas, si cnm es xers, 
si el ven à mort. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 16. 
Les autres personnes descendantes, ainsi comme 
est petit-fils, s'il vieut à mort. 
Mos xers, que sol flors portar, 
Vol cambiar… 
Son seuhal. 
Le not D'ARaGOx : Peire. 
Mon neveu, qui a coutume de porter fleurs de lis , 
veut changer... sou enseigne. 
Bels meus, s0 ditz lo coms, non seretz des- 


mentitz. 
GuittauME DE TUDELA. 


Peau neveu, ce dit le comte, vous ne serez pas dé- 
menti. 
axc. Fa. Cil Attalns estoit niez S. Grégoire, 
Vévesqne de Lengres. 
Chron. de Fr., Rec. des Hist. de Fr., t. LE, p. 1%. 
Se je savoie où mes niez hante, 
Fabl. et cont. anc., 1. LV, p. 460. 


caT. Vet. zsp. Vieto. port. Veto. 


2. Nrpra, NETSA, 5. f., lat. Neprés, pe- 


tite-fille, nièce. 
Ac una donzela cortesa, 
Nerra del senhor del castel. 
R. Vipas pe Bezaupux : En aquel. 
Il y eut une damoiselle courtoise, nièce du sei- 
gaeur du château, 
E"1 fon donat a entendre qu’ ela era xnrsa 


del emperndor. 
EF. de P. Vidat. 


NEQ 


Et lui fut douné à entendre qu'elle était nièce de | 


l'empereur. 
cat. Veta. use. Nieta, pont. Neta. 


3. Nesor, s. m., neveu. 


Me son tug pus que xesor ni oncle. 
A. Dane : Lo ferm voler. 
Me sont tous plus que neveu et oncle. 
Quatre x&noTz ai pros, que tuh s0 fraire. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 5. 
J'ai quatre neveux preux , qui tous sont frères. 


cat. Webod. ir. Nepote, nipote. 


4. NeBopa, s. f., nièce. 
De la xxsopa K., que fo sa sor. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 115, 
De la nièce de Charles , qui fut sa sœur. 
Car has ma nesopa per moler. 
PuiLoMENA. 
Car tu as ma nièce pour épouse. 
De lor filhas et alcunas de lors xxsopas, 
Leys d'amors, fol. 106. 

De leurs filles et aucunes de leurs nièces, 


car. Neboda. 


5. Bor, s. m., neveu. 


Bor per nebot, 
Leys d'amors, fol. 121. 
Neveu pour neveu. 


6. Bopa, $. f., nièce. 
Maridar Jar fillas e lur nopas e lur parentas, 
Cout.d'Alais. Arch. du Roy.,K,704. 
Marier leurs Glles et leurs nièces et leurs parentes. 


NEQUEDONC, xequEnuxc, conj., du 
lat. NEQuanDo, néanmoins, toutefois, 


cependant. 

Deu hom aver charitat ab toz homes, ab 
los estrains e ab los privatz; NEQUELONC, per 
aquela charitat, no si deu hom pas flechezir 
de l’amor de Deu. 

Mas, xequeouxc, en alcuva maneira, no 
si sapcha esser trop grans. 

rad. de Bède, fol. 20 et 39. 

On doit avoir charité avec tous les hommes, avec 
les étrangers et avec les familiers; néanmoins, pour 
cette charité, on ne se doit pas détourner de l'amour 
de Dieu. 

Mais, néanmoins, en aucuue manière, qu'il ne 
se sache pas être trop grand. 
axc. ra. Li filz vesqui molt bonement 

Eu loyalte, et neguedent 
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Ainsi que riens ne volt despendre. 
Fabl. et cont. anc.,t. II, p. 113. 
Et nequedent forment se tindrent. 
Roman de Rou, v. 7861. 


NERVI, s. m., lat. nenvus , nerf. 
Couforta nenvis atressi 
L'erba qu’ om nomna barbajol. 
Brev. d'amor, fol. 50. 
Fortife les nerfs également l'herbe qu’on nomme 
joubarbe. 
Ops i auriatz ortiga 
Qu’ el nEnvi vos estendes. 
GUILLAUME DE BERGUEDAN : Cansoneta. 
Vous y auriez besoin d'ortie qui vous étendit le 
nerf. 


Contranhemen 
De nenvis. 


Dunes px PRADES, Aus. cass. 
Contraction de nerfs. 


ANG, CAT. Vervi, car. mon. Nirvi, xse. Vervio. 
FORT. 17. Vervo, 


2, NERVOSITAT, s. f., lat. NERVOSITATEM, 
vervosité, vigueur. 
Humes.. par razo de lor xenvosirar. 
Eluc. de las propr., ol. 47. 
Les épaules. par raison de leur nervosité. 
caT. Nirviositat. xsr. Nervositad, nerviositad. 
ir. Nervositä, nervositate, nervositade. 


3. Nenvios, ad}., lat, xEnvosus, nerveux. 
Manja carn cauda et ossosa, 
E lai ones plus xxnviosa. 
Deunes DE PRhADEs, Aus. cass. 
Mange chair chaude et osseuse, et là où elle est 
plus nerveuse. 
Cart. Nervias, nirvios. £4r. Nervioso, PORT. 17. 
Nervoso. 


4. Nenveix, adj., nerveux. 
Pes ac voutis, caus € KERVEINZ. 
Roman de Flamenca. 
Eut les pieds bombés , creux et nerveux. 


NET, xen, neDE, adj., du lat. niridus, 
net, propre. 
En aua bella boissa s met 
Per s0 c’ ades estei plus xet. 
Deunes p£ Pnrapes , Aus. cuss. 
En une belle boite il se met pour ce que toujours 
il soit plus ne. 
Mes el bacin l'aigua xera. 
V. de S. Honorat. 
Mit au bassin l'eau propre. 
40 
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Fig. Dieus vol cor fin ab she 
Guuraums De Mur : D'un sirventes. 
Dieu veut cœur fidèle avec volonté pure. 
Benhaurat cel ab cor xep. 
Trad. du N.-Test., S. MATT., ch. 5. 
Bienheureux celui avec cœur nef, 
Esser purs e xerz de 
V. et ut fol. 41. 
Être pur et net de péché. 
Cel es waves e lavaz que plaing los mals que 


a faiz. 
Trad. de Bède , fol. 51. 


Celui-là est propre et lavé qui plaint les maux 
qu’il a faits. 
Neras obras fachas ab pura conciencia. 
V. et Vert., fol. 90. 
OEuvres nettes faites avec pure conscience. 
En parlant des opérations de l'esprit 
et du style. 
Segon que l’escriptura ditz 
Per rasos vivas € NETAS. 
Brev. d'amor, fol. 44. 
Selon que l'écriture dit par raisons vives et neltes. 
Bordos be pauzatz e xerz de tot vici. 
Leys d’amors, fol. 149. 
Vers bien placé et net de tout vice. 
car. Net. ss. Neto. ronr. Nedeo. rr. Netto. 


2. NeDEsA, NETEZA , 5. f., du lat. niTipé- 


tas, netteté, propreté. 
Soven se bain, 
Et ab xepesa se compain. 
US TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Souvent se baigne, et avec propreté va de com- 
pagaie. 
Fig. Deu hom gardar castetat, s0 es NETEZA 
de cor e de cors. 
V.. et Vert., fol. 91. 
On doit garder chasteté, c’est-à-dire netteté de 
cœur et de corps. 
axc, GaT. Vedeza. 1Tr. Nettezza. 





Nernsanas l’isla de tot cel caytivier. 
V. de S. Honorat. 
Tu nettoieras l'ile de toute celte misère. 
Nensyarz lo velh levarmn, 
Trad. de la 2° Épit. de S. Paul aux Corinthiens. 
Purifies le vieux levain. 


Fig. Ilomenar e xxbsyan lo cor. 
V. et Vert., fol. 42. 
1lluminer et purifier le cœur. 


car. Netejar. 


4h. NETAMEN, NETAMENS, Gdv, , mette- 
ment, proprement, puremeut. 
Neramex l’estuiatz, 
Et en bel drap l’esvelopatz. 
Deuves DE Pnanes , Aus, cass. 
Proprement vous le serrez , et en beau drap V'en- 
veloppez. 
Bon es aver acampar, 
Quai far o pot NETAMENS. 
G. Ouxvien v'AnLes, Coblas triadas. 
Il est bon d'amasser richesse, qui peut le faire 
purement . 
cat. Netament. 1x. Nettamente. 


5. DEeNEtAR, %., nettoyer, purifier. 
Fig. Comensa a purgar son cor, € DENELA sa 


conciencia. 
Pet Vert. fo. &r. 


Commence à purger son cœur, et purifie sa con- 
science. 


NEULA, s.f., gaufre, oublie. 
Que hom fassa prezen 
A 505 amics de NEULAS am pimen. 
Estas xeuLas den hom caudas manjar. 
Épit. de Matfre Ermengaud à sa sœur. 
Qu'on fasse présent à ses amis d'oublies avec qu- 
ment. 
Ces oublies on doit manger chaudes. 


car. Neula. 


3. INeTkIAR, NETEYAR, NEDEJAR, NE-| NEUTRI, adÿ., lat. RPPEARELE RS 


pEYAR, v., du lat. niripane, nettoyer, 


rendre propre, purifier. 
Quar anc no”! fes NETEsIAR. 
G. Riquirr : Tant m' es. 
Car oncques ne le fit nettoyer. 
Francx yverns 110$ NEDEYA. 
Mancasnus : Quan la. 
Franc hiver nous purifie. 


he. 


Naurars es aquel que non perte al un ni al 
autre. 

Podetz las appellar xxurnas. 

_ Gramm. provençale. 

Est neutre celui qui Based oil 
l’autre. 

Vous pouvez les appeler neutres. 
cat. Neutre, sv. pont, 17. Neutre. 
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4. Nevan, v., lat. nivere, neiger. 


2. NeuTnaL, ad}., lat. NKEUTRALIS, neutre, 
Tres significatios.… , l'activa, la passiva, la 


NEUTRALS. 
Leys d’amors, fol. 100. 


Trois significations... , l'active , la passive, la 
neutre. 
car. es». pont. Veutral. 1r. Neutrale. 


NICHUAR , s. m., nacelle, batelet. 
Molins, micauans, pescarias. 
Tic. de 1289. Dour, t. CCXLIT , fol. 455. 


Moulins , nacelles, pêcheries. 


NICX , neu, nieu, s.f., lat. Nix, neige. 
Tot blancs aissi com es n1Cx. 
GUILLAUME DE CABESTAING : Ar vey. 
Tout blanc ainsi comme est neige. 


Vol far dir que’l rosa sia nrcx. 
SEnvERt DE GIRONE : Cui bon. 


Veut faire dire que la rose soit neige. 
Blanca com xeus e flors d’espina. 
AnxauD DE MARvEIL : Dona genser. 
Blanche comme neige et fleur d’épine. 
Soi pus freg que sec ni glas. 
Fozquet DE MARSEILLE : Senher Dieu. 
Je suis plus froid que neige et glace. 
Eu sissi rm faitz fondre com niev. 
Guisraume pe BERGUEDAN : Lai on bom. 
Par ainsi vous me faites fondre comme neige. 
axc, rr. Ses cheveus esteient blancs com nef: 
Anc. trad. ms. de l'Apocal., Bibl. de l’Arsenal. 
Plus est blanche que noif. 
Ricuanp pe SemiLui. Ess. sur la Mus.,t.1l,p. 214. 


CAT. Venu. Esr. Mieve. rOnT. 17, Veve. 


2. NevreymA, s. f., nappe de neige. 
Una bergeira 
Lai vi, ab fresca color, 


Blanca com REYIEYRA. 
Joveux pe TouLouse : L’autr’ ier. 


Tant non never ui ploc, 
P. Bremon nicas NOVAS : En la mar. 
Tant il ne neiga ni-plut. 
Cam ades plova, ades grandine, ades mxve. 
| Eluc. de las propr., fol. 135. 
Comme maintenant il pleuve, maintenant il grêle, 


maintenant il neige. 
CAT. ESP. PORT. Vevar. 17. Nevare. 


NIEL , NIELL, s. m., émail, ciselure. 


Obra de xrax pertraita. 


Estug ac d'argent ab nreL. 
Roman de Flamenca. 


OEuvre garnie d'émail. 
Eut étui d'argent avec émail. 


xsr. Viel, 17. Niello, 


2. Nieran, v., nieller, peindre en noir 


sur l’or ou l’argent, ciseler, émailler. 


Pendant le moyen âge on employa 
dans ce sens les mots NIGELLATUS, NIEL- 


LATUS. 
Anolo aureo niGELATO valente sol quatuor. 
Test. Ermentrudis. MABILLON, Liturg. gall., 
p-. 463. 
Part. pas. El punh tenc Antaclara am pons 
d'aur NIELAT. 
Roman de Fierabras, v. 376. 
Au poing il tint Hauteclaire avec pommeau d'or 
ciselé. 
axc.rn. E vint espiées au pont d'or noielez. 
AfBchiez s'est en estriers noelez. 
Roman de Garin. Du Cance , 1. IV, col. 1184. 
Al nazel néélet. 
Roman de Horn, fol. 19. 
Si estoit an col bien orlée 
D'une bende d'or néélée. 
Roman de la Rose, v. 1068. 


xsr. Nielar. ir. Niellare. 


Une bergère je vis là , avec fraiche couleur, blan- | NIELA, s. f., lat. xigeLLA, nielle, sorte 


che comme nappe de neige. 


3. Nevenc, adj., neigeux, couvert de 
neige. 
Quar es pres dels mons, es terra freia, n£- 


vexca € ploioza. 
Eluc. de las propr., fol. 153. 


Parce qu’elle est près des monts, elle est terre 
froide , neigeuse et pluvieuse. 


de plante. 
Grana de ruda 


E de xreLa polverada. 
Deupes DE PRADES, Muz. cass. 


Graine de rue et de nielle pulvérisée. 


Nreza abat lo froment. 
Trad. de Bède , fol. 44. 


La nielle abat le froment. 
cat. Niella. 
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2. Nioxia, s. f., lat. nicuica, nielle, 
sorte de plante. 


Camomilla, mentastre … nIGELLA e semlans. 
Eluc. de las propr., fol. 82. 
Camomille, menthe sauvage... nielle et sem- 
blables, 


usr. Neguilla. pont. rr. Nigella. 


NINA, s.f., prunelle, pupille. 
Termena a la xtxA © pupilla. 
Eluc. de las propr., fol. 14. 
Finit à la prunelle ou pupille. 


car. Nina. sv. Nina. 


NITOR , s.f., lat. nrron, éclat, brillant. 


Per sa niron et nedeza. 
Draps que haio xiron, s0 es a dire res- 
plendor. 
Eluc. de las propr., fol. 193 et 267. 
Par son éclat et pureté. 
Draps qui aient brillant, c'est-à-dire lustre. 


NITRE,, s. m., lat. nirrum, nitre. 


Nirnz es peyra... transparent, 
Eluc. de Las propr., fol. 190. 
Le nitre est pierre. transparente. 
Ab sal de nrrre. 
DEubes DE PRADES, Aus. rass. 
Avec sel de nitre, 


cat. Nitre. usr. PORT. 17. MVitro. 


2. Nirnozrrar, «. f., nitrosité, acidité. 
Per salsera et xrrrozrrar mundifico l'esto- 


inach. 
Elue. de las propr., fol. 270. 
Par salure et acidité ils nétoient l'estomac. 


17, Mitrosità , nitrositate, nitrositade. 


3. Nirnos, adÿ., lat. nirrosus, nitreux. 
Alcanas Jiquors... cam ayga NITROSA. 
Eluc. de las propr., fol, 272. 
Aucunes liqueurs... comme eau nitreuse. 


cat. Mitros. sp. PORT, 17. Vitroso. 


NIU, nieu, is, 1,5. m., lat. nidus, 
nid. 
C' ades iesca del x1v. 
Dunes DE PRADES, Aus. cass. 
Qui sorte maintenant du nid. 
Fai son is en albre. 


Natures d'alcus anses. 
Fait son nid en arbre. 


NOB 
Coma si nos ardiam un nrau de formitz. 


Live. de Sydrac, fol. 72. 
Comme si nous brûlions un mid de fourmis. 


— Par extension. 
Tigre... un dels cadels... port al x1. 
Eluc. de las propr., fol. 260. 
Le tigre. un des petits. porte au nid. 
cart. Viu. us». Nido. ronr. Ninho, tr. Nido, 
Midio. 


a. Nizaic, niAIC, ady., niais, du nid. 
Destrianza d'anzel nizaic e de ramenc. 
Nrarcx es sel c’ om a noirit 
Des c’om lo pres del ni petit. 
Deuves Dr PrADES, dus. cass. 
Distinetion d'oiseau niais et de branchier. 
Miais est celui qu'on a nourri dès qu'on le prit 
petit au nid. 


3. Ninrricacto, s, f., confection, con- 
struction des nids. 


Es temps de niprricacio. 
Eluc. de las propr., fol. 128. 
C'est le temps de la construction des nids. 


4. Ninrrican, ®., lat. Nipiricane, faire, 
“construire nid. 
Niptrico… els boyshos. 
Cigne... pres aygas mIDIVICA. 
Eluc. de Las propr., fol. 139 et 145. 
Font nids... dans les buissons. 
Le cygne... près des eaux fait nid. 
Esr. rOnT. Vidificar. 1r. Nidificare. 


NOBLE, adj., lat. nosicis, noble, il- 
lustre, distingué, renommé. 
Quar era la plus nosta persona, 
Per dreg dever, que d'est lengnatge fos. 
G, Rrquier : Ples de tristor. 
Car il était la plus noble personne , par droit 
devoir, qui fut de ce langage. 
Tot en aissi ma dompna xo8LA € pura 
Me lie m lassa e m pren. 
Pierre DE CoLs D'AORLAC : Si quo’l solelhs. 
Tout par ainsi ma dame noble et pure me lie et 
m'enlace et me prend. 

Fig. Si quo”! solelhs, nosLss per gran clardat, 
On plus aut es, gieta mais de calor. 
Pienne DE Cous Db'AonLac : Si quo’l solelhs. 

Ainsi comme le soleil , renommé par grande 
clarté, où plus baut il est , plus 1l répand de chaleur. 


NOB 


Mantener 
Nozzss cors e sens e saber. 
P. VipaL : Abril issic, 
Maintenir nobles cœurs et sens et savoir, 
Magnificencia, s0 es far none fagr e xonLas 
obras. 
F. et Vert., fol. 64. 
Magnificence , c'est faire nobles faits et nobles 
œuvres. 


CAT. ESP. Noble. ronr. Nobre. 1. Nobile. 


— Sorte de monnaie. 
Nostes de la rosa que liegon Eduardns, 
Noses de la nau, que fes lo rey d'Ingle- 


terra, 
Tarif des Monnaies en provençal, 
Nobles à la rose auxquels ils lisent Eduardus. 
Nobles au navire, que fit le roi d'Angleterre. 


2. SOBRENOBLE, ad}., sur-noble. 


Pieytz.. soarexouLE membre es, 
Eluc. de las propr., fol. 50. 
.… est sur-noble membre. 


3. NOBLAMENT, NOBLAMEN , adv., noble- 


ment. 


NoncamexT la saluda. 


La nobla Leyczon. 
Noblement a salue. 


Sabo be e nonLamMex dictar. 
Leys d’amors, fol. 63. 
Savent bien et noblement composer. 
caT. Noblernent. xsr. Noblemente, ronr. No- 
bremente, tr. Nobilmente, nobilemente. 


4. NoBcezA, NOBLESSA, s. f., noblesse, 


distinction, grandeur. 
Veraya xonLxza ven ad home de cor franc. 
F., et Vert., fol. 33. 
Véritable noblesse vient à homme de cœur franc. 
Pregam la vostra nOBLEssA aissi com prega 


son seinher. 
PurLonesa. 


Nous prions la votre grandeur ainsi commeon prie 
son seigneur. 
cat. Noblesa. xsr. Nobleza, pont. Nobreza. 
axc. 17. Vobilezza. 


5. NoBiLiTAT, NOBLETAT, $. f., lat. xop1- 


LiTatTem , noblesse, 


Per s0 car ien ti vey de gran nomttirar. 
Roman de Fierabras, v. 1403. 
Parce que je te vois de grande noblesse. 


NOB 
Semenat es en no NONLETAT. 
Trad, de la 1% Epit. de S. Paul aux Corinthiens . 
Est semé en non noblesse. 
ANC. FA, 
Pur ço vince cà servir vostre nobilited. 
Foman de Horn , fol. 19. 
rt. Nobilità, nobilitate, nobilitade. 
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6. Nomiciran, »., lat. nosizrTane, en- 
noblir, illnstrer. 
Per sa doctrina la xonrurrec. 
Eluc, de las propr., fol. 163. 
Par sa doctrine l'ennoblit. 
Part. pas. Anima.… a la ymagena de Dieus for- 
mada , de sa semlansa xontr1TaTa. 
Meravelhozes es que tant sis xonLirana. 
Eluc. de las propr., fol. 13 et 64. 
L'âme... à l'image de Dieu formée, de sa ressem- 
blance ennoblie. 
Il est merveilleux qu'elle soit tant ennoblie. 
ir. Nobilitare. 


7. Noszeran, v., briller, éclater. 
Substantiv. A] nonreran 
Del dous esgard. 
G. PIERRE DE CazaLs : Ab lo. 
Au briller du doux regard. 
anC.rn. E de parole se nobloie. 
Mans De France, t. IE, p. 357. 


8. Nosrezim, v., ennoblir, s'ennoblir, 
s'illustrer. 
Se entendon e xonteztn e muntar en antas 
honors et en grans dignitatr. 
V. et Vert., fol. 9. 
S'attachent à s'ennoblir et monter en hauts bhon- 
neurs et en grandes dignilés. 


9. ANOBLESIR , »., anoblir. 
Part. pas. Lo dih heretatge deu esser axonzestr, 
Preuves de la maison de Turenne, 1404. 
Ledit héritage doit être anobli. 
ANC, CAT. Annoblir., 17. Annobilire, 


10. EnosLezin, v., anoblir, ennoblir, 
honorer, illustrer, glorifier. 


Ayss0 es la veraya nobleza de que Dieus nos 
ENOBLEZ!S. 
F.. et Vert., fol. 33-34. 
Ceci est la véritable noblesse de quoi Dieu nous 
anoblit, 
CAT. Ennoblir, nsr. Ennoblecer. ronr. Enno- 
brecer. 
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NOIT, noicm, NolG, NUECH, NUEC, 
NUOIT, NUOT, NUEH, NUH,5./., lat. 
NocrTemn, nuit. 

De beutatz elagora 


Bel jornu, e clarzis xorr negra. 
B. pe VENTADOUR : Amors enquera. 


De beautés elle illumine le beau jour, et rend 
claire la nuit noire. 


Enca xua la reina en cercha vai, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 89. 
Cette nuit la reine va en recherche. 
Loc. Fan de la nuxc jorn, et del jorn xuso. 
F. et Vert., fol. 20. 
Font de la nuit le jour, et du jour la nuit. 
Nixsorr ni dia no faz que mal pensar. 
Poëme sur Boèce. 
Ni nuit ni jour je ne fais que mal penser. 
Nuscu e jorn plane, sospir e plor. 
GAVAUDAN LE VIEUX : Crezens. 
Nuit et jour je gémis, soupire et pleure. 
Tota xuorr chanta sotz la flor. 
T. DE PIERRE D'AUVERGNE ET DE B. pr VENTA- 
DOUn : Amiex Bernats. 
Toute la nuit il chante sous la fleur. 


car. it, sr. Noche. rorr. Noite. 17. Notte. 


— Adv. comp. Aujourd’hui. 
Tant colps a À NOT receabnt. 
Roman de Jaufre, fol. 43. 
Tant de coups il a reçu aujourd’hui. 
À nuen li rei d'aquesta encontrsda son 
vengut a mon comandamen. 
Liv. de Sydrac, fol. 2. 


Aujourd'hui les rois de cette contrée sont venus 
à mon commandement. 


anc. rn. Se ta beauté te délecte, c’est annuit | + 


herbe, demain foin. 

Œuvres d'Alain Chartier, p. 34o. 
Tous les jours ne fait que acquerre.. 
Anuit chasteau et demain terre. 

Poëme à la louange de la dame de Reaujeu. 
Messeigneurs, oyez l'apointement 
Ennuyt donné en nostre conrt. 

Farce de Pathelin , p. 116. 
Chevalier vons feray on ennuit ou demain. 
Poëme d'Hugues Capet, fol. 17. 


2. MEIA NUFCH, MIFIA NUEH, #. f., Mie 
nuit, minuit. 


NOI 


D' al prim som jusquas à MiztA NUEM. 
Liv. de Sydrac, fol. 128. 
D'au premier sommeil jusques à la mie nuit. 
Lay ves la mrxra NuaCH. 


VF. de S. Honorat. 
Là vers la mie nuit. 


D’a mruta nozn en lay. 
Dissendra pueis en yffern a meta xveu de 
sa resurrectio. 


Liv. de Sydrac, fol. 128 et 120. 
De la mie nuit en avant. 


11 descendra après en enfer à la mie nuit de sa ré- 
surrection. 
ANC. FR. Après mie nuit. 
Chr. de Fr., Rec. des Hist. de Fr.,t. V, p. 289. 
Je ne verrai la mie nuit. 
Fabl. et cont. anc., t. AV, p. 113. 
Un soir à la mie nuit. 
ViLLEHARDOUIN, p. 89. 
xsr. Media noche. vour. Meia noite. Tr. Mezza 
notte, 


3. Nuirera, 5. f., nuitée, 
Trastota una NUrTErA. 


T. pe PevnoLs ET DE GauCELM : Gaucelrm. 
Toute une nuitée. 


1T. Noftata. 


4. Nocrunx, adj., lat. nocruaxus, 
nocturne, de nuit. 
Taur es signe... NOCTURN. 
Val contra temors MOCTURKNAS. 
Auzels xocrunxs com s0 nucholas. 
Eluc. de las propr., fol. 10, 186 et 127. 
Le taureau est signe... nocturne. 
Vaut contre frayeurs nocturnes. 
Oiseaux de nuit comme sont biboux. 


CAT. &sP. rot. Vocturno. 17. Notturno. 


5. NOCTURNAL, NOITORNAL, adÿ., noc- 
turne, de nuit, 


Las xocrunanaLs vigilias sian dichas. 
Regla de S. Beneseg, fol. 32. 
Les veilles de nuit soient dites. 


Per la xorronxaL illusio. 
Trad. de Bède, fol. 82. 
Par l'illusion nocturne. 
car, EsP, Wocturnal. 


6. Noyraz, adj., nocturne, de nuit. 


Despolhadors moxrazs de ostals et de camps. 
Priv. concéd. par les R. d'Angl., p- 15- 
Spoliateurs nocturnes d'hôtels et de champs. 


NOI 


7. Nocnoca , s.f., ver lisant. 
Ugatio nocritucam vermem esse ait sic dic- 
tum quod noctu luceat. 
Du Cane, t. IV, col. 1195. 
NocriLuca... es pauca bestiola. 
Eluc. de Las propr., fol. 255. 
Le ver luisant… est petite bestiole. 


8. Nocrizrre, s, m., lat. nicrarLorem, 
nyctalope, qui voit mieux la nuit que 
le jour. 

Sana xocriirss clarifican lor vista, 


Elue. de las propr., fol, 250. 
Guérit nyctalopes en éclaircissant leur vue. 


9. Nocrizepa , 5. f., nyctalopie. 
Val contra noctirera. 
Eluc. de las propr., fol. 194. 
Vaut contre nyctalopie. 


10. Nucnoza , s. f., chouette, hibou. 
Auzels noctarns com s0 xucHoLas. 
Antrament es dit NucoLa, quar la nuech 

ve. mas no de jorn. 
Eluc. de las propr., fol. 127 et 147. 
Oiseaux de nuit comme sout hiboux. 
Autrement est dit chouette, car il voit la nuit... 
mais non de jour. 


11, Niriconac, s. m., chouette, hibou. 
Uous de xrricurac... a uous de corp s0 

semlans, e dizo que valo a epilentics. 
Nrriconac © nuchola... la maech quer ss 


vianda, 
Eluc. de las propr., fol. 258 et 147. 


OEufs de chouette... à œufs de corbeau sont sem- 
blables , et ils disent qu'ils valent à épileptiques. 

La chouette ou hibou…. cherche sa nourriture la 
nuit. 


12. NuacroL, adj., qui n’y voit que la 
nuit. 
Subst. Lo solelh clar 
No pot lo xuacnots remirar, 
Ni ve re tro que s' annchis, 
Erev. d'amor, fol, 77. 


Celui qui n'y voit que la nuit ne peut admirer 
le soleil brillant , mi ne voit rien jusqu’à ce qu'il fait 


nuit. 


13. Equinocci, s. m., lat. arquinoc- 


Tium , équinoxe. 
EQUINKOCCI vernal... EQUINOCEOI autompua!. 


NOM 


Dos solsticis, dos sournoccrs. 
Eluc. de las propr., fol. 109 et 121. 


Équinoxe du printemps. équinoxe d'aulomne. 
Deux solstices, deux équinores. 
cat. Equinocci. ssP. pont. Equinoccio. tr. 
Equinozio. 
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14. EQUINOCCIAL , EQUINOXIAL, ad}., 


lat. arquinocriaLés, équinoxial. 
La linha rQuinoccra. 


Pramier apelam #Quinox1aL. 
Eluc. de las propr., fol. 22 et 108. 


La ligne éguinoxiale. 
Nous appelons le premier éqguinoriai. 


CAT. ESP. PORT. Eqguinoccial. 1r. Equinoziale. 


15, Anvcuie, »., anuiter, faire nuit. 


Lo solelb clar 
No pot lo nuachols remirar, 
Ni ve re tro que s ANUCHIS. 
Brev. d'amor, fol. 77. 
Celui qui n’y voit que la nuit ne peut admirer le 
soleil brillant, ni ne voit rien jusqu'à ce qu’il fait 
nuit. . 
Si i fu tot le jor entier 
Tant que ce vint à l'anuitier. 
Roman du Renart, t. II, p. 120. 
Al seir quant fa anuitié. 
Roman de Rou, v. 6833. 


ANC. FR, 


16. ANOITAR, v., anuiter. 
Substantiv. C’ abans del axorTan 
Veirem be cals s’ ira darriers al camp levar. 
Guillaume DE Tuners. 


Qu'avant de l’anuiter nous verrons bien quel 
s’en ira le dernier à lever le camp. 


17. TRASNUECHAR, TRASNUCHAR, ?., Veil- 
ler, passer les nuits blanches. 


Per gerra, vey lus nueigz TRASNUECHAR, 
BLacasser : Gerra mi play. 
Pour guerre , je vois les nuits weiller, 
Subst. Penrai invern per pascor, 
El rRasxucuar per pro dormir. 
Daurixer : Del mieg. Far. 
Je prendrai hiver pour printemps , et le wei/ler 
pour assez dormir. 


NOM , s. m., lat. nomen, nom. 
La proprietatz del nom es significar sub- 
stancia € qualitat, co es significar causa cor- 
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poral e non corporal am determenada apre- 
hensio. 
Leys d'amors, fol. 43. 

La propriété du nom est de signifier substance et 
qualité , c'est-à-dire de signifier chose corporelle et 
non corporelle avec signification déterminée. 

Vers Dieus, el vostre nom e de sancta Maria 
M'esvelharai hueimais, 
Fozquer pe Manseire : Vers Dieus. 
Vrai Dieu, au votre nom et de sainte Marie je 
m'éveillerai désormais. 
El xom de Jhesum Crist qu'es nostre salva- 
mens, 
Pigare DE Corsiac : El nom de, 

Au nom de Jésus-Christ qui est notre salut. 


Maistre Peire ai Now. 
Pierre be Conmiac : El nom de. 
J'ai nom maître Pierre. 
Quar reys joves aviatz NOM agut. 
Bentranp pe Bonx : Mon chan fenisc. 
Car vous aviez eu nom roi jeune. 
Catre cauzas son fort nominalivas... 
L'un’ a nom joc, l’autr'a xom amors. 
G. Ouvies D'AnLes, Coblas triadas. 
Quatre choses sont fort remarquables... l'une à 
nom jeu , l'autre a nom amour. 


Loc, 


axc. FR. Marie ai num, si sui de France. 


Mae DE Fnance ,t. I, p. 4oi. 
Cette locution a été encore em- 
ployée par Racine : 
J'ai nom Éliacio. 
Racine. dthalie, acte 1,80, 7. 


ronT, À quartaavera nome Saucta Cruz, 
, J. Barnos, Dec. 1, liv. 1, cap, s. 
anc.it. Îo ho nome don Liegio, 


Cento novelle antiche , n°47. 
Monna Isabelle avea nome. 
Boccaccio , Dec. IL, 4. 
Meserou li xom Maria. 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Lui donnèrent nom Marie. 
Fier lo am l'expasa Joyosa per xom. 
: PuiLomMEna. 
Le frappe avec l’épée Joyeuse de nom. 
Tu m'en covenras per nom de sacrament. 
Titre de 1023. 
Tu m'en conviendras au nom de serment. 
Adyv. comp. D'ella fazia sas cansos; mas non 
las auzava dire a ela ni a negun rEn nom 
qu' el las agues faitas, ans dizia que autres 


las fazia. | 
F. d' Arnaud de Marueil. 


NOM 


D'’elle il faisait ses chansons ; mais il ne Les osait 
dire à elle ni à personne nommément qu’il les eût 
faites , mais il disait qu'un autre les fuisait. 
car. Nom. anc. sp. Vome. xsr, mob. VNom- 

bre. ronr.1Tr. Nome. 


2. NOMNAMEN, s. »., nomination. 


Al xomxamex o la eleccion del bailon. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 48. 
À la nomination ou l'élection du bailli. 


3. NominarTio, nomiNacIO, 5. f., lat. 


NOMINATIO, dénomination, nom. 

De la terra on passa, pren flavi bona © 
mala qualitat et conditio et propria sow1- 
NAC10, 

Eluc. de Las propr., fol. 151. 

De la terre où il passe, un fleuve prend bonne 
ou mauvaise qualilé et condition et dénomination 
propre. 

— Nomination , figure de rhétorique. 

De quibus exornationibus rominatio est 
prima, quæ nos admonet, ut, cui rei nomen 
aut non sit, sut satis idopeum non sit, esm 
nosmet idoneo verbo nominemus, aut imita- 
tionis, sut significationis causa. 

Auctor ad Herenn., LV, 3x. 

NowixaTios, es cant hom nomna aleuna 
cauza, nOD ges per sou propri nom ,1nas per 
ultre assatz covenable. 

Leys d'amars, fol: 143. 

La nomination, c'est quand on nomme aucune 
chose , nou point par son propre nom, mais par un 
autre assez conveusble. 
cat. Nominacié. ssr. Nominacion. vont. No- 

meaçäo. 17. Nominazione. 


4. NominarTiu, s. m., terme de gram- 


maire, nominatif. 
Li cas son seis... NOMINATIUS, etc. 
Gramm. provenr. 
Les cas sont six. Le nominatif, ete. 
Nomixarius est ditz nomnar, quar, per lus, 
es fayta nominatio. 
Leys d'amors, fol. 55. 
Le nominatif'est dit (de) nommer, car, par lui, est 
faite la dévomination. 


car. Nominatin. xsp, ponr.1Tr. Nominativo. 


5, NomxnarTivu, adj., lat. nominatives, 
remarquable , renommé. 
Es xomutwarius 


NOM 


Tote homs valens en mant bon luec per lor. 
P, Canptnaz : Non es cortes. 
Est renommé tout homme vaillant en maint bon 
lieu par eux. 
Catre cauzas son fort NOMINATEV AS... 
L'on’'a nom joc, l’autr a nom amors. 
G. Ouvier n'AsLes, Coblas triadas. 
Quatre choses sont fort remarquables... l'uve à 
som jeu , l'autre a nom amour. 


6. Nomnar, v., lat, Noménare, nom- 
mer, appeler, désigner. 
Auzem comtar 
Que s fai xomxan 
Rey d’Arago, 
PIERRE, ROI d'ARAGON : Peire. 
Nous entendons conter qu'il se fait nommer roi 
d'Aragon. 
Senher, sa gran valensa 
Lo fai ab bevolensa 
À totas gens xOomNAn. 
Gairaun Riquier : À Sant Pos. 
Seigneur, sa grande vaillance le fait avec Lienveil- 
lance par toutes gens nommer. 
Bel son si drap; no sai soma lo fil. 
Poëme sur Boèce. 
Beaux sont sea vêtements ; jé ne sais désigner 
le fil. 
Part. pas. 
Diens paire, Filhs salvaire, Crist xomxATz 
GUILLAUME D'AUTPOUL : Esperansa. 
Dieu père, Fils sauveur, appelé Christ. 
Anc de mala re somNaDa, 
Ni d’enguan no fo appellada. 
Besraand DE Burn : Rassa tan. 
Oneques pour méchante chose ne fut désignée, ni 
de tromperie accusée. 
asc. rn. De cheli Rasair devant nomet. 


Charte de 1260. CARPENTLER , list, de Cambrai. 


axcC. car. Nomenar. 55. Nombrar. rorT. No- 
mear: 17. Vominare. 


r. NOMNADANEN, NOMPNADAMEN, adv., 
nommément , nominativement, €x- 
pressément. 


NomprxanAMEenx ad ,1, cascnn de s0s énfans. 
F. et Vert, fol, 35, 

Nommément à ua chacun de ses enfants. 

Den los desheretar romnapamen, e den dire 
la causa per que el los deshereta. 

| Trad. du Code de Justinien, fol. 60. 

Doit les déshériter nominativement , et doit dire 

ha cœuse pour laquelle il les déshérite. 


it, 


. n : | 
a s : 
Ce 
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Axc. FR. Vint en terre de Israël, numnéement 
en Afec. 
Ane. trad. des Liv, des Rois, fol. 115. 
ane, car. Nomenadament. 15%. Nombrada- 
mente, vont. Nomeadamente. 17, Normina- 
tamente. 


8. NomNAMENT, adv., nommément , no- 
minativement. 
lo dic NOMINAMENT à vos. 


Doctrine des Vaudois. 
Je dis nominativement à vous. 


9. NOMENATIVAR, NOMNATIVAR, Ÿ., NOM- 
mer, publier, divulguer. 
Part. pas. Que es xomanATIvAD dessus. 
Tit. de 1192. Arch. du Roy. Toulouse, J. 322, 
Qui est nommé dessus. 
Mais no sia xomnarTivat el poble, 


Trad, des Actes des Apôtres, ch. 4. 
Plus ne soit divulgué au peuple. 


10. AGNOM, s. 14. , lat. AGNOMEn, nom 
d'aventure, nom de guerre, sobriquet. 
Jaciaysso que, segou lati, sian quatre…, 

prenoms, propris noms..., sobrenoms.., AG- 

xoMs, 
Leys d'amors, fol. 46. 
Bien que, selon Je latin, ils soient quatre... le 
prénom... le nom propre... le surnom..…., le s6- 
briquet. | 


11. AGNOMINATIO, #. f., lat. AGNOMINA- 
rio, agnomination, figure de mots. 
Hinc est raporouasiaæ, quæ dicitur anno- 

minatio : es non uno modo fieri solet, sed ex 

vicinia quadam prædicti nominis ducta casibus 
declinatae. 
Quinriz., Znst. or., IX, 3, 66. 
Nombre de manuscrits portent 4g- 
nominatio. 
Les commentateurs citent les exem- 
ples suivants d'agnominations : 
Tibi erant parata werba, huic homini verbera. 
Trsesr., Heaut., 1],2,356. 
Ex oratore, arator factus. 
Cac, Phiipp., IE, 9. 

AGxomixarios, la quals se fay ab aquela 

meteyssha maniera qu’es estada dicha. 
Leys d'amors, fol. 124. 

L'agnomination , laquelle se fait de cette même 

manière qui a élé dite. 
41 
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cat. Annominaciô. xsP. Agnominacion, ano- 
minacion. 


12, Cocnom, coGnoN, s. m., lat, coGNo- 


MER, Surnom. 
Part generalitat, 
Per cocnoms declarat. 
G. Riquien : Sitot s’es. 
Outre généralité, déclaré par surnoms. 
Sera inscrits... los noms et cocnons. 
Fors de Bearn, p. 1077. 
Ï1 sera inscrit... les noms et surnoms. 
«xc, Fr. Dont il a eu le cognom Aphricanus. 
J.Couuix, trad. du Tr. de l’Amitié de Cicéron, p. 2. 


anc, ssp. Cognombre. pont. 1T. Cognome. 


13. DENOMINATIO , DENOMINACIO, 5. f., 
lat. DENOmINATIO, dénomination, nom. 
De la qual tota aquela partida del cel pren 


DENOMINACIO, 
Eluc. de las propr., fol. 119. 
De laquelle toute cette partie du ciel prend déno- 
mination. 


— Figure de rhétorique. 

Denominatio est quæ, a propinquais et finiti- 
mis rebus trahit orationem, qua possit intelligi 
res, quæ non suo vocabulo sit appellata.…, ut si 
quis Macedonas appellarit hoc modo : Non tam 
cito sarissæ Græcia potitæ sant, 

Auctor ad Herenn., IV, 32. 
C'est la figure que l’on appelle or- 
dinairement métonymie , peraropie. 


DexominATios tira vas si oratio per lo nom 
de las cauzas a liey mays promdanas e verinas. 
Leys d'amors, fol. 131. 
La dénomination attire vers soi le discours par le 
nom des choses à elle plus proches et voisines, 
car, Denominaciô, xsp. Denominacion. ronr. 
Denominacäo. 1T. Denominazione, 


14. Denominariu, adj., lat. Dpexomi- 
naTivus , dénominatif, dérivé. 
Las formas dels noms DENOMINATIUS s0D 


aquestas. 
Leys d'ameors, fol. 49. 


Les formes des noms dénominatifs sont celles-ci. 


ronRT. tr, Denominativo. 


15. Denomman, v., lat. nEnominare, 
dénommer. 


NOM 
Part. pas. Mas si non es dias pExOMMATz. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 11. 
Mais si le jour n'est pas dénommé. 
CAT. Esr. PORT. Denominar. tr. Denominare. 


16. Panonomazra, s. f., lat, PARoNOwA- 
sta, paronomase, paronomasie, figure 


de rhétorique. 

Paronomazta, es cant doas o motas dictios 
semblans , o quaysh semblaus, en lo comen - 
samen o en la fi, son pauradas am diverses 


significatz. 
Leys d'amors, fol. 124. 


Paronomasie, c'est quaud deux ou plusieurs 
mots semblables , ou quasi semblables , au commen- 
cemeut ou à la fin, sont employés avec diverses si- 
gnifications. 


CAT. ESP, PORT. Paronomasia. 


17. PARANOMEON, s. m., paranoméon , 


figure de rhétorique. 
PARANOMEOX, es can motas dictios comenso 
per una meteyssha letra. 
Leys d'amors, fol. 125. 


Paranoméon, c’est lorsque nombre de mots com- 
mencent par une même lettre. 


18. Paexom, s.m., lat. paaENOmen, pré- 


nom. 

Jaciaysso que, segon lati, sian quatre.…., 
PRENOMS.:., Propris noms…., sobrenoms..…, 
agnoms. 

Leys d'amors, fol. 46. 

Bien que, selon le latio, ils soient quatre... , le 
prénom, le vom propre..…., le surnom... , le sobri- 
quet. 


19. ParnominaTIO, s, f., lat. pRoNomI- 


NATIO, pronomination, figure de mots. 


PRONOMINATIO est, quæ sicuti cognomine 
quodam extraneo demonsirat id, quod sno 
uomine appellari non potest; ut si quis, cum 
loquatar de Gracchis : at non Africani ne- 
potes, inquiet, istius modi fuerant. 

Auctor ad Herenn., 1V, 31. 


Quinris., VIII, 6, 29, appelle la 
même figure antonomosia. 


‘Arrorouæsiæ id est PRONOMINATIO quæ pro 
proprio, alieno utitur, 
Diomenss , L. 1, col. 452, ed. Puisch. 





NOM 
PaxnominATios es cant hom pauza .1. voca- 
ble agradable per no agradable, o pel contrari. 
Leys d'amors, fol. 147. 
La pronomination est quand on pose un mot agréa- 
ble pour un non agréable , ou par le contraire. 
20. PRONOM, PRONOMEN, 5, 1, lat, PBO- 


NOMEN, pronom. 
Paoxomex es aici apelatz, quar és eu loc de 
propri nome pausatz. 
Gramm. provenç. 
Le pronom est ainsi appelé, parce qu'il est mis 
en place du propre nom. 
Pronoms es una partz d'oratio, la qual es 
pausada en loc de propri nom. 
Leys d'amors, fol. 71. 
Le pronom est une partie de discours, laquelle 
est mise en place du propre nom. 
Sun apelat Paoxom demostratiu. 
Gramm. provencç. 
Sont appelés pronoms démonstratifs. 
cat. Pronom. xs. pronombre. pont. tr. Pro- 
nome. 


21. RENOM, 5. m., renom, réputation , 


renommée. 
Nobles homes e de gran nexo. 
Arbre de Batalhas, fol. 48. 
Nobles hommes et de grand renom. 
+. Renom. xsr. Renombre.vonr. Renome. 


22. RENOMADA, RENOMNADA, 5. f., re- 


nommée. 
De bon pretz la nexomaDA. 
Ux TROUBADOUR ANONYME : Hai ! dolsa. 

La renommée de bon mérite, 

Proverb, Bona RENOMNADA val mais que avers. 
. Trad. de Bède, fol. 4. 

Bonne renommée vaut davantage que richesse. 

ir, Rinomata. 


23. RENOMANSA, s. f., renommée. 
Mas cant auzi lo reis de Fransa 
De la filha la nuxoMANSA. 
V. de S. Énimie , fol. 39. 
Mais quand le roi de France ouit la renommée de 
la fille. 
1r. Rinomanza. 


24. RENOMNAR, RENOMPNAR , RENOME- 
xar, v., renommer, célébrer, réputer. 
Cant auzon RENOMPNAR 


Las soas bontatz en que a volgut renbar 
Poëme sur La mort de Robert, R. de Naples. 
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Quand ils entendent célébrer les siennes bontés 
avec lesquelles il a voulu régner. 
Part. pass. Esser temutz et amatz, 
E per lo mon RE=xOMENATz. 
Un TROUBADOUR ANONYME : Seingner N enfants. 
Être craint et aimé , et par le monde renommé. 
Ero nexomwarz d'alquna proessa. 
Cat. dels apost, de Roma, fol. 164. 
Étaient réputés de quelque prouesse. 
asc. PR. Ung dyamant que l'on renommoit de 
estre de la valeur de bien cinq cens ducatz. 
Légende de Faitfeu , p.58. 
sr. Renombrar. 1r. Rinomare. 


25. SESSIONOMATON , SCESSINOMATON , 
s. f., sessionomaton, scessinomaton , 
abondance de synonymes, figure de 


rhétorique. 

SesstonomMATON, en autra maniera dicha 
SCESSINOMATON, es mouteza de dictios o d'ora- 
tios, quaysh significans una meteyssha cauza 
de dictios, coma : « Per greu temps mal, fer, 


e salvatge. » 
Leys d'amors, fok. 14. 
Sessionomaton , en autre manière appelée sces- 
sinomaton , est multitude de mots ou de discours , 
quasi signifiant une même chose de mot, comme : 
« Par temps DUR, MAUVAIS, CRUEL et SAUVAGE. » 


26. SiNoNIMAR, v., synonymer, terme 


de rhétorique. 
Part. pass. Motz sINONIMATZ, 50 es Can mO- 
tas dictios significo una cauza. 
| Leys d'amers, fol. 7. 
Mots synonymés, c'est quand nombre de mots 
signifient même chose. 


. 


27. SOBRENOM, s. m., Surnom. 
Al marques qu’ el sopnenom gic 
De Monferrat, e pren selh de ss maire. 
E. Caunes : Pus chai. 
Au marquis qui quitte le surnom de Montferrat , 
et prend celui de sa mère. 
Car aquel sosnxxom avian s08 parentatz. 
V. de S. Honorat. 
Car ce surnom avaient ses parents. 
anc. rm. Cest seurenam ai-je par vous. 
Fabl. et cont. anc., t. IV, p. 139. 
cart. Sobrenom. xs». Sobrenombre, vont. So- 
brenome. 1T. Soprannome. 


28. TRawsNOMINATIO , 5. f., du lat. 
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TRANSNOMINO , transnomination, fi- 


gure de mats. 
Methonimia es TRANSNOMINATEOS © trans 
formatios d'uua significatio ad aatra. 
Leys d'amors, fol. 130. 
La métonymie est transnomination ou trans(or- 
mation d'une signification # autre. 


NON, «0, ade. nég., lat. ox, non, ne. 
Non, aon, était correlatif d'oc, ou. 
Qu'ametz mais dir oc que xox. 
Gus pe Ca vaizLor : Seuheiras. 
Que vous aimassiez davantage dire oui que non. 
Qui sol dir oc, ar ditz now. 
T.p'AusenTt gt DE PiERRE : En Peire. 
Qui a coutume de dire oui , maintenant dit non, 


Il s'employait aussi d'une manière 
simplement négative sans opposition 


directe. 
Nox dic e ox embrugis 
Cum sui aissi guais e jauzens. 
B. pe VenTapoun : Ab joi moy. 
Je ne dis et ne proclame comment je suis aussi gai 
et joyeux. 
No sap chantar quil so non di, 
G. Rupert : No sp. 
Ne sait chanter qui le son ne dit. 
Senher non es cauzitz, 
Si merces no l'umelia. 
B. Zoret : l’autr ier. 
Seigneur n’est distingué, si merci ne l’adoucit. 
anc, FR. Onques sor mer no s'aidèrent gens 
mielz que les Vénitiens feirent. 
VILLEHARDOUIN , p. 87. 
No is deu assire aut. 
Liv. de Sydrac, ol, 63. 
Ne s'y doit asseoir haut. | 
car. esr. No. ronr. Näo. 17. No, non. 
L'o. de no s'élidait devant une 


voyelle. 
Es folia et enfansa…. 
Qu'a om x'aure son fin cor descubrir, 
B. 9& VENrADoUR : Ab joi mov. 
C'est folie et enfantillage..… qu'à personne il n'ose 
son fidèle cœur découvrir. 
Divers mots se joiguaient explétive- 
ment à NON. 
Ella s feu sorda, Gexs à lui von alend. 
Poëme sur Boèce. 
Elle se foint senrde, poine à lni ne fait attention. 


NON 


Partir no 18 puesc GKs 
De vos. ‘ 
Guillaume pe Casesraine : Lo doûs. 
Séparer je ne me puis point de vous. 
Ors ni leos non etz vos GEs. 
B. ve Vexrapour : Non es meravelha. 

Ours ni lion vous n'êtes paint. 

Molt feyratz gran franquezs. 

Sal prim que us aic enqneza 

M'amessetz, © NON GES, 

GUILLAUME DE CADESTAING : Lo dous. 
Moult vous auriez fait grande franchise, si au com- 
mencement que je vous eus recherchée vous m'eus- 
siex aimé, où non point. 
Non puesc mal dir de lieys, qnar wo i es cs. 
B. px VenrADOUR : Be m’an perdut. 

Je ne puis mal dire d'elle , ear il n’y est pas. 

L'om l'a al ma, miGa x0 l'a al ser. 

Quand o fait, mica wo s'en repent, 

Poëme sur Boèce. 

L'homme l'a au matin , mie ne l’a au soir. 

Quand il fait cela, mée ne s'en repent. 

Luyssar m'en ai ieu ? Nox mixGuA. 

G. Avteman : Lanquan. 

M'en délaisserai-je? Non mie. 

Pero xo m'en desconort mia. 
__ B. pe Vexravour : En abril. 

Pourtant je ne m'en décourage mie. 

Totz temps, sow ras dos jors ni tres. 

PiEnRE D'AUVERGNE : Eu non laudarai. 

Eo tout temps, non pas deux jours ni trois. 

S'ieu ai tengut lonc temps lo vostr ostal, 
No us pessetz ras len lo m fussatz gurpir. 
P. CanptwaL : De sallis. 

Si j'ai hanté longtemps le votre hôtel, ne vous 
pensez pas que facilement vous me le fassice dé- 
guerpir. 

No'lh fai roxm de dampnage. 
Liv. de Sydrac. 

Ne lui fait point de dommage. 

Divers mots exprimant des objets 
minimes se combinaient de même avec 
l'adverbe négatif son et y ajoutaient 
une force explétive. Voyez entre autres 
les mots : 

AGUILEN, AIL, ASSANA, AVELINA, AURIOL, 
NEZAN, BOTON, BRAC, CAROBLA, CASTANEA, 
CLAU, FIGA, GAN, GRAN, JUNC, MEALHA, 
MORA, PAILLA , PLOMA, POGUES, PRUNA, RAR, 
HATA, SORITZ, UOU., 

Substantis, Val mais us cortes x0s 





NON 


Quant hocs no trob' aundansa, 
R. Jonpan : Era non. 
Vaut plus uo courtois non quand un oui ne trouve 
effet.  * 
No sai nal oc per qu’ ieu des vostre non. 
A1MEnR: DE PEGUILAIN : Si com l’arbres. 


Je ne sais nul oui pour quoi je dénnasse votre non. 
Nox joint à un substantif lui donnait 
un sens négatif; en voici quelques 
exemples : 
Ges per tan non a fag mon even, 
Quar a pres s0 qu'elhs no volon aver. 
Berxanp DE Rovenac : D'un sirventes. 
Pourtant il n’a point fait non devoir, car il a 
pris ce qu'ils ne veulent avoir. 
Tan los destreing non ras e cobeitatz. 
SoRnEL : Qui se membra. 
Tant les étreint non foi et convoitise. 
Charitatz aministra lo be que wow Popen tol. 
Trad. de Bède, fol. 24. 
Charité administre le bien que non pouvair ôte. 
En fan clamor alques per xON sABEN SA. 
A1MERI DE PEGUILAIN : Ancmais ge. 
Es font elameur aucuns par non science. 
Lai on xo sewz pot plus valer. 
B. Zonçi : Mout fai. 
Là où non sens peut plus valoir. 
El ris torna eu plor.…., 
E’1 gran poder en noK R&. 
P. CaRDiNAL : Caritats es. 
Le ris tourne en pleur..., et le grand pouvoir en 
non rien. 
Nox a même modifié des verbes; 
VOYeZ CALER, 
Conj. comp, Malvat hom dins sa maizo 
Que no fai ni ditz s1 mal no. 
Le moine DE Mowraunox : Mot m'enueia. 
Méchant homme dans sa maisou qui ne fait ni dit 
sinon mal. 
Non agui m'entensio 


En antra sr en vos no. 
Hueuss pe SainT-Cyn : Longamen. 


Je n’eus mon intention en autre sinon en vous, 


Erguelhs non es sxox obra d'aranha, 
P, Vipac : Quor qu’om. 


Orgueil n'est sinon œuvre d'araignée. 


ANC. Fr. 


Hastainz esteitz en France kine fist se mal non. 


Koman de Rou, v. 755. 
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Ne désiroit se joustes non. 
Fabl. et cont. anc., 1. E, p. 347. 


En amours n'a se plaisir non. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 502. 
À quien contare mis quexas 
Si a ti no. 

EL MARQUES p'Asronca , Cançon. gener. 
AXC. PORT. Se per vosso mandado non, 

Cancion. do coll. dos nobres de Lisboa, fol. 42. 

ir. À nion altro s'ha da attribuire la causa se 


alle donne no. 
CASTIGLIONE, Corteg., lib. HI. 


ANC. K6P, 


Nox que despueys m'agues flac, envios. 
T. »'Esquirera &r DE Jozt : Jozi diats. 
Non que depuis il m'eût flasque , ennuyeux. 
Mores, qu'ieu o sofrirai, 
Nox rEn s0 QUE fort mi peza. 
T. ve BentaanD Er DE BéRnanD : Bernarts. 


Moures , que je le souffrirai, non pour ce que 


fort me pèse. 


Loc. Ab semblant et ab oc, en nox dir. 
ArmEnt DE BELLINOY : Aissi col, 


Avec semblant et avec oui, et en dire non. 
Senher marques, ja no diretz de xo. 
RAMBAUD DE VAQUEIRAS : Seuher marques. 
Seigneur marquis, jamais vous ne direz de non. 


Si vos desdizetz un mot de Ko. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 30. 


Si vous dédisesz un mot de non. 
anC. Esr. Frayre cata derecho è non digas 


de non. 
Martirio de san Lorenzo , st. 11. 


ir. Domandiate, se io ogni volta e qnante 
volte a lui piaceva, senza dir mai di no, 
io di me stessa gli concedeva intera copis, 

o no. 

Possa dir de no... Rispose del no. 
Boccaccio, Decam., VI, 7; 1X, 2; 1, 7. 
Et apres xox gaire jorus. 
Frag. de trad. de la Passion. 
Et après non beaucoup de jours. 

Henri IT, roi d'Angleterre, reçut de 
la part de Bertrand de Borr, qui se 
plaignait de sa politique versatile, le 
sobriquet de Oc e No, Oui et Non. 

Clamava Rassa lo coms de Bretanha ; e’l rei 
d'Anglaterra, Oc et No; e'l rei jove, s0 filh, 


Marinier, 
F, de Bertrand de Born. 
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IL appelait Rassa le comte de Bretagne; et le roi 
d'Angleterre, Oui et Non; et le roi jeune, son fils, 
Marinier. 


2. NEGAR, NEGUAR, NEJAR, NEYAR, ., lat. 
NEGaRe, nier, contester, refuser. 
Lo joves homs li meoua tota la veritat. 
F.. de S. Honorat. 
Le jeune homme lui nie toute la vérité. 
Ges mas paraulas non weya, 
Ans vey qu’escota las be. 
Peyrozs : Nuls bom no. 
Point mes paroles ne conteste, au contraire je 
vois qu'elle les écoute bien. 
No xayan a'ltrui so que desiras que altre ti 
fassa. 
Trad. de Bède, fol. 63. 
Ne pas refuser à autrui ce que tu désires qu'autre 
te fasse. 


Anc. FR. Ne porquant jà nel quier naier, 
Ma mère n’en seult riens paier. 
Roman de La Rose, v. 10853. 


cat. 8sr, PORT. Vegar. 17. Negare. 


3. NecaTio, s. f., lat. NEGATIO, né- 
gation. 
Doas #xGarTios, segon lati, fan affirmatio. 
Leys d'amors, fol. 09. 
Deux négations, selon le latin, font affirmation. 
car. Negaciô. xsr. Negacion. ronr. Negacäo. 
17, Negazione. 


4. Necariu, adj., lat. NEGATIVUS, né- 
gatif, 
Nacarivas, com no, ni, non, ges. 
Leys d'amors, fol. 99. 
Négatives, comme ne, ni, non , point. 
car. Vegatiu. use. pont. 1T. Vegativo, 


5. ABNEGUAR, ABNEJAR, ABNEYAR, AM- 
NEJAR, AMNEYAR, 2., lat. ABNEKGARe, 
nier, renoncer à, délaisser, faire ab- 
négation de. 

Per que mos cors las ABmEGUA. 
T. DE BERNAND ET DE GAUSBERT : Gausbert. 
C'est pourquoi mon cœur les délaisse. 
Sitot me desley, 
Ges per s0 no us ABNEY. 
GUILLAUME DE CABESTAING : Lo dous. 
Quoique je m'éloigne, point pour cela, je ne vous 
delaisse. 


NON 
Pero si dits : Qu'usquecx smnar 
So qu'el mon plus li platz. 
GinauD pe Bonnes : Al honor Dieu. War. 
Pourtant s’il dit : Qu'un chacun délaisse ce qui 
au monde plus lui plaît. 
Per aquesta paor, laissam totas chausas… e 
nos InEZEUS ABNEJAM. 
Trad. de Bède, fol. 15. 
Pour cette crainte, nous laissons toutes choses. et 
faisons abnegation de nous-mêmes. 
xsr, PORT, Abnegar. 1T. Annegare. 


6. DENEGAR, DENEYAR, DESNEGAR, DES- 
NEDAR, DESNEYAR , V., lat. DENEGARE, 
dénier, renier, refuser. 


Ells sabon defagir e pesmeGar aquo que 
dretz es. 
Es pas grans desconoyssensa qui 50 DENEGA 
o 0 oblida. 
V. et Vert., fol. 7 et 15. 


Js savent éviter et dénier ce qui est juste. 
C'est plus grande ingratitude qui cela dénie ou 
cela oublie. 
No cantara lo gal tro que per tres vegadas 
me DENEGARAS. 
Fragm. de trad. de la Passion. 
Ne chantera le coq jusqu'à ce que par trois fois tu 
me renieras. 
Me pxsxeper que per res del mon non essuges. 
Penuruos, Foy. au Purg. de S. Patrice. 
Me refusa que pour rien au monde je n'essayasse, 
anc. Fr. Ne me veuilles pas denéer pardon 
de mes péchiez. 
Chron. de Fr., Rec. des hist. de Fr.,t. V, p.305. 
Il n'y eut pas un de tous ceulx que Cicéron 
feit exécuter par justice , à qui on deniast sé- 
palture. 
Amy, trad. de Plutarque. Vie d’Antonius. 
caT. &sP. roRT, Denegar. 17, Dinegare. 


7. RENEGAR, RENEJAR, RENEYAR, Ÿ., l€- 
nier, dénier, nier, refuser. 
Cuida, quar es manens, 
Qu’ autre dieus non sia 
Mas sa manentia 
Que li fai Dien mExaGAR. 
P, Vidal : Si m laissava. 
Pense , parce qu’il est riche, qu'autre dieu ne soit 
que sa richesse qui lui fait renier Dieu. 
Cant hom se fay juzieus o sarrazis © heret- 





NON 


ges, e newzGA la fe catholica e son crestia- 
nisme. 
V.. et Vert., fol. 16. 

Quand l’homme se fait juif ou sarrasin ou héréti- 

que , et renie la foi catholique et son christianisme. 
RaxeGuAT à tota cortezia. 
Armeni DE BELL OY : Tant es d’amor. 

Renié il a toute courtoisie. 

Juron e RENEGON , e jogon a tres datz. 
P. CanpixaL : Un escribot. 
Jurent et renient, et jouent à trois dés. 
Si meteis se RENEGARA, 
Qui per el salvar se volra. 
V. de S. Alexis. 
Soi-même se reniera, qui voudra se sauver par lui. 
Part. pas. Li fals clergue nexzGar. 
RaymoxD DE CASTELNAU : Era pueys. 

Les faux cleres renégats. 

D'un fals sarazin n«NEGAT. 
GuiLaume px BenGuEnan : Mal o fe. 

D'un faux sarrasin renégat. 

Aquel es apellat naxxaGarz qui lo fieu , que 
ten de son senhor, met en las mas de son ene- 
mic, e li fay homenatge. 

V. et Vert., fol. 7. 

Celui-là est appelé renégat qui met le fief, qu'il 
tient de son seigneur, entre les mains de son en- 
nemi, et lui fait hommage. 

Substantiv.  Jodens ni nexssATz 
Non deuria voler 
Preizonniers destener. 
B, Zonc1 : On hom. 
Juif ni renégat ne devrait vouloir prisonniers 
détenir. 
CAT, &sP. PORT, Renegar, tr. Rinnegare. 


8. RENEGAMENT, RENEYAMEN, RENEYA— 
MEN, $. M., reniement, renonciation. 


Blasphemias et nxxeGamewrz. 

Fors de Béarn, p. 1089. 
Bosphèmes et reniements. 
De grans n«N=GAMExS e blasphemamens de 

Dieu, 
Sièhsts de Pise, Juuiex , t.1, p. 250. 

De grands reniements et Hosphémes de Dieu. 
Rexxsamexs de son pechat. 
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La nueg e’1 jorn mi ven en pessamens 

Qu’ ieu cavalgue, ab totz mos valedors, 

Dreyt a Sant Pos, sia sens o folhors, 

E que creme las xowas de laiens. 
Pusous : Si’l mal. Var. 

La nuit et le jour il me vient en la pensée que je 
chevauche, avec tous mes braves, droit à Saint- 
Pons, soit sens ou folie , et que je brûle les nonnes 
de là dedans. 


NONCUPATIU, adj., du lat. nuxcu- 
Pare, noncupatif. 


Mon darrer testament nonCUrATIU cassan 
e revocan, 
Tit. de 1270. Doar, t. IX, fol, 10. 
Mon dernier testament noncupatif éassant et ré- 
vocant. 


NORA, s.f., lat. xunus, nore, bru. 
Per que d’alberc gieta fora 
Chascana suegra sa NORA. 
Ramon» DE Tons pe MAnseiLse : À tots maritz. 
C'est pourquoi chaque belle-mère jette hors de la 
maison sa bru. 
La suegra fon tantost de son mal deslivrada , 
E la xonA esdevenc mantenen deyssenada. 
F.. de S. Honorat. 
La belle-mère fut aussitôt de son mal délivrée, et 
la bru devint incontinent insensée. 
ANG. FR. Le suppliant et avec lui deux siennes 
bruz ou nores, femmes de ses enfans. 
Lett. de rém., 1466. Canrenrien , t. IL , col. 37. 


car. Nora. xsr. Nuera. rour, Nora. 17. Nuora. 


NOS, pron. pers. 1"° pers. plur. m. etf., 
lat, xos, nous. 

Suj. Nos amam e volem so qu’ es mal. 

Amen: DE PEGUILAIN : Ara parra. 
Nous aimons et voulons ce qui est mal. 
Domna, nos trei, vos et ien et Amors. 
Anxaur DE Manvxiz : L’ensenhamentz. 
Dame , nous trois, vous et moi et Amour. 
Rég. dir. Nos rezems del siea sanc precios. 
Poxs pe Carpuri : So qu’ hom plus. 
Nous racheta de son sang précieux. 
Aissi Nos tenia onratz. 
FoLquer ne Manseizre : Si cum sel. 
Ainsi nous tenait houorés. 

Rég. ind. Er nos sia capdelhs e guerentia 
Selh qui guidet tres reis en Betleem, 
Que sa merces xos a mostrat tal via 
Per que'l peior venran a salvamen. 

Pons pe Carpueir : Er nos sis. 
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Maintenant nous soit chef et garantie celui qui 
guida trois rois en Bethléem , vu que sa mérci nous 
a montré telle voie par quoi les pires viendront à 
sauvement. 
anc. Fa. Si disoient : Vos morrons tuit en 

nostre simplece, e li ciel e la terre porte- 
ront garantie à nos que vos à tort 705 
osciez. 

Anc. trad, des Livres des Maccabées, fol. 157. 

Il se joignait explétivement à aLrRes. 


Doncx si ns volem xo0s ALTRES far grazire 


À Jhesa Crist. 
R. Gaucezm : Qui vol aver. 


Donc si nous voulons faire agréer nous autres à 
Jésus-Christ, ” 
ANG. CAT. Axi amor pratica en nos altres. 
Austas Mancu : Lo cinquen. 


CAT. MOD. EsP. PORT. Vos, 17. Moi. 


2. Ns, afire, pour xos, nous. 
Suj. Ans que »ws sia mortz vezina. 
Prenne DE Constac : Domna dels angels. 
Avant que la mort nous soit voisine. 
Rég. dir. Quar si xs vols a bon port traire, 
No tem nan ni’l governaire, 
Ni’l tempier que xs estorbilla. 
Prenne DE ConBiac : Domna dels angels. 


Car si tu nous veux à bon port conduire, je ne 


crains nef ni le pilote, ni la tempête qui nous tonr- 
mente. 
Jhesos Crist que ns a prezicatz. 
GAVAUDAR LE VIEUX : Senhors per los. 
Jésus-Christ qui nous a préchés. 
Rég.ind. Ara xs don Dieus bona vie bon ven. 
Perrors : Pus flum Jordan. 
Maintenant nous donne Dieu honne voice et bon 
vent 


3. NosTRE, pron. poss. m, 1"° pers., lat. 
NOSTREM , notre. 
Sing. suj. Ja per el mosrne secret 
Non er saubut, 
Le core DE PortiErs : En Alvernhe. 
Jamais par lui notre secret ne sera su, 
El xosrax viures, don em cobeitos, 
Sabem qu'es mals, et aqnel morir hos, 
FeLquer pe ManserLLe : Hueiïmais. 
Le notre vivre, dont nous sommes convoileux, 
nous savons qu'il est mal , et ce mourir bon. 
Sing. rég. 
Nosrn’estol gait sanh Nicolans de Bar. 
RAMBAUD DE VAQUEIRAS : Aras pot hom. 


NOS 
Que saint Nicolas de Bar guide notre flotte. 
El nasquet pel nosrne salvamen. 
P. CarmiwaL : Tot atressi. 
Il naquit pour le notre salut. 
Plur. suj. Tan son valen nosrse vezi. 
P. CanpinAL : Tan son valen. 
Tant sont vaillants nos voisins. 
Plur, rég. Quan venc xosrass torts deslir. 
Forquer pe MansetLLe : Hueirmais. 
Quand il vint cffacer nos torts. 
Per los nosrREs peccatz 
Creys la forsa dels Sarrasis. 
GAVAUDAN LE VIEUX : Senhors per. 
Par les notres péchés croit la force des Sarrasins. 
car. Wostre. asp. Nuestro. ronr. Nosso. rr. 
Nostro. 


4. Nostra, pron. pers. f. 1°° pers., lat. 
NOSTRA, notre. 
Sing. suj. Per que fos bona wosrra fis. 
GAVAUDAN LE VIEUX : Senhors per. 
Par quoi fut bonne notre fin. 
La heretat sera NOSTRA, 
Trad. du N.-Test., 8. Luc, ce. 20. 
L'hérédité sera nôtre. 
Sing. rég. Ab sa mort la xosrna mort ancis. 
Bennanp n'AtRIAC : Be volria. 
Avec sa mort la nôtre mort occit. 
Plur. suj. 
Quar xosraAs crotz van per crotz de tornes. 
Le cuevaLIER pu TEMPLE : ra e dolor. 
Car nos croix vont pour croix de tournois. 
No sai quora mais la veyrai, 
Que tan son xosrRas terras luenh. 
G. Rupez : Lanquau li jorn. 
Je ne sais quand plus je la verrai, vu que tant sont 
nos terres loin. 
Non laissem nosrnas beretatz. 
GAVAUDAN LE VIEUX : Senhors per. 
Ne laissons pas nos hérédités. 
Que tratten las xosrnas fazendas per concili 
general. 


Plur, rég. 


Doctrine des Vaudois. 
Que nous traitions les nôtres affaires par concile 
général. 
anc. rR. Vostre enimi subsannèrent nus. 
Anc. trad. du Psaut. de Corbie, ps. "73. 
Nostre père recnntérent à nus Paevre. 
Ane. trad. du Psaut:, Ms. u° 1,ps. 43. 
Nous fümes essilées et tout nostre parent. 
Roman de Berte, p. 69. 


NOT 


NOSA, NOYSA, NAUSA, NAUZA, 5. f., lat. 
noxéa , noise , querelle, dispute. 
Entendet la nosa et la crior, 
Roman de Gerard de Rossillon, lol. 5. 
Il entendit la noise et la clameur. 
Ni guerra, ni butalha, 
Ni xauza, ni tensos. 
Ginaup pe BORNEIL : Qui chantar. 
Ni guerre, ni bataille , ni noise, ni contestation. 


— Bruit, tapage, gazouillement. 
Fazen... NOYSA. 
Arbre de Batalhas, fol. 55. 
Faisant... fapage. » 
El temps qu’el rossignol faz NAUSA, 
Que, de nueit e de jorn, no pausa. 
Ux TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos. 
Au temps que le rossignol fait gasouillement, que, 
de nuit et de jour, il ne cesse. E 
Sans faire bruit ne nose. 
Roman de Galyen le Rethoré, fol. 90. 
Pour ce que. il faisoient noise au presire, 


je leur alai dire que il se téussent. 
Jounviiee , p.64. 


S'en aloit l'iaue aval, fesant 
Une noise douce et plesant. 
Roman de la Rose, v. 1308. 
Voyez Moven. 


ANC. CAT. ANC. EsP. Voxa, 


2. Nauzos, adj., lat. noxiosus, querel- 


leur. | 


Fig. Ivreza es NAUZOSA. 
Trad. de Bède, fol. 45. 


Ivresse est querelleuse. 
anc, FR. Les gens qui sont si fort noiseux. 


Poëme à La lonange de la dame de Beaujeu. 
Ne soyez point de luxure amateurs, 


ASC, FR. 


J. Boucaet, Zriomph. de François 1er, fol. 80. 


3. Naucar , v., noiser, quereller, 
Us fols........ 


Que s xauGa e is tartalha. 
Ginaup pe Bonxeiz : Qui chantar. 
Un fou... qui se querelle et s'y chamaille. 


CoquiLLaaT, p. 147- 


NOT, »xo, s. n., lat. Nopus, nœud. 


Martiriatz de correjas ab xoTz. 
RamBAUDDE VAQUEIRAS : Aras pot. 
Martyrisé de courroies avec mrtucds, 


NOT 
Totz nutz, fon correjatz ab xotz. 
Gui FoLQuET : A te Verge, 

Tout nu , il fut frappé de courroies avec nœuds. 
Ta, fay un xos a la corda. 

Trad. du Tr. de l'Arpentage, 1** part. c. 35. 
Toi, fais un nœud à la corde. 

Prov. El wal xo del albre deu hom fichar mal 
clavel. 
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Trad. de Bède, fol. 29. 

Au mauvais nœud de l'arbre on doit ficher mau- 
vais clou. 
axc. Fr. Pour délacer le moindre de mes nouds, 

Roxsanp ,t. 1,p.7. 
— Boule. 

La dicha partizos, que sia gitad” a sortz, so 
es a saber, a xoTz, que, segon aquels xorz, 
éscara cascuna par!z a aquel que s'avenra. 

Tit. de1250 , de la famille Gasc. 

Que ledit partage , soit jeté à sort, c’est à savoir 
à boules, eu sorte que, selon ces boules, échoira 
chaque part à celui qu’elle adviendra. 


— Nodus, sorte de tumeur. 


Si vostr' auzel a xos als pes. 
Devprs DE PRADES, Aus. cass. 
Si votre oiseau à nodus aux pieds. 
No li troburias nor entier tro las cavilhas. 
F, de S. Honorat. 
Vous ne lui trouveriez nodus entier jusqu'aux 
chevilles. | 
car. Vu, ssp, Vodo.ronT. V6, nodo. 1r, Nodo. 


2. Nonos, adj., lat. Nonosus, noueux. 
Aloes... es... mot... NODOs. 
Herba xwopoza es en sas vergas. 
Eluc. de las propr., fol. 199 et 210. 
Aloës.. est... moult... noueux. 
Herbe est noneuse eu ses verges. 
rorr. 17, Vodoso, 


Noiseux , gormans et moins blasphémateurs. | 3, Nonioztrar, s. f., lat. Noposirarem, 


nodosité. 
En pes, en noptoziTaT et redolencia. 
Eluc. de las propr., fol. 199. 
Eo pied , en nodosité et odeur. 
Tr, Nodosità, nodositate, nodositade. 


: : | 4. Nopacio, s. f., lat. nopaTio, noue- 
asc. rm. On brouille, on cliquette, on noise. | 


ment, gonnexion, 
Nopacio de las arterias, 
Fistula, segou veritat, es xopacto feutrada, 


| dura, blanca, 


Trad. d'Albucasis, fol. 33 et 44. 


| 
| Nouement des artères. 
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Fistule, selon vérité, est connexion coagulée, 
dure , blanche. 
ksr. Vodacion. 


5, Nozanon, s. m., nuque, chignon. 
Sul nozavon del col tal colp li a donat, 
Roman de Ficrabras, v. 2705. 
Sur la nuque du cou tel coup lui a donné. 


G. NozeL, s. m., nœud. 
Li xozer sian apareillat. 
E ‘ls nozecs tro als genoills. 
Deuves pe PRADES , Aus. cass. 
Que les nœuds soient appareillés. 
Et les nœuds jusqu'aux genoux. 
Als xozes dels corns hom conoysh lors ans. 
Eluc. de las propr., fol. 242. 
Aux nœuds des cornes on connaît leurs ans. 


7. NOZELAMENT, s. Mm., nouement, COn- 


nexité, assemblage. 
Hamors.. en las jancturas ajastadas, donans 
ad elas induziment et NOZELAMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 49. 
Humeurs. assemblées dans les jointures, don- 
nant à elles enduit et connexité. 


8. NozeLos, adj., noueux. 
L'aybre es mot dur, xozeros et ramos. 
Eluc. de las propr., fol. 213. 
L'arbre est moult dur, noueux el rameux. 


g- NOZAR, NOSAR , NOAR , V., lat. vopane, 
nouer, attacher. 
Las noza el centre. 
Elue. de las propr., fol. 230. 
Les noue au centre. 
Fig. Li fizel amador 
Qui’lh plait d’amor subon Koan , 
Prezon mais l’amoros plor. 
T. ve G. Funir gr p'ALsent : N Albert. 
Les fidèles amants qui savent nouer le plaid 
d'amour, prisent davantage l’amoureux pleur. 
Part, pas. 
Nozarz a tort, quar lo dreitz lo deslia, 
BERTRAND D'ALLAMANON : Ja de chantar. 
Noué à tort , car le droit le délie. 
Lo fre li’scapet qu’ el tenia xozar. 
Roman de Fierabras, v. 1141. 
Le frein, qu'il tenait noué, lui échappa. 
Quatre correias 
De cuer de cer menut Nosabas,. 
Roman de Jaufre, 61. 
Quatre courroies de cuir de serpent nouces menu. 
car, Nuar, vsr. Anudar, 1T. Annodare, 


NOT 


10. NozeLan , »., nouer, attacher. 
Lors corns si NOZELO. 
Eluc. de las propr., fol. 245. 
Leurs cornes se nouent. 
Part. pas. 
Lo Sarrazi s’afica suls estrienps NOZ7ELATZ. 
On li duy bran pendian en l'arso NOzEt.ATz. 
Roman de Fierabras, v. 1042 et 1533. 
Le Sarrasin s'appuie sur les étriers noués. 
Où les deux glaives pendaient attachés à l'arçon. 


11. Neccto, s. f., connexion, nœud. 
La forma de la xeccio es que, etc. 


Trad. d'Albhucasis, fol. 22. 
La forme de la connexion est que, ete, 


12. NECTACIO, $. f., jonction, attache. 
La necracro de doas dentz sanas. 


Trad. d'Albucasis, fol, 22. 
La jonction de deux dents saines. 


13. ANNEXIO, $. f., lat. ANNEXIO , con- 
nexion, jonction. 
Per so que sia ANNEx1O engual. 
Trad. d'Albucasis, fol. 37. 
Pour cela que la connexion soit égale. 
Esr, Anexion, 


14. ANNEXE, ad}., lat, ANNExuS, annexé, 
attaché. 

Novas rimadas ANNEXAS...; ANNEXAS s0n cant 
las razos o las muaterias o themas, de que tra- 
tan, termeno en nombre no par de bordos. 

: Leys d'amors, fol. 18. 

Nouvelles rimées annerées…} elles sont annerces 
quand les sujets ou les matières ou thêmes , de quoi 
elles traitent , finissent en nombre non pair de vers. 

Las partidas al cor AxxExAS. 

Las fuelhas ha axxexas. 
Eluc. de las propr. , fol. 58 et 199. 

Les parties au corps annexées. 

A les feuilles annexes. 

CAT. ANREXO. ESP. ANEXO. PORT. Annezxo. IT. 
Annesso. 


15. Connex10, s, f., lat. conxexw, 
connexion. 
Han natural unitat et conxexto. 
Que amar sia unio et cOXNEx10 amorosa. 
Eluc. de las propr., fol. 2 et 3. 
Ont maturelle unité et connexion. 
Qu'aimer soit union ct connexion amoureuse. 
cat, Connexiô, #sr. Conexion. ronr, Con- 
nexäo. 11. Connessione. 





16, ConnexrraT, s..f. , connexité. 
Per que haïan coxwsxrrar entre lor. 
Leys d’'amors, fol. 13. 
Pour qu'elles aient connerité entre elles. 


axc. car. Connezxitat, 5sv. Conexitad. 


17, Denozan, w., lat. penonare, dé- 
nouer, détacher, 
Aquel cop pexoza la ’squina. 
Eluc. de las propr., fol. 237. 
Ce coup dénoue l’échine. 
car, Desnuar, xse, Desanudar. 1x. Disnodare, 


NOTA, non, s. f., lat nora, note, 


marque. 
Norras ni quartas escrir. 
P, CanDINAL : Qui vol. 
Écrire notes et chartes. 
Fig. Honestamens uzar de vestirs ses exces € 
. ses xorA de herguell. 
V. et Vert., fol, 104. 
User honnêtement de vêtements sans excès el 
sans note d'orgueil. 
Pesma NODA €s ergoils en tenso. 
Trad. de Bède, fol. 35. 
Très mauvaise marque est orgueil en contestation. 


— Note de musique. 
En paraullas que passon per la boca o en 
nora de cans o de sos dissolutz. 
V.. et Vert., fol. 88. 
Ea paroles qui passent par la bouche ou en note de 
chant ou d’airs désordonnés. 


CAT. ESP, PORT, 17. Vote, 


2. Norart, #,m., lat. NOTARIUS, notaire. 
Cartas que no son faitas per cominal per- 
sons, 80 es per NOTART. 
* Trad. du Code de Justinien, fo. 28. 
Chartes qui ne sont faites par personne commune , 
c'est-à-dire par notaire. 

Noranis que fan falsas letras, e falson los 
sagells, e fan libells falces e falsas cartas. 
F'. et Vert., fol. 15, 

Notaires qui font de fausses lettres, et faussent 

les sceaux, et font des mémoires faux et de faux 


actes. ; 
car. Wotari. use. rontT. Votario. 17. Notaro, 
notaio. 
3. Noranta, s: f.,; notariat, office de 
notaire. | 





L'offici de mOTaRtA.…. ; la vends de las No- 
TARIAS. 
Tit. de 1241. Dour, t. vi, fol. 151. 
L'office de motariat… ; la vente des notariats, 
car. Esr, Voraria. tr. Notaria, noteria. 


4. Norarrar, s, m,, notariat, fonction 
de notaire, 
Finit lo termi de lor xorTantar. 
Fors de Béarn, p. 1077. 
Le terme de leur notariat fini. 
xsr, Votariato. 


5, Nortarto, s. f., lat. norarro, obser- 
vation, remarque, 
Norarios es eant, per certz senbals, hom 
demostra la natura d'ome. 
Leys d'amors, fol. 148. 
La remarque est quand, cerlains signes, on 
indique la nature de l'homnie 
ANG, CAT. Votacié, Axc, £sr. Notacion. ronr. 
Notaçäo. | 
6. Noraëce, adj., lat. noranicis, no- 
table. 
E ‘ls fags norauLes. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 1. 
Et les laits notubles. 
Esta doctrina 
Sancta, xoraBLa € fina, 
Brev, d'amor, ol. 110% 
* Cette ductrine sainte , notable et pure. 
car. se. Votable. rour. Notavel, rr. Notabiie. 


7- NOTABLAMENT, NOTABLAMEN, @do., 
notablement, tbe 
Ditz norancamex de tres dictios. 
Leys d'amors, fol. 112. 
Dit notablement de trois mots. 
Lo qual me reenlhic mot xoranLAMENT. 
Peuzuos, Foy. au Purg. de S. Patrice. 
Lequel me reçut moult konorablement. 
car. Notablement. xsr. Notablamente, von. 
Notavelmente, 1x, Notabilmente, notabile- 
mente. 0 


8, Norar, »., lat. norane, noter, dé- 
noter, indiquer. 
Noram.. € summariamen remembrar las is- 


torias. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 2. 


Noter. & rommairemeut rappeler les histoires. 
L'autre jorn, per aveulura, 


Digitized by ( 


._. 





NOT 
M'anava sols cavalcan, 
Un sonet NOTaAN. 
Guy D'Uisez : L'autre jorn. 
L'autre jour, par aventure , je m'en allais seul 
chevauchant, notant un sonnet,. 
Nora quals sion las causas del nostre de- 
partiment. 
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Doctrine des VFaudois. 
Noter quelles soient les causes de notre séparation. 
Car la prima lettra d'amor 
Apellon a, e nora plor. 
P. MiLos : En amor trop. 
Car la première lettre d'amour on appelle 4, et 
clle dénote pleur. 
CAT. &sr. ronT. Votar. rr. Notare. 


9. Dexorar, v., lat. pENorare, déno- 
ter, désigner. 
Aysso pexora la virtnt del vocable, cum 
simple vuelba dire ses plec. 
Dexoro indignacio de coragge. 
Eluc. de las propr., fol. 8 et 4o. 
Ceci dénote la qualité du mot, comme simple 
veuille dire sans pli. 
Dénotent indignation de cœur. 
CAT. Esr. roRT. Denotar, 17. Denotare, dino- 
tare. 


10. Notirican, »., lat, NoTiricane, no- 


tifier. 


Norrricam per la tenor de las presens. 
Justez, Preuv, de l'Ilist. de la maison de 
Turenne, 1404. 


Nous notiffans par la tenenr des présentes, 


Part. pas, Las benedictios.… foro promulgadas 


et NOTIFICADAS, 
Etuc, de las propr., fol. 159. 


Les hénédictions… furent promulguées et no- 


tifices. 
CAT, ESP. PORT, Motificar. tr. Notificare. 


11. Noriricariu, adj., qualificatif, in- 


dicatif. 

So xoriricArius de las personas divinas. 
Eluc. de las propr., fol. 7, 

Sont qualificatifs des personnes divines. 


12. Noront, adj., lat, noronius, no- 


toire, connu, 
A totz manifestz e notons. 
Leys d'amors, fol. 118. 
À lous manifeste et notoire. 
cat. Notori, sr, PORT, 17, Votorto. 


| 1 





NOT 
3. Noricra, s. f., lat, xorrrta, notice, 
connaissance, notion. 
Noms es ditz de nomnar o de xorrcra, 50 
es conoysshensa. 
Leys d'amors, (ol. 44. 
Nom est dit de nommer ou de notice, c'est-à-dire 
connaissance. 
Noricra certa dels temps et dels momens. 
Elue. de las propr., fol. var. 
Notion certaine des temps et des moments. 
CAT. ESP. POnT, Voticia. 17. Notizia. 


14. Nocro, s. f., lat. norio, notion, 


connaissance. 

D'aquestas nocios, sapias que cascana es 
una et indiviza. 

Eluc. de las propr., fol. 7. 

De ces notions, sachez que chacune est une et 
indivise. 
caT. Vociô, Esr. Nocion. ronr. Nocäo. 1x. No- 

zione. 


15. Nocrowai, adj., indicatif, qualifi- 


catif, explicatif, 
Algus so noms. personals, autres xoc10xALS. 
Noms noctonaLSs s0 ditz, 
Eluc. de las propr., fol. 6 et 5. 
Aucuns sont noms... personnels autres qualificati fs. 
Sont dits noms indicatifs. 
CAT. Esr. Vocional, 


16. ANNOTATION , s. f., annotation, dé- 


signation. 

La ANNoTATrIoN de tos los bes mobles e no 
mobles del fagitiu. 

Cout. de Condom, de 1313. 

La désignation de tous les biens meubles et non 
meubles du fugitif. 
Esr, Anotacion, PORT. Annotacäo. 1T. Anno- 

tazione. 


| 17. CoGnicio, cCoGniTI0, s. f., lat. coc- 
| NITIO, Connaissance. 


En sa coanicro 
Pren quecx mout gran perfeccio. 
Per illuminatio 
Nos a dada cocxrrio. 
Brev. d'amor, fol. ñ el 2. 
En sa connaissance chacun prend moult grande 
perfection. 
Par illumination nous a donné connaissance. 
ANC. CAT. Cogniciô. ANG. #SP. Cognicion. 17. 
Cognizione. 


NOT 


13. CONOISSENSA, CONOYSSENSA, CONOYS- 
SHENSA , CONOICHENSSA , $. f., CONNAÏS- 


sance, savoir, distinction, avis. 
Jeu n'ai chauzit un pro e gen. 
On es sens & CONO!ISSENSA. 
La COMTESSE DE DIE : Ab joi. 
J'en ai choisi un preux et gentil. où est sens et 
savoir. 
Quar coxoYssENsA 
Vo'’n fai abstenir. 
G. Riquies : L'autre jorn. 
Car connaissance vous en fait abstenir. 
leu mostrarai las conNo1ssENxsAsS 
Dels auxels. 
Deupes bE PRADES , Aus. cass. 
Je montrerai les distinctions des oiseaux. 


— Terme de jurisprudence, 
Los digs consols au. la conoycrexssa de 
dexs.. et de malasfachas. 
For de Montcuc.Ord. des R. de Fr., 1463, t. XVI, 
p- 126. 
Lesdits consuls ont. la connaissance de limites. 
et de méfaits. 


Loc. Diguas m'en vostra coxotssEnsa. 
T. pe Crnran er DE Huçuess : N Ugo lo. 
Dites-m’en votre connaissance. 
Segon ma cono1ssExsA . 
Annauv DE ManvEiz : Rasos cs. 
Selon ma connaissance. 
car. Conerensa. Anc. xsr. Conocencia. 17. Co- 
noscenza. 


19. CONOISSIMEN, $. M., Connaissance, 
avis. 
Can n'aura CONOISSIMEN. 
P. CanptsaL : Jhesum Crist. 
Quand il en aura connaissance. 
Loc, Al mieu CONO1SSIMEN, 
El mon non es tan gaya. 


G. Farmir : Be m plats. 
À ma connaissance, au monde il n'est si gaie. 


car. Conexement. Esr, Conocimiento. ronT. 


Conhecimento. 17. Cognoscimento, conosci- | 


mento. 


20, CONOGUDA, CONEGUDA, $, f., con- 
naissance. 


Loc, À coxocupa dels sens amics. 
T'it. de 1253. Arch. du Roy., M, 772. 
À connaissance des siens amis. 
Fon la melhor del pais 


——— 


NOT 


À coxoGupa dels vezis, 
R. Vinaz px Bezaupux : En aquel temps. 
Elle fut la meilleure du pays à connaissance 
des voisins. 
Faill trop a ma coxoeuna. 
Ux raousanour ANONYME, Coblas esparsas. 
Elle faut trop à ma connaissance. 
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21. CONIOISSEIRE, CONOISSEDOR, CONOYS- 
SEDOR , $. /n., CONNAÏSSEUr. 
No t jastifies davant Deu, car el es con1ots- 
SEIRE de cor. 
Trad. de Bède, fol. 39. 
Ne te justifies devant Dieu, car il est connaisseur 
de cœur. 
Aug per qui m teno’l coxoyxssenon. 
G. Riquien : Fis e verays. 
J'entends pour qui me tiennent les connaisseurs. 
Per que s fan tug conorssenon 
De me, vas qual part ien azor. 
BEntaanD DE Bonn : Rassa tan. 
C'est pourquoi tous se font connaisseurs de moi, 
vers quelle part j'adore. 
ANG. IT, À ciascuno buono conoscidore. 
GuiTronE D'Anezzo , Lett. 5. 
sr. Conocedor. ronr. Conhecedor. 1r, mov, 
Conoscitore. 


22. Cocniriu, adj., lat, cocnrrivus, 
appréciatif, qui connait. 
Virtnt racional es potencia cocnirivA. 
De las potencias de l'anima ,… la una es 

COGNITIVA. 
Eluc. de las propr., fol. 22. 

Vertu rationnelle est puissance appréciative. 
Des puissances de l’âme,… l’une est appréciative. 


23. Cocnosciee , adj., connaissable. 
Aatra cauza per antre sen COGNOSCIBLA, 


Eluc. de las propr., fol. 15. 
Autre chose connaissable par autre sens. 


24. CONOSCER, CONOISCER, CONOISSER , 
v., lat. cognoscere, connaître, pren- 
dre connaissance, 

Us orbs o poiria conotssen 
Que vos m'avetz pres e lazat. 
Foiquer pe Romans : Domna ieu, 
Un aveugle pourrait cela connaître que vous 
m'avez pris et lacé. 
No sai si m coxotssrA. 
GAVAUDAX LE VIEUX : L'autre dia. 
Je ne sais si elle me connaissait. 
Jeu coxosc ben sen e folhor, 
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E coxosc ancta et honor. 
Le comTE pe Poiriens : Ben vuelh que. 
Je connais bien sens et folie, et je connais honte 
et honneur, 
Qui’l conoïssenra , 
Jaglars es. 
P, BaemonD Ricas Novas : Lo bels. 
Qui le connaîtrait , il est jongleur. 
Lo jutges den coxotrsser del plait. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 13. 
Le juge doit connaître du plaid. 


— Reconnaitre, avouer. 
Coxocnox que del vescomte tenian tot 


quant aviun. 
Titre de 1168. 


Reconnurent qu'ils tenaient du vicomte tout ce 
qu'ils avaient. 


— Connaître charnellement. 
Tot hom que, per violensa, coxoGues fema. 
Charte de Gréalou , p. 100. 
Tout homme qui, par violence , connit femme. 
Part. prés. 
Mas vos, amicx, etz ben tan conorssews 
Que ben devetz conoisser la plus fina. 
La conTesse DE Die : À chantar m'er. 
Mais vous, ami, vous êtes bien tant connaissant 
que bien vous devez connaître la plus fidèle. 
Las unas son plazens, 
Las antras CONNOISSENS. 
AnnauD DE MareuIL : Razos es. 
Les unes sont agréables, les autres connaïissantes. 
Subst. Ajudar puesc a mOs CONOISSENS. 
Benrnanp DE Bonx : Non estarai. 
Je puis aider à mes connaissances. 
Part. pass. 
Ben dei chantar pus Amors m'o ensenha.… 
Quar s'ilb no fos, ja non fora chantaire 
Ni coxoGurz per tanta bona gen, 
PeyroLs : Ben dei. 
Bien je dois chanter puisque Amour me l'ensci- 
gne.…. car s’il ne fût, jamais je ne serais chanteur 
ni connu par tant de bonne gent. 
caT. Conexer. aAxc. xs, Conoscer, Esp. MOD. 
Conocer. ronr. Conhecer. 17. Conoscere. 


25. ACONOYSSER, ?., reconnaître. 
Apren hom a mal afugir et AconoyssEn.… 


tot pecat. 
F. et Vert., fol. 28. 


On apprend à fuir le mal et reconnaître... tout péché, 


26. DESCONOISSENSA, DESCONOYSSENSA, 
s. f., ingratitude, ignorance, folie. 


NOT 


Tan que quecx la desampara 
Per DESCONOYSSENSA . 
GUILLAUME DE MONTAGNAGOUT : Ges per. 
Tant que chacun l'abandonne par ingratitude. 
Us mal essenhatz 
Ab gran DESCONOISSENSA. 
G. Farmir : Lo gens cors. 
Un mal enseigné avec grande ignorance. 
Qui, apres ben, dis mal, 
Fai gran PESCONOISSENSA . 
Aer: DE PrGUILAIN : Per razon. 
Qui, après bien , dit mal, fait grande folie. 
anc. rn. De grant descongnoissanee sun li boir 
par usage. 
J. ne Meuxc, Test., v. 20. 
En racomptant le fait qu'ils congnoissent à 
l'ueil, ilz demeurent en descongnoissance de la 


cause. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 405. 


ANC, CAT, Desconexenca. 1Tr. Disconoscenza. 


27. DESCONOYSSEMENT, DESCONOISSEMEX ; 


s. m., ingratitude. 
Si non lo servia tos temps mays, 
Gran DESCONOYSSEMENT seria, 
F.. de S. Honorat. 
S'il ne le servait toujours plus, grande ingrat- 
tude (ce) serait. 
Per avols faitz savais 
Que fui DEsCONOISSRMEX, 
GAUBERT, MOINE DE Puicipor : Pres sui. 
Par läches faits méchants que produit ingratitude. 
A gran DESCONOISSEMEN, 
Poxs DE LA GaDE : D'un sirventes. 
À grande ingratitude. 
sr, Desconocimiento, ronT. Desconhecimento. 
1T. Sconoscimento. 


28. DesconoissEDOR, $s. Mm., mauvais 


connaisseur, ignorant. 
S'entr'els pesconxotssEpoRs 
E donas de mals talans, 
Sovendeiava mos chans. 
Raëmowp DE MinaAvaL : S’adreg fos. 
Si entre les mauvais connaisseurs et les dames de 
mauvaises volontés, je répétais souvent mes chants. 


29. DESCONOSCER, DESCONOISSER , DES— 


CONOYSSER, ., méConnaître. 
Cossi fassa hom pesconorssen 


Antrui auzel. 
Deupes DE PRADES , Aus. cassé. 


Comment on fasse meéconnaftre oiscau étranger. 
Jeu non o puesc far DescONOISSER , 


NOT 


Qu’ us orbs o poria conoisser, 
Fouquet ne Romans : Domna ieu. 
Je ne puis faire méconnaître cela, va qu'un aveu- 
gie Le pourrait connaitre. 
Om per complir son plazer, 
Desconoys dreg e dever. 
| G. Riquien : Verlatz. 
Homme pour secomplir son plaisir, méconmaft 
droit et devoir. 
Dxscosoqut d’ Amor, qu'anc no w fes be, 
G. Faire : De solatz, 
Je méconnus d'Amour, vu qu'oncques il ne me fit bien. 


Part. prés. Cels que, per conten 
Q'avetz mest vos, si Van DESCONOISEX, 
B. Cac vo : Ges no m'es. 
Ceux qui, pour contestalion que vous avez parmi 
vous, se vont rnéconnaissants. 


Subse, Tot aiso’'n fan li ric nescoNOïsSEX. 
H. Dronxer : Puois l'adreits. 
Tout cela eu font les riches méconnaissants (igno- 
rants). 
Mas diran tnt li nEscONOUSSEN 
Que cel es fols qu'am’ autrui mais que se. 
Josvax pe BoneLs : S’ira d’amor. 
Mais tous les méconnaissants ( iugrats) diront 
que celui-là est fou qui aime autrui plus que soi. 
Atmors falset mon sen 
Tan qu'una DEsCONOYSSEN 
Awiey. 
Gausent, MOixE DE Puicisor : Be s eujet. 
Awour faussa mon sens tant qu'une ingrate j'aimai. ! 
Part. pas. Befatz pescoxoourz. 
Hueves De S, Cyr : Nulha res. 
Bienfaits méconnus. 
axc,ra, Pour lni desconnoistre, son vis 
Oint d'une erbe que blanus ne bis 
Ne fu, mais entre dens couleurs. 
Roman du Renart, t. IV ,p. 180. 
Mais descognoissent leur eas et leur péril. 
Tes descongnoissans acoïntez que tu as servis. 
Œuvres d'Alain Chartier, y. 322 et 268. 
Gerard et sa compaignie, afin d'estre descog- 
neus, furent couverts et houssez de blanc. 
Hist. de Gerard de Mons, p. vor. 
cat. Desconexer. xsr. Desconocer. ronr. Des- 
conhecer. 17, Disconoscere, 


30, ExcoxocuT, adÿj., incounu, 
Sabst, Mais amatz deniers e paubr arnes 
Qu'Excoxoëeurz l’ainor de Na Falcona. 
Guiztaums DE Baux : Be m meraveill. 
Vous aimes davantage deniers et pauvre harnais 
qu'inconnu l'amour de dame Faleone, 
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31, MESCONIOISENSA, MESCONOISENCZA , 
s. f., ingratitude , ignorance. 
Mescoxioisexsa es nuirissa de vices. 

Trad. de Bède, fol. 43. 
Ingratitude est nourrice de vices. 
La mesconorsexCza lo fai mat fort errar. 
Lo Novel sermon. 

L'igrnorance Ve fait moult fort errer. 
ANG, FR. 
Vos injustes courroux, votre MESCONNOISSANCE 
Par qui je me suis veu tout espoir retranche. 

Premières OEuvres de Desportes, p. 38. 


32. MESCONQISSER, MESCONOYSSER, V., 
méconnaître, 
Voyez Denina,t. IT, p. 118, 


Frayre, ien non volh mesconoyssen. 
Trad, de l'Ep. de S, Paul aux Romains. 
Frères, je ne veux pas méconnaître, 
17. Mesconosceré, misconoscére. 


33. Pazcocnicro, s. f., lat. PRAaECOGNI- 
TIO, préconnaissance, connaissance 
anticipée. 

Presciencia o rRecOGNICtO de las iniquitats, 
De las causas.,. venturas ha rnecocxrcto. 
Elue. de las prapr., fol, 6 et 9. 


Prescience ou préconnaissance des iniquités. 
Des choses... à venir a préconnaissance. 


34. PRECONOYSMENSA , $. f., préconnais- 
sance , connaissance anticipée. 
De guerra ban algana rREcONOYSHEN SA. 
Elune, de las propr., fol. 149. 
De guerre ont aucune préconnaissunte. 
1T. Preconoscensa, precognoscenza. 


35, IRECONOISSENSA, RECONNOISSENSA , 
REGONOYSSENSA , #. f., reconnaissance , 


ressouvenance, aveu. 

Be m dei far bons chanso, 

Sivals per RECONOISSENSA. 

P, Vipai. : Pns tornatz. 
Bien je dois faire bonne clanson, du moins par 
reCOnNaAisSANCE, 
Non a RAECONXOISSENSA 
De sa vilania. 
P. Brenox Ricas Novas : Lo bels. 

N'a ressouvenance de sa vilenie. 
Veraya confessio es repentimens de €or e 


neconoyssensa de boca. 
F. et Vert., fol, 13. 
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Véritable confession est repentance de cœur et 
aveu de bouche. 


Las RECONO1ISENSAS que premieramen n'avian. 


Tic. de 1278. Charte de Capdenac. 


Les réconnaissances que premièrement ils en 


avaient, 
PORT. Reconhecenca. rr. Riconoscenza. 


36. RECONNOISSEMENT , RECONOYSSEMEN , 


s, Mm., reconnaissance. 
Aiïssi valra son ric pretz per nn cen, 
Si acuelh Dieu hneimais per companho, 
Qu’ elh no vol re, mas nE«CONOYSSEMEX. 
Forquer pe MARsEiLLE : Hueimais no y. 


Ainsi vaudra son puissant mérite cent pour un, 
s'il accueille Dieu désormais pour compagnon, vu 


qu'il ne veut rien, excepté reconnaissance. 
Far omenatge € RECONNOISSEMENT. 
Tit. de 1166. Hist. de Languedoc, t, IL, pr., 
col. 116. 


Faire hommage et reconnaissance. 
axe. FR. .[rir. deniers en reconoisement 
Que de vos tiegne trestot son chasement. 
Roman d'Agolant, fol. 188. Besken , p. 181. 
xsr, Heconocimiento. rot. Reconhecimento. 
ir, Riconoscimento. 


37. RECOGNOSCER, RECONOSCER ; RECON- 
NOISSER, %., lat. RECOGNOSCERE , re- 


connaître, payer de retour. 
D' aquel be 
Que m'a volgnt 
Racoxosc que s vira. 
Giraub DE Bonnerz : M’ amiga. 
De ce bien qu'elle m'a voulu je reconnais qu'elle 
se détourne. 
Glorios Dieus, tramet me lam..., 
E reconosca ‘ls tieus sendiers. 
Forquer ne ManseiLze : Senher Dieus. 
Glorieux Dieu , transmets-moi lumière..., et que 
je reconnaisse les Liens sentiers, 
Que lo traut non ReconoGuss al emperador. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 3. 
Qu'il ne reconniit pas le tribut à l’empereur. 
Recocxoc l’amor que son popble li por- 
tava.…., e donet plusors dons et libertatz, 
Genologia dels contes de Tholoza, p.15. 


NOT 
Part. pas. Ans que s fosso neconoGurz. 
PuHiLoMENA. 
Avant qu'ils se fussent reconnus. 
&sr. Reconocer. ront. Reconhecer. 1r. Rico- 
noscere. 


38. PronosrTicacI0, s.f., pronostication, 
action de pronostiquer. 
Usatz en la curacio de totz vostres malautes 
de rrRonosriIcACIO € indicatioe 
Trad. d'Albucasis, fol. 12. 
Usez dans le traitement de tous vos malades de 
pronostication et indication. 
cat. Pronosticaciô. xsr. Pronosticacion. pont. 
Pronosticacäo. 1x. Pronosticazione. 


39. Proxosricar, v., pronostiquer. 
Proxosricar ni juggar del mudament ni del 
terme de malautia. 
Eluc. de las propr., fol. 1x7. 
Pronostiquer et juger du changement et du terme 
de maladie. 
Part. pas, Coma papa Clement avia Pnowosri- 
CAT. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 195. 
Comme le pape Clément avait pronostiqué. 
CAT. ESP. PORT, Pronosticar. 17. Pronosticare. 


40. IGNORANTIA, IGNORANCIA, IGNORAN- 


sta, s..f., lat. 1GNORANTIA , ignorance. 
Icxonancra non los escuza en aquest cas. 
F. et Fert., fol. 76. 
Ignorance ne les excuse pas en ce cas. 
Sel que aytal 1GxonANsIA aura, sera damp- 
natz. 
Liv. de Sydrac, fol. 129. 
Celui qui aura telle ignorance, sera damné. 
Certa es l1&xonanTIA de nostra fi. 
Trad. de Bède, fol. 82. 
Certaine est l'ignorance de notre fin. 
CAT. EsP. PORT. /gnorancia. 1+. Ignoranzia. 


41. IGNORANSA, s. f., ignorance. 
Per IGKORANSA , © per nocalensa, 
Leys d'amors, fol. 5. 
Par ignorance, ou par nonchalance. 
IT, {gnoransa. 


Reconnut l'amour que sou peuple lui portait, | 42. IGNORANMENT, $. Mn., 1gnorance. 


#t accorda plusieurs dons ct libertés. 
Reconoissen que aquels bes 
Dieus lo paires li a trames. 
Brev. d'amor, lol. 105. 
Feconnaissant que Dieu le père lui à transmis 


4 biens, | 


Ioxonanmenr del fayt me poyria excusar. 
Arbre de Batalhas, fol. 111. 
Ignorance du fait pourrait m'excuser. 


43. Icnonans, adj., lat. 1IGNORANS, igno- 


rant. 


NOT 


Seray bos clerez , si be m s0y 16Nonaws. 
Leys d'amors, fol. 79. 
Je serai bon clerc, bien que je suis ignorant. 
Icxonaws es cel que pogra saber la fe de 
Dien si s volgnes. 
Liv. de Sydrac , fol. 129. 
Tgnorant est celui qui pourrait savoir la foi de 
Dieu s’il voulût. 
Substantiv. À destrnctio dels 16xonans. 
La Crusca provensale, p. 95. 
A destruction des ignorants. 


caT. Îgnorant. usP. rORT. IT. Jgnorante, 


44. Icnann, adÿj., lat, 16Nanus, ignare, 
ignorant. 
Icxanas, s0 es a dire ses narrs, per defauta 
de juggament. 


Eluc. de Las propr., fol. 4o. 
Ignare, c'est-à-dire saus narines, par défaut de 


Jugement. 


45. Ioxonan, v., lat. 16NonARe, ignorer. 


Part. pas. Caura.…. fort 16K0RADA. 
Leys d'amors, fol, 9. 
Chose... fort ignorée. 


CAT. Esr. PORT. Îgnorar. 17. Ignorare. 


NOTH, s. m., lat, norus, notus, vent 
du midi. 
Auta es le ters vent cardinal, ad el collate- 


ral es or. 
Eluc. de las propr., fol. 134. 
Autan est le troisième vent cardinal... à lui est 
collatéral notus. 


ESP. PORT, 17, Voto, 


NOTZ, s. f., lat. nux, noix. 
Voyez Munaroni, Diss, 33. 


En la xorz tres causas ha, 
L’escorsa, la testa el nogalhs. 
Brev. d'amor, fol. 80. 
En la noix il y a trois choses, l'écorce, la coque 
et le cerneau. 
Son meins grossas d’ una xotz. 
Deuves pe Phapes, dus. cass. 
Sont moins grosses qu'une noix. 
De xorz a”scofellar, 
Mancoar : Meutre m. 
Des noix à écaler. 


Non donaria doas xorz. 
PrERRE D'AUVERGKNE : Qui bos vers. 
Je n'en donnerais pas deux noix. 


T1, 


Loc. 
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ANG. FR, Secours requiert une autre fois, 
Mais ne lui vault pas d’une nois. 
Fsopet, À, fab. 52, Roseur, 1. ], p. 171. 
Voyez GanDBes. 


cat. Vou, usp. Vuez, ronT. Nos. 1T. Noce, 


2. NOGALE , NOGAILL, s. m., amande de 


noyau, cerneau. 
De presegas auretz KOGAILLS, 
Faitz n'oli. 
Deunes DE PRADES, Aus. cass. 
Vous aurez des amandes de noyaux de pêches , 
faites-en de l'huile. 
En la notz tres causas ha, 
L’ escorsa , la testa el nocaLus. 
Brev. d'amor., fol. 80. 
En la noix il ÿ a trois choses, l'écorce , la coque 
et le cerneau. 


3. NocaLmo, NOGUALRO, 5. m., amande, 
cerneau, 
De comprar oli ui xoGvazuos nal jorn. 
Docum. de 1381. Ville de Bergerac. 
D’acheter huile et cerneaux nul jour. 
Un noGaruo d’avelana, 


Eluc. de las propr., fol. 184. 
Une amande d'aveline. 


4. NoGUIER, NOGIER, s. m., noyer. 
Al albre d'un xocuten per la gola si pent. 
V, de S. Honorat. 
A l'arbre d’un noyer par la gueule il se pend. 
Sera nou renverdise en pascor, 
Re lea ja nuot del Sa Giovan, 
Ansi com li noter fan. 
Un TOUBADOUR ANONYME, Coblas esparsas. 
S'il ne reverdit maintenant en printemps, peut- 
être la nuit de Ja Saint-Jean, ainsi comme les noyers 
font. | 
caT. Noguer. 


NOU, nueu, adÿ., lat. Novus, neuf, nou- 
veau, 
Ab xov cor et ab nou talen.…. 
Vuelh an bon xov vers comensar, 
RawsauD D'ORANGE : Ab nou. 
Avec nouveau cœur et avec nouveau désir... je 
veux um bon nouveau vers commencer. 
Farai chansoneta xuxvA 
Aus que vent ni gel ni plueva. 
Le coure pe Porriens : Farai. 
Je ferai chansonnetle nouvelle avant qu'il vente 
et géle et pleure. 
43 
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Adv. comp. De nou renovellaz. 
P. Buemonp Ricas Novas : Pois lo el. 
Renouvelé à neuf. 
axc FR. En son nuef ostel entrer. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., t. 1, p. 367. 
cat. Nou. ssr. Nuevo, ront. Novo. 1Tr. Nuovo. 


>. Novas, s. f. plur., nouvelle, conte, 


histoire. 
Unas novas vos vuelh contar 
Que auzi dir a un joglar. 
R. Vipas De Bezauoux : Unas novas. 
Une nouvelle je veux vous conter que j'ouis dire 
à un jongleur. 
No sabetz las novas de Tristan. 
BEnTRAND DE Pants DE RovERGUE : Guordo. 
Vous ne savez pas les nouvelles de Tristan. 
Guastos, cui es Bearns e Paus, 
Mi trames sai NOvAS comtar. 
BenrnanD DE Bonn : Quan vey. 
Gaston , à qui est Béarn et Pau, rmu'envoya ici 
conter des nouvelles. 
car. Nova.zsr. Nueva.ront. Nova, 1r. Nuova. 


3, NovELL, NOVELH, NOEL, @d]., lat. 
NOVELLUS, neuf, nouveau. 
El Novezz Testament. 
V.et Vert., (ol. 80. 
Au Nouveau-Testament. 
En est son fas chansoneta NOVELHA. 
H. Bauxer : En est. 
Sur cet air je fais chansonuelle nouvelle. 
Auet chantan .1, chan Nour. 
P. Vipaz : Lai on cobra. 
11 alla chantant un chant nouveau. 
Senher, on es En Gui, mos NOELS waridalz ? 
Roman de Ficrabras, v. 2985. 
Seigneur, où est le seigneur Gui, mou nouvel 
épouse ? ; 
Ab wozcs digz e de nova maeslria. 
Guntaume px MonTAGnAGoUT : Non an tan. 
Avec nouveaux dits et de nouvelle science. 


Adv. Raimond Gaucelm , avetz fac re NOVELH ? 
R. GAUCELM : À penas vau. 
laimond Gaucelm, avez-vous fail rien de nouveau ? 


Adv, comp. 
Novelha es, quar ieu chant D8 xovxLx. 
H. BroneT : En est. 


Elle est nouvelle, car je chante de nouveau. 
De mon noa vers, vuelh totz pregar 
Qu’ el m'anou pe NovEuE chantar 
A lieis qu’ am senes talan var. 

PamBaun n'ORANGE : Ab nou cor. 


NOU 


A l'égard de mon nouveau vers, je veux'les prier 
tous qu'ils me l’aillent chanter de nouveau à celle 
que j'aime sans désir changeant. 
axc. FR. De novels dras l'a feit vestir. 

G. Gaimau, Poëme d'Haveloc, +. 653. 
cat. Novell, #se. ronr. Novel. ir. Novello. 


n. NoveLLer, ad). dim., nouvelet. 
E mon cor ai on noverzer chantar. 
Anxaup DE ManvriL : E mou cor. 
Eu mon cœur j'ai un chanter nouvelet. 


5. NOVELLA, NOVELHA , NOELA , 5./., lat. 
xoveLLae, nouvelle, bruit, rumeur. 


Estranha xovrLHa 
Podetz de mi auzir. 
; B. pe Vexranoun : Lanquan vey. 
Étrange nouvelle vous pouvez entendre de moi. 
Venc si celadamen, €c’anc non saabron 
novezLas tro qu’el fon jos al borc. 
F, de Bertrand de Born le fils. 
Vint si secrélement, qu'oncques ils n'en surent 
nouvelles jusqu'à ce qu’il fut en bas du bourg. 
Garda que tu no recepchas las xoëzas de 


tos homes. 
Trad. de Bède, fol. 3. 


Prends garde que tu n'accueilles les rumeurs de 
tes hommes. 
car. Vovella. ssv. Novela. ronr. rr. Novella. 


6. NovELLARIA , $. f., nouveauté. 
Cant issia de l’abadia, 
Apportava NOVELLARIA 
De peceat e de tracions, 
Ab qu’ engannava los compagnons. 
F. de S. Honorat. 
Quand il sortait de l'abbaye, il apportait mox- 
veauté de péché et de trahisous, avec quoi il trompait 
les compagnons. 


7. Novirar, s. f., lat. NovirarTem, mou- 


veauté. 
De temps mudament, xovrraT et finiment. 
Eluc. de las propr., fol. 210. 
De temps changement , nouveauté et achèvement . 
car, Novedar. sr. Novedad. vont. Novidade. 
ir. Vovità, novitate, novitade. 


8. NOVELETAT, NOELETAT, $. f., lat. so- 
VE/LITATEN, nouveauté, 
Ab aitals NOVELETATZ 
Escorjon lor gens de totz latz. 
Brev. d'amor, fol. 122. 
Avec de telles nouveautés ils écorchent leurs gens 
de tous côtes. Re 


NOU 
Mas sias reformat en la xov&LerAr de vos- 
tre sen. 
Trad, de l'Épit. de $. Paul aux Romains. 
Mais soyez réformés en la nouveauté de votre sens. 
No us hi fassa forsa ni NOELETAT. 
Tic. de 1283. Voar, t. X, fol. 143. 
Ne vous y fasse force ni nouveauté. 
anc, ra. Tousjours nouvellettez on veult. 
Vigiles de Charles VII, t. 1, p. 83. 
Il y eat à ce changement de l'État que re- 
mua Lycurgus, beaucoup de nouvelletez, mais 
la première et la plas grande fut l'institution 
du sénat, 
Auvor, trad. de Plutarque. Vie de Lycurgus. 


g. NOELLAIRE, s. m., auteur de nou- 


velles. 
No bon trobaire, mas naerrarre fo, 
F, d'Elias Fonsalada. 
Il ne fut pas bon trouveur, mais auteur de nou- 
velles. 
sr, Vovelador. vont. Novelleiro. 1r. Novella- 
tore. 


10. Novici, Novissi, s. m1., lat. NOvI- 


TIUS, novice. 
De vos lauzar me conosc trop xovicr. 
Leys d'amors, fol. 152. 
De vous louer je me connais trop novice. 
Subst. Meta l'om en la maio dels novrssis. 
Trad. de la règ. de S. Benoît, fol. 29. 
Qu'on le mette dans la maison des novices. 
car. Novici. Esr. Novicio. pont. Wovico. 17. 
Noizio. 
11. NOYVELHAMEN, NOVELAMEN,NOELAMEN, 


adv., nouvellement, de nouveau. 
Aissi meto servitnt 
E pezatge NUVELAMEX. 
Brev. d'amor, fol. 125. 
Ainsi ils imposent nouvellement servilude et péage. 
Noxramex intrar en l’orde. 
Trad. de la règl. de S. Benoît, fol. 29. 
Entrer nouvellement dans l'ordre. 
Quant aug de fin joy la doussor 
Que fan l’auzelh xovELHAMEX. 
Pierre D'AUVERGNE : Belha m’es. 


Quand j'entends la douceur de pure joie que font. 


les oiseaux nouvellement. 
car. Vovellament. 1r. Novellamente. 


12. Exnovacio, 5. f., lat. 1NNOvATIO , 
innovation. 


NOU 


Fetz alqunas exnovacros. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 218. 
Fit aucunes innovations. 
cAT. Innovaci6. ssr. Innovacion, rorr. Inno- 
vacäo. 1T. Innovazione. 
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13. Ixnovan, v., lat, ixxovaRe, innover. 


Los fors..., renovam, 1xxovam, los donarm. 
For de Mimisan, 1389. Ord. des R. de Fr., 
t. XV, p. 635. 
Les fors..., nous renouvelons, innovons, les 
donuons. 
CAT, ESP, PORT. /nnovar. 1T. Jnnovare. 


14. RENOVATIU , ad}., rénovatif, propre 
a renouveler. » 
Solelh... ha virtat RENOvATIVA. 


Eluc. de las propr., fol. 115. 
Le soleil... a vertu rénovative. 


15. RENOVELATIU, adj,, renouvellatif, 


restauratif, propre à restaurer, 

De la terra per flors et herbas RENOVSLATIU. 
Eluc. de las propr., fol. 123. 

Renouvellatif de la terre par fleurs et herbes. 


16. Renovacio, s. f., lat. RENOvATIO, 
rénovation, renouvellement, 
Es temps de RENOvAC10. 
Eluc. de las propr., fol. 128. 
C'est temps de rénovation. | 
caT, Renovaciô. esp. Renovacion. ronT. Reno- 
vacäo., 1r. Rinovazione, rinnovazione, 


17. RENOU, RENIEU, $. M., usure , in 


térét, courtage. 
Devedon Aexow e raubaria, 
Et elhs fan lo. 
Poxs DE LA GARDE : D’ un sirventes. 
Défendent usure et volerie , et ils le font. 
Adv. comp, 
Si monge nier vol Diens que sian sal 
Per pro manjar ni per femnas tenir. 
Ni canonge per prestar À RENIEU, 
RaïmoxD DE CASTELNAU : Mon sirventes. 
Si Dieu veut que moines noirs soient sauvés pour 
beaucoup manger el pour femmes tenir... et chanoine 
pour prèter à usure. 


18. RENOVIER, s. m., usurier, prêteur 
sur gages. 
Si cam es plas rexovIERS cobeitos 


On plus a d’aur e d'argent a se mes. 
Poxs DE CAPDUEIL: Astrucx. 
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Ainsi comme est l'usurier plus convoiteux où plus 
il a d’or et d'argent à soi placé. 


Rexovren yssamen com Juziea. 
Raimonp DE CASTELNAU : Mon sirventes. 
Préteurs sur gages également comme Juifs. 
Esp, Renovero. 


19. RENOVELLAMENT, RENOVELAMENT . 


s. m., renouvellement. 
El nenovecawewr de la luna. 
Eluc. de las propr., fol. 28t. 

Au renouvellement de la lune. 

Car adonca comenczava lo RENOVELLAMENT, 
| La nobla Leyczon. 

Car alors commençait le reAouvellement. 

1Tr. Rinovellamento, rinnovellamento. 


20. Renovar, 2., lat. RENOvARe, renou- 


veler. 

Los fors..., RENOvAM, innovam , los donam. 

For de Mimisan, 1389. Ord. des R. de Fr., 
t. XV, p. 635. 

Les fors.….., nous renouvelons , innovons, les 
donnons. 

car. sr, ronT, Renovar. 17. Rinovare, rinno- 
vare. 


21. RENOVELLAR, RENOVELAR, Ÿ., re- 


nouveler, recommencer, rajeunir. 
Per la carn RENOVELLAR , 
Que no puesca envellezir. 
Le core pe Poitiers : Mout janzens. 
Pour renouveler la chair, afin qu’elle ne puisse 
vieillir. 
L' odor de l erba floria, 
E 1 dous chan que l'aazels cria, 
Mi fan mon joy RENOFELLAR. 
B. ne Venrapour : En abril. 
L'odeur de l'herbe fleurie , et le doux chant que 
l'oiseau crie, me font ma joie renouveler. 
Quan lo boscaiges es floritz, 
E vei lo temps nexovELAR. 
B. pe VExTADOUR : Quan lo. 
Quand le bocage est fleuri , et je vois le temps re- 
nouveler. 
Serpeus que manja maurela, 
Tot mantenen RENOVELA, 
Brev. d'ameor, fol. 50. 
Serpent qui mange morelle, tout aussitôt renou- 
velle. 
Part. pas. Solelh de may, abrils RexovELLAT. 
Ginau» pe CaLAxsox : Bel senher. 
Soleil de mai, avril renouvele, 
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ANG. FR. Quant li prins-tems renovela, Kalles, 

li empereres, s'apareilla pour ostaier. 
Gest. de Louis-le-Débonn. Hec. des Hist. de Fr., 
t. Vl,p. 131. 

Mesme l'an qui ce jour commence et renouvelle 

En diverses saisons départira son cours. 
Premières OEuvres de Desportes, fol. 72. 

anc. CAT. Renovellar. 17. Rinovellare, rinno- 
vellare. 


22. NeOMENIA, 5. f., lat. NEOMENIA , 
néoménie. 
Festa... apelada xEoMExIA , 50 es a dire festa 
de novela Inna. 
Era sxomenta una sollempnitat. 
Eluc. de las propr., fol. 126 et 127. 


Fête... appelée néoménie, c'est-à-dire (ète de nou- 
velle lune. 


Néoménie était une solennité. 


CAT, ESP. PORT. Veomentia. 


NOV, s. m., lat, novem, neuf, 
Aprop xov jorn que serau nat. 
Deupes n£ Paapes, Mue.cass. 
Neuf jours après qu'ils seront nés. 
AxC. vu. La diesme en feseient turner, 
E li testes as nof colper. 
Roman de Rou, v.9850. 
ANC, EST, 
Una niña de nuef años à oïo se paraba, 
Poema del Cid, +. 4o. 
car. Vov. &sP. MOD. Nueve, ronT. 17. Nove. 


2. Noven, novE, adj., neuvième. 
Al xovex jorn, 
Los XF signes de La f del mon. 


Au neuvième jour. 
Substantiv. El noves es En Raimbautz. 
PtERRE D'AUvVERGKE : Chantarai, 
Le neuvième est le seigneur Raimbaud. 
CAT. Vové. Esp. ronr. Noveno. 


3. NOvENA, 5. f., neuvaine. 


À Îa novexa de la oracio. 
Trad. des Actes des apôtres, cl. 3. 
À la neuvaine de l'oraison. 


CAT, ESP, PORT, 17. Vovena. 


4. Novena, adj., novenal, de neuf, 
composé de neuf. 
.X. cicles o celcles novenars. 


Cat. dels apost. de Roma, fol. 143. 
Dix cycles ou cercles novenaux. 
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5. NOVENAMENT, adv,, neuvièmement. 
NovenAMEnNT, requier, etc. 
Eluc. de las propr., fol. 15. 
Neuvièmement, requiert, etc. 


6, Novemene, s. m., lat. NOVEMBRE, 


novembre, 
Noveswpnss es l’onzes nomnat. 
Brev. d'amor, fol. 48. 
L'onsième est nommé novembre. 
car. Novembre. xsr. Noviembre. ronr, Novem. 
bro, 1r. Novembre. 


7. Nox, adj., lat. nonus, neuvième. 
Entorn l'ora noxa. 
F., de S. Honorat. 
Environ la neuvième heure. 
Meidia fon ben passatz, 
E fon pres ja ben d’ ora xowa. 
Roman de Jaufre, fol. 2. 
Midi fut bien passé , et il fut déjà bien près de La 
neuvième heure. 
ESP, PORT. IT. Vono. 


8. NonanTa, s. m., lat. NONAgINTA, no- 


nante. 
L' an de nostre Senhor .M, e nonaxTa .vi. 


Lo noxaxTA e cinque emperaire. 

Cat. dels apost. de Roma, fol. 146 et 176. 
L'an de notre Seigneur mil et nonante six. 
Le nonante et cinquième empereur. 


9. Nowas, s. f. pl., lat. NONas, noncs. 
En las woxas de januari. 
Al ters jorn de xoxwas d’ aost. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 144 et 160. 
En les nones de janvier. 
Au troisième jour des nones d'août. 


CAT. sp. PORT. Vonas. 1T. None. 


10. Noxpina, s./f., lat. NUNKDINA, non- 
dine, foire, marché. 


Las xoxprxas, que 50 fieras. 
| Eluc. de las propr., fol. 126. 
Les nondines, qui sout foires. 


11. Noxaz, adÿj., nonal, de marché, de 


foire. 
Dia soxaz pren son nom de las nondinas, 


que son fieras. 
Eluc. de las propr., fol. 126. 


Le jour nonal prend son nom des nondines, qui. 


“out foires, 
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NOVERGA , 5, f., lat. novenca, ma- 


râtre. 
Gren es castiatz per verga, 
Ni crey sa mala novERGA. 
GavauDan LE Vieux : Lo mes. 
Est difficilement châtié par verge , ni ne croit sa 
méchante marûtre. 
AxcG. FR. Rare est l'affection des parâtres, vi- 
trices, noverces et marâtres envers les pri- 
vings et enfants des défunts premiers pères 


et mères. 
Ravetais , iv. XIE, ch. 42. 


it. Noverca. 


NOZER, »., lat. nocene, nuire, préju- 
dicier. 
Tot s0 que val pot rozen atressi. 


ForQuer DE MARSEILLE : Ai quant. 
Tout ce qui profite peut nuire pareillement. 


No m xocua vostra rica valors. 
ARnNAUD D6 MARUEIL : Si m destrenhets. 

Que ne me nuise pas votre puissant mérite. 

Si com tenia devorsa lo vestiment, e’l verms 
lo fust, en aissi xoz tristicia al cor. 

Trad, de Bède, fol. 26, 

Ainsi comme teigne dévore le vêtement, et le ver 

le bois, par ainsi nuit la tristesse au cœur. 


Part. prés. 
Si’1 mal d’amor m’auci ui m'es NOzENs. 
Pusozs : Si’l mal. 
Si le mal d'amour m'occit el m'est nuisant. 


Ja negus no m puesq esser NOZENS. 
Pierre DE Conpiac : El nom de. 
Que jamais nul ne me puisse être nuisant. 
Cil turmevz ne lui pout nuisir. 
Mans De FRANCE , t. I], p. 449. 


ANG. Esb. Vocir. 17, Nuocere. 


ANC, FA. 


2. NoysensA, NOZENSA, 5. f., lat. NOcEx- 
cla, nuisance, préjudice. 
La non noysswsa del baptisme. 
Doctrine des Vaudois. 
La non nuisance du haptême. 


Non jes per no mozensa. 
Trad. de Bède, fol. 7. 


Non point par non nuisance, 
ANC, FR. 
N'i out ki l'en féist destorbier ne nuisance. 
Roman de Rou, v. 4296. 
Quel nuisance, quel dommaige enst-il encouru ? 


RaweLais, liv. III, ch. 16. 
17, Nocénta. 
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3. Nozemen, s, m., tort, préjudice, 
dommage. 
Fes aitals naturas 

Dieus d’alcanas creaturas 

Que son tot jorn a noZEMENS 

D’ome, aissi com es serpens. 

Brev. d'ameor., lol, 18. 

Dieu fit les natures d'aucunes créatures telles 
qu'elles existent toujours à préjudices d'homme, 
ainsi comme est serpent. 

ANG. FR, 
Ainz nos avez esté Loz tems en nuisement. 
Roman de Rou, v. 3675. 
Si qu'il li tort à nuisement. 
Roman du Renart, t. Il, p. 307. 
anc. &se. Vocimiento. 17. Nocimento. 


4. NocLerar, s. f., préjudice, dom- 
mage. 
No us hi fassa forsa ni NOGLETAT. 


it. de 1282. Doar,t. X, fol. 143. 
Ne vous y fasse force ni préjudice. 


5. NocimiLiTAT, s. f., nuisance, mali- 
gnité. 
Luna. pren, per conjonctio ab las autras 
malignas planetas , xocIBILITAT. 
| Elue. de las propr., fol. 117. 


La lune... prend , par conjonction avec les autres 
malignes planètes, malignité. 


6. Nozenon, s. m., ennemi, adver- 
saire, qui nuit. 
Neus amaray, si ns platz, mos nozEDors. 
AnNAUD DE MaruEIL : Tot quant. 
J'aimerai méme, s'il vous plaît, mes ennemis. 
ANC. FR. Périr puisse en tel guise 
Qui d'aydier fait par faintise 
Semblant, e veult nuiseur estre. 
Fsopet, 1, fab. 3. Ronenr, t. 1, p. 260. 
ir, Nocitore. 


7. Nozase, adj., nuisible. 
Cest nos fai perezos, xozABLEs e pouhens. 
Pise ve Conmiac : El nom de. 
Celui-ci nous fait paresseux, nuisibles et souf- 
frants. 
Non profichables e xozases. 
Trad. de La '® Épit. de S. Paul à Timothée. 
Non profitable et nuisible. 
Anc, FR, Que tel proière doit hum faire 
Quai à la gent ne seit nuisable. 
Manme pe Faance ,t Il, p. 144. 


NOZ 
La ville d'Orléans, laquelle... leur estoit 


moult nuisable. 
Moxsrnezer, t. II, fol. 3. 


Si noisables, si angoissus. 
B. pe SainTe-MaurE, Chron. de Norm., fol. 23. 


8. Nocrv, adÿ., lat. noxius, nuisible. 
Es socit quan es corramput, 
Bestia xoctva. 
Eluc. de las propr., fol. 29 et 255. 
Est nuisible quand il est corrompu. 
Bête nuisible. 


cat. Vociu, Esp. ront.1T. Vocivo. 


9. Sorrenociu, adj., sur-nuisible, très 
nuisible. 
Es soBRENOCIU. 
Es abhominacio no voluntaria de vianda et 
de benragge, sonnenoctvA à virtut nntritiva. 
Eluc. de las propr., fol. 135 et gr. 
Est très nuisible. 
C'est abomination non volontaire de nourriture et 
de breuvage , très nuisible à vertu nutritive, 


10. INNOCENT, IGNOCEN , IGNOSCEN, dd}. 
lat, 1NNocENTem, innocent. 
Coma efan simples et 16nxocExS que se amon 


e se acompanhon voluntiers ab personas hu- 


mils. 
F. et Vert., fol. 53. 


Comme enfants simples et innocents qui sai- 
ment et se familiarisent volontiers avec les personnes 
humbles. 
Tant era 1WNOCENTZ. 


F, de S. Honorat. 
Tant il était innocent. 
Del furt es 1MNUCENT, 
Eluc. de las propr., fol. 15e. 
Du vol est innocent. 
Substantiv. Dieus lur es guirens 


Cum als 16NoscEs. 
J. Esteve : Quossi moria. 


Dieu leur est protecteur comme aux innocents. 


Proverb. Sap mays us trahire 
Que duy 16xoscax. 
P. Cannina : Sell jorn. 
Un traître sait plus que deux inmocents. 


cat. Innocent, ignocent. xsP. Inocente. roRT. 
1r. ]nnocente. 


11. INNOCENCIA, INNOSCENCIA , IGNOCEN- 
CIA , IGNOSSENCIA , 5. f., lat. INNOCEX- 
T1A, innocence. 
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La 16xocexc1a que nos devem gardar l’us 


al autre, 
F. et Vert., fol. 57. 


L'innocence que nous devons garder l’un à l'autre. 
Proar per son cors la 16N08sExCt4. 
Arbre de Batalhas, fol. 229. 
Prouver l'innocence par son corps. 
Dieus li promet lo vestir blanc de 1xx0- 
CENCIA. 
En lo estamen de sxnocExctA, enans que 
hom ni femna agues negun temps peccat. 
F. et Vert., fol. 52 et 91. 
Dieu lui promet le vêtir blanc d'innocence. 
Dans l’état d’innocence, avant qu'homme ni 
femme eût en nul temps péché. 
Cazec en colpa de 1NxoscExGI A. 
Eluc. de las propr., fol. 11. 
D'innocence tomba en faute. 
cart. {nrocencia, ignocencia. ns». Inocencia. 
rorr. Zanocencia. 1r. Innocenzia, 


12, Nuxta, s.f., ennui, chagrin, im- 
portunité. 
Voyez Dexia, t. II, p. 276, et 
t. III, p. 134. 


Si fort vos enueia 
Son solatz, e us fa nuxta. 
Amanteu pes Escas : En aquel. 
Si fort vous fatigue son entretien et veus fait 
ennui. 
ir. Vora. 


1}. ENOJAR, ENOIAR, ENUJAR, ENUIAR, 


ENUEJAR, ENUEIAR, ?., ennuyer, fà- 


cher, fatiguer, attrister. 
Poiria nos a amdos ENUIAR, 
À me del dire, a vos del escotar, 
RamsauD ne VAQUEIRAS : Senher marques. 
Il nous pourrait à tous deux ennuyer, à moi du 
dire, à vous de l'écouter. 
À vos non deu ENUEtAR. 
LE moine Dé MoxTauDON : Autra vetz, 
A vous il ne doit ennuyer. 
Hom messongiers, mal e ginhos 
M'exosa € trop cubeitos. 
Le moine DE MonTauboN : Amicx Robert. 
Homme mensonger, méchant et rusé et trop con- 
voiteux m'ennuie. 
Aus , tu que tos jornals loias, 
E pueis del obrar t'exotas. 
P. CanpinaL : Jhesum Crist. 
Écoute , toi qui tes journées loue , et puis du tra- 
vailler t'ennuie. 
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Quan sovinensa n'ai, m'EzNuEG de me. 
B. Cazvo : Per tot s0. 
Quaod j'en ai souvenance , je m'ennuie de moi. 
Part. pas. Lai for ien tornatz, 
Si no fos cilh per qui sui zNUIATz. 
B. ne VENTADOUR : Ja mos chantars. 
Là je serais retourné, si ne fût celle par qui je 
suis attristé. 
Senher, tan m'avetz lanzada 
Que tot en soi znotApA. 
Mancasrus : L'autr’ ier. 
Scigneur, tant vous m'avez louée que j'en suis 
loul ennuyée. 
ANG. CAT, Enojar, ennujar. car, mob. Enujar. 
Esr. ronr. Enojar. 1T. Annoiare. 


14. Enuera, ENUENA , s. f., ennui, cha- 
grin. 
E m fai si morir d'exueta, 
Car lieys cui dezir 
Non vey ni remir, 
G. Fair : Lo rossinholet. 
Et me fait ainsi mourir d’ennui, parce que celle 
que je désire je ne vois ni contemple. 
Aiïlas! cal exvxta m'en ve. 
B. DE VENTADOUR : Quan vey. 
Hélas ! quel ennui m'en vient. 


15. ENUEG, ENUFT, ENUEY, ENUEIT, 
ENUIT, ENUOI, ENOC, ENUT, 5. M., 
ennui, souci, peine, chagrin. 

Dieus! qual exurG 
Mi fai la nueg! 
Per qu'ieu dezir l’alba, 
Hucves DE LA BACHELEME : Per grazir. 
Dieu ! quel ennui me fait la nuit! c'est pourquoi 
je désire l'aube. 
Ab pauc ien d’'amar no m recrè 
Per enuEG dels lauzenjadors, 
Forquer DE MARSEILLE : Ab pauc. 
Peu s'en faut que je ne me lasse d'aimer par ennui 
des médisants. 
Loc, Que val viure ses amor, 
Mas per far xxurc a la gen? 
B.pe Venxrapour : Non es meravelha. 
Que vaut vivre sans amour, excepté pour faire 
ennui à la gent? 
Grans exuErTz es e grans nauza, 
De 1os temps merce clamar. 
B. pe VENTADOUR : Amors e que. 
Grand ennui c’est el grande noise, de toujours 
merci crier. 
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Senher, a vos que val 
Dir axoxrz ni foldatz? 
T. 0e Gui er pe FALco : Falco en dire. 


Seigneur, à vous que vaut (de) dire ennui et folie? 
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E'ls xnuor alegrar. 
Huavues pe SainT-Cyr : Canson que. 
Et réjouir les ennuis. 
Car non es dreitz, mas grans ENUTZ. 
P. Vipas : Abril issic. 
Car ce n’est pas justice, mais grand ennui. 
Be s tanh qu’ ieu m lueuh d'exocx 
Chantan. 
P, Raimoxo pe TouLouse : Era pus hyverns. 
Bien il convient que je m'éloigne d'ennui en chan- 
tant. 
Mès duel et anui et sonffraite. 
Fabl. et cont. anc., 1. 1, p. 138. 


car. Enutg. usr, pont. Enoÿo, 


ANC, FA. 


16. ENUIAMENT, ENUIAMENT, $. /., EN- 
nui, déplaisir, chagrin , fatigue. 
Que tornet ad BNULAMENT. 
F. de 8. Honorat. 
Qui tourna à chagrin. 
Complacencia ses ENUJAMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 9. 
Agrément sans ennui. 


IT. Annoïamento, 


17. ENOJOS, ENOIOS, ENUJOS, ENUIOS , 
ENUEYOS, adj., ennuyeux, fâcheux, 
fatiguant. 

Exvios es preiars , pus es perdutz. 
B. pe Vexrapoun : Be m’ an perdu. 
Ennuyeux est le prier, puisqu'il est perdu. 
La laid’ »b ditz xxoros 
Deu gardar lo maritz senatz, 
T. ve G. Faupir Er DE PEnpicon : Perdigons. 
Le mari sensé doit garder la laide avec paroles 

Jäâcheuses. 

Subst. Li lauzengier e li exosos 
M'enojan molt e li janglos. 

Le moine DE Monraupox : Amiex Robert. 


Les médisants et les enmuyeux et les moqueurs 
m'ennuient moult. 


Soi cortes tengatz pels pros, 
E enemic dels ax030s, 


Deupes pe Prapes : En un sonet. 


Je suis tenu (pour) courtois par les preux , et en- 
nom: des fécheur. 
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Niticorac.. , la latz ad el es xx us024. 
Elue. de las propr., fol. 147. 
Le bibou..., la lumière est f'Âcheuse à lui. 
Quasqus per si cossir e pes 
Del segle quom es ExUz os, 
B. pe Ventapous : Ja mos chantars. 
Que'chacun par soi considère et pense touchant 
le siècle comme il est ennuyeux. 
car. Enuyjos. xsr. ronr. Enojoso. 17. Annoioso . 


18. Enic, ad}., triste, affligé, fâché. 
Roma , ieu suy xw1Cx 
Quar vosire poders monta. 
G. Ficueinas : Sirventes vuelh. 
Rome , je suis triste car votre pouvoir monte. 
Si us mosirava cor felon ni exic. 
La paume CASTELOSE : Amics sie us. 
Si je vous montrais cœur félon et féché. 
Vos, no m siatz ENIGUA. 
G. Anneman : Lanquan ve. 
Vous, ne me soyez fichee. 
Subst. Amors vol gaug, e gnerpis los axics. 
PiEuRE D'AUVERGKE : De Josta’ls. 
Amour veut joie, et quitte les tristes. 


NOZET, s. f., noset, sorte de pierre. 
Nozxr, auntrament dita crapaudina, es peyra 
precioza, 
Eluc. de Las propr., fol. 190. 

Noset, autrement dite crapaudive, est pierre 
précieuse. 

NUAILLOS , nuALHOS, NUALLOS, NUa- 
L10S, NOALHOS, adj., paresseux, né- 
gligent. 

No sia flacx ni xuarzros. 
P. Vipas : Cant hom. 

Qu'il ne soit lâche ni paresseux. 

leu non vi ane bon drnt xuarmos. 
Ginaux Le Roux : Ara sabrai. 

Je ne vis oncques bon galant paresseux. 

De sapiencia no fo trop xuar.uos, 
Poëme sur Boèce. 

De sagesse ne fut trop négligent. 

Si fom isnel ressemblar los. mals, per que 
sem nUAL10s ressemblar los bos. 

Trad. de Bède, fol. 80. 

Si nous fûmes prompts à imiter les... méchants, 
pourquoi sommes-nous paresseux à imiter les bons. 
Comp. 

D'aur no sun ges, mas NUALLOR no sun. 
Poëme sur Boèce. 


D'or ne sont point , mais ils ne sont pas moins 
valant. 
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Anc, FA. Malment uverad Ambri vers nostre 
Seignur, asez nualz que nulz ki devant 
lui régnast. 
Ant. trad. des Livres des Rois , fol. 109. Es damatges 

Que tan len s'antarr. 
Rampaub ne VAQUEIRAS : Leu sonetz. 
Il est dommage que si promplement il se relâche. 


5. ANUAILLAB, ANUALHAR , »., relâcher, 
attiédir, amolir. 


En leu de lit faiz soz cortine, 
L'anreiz de sarment nueillos. 


B. DE SainTE-MauRE, Chron. de Norm., fol. 159. Per qu'ieu vus lieys no n° anvaLe 


2. NUAILHA, NUALHA, NUALIA, NOALHA, De servir. 
RE LausrnTi DE BONANEL : S'a Mon Restaur. 
s. f., paresse, lâcheté, indolence. 


Pour que je ne me reldche pas de servir envers elle, 
Vueitz d'onor, plen de nuatcna. Fig. 


LANTELMET D'AIGUILLON : Er ai ieu. 
Vide d’honneur, plein de {dchete. 


Per ren que n’ aia en poder, 
Mos cors no # AnxtALmA . 
PevaoLs : Manta gens. 

Es tan ples de nuatua Pour rien que j'en aye en pouvoir, mon cœur ne 
Que, quant tot’ antra gen s’en part, s'athiédie. 
El s'estendill e badalha. NUC - 

NUCA, nucxa, s, /., nuque, chignon, 
Benrsanp DE Bon : Un sirventes on motz. ; 


si moelle épinière, 
Îl est si plein de paresse que , quand toute autre le x che 


gent s'eu sépare, il s'étend et bâille. Sobre la xuca o servitz. 
’ : : e 
Escomovent los vices a la muazia de negli- | Mezolh de la ‘squina dit wucaa pels phi- 
e sicias, 
bn Trad. de Bède , fol. 30. Eluc. de las propr., fol. 11 et 50. 


Excitant les vices à la paresse de uégligence. Sur la nique ou cerveau. 


La moelle de l'échine dite nuque par les chirurgiens ; 
Grantz peccatz mans qu'ai fag per ma noALHA. 


Ux TROUBADOUR ANONYME : Flor de paradis. 
Maints grands péchés que j'ai faits par mou indo- 


ESP, PORT. 17. Vuca. 


NUD, xuT, adj., lat, nupus, nu, dé- 


lence. 11: 
pouillé, exempt. 
3. Nuavreza, s. f., indolence, inertie. Ben volria mon cavalier 
À vanetat e a NUALIEZA € a negligentia. Tener, un ser, en mos bratz xoT. 
Trad. de Bède, fol. 35. La couTEssE DE Die : Estat ai. 
A vanité et à indolence et à négligence. Dien je voudrais mou chevalier tenir, un soir, #u 
cotre. mes bras. 
4. NuaiLLan, NUALHAR, ., fainéanter, La neus, quan ill es xuba, 
, > Les q 
faire l'indolent, se décourager. Par vas Ini brana et escura, 
Non si cor que nuatzz B. pe VENTADOUR : Aitantas. 
GinauD DE BonnxiL : Jois e chans La neige, quand elle est nue , paraît à côté d'elle 
Je n'ai pas cœur que je f'ainéante. DER enr 
Mn Soie Cascas tene son bran xur de bon acier 
® L 
Quan dei aussar. tempre. | 
Ginaun DE Bonnets : Razon. Roman de Fierabras, v. 370. 


c | : : Se 
Si je j'ais Pindolent, quand je dois hansser- hacun tint nu son glaive de bon acier trempé 


Fig. Ab cors de tutz mals sibs nup. 
Atment DE BELLINOY : Al prim. 


Avec corpserempt de loutes mauvaises qualités. 


Fig. Car non es dreitz que chans Nuatce. 
GiaauD DE Bonneic : Nuilla res. 


Car il n'est pas juste que chant se décourage. 


Non siatz 
Paratges Vas me de merce trop xupa. 
Er grea que non nuaLn, Razmesz Bistons : À vos miells. 
Pos alegransa”n falh. Ne suyez pas envers moi trop exempte de merci. 
Ganaup DE Bonxert : Los aplets. Loc. La genser c’anc nasques nupa. 
I sera difficile que parage ne se décourage, pais- Aïment pe BELLINOY : Al prim, 
que joie en faut. La plus gentille qui oncques naquit nue. 
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NUD 

Anar pose ses vestidnra 
Nurz en ma camisa. 

B. ne VENTADOUR : Tant ai. 

Je puis aller sañs vêtement nu en ma chemise. 

nsc. Fr. D'on homme qui tout nu de glaive 
et de courage. 

Macuense, liv. 1. 


car. Nu. axc. sr. Vudo. ronT. Yu. 1T. Nudo. 


2. Nunamenr, adv., nüment, à nu. 
Si ia mescla , e on à trai glasi NUDAMENT. 
Charté de Besse en Auvergne, de 1270, 
S'il y a mélée, et on y tire le glaive nüment. 
car. Nuament. £sr. Nudamente, vont. Nua- 
mente. 11. Nudamente. 


3, Nuverar, s.f., lat, Nuptrarem , nu- 
dié. 
Tant a tos temps suffert e Fams e NUDETATZ. 
V, de S. Honorat. 
Tant il a toujours souffert et faim et nudites. 


anc. car. Vuditat, vr. Nudità, nuditate, nu: 


ditade. 


4. Nurza, s. f., nudité, 
Fig. Re non profeita a home nusza, cant à 


ades cobeeza. 
Trad, de Bède, fol, 47. 


Nudité ne profite rien à l'homme, quand il a sans 
cesse convoitise. 


ronr, Vudeza, 


5. DenurT, DESNUD, DESNUG, ad}, lat. nx- 
nupatus, mis à nu, dépouillé, dénué, 


dépourvu. 
Car ma volontatz brava 
M’a fsich failhir tot pesxcr. 
G. Anuewan : Al prim. 
Car ma volonté fougueuse m'a fait faillir tout 
dénué. 
Dins fort castelh , o dins mur, o en tor, 
Lur vau fugen, o nesNUGS, Oo armatlz. 
Le moixE pe MonTauDon : Aissi com sel, 
Dans fort chateau, ou dans mur, on en tour, je 
leur vais fuyant , ou dépouillé, ou armé. 


Axc, CAT. Desnu. xsr. Desnudo. 


6. Denupar, nEsNuDar, »., lat. DENT- 
pare, dépouiller, mettre à nu, dénuer. 
Part. pas. Nervis. bexubatz de carn. 


Trad. d'Alhucasis, fol. 54. 


Nerfs..… deéponillés de chair. 


NUL 


À... loc religios.… ad altras personas nexu- 


DADAS. 
Charte de Gréalou , p. 90. 


A. lieu religieux... à autres personnes de- 
nuees, 
Fig. De pecatz DENUDATZ, 
Eluc. de las propr., fol. 122. 
Dépouillés de péchés. 
axc.vr De ces plames l’a desnué. 
Fsopet, 1, fab. 34. Rosent, 1.1, p.2. 
ir. Disnudare. 


NUGATIO, s. f., raillerie, moquerie, 


soruette. 
Dizem scienmen, per mostrar major affirma- 
tio de so qu'om ditz, quar estiers seria NU- 


GATIOS. 
Leys d'amors, fol. 124. 


Nous disons sciemment, pour montrer plus grande 
affirmation de ec qu'on dit, car autrement ce serait 
raillerie. 


NUL, NUL, NUILL, ad)., lat. NuLLuS, 
vul. 
Davan s0 vis NUL£ Om no s pot celar. 
Poëme sur Boëèce. 
Devant son visage nul homme ne peut se cacher. 
Dona, xuzus hom no pot dire. 
B. pe VENTADONR : ÂAmors € que. 
Dame , nul homme ne peut dire, 
Ance xuiLLs malastrucs no'l fetz tal. 
RamBauD D'OnaNGE : Er no sui. 
Oncques nul malheureux ne le fit tel. 
Norcz pro non y ai. 
Poxs DE CarpceiL : Qui per nesc. 
Nul profit je n'y ai. 
Nucca res no i pot pro tener, 
B. pe VeNTAPOUr : Chantars no pol. 
Nulle chose n’y peut tenir profit. 
Per NULHA ren que sia. 
AUGIER : Per vos bella. 
Par nulle chose qui soil. 


anc. car. Vul, null, porr 17. Nullo 


2. Nuururar, s. f., nullité. 


La pronunciation de la XULETTAT. 
Statuts de Provence. JULIEN ,t. 1, p. 542. 
La prononciation de la nullite. 


car. Nullitat. sv. Nulidad. ronr. Nullidade. 
ir, Vullità, nullitate, nullitade. 


3. Nozcnar, »., annuler, abolir, de- 
truire,. 


Part, pas. Per s0 non es NULMATZ 
Lo turmens. 
Nar pe Moxs : Al bon rey. 
Pour cela n’est pas détruit le tourment. 


h. ANULLATIO , s. f., annulation. 
AxvzLario… promulguada en la presencia 
de Felip, rey de Fransa. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 213. 
Annulation... promulguée en la présence de Phi- 
lippe , roi de France. 
«se. Anulacion. vont. Annullacäo. xr. Annul- 
lasione. 


5. ANNULLAR, ANULLAB, ANULHAR, Ÿ., 
annuler, détruire. 
Aquella revocar et ANNULLAR. 
Statuts de Provence. BOMY, p- 2. 
Révoquer et annuler celle-là . 
Aquo de tot en tot cassi.…. et ANULHT. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 125. 
Cela de tout en tout je casse. et annule. 
Part. pass. L'ordre del Temple fo ANULLAT. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 213. 
L'ordre du Temple fut détruit. 
cxr, Anullar. xsv. Anular. vont. Annular. 
1r. Annullare. 


6. Lux, adÿ., nul. 
La grans bentatz de lieis e la drechesa, 
Non es zuxus hom que trop lauzar pogues. 
.. Pevnozs : M’entencio. 
La grande beauté d’elle et la droiture , il n’est nul 
bomme qui trop louer püût. 
Mortz es lo reys don em trastoiz perdens, 
Tant qne zuxus hom no pot ben adysmar. 5 
R. Gauceux pe Bezrens : Ab grans trabalhs. 
Mort est le roi dont nous sommes ous perdants, 
tant que nul homme ne peut bien calculer. 
El mon no es crestias de Luxu aire 
Que sieus liges o dels parens no fos. 
Ganaup» pe CALAnsox : Bell senher. 
Au monde il n’est chrétien de nulle famille qui 
ve fût son bomme-lige ou des parents. 
Per lo melhor qu’ es mortz de Luxmas gens. 
R. Mexuner : Ab grans. 
Pour le meilleur qui est mort de nulles gens. 
Subst.  Sabia far son dever 
Mielhs que zuxus que remanha say, 
3. Esreve : Planhen ploran. 
Sayait faire son devoir mieux que nul qui de- 
meurs ici, - 





NUMERAR, numBhAR, NOMBRAR, ?., 
lat. omenare, nombrer, compter, | 
énumérer. 

No las poyrio xumEnAn. 
Eluc. de las propr., fol. 1. 
Ne les pourraient nombrer. 


Coma NUMERAR. 
Leys d'amors, fol. 2. 


Comme nombrer. 
Nowsna de mantenent 
A la donna gentil .x. mares de son argent. 
V., de S. Honorat. 


Compte sur-le-champ à la dame geutille dix mares 


de son argent. : 


Horguelh fay tantas brancas que a penas las 
pot bom xumunan. 
V.. et Vert., fol, 7. 
Orgueil produit tant de branches qu'à peine peut- 
on les nombrer. 
En mwesurar o en pezar 
O en xommnaAR per mescomtar, 
Brev. d'ameor, fol. 119. 
À mesurer ou à peser ou à nombrer pour mé- 
compter. 
Part. pas. Ad exceptio de non xuMaRADA pe- 
cania. 
Tic. du x siècle. Arch. du Roy., J. 328. 
À exception de pécune non comptée. 
anc. car. Nombrar. CAT. MOD, ESP. PORT. Vu- 
merar. 17. Numerare. 


2. NUMERACIO , NUMERATION , 5. f., lat, 
NUMERATIONE/"?, numération, COMmple, 
calcul. 

De distinctio e de xumEnAGIO. 
Eluc. de las propr., fol. 130. 
De distinction et de numération. 


Ab principal XUMERATION. 
Petit Thalamus de Montpellier, p.77. 
Avec compte principal. 
sr, VNumeracion. vont. Numeracäo. 1x. Nu- 
merazione. 


3, Nuxmenos, ad}., lat. NUMEROSuS, nom- 
breux. 


Estelas xumEnozAs, 
Eluc. de las propr., fol. 108. 
Étoiles nombreuses. 


K. Nomene, s. m., lat, Numenus, nombre. 
Nomsne, es multitut de unitatz agregadas. 
Eluc, de las propr., fol. 258. 
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Nombre, c'est multitude d'unités assemblées. 
Tant ai peccat que no sai xoMBnx. 
Fozquer be ManseiLre : Senher Dieus. 
J'ai tant péché que je ne sais le nombre. 
Loc. Los miens peccatz son per xomsRs. 
Forquer ve MAnsEILzE : Senher Diecus. 
Les miens péchés sont en nombre. 
Amena ab si .ccc. cavayers e de sirvens ses 


NOMBRE. 
PHitomEna. 


Amène avec soi trois cents cavaliers et des ser. 
vants sans nombre. 


— Terme de grammaire. 
Nomsnes es singulars o plnrals. 
Gramm. provence, 
Nombre est singulier ou pluriel. 
ANC. CAT. Nombre, CAT. MOD, Esr. PORT, tr 
Numero. 


5. Numera8Le, adj., lat. NuMERABéLée , 
nombrable, calculable, 


En partidas no nuMEnABrAS, 
Eluc. de Las propr., fol. 183. 
En parties non calculables. 
CAT. sr, Vumerable. ronr. Numeravel, 1r. 
Numerabile. 


6. Numera, adj., lat. nNumERALiS, nu- 


méral. 
Noms KUMERALS , es coma dos, tres, etc. 
Leys d'amors, fol. 48. 

Nom numeral, c'est comme deux, trois, ete, 
Diversas proporcios xumEnALS. 

Eluc. de las propr., fol. 264. 
Diverses proportions numérales. 

CAT, ESP. PORT, Vrmeral. 17. Numecrale. 


7. NuMEnATIU, adj., numératif, propre 
à être énuméré. 
NummrarTivas unas vetz. 


Leys d'amers, fol. 100. 
Numératives une fois. 


8. NUMERADAMENT, ad. , nuinérique- 
ment, comptant. 


Agutz e resseubntz NUMERADAMENT. 
Tit. de 1273. Arch. du Roy. Toulouse, J. 3ar, 
Eu et reçu comptant. 


RENUMERATION, sf, compte réitéré. 
Sobre nExoMERATION dels notaris. 


Statuts de Montpellier, du xue siècle. 
Sur compte réitéré des notaires. 


o. 


e 


NUN 
10. RENUMERAR, ., compter de nou- 
veau, 
Part pas, Pagatz.… et neNumMERATz. 


Tir. du xt siècle, Dont, L IX, fol. 35. 
Payés.. et comptés de nouveau. 


NUNCIAR, »., lat. nunriane, annoncer. 
Meiges dea xuxcran bren rmalaptia. 
Trad. de Bède, fol. 56. 
Médecin doit annoncer courte maladie. 
Part. pas. Sia xOXCIAT 
Que man mos alberes penre en Ja ciptat. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 15. 
Qu'il soit annoncé que j’ordonne de prendre mes 
logements dans la cité. 
ANC. FA, 
Tant de paires de robes ne valent nne trompe 
Que par les roes nuncent ta venue à grant 
pompe. 
Jeuax ne MEuno, Test., v. 662. 
Ses conpaignons cuidoit noncier 
Qunt lor blez seroit à soier. 
Roman du Renart, t. IN, P-. 10. 
Envoya un de ses héraults à la porte de la 
ville noncer à ceux de dedans. 
MonsrTReLer, t. !, fol. 204. 
ANC. Es, ronT. Vunciar. rr. Nunçiare, nun- 
ziare. 


2. Noxciariu, adj., annonciatif, pro- 
pre à annoncer, messager. 
Colamba de patz es xuxcrariva. 


Eluc. de las propr., fol. 143. 
Colombe est de paix messagère. 


3. ANNUNCIAR, ANUNCIAR, ANNONCIAR , 
v., lat. axwunriane, annoncer, rap- 
porter. 


Can son delhieuradas de pena, axmuxc10 à 
lor amix, 
Liv. de Sydrac, fol. 99. 
Quand elles sont délivrées de peine , elles annon- 
cent à leurs amis. 
Eys Dieus nos axuxctra : 
Qui trop s’yssanssa mens es. 
Bennann Manrix : D'entier vers. 
Dieu même vous annonce : Qui trop s'exhausse 
moins est. 
Us axuxcraRA las cansas. 
Frag. de trad. de la Passion. 
Vous annancera les choses. 
Part, pas. Per l'angel axxoncrana. 


Bres, d'amor, fol. 82 
Par l'ange annoncre. 


NUN 


CAT. ESP. Anunciar. PORT. Annunciar, IT. An- 
nunziare. 


4. ANNUNCIATIO, ANUNCIACION, #. f., lat. 
ANNUNCIATIONEM , annonciation, an- 


once. 
Te fetz l'anxonmctario. 
Brev. d'amor, fol. rot. 

Te ft l'annonciation. 
Des la axuxcraciox € des la nativitat. 

Hist. de La Bible en prov., fol. 67. 
Dès l'annonciation et dès la nativité, 

CAT. AnunciaciÔ, xsP. Anunciacion. PORT. An- 
nunciacäo. 1T. Annunziazione. 


5. ANUNCIAMEN, s. m., annonciation, 


Trames son Filh en terra naisser temporalmens 
De una sancta Verge per ANUNCIAMENS. 
PinRe pbE Congrac : El nom de. 
T1 envoya son Fils en terre naître temporellement 
d'une sainte Vierge par annonciation. 
AXC. FR. 
Par l'annunciement du saint angel Gabriel. 
Roman fr. de Fierabras, \iv. XI, part.t,ch. 11, 
ANG. CAT. Anunciament, ANC. EsP. Anuncia- 
miento. 17. Annunziamento. 


6. DenuncCtag , DENONCIAR, v., lat, px- 
nunTiare, dénoncer, déclarer, signi- 
fier, annoncer. 
lea to venrai DENUNCIAR. 

Trad. d'un Évang. apocr. 
Je viendrai te l’'annoncer. 
Lo pexuxcia darmpnat. 
Liv. de Sydrac, fol. 104. 

Le déclare damné. 

Si Lo compraire no li poe pexonctan qu’el 
li garis la causa qu’el li vendet, 

Trad. du Code de Justinien , fol. 95. 

Si l’acheteur ne lui put déclarer qu'il lui garantit 
la chose qu’il lui vendit. 

Part. pas. Atrestan ben com si li fos nexox- 


CIAT. 
Trad. du Code de Justinien, Vol. 95. 


Aussi bien comme s'il lui fut dénonce. 
CAT. EsP. PORT. Denunciar. 17. Dinunsiare. 


5. DENUNCIATIO, DENONCIATIO, 5. f., lat. 
DENUNCIATIO, dénonciation. 


Dins lo mes à la pexüunctar10. 
Charte de Gréalon , p. 90. 
ban Le mois de la denonriation. 
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Si clamor n'es facha , o penoncratios. 
Cout. de Fumel, de 1265. Doar,t. VII, fol. 141. 
Si plainte en est faile, ou dénonciation. 
caAT. Denunciacid. Esr. Denunciacion. ronT. 
Denunciacäo. rx. Denunziazione. 


8. DENUNCIAMEN, s. m., dénonciation, 


annonciation. 


Copia del DeNUnCIAMEX. 
For de Montcuc. Ord. des R. de Fr., 1463, 
XVI, p. 134. 
Copie de la dénonciation. 
Dexvxcramux del au jubileu. 
Eluc. de las propr., fol. 281. 
Annonciation de l'an du jubilé. 


ANC. CAT. Denunciament. 


9. Dexunciapon, s. m., lat. DENUNCIA- 
Ton, dénonciateur. 


Si hi a DExp#CIADOR. 
For de Montcuc. Ord. des R. de Fr., 1463, 
t. XVI, p.134. 


S'il y a dénonciateur. 


CAT. sr. ponT. Denunciador. 17. Denuntiatore. 


10. Pronuncian, »., lat. PRONUNCIARE, 

prononcer, 

Se deu jutgar per los consols, e rROXUNCIAR 
eu nom del bayle. 

For de Montcuc. Ord. des R. de Fr., 1463, 
t. XVI, p. 127. 

Se doit juger par Îles consuls, et prononcer en 

nom du bailli. 


CAT. ESP. PORT, Pronunciar, 17. Pronunciare, 
pronunziare. 


11. PRONUNCIATIO , PRONUNCIATION , 
s. f., lat. PRONUNCIATIONEM”, pronon- 
ciation, 

No reproam aquesta PRAXUNCIATIN, 


Leys d'amors, fol. 149. 
Nous ne réprouvons pas cette prononciation. 


La pnonuxcrareon de la nullitat. 
Statuts de Provence. JULIEN , t. 1, p. 542, 


La prononciation de la nullité. 


caT. Pronunciacié. asp. Pronunciacion. rony. 
Pronunciacäo, 1T. Pronunziacione, pra+ 
nunziazione. 


12. PRONUNCIAMEN , PRONONCIAMEN , 


s. Hi., prononciation, décision, 
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FE sm gar de harbarisme en PRONUNCIAMENS. 
Pignne De ConBiac : El nom de, 
Et me garde de barbarisme dans la prononciation. 


Lo raoxoncramex del senhor En Gui. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 53. 
La décision du seigneur le seigneur Gui. 
rse. Pronunciamiento. 1x. Pronunziamento. 


13. ProxunCtaTIU, adj., précursif, pré- 
sageant. 


Corascacio. de toneyre PRONUNCIATIVA. 
Eluc. de las propr., fol. 138. 
Coruscation... precursive du tonnerre. 


14, Rexunctan, ®., lat. RENUNCIARE, 


rapporter, annoncer. 
Anas nexuxcran a Johan so que aves vist ni 


auzit. 
Trad. du N.-Test.,S. Luc, ch... 


Allez annoncer à Jeau ce que vous avez vu et oui, 


— Renoncer. 
Rexuxcran scientalmen ad aquels dreigs. 
Tie. de 1254. Arch. du Roy., K, 17- 
Nous renonçcons sciemment à ces droits. 
Part pas. Rexoxcrar a totz autres bens pay- 
renals e mayrenals. 
Tit. de la maison de Turenne, 1309. JUSTEL, p. 135. 
Renoncé à tous autres biens paternels et maternels. 
car. «sr. ronr. Renunciar. 17. Renunziare, ri- 
nunziare. 


19, Renvonciario, s. f., lat. RENUNTIA- 


TIO, renonciation. 
Sotz las dichas RENUNCIATIOS. 
Tic. de 1275. Bibl. du R., f. de D. Villevieille. 
Sous les dites renonciations. 
auc, cat. Renunciaciô. usr. Renunciacion. 
ronrT. Renonciacäo. 17. Rinunziazione, ri- 
nungiazione. 


16. RENUNCIAMEN , $. m., renonciation. 


Totz los generals AENUNCIAMENS. 
Tit. de 1275. Bibl. du R., f. de D. Villevieille. 


Toutes les renonciations générales. 


rsr. Renunciamiento, xt. Rinunziamento. 


NUPTIAL, ady., lat. nupriaLés, nuptial, 
de noce. 
Las sraubas xorriazs et la archa e l’escrin. 
Cout. de Condom, de 1313. 
Les rubes nuptiales et le coffre et l'écrin, 
car. sr, ront, Vupcial, vr. Nusiale, 


NUP 
2. NupTiALMEX, ade,, nuptialement, en 


mariage. 
Jarero que penrias XUPTLALMEN 
Filha d' imperador. 
Lioman de Gerard de Rossillon , fol. 20. 
Jurérent que vous prendriez ex mariage fille 
d'empereur. 


ir. Nuzialmente. 


3. NUPSFIAR, NOCEIAR, ., faire noces, 
se marier. 
Mais val xopsaran que ardre. 
Izaux : Diguas me tu. 
Mieux vaut faire noces que brüler. 
Melh es noceran qe esser usclatz. 
Trad. de la 1te Epit. de S$. Paul aux Corinthiens. 
Mieux est se marier qu'être brûlé. 
Part. pas. La femna non NOCErADA. 
Trad. de La ve Epit. de S. Paul aux Corinthiens. 
La femme non marie. 
axe, ru. Fame rsponser et nocoier. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. ane., 1. À, p. 382. 


Auc. GAT. Vupciayar. 


,. Nossas, s. f. pl, lat. xuptias, noces. 
El ser la nmenet al sien castel, e lende- 
man lespozet , e fes grans xossas. 
F’, de Raimond de Miraval. 
Au soir il l'emmena au sien château, et Je leude- 
main il l'épousa, el fit grandes noces. 
Totz jorus festas e nossas reyals. 
V. et Vert., fol. 29. 
Toujours fêtes et noces royales. 
Fig. An elegit las xossas del anbell, 
F. et Vert., fol. gb. 
Ont choisi les noces de l'agneau. 


caT. sr. roRT, Vupcias. tr. Nozze. 


5. NOCEYAMEN, $, M., NOCe, Mariage. 
Can fetz de l’aigua vi, lai on era prezens, 
En cort d’architricli, on fol xocexamens. 

Izanx : Diguas me tu. 
Quand il fit de l’eau vin, là où il était présent , 
dans la cour de l'architriclin, où fut la noce. 


6. Novi, s. m., fiancé, marié. 
Negus xovis ni autra persona. 
Perens o amiex del xovr. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 41. 
Nul marié m autre personne. 
Parents ou amis du marié. 


car. Nuvi, novi, sr. Noyia, 


NÜT 
+. Novia, 5. f., fiancée, mariée. 
Per lo novi, o per la nova. 


Parens o amicx del novi, © de la movra. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 41. 


Pour le marié, ou pour la mariée. 
Parents ou amis du marié, ou de la mariée. 


L 


…. 


car. Nuvia, novia. £sr. Novia. 


8. Novra, 5. f., noce, mariage. 
Per occaizon de la novta. 


Alberc en que NOvIAS ain. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 40. 


Par occasion de la noce. 
Habitation dans laquelle il (y) ait noces. 


NUTRITIU, adf., lat. Nurririus, nu- 
tritif. 
Per defauta de sanc NUTRITIU. 
Qu' el malaute sia pascut de viandas NUTRI- 


TIVAS, 
Eluc. de las propr., fol. 57 et 56. 


Par défaut de sang nurfritif. 
Que le malade soit nourri d'aliments nutritifs. 


car. Vutritiu. &sr. voRT. 17, Nutritivo. 


2. Nurarcio, s. f., lat. NuTricaTIo, 


nutrition, nourriture. 


Quant a vianda et NuTRICIO. 
Eluc. de las propr., fol. 154. 


Quant à aliment et nutrition. 
car. Nudriciô.+sr. Nutricion. YORT. Nutricäo. 
it, Vutrizione. 


Le 


. NuTRIMENTAL, adj., nutritif, 
Denegant al cor sanc NKUTRIMENTAT. 


La humor NUTRIMENTAL, 
Elnc. de las propr., fol. 53 et 217. 


Déniant au corps sang nutrilif. 
L'humeur nutritive. 


ip. Nutrimental. xx. Nutrimentale. 


4. NuriR, NUYRIR, NOIRIR, NOYRIR, 2., 
lat. sutrine, nourrir, alimenter. 


En lor malvasa carn xurta delicament, 
Lo novel confort. 
Pour leur mauvaise chair nourrir délicatement. 
Noyara fara celadament 


L'enfant. 
F. de S. Honorat. 


Fera nourrir en cachette l'enfant. 
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Par extens, Per oli que xoxaiss lo fuoc en la 


lampeza. 
F. et Vert., fol. 73. 


Par huile qui nourrit le feu dans la lampe. 
Fig. Bonas obras xoynrss0 ’l ab doussor. 
G. Ficuetnas : Totz hom. 
Bonnes œuvres le nourrissent avec douceur. 
Los noyarssox en lar peccat et en totz mals. 
F. et Vert., fol. 23. 
Les nourrissent en leur péché et en tous maux. 
Razo destrny, merce xoYRts. 
ARNAUD DE ManueIL : Sel que vos. 
Raison détruit, merci nourrit, 
Substantiv. Per que no cre natura se desvi, 
Si per norniR non muda son cami. 
G. Ouivien n'Ances, Coblas triadas. 
C'est pourquoi je ne crois pas que nature se dévie, 
si par le nourrir elle ne change son chemin. 
Part. pas. Ni douzelo 
C'om agues NOIRIT en sa man. 
P. Vipaz: Abril issie. 
Ni jeune damoisel qu'on eût nourri dans sa main. 
ANG. FR. ÂAi-ge paour que Diex me faille, 
Qui norrist les oisiaux au chaus? 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., 1. I, p. 452. 


cat. Nudrir. xse. port. Watrir, 1x. Nutrire. 


5. NURIMEN, NOYRIMEN, s. 1., Jat. Nu- 
teIMENtum, nourriture, aliment, 
Pot sostener sa vida de pauc de noyrtmrx. 
V. et Vert., lol. 1ot. 
Peut soutenir sa vie de peu d’aliment. 
Fig. Ayssi den far qui vol afamar lo xovai- 
max de laxuria. ’ 
F. et Vert., fol. 99. 
Ainsi doit faire qui veut aflsmer l'aliment de 
luxure. 


L'espiritual XURIMEXT. 
Doctrine des Vaudois. 


| La nourriture spirituelle. 


Éducation. 
Bos xoyniwexs dona regla, 
E rmals woimimexs la tol. 
G. Ovrvier D'AnLes, Coblas trindas. 


Bonne éducation donne règle, et mauvaise édu- 
cation V'ôte. 
cat. Nudriment. 15v. ronrT. 17, Nutrimento. 


16. NummssemENt, s. 2, nourriture, ali- 


ment. 
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Que chascus , segont soù poder, en recep- 
cha bos nurRIsSEMENS, 
Trad. de Bède, fol. 55. 
Que chacun , selon son pouvoir, en reçoive bonne 
nourriture. 


Fig. Lo nuinissemenr de cobeeza. 
Trad. de Bède, fol. 37. 


L'aliment de convoitise. 


1»o. Fr. Car l'amour prent des yeux sans cesse 


accroissement , 
Et se donne lay-mesme un grand nourrisse- 
ment, 


Œuvres de Dubellay, p. 309. 


7. NOYRITURA, NOIRIDURA, $. f., nour- 
riture, éducation, instruction, 


Sa nornipura , es del sanc qu’ el beu per lo 

budel del emborilh, 
Liv. de Sydrac, fol. 85. 

Sa nourriture , c'est du sang qu'il boit par le 
boyau du vombril. 
Fig. Moriz, per que nos as tout tant sancta 

creatura ? 
Com nos as mort am Îni tota sa Norrnipura ? 
VF, de S. Honorat. 


NUT 
Ayssi co la moynissa cossola son efan, cant 
plora , e li yssuga sos huells. 
F. et Fert., fol. 63, 
Ainsi comme la nourrice console sun enfant, quand 
il pleure , et lui essuie les yeux. 
Norarssa del nostre paire. 
Pierre De Consiac : Domna dels. 
Nourrice de notre père. 
Fig. Mesconioissensa es nu1r1ssA de vices. 
Trad, de Bède, fol. 43. 
Ingratitude est nourrice de vices. 


10. NoyRIGUIER, s: M., nourrisseur, 


producteur, cultivateur. 
La terra torna guasta, non y a noyRIGUrER. 
F. de S. Honorat. 
La terre devient déserte, il n'y a pas de produc- 
teurs. 
NoyaiGurer panan 50 qu’ om lor plien. 
RaïMOND DE CASTELNAU : Mon sirventes. 

Nourrisseurs volant ce qu’on leur garantit. 


11. NonniGurinA, $. f., nourrisseuse, 


Es richa e bona NoRRIGUETRA. 
T. pe Bonxeroy er px BLacas : Seingn' En. 
Est riche el bonne nourrisseuse. 


Mort , pourquoi nous as-tu enlevé si sainte eréa- | 12. Noïnim, 5. z2., nourrain, rejeton ; 


ture? Comment nous as-tu tué avec lui toute sa nour- 

riture? 

ANC. FR. Quai eust jamais pensé et prédit si 
grand courage et si graude ambition à ce 
jeune roi, veu sa nourriture? 

Le vieux proverbe de jadis disoit que la 
nourriture passe pature, 
BnanTômEe, Charles VIII. 


17. Nutritura. 


8, Nuirinon, NOYRIDOR, s. /2., lat. Nu- 
tR1TOR, nourricier , instituicur, gou- 
verneur. 


bouture. 


Gen paissetz vostre noyatm. 
B. ManTix : À senbors. 
Vous paissez bien votre nourrain. Fe 
Aquels conpainos 
Qui fan norm:M cogalar, 
Mancavaus : L'autr' ier à l’issida. 
Ces compagnons qui font abätardir nourrain. 
Mals albres de mal xorntm ; 
De mala branca mala flots. 
Mancasaus : Bel m’es quant. 
Mauvais arbres, de mauvais rejeton ; de mauvaise 
branche, mauvaise fleur. 


Can bo nuinipon avem que di : Eu ti douei | 13. AnotnIR, v., nourrir. 


dez, e tu no m vols una douar, 
Trad. de Bède, fol. 46. 


Quand nous avons Lon nourricier qui dit : Je te 


donnai dix , et tu ne me veux donner une. 


Fig. Es xoyninor de totz lachtz vicis, 
Eluc. de las propr., fol. 227. 
Est nourricier de tous laids vices. 


it. Nutritore. 


9. NU1RISSA, NOYRISSA, NOIRISSA , $. 
lat. xutRICIA, nourrice, 


L 
L 


Molt si fai tener cucindamen, 
Et amorrin curiosaimnen. 
Deuves DE P'RADES : Aus, rass. 
Se fait tenir moult proprement, et nourrir soi- 
gneusement. 


14. Desnorrin, »., repaître, défraver. 


F"] sicu flac cors c’ anc,no m pesnornr, 
Ni cavalguet, ni garni, ni reten. 
P. Durann : Mi dons qui. 
Et la sienne flasque personne qui oncques ne me re- 
put, ni fournit cheval, ni équipa, ni retim. 


OBE 
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(0) 


0,5, m., quatrième voyelle et quin- 
zième lettre de l'alphabet, o. 
.V. vocals son : 4,6,i,0,u. 
Li datiu e l’ablatiu termenat en 0. 
Leys d'amors, fol. 2 et 11. 
Cioq voyrilles sont : À, 5,1,0, U. 
Les Jatifs et les ablatifs terminés en 0. 


2. O, con]. alternative, ou. 
Per an, o per dos, o per tres. 
RamBauD DE VAQUEIRAS : Ja hom pres. 
Par an, ou par deux , où par trois. 
CAT. Ô, ESP. IT. 0. 


3. O, pron. relatif m. employé neutr., 
lat, oc, le, cela. 
Voyez la Gramm. rom., p. 229. 


Qui fai deslial wbra, 
Segon © a servit, o cobra. 
P. CanpinaL : Jhesum Crist. 
Qui fait œuvre déloyale , selon qu’il a mérité, Le 
recouvre. 
S' agues mais de que ns fezes prezen, 
De tot lo mon o feyra , si mieus fos. 
PiSTOLETA : Ar agues ieu. 
Si j'eusse plus de quoi je vous fisse présent, de tout 
le monde je Le ferais , si mien il fût. 


OBEDIR, osezrm , v., lat. OBEpire, 
obéir, être soumis. 
Qui fes totz los bes que pagra far... 
Et oszus s0 qu’es d’obediensa, 
De belh saber agra belha sabensa. 
G. Riquies : Forts guerra. 
Qui fit tous les biens qu'il pourrait faire.., et 
chéft à ce qui est d'obéissance , de beau savoir aurait 
belle science. 
Part. pas. Mout mi tenon a gran honor 
Totz selhs cuy ien n'ey osep1rz. 
G. Rupez : Belhs m° es l’estius. 
Moult me tiennent en grand honneur tous ceux à 
qui j'en ai obéi. 
cat. Obeir. use. ronr. Obedecer. 17, Obedire, 
obbedire, ubbidire. 

2. OBEDIENSA, HOBEDIENSA, s. f., lat. O8E- 
prExTéA , Obédience, obéissance, sou- 
mission. 

ITI. 


Us fan senhor 
Amors, Jovens ab Honor, 
E us portan OBEDIENSA 
Quasean jor. 
Ricnanp pe Bansezteux : Lo nous mes. 
Amour, Grâce avee Honneur, vous font seigneur, 
et vous portent obédience chaque jour. 
Hoseprexsas e liansas e subjectios. 
Tit. du xv° siècle. Dour, t. VIIE, fol. 222. 
Obédiences et hommages-liges et soumissions. 
Qui fes totz los bes que pogra far... , 
Et obezis so qu’ es d’opep:Exsa. 
G. Riquien : Forts guerra. 
* Qui fit tous les bieus qu'il pourrait faire... , et 
obéit à ce qui est d’obéissance. 
caT. Esr. PORT. Übediencia. 17. Obbedienza, 
ubbidienza. 


3. Desosepin , »., désobéir. 
Part. prés. subst. Dasosxotexs als senhors et al 
comanal de la villa. 
Cout. de Gourdon, de 1244. 
Les désobéissants aux seigneurs et à la commu- 
nauté de la ville, 
caT. Desobeir. sr. ronT. Desobedecer., 17. Di- 
subbidire. 


OBLIC, adÿ., lat. osciquus, oblique. 


— Substantio. Biais, détour, obliquité. 
Tant non escrius sb grafi ni ab pena, 
Puescas saber d’ amor totz los oBr1cx, 

SERVERI DE GIRONE : Qui bon frug. 
Tant tu n'éeris avec poinçon ni avec plume, que 
tu puisses savoir tous les biais d'amour. 


— Cas oblique, terme de grammaire. 
Tog li oux1o singalar... Termeno lors osi1cz 
singulars ses s. 
Leys d'amors, fol. 68. 
Tous les cas obliques singuliers... Terminent leurs 
cas obliques singuliers sans 8. 


CAT. ESP. PORT, 1T. Obliquo. 


OBLIDAR, »., lat, oszrrterane, oublier. 
En chantan m’aven a membrar 
So qu'ieu cag chantan opripar, 
E per so chant qu’ onLioes la dolor. 
Forquer DE MARSEILLE : En chantan. 
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Eu chantant il m’advient de rappeler ce que je 
pense en chantant oublier, et je chante pour cela que 
j'oubliasse la douleur. 

Oncipes so que deu OmLIDAR. 
G. Riquien : Forts guerra. 

Qu'il oubliät ce qu’il doit oublier. 

Tot autre joy desconois et OBL1DA 
Qui vel sieu cors gent e cortes € fuay. 
Annaup DE ManuetL : Si cum li peis. 
Toute autre joie méconnait el oublie qui voit le 
sien corps gentil et courtois el gai. 
Quan vey l'alandeta mover 
De joi sas alas contra ‘l rai, 
Que s’onLipa e s laissa cazer. 
B. pe VENTADOCUR : Quan vey. 

Quand je vois l'alouette mouvoir de joie ses ailes 
contre le rayon , de sorte qu’elle s’oublie et se laisse 
choir. 

Proverb. Lo reprovier non dis ges ver 
Que cor ozipa qu'uelhs no ve. 
Pevrozs : Tot mon engienh. 

Le proverbe ne dit point vrai que cœur omblie 
(ce) qu'œil ne voit. 

Part. pas. Vora bos que no fos onLiIDATz 
Tan ricx mirals. 
Guintaume pe SainT-Dipren : El temps. 

li serait bon que ne fût pas oublié si riche miroir 
cat, Oblidar, olvidar. xsr. Olvidar. sr. Obliare, 

obbliare. 


2. OBLIDAMEN , s. m., oubli. 
Desconoyssensa, 50 es OnL1DAMEN de Dieu 


e de s0s beneficis. 
F., et Fert., fol. ”. 


Méconnaissance, c’est oubli de Dieu et de se» 
bienfaits. 
Proverb. De necgligencia nays onLipamMens, 
F. et Vert., fol. 12. 
De négligence naît oubli. 


1r. Obliamento, obbliamento. 


3. OBLIDANSA, OBLIDANSSA, 5. f., ou 


bliance, oubli. 
Per aqnesiz 11. peccatz, necgligencia et 
oBL1DANSSA , esdevenu soven que hoin no se sap 


beu cofessar. 
F, et Vert., fol. 12. 


Par ces deux péchés, négligence et oubli, il ad- 
vient souvent qu'on ne sait pas bien se confesser. 
Fontainas que, cant hom beu de lor, rendo 
ad home la memoria e tota oncrpansa. 
Liv, de Sydrac, fol, 55, 


OBL 


Fontaines qui, quand on boit d'elles, rendent à 
l'homme la mémoire en toute oubliance. 


xs. Olvidanca. 1T. Oblianza, obblianza. 


4. Osir, o811, s. m., du lat, oBLirium, 


oubli. 
Non deu hom los oscrrz 
Ni'ls viels faits remembrar. 
GirauD pe BonxeiL : Per solatz. 
On ne doit rappeler les oublis ni les vieux faits. 
Loc, Quar meto tantost en oBLrT 
Lurs pairos pueis que s0 noirit. 
Brev. d'amor, fol. 63. 
Car ils mettent leurs parents en oubli aussitût 
après qu'ils sont nourris. 
Ill crozat vau reptan 
Del passatge qu’ an si mes en os1x. 
BenrranD DE Bonx : Ara sai eu. 
Les croisés je vais accusant du passage qu'ils ont 
tant mis en oubli. 


car. Oblit, olvit, wsp. Olvida, tr. Oblio, obblio 


5. Osina, s.f., oubli, 
Loc. Diguas li c’ Arnantz met eu osripa 
Tot’autr amor. 
A. Daxrez : Lanquan vei. 
Dis-lui qu'Arnaud met en oubli tout autre amour 
Ans que torn en oBt1D4, 
Lo crims a tan corregnt. 
Hucves be Sainr-Cvr : Longamens. 
Avant qu'il tourne en oubli, le crime à taut 
couru. 


ir. Obblia, oblia. 


6. Osuinos, adj., lat. os1iviosus, ou- 
blieux. 
Lo pretz e’l sen e la beutat de vos 
Dou, pois que ns vi, no fai anc onttpos. 
AnxauD DE MaauEiL : Si cum li peis. 
Le mérite et le sens et la beauté de vous dont, 
depuis que je vous vis, je ne fus oncques oublieux. 
Necgligens et oscxbos e perezos. 
F. et Vert., fol. 12. 
Négligent et oublieux et paresseux. 
esp. Olvidoso., rr. Obblioso, obblivioso. 


7. Drsoszipas, »., oublier, perdre la 

ntémoire. 

Part, pas. 

Jazieus felons, trop e1z nesonciparz, 

Mal vos membra del temps que n'ez passaz. 

PL de la Vierge. 

Juifs félons, vous êtes trop oublieuxr, il vous sou- 

vient mal du temps qui en est passé. 





8. EvssosLinar, xssosztnan, »., oublier, 
Grans ricors fan Dien #vss08LiDAR. 
G. Ouivien n'Arzes , Coblas triadas. 
Grandes richesses fout oublier Dieu. 
Qui es noncalens de cofessar, YssOnLTDA 


sus peccaiz. 
F.. et Vert., fol. 12. 
Qui est nonchalant à se confesser, oublie ses péchés. 


ÿ. ENTROBLIDAR, v., oublier intéricure- 


ment. 
leu non la pnesc ENTROBI.IDAR 
La belha cui non aus pregar. 
Pevnozs : Tot mon engienh. 
Je ne la puis onblier intérieurement la belle à qui 
je n'ose adresser des prières. 
axc. rn. Se per vos est pitié entrobliée, 
Le cowre »'Ansou : Li grans désirs. 


OBRAR , »., lat, openañe, ouvrer, opé- 


rer, travailler, ouvrager. 
Prepausan en lur cor que morissan enan 
Que omnzssax la festa. 
F, de S. Honornt. 
Proposent dans leur cœur qu'ils mourussent avant 
qu'ils ouvrassent la fête. 
Lo fast s' ogna per lo fer. 
Liv. de Sydrac, fol. 81. 
Le bois s'owvrage par le fer. 
Fig. Osai e lim 
: Motz de valor. 
A. Dawrez : Chanson. 
Je travaille et lime mots de valeur. 
Si no s0 sanas tas pessas, 
Osnas a ton dampnamen, 
P. Canin a : Jhesum Crist. 

Si me sont saines tes pensées, tu travailles à ta 
damnation. 

Vers paires Diens,.............. se 

Faitz nos oran tals obras ab crezensa 

Qu’ entr’ els gueritz trobem eb vos guirensa. 
° G. Riquren : Forts guerra. 

Vrai père Dieu ,.… faites-nous ouvrer telles œu- 
vres avec croyance, qu'entre les préservés nous tron- 
vions avec vous refuge. 

Part. prés. D De 
F. de S, Honorat. 

Travailiant et faisant de (pratiquant) ses arts. 
Part, pas. Qui vi las peyras entailladas, 

D’ anticas figuras osnaDas. 
VW. de S. Honorat. 

Qui vit les pierres entaillées, d’an ‘antiques Égures 

ouvrigées. 





OBR 
Copas onnaDas meravelosament. 
PuiLomEr à. 
Coupes ouvragées merveilleusement. 
CAT. sr, rot. Obrar. 17. Operare, 
2, Onna, s. f., lat. opera, œuvre, ou- 
vrage, action. 
Erguelhs non es sinon o8ra d’aranha. 
P, Viva : Quor qu’ om. 
 Orgueil n'est sinon ouvrage d'araignée, 
Osnas servils que podon esser fachas els an- 
tres jorns ferials. | 
F. et Vert., (ol. 89. 
OEuvres serviles qui peuvent être faites aux autres 
jours fériaux. 
Fig. Se deu hom gardar de onnas de peccat. 
Las .vr. onRAs de misericordia, 
V. et Vert., fol. 2 et g6. 
On doit segarder d'œuvres de péché, 
Les six œuvres de miséricorde. 
Loc. A las onnas pareis 
LS el vol tant pretz e tant bon’ aventura. 
Benraanp pe Bonx : Nostre Senber. 
Aux œuvres il paraît qui veut tant gloire et tant 
bonne aventure. + 
Proverb. Qui fai deslial opna, . 
Segou €’ a servit, o cobra. 
P. CanpiwaL : Jhesum Crist. 
Qui fait œuvre déloyale , selon qu’il a mérité, le 
recuuvre. 
A l'onna conois hom lobrier, 
: Brev. d'amer, fol. 81, 
À l’œuvre on connaît l'ouvrier. | 
car. #6». rOnT. Obra, 1r. Opera. 


3. OBnALHA, 5. f., ouvrage, née job 
Ilh son de peior opRALNaA : 
Que non es lo fers san Lunnart, 
BenrnawD DE Bonx : Un sirventes on. 
Ils sont de pire fabrique que u'est le. fer de saint 
Léonard. 


4. OBRATGE, s, m,, ONVrage. 
Que m'syen trencais MON OURATGE. 
Ux Taounanous ANONYME : EL nom de. 
Qui m'aient coupé mon ouvrage. 
car, Obraige, sr. Obrage. 1%, Operaggio. 
5. Onnter, s..m., lat. openanrius, ou- 
vrier, artisan, : 
Ab pane de foe fon À aur el franh 
L' oBAIESS; entro qu’ es esmeratz. 
P.-Vimaz : Neu ni gel. 
Avec peu de feu fond l'or et le brise l’ouvrier, 
jusqu'à ce qu’il est épuré. 


‘ 
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Pagar vol sos vsniens. 
F. de S. Honorat. 
Veut payer ses ouvriers. 
Proverb. À lobra conois hom losaren. 
Brev. d'amor, fol. 81. 
A l'œuvre on connaît l'ouvrier. 
car. Obrer, mar. Obrero. ronr. Obreiro, 17. 
Operaio. 


6. Osnavon, s.»., ouvroir, laboratoire, 
atelier, boutique, fabrique. 
Ben vuelh que sapchon li plasor 
D' est vers, sis de bona color, 
Qu’ iea ai trag de mon onRADOn. 
Le conte pe Porriers : Ben vuelh. 
Bien je veux que les plusieurs (le plus grand 
nombre) sachent de ce vers, que j'ai tiré de ma /a- 
brique, s’il est de bonne couleur, 
À tot jorn acostumat 
De venir a lor osnanon. 
Brev. d'amor, fol. 125. 
À toujours accoutumé de venir à leur auvroir. 
D aquo te onRADOR a renieu. 
Dunanb DE CARPENTRAS : Un sirventes. 
De cela il tient boutique à usure. 
caT. sr, Obrador. 


r. OBRANSA, s./., œuvre, ouvrage. 
Per forsa d’osnansa 
Del Senhor pietados. 
GuiiLauUME DE Sarwr-Dipten : Aissi cum. 
Par force d'œuvre du Seigneur miséricordieux, 


8. Onnaui, adj., ouvrable. 
Negana obra servil d' aquellas que pot kom 
far els .v1. jorns oBrants de la setmana. 
F., et Vert., fol. a 
Nulle œuvre servile de celles qu'on peut faire aux 
six jours ouvrables de la semaine. 


9- OPERATIO , OPERACIO, 5. f., lat. OPE- 
RATIO, opération, action. 
Nies homs del mon poderos 
Que de sas OPERATIOS , 
Ni del sien secret jntgamen, 
Puesca ssber perliechamen 
La raso, 
Son de contemplacio 
Pro mais que d’orEnacio. 
Brev. d'amer, fol. 61 et 4. 
Ni est homme du monde puissant qui, de ses opé- 
rations ni de son secret jugement , puisse savoir 
parfaitement la raison. 


OC 


Sont de contemplation beaucoup plus que d'ope- 
ration. 
car. Operacié. xsr. Operacion. ronr. Opera- 
cäo. 17. Operazione, operagione. 


10. ADornar, v., travailler, exercer, 
façonner. 

Aquel om fai furt, qui abozna, en alcana 
mauiera, la cansa d'autrui contra la volontat 
del senhor. 

Trad, du Code de Justinien, fol. 54. 

Cet homme fait vol, qui façonne, en aucune ma- 
nière , la chose d'autrui contre la volonté du maitre. 
Fig. Que lo jutges e l'actors el reus, cadans 

d’aquels avosre son offici. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 13. 

Que le juge et le demandeur et le défendeur, cha- 
cuo de ceux-là exerce son office. 
1T. Adoperare. 


OBSTANT, adj., lat, ossrantem, ob- 


stant, qui s'oppose, qui fait obstacle. 
Adv. comp. Nox onsranr l'appellation. 
Fors Heaërr, p. 1073. 
Non-obstant l'appellation. 
CAT. Obstant. xsr. PORT. 17. Obstante. 


OBSTINAR, »., ossrinare, obstiner, 

opiniâtrer. 

Part. pas. Los avia trobat grandamen onsri- 

NATS. 
Lo dit leguat era omsrixar. 
Chronique des Albigeots, col. Q et 15, 

Les avait trouvés grandement obstinés. 
Ledit légat était obstiné. 

CAT. ESP. PORT. Obshinar., 17. Ostinare. 


OC, noc, adv. affirm., lat. noc, oui. 
Oc, oui, était corrélatif de nox, non. 
Que farai doncs deserenan ? 
Partirai m'en? — Oc, si pogues. 
Pevaozs : Eu non laudarai. 
Que ferai-je donc dorénavant? Men sépare- 
rai-je? — Oui , si je pusse. 
À peuas sai dir oc ni no, 
Quan no vey vostre guay cors gen. 
Poxs pr CaPDUEIL : S'anc Gs. 
À peine je sais dire oué et non, quand je ne vois 
pas votre gaie personne gentille. 
La donzella respont : 
Segner, woc, de bon grat. 
F. de S. Honorat. 
La damoiselle répond : Seigneur, owi, de bon gre. 


OC 


C'amets mais dir oc que non. 
Gur pe CAVAILLOX : Seigneiras. 
Que vous aimiet davantage dire oui que non. 


Substantie. Mi vengr'a plazer 
Qa’en pognes un oc aver, 
BERENGER DE PALASOL : Totx temeros. 
Me viendrait à plaisir que j'en pusse avoir un omi. 
Un no qu’es per me amzitz, 
Que val mil ocs afortitz. 
G. Farntr : No m' alegra. 
Un non qui est par moi entendu, qui vaut mille 
ouis assures. 
Val mais us cortes nos 
Quant uocs no i trob’ undanza. 


F. Jonnax 
Vaut plus un non courtois , quand oui n’y trouve 


: Era m don. Far. 


profit, 


Ab fe et ab religion 
Den gardar sou #oc e son non. 
Deunrs pe Pnabes, Poëme sur les Vertus. 


Loc. 


Avec foi et avec religion doit garder son oui et 
‘üû non. 


Cels que parlon ab me, ien no'’ls enten, 
E faz lor en, al esgardar, parven, 
Et ab rire, et ab oc e no dire. 
AIMENT DE BELLINOY : Aissi col pres, 
Ceux qui parlent avee moi, je ne les entends, el 
je leur en fais, au regarder, semblant , et avec rire, 
et avec dire otsi et non. 
Non es bo, de so que reys autreya, 
Qaant a dig d’oc, que pueis digua de no. 
Benrranp DE Bonx : Pus Ventedorn. 
Il n’est pas bon, de ce qu’un roi octroie, quand 
il a dit d'ousi, qu'il dise ensuite de non. 
Del vostre rei mi playria d’Arago 
Que, per son seu, disses d’oc o de no. 
Aumen: DE BkLLinoYy : Meraveill me, 
De votre roi d'Aragon il me plairait que, selon 
son sens, il dît d'oui ou de non. 
Non a vassal tan bon... 
No'l torn son oc en no. 
Gurriaume pe DesGuEDAN : Joglar. 
N'a vassal si bon... qu'il ne lui tourne son oni en 
20m. 
Nolla res no m pot dar guarison, 
Si ma dompa no m vol far oc de no. 
RaïmowD DE Minavaz : Toit sil que. 
Nulle chose ne peut me donner guérison , si ma 
dame ne me veut faire oué de non. 


anc, rm Ne me distrent ne © ne non, 


Si ne lor dit ne ko ne non. 
Fabl, et cont. ane., 4. LV, p.239, ett. ILE, p. 413 


OCC 


Je n'en sai plus ne o ne non, 
Lai d'Ignaurès, p. 30. 
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axc.1T. E se volemo guardare in lingoa d'oco 
et in lingna de si. 
Dante. 
CAT. Hoe. 

Bertrand de Born donna le sobri- 
quet d'oc £ No, oui et non, à Henri II, 
roi d'Angleterre, pour désigner et ac- 
cuser la politique versatile de ce 
prince. 


Voyez Nox. 


OCCIDENT,, s. m., lat. Occinenrem, 
Occident, l’un des quatre points car- 
dinaux. 


Lo solelh que corr, e a totz jorns, d'Orien 


en OCCIDENT. 
F, et Fert., (ol, 32. 


Le soleil qui court, et à toujours, d'Orient en 
Occident. 


— Partie du globe. 
Tut li monestiers 
De trastuz l’'Occrvexr. 
F, de S, Honorat. 
Tous les monastères de tout l Occident. 


— Les peuples qui habitent cette partie 
du globe. 


Ta salvarss tot Occrosnr. 
F, de S. Honorat. 
Tu sauveras tout l'Occident, 


CAT, Occident. xsr. ronT, 17. Occidente. 


OCCUPAR , ocupas , »., lat. occurare, 
occuper, s'emparer, s'appliquer. 
Occuran ni prendre las terras dels autres, 

Chronique des Alhigeois, col. 19. 
Occuper el prendre les terres des autres. 
Part. pas. Ela vic que so marit fo ocurar. 


PuiLomexa. 

Elle vit que son mari fut orcnpé. 

Que lo diable, ton euemic, 1e trobe totz 
lemps occoratrz en honas obras, 

Occuranas de non estar en lurs ostals. 

F. et Fert., fol. 86 et 93. 

Que le diable, ton ennemi, te trouve toujours 

otcupé en bonnes œuvres. 


Appliquées à ne pas rester dans leur demeure. 


CAT, ESF, Ocupar. TORT. Occupar. (T, Occupars, 
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2. Occurariu, adj., occupatif, propre 
à occuper. 


O son... OCCUFATIVAS. 
Leys d'amors, fol. 27. 
Ou sont... occupatives. 


3. Occuracio, s. f., lat. occupaTio, 


occupation, soin, 
Fig. Er venquz per la occuracro del segle. 
Trad. de Bède, fol. 71. 
Sera vaincu par l'occupation du siècle. 


— Terme de rhétorique. 
Occurarios, es cant hom fenh que no vol 


dire so que ditz. 
Leys d'amors, fol. 146. 
Occupation, c'est quand homme feint qu'il ne 
veut dire ce qu'il dit. 
car. Ocupaciô, xsP. Ocupacion. ronr. Occupa- 
câo. 17. Occupazione. 


4. Preocurar, v., lat. PRaroccuPpaRre, 
saisir, anticiper, préoccuper, 


S'ira ti PREOCUPARA, tu, la suausa. 
Trad. de Bide , fol. 38. 
Si colère te saisit, toi, calme-la. 
Part. pas. Las causas rAsocurADAS per davant 


los jurats. 
Fors de Bearn, p. 1074. 


Les causes anticipées par devant les jurés. 
caAT. Esr, Preocupar. ronr. Preoccupar. 17. 
Preoccupare. 


OCIOS, oc10z, ossios, adÿ., lat. oriosus, 
oisif. 
Home ocros e pigre e necgligen. 
V. et Vert., fol. 86. 
Homme oisif et paresseux et négligent. 
Que non estessan oCr0s48. 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Qu'elles ne demeurassent pas oisives. 


— Oiseux, frivole, désœuvré. 
Diens dis que de cascuna paraula ocrosa 
nos covenra a redire razo, 


Mala molhier es clumoza… 
OC10ZA.. 


contrarioza , 


F. et Vert., fol. 51 et 71. 
Dieu dit que de chaque parule oiseuse il nous 
conviendra de rendre raison. 
Méchante femme est criarde... contrariante, dés- 
œuvrée. 
Loc. Qui estay ocros de bonas obras, ell dona 
lance al enemic de luy temptar, 
F, et Vert., fol. 86. 


ODO 


Qui demeure oisif de bonnes œuvres, il donne 
lieu au démon de le tenter. 
Axc, FR. Ung moyne (j'entends de ces ocieux 
moynes ). 
RaseLais , liv. I, ch. 4o. 
CAT. Ocios. sp. PORT. Ocioso. 17. Ozioso. 


2, Oc10ZETaT, s. f., lat. orTiosirarem, 
oisiveté. 
Ocrozxrar vol dire necgligencia e pigritia de 
ben far. 


OctozkTAT, aÿs30 es .1. peccat que fxy motz 


mails. 
F. et Vert., fol. 86 et 12. 


Oisiveté veut dire négligence et paresse de bien 
faire, 

Oisiveté, ceci est un péché qui fait de nombreux 
maux. 


cAT. Orciositar, #sr, Ociosidad, vont. Ocios- 
dade. 1r. Oziosità, oztiositate, oziositade. 


ODI, mont, s. »., lat, onium, haine, 
horreur. 
Onts mov tenso. 
Per l'eveia e per l'ont de lor fraires, 
Trad. de Bède, fol. 19 et 34. 
Haine ment discussion. 
Par l'envie et par la haine de leurs frères. 
Non nos aias en #ont. 
Hist, de la Bible en prov., fol. 20. 
Ne nous ayes pas en haine. 
CAT. Odi, ssr. pont. 1r, Odio. 


2. On10z, adj., lat. onrosus, odieux. 
Mala molhier es... optoza. 
Eluc. de las propr., fol. 71. 
Méchante femme est... odieuse. 
GaT. Odios. se. ront, 17. Odioso. 


ODOR , s. f., lat. onor , odeur, senteur. 
Opor, es qualitas del sên odoratin. 
Eluc. de las propr., lol. 267-268. 
Odeur, c'est qualité du sens oduratif. 
L'opon de l’erba floria. 
B. pe Vexrapour : En abril. 
L'odeur de l'herbe fleurie. 
Fig.  Quan la doss’ aura venta 
Deves vostre pais, 
M'es veiaire qu’ieu senta 
Opon de paradis. 
B. E VENTADOUR : Quan La. 
Quand la douce aure souffle devers voire pays, il 
m'est avis que je sente odeur de paradis. 
La gran opon de sa sanhtetat,. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 190. 
La grande odeur de sa sainteté. 





ODO 
1x0. PR Ou qui n'a mie bone oder. 


Vous qui manveze odor avez. 
Fabl, et Cont. anc., t. IL, p. 196. 
axc. cat. Odor, ronr. Odor. ir. Odore. 


2. Ononos, adj, du lat, onorus, odorant. 
Oimais pois l’'ononos temps gais ve. 
Aimens DE Pecuirain : De fin’amor. 
Désormais puisque l'odorant lemps gui vient. 
anc. FR. Et flere espices odoreuses. 
Roman de la Rose, v. 18389. 
Ceuillans, ma mie et moy, des bonquetsodoreux. 


Ronsaur, L 1, p.43. 
17. Odoraso. 


3. Ononaee, adj., odorant, odoriferant. 
Una odor mixta 0bORarLA. 
Per rezolucio de lu canza oponanLa, 
Elue, de Las propr., fol. 268 et 16. 
Une odeur mixte odoriférante. 
Par résolution de la chose odori/érante. 


— Propre à percevoir l'odeur. 
Algus mervis.… apelatz OpORARLES. 
Elune. de las propr., fol, 16. 
Aucuns merfs.. appelés odormntss 


Anc. sr. Odorable, 1r. Odorabile, 


4. ODORAMENT, ODORAMEN, s. 72., lat. 


ODORAMENTHM , odeur, parfum. 
Gardar... lo nas de saaus OnoRAMENS. 
Trop se delitar en oponamexs. 
F. et Fert., fol. 85 et 70. 
Préserver... le nez de suaves odeurs. 
Se trop délecter en odeurs. 
sxe. rn. Remplie fat da doulx odorement. 
Foucqué, Vie de J.-C, p. 364. 
Resjouit toujours le sens de l'odorement. 
Auxor, Trad. de Plutarque. Morsl, t. IV, p. 284. 


— Odorat. 

Si tot fos aazir, on fora l'ononamenr? 
Trad. de La 1xe Ép. de S, Paul aux Corinthiens. 
Si tout fût l’outr, où serait l’odorat ? 
Flors.. per odor plazo al oponAMENr. 

; : Eluc. de las propr., fol, 209. 
Fleurs... par odeur plaisent à l'odoret. 

17. Odoramento. 


5. Ononar, ., lat. oponani, odorer, 
sentir. 
OnonAn, es odor movent la virtnt odorativa. 


Elue. de Las propr., fol. 16. 
Üdorer, c'est odeur excitant la vertu odorative. 


OFF 


La lenga de parlar, lo nas de oponan. 
V.et Vert., fol. 60. 
La langue de parler, le nez d’odorer. 
Ab be sentir et oponan. 
Brev. d'amer, fol. 52, 
Avec bien sentir et odorer. 
Remediar per cuuzas freias, aplican elas al 
nas, ét ODORAN. 
Eluc. de las propr., fol. So, 
Remédier par choses froides, les appliguaut au 
nez , ét oderant. 
Substanny.  Onorans, savorars 
Son li seu e palpars. 
G. RiquiEn { À sel que. 
L'odorer, le savourer et le toucher, sont les sens, 
Part. prés. Flors 
Pellas et de mantas colors, 
Ovoraxs € preciosas. 
Prev, d'amor, fol, 5o. 
Fleurs belles et de maintes couleurs, odarantes 
et précieuses. 
Axc, caT. Odorar, 1x. Odorare. 
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6, Ononant, adj., lat. onorantes, odo- 
rant, odoriférant, 
La .vr. oporanra, may blanca, 


Eluc, de las propr., fol. 214. 
La sixième odorante , plus blanche, 


7. Onorariu, ad, lat. oponarivus, 
odoratif, propre à percevoir l'odeur. 
Virtut ononariva, es potencia natural, de 
üudors perceptiva. 

Odor, es qualitas del sen oponartu, 

Nervi obonaTtu. 

Elu, de las propr., fol. 16, 267-268 et 35. 

Faculté odorative, c’est puissance naturelle , per- 
ceptive d’udeurs, 

Odeur, c’est qualité du sens odoratif. 

Nerf odoratif. 


OFFENDRE, orenbee, ., lat, OFrEN- 


pere, offenser, blesser. 
S'om pogues partir de follor… 
E no volgues Dieus tan soven OFPrENDRE. 
Brnnaun p'Auniac : Be volria. 
Si l’homme pouvait se départir de folie... et qu'il 
ne voulût pas si souvent ofénser Dicu. 
Non 1’orenbas a la peira. 
rad. dé Bède , fo. 73. 
Que tu ne te lesses pas à la pierre. 


Part. pas, Car l'avem orEexbuT. 
G. RiQUIER : Qui convis. 
Car nous l'avons ofense 


Digitized by Google 
Le ” Le 


360 OFF 
ac. vn. Soy instamment exercer et travailler, 
part à la fortificalion de sa patrie et la dé- 
fendre, part aa repoulsement des ennemis 


et les offendre. 
Rasezats, Prologue, liv. IIS. 


Vous gardez à tout povoir de offendre Dieu, 
Juan DE SainTné ,t. I, p. 86. 


Se nons avons offendu à nullay. 
Roman fr. de Fierabras, iv. JL, part. 11, ch. 5. 
car. Ofendrer. sr. Ofender. ruar. Offender. 


ir. Offendere. 


2. OFFENSA, OFFENSSA, OFENSA, S. f., 
lat. orrensa, offense , lésion. 


Patz e perdos d'orexsa. 
G. Riquien : Cristian. 


Paix et pardon d’offénse. 
Gardar de peccat e de la orrenssa de Dieu. 
V.. et Vert., fol. 92. 


Préserver de péché et de l'ofense de Dieu. 
car. se. Ofensa. pont, Offensa. 17. Offenza. 


3. OFFEnsIO, OFENSIO, s. f., lat, OFFEN- 


s10, offense, outrage. 
Orruxsto no ns fis jorn de ma vis. 
Ramsaup D'ORANGE : Si de trobar. 


Offense je ne vous fs jour de ma vie. 
Qu'ela degaes penre venjansa de lui, si el 


avia faita orensio vas ela. 
F.. de Pons de Capdueil. 


Qu'elle dût prendre vengeance de lui, s’il avait 


fait offense envers elle. 
anc. ra, Et a faict tons les deax gravement 


par son anthorité, et sans grande offen- 

sion d'esperit. 

J. Couux , Tr. d’Amrytié de Cicéron, p. 36. 
zse. Ofension. 1r. Offensione. 


4. OrFrFEnsaTI0, s. f., offense, 


Per las OFFENSATIOS, 
Regla de S. Beneseg, fol. 79. 


Par les offenses. 
. OFFENDEMENT, s. m., lat. OFFENDI- 
mentum , Oflense, embarras, trans- 


gression. 


Per OFFENDEMENT. 
L'rad. de Bède , fol. 59. 


Le 


Par offense. 
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6. OrreNDEDOR, s. m., violateur, trans- 


gresseur. 
Vengar… de negon tort que sia fatz ad aquel 


OFFENDEDOR. 
Statuts de Montpellier, de 1204. 


Venger… de nul tort qui soit fait à ce transgresseur. 
anc. cat. Ofenedor. 


7. Derexbre, v., lat. DEFENDERE, dé- 


fendre, garantir, prohiber. 
leu no soy reis coronalz... 
Que posc' a mon fort seignor 
Derexpne mas heretatz. 
LE DAUPHIN D'AUVENGKE : Reis pus vos. 
Je ne suis pas roi couronné... (pour ) que je 
puisse contre mon seigneur puissant défendre mes 
béritages. 
Mi sai trebalbatz 
Cam pogues mi dons parenDae 
Dels manens malvatz, 
Pisnne DE Bussicnac : Sirventes. 
Je me suis tourmenté comment je pusse défendre 
ma dame des riches méchants, 


— Faire défense, interdire, se refuser. 
Combat s0 don ien no m posc DEFKND&E. 
G. Magret : En aissi. 
Je combats ce dont je ne puis me défendre. 
Si vol avtr amador 


Ma domna, non lo y perax. 
B. pe Venrapoun : Acossellats mi. 


Si ma dame veut antre amant, je ne le lui défends 


Maynthas vetz dreitz DEFEN 
So qu’amors cossen. 
Arman DE RocArIcHs : Si amors. 
Maintes fois droit interdit ce que amour permet. 
Es tan fers e salvatges que del ballar se pzrex. 
Le comTe px Porriers : Companho. 
Ilest si farouche et sauvage que du danser il se 
défend. 
Part. pas. Me sui d'amor DEFENDUT lota via, 
Domna, tro vi vostre cors benestan. 
RaLxmexz Bistrons D'AnLes : Aissi col fort, 
Je me suis toujours dé/endu d'amour, dame, 
jusqu'à ce que je vis votre personne agréable. 
anc. GaT. Defendre, denfendrer. xsr. ronT. 
Defender, 1r. Difendere. 


lea m’excuzi en avso ses orrenpamenr, | 8. DEFENSA, 5. f., lat. pErrNsA , défense. 
Y , , 


avent bona consciencia, 
Trad. des Actes des apôtres, ch. 24. 
Je m'excuse en ceci sans transgression, ayant 
bonne conscience. 
ir. Offendimento. 


Los castels e plassas de sa terra, los quals s0 
de perenxsa , fara abatre e demolir. 
Chronique des Albigeois, col. 31. 
Les châteaux et places de sa terre, lesquels sont 
de défense, il fera abattre et démolir. 


OFF 


Non vol admetre las exceptions, allega- 


tions € DEFEXSAS. 
Statuts de Provence. Jutiex ,t. IE, p. 430. 


Ne veut admettre les exceptions, allégations et de- 


Jenses. 
cart. us. ronT. Defensa. 17. Difensa. 


9. DerenDenss , s. f., résistance. 
Selh qui, per nos, fon pausatz en la croiz, 
E clavellatz ses tola DEFRNDENSA. 
Pusos : Dieus es. 


Celui qui, pour nous, fut posé en la croix, et cloué 


sans toute résistance. 


10. DEFENSIO, DEFENSION, DEFFENCION, 
s. f., lat. perensionem, défense, ré- 
sistance, retranchement, protection , 


forteresse. 
Per la Dersnston del pays. 
Reg. des Etats de Prov., de 14ot. 
Pour la défense du pays. 
O gienbs, o perexsios, 


O castelhs. 
CADENET : Amors e. 


Ou engin , ou retranchement , où château. 
La perexston qu'en ai al monestier de Tornac. 


Tit. de 1174. Hist. de Langued., t. NL, pr., col. 134. 


Le retranchement que j'ai au monastère de Tornac. 
Derzxci0x d'aqni enant non sia recebedoira. 
Statuts de Montpellier, de 1258. 
Défense de là en avant ne soit recevable. 
Vos pensetz de far beFens10. 
RamBau9 DE VAQUEIRAS : Valen marques. 
Vous pensâtes de faire résistance. 
S' alegra molt per la Drensro de Miraval. 
F., de Raimond de Miravnl. 
Se réjouit moult à cause de la protection de Mi- 
raval. 
asc. ra. Pour la deffension desdites fron- 
tières. 
Moxsreezer, t. [, fol. 162. 
De porter la parole en defension publique. 
Auror, Trad. de Plutarque. Moral. t. 111, p. 250. 


— Prohibition. 
Mandat m'a, ur, jors a, e fait DerEens10 
Que no lays pasar home de lunha regio. 
Roman de Fierabras, v. 4050. 
M'a mandé, il y a trois jours, et fait défense que 
je ne laisse passer homme d'aucune région. 
ANC. FR. 
Mandé m'a, jà 1er. fois, et fait DEFENCION 
Que je ne lais aler escuier ne garchon, 


IT1. 
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Chevalier ne sergant , si je ne sai le non. 
Poëme de Fierabras en vers français. 


sxc, GAT. Defensiô. «sp. Defension. ronrt. De- 
fensäo. 1r. Difensione. 


11, DEFFNDEMENT, DEFENDEMEN , DEF- 


FENDEMENT, $. ., défense, protection. 
Aquel nsrrexpement qu'el fara en aqnest 
plag , el pensa far per s0 dreg. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 12. 
1] pense faire pour son droit cette défense qu'il 
fera en ce plaid. 
Vers paires Diens,...,..... 
Dersxusmexs, defendens d’aversiers. 
G. Riquier : Fortz guerra. 
Vrai père Dieu. protection, protégeant d’en- 
nemis. 
Per donar... als uelhs DEFENDEMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 3Q. 
Pour donner. aux yeux défense. 
asc. FR. Que il ni ot desfendement. 
Roman de Brut, 1. 1, p. 297. 
AnG, GAT. Defeniment, deffeniment. AnC, ss». 
Defendimiento. ronr. Defendimento. 17. 
Difendimento. 


12. DEFENSAL, s. m., retranchement, 
barrière. 
L'autre portal es fermatz… 
E pois aquest es passatz, 
Pois no i ha nail pxrensar. 
UN TROUBADOUR ANONYME : Chastel. 
L'autre portail est fermé... et après que celui-ci 
est passé, puis il n’y a nulle barrière. 
axc, FR. Îloec avait tel defensail, 
G, Gaiman, Poëme d'Haveloc, v. 551. 


13. DEFFNSAILLA, 5. f., résistance, 
Volpills e nuailhos, 
Flacs, ses tota DEFENSAILIA. 
BFRTRAND DE Bosx : Maitolin. 
Poltron et lâche, flasque , sans toute résistance. 


14. Derennenon, s. m., défenseur. 
Trop son li combatedor 
E pauc li nsrsnpenon. 
AIMER: DE PEGutLain : Li folh. 
Beaucoup sont les assaillants et peu les défenseurs. 
E'l coms a cor d'esvazidor, 
EL vescoms de perenpenor, 
E veiam los lai al pascor. 
LReuTraND DE Bonn : Rassa tan, 
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OFF 


Et le comte a cœur d'envalisseur, et le vicomte ! OFFRIR > OFRIR, UFRIR, ., lat, OrreRre, 


de défenseur, et voyons-les là au printemps. 
axe. car. Deffendedor, defenedor. Anc. xsr. 
ront. Defendedor. 1x. Difenditore. 


15. Derensise, adj., défensible, 


Lo castel, lo qual era fort nerexstets. 
Chronique des Albigeois, p. 52. 
Le château, lequel était fort de /énsible. 


axc. esp, Defensible. 


16. Derensar, %., défendre. 

Los vassals son tengutz de nerexsan la per- 
sona de lor senhor, 

Arbre de Batalhas, fol. 106. 

Les vassaux sont tenus de défendre la personne 
de leur seigneur, 

Contra freior DEFENSAR. 

Eluc. de Las propr., fol. 42. 
Défendre contre froideur. 


car. ANC. Esp, Defensar. 1r. Difensare. 


17. DEFFNDALH, s. m., retrauchement, 


barrière. 

El frontal del mar havia .c. portas de me- 
talh, et per tot eviro certas estiggns € DEFEN- 
parus ordenatz egalinent a defendre. 

Eluc. de las propr., fol, 167. 

A la façade du mur il y avait cent portes de mé- 
tal, et partout envirou certains étages et retranche- 
ments ordonnés également pour défendre. 


18. DErENson, s, m., lat. DEFENSsOR, 


défenseur, 
No era razo que natura layshes ses armas 
defensivas aquel qui es del grey prrsxson, 
Eluc. de las propr., fol. 234. 
Ji n'était pas raisou que nature laissät sans armes 
défensives celui qui est défenseur du troupeau. 


CAT, ESP. rOnT, Defensor. 17. Difensore. 


19. Derexsiu, adj., défensif. 
Membres... perensius, s0 del cervel las dons 
tclas cl test, 
+»  Eluc. de las propr., fol. 33. 
Membres... défensifs, ce sont les deux tissus du 
cerveau et le tét. 
Anar en armas DEFENSIVAS, 
Arbre de Batalhas, fol. 222. 
Aller eu armes dé/ensives. 
car. Defensiu. zsr. ronr. Defensivo. 1r. Di- 
fensivo. 


offrir, présenter. 
Mai lor vey deniers orrnin 
Que n'a negau del autar. 
B. Manrix : À Seahors. 
Je leur vois offrir plus de deniers que n'en à 
nul de l'autel, 
Flb va orarr al autar nn calice d'argent. 
PuiLOMEN à, 
Îl va offrir à l'autel nn calice d'argent. 
Part. pas. Ara tal me sui orrEenTz. 
R. Vipa : Entr'el taur. 
Maintenant je me suis offert tel. 
Arnautz vol sos chans sia ursarz 
Lai on dons motz mov en agre. 
À. Daniez : En breu. 
Arnaud veut que son chaut soit offert là où doux 
mot lourne en aigre. 
car. Oferir. xse, Ofrecer, ronr. Offrecer, of- 
ferecer, 1r. Offerire, offerere. 


2. OFFERENDA, OFERENDA, UFRENDA , 


s. f., offrande. 
Fai sos dos... e sas OrEREx DAS. 
P. CanDiNaAL : Qui ve grau. 
Fait ses dons. et ses ofrandes. 
Laïssa aqui l’oFeRExDA, € vai far paz ab ton 
fraire, e pois tourna offrir Ÿ'orenexpa. 
Trad. de Bède, fol. 23. 
Laisse là ton ofrande, et va faire paix avec tou 
frère, el puis retourne offrir ton offrande. 
Quar ie us adur e us cre, 
Seuher, e us fauc urRaxpa 
De me e de ma fe. 
Forquer De ManseiLLe : Vers Dieus. 
Car je vous adore et vous crois, Seigneur, et vous 
fais offrande de moi et de ma foi. 


— Terme de liturgie. 
Los introitz e’ls graduals e la orrxnexpa. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 55. 
Les introits et les graduels et l'ofrande. 


sse. Ofrenda. ronr. Offrenda. 1x. Offerenda. 


3. OFFERTA, UFERTA, 5. f., offre, of- 


fraude. 
Las orrxaras 0 las autras drechuras que son 
per devotio estublidas. 
F. et Fert., fol. 16. 
Les offrandes et les autres redevances qui sunt 
établies par dévotion. 


OFF 
Facha l'ursnra 
Del encens. 
Trad. d'un Evang. apocr. 
L'offrande de l’encens faite. 
Fig. Fa de son cors UFERTA. 
Leys d'amors, fol. 27. 
Fait de son corps offrande. 
sxc. FR. Quant il li firent tel offerte. 
Gonerroi pe Paris, Chr. métr., jp. 27. 


car. EsP. Oferta. pont. tr. Offerta. 


4. Orrna, s. f., offre. 
Ly fan orrna. 
Chronique des Albigeois, col. 55. 
Lui fout offre. 
Oltra las orrnas dessus ditas. 
Tic. de 1424. Hist. de Lang., 1. IV, pr., cul. 422 
Outre les offres dessus dites. 


5. UFRENNA, s. f., offrande. 
Spiritals UFRENNAS. 
Trad. de la ve Epitre de S. Pierre. 
Offrandes spirituelles. 


6. Prerenim, %., du lat. PRaxrErre, 
préférer. 
Part. pas. Las personas plus prochanas en 
affinitat... sian PREFERIDAS. 
Statuts de Provence. JULIE , t. L, p. 266. 
Que les personnes plus proches en affinité. 
wient préférées. 
Sian pre rentDas enfra an mes. 
Statuts de Provence. Bowx, p. 47. 
Qu'elles soient préférées pendant un mois. 


car, sp. PORT. Preferir. 17. Preferire. 


7. PROFERRE, v., lat. PROFERRE, pro- 
férer, produire, alléguer. 
Anc hom no i senc conseill querre, 
Per tal que dreit poges PROFERRE, 
Que s'en anes desconseillatz. 
Roman de Jaufre, fol. v. 
Oncques homme n’y vint quérir eouseil, pourvu 
qu'il pût produire un droit, qui s'en allät désap- 
pointé, 
Si no’l platz que s'amor li PnorznaA. 
T. D'UN ANONYME ET D'UNE DAME : Bona dona. 
S'il ne lui plait pas qu’il lui produise son amour. 


— Offrir. 
Tot zo qu'ieu posc ni qu’eu sai, 
Vos PROFER, et enCara mai. 
Lanrranc CiaLa : Seingner Thomas, 


OFF 3063 
Tout ce que je puis et tout ce que je sais, je vuus 
offre, et encore plus. 
Qui fai misericordia rRorER sacrifizi. 
Trad. de Bède , fol. 64. 
Qui fait miséricorde offre sacrifice. 
Part. pas. Sils bella, cui sui PRorEnS, 
Me vol hourar. 
Ginauv pe BORNEIL : Quan lo freg. 
Si la belle, à qui je suis offert, me veut honorer. 
CAT. Esp. PORT. Proferir. 17. Proferire, prof- 
ferire. 


8. ProrenTa, s. f., offrande. 

Portavon li torcas et caudelas e motas rro- 
FERTAS que Cremavon nueg et jorn davau 
Nostra Dona, 

Cartulaire de Montpellier, fol. 54. 

Lui portaient torches et chandelles el sombreuses 
offrandes qui brûlaient puit et jour devant Notre- 
Dame. 


ANC, CAT. ANC. Esr. Proferta, 17. Profertu, 


profferta. 


9. RerenENDARI, s, m., lat. REFEREN- 


bArRIuS , référendaire. 

Veiam donx quaus rims poyrem trobar…. 
que comenso per a e pueys per b, etc... De 
a havem adversaris,... de 7, REFERENDARIS. 

Leys d’amors, fol. 150. 

Voyons donc combien de rimes nous pourrons 
trouver... qui commencent par À el puis par B, etc... 
De 4 nous avons adversaire... de R, référendaire. 


EsP. PORT, 1r. Referendario. 


10. REFERRE, ., lat. REFERRE, rap- 


porter, rendre. 
Loc. Tu, qual merce li’n RerEns? 
Ginaub DE BonneiL : Ar ausirels. 
Toi, quelle grâce lai en rends-tu? 
Ad aquesta soplei e joing 
Mas mas, per REFERRE merces, 
GausenT AMELS : Breu vers. 
Vers celle-ci je supplie et joins mes mains, pour 
rendre grâces. 
Cant Deus nos bat, si nos o recebem en 
paz e li en RéruREM gracias. 
Trad. de Bède , fol. 67. 
Quand Dieu nous frappe, si nous recevons cela en 
paix et lui en rendons grâce. 
Nol grat no us RErIEn. 
T. DE LA COMTESSE DE Die Er DE RamsauD D'O- 


RANGE : Amica. 
Je ne vous rends nul gré. 
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Aquesta dictios quays pot se REFERRE a la 


votz 0 al significat. 
Leys d'amors, fol. 114. 


Ce mot peut quasi se rapporter à la voix ou à la 
signification. 
car. ese. PonT, Referir. 17. Referire. 


OI, oy, éntery., oh! ah! 
Or Dieus! cum son escarzit li clar rai 
Qu’alomavan Toscana e Lombardia. 
Amen DE PeGuiLain : Era par ben. 
Ah Dieu! comme sont ohseurcis les clairs rayons 
qui éclairaient Toscane et Lombardie. 
Ox Dieus! ox Dieus! de lalba, tan tost ve! 
Un TRou»ADOUR ANONYME : En un vergier. 
Oh Dieu ! oh Dieu! de l'aube, sitôt elle vient ! 
1T. Oi! 


OLRE, one, s. m., lat. ufaem, outre. 
Nostre oxns son sec e vuech. 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Nos outres sont sèches et vides. 
El segonz Guiraut de Borneill 
Que sembla o1r& sec al soleill. 
PIERRE D'AUVERGNE : Chantarai. Par. 
Le second Giraud de Borneil qui ressemble à ou- 
tre sèche au soleil. 
ANG, CAT. ESP. PORT. Odre, 17. Otre, 


OISSOR,, s./., lat. uxon , épouse. 
Li fillat « ill orsson. 
ToncaroLs : Comunal veill. 
Les fillôtres et les épouses. 
Que’l verchiera de sa o1ss0on 
Vendet. 
Garins p'Arcuien : Mos comunals. 
Vu que la dot de son épouse il vendit. 
axc. ra. C’ on ne savoit si bele oissor 
Ne si cortoise ne si franche. 
Fabl. et cont. anc., 1. 1, p. 186. 
Ke li frere li donast e cil en fist s'oësour. 
Roman de Rou, v. 2316. 
Avoir vollez no dame à femme et à ofsour. 
Poëme d'Hugues Capet, fol. 15. 


OIT, uzir, s. m., nom de nombr. card., | 


lat. ocro , huit. 
Per dos sols serai meillz accoillitz... 
Dels doze aurai ab beare et ab manjar, 
E'ls orrz daria a foc et a colgar. 
G. MaGner : Non valou. 
Pour deux sous je serais mieux accueilli... avec 
les douze j'aurai à boire el à manger, et je donnerais 
les huit pour feu et pour coucher. 


OIT 


Loc. Qui aisso fai d'uxrr en cuir jorns. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
Qui fait ccei de Auit en huit jours. 
esr, Ocho, pont. Oito. 1r. Otto. 


2. OCHEX, UCHEN , OCRE, adj., huitième. 
L'ocuex, es Bernatz de Sayssac, 
Qu'anc negun bon mestiers non ac. 
P. D'AUVERGKE : Chantarai. 
Le huitième, c'est Bernard de Sayssac, qui ouc- 
ques n'eut nul bon métier. 
Al sest jorn en Betleem intret 
On compli lo seten, e estet 
Al ucsex jorn. : 
Trad. d'un Evang. apocr. 
Au sixième jour il entra à Bethléem où il accom- 
plit le septième, et demeura au huitième jour. 
Autreiam ad ocax et acapte .v. sestairadas 
de terra. Per l’ocus que m devetz donar de 
totz los blatz. 
Tit. de 1279. Arch. du Roy. Toulouse, J. 321. 
Nous octroyons à huitième et à acapte cinq se- 
térées de terre... Pour le huitième que vous me 
devez donner de tous les Llés. 


3. Ucnexa, s.f. , huitaine. 
Poyria hom dire seizenas, seteDAs, UCHENAS. 
| Leys d'amors, fol. 33. 
On pourrait dire sixaines, seplaines, Auitaines. 


4. Ocrau, adj., lat. ocravus, huitième. 
Al ocraw jorn que sera natz. 
Liv. de Sydrac, fol. 83. 
Au huitième jour qu'il sera né. 
Éscorpios es per semblan 
L'ocrau signe. 
Brev. d'amor, fol. 37. 
Le scorpion est en apparence le huitième signe. 
caT. Octau, xsP. Octavo. rorT. Oitavo, rr. Ot- 


tavo. 


5. OcTava, ucTAVA , 5. f., lat. ocrava, 
octave , intervalle de huit jours. 
Dimartz aprop la ocrava de Pasca, 

PuiLOMENA. 
Mardi après l’octave de Pâques. 
Tro l’ucrava de Pandecosta, 
F.. de S. Honorat. 
Jusqu'à l'octave de Pentecôte. 


— Terme de musique. 
La premeira e | ocrava son aissi respondens. 
P. pe Consiac : El nom de. 
La première et l’octave sont ainsi correspondantes. 
CAT, #sr. Octava. PORT, Oitava, 17, Ottava. 
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6. OcrTavamexr, ade., huitièmement. Ab oli d’ozxvas onhetz. 
Deuves pe PRADES , Mus. Cass. 


OcrTavamenxTt per... predications te | 
À vec huile d'olives oignes. 


Doctrine des Faudois, 


Huitièmement par... prédications. La raostia en oli d'oxrvas. 


Liv. de Sydrac, fol. 77. 
. OYTENAL, ad}., huitième, de la hui- La rôtissait en huile d'olives. 
CAT, ESP. 17. Oliva, 


«1 


tième partie. 
Moldre.. lo sesteyr per ana copa OxTExAL. | 4, (DLivieR, OLIVER, s. mn. , lat, olivier. 


Tit. de 1400 Arch. du Roy., K. 772. U | , 
: {7 a gran ram d’oLtviER tenc, 
Moudre… le setier pour une coupe de La huitième : ‘ , 
tie Trad. d'un Evang. apocr. 
artie. : 
P Un grand rameau d'odivier tim. 


Si el i plantet vinhas, o orrvens. 


8. OcToBne, OCTEMBRE, OCTOYRE, $./7., 
Trad. du Code de Justinien, fol. 50. 


lat. ocrosmés, octobre. S'il y planta vignes , ou oliviers. 
Ocrosnes es ditz lo dezes. Ad ana fontanels, de pres un ortvire. 
Brev. d'amor, fol. 47. Roman de Fierabras., . 140. 
Octobre est dit le dixième. À une fontanelle, près d'un olivier. 
Aiso fo en ocrrmunx. car. Oliver. &sr. Olivo, olivera. ronr, Oliveira, 
AnxauD DE Marsan : Qui comte. tr. Olivo. 


Ceci fut en octobre. 
5. Ourvar, adj, lat. oxrvaris, d'huile. 


Aquest sia cauteri OLIVAR. 
Trad. d'Albueasis, fol. 4. 


Que celui-ci soit cantère d'huile, 


Ocrovnes es le .x. mes….., €s oCTOYRE ape- 
lat, quar es le .vrr1. apres mars. 
Eluc. de Las propr., fol. 125. 
Octobre est le dixième mois... , il est appelé oc- 
tobre, parce qu'il est le huitième après mars. 


6. OLBASTRE, s. n., lat. OLEASTR&r 
car. rar. Octubre. vont. Outubro. 17. Ottobre. ; d | d 


olivier sauvage. 
OL, s. m., lat. oceum , huile. Ornasrar.. amar es et no fructuos, 
Ab oc rozat. Eluc. de Las propr., fol. 216. 
Deuves DE PRADES, Aus. Cass. L'olivier sauvage... est amer et non fructueux. 
Avec huile rosée. Esr. 17, Oeastro, 


2. O1r, s. m., huile. 7. Ov, s. m., lat. ouvetum, lieu 


L'olivier fai oct qu'es dous e fis. planté d’oliviers, champ d'oliviers. 
Senven: De Ginoxe : Del mon. Si que pois lo penderon en .r. ot1u. 
L'olivier fait huile qui est douce el Éne. GuiILLAUNME DE TupELA. 
Fas lom de cera e d'out. De sorte qu'après ils le pendirent en un rhamp 
d'oliviers. 


À. Dantez : Ab guay. 


Je fais lumière de cire et d'huile. : 
ee 8, Oran, »., du lat. oLratus, huiler, 


Fig. Au lo cor plen d’ovs de pietat. 
F', et Vert., fol. gr. 


Ont le cœur rempli d'huile de piété. 
Establi que li malaude o'ls enferms fosso 


onhs del sanh ozt davant que morisso. 
Cat. dels apost. de Roma, fui. 68. 
Etablit que Îles malades ou les sañrmes fussent 


oindre d'huile. 
Pueis o1.147% 
Lai on la podagra sers. 
Deuves p£ Pranks, Aus. cass. 
Puis huiles là où la goutte sera, 
caT, Oliar, zsv. pont. Olear. 


cints de L'heséle sainte avant qu'ils mourussent 9. ENOLIATIO er É , onction, action 
anc. FR. Saintefié de aile e de creisme. |  d’huiler 
Be Sarsre-Maure, Chr, de Narm., fol. 150, | s 
| Ê | EI sagrament de matremoni et la sancta 
car. OÙ. sr. Oldio. rour. Oleo, rr. Olio. | ENOLIATIO. 
: . F'. et Fert., fol. 5. 
3. Ouiva 3 = J. “ lat, oLavA : olive. | Le cerement de mariage et la saisie onction. 
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10. PEROLIAMEN, s. »1., Onction, ex- 
tréme-onction. 
Lo premier sagramen, es bategar… lo .vur., 
PEROLIAMEN, 
Declaramens de motas demandas. 


Le premier sacrement, c’est baptiser.. le sep- 
tième, extréme-onction. 


OLA, s.-f., lat. oL/A, marmite, grand 


pot, chaudière. 
Dons serpens, o ana sola 
Cotz bom en siga en nn'oza. 
Deupes DE PRAbES, Aus. cass. 
Deux serpents, où un seul on cuit dans l'eau dans 
une marrnile. 
Coma la ova, bolhen sobre lo fuoc, que es- 


campa tot s0 que es dins. 
V., et Vert., fol. 25. 


Comme la marmite, bouillaut sur le feu, qui ré- 
pond tout ce qui est dedans. 
En la o1a de Vulcan. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 67. 
Eo la chaudière de Vulcain. 
car. £8P. Olla. ronr. Olha. 1r. Olla. 


2. OLana, s. f., potée, chaudronnée. 
Una ovana de braza de la premera fornada, 
For de Montcuc. Ord. des R. des Fr., 1463, 
t. XVI, p. 129. 
Une potée de braise de la première fournée. 


3. Ouen, s. m., potier, chaudronnier. 
Ad ozrens et a tenliers, lo portal San Gili. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 44. 

À potiers et à luiliers, le portail Saint-Gilles. 


car. Oller. ssv. Ollero, ronr. Oleiro. 


OLER, »., lat. ouere, sentir, exhaler 


de l’odeur, puer, odorer. 
No sen bragir ni oLER 
Aquest malvais volatil. 
Marcagrus : Pus la fuelha. 
Je ne sens bruire ni puer ce mauvais volatile, 
Part. prés. Domna, roza ses espina, 
Sobre totas flors oLexs. 
Prenue DE Conmiac : Domna dels. 
Jame, rose saus épine, sur toutes fleurs odo- 
rante. 
anc. FR, Les flors en olent miex que basme. 
Roman de La Rose, v. 12881. 
Un jur li ala demander 
De s’alene s’ele ert puanz, | 


ANC, FR. 


OLH 


Ou s'ele esteit souef oulanzs, 
Mante DE Fnaxce, t. [l, p. 192. 


ese, Oler., 17. Olire. 


2. OLor, s. f., lat. oLor, odeur. 


Li mort e'Îh nafrat lor an tan mala oLon. 
GuiLLAUME DE Trpeza. 
Les morts et les blessés leur ont si mauvaise odeur. 
Me seult oster de ma dolor 
Par sa très doncereuse olor. 
Roman de la Rose, v. 10456. 


cat, Esr. Olor. 1xr. Olore. 


3. REDOLENT, REDOLEX , ad}j., lat. mE- 


poLENTem, odorant, parfumé. 
Causas aromaticas et REDOLEXS. 
Faim aromatizant et REDOLEXT. 

Eluc. de las propr., fol. ga et 132. 
Choses aromaliques et odorantes. 
Vapeur aromalisante et odorante. 


ï. Revozexcia, s.f., parfum. 


Sa aromaticitat O REDOLENCIA. 
Sobre bona odor et RAEDOLENTIA. 
Elue. de las propr., fol. 196 et 160. 
Son arome ou parfum. 
Sur-bonne odeur et parfum. 


OLH, OL, OILL, HUELH, HUEL, UELL, 


ULH, UILL, 5. m., lat. ocuius, œil. 
No y veg clar dels muürzs ab que us remir. 
B. pe Venrapour : Ab joi mor. 
Je n'y vois pas clair des yeux avec quoi je vous 
contemple. 
Eu li bais la bacha els oLs amdos, 
G. Apuexan : Al chant d'ausel, 
Je lui baise la bouche et les yeux tous deux. 


Que lo uzus de cel cap vos en salhis, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol, 49. 
Que l'œil de cette tête vous en sortit. 


Fig. E "ls nueizs del cor tenc ades lai. 
Pons vx LA Ganne: Plus ai. 
Et les yeux du cœur je tiens toujours là. 


Providenzs fai loyn gardar 
Ab urezs de cor zo € om deu far. 
Deuves pe PRADEs, Poëme des Vertus. 
Prévoyance fait regarder loin avec yeux de cœur 
ce qu'on doit faire. | 
Que denhes virar pres de me 
Los nusLns d’amor e de merce. 
ARNAUD DE ManuEIL : Si que vos. 
Qu'elle daigoët tourner près de moi les yewx 
d'amour et de merei. 


OLH 


Lo sokelh,,.....,...... 
Hoeru de trastot lo mon et illnminamens. 
Prenne né Conarac : El nom de. 
Le soleil. oil et lumière de tout le monde. 
Loc, Qui s vnelha, n’aia l’uxzn moilhat, 
P.CarpixaL : Qui vol sirventes. 
Qui se veuille, en ait l'œil mouillé. 
En son regart O!L à o1L, . 
Trad, de Bède, fol. 10. 
En son regard œil à œil. 
E m fay uuxLus de drago. 
P. Vinas : Ajustar. 
Et me fait yeux de dragon. 
A qui l'esgarda de dreg uuez.. 
P, Roses : Eutr'ira e joi. 
À qui Le regarde de droit œil. 
Per aquest tort mi podetz los notes traire 
GuizLause px Saint-Dhpien : El mon nou a. 
Pour ce Lort vous pouvez m'arracher les yeux. 
À totas gens mostrar à OCR 
La dicha naychensa d’ Amor. 
Bree. d'amor, fol. 3. 


ss. 


À toules gens montrer à l'œil ladite naissance 


d'Amour, 
Lo dax ditz que nou © creyria 
Si de s0s HUKLLE non 0 vezia. 
F', de S, Honorat. 


Le due dit qu'il ne le éroirait si de ses yerer il ne 


le voyait. 


axe. ve. Que il n’aveit que un s0! ail... bleut 


l'eut par aventure, 
Un rains en loc. 
Un rains me feit dedens l'oif. 
2e trad. du Castoiement, contes 5 et 7. 
Sorquidance dit e orgoil , 
Si ne set que li pent al o/. 
E, px Saixre-Maure, Chron, de Norm., fol. 118. 
à ses oyls com flambe de fn. 
Trad. de Apocalypse, Bib. de l’Arsenal. 
asc. Car. Oil, car. mon. UU. esr. Ojo. rour. 
Olho. rr. Occhio. 


— Terme de monnayage. 
Li Peregozi deven esser fachs, blanc ab .v. 


o1Hs, : ! 
Titre de 1275. Commune de Périgueux, 
Les Périgourdins doivent être faits blanc avec 


cioq eux. 

2, HueLx DE VEIRE, s. »., œil de verre, 
espèce d'oiseau, 
Hosca pe vaine es un petit ausel blanc... 


ct a la pus sotil vista que res que sia, 
Naturas d'alrus ausels. 
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L'œil de serre est un petit oiseau blanc... et it a 
la vue la plus subtile que rien qui soit. 


3. ULna, s. m., visière, 
Fo ab sageta feritz per lo nazal 
E per l'urmac del elme, que lo colps fo mortal. 
GUnLAUME DE TunEta. 
Fut avec sajette frappé par le nazal et par la wi- 
sière da hesume, (tellement) que le coup fat mortel. 
4. Enraurit, s. m., entr'œil, espace 
qui sépare les yeux. 
Lo meias que es d’eviro 
Fatro en hoeill, exraueres à nom. 
Nefa jauna e lone enravuri. 
Deunes br Pranrs, Aus. cass. 
Le milieu qui est à l'environ jusques en œil, à 
nom entr'æil, 
Néfe jaune et long entr'æil. 
ANE, FR. 
Entrueil plaisant, bouche bien ordonée. 
Evsracur Descuames, p. 98. 


5. Hurnar, ©., être pourvu, être garni 
d'yeux. 
Part. pas. 
Arnaut, joglar, mal nuLar, cara trona. 
Ginauv px CaLANsor : Sitot sesfors. 


Arnaud , jongleur, mal garni d'yeux, Ggure plate. 
cat. Ullar. vont, Olhar. | 


6. Ocrrian, v., du lat, ocuius, cli- 
gnoter. 
Caut en la vei, tot m'abelluc, 
Et occer mai d’un ratairol, 
Un Tnoupapoun ANONYME : Can vei. 
Quand je la vais, je suis tout ébloui , et je clignote 
plus qu'un petit rat. | 
7. AvocoLar, »,, aveugler. 


Aatras fontainas candas que avocoLo la gen. 
Liv. de Sydrac, fol. 55. 
Autres fontaines chaudes qui aveug ent la gent. 


8, RerRUELHAR , ®,, regarder en arrière, 
blâmer. 


Tot lo mons lon ReIRAUELNA, 
GurLLAUME ne MoxTAGNAGOUT : Bel m'es. 
Tout le moude l'en regande en arrière. 
Que fois si dig? Leu ei neinusLu. 
G. Riquien : Tot m'es. 
Qu'ai-je dit , fou? Je me bläme. 


9, OPrHaLMIA, 5. f., lat. opurazmia, 
ophthalmie, 
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OrPrarmta que es passio del uelh. 
Eluc. de Las propr., fol. 59. 
Ophthalmie qui est souffrance de l'œil. 


OvprazmMia € emigranea. 
Trad. d'Albucasis, fol. 54. 
Ophthalmie et migraine, 
car. 8sr. Oftalmia. ronx. Ophtalmia. vtr. Ot- 
talmia. 


10, Orratzmi, s. 7n., lat, OPHTHALMIWS , 


ophtalmi, sorte de pierre précieuse. 


Opraumt es peyra de diversas colors, 
Eluc. de las propr., fol. 190. 
L'ophtalmi est pierre de diverses couleurs. 


OLIMPIADIS, s. f, lat. oLxmpranis, 


olympiade. 
L'an prumier de la oxrmpPraDrs .CLXXZTII, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 3. 
L'an: premier de l'olympiade cent quatre-vingt- 
troisième. 


2. OLimrraba, s. f., olympiade. 


De la promiera orimPraDa. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 6. 
De la premièce olympiade. 


car. es, Olimpiada. ronr. Olympiada. 


3, Ouaxwri, adj., lat, ouvmricus, olÿm- 
pien. 
Regio del foc... la bassa es apelada cel ocrmrr. 


Elue, de Las propr., fol. 107. 
Région da feu. la basse est appelée ciel o{ympien 


OLIOPOMENON, s. m., du grec Fà- 
Aumomeror, ellipse. 
Bracologia, en autra mauiera apelada o110- 


POMENON. 
Leys d'ameors, fol. 142. 


Bracologie, en autre manière appelée ellipse, 


OLM, ous, s. m., lat. urmus, orme. 


lea no i trob plus ombra ni oLm ni resta. 
BentTranD DE Born : Non estarai, 
Je n'y trouve plus ombre ni orme ni séjour. 


Vezetz vos cel bralhet ab cels ovnxs plantatz? 
Roman de Fierabras, v. 1678. 
Voyes-vous ce petit bois planté avec ces ormés? 


car. Oln. usr. ront, tr. Olmo. 


2. Oumana, s. f., ormoie, lieu plants 
d'’ormes. 





OMB 


Las plantades de sobre l’ormana. 
Tic. de 1225. Arch. de l'archev. d'Arles, n° 85. 
Les pépinières dessus l'ormoie. 


OLUS, s. m., lat. ouus, légume, plante 
potagère. 
Ja que totas herbus aptas a cozinar sio ditas 
oLUs, empero caul especialment es dit ous. 
Etue. de las propr., fol. 216. 
Quoique toutes les herbes propres à cuisiner soient 
dites plantes potagères, cependant le chou est spe- 
cialement dit plante potagère. 


OMBRA, uugra, s, f., lat. UMBRA, Om- 
bre, ombrage. 
Car anc Narcisus, qu’ amet l'omsna de se, 
Si be s mori, no fo plus fols de me. 
Pigee D'AUVERGNE : Mot m'entremis. 
Car oncques Narcisse, qui aima l'ombre de su, 
quoiqu'il mourût, ne fut plus fou que moi. 
Jasta si 
Assec me a l’ouvsna d'an telk. 
Gavauvax LE VrEux : L'autre dia. 
Auprès de soi elle me fit asseoir à l’ombre d'un 
tilleul. 
Fig, Dona......,... énossmrsus 
Pas bela que bels jorns de may, 
Solelhs de mars, uupra d’'estieu. 
Annaun be Maruetz : Dona genser. 
Dame... plus heile que beaux jours de mai, 
suleil de mars, ombre d'été. 
Loc. La luna eclipsa quan. la terre li fa uw- 


DRA. 
Elnc. de las propr., fol. 157. 


La lune éelipse quand... la terre Jui fait ombrr. 
Prov. Lo sec en totz laovcs coma la ommra del 


cors. 
F, et Vert., fol. 1. 


Le suit en tous lieux comme l'ombre du eorps. 


— Fantôme. 
ler ummras mulvazas et espaventablas que 


st ruostron a lor. 
Lie, de Sydrac, fol. 4r. 


Par ombres méchantes et épourantables qui 
montrent à enx- 
car. Ombra, axc usr. Umbra. xse. Mon, ronr. 
Sombra. ir. Ombra. 


2. OmBnAILL, s.m., ombrage. 
Treobei un’ smuiritz 
Al oumrartr d'un’ abadia, 
B Zonat : L'autr ier. 
Je trouvai une amante à l’ombrage d'une forêt de 
sapin. 
Non podion, ses morir, 


OMB 


Oatra l’ousaar del bruoill anar. 
Gurcraume DE La Tour : Plus que las. 
Elles ne pouvaient , sans mourir, aller outre l’om- 
brage du bois, 


3. OmBRaTGE, s. m., ombrage, l’épais- 
seur du bois. 
M'es belh dons chan per l’omsnarcs. 
Mancasrus : Lanquan fuelhon. 
M'est beau doux chant par l'ombrage. 
” Aug agnir 
Cavals voitz per | omnnarTesz. 
BentranD pe Bonx : Be m play. 
J'entends hennir les chevaux vides à travers l'é- 
paisseur du bois. 
esr, Sombräge. 


4. OusnEIRA, OMBRIEIRA , 5. /., ombrière, 
lieu ombragé. 
Sojornem en est OMBAIEIRA. 
Giraud DE Boaxeie : L'autr'ier. 
Reposons en celte ombrière. 
L'ro qu'en una oMBREtRA , 
Reviriey mos haelhs alhor. 
Joxeux ve TouLouse : L’autr’ier. 
Jusqu'à ce qu'en un lieu ombragé, je détournai 
mes yeux ailleurs. | 


5. Omearu, umeriu, adj., ombreux, 
ombragé. 
Son omsnru li ramel. 
Mancasnus : Quan l'aura. 
Les rameaux sont ombreux. 
Bel m° es quan son omsniv li mon. 
Mancasnus : À l’alena. 
I! m'est beau quand les monts sont ombrages. 
axe, FR, Sur le plus haut des ombreuses mon- 
tagnes. | 
Premières OEuvres de Desportes, p. 228. 
Nous suivons les chemins ombreux et soli- 


taires. 
BerrauT, p. 362. 


ésr. PORT. Sombrio. 


— Ombrageux, défiant. 
Sembla cavall vmsaro a cuy fay pahor la 


ambra. 
V.. et Fert., fol. 51. 


Semble cheval ombrageux à qui l'ombre fait peur. 
On plas lai servida 
De mon poder, iea la trop plus umnarva. 
P. Vipau : S'ieu fos en cort. 
Où plus je l'ai servie de mon pouvoir, je la trouve 
plus ombrageuse. 


ITE. 


OMB 


Ves aquels etz omnarva 
C'avetz en poder. 
RamsauD D'ORANGR : Amors com. 
Vous êtes ombrageuse envers ceux que vous avez 
cn pouvoir. 
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6. Omenein, adj., ombreux, sombre. 
Fig. Blanc dig ab fag escar, omvnern 
PERNARD DE VENZENAC: Hueymais pus. 
Clairs propos avec fait obseur, sombre. 


7: OmBRESAR, OMBRErAR, ©., ombrager, 


donner, apporter, faire de l'ombre. 
Fig. Cui malvatz astres omprxra. 
MancasRus : Per savi’l tenc. 
À qui mauvais astre apporte ombre. 
axc. F8. Avoit dedans le champ deux petites 
loges pour reposer et umbrer les cham- 
pions. 
Monsrneer,t. 1, fol. 14. 
CAT. Sombrejar. £sr. ronr. Sombrear. 17. Om- 
breggiare. 


8. AZOMBRAR, AOMBRAR , 2., lat. ADUM- 


BRARE, Ombrager, être ombreux. 

Hueymais pus s’ azomsra ‘I trelha. 

BennanD pe VENZENAC : Hueymais pus. 

Désormais puisque la treille s'ombrage. 

Lanquan vey florir lespiga 

E s’aromana"l vitz. 

G. Avuexman : Lanquan very. 
Lorsque je vois fleurir l'épi et (que) s'ombrage 
la vigne. 


— Se tenir à l'ombre, goûter le frais à 


l'ombre. 
Vi un albre mont sobrier 
E lonc, que avia nom palmier, 
On volontier si repausera, 
Si fos desotz, e s AOMBRERA. 
Roman de Blandin de Cornouailles. 

Vit un arbre moult élevé et long , qui avait nom 
palmier, où volontiers il se reposerait, s’il était des- 
sous, et se tiendrait à l'ombre. 
axc. rn. Et truevent un lieu descombré, 

D'arbres açaint de feuille aombré. 
Fabl. et cont. anc.,t. II, p. 28. 
C'est un espoir qui polit et adombre 


Le mal passé. 
SAINT-GELAIS , p. 3. 


ANC. CAT. Aombrar., Esr, Asombrar., ronT. #5- 
sombrar. 1x. Adombrare. 
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9. Exomsnan, 2., lat. INUmsRare, ob- 


scurcir, cacher, 
Esdeve escura per la terra que Ihi axomena 
la resplandor del solelh. 
Liv. de Sydrac , fol. 52. 
Devient obscure par la terre qui lui cache la 
splendeur du soleil. 
Part. pas. Can tota la Thuna es exoMsRaDa de 


la terra, 
Liv. de Sydrac, fol. 52. 


Quand toute La lune est obscurcie par la terre. 
anc. vn. Qui s'esclipse comme la lune 
Que la terre obnuble et exumbre 
Quant la lune chiet en son umbre. 
Roman de la Rose, v. 4Bo2. 
Le S.-Esprit surviendra en toy, et la vertu 
da souverain t'enombrera. 
Apologie pour Hérod., 1.1, p.605. 


17. {nombrare. 


10. SozumsRar , 2., Ombrager, mettre 


à l'ombre, reposer. 
Fig. En Thyeis lo fiihs de Dieu sorumBhara, 
e penra carn e sanc de lhyeis. 
Liv. de Sydrac, fol, 119. 
En elle le fils de Dieu reposera, et prendra chair 
et sang d'elle. 
Apres l'avenimen del filh de Dieu, qui « 


soromnnAna en la Vergis. 
Liv. de Sydrac, fol. 8. 


Après l'avénement du fils de Dieu , qui s’ombra- 
gera en la Vierge. 


OMELIA, s. f., lat. Aomirxa, homélie, 


Crizostomus..., en la dezena omELtA. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 6. 


Chrysostôme... , dans la dixième homélie. 
CAT. £sP. PORT. Hormnilia. 1r, Omelta. 


ONAGER , s, m., lat. ONAGER, onagre, 
âne sauvage. 


Fo apelat onaGen, que es bestia fera et mot 


salvagga. 
Eluc. de las propr., fol. 167. 


Fut appelé onagre, qui est bête farouche et moult 
sauvage. 


2. ONAGRI, s. m., onagre. 
Cavals et oxaGats. 
Eluc. de las propr., fol, 195. 
Chevaux el onagres. 


OND 


3. Oxacns, s. m., lat. oNacrus, onagre. 


Oxacne vol dire aze fer. 
Eluc, de las propr., fol. 255. 
Onagre veut dire âne sauvage. 


ESP, PORT, IT. Onagro. 


ONCI, s. m., lat. uxcus, croc, crochet. 


Pren oxc1, e fica aqnel en la meula. 
Trad. d'Albucasis, fo). 22. 
Prend crochet, et fiche celui-là en la moelle. 


ONCLE, s. m., lat. aruncuzus, oncle. 
Ja no creirai castic d’amic ni d’ oxczs. 
A. Dante, : Lo ferm. 
Je ne croirai jamais avis d'ami ni d’oncle. 
Que de son oncux La volesetz amparar. 
RamsatD DE VAQUEIRAS : Senher marques. 
Que de son oncle vous voulussies la préserver. 


car. Oncle. 


ONDA , una, monba,s. f., lat. unn\, 

onde, flot, vague. 

Atressi m ten en balanza 
Coru la nau sos l'oxna. 
B. pe VenTAbock : Tant ai mon. 
Aïnsi je me tiens en balance comme la nef sur 
l'onde. 
Cel que dopta sembla } uxpa de la mar que 


mov lo vens. 
Trad. de Bède, fol. 58. 
Celui qui doute semble l’onde de la mer que le 
vent agite. 
La mar fai grans oxpas. 


F.. de S. Honorat. 
La mer fait de grandes vagues. 


Las uoxpas qu’ yssiran del mar, 
Sus vas lo cel volran poiar. 
Pass. de J.-C. 
Les vagues qui sortiront de la mer, sus vers le ciel 
voudront monter. 


CAT, ESP. PORT. 17. Onda. 


2. INONDATION, s. f., lat. 1NUNDATIO- 
em, inondation. 


Per NON DAT1On d'aigaas. 
Fors de Béarn, p. 1093. 
Par inondation d'eaux. 


CAT, {nundaciô. xsr. Inundacion. vonr. Inn. 
dacäo. 1r. Inondazione. 


3. Oxpesan, ONDpEïrAR, v., ondover. 
La gran mar 


OND 


Dels blatz en espic onperan. 
Leys d'amors, fol. 128. 
La grande mer des blés en épis ondoyer. 
axc. 17. E i campi pieni di biade non altra- 
meute ondeggiare che il mare, 
Boccaccio , giorn. I. 
ANC. CAT. Onejar. cAT. mob. Ondeéjar. sr. 
ro8r. Ondear. 1r. Ondeggiare. 


h. ONDaNSA, UNDANSA, 5, f., avantage, 

profit , suffisance, 
Loe. Val mais us cortes nos 
Quant hocs no i trob’onmpanxsa, 
R. Jonpax : Era don Dieus. Far. 

Vaat plus un courtois non quand oui n'y trouve 

profit. 

Un Ms, porte Unpaxsa. 


3. ABONDANTIA, ABONDANCIA, HABUN- 
DANCIA , s. f., lat: ABUNpaNTIA, abon- 


dance. 


Avonvancra de tot mal. 
F. et F'ert., fol. 28. 
Abondance de tout mal. 


Loc. De la masuwbanGra del cor parla la hoc. 
V.et Vert., fol. 85. 
De l'abondance du cœur parle la bouche, 

ANC. FR. 

Muis, comme scez, d'abondance de cœur 

La bouche parle, et rien n'y cherche que heur. 

G. Caerix, p. 196. 
CAT. KSP. PORT, Abundancia, 17. Abondanzia, 
abbundanzia. 


6. ABONDANSA, AONDANSA, s. f., abon- 


dance, 
Quar en 1rop tan de ben en lei a dir, 
Que sofraichos rui fai trop ABONDANSA. 
Foiquer ne Manseilre : Chautan. 
Car je trouve en elle tant de bien à dire , que pau- 
vre me rend trop d’abondunce. 
Selhs que an aonDaxss 
De vin et d’anona. | 
P. CanptwaL : Falsedatz. 
Ceux qui ont abondance de vin et de blé, 


— l'rofit, avantage, satisfaction. 
Loc. Aisso im veda de que m don aonpaxsa 
Mi dons. 
RawmpauD pe VAQUEIRAS : Era m requier. 
Ma dame me défend ce par quoi elle me donne 
satisfaction 
Per qu'el nos val mais, so m par, 





OND 


Que loc ses far AONDANSA. 
G. Orivier D'AuLEs, Coblas triadas. 
C'est pourquoi , le non vaut davantage , ce me pa- 
rait, que l'oui sans faire profit, 
Ades vol de lAonDansa 
Del cor la boca parlar. 
Aimer: DE PEGUILAIN : Ades vol. 
Incessamment veut de l'abondance du cœûr la 
houche parler, 
ir. Abbondanza. 
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7 AON, 5. m., aide, secours, assistance. 
Contr aiso nos fes Dieus nn 40%, 
Cant nos mandet c’ aimassem ses faidia, 
G. Ouvrier D'AnLEs, Coblas triadas. 
Contre ceci Dieu nous ft une assistance, quand il 
nous commanda que nous aimassions sans rebut, 
Dona, vos quier 4ow. 
ALLERT DE SISTERON : Dona pros. 
Dame , je vous quiers aide. 


8. Haruwpoz, AVONDOS, AONDOS, AUN- 


vos , adj., abondant. 
Terra en blatz, frugz... et metalhs manuxpoza. 
Eluc. de las propr., fol, 155. 
Terre en blé, fruits... et métaux abondante. 
Tan Avox Dos de totz bels garnimens, 
B. ZorGi : Non lassarai. 
Si abondant en tous beaux équipages. 
Sest rire m° a faig de ris tant AonDos. 
LanrRanc CiaaLa : Joios d’amor, 
Ce rire m'a fait de ris si abondant. 


Auxpbos en plors. 
Trad. de Bède, fol. 51. 
Abondant en pleurs. 


ANC. CAT, ESP. VONT, Mbundoso. 1r, Abbondoso, 


{): ABONDAR , ABUNDAR , WABUNDAR, AUN- 
pAR , AONDAR , v., lat. ABuNDARe, abon- 


der, profiter, suffire, convenir, aider. 
El temps dels ancessors , 
Quant aowpava joÿs. 
Ginau» De Bonneix : Ben m'era. 
Au temps des ancêtres, quand plaisir abondait. 
S'ieu follei per vos, mais m°es d’onors 
Que s’ ab autra m° ABuxDAVA mos sens. 
Anxavub DE MaRUEIL : La grans beutatz. 
Si je fais folies pour vous, (ee) m'est plus d’hon- 
veurs que si aves autre m'abondait mon sens. 
Almorna AuxDA ses Cejon, e dejuns non 


AUNDA ses almorna, 
Trad. de Bide, fol. 52. 


Aumône profite sans jeûne, et jefine ne profite 
pas sans aumêne. 
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OND 


El gens terminis m' «ODA. 
Mancasrus : Lo vers, 
Le gentil printemps me convient. 
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Maire de Dien, fons de merce, 
La tua grans bontatz laox. 
J. EsTeve : Plauhen ploran. 
Mère de Dieu , fontaine de merci, que ta grande 
bunté lui aide. 
Loc. Clascus hom AuxDA € 80 sen. 
Trad. de Bède , fol. 73. 
Chaque homme abonde dans son sens. 
El aasunpa en Dieu. 
V. et Vert., lol. 48. 
11 abonde en Dieu. 
Part. prés. Terra es fertils et RABUNDANT en 


blatz. 
Eluc. de las propr., fol. 175. 


Ent terre fertile et abondante en blés. 
car. Esr, ront. Âbundar. 17. Abbondare. 


10. HABONDOZAMENT, AONDOZAMEN, adv., 


abondamment, pleinement. 
Per .11. o per plus testimonis nABONDOZA - 


MENT. 
Cout, de Tarraube, de 1284. 


Par deux ou par plus de témoins abondamment. 
De musica sai yeu tot AONDOZAMENS 
Quatre tous principals. 

Pirrre DE Conmiac : El nom de. 
De musique je sais tout pleinement quatre tons 
principaux. 
CAT. Abundosament, sr. roRT. Abundosa- 
mente, 17. Abbondosamente. 


11. SOBREHABONDANSA, s. f., surabon- 
dance. 


Cant hom vol assignar sOBREHABONDANSA 


d’acciden. 
Leys d'amors, fol. 142. 
Quand on veut désigner surabondance d'accident. 


esr. Sobreabundancia. 17. Soprabbondanza. 


12. SoBRONDAR, 2., surabonder. 

L'autre mal ve, car tan s0BRONDA 

La colera que no l’aonda 

Sel vaisselet on deu estar. 

Deupes DE PRADES , Aus. cass. 
L'autre mal vient, parce que tant surabonde la 

bile que ne lui suffit pas ce petit vase où elle doit être. 
car. Esr. Sobreabundar. 1r. Soprabbondare. 


13, SOBREAUNDOSAMEN, adv., surabon- 
dainmment. 


ONG 


Sera mal fagz sOBRRAUNDOZAMEN. 
Calendrier en provencal. 
Sera mal fait surabondamment. 
cat. Sobreabundantment. xsr. Sobreabundan - 
temente, 17. Soprabbondantemente. 


ONGER , OGNER, OINGNER, ONHER , Ÿ., 


lat, uxcuere, oindre, frotter, enduire, 
Si fazia onGer d'aquel ongemen. 
Liv, de Sydrac, fol. 43. 
Se faisait frotter de cet onguent. 
Que oxazazrz de buire fresc. 
Deunes DE Pranes, Aus. cass. 
Que vous oindrez de beurre frais. 
Oxmes en los luntars de las portas. 
Îlist. abr. de la Bible , fol. 28. 
Oignes-en les seuils des portes. 
Loc. fig. Mas qui us ditz mal, aquel vos orxc. 
BenrranD De Bonn LE Firs : Quant vei. 
Mais qui vous dit le mal, celui-là vous oint. 
Part. pas. Tu que iest tan granx prelatz 
E fast oxus et sanctificatz, 
VF. de S, Honorat. 
Toi qui es si grand prélat et fus oint et sanctifie. 
El non era onws ni sagratz, 
Mas de pretz era coronatz. 
R. Vina pe Bezaupux : Unas novas. 
Il n'était oint ni sacré, mais de mérite était coz- 
ronné, 
axe. ra. Ne par riens que l'en sache ongier, 
La vie da cors alongier. 
Roman de la Rose, v. 17189. 
esp. PoAT. Ungir., 1r. Ungere, ugnere. 


2. Oxcrar, %., oindre, frotter. 
Enportet lo enguen don Dieus si fetz oxcuas. 
Roman de Fierabras, v. 624. 
Emporta l'onguent dont Dieu se fit oéndre. 
Maria pres ana linra d'engnent.. et ox- 
caava los pes de Jhesn Crist, 
Fragm. de trad. dela Passion. 
Marie prit une livre d'onguent... et ofgnait les 
pieds de Jésus-Christ. 
Oxcusr lo de precios engnen. 
F. et Vert., fol. 80. 
L'oignit de précieux ongueut. 
Part. pas. Son oncmar et eubasmatz, 
F. et Fert., fol. 35. 
Sont oinfs et embaumés, 
Quant le cors enoint aveient 
Sur la bere il le meteient. 
Fr. Ms. de la Rés. de J-C. 


ANC. FR. 


ONG 

3. Unran , v., oindre. 

Part. pas. Can l'en ac unrar, 

El se senti pus sas que lunh falco mudat. 
Roman de Fierabras, v. 2159. 
Quand il l'en eut oint, il se senlit plus sain que 

ou) faucon mué. 

CAT. ESP, PORT. Vntar. 1T, Untare. 


4. ONGEMEN, OGNEMEN, ONGNIMEN, ON- 
HEMEN, HONGEMEN, UNGNIMENT, 5, /n., 
onguent, onction, pommade, emplà- 
tre, liniment. 

La mezelis si pot garir d'an oxçxmex que 
s’apela oxGEMExX de chilorofle. 
Liv. de Sydrac, fol. Ga. 
La lèpre peut se guérir avec un onguent qui s’ap- 
pelle onguent de girofle. 
No i val nuills oxmemexs, 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
N'y vaut nulle onction. 
Quant elas an lor onaxtmxnz 
T'otz sjustatz. 
Le MOINE DE MoNTaAUDOx : Quant tuit. 
Quand elles ont leurs pommades toutes préparées. 
Olis, que es veramens 
I. dels principals noxcxmens. 
Brev, d'amor, fol. 145. 
Haïle , qui est vraiment un des principaux lini- 
ments, 

«sc. ra. Ge fusse mors et mal haillis 

Se li dous oignement ne fust. 

Roman de la Rose, x. 1830. 

Morte fussent, mon escient, 

S'au trop bon oingnement ne fust. 

Qui de tel oingnement eust, 

Jà ne fust mès de mal grevée. 

Fabl. et cont. ane., t. TIE, p. 453. 
Baïillet meï sà cel uinnement, 
Si en oindrum cest cors present. 
Fr. Ms. de la Rés. de J.-C. 

xs». Ungimiento. 17. Ugnimento. 


5. ONGUEN , ENGUEN, ENGUENT , 5. M., 
lat, uxGuENTum, onguent, emplâtre, 
pommade. 

Aisest oNGUExS val contra lepra. 
Deuves bE Pranrs, Aus. cass. 
Cet onguent vaut contre lèpre. 
Onchet lo de precios enGuEx. 
F. et Vert., foi. Bo. 
L'oignit de précieux ongtent. 
“AT. Unguent, #5r. ronT. 17. Unguento. 


ONG 
6. Oncauns, oinrurA, 5. f., 
oing, assaisonnement. 
Baubs, issarops et oxcuuras. 
Brev. d'amor, fol. 124. 
Bains , sirops et onctions. 
Oxcauna d’oli non volon ges 
Ni peis fresc, gras de pescaria. 
P. CaRDiNAL : Ab votz. 
Assaisonnement d'huile ne veulent point ni 
Poisson frais, gras de pécherie. 
Fig. Vira als autres lo dos 
Que non veion l'ornruna. 
Le DAUPHIN D'AUVERGNE : Joglarets. 
Tourne le dos aux autres pour qu'ils ne voient 
pas l’oing. 
AxC. FR. Par l'ointure de l'oignement. 
Roman de la Rose, v. 1862. 
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onction , 


7- Uxcrio, onccio, s. f., lat. uncrio, 
onction. 


Per que cessa lurs oxccros. 
Brev. d'amor, fol. 88. 
C'est pourquoi cesse leur onction. 
Metges fai suaus pimens e cofec suaas uxcrtos, 
Trad. de Bède, fol. 79- 
Médecin fait douces boissons et confectionne doure 
onction. 
CAT. Unciô. ssp. Uncion. ronr. Uncäo. x. 
Unzione. 


ONGLA, uxcia, s. f., lat, uxcuza, 
ongle , griffe, serre, 
OnuLas de mas e d’artellz. 
F. de S. Honorat. 
Ongles de mains et d'orteils. 
Jes las onGLas dels detz 
Tan longas non portetz, 
AmantEU DEs Escas : En aquel mes. 
Que point les ongles des doigts si longs ne porties. 
Serenas.. ba cors de femna e coa de peysso 
et oNGLAS d'aigla. 
F., et Vert., fol. 23, 


La sirène... à corps de femme et queue de pois- 
son et serres d'aigle. 


Loc. No m pot ges becx escoyssendre nioxGza. 
A. Dante : Lo ferm voler. 
Ne peut point bec me déchirer ni ongle. 
Tos temps serai ab lieys enm carn et onGra. 
À. Daniez. : Lo ferm voler. 
Je serai toujours avec elle comme chair et ong/e. 
car. Ungla. sse.Uña, port. Unha, vr. Unghia, 
ngna. 
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2. EnoncLar, »., agripper, attacher. 
Fig. Aissi s'enpren e s ENONGLA 
Mon cor en lieys, cnm l’escors’en la verja. 
A. Danuez : Lo ferm voler. 
Ainsi s'éprend et s’atlache mon cœur en elle, 
comme l’écorce à la verge. 


ONIX, s. ., lat, owxx, onyx, sorte de 
pierre précieuse. 
Ox1ix es peyra. 
Eluc. de las propr., fol. 190. 
Onyx est pierre. 
car. Oniquel. esp. Onique. ronr. Onix. 1T 
Onice, 


ONOCROTALI, s. m., lat. ONOGROTA- 
Lus, butor, sorte d'oiseau aquatique. 
OnocroraLr es anzel ab dos ventres, un 

per reculhir viunda, et sutre per digerir. 
Elue. de las propr., fol. 147. 
Le butor est oiseau avec deux ventres, un pour 
recueillir la nourriture , et l'autre pour digérer. 
se, ronT. Onocrütalo. 


ONOMOTHOPEYA , OMOTHOPEIA , $. f., 
lat. ONOMATOPAEIA, onomatopée. 
Onomoraorsya es uaa figura que s fay can 

la dictios pren votz del so. 
Prozopopeya…. € OMOTHOPEIA. 
Leys d’amors, fol. 132 et 143. 
L'onomatopée est une figure qui se fait quand le 
mot prend voix du son. 
Prosopopée. …. et onomatopée. 


ONSA, s. f., lat. uxcia, once, sorte de 
poids. 


Mil onsas d'aur ben aya. 
G. Fiauetnas : Un nou. 
Que j'aye bien mille onces d'or. 


— Phalange du doigt. 
Per las oxsas dels detz tot en brevadamens 
Poiria comtar d'un rei totz los despensamens,. 
Prune DE Corstac : El nom de. 
Par les phalanges des doigts tout brièvement je 
pourrais compter toutes les dépenses d'un roi. 


— Division du temps. 
Momens en .xtr. partz partitz; 
Quascana partz onsa se ditz, 
Brev. d’amor, fol. 43. 
Moment divisé en douze parties; chaque partie 
once se dit. 
car. Unsa. xsv. Onza. ronr, Onca, tr. Oncia. 


ONT 
ONT, mox, on, o, adv., lat, une, où. 
Quan me dis : Onr anaria? 
D. ne VENTADOUR : En abril. 
Quand elle me dit : Où irais-je? 
Dix K. : Veyaz now sera elh monestier. 
PuiLoMExà. 
Dit Charles : Voyez où sera le monastère. 
Lo mas o intra ins es en gran claritat, 
Poëme sur Hoèce. 
La demeure où elle entre dedans est en grande 
clarté. 
CAT. On. ARC. Esr. PORT. 17. Onde. 
Adv. comp. On mais n'a, plus l'en cove. 
GirauD LE Roux : Auiats la. 
Où davantage elle en a, plus il lui eu convient. 
Mais vos am ox rLUus me desesper. 
AnnauD DE Manuriz : Si m destreub. 
Je vous aime davantage où plus je me désespère. 
Ni sai D'or ven ni on van, 
Pons D'Onraras : Si ai perdut. 
Ni je ne sais d’où je viens ni où je vais. 
Qui proeza derira 
Fols es qui non cossira 
D'ox nais e don sosie, 
ARNauD DE MARwUEIL : Razos es. 
Qui désire prouesse est fou s'il ne considère d'ou 
elle naît et de quoi elle se soutient. 
Es vos en tal razon mes 
D'ox iea issirai. 
T. D'AIMERI ET D'ALSEAT : Amicx N Albert. 
Vous vous êtes engagé dans matière d'où je sor- 
tirai. 
Pois d'amor no m cal, 
No sai »'ox ni de que chan. 
Foiquer DE Manseize : Chantars. 
Depuis que je ne me soucie d'amour, je me sais d'où 
ni de quoi je chante. 
Lar ox Amors vol renhar, 
Razos non pot contrastar. 
Aiman DE Rocaricua : No m lau. 
Là où Amour veut régner, raison ne peut ré- 
sister, 
Van Lar 0 'l cors mi mena. 
BERTRAND DE Bonx : Cazut sui. 
Je vais /à où le cœur me mène. 
leu vauc m'en Lar a selui 
Ox merce claman pellegrin. 
Le Comte DE Poitiers : Pus de chantar. 
Je m'en vais Là à celui où les pélerins erient 


merci, 


ONZ 


Layssatz un trauc rer 0x paisqua intrar. 
PHiLOMENA. 


Laissez na trou par où puisse entrer. 
Ans es pus ferms on Qu'ien an ni m’estia. 
Prenne D'AUVERGNE : Ab lial cor. 
Au contraire ilest plus ferme où que j'aille et je 
SOUS 
D'ont estes-vous? Je sni d'Artois. 
Fabl. et cont. anc., t. 1, p.363. 


ANC. FR, 


E fa mis là d'unt il char, 
Roman de Ron, v. 562. 
Responds-moi, d'ond es-tu? 
RaseLats, liv. IT, ch. 6. 
On demandoit un jour d'ont ceste constume 
avoit pris son commencement. 
Auyor, trad. de Piutarque. Morales, t. I, p. 337. 
Anc. sr. Al tercer dia d'on yxo y es tornado. 
Poëma del Cid, v. 946. 
ess, MOD. De onde, ronr, rr, Donde, 


2. Don, pron. rel. indét,, lat, ne und, 
dont, de qui, de quoi. 
De douna ab bellus faichos 
Dox tot lo mons es enveios, 
T.pe G. Faroir er pe PEnni6on: Perdigons. 
De dame avec belles manières dont tout le monde 
est désireux. 
Dox chantarem ieu ni'l coms de Proensa? 
Pusots : Si”'l mal. 
De quoi chanterons-nous moi et le comte de Pro- 
rénce? 
Amic a box no s partria, 
T. pe G. Fauner ec D'H. pe La BacueLente : N Ur. 
Elle a ami de qui elle ne se séparerait pas. 
axc. FR. Cent paroles a fait acroire 
Dont il n'i avoit nale voire. 
Roman du Renart, Gloss. sur Joinville. 


ONZEN, HONZEN, ONZE, «adj. nüm., 


lat. unwnecimus, onzième. 
Venc l'oxzex jor. 
Pirnre D'AUVERGNE : Lauzat sin. 
Vint le onsièmme jour. 
Al uonzEx joru sorreran. 
Fragm, de trad, de la Passion. 
Au onzième jour ils ressusciteront. 
Epacta onzEena. 
; Cat. déls apost, de Roma, fol. 160. 
Épscte onsième. 
L'oxzes es Guiraudetz lo Ros, 
Que sol viare d'autrui cansos, 
LE MOINE DE MonxTriatpox : Pus Peire. 


OPS 355 
Le onsième est Giraudet le Roux , qui à coutume 
de vivre de chansons d'autrui. 
CAT. Onsé, 5sp. Onceno. ronT, Onzeno., 1Tr. 
Undecimo. 


OPINIO, oriniox, 5. f., lat. opiNiuNem, 
opinion , avis. 
Cazon en errors et en falsas oprwios contra la fe, 
F., et Fert., fol. 26. 
Tombent en erreurs et en fausses opinions contre 
lu fai. 
Flera d'ortnrox que mandessen lors amics. 
Chronique des Albigeois, p. 5. 
HE était d'avis qu'ils mandassent leurs amis. 
cat, Opiniô. £sr, Opinion. pont. Opiniäo. 1+. 
Opinione. 


2. Orixar, v., lat. oprxare, opiner. 


l'art. pas. Lo dit evesqne avia dit et opixat, 
Chronique des Albigeois, p. 56. 
Ledit évêque avait dit et opiné. 
CAT, ESP, PORT, Opinar. (IT. Opinare. 


OPION, s.m., lat. oPtum , opium. 
Papaver... del qual distilla sue, dit pels phi- 


zicias , OPION, 
Eluc. de las propr., fol. 218. 


Pavot… duquel découle suc, dit par les physi- 
ciens , opinm 
cat. Opi. &se, pont. Opio. 1r. Oppio. 


OPPORTUN, adj., lat. oPronTunus, 


opportun, 
Consentir letras oProRTunas, 
Tir, de 1391. Bailliage de Sisteron. 
Cousentir lettres opporttines. 
cat. Oporté. esr. Oportuno. vont. 17. Op- 
portuno, 


2. Orronrenirar, s. f., lat. opporru- 
NITATEM ; Opportunité. 
8i avia loc ni temps ni opportanitat, 
Les X Commandements de Dieu. 
S'il y avait lieu et temps et opportunité, 
caT. Oportunitat. sr. Oportunidad, ronr. Op- 
portunidade., 1x. Opportunità , opportuni- 
tare, opportunitade, 


OPS , o8s, s. »7., lat, opus, besoin, uti- 
lité, secours , aide, appui, 
Ensenhamens e pretz e cortezia 


Trobon en vos lars ons € lur vianda, 
ARNAUD be Manveit : Aissi com cel. 
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Éducation et mérite et courtoisie trouvent en vous 
leur aide et leur nourriture. 


Loc, Ja non es ous foc i ssia aloinaz. 


Poëme sur Boëce. 
Jamais il n'est besoin que feu y soit allumé, 
Mot l'es ops, sapcha sofrir, 
Qui vol s gran honor venir. 
Annau» DE Manu£fz : Totas bonas. 
Moult lui est besoin qu'il sache souffrir, qui veut 
parvenir à grand honneur, 
Ades m'agra ors, sitot s'es bos, 
Mos chans [os mielbers que non es. 
B. pe Vexraboun : Ja mos chuntars. 
Incessamment il me serait besoin, bien qu'il soit 
bon , que mon chaat füt meilleur qu'il n'est. 
Ors m’auria us ans entiers. 
B. ne VeNrabOUR : Pels dols chant. 
M'aurait besoin un an entier. 
À mos ors chant et a mos ops flaviol, 
Car hom, mas eu, non enten mon lati. 
P. Canminaz : Las amairits. 
Pour mon hesoin je chaute et pour mon besoin je 
flageole, car homme, excepté moi, n'entend mon 
lingage. 
Si tot no'l say a mos ors retenir. 
Razmowb DE CasTELNAU : Mon sirventes. 
Quoique je ne le sais rélenir à mes besoins. 
Al vostre ors n'ai eu vergoigna, 
Bentranp DE Borx : Seingner En coms. 
Pour le votre besoin, j'en ai vergogne. 
Cre 
Qu’ ad ors de leis me fe Deus, 
GUILLAUME DE CABESTAING : Ancmais no. 
Je crois que Dieu me fit pour le besoin d'elle. 
Parlar per ops e quan n'es ors calhars, 
Rasowr pe Minava : Dels quatre. 
l'arler par besoin et, quand il en est besoin, se laire. 
ANC. FA. 
Dure Atropos à ops l'a faict soubmettre 
Pour luy descripre en luy, bsllade, onu mettre 
Quelques secrets des infernaux palus. 
J. Manor, 1. V, p. 388. 
ANG. CAT, Ops. 
ANCe ESP. 
Biea los mando servir de quanto huebos han. 
Bien casariemos con sus fijas pora Auebos de 
pro. 
Poerma del Cid, +. 1887 et 1383. 
ir. L’opo. 


OPTATIC, osrariu, s. mr. , lat. OPTATI- 
vus, Optatif. 


ORA 


L'oprariv conoysh hom , can desire canxa 

presen , passada o endevenidagra. 
Leys d'amors, fol. 5. 

On connaît l'optatif, quand on désire chose pré- 
sente, passée où à venir. 

Onrarius es aquel , quar desira. 

Gramm. provenc. 

Celui-l c'est l'optatif, car il désire. 

CAT. Optatiu. msr. PORT, Oprativo, 1r. Ottativo. 


OPTIC, osric, adj., lat. oericus , op- 
tique. 
Un nervi en la anothomia apelat oertc. 


Elue, de {as propr., fol. 14. 
Un nerf en l'anstomie appelé optique. 


CAT. Optic, Esp, vorT. Üptico. 1T, Ottico. 


OPTION, s. f:, lat. oprionem, option. 
Lo senhor... à OPTION. 
Fors de Béarn, p. 1086. 
Le seigneur... a option. 


CAT. Opciô. esp, Opcion. vont, Opcäo. 


OPULENCIA, s./., lat. opocenTrIs, opu- 
lence. 


La terra es apelada Ops, per razo de sa oru- 
LENCIA. 
Eluc. de las prapr., fol. 114. 
La terre est appelée Ops , par raison de 500 «pw- 
lence. 


CAT. Ese, PonT. Opulencia. 17. Opulensa. 


ORAR , ?., lat. onane, prier, intercéder, 
supplier. 
leu vos on entre mos bratz, 
Que uo i sai far autr' orazon. 
FoLquer DE Romans : Dom ieu pren. 
Je vous prie entre mes bras, vu que je n'y suis 
faire autre prière. 
Davant l’autar de Nostra Dona onan. 


- ParLomes à. 
Prier devant l'autel de N * 


Oran devem de cor non pas de lavras. 
Trad. de Bède, fol. 23. 
Nous devons prés de cœur nou pas de lévres. 
Part. pas, Si aw/#averet ORATZ 
Dieus ! aquest me si autreiatz. 
Gointausx px Peacvenax : Mais volgra. 
Si oncques Dieu se reconnut aderé! que célai-= 
me 4oit octroyé. 
sxc. FR. Li oratoires.. c'est qne en i doit orer. 
Trad. de ls règ. de 5. Benoît, fol. 13. 
Au main vont an iwoustier orer. 
Roman du Renart, t. IV, p. 245. 
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ORA 


Quant Richart leva al jar eler, 
A Saint-Oen ala urer. 
Roman de Rou, v. 5641. 
Devant la Virge aloit orant. 
Fabl, et cont. anc., t. 1, p. 273. 


CAT, EsP. PORT. Orar. 17. Orare. 


2, ORATIO, ORASO ; ORATION ; ORAZON ; 
s. f., lat, onaTionem, oraison, prière. 
La onaTio del pater noster passa totas uu- 


tras ORATIOS. 
F.. et Vert., fol. 38. 


La prière du PATER NOSTER passe loutes autres 

prières. 
Tres jorns en onAzON estet. 
Com deiam servir Dien, e far onATiIoxs. 
| F. de S. Honorat. 

Resta trois jours en oraison. 

Comment nous devions servir Dieu , et faire des 
oraisons. 
cat. Oraciô. zsp. Oracion. roRT, Oracäo. 1r. 

Orazione. 


3. Onanon , s, m., lat. ORATOR, orateur, 


prédicateur. 
Dieus regarda lo cor del onanon plas que 


las paranlas. 
Trad. de Bède , fol. 27. 


Dieu considère le cœur du preédicateur plus que 
les paroles. 
cat.sse. ronT. Orador. rr, Oratore. 


…—… Oratoire , chapelle. 
Intra enl'onanon........,.. : 
Jasta l'onapon .1. fontaina avia. 
V.de Ste. Magdelaine. 
Entre dans l’oratoire... Près de l’oratoire il y 
avait une fontaine. 
Quant es en gleiza, ho denant onanon. 


R. Jonpax : No puesc. 
Quand il est en église, ou devant oratoire. 


4. OraTont, s. m., lat. ORATORIUM, Ora- 


toire. 


D'enfra son onaron: un jorn li appareys. 
F, de S. Honorat. 


Du fond de son oratoire lui apparaît un jour. 
En l’onaront no sia facha autra obra..., 


mäs orasOs, 
Trad. de La règle de S. Benoît, fol. 26. 


En l'oratoire ne soit faite autre œuvre... , ex- | Fig. 


cepté oraison. 
caT. Oratori. &sF. PORT. tr, Oratorio. 
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| ORBS, ad., lat. onsus, aveugle. 


Car qui d’aquesta es tacatz ell es totz onns. 
V.et Vert., fol. 84. 
Car qui est taché de celle-ci il est tout aveugle. 
Cuiatz vos qu'iey noh conosca, 
D'Ameor, si’s ons4 , o Josca. 
Marcasnus : Dirai vos. 
Croyez-vous que je-ne connaisse pas, touchant 
Amour, s’il est aveugle, ou louche. 
Fig. Toit segon onna via. 
G. Fiocgraas : No m laissarai. 
Tous suivent voie aveugle. 
Substantiv. Dunes si l’uus onss l'antre guia. 
G. Ficuernas : No m laissarai. 
Donc si un aveugle guide l’autre. 
Ab fols et ab urns es tota sa guirenssa. 
GUILLAUME pe LA Tour : Un sirventes. 
Avec fous et avec agengles est tout son appui. 
Adv. comp. Aissi cnm sel qu'a onsas si defen, 
Ai tot perdut la forsa € l’ardimen. 
P. VipaL : Anc no mov. 
Ainsi comme celui qui se défend à l'aveuglette, 
j'ai tout perdu Ja force et la hardiesse. 
ANC. FR. 
Donnant des coups orbes à droite et à ganche. 
Hist. Macar., 1.1, p. 299. 
Etles muez parler et les orbs esclerier. 
Heuwawpou Tisaup pe MaLLi, Vers sur la Mort. 
anxC. CAT, Orb. 1r. Orbo. 


2. Onar, v., lat. onsare, aveugler. 
Fig. Lo demoni lor onsa lolh del entendement. 
n Lo novel confort. 
Le démon leur aveugle l'œil de l'entendement. 


aAnc. car. Orbar. 17, Orbare. 


3. OnBAMEN, adv., aveuglément. 
Adonc queretz gierdon onnAMEx. 
V. de Pierre Pelissier. 
Alors recherchez profit avenglément. 


h. EtssonBar , EYSSORBAR , YSSOKBAR , 
ICHORBAR, 2., aveugler, ôter la lumière, 
perdre la vue. 

Oum l'espeza e larssonsa € l’art e"l pen. 
T. D'Avoren £T D& BERTRAND : Bertrau. 
On le met en pièces et l'aveugle et le brûle et le pend. 
Li creberon los huelhs de la testa, e lo x+- 


SORBERON. 
V. et Vert., fol. 52. 


Lui crevérent les yeux de Ja tête, et l’aveuglèrent. 
. Aissi ls syssonna cobeitatz, 

Forquer pe Romans : Quan cug. 
Ainsi les avengle convoitise. 
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on 


Amors sxssonsa selh que ve. 
P. CarpinaL : Ben tenh per. 

Amour aveugle celui qui voit. 

Coma huells malantes ni cassidos € Jlagan- 
hos no pot gardar lo lum, ans xxss0RB4 
pas. ont plus clars es lo lums. 

V. et Vert., fol. 83. 

Comme œil malade et chassieux et plein d'hu- 
meurs ne peut regarder la lumière , mais perd 
la vue davantage. où plus claire est la lumière. 
Part. pas. O vezian am lurs hnels YSSORBATZ. 

F. et Vert., fol. 51. 

Le voyaient avec leurs yeux aveuglés. 

Fig. Volon comparar lur sen YssORBAT à la 
savieza de Dieo. 
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V.. et Vert., lol. 51. 
Veulent comparer leur sens aveuglé à la sagesie 
de Dieu. 
Theodoric.. 1enonmaTz de la heretguia. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 67. 
T'héodorie.… avenglé de l'hérésie. 
at. rR. Pendre as forche, on noier en mer, 
Ardoir en fen, on essorber. 


Roman du Renart, t. LL, p. 293. 
5. ISSORBAMEN , YSSORBAMEN ; YCHORBA- 
MEN, s. m., aveuglement, perte de 
la vue. 


Lo vcuonnamex que la emperairitz avia 


fach a son filh. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 109. 
La perte de la vue que l'impératrieg avait eausée 
à son fils. ‘ 
Fig. Lo xssonBAMEN en que peccat met per- 
son. 
Amb aquest rssonpAmEx espenb Lo en peccat. 
F. et Vert., fol. 49 et 11. 
L'aveuglement en quoi le péché met la personne. 
Avec cet aveuglement il le pousse en péché. 


ORCA, s. f. lat. onca, jarre, cruche. 
Dreiset son cap 
Que ac muior, senes tot gap, 
D'una onca de dos sestiers. 
Roman de Jaufre, fol. 59. 
Dressa sa tête qu'elle eut, sans nulle raillerie, 
plus grosse qu'une jarre de deux setiers. 
esp. Orza. 


2, Oncoz , oROL, s. m., lat. uRCeoLus, 
vase, pot à eau. 


Enaps e copas m'azaula, 
E oncozs 


ORD 


D'argent e pairols. 
BentranD DE Box : Âne no us. 

Tasse et coupe me plait, et wase d'argent et 
chaudron. 

Los lavamentz dels onGous e dels calices. 

Trad. du N.-Test., S. MancC, cb. 7. 

Les lavages des wases et des calices. 

Saumada de dorcas, que son onJOLs, dona 
.. dorca. 
Cart. de Montpellier, fol. 107. 
Une charge de cruchons, qui sont pots à eau, donne 
un cruchon. 
sxc. rn. Un orcel d'argent qui moult estoit 

grans et pesanz. 
Chr. de Fr., Rec. des Hist. de Fr., t. VII, p. 166. 


13, Owouer, s. f: dim., petit pot, bu- 
rette. 
Corporals, o libres, o ORJOLETS. 


Cart. de Montpellier, fol. 175. 
Corporaux , ou livres, ou burettes. 


h. Onsania, 5. f., poterie, métier de 
potier. 
Li home del mestier de la oRsARrTa. 


Cart. de Montpellier, fol. 143. 
Les hommes du métier de la poterie. 


5. OnGtER, s. m., potier. 
Ad onGzsns, lo portal del peiron. 


Cart. de Montpellier, fol. 44. 
Aux potiers, le portail du perron. 


ORDE, HORDE, ORDEN, ORDEIN, ORDENG, 
onDENH, 5. mm, lat. ORpirem, ordre, 


arrangement, disposition des choses. 
Son pauzadas .1. davant autra, segon lar 
onDE. 
F. et Vert., fol. 46. 
Elles sont posées l’une devant l'autre , selon leur 
ordre. 


Enquerre e per cal onvs et en cal manieyra 
et a cal f o den adordenar. 
VF. et Vert., fol. 59. 
Enquérir et dans quel ordre et de quelle mauière 
et à quelle fin il le doit disposer. 


|— Disposition de dernière volonté. 


Si alcus home mor ses testament € ses ORDEXS. 

Cout. de Fumet de 1265. Doat, t. VII, fol. 140. 

Si aucun bomme meurt sans testament et sam 
disposition. 


— Rang, dignité. 


Thobias… dizia a sa espoza: Aquesta nueg…. 


ORD 


serem, en nostre matremoni, à l'onvx dels 


S. patriarchas. ‘ 
V. et Vert., fol. ga. 

Thobie... disait à son épouse : Cette nuit... nous 
serons , en notre mariage, au rang des patriarches, 

Aitals clercs non deu aver molier, si el a 
onpx sobre cantor, o sobre lector. 

Trad. du Code de Justinien, (ol: 2. 

Pareil clerc ne doit pas avoir femme, s'il a rang 

au-dessus de chantre ou au-dessus de lecteur. 


ORD 379 
Les saints eurent conseil pour que l'observanre 
soit étroite: : 
Ja no’! cal tondre ni räite, 
Ni en estreg one maltraire, 
: Poxs pe Carpuiz : En honr. 
Jamais ne Jui faut se tondre ni se raser, ni souf- 
frir'dans une étroite observance. 
Fig. Be m soi mes en onp’ esireg. 
RamsauD DE VAQUEWNAS : Guerra ni plats. 
Je me suis mis en bien étroite observañce. 


— Les différents grades de la hiérafchie | — Ce mot s'appliquait à tous les sacre- 


ecclésiastique. 

Los sanctz onpes de sancta Glieya, s0 es a 
saber, sotzdiague, diague e capella. 

Los sans onDEs que recebon aquells que se 
volon adordenar a Dieu servir. 

V. Vert., fol. 5 et 06. 

Les saints ordres de la sainte Église , c’est à sa- 
voir, sous-didcre , diacre et chapelain. 

Les saints ordres que reçoivent ceux qui veulent 
se consacrer à servir Dieu. 


ments. 
De .vrr. onpxs suy crezens, 
Ratmoxb p'AviGnox : Sirvens suy. 

De sept ordres je suis croyant. 
Can l'efan jieigz de l'aigna, que a son onpx pres, 
Adonex es soutz e quitis, aitals es nostra fes. 

Izaux : Diguas me tu. 

Quand l'enfant sort de l’eau, qu’il a pris son s«r- 
crement, alors il est absous et quitte, telle esu 
notre foi. 


— Les différents chœurs de la hiérar- | L'ordinaire de la messe. 


chie des anges. 
Creet .xx. monpxs d’angils…. d'aquels .1x. 
VORDES cæzegron una gran partida. 
Liv. de Sydrac, fol. 56, 
Créa neuf ordres d'anges.… de ces neuf ordres 
ue grande partie tombèrent. 
L' octans onpes es Cherabin, 
E 1 nones onpxs, Serafin. 
Brev. d'amor, fol. 19. 
Le huitième ordre est Chérubins , et le neuvième 


ordre, Séraphins. 


— Congrégation religieuse. 
Pois se rendet al onnx de Granmon. 
F.. de Pierre Rogiers. 
Puis se rendit à l’ordre de Grammont. 
L'onvs Sanh Benech quier que om Ihi do. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 41. 
Réclame qu’on lui donne l’ordre de Saint-Benoît. 
\xc/ rs. Au plus preudhomme de l'ordre 


blanche. 
JornviLe, p. 27. 


Une ordre et fraternité de vingt-quatre | 2: OnDENAR, ®., 


chevaliers. 
Moxsraeer, 1. Il, fol. 56. 
— Règle , obsérvance de la règle. 


Conseylh agron li sant que l’oñnes sia estret. 
V. de S. Honorat. 





Anet auzir al mostier 

La missa e tait sei cavalier... 

E quant au tot l'onne auzit, 

Et il son del mostier eéissit, 

Roman de Jaufre, fol. 2. 
Ailla ouir la messe au moutier avec tous ses che- 

valiers.… et quand ils ontoui tout l'ordinaire, et 
qu’ils sont sortis du moutier. 


— Hoir, héritier direct. 
El sobredigs fevateirs ni'l seus onperxs no. 
podo ni devo re donar a sobrefen. - 
Tic. de 1243. Arch. du Roy, 3. 325. 
Le sûusdit feudataire ni les siens Aoirs ne peuvent 
ni doivent rien donner à surfief. 
Adv. comp. Jacob comtet li tot ren onpe, 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 11. 
Jacob lui conta tout par ordre. 
Axc. ra. Et environ en ordene assis, 
Roman de Partonopeus, t. IL, p. 159. 
cat. Orde, sr. Orden. vonr. Ordem. 17. 
Ordine. 


lat, onptwane, mettre 
en ordre, ordonner, régler, disposer. 
Vol onpaxan las sons causas a sa mort. 


Trad: du Code de Justinien, fol. 6. 
Il veut mettre en ordre les siennes affaires à sa mort. 


— Établir, instituer. 
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Deu Ja poestat onpaxan un homeque au’ ab 


lo menor. 


Trad. du Code de Justinien fol. 54. | 





ORD 


Per volontat e onvoxation de nostra baylia, 
Tit. de 1392, Bailliage de Sisteron. 
Par volonté et arrété de notre bailliage, 


L'autorité doit établir un homme qui aille avec | AXC. FR. Quand tous urent béa par ordination. 
1 


le evineur. 


Part, pas. Sia que l'heres es onpexarïz e] co- 
mensameut del testament, o sia que el es 
oRDEXATZ el mei, © sia que eles ORDENATZ 


en la fin. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 60, 
Soit que l'héritier est institué au commencement 


du testament , ou soit qu'il est institué au milieu, 


ou soit qu'il est énstitué à la fin. 


Certa mesura onpxwapa segon la cal ela 


pot donar la son causa, 
Trad. du Code de Justinien, fol. 1. 
Certaine niesure réglée selon laquelle cle peut 
donner 14 sienne chose. 


— Conférer les ordres religieux. 
En apres onnexur Honorat lo cors sant. 
F, de S. Honerat. 
Par après Honorat ordonna le corps saint. 
Axe. pr. Tondre Les fist ambedeus, le père fit 
ordener à prestre et le filz, à diacre. 
Chr. de Fr., rec. des Hist. de Fr,, te VIE, p. 455. 
Joban fn clers é coronez, 
Ft eveske fu ordenez, 
Roman de Rou, v. 6a13. 
Si qu'il i ot an grant covent 
Que d’ordenez, que d’entre gent. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., . I, p. 360. 


CAT, &sP. pont. Ordenar, 17. Ordinare. 


2? 


3, ORDINATIO, ORDENATIO, ORDONA- 


TION, s. f., lat. ORpiNaTiOnem, or- 


donnance, disposition , arrangement. 
Onvinarios de paraulas, 

Leys d'amors, lol. 42. 
Disposition de paroles, 


:— Ordination. 
Sank Péire.… fe certas onprNarios... .vr 


evesques. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 8. 


Saint Pierre. fit certaines ordinations:.. $ix 
évéques. 


— Ordre, arrêté, décret. 
Onvewatio et declaratio sobr'el fait de la 


moneda. 
Tit. de 1230. Doat, t. IX, p. 6%. 


Ordonnance et déclaration sur le fait de la monnaie. 


Combat dés Trente. 
car. Ordinacié. ssv. Ordenacion. rorr. Orde- 
nacäo. 17. Ordinasfone. 


4. Onninar, adj., lat. oRpiNALis, or- 


dinal. 


Noms onbinaLs,es coma primiers, segons, etc. 
Leys d'amors, fol. 48. 


Now ondinal, c'est comme premier, second, ete. 


CAT. 84P, FORT. Ordinal, xr, Ordinale. 


5. Onpener, s. m,., ordonnateur, 


Mos executors e mos oRDENERSs d’agmest 
testament, 
T'it, de 1280. Dour, t X, fl. #8. 
Mou exécuteur et mon ordonnateur de ce tests- 
ment, 


6. Onninariu, adj,, lat. onmnrwaTivus, 


ordinalif, qui marque l'ordre. 
Las unas son copalativas e las autras onpt- 
NATIVAS, 
Gramm. provence. 
Les unes sont copulatives et les autres ondinatives. 


Esr, Ordinativo. 


7. ORDENAMENT, s. "., disposition, 


arrangement, ordre. 
S'el paire non agues fait nuil testament ni 
nuil ORDENRAMERT. 
Non vol que li garent sapion la son volon- 
tat ni SON ORDENAMENT, 
Trad. du Code de Justinien, fai. Go. 


Si le père n’eñt fait nul testament ni mulle dis- 
posifion. 


Ne veut pas que les témoins sachent la ‘sienne 
volonté ni sa disposition. 
Axc. FR, Que nus ne fast si hardiz qu'il passast 
cel ordenement. 
ViLLERARDOUIS , p. 147. 
ANC. CAT. Ordenament. ssr. Ordinamiente. r3. 
Ordinamento. 


8, ORDENAIRE ; ORDENADOR ; ORDONADUR , 


s. ., lat. ORDINATOË, ordonnmateur, 
adininistrateur. 


Lo onnexaire de la maison den faire æiso 
escrinre, 


ORD 


Per consentement del onponapon de la 
Gleisa. 

Trad. du Code de Justinien , fol. 1. 
L'ordonnateur de la maison doit faire écrire ceci. 
Par consentement de l'ordonnateur de l'Église. 

| 


— Adj. Ordonnable, qui peut être or- 
donné. 
Causas ordenadas et ORDENADOYRAS. 
Rég. des Etats de Provence , v. 1401. 
Choses ordonnées et ordonnables. 
axc. FA. Homère a accoustumé de nommer 
les plas vaillans et plas royaux hommes 
méritans mieulx de commander , ordon- 
neurs du peuple. 
AuxoT, Trad. de Plutarque. Morales’, t. 1, p. 16. 
Directeur et ordinateur des affaires secrettes. 
Satyre Ménippée, p. 73. 
CAT. ESP. PORT, Ordenador. 17, Ordinatore, 


9. Onpinant, adj,, lat. onpinanius, 
ordinaire. : 
Ni aquel hom que es jutges onDixanis, si 
cam es proconsul. 
Trad. du Code de Justinien , fol. 10. 
Ni cet homme qui est juge ordinaire, ainsi comme 
est proconsul. 
cat. Ordinari. ur. rorr. 17. Ordinario. 


10, ORDENANSA , ORDONNANSA , S.f,, Or- 
donnance, ordre, disposition. 
Adonc se son metatz en bella onponxaxsa, 
e, de la villa, son salhitz sus los enemics. 
Chronique des Albigeois, col. 12. 
Alors ils se sont mis en bel ordre, et, de la ville, 
se sont éjancés sur les ennemis. 


Segon la dreyta onpexawsa de las paraulas. 
Leys d’amors, fol. 42. 
Selon la régulière disposition des paroles. 


— Arrêté, décret, 
Aucons articles d'aquella onpExExsA. 
Ord. de Philippe-le-Bel, de 1306. 
Aucuns articles de cette ordonnance. 
cat. Ordenansa.xsr, Ordenanza. ronT. Orde- 
nançca. 17. Ordinansa. 


11. ORDENADAMEN, ade., par ordre, 
régulièrement. 
Dieus l’a fah tan be e tan ospxxapamax. 


Liv. de Sydrac, fol, 53. 
Dieu l’a fait si bien et si régulièrement, 
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ANC, FA. 
Li clergiés vint encontre moult ordenéement. 
Roman de Berte, p. 179. 
CAT. Ordenadament. sr. ronr. Ordenada- 
mente. 17. Ordinatamente. 


12. ORDINARIAMEN, @dv., ordinaire- 
ment. 
Li doctor lejon oRDINARTAMENX. 
Leys d'amors, fol. 60. 
Les docteurs lisent ordinairement. 
cAT. Ordinariament, wsP. PORT. 17. Ordina- 
riamente. 


13. ADORDENAR, AORDENAR, 2., ordon- 
ner, organiser, disposer, régler. 
Aonpexa las esqueiras dels baros de la son 
gen, per passar a la batailla, 
V. de Bertrand de Born. 
Organise les escadrons des barons de son parti, 
pour passer à la bataille. 
Fig. Non pot ben los autres AbonDExan sell 
que es en se mezeys dezaordenatz. 
Non abonpexox lur ententio. 
F.. et Vert., fol, 79 et 92. 
Ne peut pas bien régler les autres celui qui en 
soi-même est désordonné. 
Ne règlent pas leur intention. 
Part. pas. 
A ben AORDENAT sa gleysa e son ostal. 
F. de S. Honorat. 
À bien disposé son église et son hôtel. 
Persona ben AponDEnADA deu tantost repre- 
mer et estenher aytals folls pessamens. 
| V. et Vert., fol. 18. 
Une personne bien réglée doit aussitôt comprimer 
et éteindre telles folles pensées. 


— Commander, enjoindre. 


Avonpexer ab un cavayer del castel que 
sabia lo fag, que s'en anes a’N Guillanme de 
Balsun. 

. F.. de Guillaume de Balaun, 

Ordonna à un chevalier du château qui savait 

le fait , qu’il s’en allit vers Guillaume de Balaun, 


Venc en .1. pais, am sa molher et am sos 
efans, per la terra maltipliar, coma Dieus aon- 
DENAVA. 

Liv, de Sydrac, fol. 136. 

Vint dans un pays, avec sa femme et avec ses 
enfants , pour peupler la terre, comme Dieu or- 
donnait. 
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— Conférer les ordres religieux. 
Los sans ordes que recebon aquells que se 
volon aponpexar à Dieu servir, 
Wet Vert., fol. 96. 
Les saints ordres que reçoivent ceux qui veulent 
se consacrer à servir Dieu. | 
Part. pas. Est vos preyres ADORPENATZ ? 
V. de $. Honorat. 
Êtes-vous prêtre ordonné ? 
Dieus amevmestrara cell que a ADORDENAT. 
F. de S. Honorut. 
Dieu secourra celui qu'il a ordonné. 


— Titré, distingué. 


Ab persona ADORDENADA , StgOR que l'ordes 


es plas aut. | 
F. et Vert., fol. 69. 
Avec personue titrée, selon que le rang est plus baut. 


14. ADORDENAMEN, AOUDENAMEN ; AZOR- 
DENAMEN , $, /,, ordonnance, dispo- 


sition , arrangement. 
Apres ha los grans ADORDENAMENS de s0n 


ostal. | 
F. et Vert., fol. Q. | 
| 


Après il a les grands arrangements de son hôtel. 
Sobr'el aonDExAmMEN que dessus conten- ! 


Tït. de 1270, de la famille Gase. 
Sur la disposition qui est contenue dessus. 


— Ordre, arrèté, décret. 
Per mandamen del emperador e per AbOR- 
vaxAMEn de Dieu. 
Roman de La Prise de Jérusalem , fol. 5. 
Pat commandement de l’empereur et par ordre 
de Dieu. 


gutz €s. | 
| 
| 


— Règle, principe. 
Dregz de natura es AZORDENAMENS COMOS Que 


es donat per natura. | 
Brev. d'amor, fol. 4. 


Droit de nature est règle commune qui est donnée | 
par nature. 


— Commandement, précepte. | 


Aonpexamexs de leis es tota sahieza. 
Trad. de Bède, fel. 37. 
Commandement de loi est toute sagesse. 


15. ADORDENAMENT, adv., avec orûre, là 
conséquemment , régulièrement. 
Qui s'esforz’a penre las vertus non Anon- 


pExAMENT, tost perilha. 
Trad. de Bède, Fol. 44. 


| 20, 


ORD 
Qui s'applique à saisir les vertus non régulière- 
ment , bientôt est en péril. 
ane, Fr. Mal ordonnément nenatmoins couché 
en langage françois. 
Camus De Berry, Divers., t. 11, fol. 176. 


16. ADORNENADAMENS , ADORDENADAMEN, 


AHORDENADAMEN, adv., avec ordre, en 


rang, régulièrement. 
Gruas et uncas issamen 
Volon ADONDENADAMEN. 
Erev. d'amer, fol. 51. 
Grues et oies également volent en rang. 
AnoRDENADAMEN ferir.. sus l’antra ost. 
Liv. de Sydrac, fol. 60. 
Frapper en ordre. sur l’autre armée. 
Breumens €t ADORDENADAMENS. 
F. et Vert., fol. 59. 
Brièvement et régulièrement. 


17. AORDINATIO, bte, règlement, dis- 


position. 

Conditios et aonpiNartos dejos escrichas. 
Charte de Gréalou, p. 60, 

Couditions et règlements dessous écrits. 


18. ADORDENAYRE, s. #2., Ordonnateur, 


administrateur. 
Pus que ell es payres, ell es governaires et 


AponpexaAyHEs del ostal. 
F. et Vert., fol: 38. 
Paisqu' il est père, il est gouverneur et ordon- 
nateur de la maison. 


19. Desonne; s. m., désordre. 


Las malvolensas e lhi nesonox. 
Trad. de la Règ. de S. Benoît, fol. 3. 
Les imalveillances et les désordres. . 
car. Desorde. ssr. Desorden.ronr. Desordem. 
xr. Disordine. 


DESORDENAMENT ; $. /., rer 


tion. 
Per DESORDENAMENT dels Sade 
Eluc. de las propr., fol. 55. 
Par dispropartion des mémbres. 
cat. Desordenament. &sr. Desordenamiente. 
1T. Disordinamento. 


. DezORDENATIO, 8. f., désxère, de- 
phone 


La pezonpexario d'aytal oratio , o d'aqui 


senlensa, 
Leys d'amers, fol. 144- 





ed by G00g 


ORD 


Le désordre de tel discours , ou de telle pensée. 
xs». Desordenacion. 17, Disordinasione. 


22. DEZADORDENAR, DFZAORDENAR, ., 
dérégler, désordonner. 


ORD 


De ,v. pas d’onpre de .11. peissons. 
Liv. de Sydrac, fol. 123. 
De cinq pains d'orge et de deux poissons. 
CAT. Ordi. 1r, Orzo. 
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Per aquestus .111. canzas qne corrompon € ORDIR, »., lat. onpini, ourdir. 


DEZAORDENO tot lo mon, 
F. et Vert, fol. 48. 
Par ces trois choses qui corrompent et désordon- 
nent tout le monde. 
Part. pas. D'on par qu’el nos es aversiers 
Per DESADORDENAT voler, 
G. Riquien : Be m degra. 
D'où il paraît qu’il nous est contraire par un vou- 
loir desordonné. 
Los faitz adurdenatz e'ls D&sADORDENATZ. 
G. Riquier : Lo mons par. 
Les faits réglés et les deregles. 
Neguna cauza non deguda e DEZAORDENA DA. 
F, et Vert., fol. 19. 
Nulle chose non due et désordonnée. 


23. DEZADORDENAMEN, 5. m., dérégle- 


ment, dérangement. 
De prtabonDbENAMEN del cor ve lo nezApor- 


” pEewAMEx del cors, 
V. et Vert., fol. 104. 


De déréglement da cœur vient le déréglement 
du corps. 
anc. FR. Le désordonnement de sa justice, 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 372. 


24. ExTraaonpinani, adj., lat, ExTRA- 


ORDIN ARS, extraordinaire. 
Certa j0ÿa EXTRAORDINARIA. 
Leys d'amors. LALOUBÈRE , p. 66. 
Certaine joie #rtraordinaire. | 
car. Extraordinari. ss. vor. Extraordinario. 
1Tr. EÉstraordinario, straordinario. | 


25. PREORDENACIO, s. f., préordination. 
Predestinacio es rRaE«onDaxACIO de Dieus se- 
gon La qual hom es destinat.. a salvacio. 
Eluc. de las propr., fol. 5. 
Prédestination est préordination de Dieu selon la- 
quelle l'homme est destiné. à salut. 
CAT. Preordinacié. xsr. Preordinacion. 


ORDI, onpy,s.m.,lat. Honbeum, orge. 
Pan d’onnyx vielh e vi mudat de tyna, 
T. pe Tuomas xTr DE BERNADO : Bernado, 
Pain d'orge vieux et vin changé de tine. 
Porta aytau volontiers onn: coma fromen. 
V., et Vert., lol. 54. 
Porte autant volontiers orge comme froment. 


Ant pres una tella ad onptn, 
Mancasnus : Emperaire. 
Ont pris une toile à ourdir, 
Li teyssedor que primieramen aparelho et 


on ptssmo los filhs. 
Leys d'amors, fol. 150. 


Les tisserands qui premièrement apprêétent et owr- 
dissent les fils. 
Fig. Qui vol sirventes auzir 
Tescat d'enneg, d’antas mesclat, 
À me”l deman, qu'ieu Jay filat, 
Et sai lo teisser et onDrn. 
P. CarDiNaAL : Qui vol. 

Qui veut ouir un sirvente tissé d'ennui, mêlé de 
honte, à moi le demande, vu que je l’ai filé, et je sais 
le tisser et aurdir. 

Ar me sembla que mos chans no val gaire, 
Que de maldir |’ ai onprr e tescat. 
P. CARDINAL : Aissi com hom. 

Il me semble maintenant que mon chant ne vaut 
guère , vu que de médire je l'ai ourdi et tissé. 


— Par extens. Carillonner. 
Del temple. 
Fai los cascavels onptn. 
Ginaup pe CALANSON : Fadet joglar. 
Du temple. fais carillonner les cloches. 
cat. Ordir, use, Urdir. port. Ordir, urdir. 
ir. Ordire, | 


2. Ont, s, m., trame. 


Fig. Fals lauzengiers ab lur ont. 
Devunes DE Praves: Ab cor leial. 
Faux médisants avec leur trame. 


3. Orion, s. m., ourdisseur, celui qui 


dispose la chaine d’une étoffe. 


Teysshedors , o onprnons. 
Leys d'amors, fol. 50. 
Tisserands, ou owrdisseurs. 


— Ourdissoir. 

Si per aventura alen onptpon dels teisseras 

de la vila era mai lonc. 
Tic. de 1351. Doar, t. CXLVI, fol, 118. 

Si par aventure aucun ourdissoir des tisserands de 
la ville était plus long. : 
cat. Ordidor, sr, vont. Urdidor, 1r. Ordi. 

tore, orditoio. 
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4. OnDIMEN, s. m., ourdissure. 
Fig. Pauzat havem nostre onprmen dels rims. 
Leys d'amors, fol, 15t. 
Nous avons posé notre ourdissure des rimes. 
«we. CAT. Ordiment. 


ORFE, monre, s, m., orphelin. 
Tanta veuve, tant onre cosselhar. 
Rameau DE VAQUE1RAS : Honrat marques. 
Tant de veuves , tant d'orphelins conseiller, 
Adÿj. Repaus ses fi, capdels d’onres enfans. 
GUILLAUME n'AUTPOUL : Esperausa. 
Repos sans fin , guide d'enfants orphelins. 


— Fig, Privé, dépourvu. 
Yrem a la mort 
Honrs de bel enfant. 
Li las moyne doloyros, 
Honves, marritz € mal payatz, 
L'isila de Lerins an luissatz, 
F. de S. Honorat. 

Nous irons à la mort privés de bel enfant, 

Les malheureux moines douloureux , dépourvus, 
marris et mal contents, ont quitté l'ile de Lerins. 
axe. Fr. L'autre de foillir ne refine, 

L'autre est de failles orphenine. 
Roman de la Rose, v. 5976. 

Sout les seigneuries en mains d'enfans et 
d'orphenins. 

CEuvres d'Alain Chartier, p. 323. 
cat. Orfe. use, Huérfano, roRT. Orfäo. 1r. 
Orfano. 


2. Onranors,s. m. dim., petit orphelin. 
Aias merces dels onFan oLs, 
Libre de Senequa. 


Âyez merci des petits orphelins. 


3. ORPRENEL, s. mn. dim., petit orphe- 


lin. 
Ero pascat els peregris 


Et issamen los oRPHENELS, 
F.,. de S, Alexis. 


Les pélerins étaient repus et les petits orphelins 
également. 


4. Onruenan, %., rendre orphelin. 
Part. pas. Motz efans onrmexarz. 
F. et Fert., fol. 12. 
De nombreux eufants rendus orphelins. 
axc, FR. Aux enfants du premier lict 
Orphelinez de leur mere. 


Luc ve La Porte, trad. des Oiles d'Horace, 
tir. II, p, 92. 


ORG 


5. Aonrenar, »., rendre orphelin. 

Part. pas, D'on moutas domnas son marridas, 

E moutas piacelas faididas, 

E mots enfans AORFENATZ. 

Foman de Jaufre, fol. 57. 
D'où de nombreuses dames sont afligées, et de 

nombreuses pucelles chassées , et de nombreux en- 
fants rendus orphelins. 


ORGUE, s. m., lat, oncanum, orgue. 
Semla al pacient.., que anis onGuEs. 
Eluc. de Las propr., fol. 84. 
Ressemble au patient. qui entends orgues. 


Es, Organo. ronr. Orgäo, xt. Organo. 


2. OnGanic, adj., lat. oncaxicus, orga- 
nique, d'orgue. 
OnGaxics muzica si forma per istramens, 


sufilan. 
Eluc. de las propr., fol. 281. 


Musique d'orgue se forme par instruments en 
soufllant. 
CAT, Organic. use, PORT. 17. Organico. 


3. ORGANAR , v., organiser. 
Verbe de la .r. conjugazo.… onGanar. 
Gramm. provené. 
Verbe de la première conjugaison. organiser. 


4. OncanIzAR, v., Organiser. 

Part, pas, Corrs natural onGan1zaT. 
Fo perfiechament onGAnIzAT, 

Elue. de las propr., fol. 13 et 68. 
Corps naturel organisé. 
Fut parfaitement organisé. 
CAT. Organisar. ssr. vont, Organisar, 1r, Or- 
ganizare. 


ORGUELH, ERGUELE, OBGUOIL , 0r- 
GOIL, s. m1., orgueil , insolence, ar- 


rogance. 
Florentis, mortz etz per vost” GRGUELE, 
Qu'encvecus nou es, sinon obra d’aranhe. 
P. Vina : Quor qu’ ons. 
Florentins , vous êtes morts par vatre orgueil, vu 
qu'orgueil n’est rien, sinou œuvre d'araignée. 
Ni ane no vi znGur£n qne no dechsya. 
Guraup 1 Roux : Auiate. 
Ni jamais je ne vis orgueil qui-ne déchoie. 
Dir qu’ oncorze dechai, 
G. Fammir : Ab nou co. 
Dire qu'orgreil déchoit. 
Loc. Qu ai dig? Bocs , tu mens, 


E dis contra mi dons encor. 
P, Rocrens : Eutr’ ira. 
Qu'ai-je dit? Bouche , tn mens, et tu dis inso- 
lence contre ma dame. 
Quar molt vuelh mays per Lieys eni am langair, 
Qu’aatra m don so don ella m fai encuetn. 
Deupes px Prapes: Bon ay’ amors. 
Car moult je veux plus languir pour celle que 
j'aime, qu'autre me donne ce dont elle me fait or 
gueil. 


Mi faitr onGuerx , en digz et en parvensa, 
Et ets bumils vas totas antyas gens. 
La comtesse »E Die: À chantar m’er. 

Vous me faites insolence, en paroles et en appa- 
rance, et vous êtes humble envers toutes autres 
gens. 
axc, pa. Et 'abati si leur orguel que il n’osè- 

rent riens enprendre contre lui. 

a Ch 
Gest. de Débon., Rec. des hist. de Fr., 
4 VE, p. 130 et 152. 


anc. cat. Orgaoil. car. mon. Orgull. zsr. Or- 
gullo. roux. Orgulho, vr. Orgoglio. 


2. ORGUELHAR, ERGUELHAR, ORGOLHAR , 
enor- 


Qai l'an en patz, ses rancura, 
Q us vas l’autre non s’ znGUzLHA, 
P. Roctens : Al pareissen. 
Amour est bon à ceux qui l’ont en paix, sans re- 
proche , tellement qu'au vers l'autre ne s'irrite. 
S'onGoLnozino vas Dieu. 


D ni nest vb da cie, 
La comTresse DE Dir : À chantar m’ er. 
Je m'émerveille bien comment votre cœur s’irrite. 
Fig. E7 freg s rnGuELR A. 
A. Damiez : Quan chai la. 
Eile froid s'irrite. 


ANG. FR. Que par aventure ne orgueillissent 
lor enemi. 
Anc. trad. du Ps. de Corbie, ps. Audite cœli, 
Mès les richeces les avoïent 
Si orguillez qu'il ne euidoïent 
Que mort les osast envair, 
Fabl. et cont, anc,, 1. H, p. 409. 
Quiconques s’orgueillit de sa prospérité. 
Rosest GANNIER , Trag. DT 2, 804 1. 
«wc, 2er, Ergudlir. tr, Orgogliare, 


4. 





3. ORGUELHOS, ERGUELHOS, ERGULHOS, 
ORGULHOS, ORGOLHOS, ORGUOILLOS, 
ORGOILLOS, ad}, orgueilleux, insolent, 
fier, | | 

Vas cui es onGuouxOos. 
T. pe Lasrezm 27 pe RarmowD : Ramon. 
Vers qui il est cryréiens. 
Tem que leis m’ aya per sncuzmos. 
GinauD LE Roux : Auiatz la, 
Je crains qu’elle m'ait pour orgueilleux. 
Contr orguoill es onGoritos. , 
Brarrans pe Bonx : Ar ven la. 
Contre orgueil il est insolent. 
Als avols es d’znGuL&os semblans. 
Ramsaup ne Vaqueinas : Era m requier . 
Aux méchants est d’orgusilleuse manière, 
Substantiv. EnGuxtuos no ve son trabac. 
BERNARD DE VENZENAC : Pus vey. 
Orgueilleux ne voit son trébuchet. 
Axc. rR. Départit les orguillos. 
Anc. trad. du Psaut. de Corbie, ps- Magnificat. 
Qui moalt est fiers et orgoillox. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., 1.1, p. 338. 
caT. Orgullos. xse.Orgulloso. ronr. Orgulhoso. 
17. Orgogliôso. 
4. OnGuLHOSAMEX, NOULTOMEET, on- 
GOLHOSAMENT, ado., orgueilleusement. 
À dit als baros mot oRGuLHosAME», 
GUILLAUME DE Tupézs. 
À dit aux barons moult orgueilleusement. 
EnGutnozamenT volgro aquo que voler no 


) Æluc. de las propr., fol. 11. 
Voulurent orgueilleusement ce qu'ils ne devaient 
vouloir. 


car. Hu up EP. Orgallosmnente. 

_ ronr.Orgulhosamente. xx. Orgogliosamente. 

5, ORGOLHOZIR, ERGOLHOZIR, #., enor- 
gueillir. 


Los bobans e nostre grans poders que nos 
fazian znGoLmoz1R sobre la panra gen. 


LES 


: Brev. d'amer, fol. 52. 
Ne s'en doit PE 


6. ENORGOLROSER , v., enorgueillir. 
O vaysel de”miseria , or te ANORGOLHOSTS ! 


” La Barca, 


49 
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O vaisseau de misère, maintenant tu L'enorgueillis! 


anc, CAT. Enorgullir, 


ORIENT, onten, s. m., lat. ORIENTEM , 
orient. 
Lo solelh que corr, e a totz jorns, d’onten 
en occident. 
VF. et Vert., fol. 32. 
Le soleil qui court, et à toujours, d'orient en occi- 
dent. 


— Partie du glabe. 
Er venon sai deves OR1EN 
Li Tartari. 
Guriaume pe MonTAGNAGOUT : Per lo mon. 
Maintenant les Tartares viennent çà devers 
Orient. 


axc.æsr. De parte de Orient vino nn coronado. 
Poema del Cid, v. 1296. 
car. Orient. £sP. MOD. PORT, 17. Oriente. 


2. OntExTAL, adj., lat. ORtIENTALES , 
oriental. 
Pero li ven ORIENTAL 
Ges totas vetz no son aital. 
Brev. d'amor, fol. 41. 


Pour cela les vents orientaux point en tout Lemps 
ne sont tels. 


car, Es, ront, Oriental, 17. Orientale. 


ORIFICI, onatrici, s. m., lat. ORIFICIWM, 
orifice. 


Si ajasta de per de jus ab l’onrrrcr. 
Eluc. de las propr., fol. 56, 
S'ajuste de par dessous avec l’orifice. 


Al onarrrcr de la vena. 


Trad, d'Albucasis, fol. 8, 
À l'orifice de la veine. 


cat. Orifici. se. vont. Orificio. 1r. Orificio, 
orifizio. 
ORIGAMI, s. m., lat, oRIGanum , ori- 
gan, plante. 


Manjo la herba dita on1Gamt. 


Eluc. de las propr. , fol. 254. 
Mangent l’herbe dite origan. 


car. Orenga. us». Orégano. ront. Ouregäo, 
17. Origano. 
ORIGINAL, adj., lat. onIGINALIS, ori- 
ginal, originel, primitif, 
Pres corrupcio general 


ORL 


Eu lo peccat oRIGINAL. 

Brev. d'amor, (ol. 55. 
Prit corruption générale dans le péché originel. 
L' on161w#AL mon, 

Trad. de la 2° Épft. de S. Pierre. 
Le monde primitif. 
Substantiv. La copia collationada ab lo ontc1- 
MAL. 

Fors de Béarn, p. 1097. 

La copie collationnée avec l'original. 


car. use, roRT. Original, 17. Originale. 


2. ORIGINALMENT, adv., originairement. 


Es composta de qualitat elemental onit- 
NALMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 28. 
Est composée de qualités élémentaires originai- 
rement. 


car.Originalment. xse.pont.rr. Originaimente. 


ORINA , s.f., lat. urina, urine. 


De sontna 
Fai metzina, 
GuiLLAUME DE BERGUEDAX : Un trichayre. 
De son urine fait médecine 
Aus , tu que donas mezinas 
E que jutjas las on1xAS. 
P,CanmnaL : Jhesum Crist. 
Ecoute, toi qui donnes médecines et qui juges 
les urines. 
cat. sr, Orina. ronT. Orina, ourina. 11. 
Orina. 


ORIZON , s. m., lat. montsox, horizon. 


Aquel cercle termenant nostra vista, es dit 
OAIZON. 
Eluc. de Las propr., fol. 108. 
Ce cercle terminant notre vue, est dit korison. 
car. Horisont. se. Horisonte. ronr. Orisonte. 
horisonte, 17. Orizzonte. 


ORLAR, »., ourler, border. 


Part. pas, Coma .r. vaissels de cera que es or- 
LATZ € avironatz de peiras pressiozas. 
Lo vaissels, que es de terra, ORLATz ricamen. 
Liv. de Sydrac, fol. 38. 
Comme un vase de cire qui est bordé et entoure 
de pierres précieuses. 
Le vase, qui est de terre , bordé richement. 
xsr, ronT. Orlar. 1r. Orlare. 


2. Onranura, s.f:, bordure, ourlet. 
Una bela oncLADuRrA. 


Roman de Gerard de Rossillon, fol. 3 - 
Une belle bordure. 


ORN 


D'os estoit fete l'orléure. 
Roman du Renart, 1. 1, p. 55. 


ANC. FR, 


ese. ponT, Orladura, 17. Orlatura. 


ORNAR, monnar, v., lat. oRnaRe, or- 
ver, parer. 

Part, pas. A. calice nonnart de las pus pres- 

ciosas peyras que podion esser trobadas, 
PHILOMENA. 
Un calice orné des plus précieuses pierres qui 
pouvaient être trouvées. 
Substantiv. Aprop que den hom pauzar s per 


causa d'OonxaAT. 
Leys d'amors, fol. 5. 


Après QUE on doit poser s pour cause d'ornement. 
ANG. CAT. Esp. PORT. Ornar, 17. Ornare. 


2. ORNAMENT, ORNAMEN, 5. /1., lat. On- 

NAMENTH, ornement. 

Cauzas sanctas, ayssi co son los oRxAMENS 
de sancta Glieya, que son adordenatz al servizi 
de Dieu. 

Totz los autres onxamexs del antar, 

F., et Vert., fol. 15 et 16. 

Choses saintes, ainsi comme sont Îles ornements 
de sainte Église, qui sont consacrés au service de 
Dieu. 


Tous les autres ornements de l'autel. 


CAT. Ornament. &8P. PORT. (T. Ornamento. 


3. OnNATIU, adj., ornatif, qui sert à 


orner. 
O 500... ORNATIVAS. 

Leys d'amers, fol. 26. 
Ou elles sont... ornatives. 


4. ORNAMENTA, 5, f., Ornement. 
Pueys a l’'ORNAMENTA 
Del aatar demandada. 
F, de S. Honorat. 
Puis a demandé l'ornement de l'autel. 


5. Aponx, ad}, orné , élégant. 
Son Anorx bel cors ses par. 
PauzsTt DE Manstilre : Er qu’ el joru. 
Son élégant beau corps sans pareil. 


G. ADORNAMEN, $. /n., Ornement, em- 


bellissement. 
Si fan aquells ADonwaAMENS per atrayre plus 
a peccat. 
Per ,r. cascun ADORNaMEN de sobrefluitat. 
F.et Vert., fol. 70. 
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Se funt ces embellissements pour plus entrainer 


au péché. 


Par un chacun ornement de superfluité. 
ANC. FR. Furent sauvées les reliques et les 
aornemens d'icelle église. 
MonxsTReLer, t. I], fol. 128. 
La splendeur et refulgence de son très no- 


ble et précieux aornement. 
J. Manor, t. V, p. 48. 


ANC, Cat. Adornament, awc. sr. Adorna- 
miento. 1T. Adornamento. 


OROBI, s, m., lat, onoBax, pivoine. 
Figas, menta , ono8t. 


Eluc. de las propr., fol. 103. 
Figues, menthe , pivoine. 


ORS, uns, s. m., lat. unsus, ours. 

Unrs pren aquel nom quar am Ja boca.…. 
forma los orsatz. 

No es animant tan engenhos a far mal cum 
OBS. 

Eluc. de las prepr., fol. 261. 

L'ours prend ce nom parce que avec la bouche. 

il forme les oursons. 


I n'est animal si ingénieux à faire le mal comme 
ours. 


2. Onsa, uns, s. f., lat. unsAa, ourse. 
Unsa o onsa es bestia mot crazel, majur- 
men quan ha orsatz. 
Eluc. de Las prapr., fol. 261. 
L'ourse est bête moult cruelle, principalemont 
quand elle à oursons. 
£sr. PORT. Ürsa. 1T. Orsa. 


3, OnsAT, s. m., ourson, 
E ‘ls onsarz semlo pessas de carn ses faysso 
al comensament. 
Elue. de las propr., fol. 231. 
Et les oursons ressemblent à des morceaux de 
chair sans forme au commencement. 


ORT, s. m., lat. honrus, jardin, verger, 
potager. 


Pietz ol no fa fems en onr, 
À. Daniez : Pois Raimons. 
Sent pire que ne fait fumier en jardin. 
Fant amon ont € jardis, 
Benrranp DE Borx : Be m plats. 
Tant ils aiment verger et jardin. 
Fig. De cobezeia ns planton ont. 
GAVAUDAN LE VIEUX : Patz passien. 
Nous plantent jardin de convoitise. 
Cambra de Dieu, ont don uaysso tug be. 
GUILLAUME D'AUTrOUL : Fsperansa. 
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Chambre de Dieu, jardin dont naissent tous les 
biens. 


— Par extens. Solitude. 
Tornar faran de cintat a un onT. 
G. RaixoLs : À tornar. 
Feront tourner de cité en une solitude. 
Totz lo mons me par sol ons onTz. 
Ramsaub DE VAQUEIRAS : No m'agrad’iverns. 
Tout le monde me paraît seulement une solitude. 
axc. FR, Por coi venez en son hor herbergier. 
Roman d’Agolant, v. 1227. 
caT. Hort, use. Huerto. vont. Horto. 1r. Orte. 


2. Onrenc, adj., de jardin. 
D’aybres... alcus s0 onrencs o domesges. 
Flors onrexcas. 
Eluc. de las propr., fol. 195 et 142. 
Des arbres. aucuns sont de jardin ou domestiques. 
Fleurs de jardin. 


ronT, Âortense. 


3. ORTOLAN, ORTOLA, s. m., lat. AoOnTU- 
LANuUS , jardinier. 
Aquest jardi plantet lo grans onrocus. 
F. et Vert., fol. 36. 
Ce jardin planta le grand jardinier. 
Adoncas Jhesu Crist, en forma de onToLax, 
Ac pietat, e dis: Non plorar, Maria. 
F. de Ste. Magdelaine. 
Alors Jésus-Christ, en forme de jardinier, eut 
pitié , et dit : Ne pleure pas, Marie. 
AxC. FR. Surviendrent deux pasteurs et un 
ortholan. 
Lett. de rém., 1464. Canrenrise, t. LIL, col. 102. 
Anthoine Belot, ortholan de Nysmes. 
Tit. de 1473. Hist. de Nismes, pr.,t. III, p. 3. 
car. Hortolä, us. Hortelano. ronr. Horteläo, 
hortoläo. vr. Ortolano. 


4. HonraL, s. m., hortolage, jardinage. 
Pel pres comma fe, pailla et nonraz et hor- 


talas, 
Charte de Gréalou , p. 102. 


ORT 


6. ORTALESSA, ORTALESSIA, HORTALICIA , 


ORTOLOZA , $. f., légume, herbe 
potagère , jardinage. 
Si alcus pren. onTALEssA d'ort. 

For de Montcuc.Ord. des R. de Fr., 1463,t. XVI, 


P+ 129- 
Si aucun preñd... légume de potager. 


O onTarxssta de casal. 
Cout. de Fumel de 1265. Doar,t. VIIE, fol, 147. 
Ou jardinage de casal. 
Honrazicras de jardins. 
Fors de Béarn , p. 1088. 
Légumes de jardin. 
caT. Hortalissa. sv. Hortaliza. ronr, Hor- 
talica. 
7. ORTOLANA , s. f., hortolane, sorte 
de poésie. 
Coma son... vaquieras ét onTOLANAS € ver- 
gieras. 


Leys d'amers, foi. 4o. 
Comme sont. vachères et hortolanes et vergières. 


ORTATIU, adj., lat. honrarivus, exci- 
tatif, encourageant. 


Oararivas coma eya! 
Leys d'amors, fol, 100. 
Excitatives comme Eva ! 


2. ConoRT, s. m., encouragement, con- 
solation , espoir. 
Per qu’ el sieus cononrz m'’es plus bos 
Que tot quan vei sai entre nos. 
P. Rootïens : Per fur esbaudir. 
C'est pourquoi le sien encouragement m'est plus 
bon que tout ce que je vois ici entre nous. 
Capdel non quier mas per coxonr. 
H. Bauxer : En est son. 
Je ne cherche guide excepté pour consolation. 
Totz mon cononrz perdi en .1. jorn. 
Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
Tout mon espoir je perds en un jour. 


Pour le prix commun foin, paille et hortolage | — Preuve, 


et légumes. 


5. Honrara, s. f., légume, produit du 
jardin. 
 Pel pres commu fe, pailla et hortal et mon- 
TALAS. 
Charte de Gréalou, p. 102. 
Pour le prix commun foin , paille et hortolage et 
legumes. 


Si a leis plazia, era ben cononT que res no 


l'amava. 
F. de Pons de Capdueil. 


S'il plaisait à elle, hien était la preuve qu'elle ne 
l’aimait point. 
anc. esr, Conhorte, 
3. CONORTAMEN , s. ”1., encouragt- 
ment, consolation. 


ORT 


Lo vers vuelh qu’om mi dons me port, 
E quel sia cononTaAMENs 
Tro que ns esguardem de dreg huelh. 
P. Roctens : Entr’ira. 
Je veux qu’on me porte le vers à ma dame, et 
qu’il lui soit consolation jusqu’à ce que nous nous 
regardions de droit œil. 


axc. esp. Conhortamiento. 


4. Cononros, adj., satisfait, rassuré. 
Ses temensa, ben cononTos. 


FV. de S. Georges. 


Sans crainte, bien rassuré. 
AC. se. Conhortoso. 


5. Cononran , »., lat. conmorrani, en- 


courager, consoler, réconforter. 
Jamais res no'l pot cononras. 
GAVAUDAN LE VIEUX : Crexens fis. 
Jamais rien ne le peut encourager. 
Be m coxonra selha qu'es fina e franca. 
H. BRUNET : En est son, 
Me console bien celle qui est sincère et franche. 
Per qu’anc res pueis n0 m ConNOnTET. 
GAvAUDAN LE vieux : L'autre dia. 
C’est pourquoi oneques rien depuis ne me récon- 
Jorta. 
En aïisso m coxorr e m'afortis. 
AnxauD DE MAREUIL : Anc vas. 
En ceci je m'encourage et je m'assure. 
C'anc pueys non ac joy ni deport, 
Ni sap en cal guisa s cononr, 
AsxauD DE ManuxiL : Sel que vos es. 
Que depuis oncques il n'eut joie ni amusement , 
niil ne sait en quelle manière il se console. 


esp, Conhortar. 


6. Acononras, v., exhorter, encou- 
rager. 
M'es bon e belh hueymais que m'entremeta 
D'av sirventes per elhs Acononran. 
BenTaanD DE Box : Pus Ventedorn. 
Il m'est bon et beau désormais que je m’entre- 
mette d’uu sirvente pour les encourager. 


ANC, asp. Aconhortar. 


7. DescoxonT, s. m., découragement, 
affiction , désolation. 
Tot’autra vida m sembla mortz, 


E tot autre joi DrsCONORTz. 
RausauD DE VaquEiRas : No m’agrad'iverns. 
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Toute autre vie me semble mort, ei loute autre 
joie affliction. 
Per qu’en pert tot jauzimenu, 
Tal pescoxonr mi dona. 
PEynoLs : Manta gens. 
C’est pourquoi j'en perds toute jouissance , tel 
découragement elle me donne. 
Adv. comp. Tos temps viuray À pescononr 
Car ieu no mori en ta mort. 
Passio de Maria. 
En tout temps je vivrai avec désolation parce que 
je ne mourus pas en ta mort. 
ANC. GAT. Desconort. Anc. Esr. Desconorte, 
desconhortamiento. 


8. DesconorpansA, s. f., désespoir, dé- 


couragement. 
Àb marrimen et ab bksconoRDaxsa. 


A1MERt DE PEGUILAUN : Ab marrimen. 
Avec aflliction et avec découragement. 


9. Descoxonran, »., décourager, affli- 


ger, se tourmenter, 


Vos, qui que us en pEsCONORT, 
Lauzatz en Dieu. 
À. Danrez : Pois Raimons. 
Vous, qui que ce soit qui vous én décourage, 
louez-en Dieu. | 
No m pogues far 
Ren que m fexes DESCOMORTAR. 
G. Fatbir : Ja no cugei. 
Ne me pût faire rien qui me fit décourager, 
Quant ieu l’auzi pescononTan, 
Ves lieis vengai , josta'l ria clar. 
Mancasaus : À Ja fontana. 
Quand je l’entendis se tourmenter, je vins vers 
elle, près le clair ruisseau. 
Fis amans no s den DASCONORTAR , 
Sitot si dons no ill vol al comensar 
Donar s' amor. 
T. pe GUILLAUME DE LA TOUR ET D'IMBERT : 
Senher. 
Fidèle amant ne doit pas se décourager, quoi- 
que sa dame ne veut pas au commencer Jui donner 
son amour. 


Subst, Eu sai qu'en pescoxonran 

No pot hom ren conquistar. 
GuILLAUME DE LA Tour : Si mos fis. 
Je sais qu'avec le décourager on ne peut rien con- 

quérir. 

ANC. Esr. Desconhortar. 


OS, s.1/m., lat, os, os, 
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Non triaria pel ni os. 
LE DAUPHIN D'AUVERGKE : Joglaretz. 
Je ne choisirais peau ni os. 
No i a mesolla ni os, 
Vena ni nervi que no”’l senta. 
Roman de Jaufre, fol. 83. 
11 n’y a moelle ni as, veine ni nerf qui ne le sente. 
El gotamens de l'aygua dona partida de la 
duressa de las peiras als os. 
Liv. de Sydrac, fol. 10. 
Et l’égouttement de l’eau donne aux as partie de 
la dureté des pierres. 
Yea sui hom e de carn e d’ os. 
V.. de S. Honorat. 
Je suis homme et de chair et d’os. 
Par extens. Cuirassas.....,..... 
Ab que cobron lor os. 
RamsauD DE VAquEtRAS : Truan mala. 
Cuirasses.… avec quoi ils couvrent leurs os. 


CAT. Os. Esp. Hueso. ronr, 17. Osso. 


2, Ossa, Hosa, s. n1., OS, ossement. 
Rom’, als bomes pecx 
Rozetz la carn e l'ossa. 
GuiLLaume Ficurinas : Sirventes vuelh. 


OST 


Et ozas de salabier. 
BEnThAND DE Bonn : Rassa mes. 
Ganache et cape fourrée et bottes de peau velue. 
asc. rR, Morchnflex chauca les hueses ver- 
moiles… si se fist empereur, 
VILLERARDOUIX , p. 89. 
De cortes hoses ert hosez 
Et Corte-hose ert apelez. 
Roman de Rou , v. 14472. 


OSCAR, »., entailler, ébrécher. 
Part. pas, fig. No y troep baron entier 
Qu'aya proeza acabada, 
Qu'el mieg luoc non sia oscaDa, 
O fracha en l’un cartier, 
BEnrranp pE Bonx : Rassa mes. 

Je n’y trouve baron entier qui ait prouesse ache- 
vée, quiau milieu ne soit ébréchée ou rompue en 
l’un quartier. 
anc. FR. Avant que le sanlcier mouille les 

écuelles...; et celles qni aurontesté ochées ne 
doivent pas estre comptées le lendemain. 
Docum. de Philippe-le-Long. MARTENNE, Thes., 


t. 1, col. 1363. 
CAT, Oscar. 


Rome, aux hommes imbéciles vous rongez la chair OSCLE > SM, écrin. 


et l'ossement. 
Que on leves la caisa en que era la nosa de 
Josep. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. vo. 
Qu'on levât la caisse en quoi était l’ossement de 
Joseph. 
CAT. Ossa. 


3. Ossos, adj., lat. osseus , osseux. 
Manja carn canda et oss074. 


DeEuves DE PRADES , Aus, cass. 
Mange chair chaude et osseuse. 


xse. Ososo. vont. Ossuoso, 17. Ossoso. 


4. OsseiTaT, s. f., osstité, qualité os- 
seuse. 


Per razo de lor nervositat et ossE1TAT, 
Eluc. de las propr., fol. 47. 


À cause de leur nervosité et asséité. 
OSA, oza, 5. f., houseau , botte. 
Voyez Denina,t. III, p. 43. 


Grans os4s afaitadas ab ros. 
T, n'Esres p'Uisez £T DE Gui D'Utsez : En Gui. 
Grandes bottes embellies avec rouge. 


Gannacha e capa folrada 


Lhi don de mon osezs l’auria flor. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. v. 
Je lui donne de mon écrin la fleur d’or. 


— Par ext. Douaire, présent de noces. 


Quinse ciptat en oscce estier Proensa 
Lbi dara e Viana, Arle e Valensa. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. g. 
Lui donnera quinse cités en douaire outre Pro- 
vence et Vienne , Arles et Valence. 
axc. Fr. Privileges… octroyés à fames, et à 
octroyer, soit par oscle, par douaire, par 
mariage, etc. 
Tit. de 1294. Du Caxce, t. IV, col. 1405. 
Il est vraisemblable que ce mot est 


venu d’oscuLum, pour désigner le droit 
d’épouse , le prix du baiser conjugal. 


OSTAR, ., ôter, tirer, retirer. 


Voyez Dexnina, t. III, p. 126. 
On hom plas n'ostAnta 
Guarnizos, 
Plus en seria enveyos. 
Denraann DE Bonn : Cazutz sui. 
Où ylus homme en éferait d'ajustements, plu: 


il en serait cnvieux, 





Lo sanc de sus vos n'osrARETz, 
Deuves ve Phapes , Aus. ass. 
Le sang de dessus vous en éteres. 
Fig. Aquest don osta tota ordura de larma, 
Osras e derazigan d’arma los «vis, peccatz 
mortals. 
V. et Vert. fol. 84 et 48. 
Ce don te toute ordure de l'âme, 
Otent et arrachent de l'âme les sept péchés mortels. 
Fig. et moral. 
No los fasson osras del bon prepansament, 
F. de S. Honorat. 
Ne les fassent ôter du bon propos. 
De solatz e de chansos, 
E de plazers far e dire 
Cugei osraR mon cossire. 
| Azemar LE Non : De solats. 
D'entretiens et de chansons , et de faire et dire des 
plaisirs je faillis à retirer ma pensée. 
— Dinainuer, retrancher. 
Non devem ren osran ni mais metre 
Grumm. provence. 
Nous ue devons rien retrancher ni mettre davantage. 
Qui de Fabre volgues osran 
La quarta letra, fora ho, 
Qu’ adonex lo pogratz apellar 
En Guillen fa be per razo. 
Bennanp p’AumAc : En Guillem, 
Qui de Fabre voudrait retrancher la quatrième 
lettre, (ce) serait bon , vu qu'alors vous pourriez 
l'appeler par raison le seigneur Guillaume FATT-BIEX. 
Part. pas. Ses de mie de bon pretz osrapa. 
T. »'Arsenz Manquis Et DE RamBaAUD DE VAQUEI- 
RAS: Âra m diguatz. 
Elle s’est de moi et de bon mérite séparée. 
En prezensa us diran alcuu plazer 
Et osrar vos, diran mal per ver. 
G. Ovrvirs n'Ances, Coblas triadas. 
Ea présence ils vous diront aucun plaisir, et vous 
retiré, ils diront du mal en vérité. 
‘axe, vn, Ne nus qui oste ne qui met. 
Se me faites de ci oster, 
Partenopex de Blois. Not. des Mss., t. IX, p. 19 
et 22. 
Quai avoît ostet tel membre. 
* Chronique de Cambrai. 


2. OsTAMEN , #. m., retranchement, 





‘OV 
3. Fonosran, v., mettre dehors, chasser, 
exiler. 
Part. pas. fig. 
Era fag Desonors tot qu’anc vole faire, 
Qu’a ronosrana Honor de son paes, 
Amen: pe PecurLain : Totas honors. 
+ Maintenant Déshonneur fait tout ce que oncques 
il voulut faire, vu qu'il a chassé Honneur de son 
Pays: : 
OSTIARI, s. m., lat. osrianus, portier. 
Volia que premieramen fos osriants. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 29. 
0 
T. Ostiari. se. 17, Ostiario. 


Te s. f., lat. osrrea, huître. 
De osrsas, de thon, 


OUTRA, OLTRA , OTRA, prép., lat. ux- 
TRA, Outre. 
Van ouTRA mar, e son en micia via. 
T. ou contre DE PROVENCE ET D'ARNAUD : Arnaud. 
Vont outre mer, et sont en mi-chemin. 
Ady. comp. En ayssi co vezem del ray, 
Que »'orna per lo veyre vay, 
Ses tot dan al veyre tener. 
Los VII Gaugs de la Mayre. 
Par ainsi comme nous voyons du rayon, qui va 
en outre par le verre, sans nul dommage faire au 
verre. 
El bras n'ouTRA EN OUTRA trauca. 
Roman de Jaufre , fol. 103. 
Et le bras d'outre en outre il perce. 
car. Oltra. vx. Oitre. 


OV, vov, veu, s. m., lat. ovum , œuf. 
Diens, per son poder, fetz lo mon a la sem- 
blansa del vov. L'escorssa del wov si es lo 
firmamens que environa la terra, qu'es envi- 
ronada e assiza sobre l’aiga, ayssi coma lo 
blancxs e'l jaunes del vov. 
Liv. de Sydrac, fol. 45. 
Dieu, par son pouvoir, ft le monde à la ressem- 
blance de l'œuf. L'écorce de l'œuf'est le firmament 
qui euviroune la , qui est environnée et assise 
nono date act nbieé 
Padeladas de Inec en luec 
Li deu hom dar d’uevs eneitz en fuec. 
Deuvses pe PRADES , Aus, css. 
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Poëlonnées de temps eu temps on lui doit donner 
d'œufs cuits eu feu. 
leu 1h part l'uov e la mealha. 
BenrnanD DE Bon : Un sirventes on. 
Je lui partage l'œisfet la moelle, 
Nég. expl. No saup de tracion un ov. 
RAMBAUD DE VAQUELRAS : Ar vei éscur. 
Ne sut de trahison un œuf. 
ANC, FR. 
Ke la lei de Mahon de un of ne volt le quartier. 
Roman de Horn , fol. 14, 
CAT. Ou, sp. Huero. roat. Ovo, 17, Uora. 


Loc. 


2. Ovar, v., produire, faire des œufs. 
Part, prés. Bestias.. ovaxs o pondens, 
Eluc. de las propr., fol. 23r. 
Bétes..…. faisant des œufs ou pondantes. 


OVELLA, OVELHA, OVEILLA, OELHA, 


s. f., lat. ovrcura, ouaille, brebis. 
Ni modo subvenias, inorior tua, pastor, 
ovilla. 
#. S. Romani, MARTENRSE., Thes., t. ILE, co). 1663. 
Plus glotz es de pelha 
Non es lop d'ovxrra. 
Brnnanp De Rovenac : Una sirventesca. 
Est plus avide de peille que n'est loup de brebis. 
Son drap nou camja per peilla, 
E son caval per ovarLra. 
AUGIER : Era quan. 
Change son drap neuf pour peille , et son cheval 
pour brebis. 


P, seiziéème lettre de l'alphabet et la 
douzième consonne, p. 
Soen pauram P per à, 
Leys d'amors, fol. 4. 
Souvent nous posons p pour B. 
Qui be no sapcha que ditz » 


PFonchat, 
B. Cansoxez : Un sirventes. 


Qui ne sache bien que signifie p pointé. 


PABALHOL, s. "”1., papillon. 


Aytal volatil es dit ranarwoz. 
Elue. de Las propr., fol. 250. 
Pareil volatile est dit papillon. 


PABIL, PABEL, s, m., lat. rasuzum, 
mèche. 


PAB 
Fig. et mystig. 
À las suas oveznas m'a donat per pastor. 
Guiraume De Tuners. 
Aux siennes ouailles il m'a donné pour pasteur. 
Demandara la perda de sas oraas al malvat 
pastor, 
Trad. de la Règl. de S. Benoît, fol. 4, 
Demandera (compte de) la perte de ses oucilles 
au mauvais pasteur. 
AxC, FR. Si cum li agnel des oeilles. 
Anc. trad, du Psaut. de Corbie, ps. 113. 
Encoutre un grand trope d'oeilles. 
Fabl, et cont. anc., 1. IV, p. 4. 
Pas ne douta à habandonner som cors à 
martyre pour la délivrance de ses oneilles. 
Gest. de Louis le Déb., Rec. des Hist. de Fr., 
t. VI, p. 167. 
GaT, Ovella, sr. Oveja. pont. Ovelha. 


2. Ovir, s, »., lat. ovire, bergerie. 
Esparsa eviro de ovrix © parc. 
Elue. de das propr., fol. 18, 
Répandue à l'entour de bergerie ou pare. 


Esr. Ovillo. 


OXIZACRA, s. f., oxyzacrat, sorte de 
boisson. 
Oxizacra de pamas salvaggas. 


Eluc. de las prepr., fol. 271. 
Oxysacrat de pommes sauvages. 


krsP. Orizacre. 


P 


En la candela son tres cansas : la cera «1 


rastns el fox, 
Sermons en provençal , fol. 23. 
Dans la chandelle sont trois choses : 
mèche et le feu. 
Ciris ab rasez d'estopas, 
Cartulaire de Montpellier, fol, 112. 
Cierges avec mèche d'étoupes. 
CAT. ESP, PORT. Pabulo. 


la cire el a 


2. PariLum, s. m., mèche. 

Quod omnes et singulæ faces. sient de bonz 
et sufficienti cera et. de Parce lichino vel 
cotone. 

CARPENTIER , €. LIT, col. sxP 
.Ix. onsas de rasicux en .r. livra de cera. 
Cout. de Condom. 
Deux onces de mèche dans une livre de cire. 


PAD 


PADELA, PADENa, 5, /., lat. PATELLA, 
poële. 
Rimas... in ela..., PADELA. 


Gramm. provençale. 
Rimes... en ELE..., poële. 


PAI 393 
Part. pas. Dels nervis en els comPaGtæatz et 
ligatz. 
Eluc. de las propr., fol.6r. 
Des nerfs en eux assemblés et liés. 
Car. ESP. Compaginar. 


La ravexa de infern en que lo diable fa sas| PAIRE , paye, s. m., lat. pataem, père. 


fregiduras. 
F, et Fert., lol. 8. 


La poële d'enfer en quoi le diable fait ses fritures. 
* anc. FR. Paeclles, chanderons. 
Eusracue DEscHAmpPs , p.211. 
cat. Paella. :r. Padella. 


2. PADELETA, PADENETA, $, f. dim., 


petite poêle. 
Es cotz en una PrADELETA. 
Soritz vivas li dutz gau re. 
En una PADENETA. 
Deupes DE PRADES, Aus, cass. 
Est cuit dans une petite poéle. 
Souris vives vous lui donnez beaucoup... dans une 
petite poéle. 
car, Paelleta. 17. Padelleta. 


3. PaneLana, s, f., poëlée, 
PansLapas de luec eu luec 
Li deu hom dar d'uens cueitz en fuec, 
Deu hom faire la pADxLADA 
En fort escudela crozada. 
Deupes pe PRADES , dus. eass. 
Poélées de temps en temps on lui doit donner 
d'œufs cuits en feu. 
On doit faire la poélée dans une forte écuelle 
creusée. 
car. Paellada, 17. Padellata. 


PAGINA, s./., lat. PAGINA , page. 
Aquesta present rAGINA. 
Cout. de Condom, de 1314. 
Cette présente page. 
En l'antra rAG1NA. 
Trad. d'Albucasis, fol. 7. 
Ea l’autre page. 
CAT. EsP, FORT. 17, Pagina, 


2. ComPaGiNAGI0 , 5. f., du lat. compaGo, 


assemblage , embuiîtement. 
So del corrs ligamenut et COMPAGINAGIO. 
Eluc. de las propr., fol. 61. 
Sont du corps ligament et assemblage. 
car. Compaginaciô. xsr. Compaginacion. 
3. CompaAGiNnan, v , lat, compacinare , 
assembler, relier, emboîter. 


ITf. 


Aquelas causas per que pot lo paire e la 
maire, e l'avis e la avia dexcretar sos enfans. 

La falcidia qu’ el Patnx, o la maire, o las au- 
tras subeirauas personas sont destreitas de 
laissar a lor enfans. 

Trad. du Code de Justinien, ol. 16 et 15. 

Ces causes pourquoi peut le père et la mère, et 
l'aieul et l’aieule déshériter ses enfants. 

La falcidie que le père, ou la mère , ou les autres 
personnes ascendantes sont obligées de laisser à leurs 
enfants. 

Fig. De joven eratz capdels e rarns, 
Benraann be Bonx : Mon chant. 
D'amabilité vous étiez chef et père. 
Selh qu'era de valor capse paire, 
Lo ries, valens Richartz, reys dels Engles. 
G. Fainir : Forts chausa. 

Celui qui était chef et pére de valeur, le puissant , 

vaillant Richard , roi des Anglais. 


— Le chef d'une suite de générations. 


Del pom 
Que manget Adam nostre paxux, 
Los VII Gaugs de Maria. 
De la pomme que mangea Adam notre père. 
Adam, lo premiers rayaus, fou mes en paradis, 
F., de S. Honorat, 
Adam, le premier père, fut mis en paradis. 


— Nom donné aux membres des diffé- 


rents ordres religieux. 
Del ourat rayas en Crist, 
Monsen Gauselin, labat, agat en ay mandat. 


F.. de S. Honorat. 
De l'honoré père en Christ, monscigneur (Gau- 


celm , l’abbé, j'en ai eu mandat. 


— Confesseur, directeur de conscience. 


Nos devem portar honor a nostres raynes 
esperitals que an la cura de nos ensenbur et 
eudressar en cors et en arrua, 

F. et Vert., fol, 2, 

Nous devons porter honneur à nos pères spirituels 
qui on! le soin de nous enseigner et diriger en corps 
el en àme. 

À vos, Car PAYRE esperdtals. 
La Confessia. 

À vous, cher père spirituel, 
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— Loc. Désignant la première personne 
de la Trinité. 
El nom del Payas omnipoten. 
Los VII Gaugs de Maria. 
Au nom du Père tout-puissant. 
Lo Pavwns del cel dont nos ve tota veraya 


nobleza. 
V. et Vert., fol. 33. 


Le Père du ciel dont nous vient toute vraie no- 


blesse. 


— Désignant le pape. 
Lo santz raynes cavalca e ven son dreg camin. 


Eu ayssi lo sanz rAYRES descaatz volia intrur. 
VF. de S. Honorat. 


Le saint père chevauche et vient son droit chemin. 
Par ainsi le saint pere voulait entrer déchaussé. 


— Désignant les docteurs de l'Église. 


La doetrina dels sanbs ratRes, 
Trad. de la Règ. de S. Benoît, fol. 38. 
La doctrine des saints pères. 


car. Pare. xsr. PoaT. 17. Padre. 


2. PATER NOSTER, PATER NOSTRE, PATRE 
NOSTRE , $. 21, , patenûtre, chapelct, 


pater poster. 
No portavan PATER NOSTRES 


Ni autre senhal. 
P, Vipaz : Abril issic, 


Ne portaient chapelets ni autre marque. 
El legia chascun dia lo Salteri, e disia .c. € 
.L, PATRES NOSTRES. 
F.. de Guillaume de la Tour. 
11 Jisait chaque jour le Psautier, et disait cent el 
cinquante patenôtres. 
Quan jeu cuig dire PATRE NOSTRE, 
Et ien dic: Domna, totz soi vosire, 
Forquer DE Romans : Domna ieu pren. 


PAI 


La tenc a las fons e fo son ravar, . La eu- 


seynhava son PAYRI, 
PHiLOMENA. 


La tiot sur les fonts et fut son parrain... Sou 
parrain l'instruisait. 
Mal desmens ton rat et la crema que y mes, 

Izaen : Diguas me tu. 

Mal tu déments ton parrain et le chrème qu'il v 
mat. 
car. Padri. £sv. Padrino. vont. Padrinho. 1r. 

Patrino, 


4. Parenna, s. f., Dieu le père, Créateur. 
Per tal que miels puscam la veraya PatTenxa 


Preyar. 
V. de $. Honorat. 


De sorte que nous puissions mieux prier Le vrai 
Créateur. 
La vera PATERNA 
Vos confonda 
E us rebonds. 
Gavaupan LE VIEUX : Aras quan plou. 
Le vrai Créateur vous confoude et vous ensevelisse. 


5. PAIRASTRE , $. 1., parâtre. 
E'l patrasTRe contra son filhastre. 
Si lo PAIRASTRE noiris son filhastre. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 28 et 5. 
Et le pardtre contre son fillätre. 
Si le parätre nourrit sou fillätre. 
caT. Padastre, xsr. Padrastro. ronr. Padrasto. 


6. PATERNITAT, s. f., lat. PATERNITA- 


rem, paternité. 
ParenniTarT.. solament al payre conveuiens. 
Elue, de las propr., fol. 7. 
Paternité.…. seulement au père convenant. 
car. Paternitat. xsv. Paternidad. vont. Pa- 
ternidade. xx. Paternità , paternitate, pa- 
ternitade. 


Quand je pense dire patenôtre, et je dis : Dame , | 7. PAIRENAL, PAYRENAL, adj, paternel. 


je suis tout vôtre. 


Loc. fig. Canta lo rater nosrer del cimi. 
F. et Vert., fol. 26. 


Chante la patenôtre du singe. 


Prov. Aysso es vers coma lo rATER NOSTER. 
F. et Vert., fol. 27. 
Ceci est vrai comme le pater noster. 


cat. Pare nostre. sr, Padre nuestro, ronT. 
Padre nosso. 1%. Patérnostro. 


3. Pari, PayRI, s. 7,, lat. Patrimus, 
parrain. 


Luxaria desplaz a Deu, e es perdicios de La 
PAIRENAL benecio. 

C'ame ab PaiRENAL pietat cels que chastia. 

Trad. de Bède, fol. 41 et 56. 

Luxure déplait à Dieu , et est perdition de la le - 
nédiction paternelle. 

Qu'il aime avec piété paternelle ceux qu'il chôtie. 

A totz autres bens PAYRENALS € mayrenais. 

Jusrez, Hist. de la maison de Turenne, p«.. 
tit. de 1300. 
À tous autres biens paternels el maternels. 


8. ParEnxa, adj., paternel, 


PAI 


Per regard de rarenxar. dilection et amor. 
Tic. de 1468, Hise. de Languedoc, 1.V, pr., co. . 
En considération d'affection el amour paternel, 


Per lo dreg rATEnNAr. e maternal, 
Tir. de 1262. Dour, 1. VIII, fol. 39. 
Pour le droit paternel et maternel. 


CAT, ESP, PORT. Paternal, ir. Paternale. 


9+ PAIRON, PAIRO, PAYRO, s, m., chef 


de famille, supérieur, patron. 
Ades an clergnes aital uzansa 


Que, quan trobon rarno de gran puisansa, 


Tat cant il vol fan ben et nmilmen. 
BEnTRAND D'ALLAMANON III : D'un sirventes. 


Maintenant les clercs ont telle habitude que, lors- 
qu'ils trouvent chef de famille de grand pouvoir, 


lout ce qu’il veut ils font Lien et humblement, 


Atrestal dreit cam lo rarnos, o la pairona 
an en las causas de son libertin, o de sa liber- 
ina, atrestal dreit i an li filh del PAIRON, O de 


la pairona. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 58. 


Pareil droit comme le patron, ou la patronne ont 
sur les choses de leur affranchi, ou de leur affran- 
chie , pareil droit y ont les fils du patron, ou de la 


patronne. 


— Au plur. Ascendants au premier de- 


gré , les père et mère. 
Volc que fos faitz ses ParnosS 
Lo premier peccaire. 
GUILLAUME DE Sainr-Dinier : Aissi cum. 


Voulut qu'il fût créé sans ascendants le premier 


pécheur, 
Vieu ne meills 
Austors, can es de parnons vieills. 
Deuves pe PrADES : Aus. cass. 
L'autour en vit mieux, quaod il est (né) de vieux 
Pères, 
Pro, Meyns an fe l'enfant qu'els parnos, 
BERNARD DE VENZENAC : Iverns vai. 
Moins ont de foi les enfants que les pères. 


10. PAIRONA , 5. f., patronne. 

Atrestal dreit cum lo pairos, o la ratnoxa 
sn en las cansas de son libertin, o de sa liber- 
tina, atrestal dreit i an li filh del pairon, o de 
la PatRON A. 

Trad. du Code de Justinien , fol. 58. 

Pareil droit comme le patron , ou la patronne ont 
sur les choses de leur affranchi, ou de leur affran- 
chie, pareil droit y ont les fils du Patron , eu de ls 
patronne. 
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11. PATRON , PATRO, 5. m., lat. parro- 
Nus, patron, ancien maître d'un af 


franchi. 

Lo libertz non pot clamar son rarnox en 
plait, ses mandament de la poestat. 

Lo rArnos non es tengutz per so libertin, ni 
lo libertin non es tengnt per son PaTrox, 

Trad. du Code de Justinien, fol. 3 et 3. 

L'affranchi ne peut appeler son Patron en justice, 
sans la permission de l'autorité, 

Le patron n’est pas tenu pour son affranchi , mi 
l'affrauchi n'est pas tenu pour son patron. 


— Protecteur. 
De l’isla de Lerins PATRONS e governayres. 
F.. de S. Honorat. 
De l'ile de Lerins patron et gouverneur. 
L'apostol S, Andrieus, 
Mot gran PATRos dels amics siens. 
Brev. d'amor, fol. 184. 

L'apôtre saiot André, moult grand protecteur 


* des siens amis, 


— Guide, conducteur, 
Si en una pau no y à un rAarno, mal vai à 


la nan. 
Arbre de Batalhas, fol. 185. 


Si dans un navire il w’y a pas un patron, mal 
il va au navire. 


— Modèéle, 

Architipe.. quar el es principal rarno et 
exemplar figura del mon creat. 

Eluc. de las propr., fol. 105. 

Archétype... ear il est principal patron et figure 
exemplaire du monde eréé, 

Los consolz an avut lo parrox d' aquela 
marca, et l'an portat e mes en l’ostal del 
comun. 

Tit. de 1438. Hist. de Nimes, t. IL, pr., p. 258. 

Les consuls ont eu le patron de cette marque, et 
l’ont porté et mis dans l'hôtel du commun. 

CAT. Padré, patré. usr, Patron. ronr, Pa- 
trono. 17. Padrone. 


12. PATRONAaT, 5. m,, lat. parTRoNaTus 


patrouat, sorte de dignité. 
Que agues la dignitat del raTRoxAT de Roma. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 101. 
Qu'il eût la dignité du patronat de Rome, 
13. Parrocix, s. m., lat. PATROCINE HN, 
patrocine, sorte de salaire, de droit 
de patronage. 
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Latas ni rATROCINS nou si demandan apres 
cinq ans. 
Statuts de Provence. Juisen , 1. 11, p. 481. 
Lates ni patrocines ne se demandent après cinq ans. 
Per exegir las dichas latas et raTaocins. 
Statuts de Provence, Bomx, p. 235. 
Pour exiger les dites lates et patrocines. 
car. Patrocini. sp. ponT. 1T. Patrocinio. 


14. Paraocinar, v., lat, PATROCINARE, 
protéger, servir de patron, répondre. 
Las pauras gens per las quals rarrocrwox. 

Statuts de Provence. Buuy, p. 8. 
Les pauvres gens pour lesquels ils répondent. 
CAT. ESP. PORT. Patrocinar, 17. Patrocinare. 


15. PATRIMONI, PATREMONI, 5. m., lat. 


PATRIMONIWM , patrimoine. 
Ayss0 avem de nostre PATREMONT, 
Leit. de Preste Jean à Frédéric , p. 3. 
Cela nous avons de notre patrimoine. 
Los bes de sancta Glieya que son lo rarTne- 


mox:i de Jhesn Crist. 
PF. et Vert., fol. 16. 


Les biens de sainte Église qui sont le patrimoine 
de Jésus-Christ. 
car. Patrimoni. zsr. ronv.1T Patrimonio, 


16. PATRIMONIAL , PATRIMONIAU, @d]., 


lat. PATRIMONIALES, patrimonial. 
En las cansas PATRIMONIALS, 
Arbre de Batalhas, Vol. 188. 
Dans les choses patrimoniales, 
Eretatges PATRIMONIAUS. 
Tit. de 1291. Doar, t. XI ,p. 216. 
Héritages patrimoniaux. 
CAT. ESP. PORT. Patrimonial. xr. Patrimoniale 


17. ParronImIC, adj., lat, PATRoNysI- 
cus, patronymique. 
Noms rATRonIMICS... es aquel que s deriva 
ce pren nom dels noms dels payras nostres. 
Leys d'amers, fol. 48. 
Le nom patrony mique..…. est celui qui se dérive 
et prend nom des noms de nos pères. 
CAT, Patronimic. sr. Patronimico. ronr. Pa- 
tronymico. 17. Patronimico. 


18. ParThiaL, adj., patrial, qui appar- 
tient à la patrie. 
Noms raTRiALS es noms d'au pays. 
Leys d'umors, Vol. 47 
Le nom patrial est le nom d'un pays. 
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19+ PARENT, PAREN, s. mm., lat, PaREx- 


Tem, parent. 
Que dels ranENz qu'aten de vas Espagua 
Socors ogan non creia qu'a lai venia. 
Lx couTe D'EmruRtas : Al ourat rei. 
Que des parents qu'il attend devers Espagne il 
ne pense pas qu'il lui vienne secours cette année. 
Anuc paire ni autre PAREN 
No us stuero tan finamen. 
G. Fainir : Coras que. 
Oncques père ni autres parents ne vous aimérent 
si purement. 
Soi, ieu, tos PAREXS carnals 
E tos panuxs espirituals, 
FoLquer ne MARSEILLE : Senher Dieus. 
Je suis, moi, ton parent charnel et ton parent 
spirituel. 
Fig. Ar sai e conose qu'es vertatz 
Que”! diable son siei rAñ&x. 
P. VipaL : Amors pres. 
Maintenant je sais et connais qu'il est vrai que les 
diables sont ses parents. 


— Adam. 
Per peccatz del premier raz. 
Los VII Gaugs de Maria. 
Par péché du premier parent. 
Adj. No m'es ranens ni vezina. 
Lanrranc CiGaLa : Gloriosa sainta. 
Ne m'est parente nivoisine. 


CAT. Parent. xsv. Pariente. vont. 1T. Parente. 


20, PARENTA, 5. f., parente, alliée par 
le sang. 
Mos parens € PARENTAS. 
PEniLuos, foy. au Purg. de S. Patrice. 
Mes parents ct parentes. 
Fig. Pois prez onralz 
Non a tan bona ranenra. 
B. bE VENTADOUR : En aquest gai. 
Puisque mérite distingué n'a pas si bonne a/liée. 
leu tenc per messongiers 
Cels que cercon sa rARENTA. 
B. Zoner : Entre totx mos. 
Je Liens pour mensongers ceux qui cherchent 5 
parente. 


CaT. Parenta, xsr. Parienta. vor. Parenta. 


21. PARENTAT, s. m. et f., parent. 
l’res molber outra lo grat 


De totz cellz de son PARENTAT. 
F, de S. Honornt. 
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Il prit femme outre le gré de tous ceux de sa pa- 
rrnlé. 
La parenTAT volgra donar a vendre, 
Sol que m pogues latz son bel cors estendre. 
T. ne BLacas ET DE PEyROLs : Peirols. 
La parenté je voudrais donner à vendre, pourvu 
que je me pusse étendre à côté de son beau corps. 


— Parent, allié, 

Car aquel sobreuom avian s0$ PARENTATZ. 

F. de S. Honorat. 

Car ce surnom avaient ses parents. 
Tug siei PARENTAT 

Naisson d'un fuec de que son aflamat. 

G. Farnir : À lieys cui am. 
Tous ses parents naissent d’un feu de quoi ils sont 

euflammés. 


17. Parentado. 


22. PARENTELA, s. f., parenté. 
Las personnas plus prochanas en affinitat 


tt PARENTELA. 
Statuts de Provence. LomY, p.47. 
Les personnes plus proches en affinité et parenté. 


CAT. ESP. PORT, 17. f’arentela. 


23. PAnENTOR, s, »., parenté, famille. 


Sabetz vos cals hom era ni de quin rarenxTor ? 
Roman de Fierabrus, *. 3651. 
Savez-vous quel homme il était et de quelle 
Jamitle ? 


24. PaRENTIU, s. m., parenté, alliance, 
No fni del vosire vanexriu 
Per tal qu’as vis e us baizes tota via. 
BaïmosD be MinavaL : Trop a uo. 
Je ne fus pas de votre parenté pour cela que je 


tous visse el vous cmbrassasse toujours. 


Car. Parentiu. 


25. PARENTESC, s. »., parenté, alliance, 


union. 


Aysso es noble ranexresc. 
F. et Vert., fub 
Ceci est noble parenté. 


Li 
— 


Per vezinesc ni per PARENTESC. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 112. 
Pour voisinage et pour parenté. 
ESP. PORT. 17. Parentesco. 


26. ExPARENTAR , D., apparenter. 


PAI 


Part. pas. substantiv. 
Ab dels miels de la vila e dels ENPARENTATZ. 
GuiLLAUME DE TuDELA. 
A vec des mieux de la ville et des apparentés. 
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asc. ru. C'est des barons de France le plus 


emparentés. 
Poème de Hugues Capet, fol. 13. 


CAT. EsP. PORT. Emparentar. 1r. Imparentare. 


7. Pariici, s. m., lat. PATRICIUS, pa— 


trice. 


Venc lor ajadar lo rarazcr dels Romas. 
Cat. dels apost. de Roma, ol. 58. 
Vint leur aider le patrice des Romains. 


kSr, ponT, Patricio. 15. Patrizio. 


28. PATRIARCHA , s./., lat. PATRIARCHA , 


patriarche. 
Tro Noe, san rATRIARCHA. 
Brev, d'amor, fol. 148. 
Jusqu'à Noé, saint patriarche. 
Fon apellat Ysaac rarriancra. 
Serem , en nostre matremoni , en l'orde dels 


S. PATRIARCHAS, 
VF. et Pert., fol. 7g et 92. 
Fut appelé Isnac le patriarche, 
Nous serons, en notre mariage, au rang des 
saints patriarches. 


— Dignité ecclésiastique, 
Trames lo al parrrarcma d'Antiocha,. 
Liv. de Sydrar, fol, +, 
Le trausmit au patriarche d'Antioche, 
Pregar n'ei lo rarniancma Jon. 
T. »'Isaseese Et D'Ezias CarmeLs : N Elias. 
J'en prierai le patriarche Jean. 
CAT. ESP. PORT. 1%. Patriarca, 


29. PATRIARCAL, @dÿj., lat, pATkIARCAa- 


Lis, patriarcal. 


En las autras ,11r1, glyeyos PATRIARGALS. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 2, 
Dans les quatre autres églises patriarcales. 
CAT. ESP. FORT, Patriarcal, 1%, Patriarcale, 


30. ParoN, s. m., aïeul. 


Hereter de Peyre de Lartigna , son rarox. 
T'it. de 1429, Bibl. du R. Ville de Castres. 
Héritier de Pierre de Lartigue, son aieul. 


31. COMPAIRE, s. m,, compère. 
Que a°N Guillem dono brenmen enfan 
Don, s'a lui platz, yen sos COMPAIRE six. 


Den s'EXrTARENTA qui am hon coratge s'ajosta, | 
q :. ] 
L'rad. de Brde, lot. 4. | 


Pen s'apparente qui s'uvit avec Lan cœur lennañs p'AURIAG : En Guillecs 
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Qu'au seigneur Guillaume ils donnent bientôt en- 
fant dont , s’il lui plaît, je sois son compère. 
S'ieu trobava mon comrarr’ En Blacatz. 
CaDener : S’ieu. 
Si je trouvais mon compère le seigneur Blacas. 
cat. Compare. Esp. ponT. 17. Compadre. 


32. ComPalRESC, s. m., compérage. 
Ni s layssa ges per comPaïResC 
De far dreg, ni per parentesc. 
Contricio e Penas ifernals. 
Ni se laisse point par compérage de faire justice, 
ni par parenté. 


PAIROL , reroL, s.m., chaudron, mar- 


mile. 
lea en sai on que n' ompli son rarnoL. 
P. CARDINAL : Prop a guerra. 
J'en sais un qui en emplit sou chaudron. 
Cordas e rArROLS say far. 
RA1MOND D'AVIGNON : Sirvens suy. 
Cordes et chaudrons je sais faire. 
En un plen rarroz d'oli. 
Pierre DE Consiac : El nom de. 
Dans un pleia chaudron d'huile. 
Dedins lo renoz los gitet. 
Trad. de l'Évang, de l'Enfance. 
Dans le chaudron les jeta. 
Anc. rm. Une charge de parois. 
Tic. de 1544. CanPenTiER, t. NI, fol. 123. 
caT. Esr. Perol, 


2. PaynoLA, s. f., chaudière. 
En yfern arden 
On es la rAynOLA. 
Leys d’amors, fol. 29. 
Dans l'enfer ardent où est la chaudière. 


3. ParmoutenR , s. m., chaudronnier. 
Auc non ausi plus menat batre 
Parmoztens ab .rrrt. martels. 

Roman de Jaufre, fol. 44. 
Oncques je n'ouis plus menu battre chaudronniers 
avec quatre marteaux. 
Del dimecres son... PAtROLIERS, 
Cartulaire de Montpellier, fol. 45. 
Du mercredi sont. chaudronniers. 


PAL, s. m., lat. parus, pal, pieu, 
poteau, fût, 
Es tot entorn claus de fossatz 
Ab lissas de fortz PaLs serratz. 
BERTRAND DE Bonn : Be m play. 


PAL 


Est tout à l'entour clos de fossés avec palissades 
de forts pieux serrés. 
Senher Gni, ad on raz 
Degratz estre crematz. 
T. pe Gui £7 DE FaLcon : Falco. 
Seigneur Gui, à un poteau vous devriez être brûlé. 
Cant gardavon lo serpent pendut el rar, 
ells eron gueritz. 
80 es Jhesa Crist sus el rar de la crotz. 
V.. et Vert., fol. 84. 
Quand ils regardaient le serpent suspendu au 
poteau, ils étaient guéris. 
C'est Jésus-Christ sur le f'iét de la croix. 


— Sorte de mesure d'étendue. 
Lo rar. de la mesura d’Arle, del qual si fa 
la cana. 
Trad. du Traité de l'Arpentage, 1"° part., som. 
Le pal de la mesure d'Arles, duquel se fait La 


canne. 
car. Pal. xse. Palo, ronr. Pao, rr. Palo. 


2. Pauiza, s.f., palissade. 
En Camartz non laysset clansura ni raztza 
Que non fezes portar. 
V.. de S, Honorat. 
Le seigneur Camart ne laissa clôture ni palissade 
qu'il ne fit porter. 
caT. Palissada. xsr. Palizada. vonr. Pali- 
cada, palissada. 1T. Paliszata. 


3. Pazenc, s. m., fortification faite 


avec des palissades, redoute. 
Fig. Mor e forsa e PALENC 
Fe de sen. 
Gavaupax LE Vieux : Desemparats. 
Mur et forteresse et redoute il ft avee jagement. 
esp. Palenque. 


4. PaissELH, PAYSEL, s. m., pieu, 


échalas. 
Un raysez mot en terra fermat. 
Trad. d'Albucasis, fol. 70. 
Un pieu moult affermi en terre. 
Loc. fig. Malvestatz trelha, 
E joys torn’ en PAissE LE. 
Mancasnus : Lo vers comenss. 
Méchanceté s'étend eu treille , et joie tourne en 
échalns. 


5. Paysso, s. m., piquet, pieu. 
Cordas e becas € rAyss0. 
Brataanb DE Bonx : Lo coms m'a 
Cordes el crocs ct piquets, 
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6. PaysxeLapar, »., échalasser, PALAFRE, PALArREI, 5, mn, palefroi. 


Part. pas. Vit vol estre ravsuetaDa et femada Voyez Lriswirz, Coll. étym., P« 121. 


Elue. de las propr., fol. 225, L'autr ier cavalgava 
Vigne veut être échalassée et fumée. Sas mon PALAFRE. 


G. Ficuesmas : L'autre’ ier, 
L'autre jour je chevauchais sur mon palefroi. 
Arnaudon, en ton PALAFRET, 
Me vai dire a mon seingnor lo rei. 
GUILLAUME DE BERGUEDAN : Ara mens que. 
Arnaudon, sur ton palefroi, va me dire à mon 
seigneur le roi, 
Fig. AI prim l'era destriers 
Et apres PALArRES, 
Raimonwn Ds MinavaL : Ben aia 1. 
D'abord je lui étais destr?er et après palefroi. 
ANC. CAT, Palafré, xsr, Palafren. pont. Pala- 
frem tr. Palafreno. 


PALAGRILE , s. m., pellegril, sorte 
d’instrument, 


Ni pics ni raraëntzu ni bos cans brizadors. 
GuiLaume DE TuneLa. 
Ni pics ni pellegrils ni bons coins briseurs. 












7. Paysnena, s. f., barrage, clôture. 
Nile.., Diens ordenantet fazent, deves la mar, 
raxsuzRA d’arena qu'el fa geyshir de ribas. 
Eluc. de las propr., fol. 151. 
Le Nil... , Dieu ordonnant et faisant, devers Li 
mer, barrage de sable qui le fait sortir des rives. 


PALA , s.f., lat. para, pelle. 
Piquas e raLAS € d’antres feramens. 
PuiLomena. 
Piques et pelles et d'autres ferrements. 
Prenon raLas et ayssadons. 
F. de S. Honorat. 

Prennent pelles et lachettes. 

Fig. Confessio es la bona sirventa que purga 
ben lo ostal, e gieta tota la ordura deforas 
ab la raca de la lenga. 

V. et Vert., fol. 68. 

La confession est la bonne servante qui purge 
bien l'hôtel, et jette toute l’ordure dehors avec la 
pelle de la langue. 
cart. ssp. Pala, ronr, Pd. 17. Pala. 


PALAT, PALAY, PALAIT, $. mm. , lat, pa- 
Latium, palais. 
Am mais bose e boisso 
No fauc paLarrz ni maizo. 
P. Viva : De chantar. 
J'aime mieux bois et buisson que je ne fais pa- 
lais ni maison. 
Ten de Toleda ‘1 pazars, 
BenTnAND DE Bonx : Pois lo gens. 
Tieat de Tolède le palais. 
Fig. Il m’es de joi tors e raLats e cambra. 
A. Danrez : Lo ferm voler, 
Elle m'est de joie tour et palais et chambre. 
De bon pretz a fait rALArTz e sala. 
B. De VEN TADOUR ou As, DE S1STERON : En amor. 
De bon mérite a fait palais et salle. 
Uu troubadour a dit du ciel : 
Verais Dieus, on ver’ amors nays, 
Fai nos venir al ver parAys. 
B. Acauan ne Nansoxne : No Puesc mudar 
Vrai Dieu, où naît le véritable amour, fais-nous 
venir au vrai palais. 
CAT, Palaci. xs. ronr. Palacio, 1r, Palazzo. 


2. PaLeTA, 5. f. dim., palette. 


PALETA pauca, 
Trad, d'Albucasis, fol. 65. 
Petite palette. 
CAT. Esp, PORT, Paleta, 17, Paletta. 


PALADEL, s. m., du lat, PALATum, pa 
lais de la bouche. 


D’ aco bregatz lo rALADEL 
E la lenga de vostre auzel, 
El Ppacapez ne bregaiz fort 
Del auzel, et aurez l'estort. 
DeEupes DE Puapes, Muz. cass. 
Frottez de cela le paluis et la langue de votre oi- 
seau, 
Et frottez-en fort le palais de l'oiseau , et vous 
l'aurez sauvé. 


2. PaLanan, s. m., palais de la bouche. 
Per movament del razanan, de lus lavias, 


de la lenga. 
Leys d'amors, fo). 9. 
Par mouvement du palais, des lèvres, de la hngue. 
La cavitat del raranan, 
Eluc. de las propr., fol. fo. 
La cavité du palais. 
CAT. Esr. PORT. Paladar. 


2. PALATzZ, adf., palatin, du palais. 
Ni coms patarz 
Sai de Bordel, 
BerTRaND DE Bons : D’ un sirventes. 
Ni comte palatin en deçà de Bordeaux. 
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3, PaLaïZi, PALAZI, $. M., lat, PALATI- 
nus, palatin , du palais. 
Vas mi son perjurat 
Trei PALAZL. 
BertaAnND DE Bonn : Ges no mi. 

Vers moi se sont parjurés trois palatins. 

E'} racazt e maintx aatra poestat. 

RamsauD DE VaquErRas : Valens marques. 
Et le palatin et mainte autre puissance, 


.Vir. comtes ac ab si lo paLatsis. 
Roman de Gerard de Bossillon, fol. 25. 
Sept comtes eut avec soi le palatin. 
Adÿj. So es proconsal, so es coms PALASIS. 
Trad. du Uode de Justinien, fol. 5. 
C'est-à-dire proconsul , c'est-à-dire comte du pa- 
dais. 
Que pregon lo lur Dieu 


El bon rey PALAZIN. 
Gurczauwe DE Bencuenan : Joglars no, 


Qu'ils prient le leur Dieu et le bon roi palatin. 
car, Palati. ese. vorr. Palatino. ir. Paladino. 


PALES, pacez, PALETZ, adj., du lat. 
pazam, public, ouvert, connu, évi- 


dent , manifeste. 
Enatr’ amairitz et amaus 
S'es mes nn PALES enjans. 
Aument DE PErGuizain : Mantas ves. 


Entre amoureuses et amoureux s’est mise une 
manifeste tromperie. 


PAL 


Comtan À races las meravilhas grans. 
F. de S, Honorat. 
Content publiquement les grandes merveilles. 
Tr. Palese, 


On trouve en catalan l’adverbe com- 
posé a pales. 


2. PALESMENT, adv., publiquement, ou- 


vertement, 
La malafaita fos faita PArESMENT, 

Trad. du Code de Justinien, fol. 100. 
Le méfait fut fait publiquement. 


3. PALESAMENS, PALEZAMEN, adv., publi- 
quement, ouvertement. 
Sel que sec son dan rALxzAMEX. 
B. CaRBONEL : Aisi com sel. 

Celui qui suit son dommage onvertement. 

Tos temps ai parlat paLEesAmens e ensenhat 
en la synagoga. 

Hist. de la Bible en provenç., fel. 61. 

Toujours j'ai parlé publiquement et enseigné en 
la synagogue. 
car. Palesament, 1r. Palesemente. 


PALESTRA , s./f., lat. PALaBSTRA, pa- 
lestre, exercice du corps en luttant. 
De razesraa , 80 es de lucha. 

Eluc. de las propr., fol. «15. 
De palestre, c'est-à-dire de lutte. 
CAT. ESP. PORT, 17. lialestra. 


Era l'amor raueza de lor per tota la encon- | PALHA, PAILKA, PAILLA, 5. f., lat. pare, 


trada. 
F. de Raimond de Miraval. 


Était l'amour d'eux connu dans toute la contrée. 
Messatgiers e privatz € PALES. 
AIGART DEL FossAT : Entre dos reys. 
Messagers et privés et publics. 
Adverb. Compta privat € rALEs 
Lo miracles que Dieus li fes. 
F. de $S. Honorut,. 
Conte particulièrement et publiquement le mi- 
racle que Dieu lui fic. 
Adv. comp. Aus a jurat et dich tot À PALES, 
Le cuevaLier DU TEMPLE : Jra e dolor, 
Au contraire ila juré et tout dit ouvertement. 
Aquel papa... era tan luxurios, que las fem- 
tas lenia À PALETZ. 
Cat. dels apost. de Roma, (ol. 139. 
Ce pape... était si luxurieux , qu'il tenait les 
Écmimes en public. 


paille. 
Mescla’l gra ab la para. 
BearTranp pe Bonx : Ua sirventes on. 
Méle le grain avec la paille. 
Metra la pacna al fuoc e lo gra esos graniers. 
F. et Vert., fol. 54. 
Mettra la paille au feu et le grain en ses greniers. 
Loc, Porton l'en cossi fos rattma. 
F. de S. Honorat. 
L'emportent comme s’il füt paille. 
Jois, chans ensems eron quo”l razu'e”l gras. 
Ginaun DE Bonxeiz : Dels bels digs. 
Joie, chant ensemble étaient comme la paille et 
le grain. 
Loc. fig. Torn ferir en la raina 
Don esper qu’ el gras salha. 
Ginaup DE Bonnet : Qui chantar sl. 
Je reviens frapper sur la paille, dont j'espere 


| que le grain saillisse. 
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Dieu triara lo gra de la parma al jorn del Androuic, qui avait été pdle et muet, fut déjà 
jatjamen. revenu. 
F. et Vert., fol. 54. AKC. &sr. Palente. 17. Pallente. 
Dieu triera le grain de la paille au jour du jugement. 
Nég. expl. No valon un faitz de ratzta. 2. Parrza, s. f., pâleur. 
Roman de Jaufre , p. 87. Pazeza ab humilitat. 
Ne valent un faix de paille. T'raud. de Bède , fol. 62. 


car. Palla. use. Paja. pour. Palha. tr. Paglia. Péleur avoc humilité, 
cat. Palidesa, use. Palidez. vont. Pallidez. 


2. PALHIER, PAILLIER , s. »., lat. Par Fa- st. Pellidezse. 
Réum, grenier à paille, meule de 
paille. 3. PazLon , 5. f., lat. PaLLor, pâleur. 


La rarzon à la blanqnor del solelh. 


P 
Bones à serve ’ Cat. dels apost. de Roma, fol. 184. 
G ours : Segon qu’ieu La péleur ou la blancheur du soleil. 
Grenier à paille , écuries et étables à bœufs. sr. Palor, 1r, Pallore. 
Ua PAILGIER que era juxta la maison d'u ‘ 
pare hom. A Te to 14. Esratezin , v., pâlir, blémir. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 100. Fm n’asracezts ma color. 
Une meule de paille qui était contre la maison GUILLAUME DE CABESTAING : Àr vey. 
d'un pauvre homme. Et m'en pélit ma couleur. 


cat. Paller. ront. Palheiro. 1r. Pagliaio. PALLI, Pair, s. m., lat. rauium, pal- 


3, Parmassa, s. f., chaume, litière. lium, sorte de manteau. 
La pazmassa el naus…. El sagra lo papa quan mestier fa, e porta 
Y an ben at avoit. PALLE, 
P. Canpina : Sel que fes. Papa Gregori Ihi trames lo act. 
La litière et l’auge.… y ont bien eu besoin. Cat. dels apost. de Roma, fol. 2 et 78. 
ronT. Palhaca. tr. Pagliaccia. 11 sacre le pape quand il fait besoin, et porte le 
‘ pallium. 
4. Parrzora, s. f., gésine, couche. Le pape Grégoire lui envoya le pallium. 
Trobet Heremborc qu’ en PatzLoLA jascia. | Anc. Pr. Le pali virent riche e bel. 
F.. de S. Honorat. San pali porte e sun anel. 
Trouva Hérembore qui en gésine gisait. Mani DE FRANCE ,t.1,p. 152 et 158. 
it, Pagliola. cart «sr. Palio, vont. tr. Pallio. 


5. PaLmar, v., empailler, garnir de|— Pali, tapis, étoffe, drap de soie, 


paille, de nattes. Voyez Muraront, Diss. 33. 
Part. pas. E ‘ foc fo netz et clars, Estan ab las domnas gensors 
E l'ostal gen rALmATz. Sobre rai cobert de flors. 
AMANtTEU DES Escas : El temps. GuiLLAUME DE BERGUEDAK : Cossiros. 
Et le feu fut net et clair, et La maison bien garnie Sont avec les plus belles dames sur tapis couvert 
de nattes. de fleurs. 
. Dedins son trap de pau s en es Karles intrat, 
PALLES L1 ad}. L] lat. PALLENS L] pâle , Roman de Fierabras, +. 3854. 
bléme. Dans sa tente d'étofe de soie s’en est Charles entré. 
Enpero raLLES es son vis. Mentre que dormia, 
Andronicx fon ja revengntz, En son palays aussor, sotz paur de Suria. 
C'avia estat rALLES e muts. Y. de S. Honorat. 
F, de S, Honorat. Tandis qu'il dormait , dans son palais plus élevé, 
Cependant son visage est pâle. sous drap de soie de Syrie. 


e 
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Cascus ac bo mantel de var ben obrat. 

Roman de Fierabras, v. 2170 

Chacun eut Lon manteau de pali bien travaillé, 
ane, cat, Pali, ese. Palio. rour. Pallio. 1%. 


Palio. 
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9. Patttan, v., lat. pariare, pallier, 
cacher, adoncir, mitiger. 
Non hy dea res celar ni Parrran. 

F.et Vert., fol. 69, 
N'y doit rien céler ni pallier. 
Megge, medecina amara ab dossa deu rai- 


LTAR, 
Etuc. de las propr., fol. of. 


Médecin , médecine amère avec douce doit mutiger. 
Ja sia que si posca PALLIAR, ON Curäar, 
Eluc. de tas propr., lol. 83. 
JA soit qu'elle se puisse pallier, non guerir. 
Part. pas. Usoriers cubertz € ranLIATz que 
preston € non fan mercatz. 
Layros cubertz que sostrazon l'autrai per. 


alcuna tracio PALLIADA. 
F., et Vert., fol. 13 et 14. 


Usuriers couverts et caches qui prêtent et ne font 


pas de traités. 
Larrons couverts qui soustraient le bien d'autrui 


par... aucune trahison cachée. 
car. user. Paliar, vonr, Palliar. 17, Palliare. 


3. Parutacio, s. f., palliation, dégnise- 


ment , adoucissement, 
a corrs deformat dona rPALtIACLO. 
Eluc. de las propr., lol. 264. 


La couleur... à corps deformé doune deguisement. 


Color. 


«ar. Paliacid, sse, Paliacion. ronT, Palliacäo 


4. Pacino, adj., palliatif, qui pallie. 
Limadora d’aur... es de lebrozia..… retarda- 

1iva O PALLIATIVA. 

De corruptio rALLIATIVA. 

Eluc. de las propr., fol. 183 et 268. 

Limaille d'or... est de léprosic... retardative on 
pailiative. 

De corruption prlliative. 


car. Paliatiu. gsr. Paliativo, ronr, tr. Palliativo 


PALLIURE, s. #0, lat. parus, ronce, 


Pazcione es cardo mot aspre et spinos. 
Eluc. de las propr., lol. 218. 
La ronce est chardon moult rude et épineux. 


PALMA , s. f., lat. pazma, palmier. 


Cedres, raLmas, cipresses, 


PAL 


Parma es ayhre victorial. 

Elephant.…., si vol dormir, ad alcu aybre, 
tuajorment a la paLMaA , si soste. 

Eluc. de las propr., fol. 172, 219 et 240. 

Cèdres, palmiers, cyprès. 

Le palmier est arbre de victoire. 

Éléphant… , S'il veut dormir, a quelque arbre, 
surtout au padmier, s'appuie. 


_— Palme. 


La razma c'adays de Lerins. 


Ar agra guarzaynat la raLMa per entier. 
F, de S. Honorat. 


La palme qu'il apporte de Lerius. 
Maintenant il aurait gagné la palme entièrement. 


CAT. ESP. PORT, 17, Palma. 


2. PALMIER, PALMER, $. 2., palmier. 


En la senesira Han porta ua ann de PFALMIE". 
F, de S, Honorat. 


Eu la main gauche il porte un rameau de palmier. 


car. Palmer. ese, Palmera. vont. Palmeira. 


3. Paumexc, s.m., datte, fruit du palmier. 


l'alma..., s0s frogz.… so nomualz PALMEN(C*, 
Elue. de las propr., fol. 217. 
Palmier... , ses fruits. sont nommés dattes. 


h. Rampazu, sm, du lat, Rawus raLueæ, 


Rameaux. 
C'est le nom qu'on donne an diman- 
che d'avant Pâques. 
El dia de Pentecosten e à Ramrarm. 


Bibl. du R. Avm, tit. de 1203. 
Au jour de Pentecôte et aux Rameanx. 


PALMA , s./., lat. patma, paume, plat 


de la main, 
Las espallas drechas e la razma ses vena. 
Cel que a la PaLMA espessa e bela es savis e 
de bon entendemen, 
Liv. de Sydrac, fol. 127. 
Les épaules droites et la paume sans veine. 
Celui qui a la paume épaisse et belle est savant 
et de hon entendement. 
Tiran los pels, baten las rALMAS. 
Contricio e Penas ifernals. 
Tirant les cheveux, battant les parmes. 


— Empan. 
À y unairla, prop de la terra, hon à 1. 


gen petita d’uva paca e de menhs. 
Lis. de Sydrac, fol. 30 


PAL 


11 y a une ile, près de la terre , où à une gent pe- 
Lile d'une palme et de moins. 
CAT, ESP. PORT, IT, Palma. 


2. PaLu, s. »., empan , palme. 
Uva candela sotil d'un par de lone. 
Liv. de Sydrac, fol. 138. 
Une chandelle menue d'un empan de long. 
Un ras de la gonella blanca 
Li treucha, 
EL cor l'en es un rai levat, 
Jioman de Jaufre, fol. 27 et 56, 
Un empan de la tunique blanche il lui tranche. 
Le cœur Jui eu est soulevé d'un empan. 
Tau gran colp li va donac 
D'una lanssa per la peytrina, 
Che on raz l'en passa per l’esquina. 
Roman de Blandin de Cornouailles. 
Si grand coup lui va donner d'une lance par la 
veitrine, qu'uu empan lui en passe par l’échine. 
car. Palm. xsr. ronr. ir. Palmo. 


3. Parwana, 5. f., paumée, coup du 
plat de la main. 


Fan mercat...,e feron la rALMADA per ferma 

stipulation de vot. 
F. et Vert., fol. 29. 

Font marché..., et frappent la paumée pour ferme 
stipulation de convention. 

Compra o venda non val ses pALMADA. 

Petit Thalamus de Montpellier, fol. 47. 

Achat où vente ne vaut sans paumee. 

CAT. EsP. ponT, Palmada. 17. Palmata. 


4. PaLMAT, s. m., empan, palme, 
L’'almiran fo pus graus que Karle un rALMAT. 
Las aurelhas grans an gran demieg rALMATz. 

Roman de Fierabras, v. 4788 et 4020. 
L'émir fut plus grand que Charles une palme. 
Les oreilles grandes un grand demi-empan. 


5, EspaLman, v., espalmer, frotter de 
suif fondu. 
Part. pas. Aissi coma gales ben oncha 
l'ai en la mar plus leu sa poncha 
Que al quant no fo e«PAIMADA. 
Deupes pe PraDEs, Poëme sur les Vertus. 
Aiosi comme galere bien ointe fait en la mer plus 
lestement sa pointe qu'autre quand elle ne fut es- 
paimée. 
ronT, 8sr. Espalmar. 17. Spalmare. 


PALMES, s. »., lat, PALMES, sarment, 


branche de vigne, | 
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| Paimes, es ram de vit, las fuelhas del quat 
| s0 ditas pampols. 
| Eluce. de las propr., fol, 217. 
| Sarment, c'esl rameau de vigne, les leuiiles du- 
quel sont dites pampres. 

17, Palmite. 


PALOTEITAR , »., escarmoucher. 


Can lo rei dels arlotz los vit varorecan 
Contra lost dels Frances e braire e cridar. 
GUILLAUME dE Tuneza. 
Quand le roi des goujats les vit escarmoncher 
|. vontre l'armée des Français et brailler et crier. 
| esr. Palotear. 


PALPAR, »., lat. rapare, palper, tou- 
cher, manier. 
Nil savis Huc Arnant anc no si vol racran. 
Iza8x : Diguas me tu. 
Ni le sage Hugues Arnaud oncques il n’y voulut 
toucher. 
Las mas lo pazLPAx mot dossamens, 
F. et Vert, fol. 57. 
Les mains le pa/pent môult doucement. 
Si nou l’anava racpan. 


GuitLAUME DE Sainr-Dipier : D' una dona, 
S'il ne l’allait maniant. 


— Fig. Examiner, apprécier, peser. 
Part. pas. Lo tot debatut e ben razrart per lo 
dit conseilh. 
Chronique des Albigeois, col. 6. 
Le tout débattu et bien examiné par ledit consril. 


— Ménager, épargner. 
Menavo lo baten, que no "1 volo parran. 
Roman de Fierabras, v. 3069. 
Ils le menaient battant, vu qu'ils ne le veulent 
epargner. 


— Substantiv. L'un des cinq sens. 
Car auzirs e vezers, 
Odorars, saborars 
Son li sen e parpans. 
G. Riquixr : À sel que. 
Car l'entendre et le voir, Le sentir, le savourer e 
le toucher sout les sens. 


car. Esr, ront. Palpar, xr. Palpare, 


2. PALPAMENT, $. m., lat. PALPAMENTuM, 
attouchement , toucher. 
Per que haia plus sohtil racramenr. 


Ha suptil PALPAMENT. 
Etuc. de las propr., fol. 65 et 238, 


404 PAL 
Pour qu'il ait plus subtil attouchement. 
A subtil attouchement. 
cat. Palpament. use. Palpamiento. 1+. Palpa- 


mento. 


3. Pazrariu, adj., palpatif, propre au 
toucher, tactile. 
Virtnt del sen FALPATIU. 
Virtot PALPATIVA, es potencia de qualitats 
palpablas. 
Eluc. de las propr., fol. 63 et 17. 
Vertu du sens palpatif. 
Propriété tactile, c'est puissance de qualités pal- 
pables. 


4. Parrasse , ad}. lat. pazpaBiLem, pal- 
pable. 


Virtat palpativa, es potencia de qualitats 


FALPABLAS. 
Eluc. de las propr., fol. 19. 


Propriété tactile , c'est puissance de qualités pal- 
pables. 
car. sr. Palpable. pont. Palpavel, 17. Pal- 
pabile. 
5, Parregna, s.f., lat. PaLpEBRAe, pau- 
pière. 
La parcrssna es mollificada. 


Trad. d'Albucasis, fol. 5. 
La paupière est amollie. 


AMC. CAT. ESP. PORT, IT Palpebra. 


6. PaLPeBRE, s. f., lat. PALPEBRUm=, pau- 
pière. 
Sobre la PAzPsmns dels huels. 
La rauresre del huel. 
Trad. d'Albncasis, Vol. 5. 
Sur la paupière des yeux. 
La paupière de l'œil. 


7. PaLprer, s. f., paupière. 

So ditz razrerz © palpelas, quar si movo si 
palpan continuament, 

Ha pels en las Paurzrz. 

Engrossans las rALr£Tz. 

Eluc. de las propr., fol. 38, 39 et 83. 

Sont dites paupières ou palpelles, car elles se 
meuvent en se palpant continuellement. 

A poils aux paupières. 

Grossissant les paupières. 


8. PaLreLa, s.f., paupière, palpelle. 


Tot aurel clan son nelh ab la rarreza dejos. 
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Tots bestiu ses raLreLas es de frevol vista. 
Elue. de las propr., fol. 39. 

Tout oiseau clôt son œil avec la paupière d'en Las. 

Toute bête sans paupières est de faible vue. 


9. PaipELADA, s. f., Mouvement des 


paupières , clin. 
En una rarestapa de uelh, si movo d'o- 


rient entro occident. 


Eluc. de Las propr., fol. 13. 
En un clin d'œil, se meuvent d'orient jusqu'en 


occident. 
PALPITAR , v., lat. pazpirane, palpiter. 


Palmo... PALPITAN atyra ayre. 
Eluc. de las propr., fol. 51. 
Poumon... en palpitant attire l'air. 


CAT. Esp. PORT, Palpitar. rr. Palpitare. 


2. Parrirariu, adÿ., palpitatif, qui fait 


palpiter. 
Virtnt PALPITATIVA, Que es perceptiva de 


calor, freior e de semblans qualitats. 


Eluc. de las propr., fol. 14. 
Vertu palpitative, qui est perceptive de chaleur, 


froid et de semblables qualités. 
PALUS, PaLuTz, 5. f., lat. pazus, palns, 


marais. 
Devedam los plans e las rarus. 
G. RaïNOLs : À tornar. 
Défendons les plaines et les maris. 
lea passarai part la PauuTz d'Uzerna , 
Cam pelegris, o lai per on corr Ebres. 
À. DanteL : Ans qu'els cims. 
Je passersi au-delà du marais d'Userne , comme 
pélerin , où là par où court l'Ébre. 
Fig. Pescam ab las ranas en la razus dels de- 


liegs carnals. 
F, et Pert., fol. 48. 


Nous pêchons avec les grenouilles dans le marais 
des délices charnels. 
Non esguarda lai on salb, 
Per que chai del tot el razuTz. 
BEnwanD DE VENZENAC : [rerns. 
Ne regarde pas là où il saute, c'est pourquos 11 
choit entièrement dans le marais. 
«nc. rr. D'on noir palud estoit environnée. 
Œuvres de Du Bellay, p. 279. 
Des canues et roseaux 
Croissants autonr des pa/udz et des eaux. 
CL. MañoT, t. IV, p.50. 
AnC, sr. 17, Palude. 
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2. PaLusTRE, adj., lat. pazusrais, ma-|PAN, pa, s. m., lat. panés, pain. 


récageux , de marais. 
En locs rALUSTAES. 
Uous d’auzels rALUSTRES s0 glaucs. 
Eluc. de las propr., fol. 232 et 256. 
En lieux marécageux. 
OEufs d'oiseaux de marais sont glauques. 
ssr. 17, Palustre. 


3. Pazupos , adj., lat. PALuDOsus, maré- 


cageux. 
Cam loc rPArUuDos, 
Terra PALUDOZA. 
Eluc, de las propr., fol. 97 et 170. 
Comme lieu marécageux. 
Terre marécageuse. 
ESP. 17. Paludoso. 


4. Pazupa, adj., marécageux, de ma- 
rais. 
So alcanas terrestras, autras marinas, antras 
rALUDALS et autras fluvials. 
Eluc. de las propr., fol. 260. 
Sont aucunes terrestres, autres marines, autres 
de marais et autres de fleuves. 


ir. Paludale. 


PAMPOL , s.m., lat. pampinus, pampre. 
Pampoz de la vit, en autumpne, quanes 
dezicat, tantost catz. 
Vit..., s0 ditas las fuelhas ramPoLs. 
Eluc. de Las propr., fol. 87 et 225. 
Pampre de la vigne, en automne, quand il est 
desséché , tombe aussiLôt. 
Vigne. , les feuilles sont dites pampre. 


cat. Pampol, sr. ronr.1r. Pampano. 


2. Pampinan, v., lat. PAMPINARE, épam- 
prer, effeuiller la vigne, ébourgeon- 
ner. 


Part. pas. Vit... vol estre PAmMPINADA, s0 es à 
dire de pampol et fnelbas denudada, 
Eluc. de las propr., fol. 225. 
Vigne... veul être épamprée, c’est-à-dire de pam- 


pre et feuilles dépouillée. 

3. PampinaAGiO, 5. f., lat. PAMPINATIO, 
épamprage, action d'épamprer la vi- 
gne, ébourgeonnement. 


Quan rAMPrimACIO es necessaria. 
Eluc. de las propr., fol. 225. 
Quand épamprage est nécessaire. 


Las carrugas cargadas e del vi e del rax. 
GuiLLAUME DE TUDELA. 
Les charrettes chargées et du vin et du pain, 


Si voliatz del nostre pa, volentiers vo'n. 


dariam. 
PHILOMENA. 


Si vous vouliez de notre pain, volontiers nous 
vous en donnerions. 
De dos peis e de cinc pans. 
Pienre D'AUVERGNE : Dieus vera. 
De deux poissons et de cinq pains. 
Fig. Lo rax del cel, lo rax dels angels, la 
rax de vida perdurabla. 
V. et Vert., fol. &2. 
Le pain du ciel, le pain des anges .…. le pain de 
vie éternelle, 
Dieus qu'es verais rANS 
E cotidians. . 
G. Ficuetras : D’ un sirventes. 
Dieu qui est pain véritable et quotidien. 


Manjava pA de tribulatio e bevia aiga d'an- 


goissa. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 69. 


Mangeait pain de tribulation et buvait eau d’an- 
goisse. 


Loc. Van lor rax acaptan. 
BentRAND DE Bonn : Mout mi plai. 


Vont leur pain mendiant. 


Loc, fig. Ben fora tox mos ras cnich. 
GuicaAUME DE LA Tous : Una doas tres. 
Bien serait tout mon pain cuit. 
Ben sai gazanhar mon pa. 
Le conte DE Poiriens : Ben vuelh. 
Bien je sais gagner mon pain. 
L'autrai pan gasts e despen, 
E’l siea met en luec salvador, 
Prenne D'AUVERGNE : Belha m'es. 
Le pain d'autrui il gaspille et prodigue, et met le 
sien en lieu sûr. 
De mals grans 
Non pot issir mai bus raxs. 
Huouess pe S. Cya : Tant es de. 
De mauvais grains ne peut provenir désormais 
bon pain. 
Tals cuia trobar lo pax fah qu’el fromens 
es el cam. 


Prov. 


Liv. de Sydrac, fol. 108. 
Tel pense trouver le pain fait que le froment est 
au champ. 


cat. Pa. xsr. Pan. ronr. Päo,. 17. Pane. 


2. PanaDa, s. f., panade, sorte de mets. 


PAN 


Dos gros capons raustitz 
E tres rawapas de perditz. 
Roman de Jaufre, lol. 48. 
Deux gros chapons rôtis et trois panades de per- 
drix. 
ANG. CAT, PORT. Panada. 1T. Panata. 
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3. Panar, ®., nourrir, repaître. 
Fig. De joi d'amadors 
Mi saup Paxan, 
Ginau» DE CALANSON : Una dossa. 
De joie d'amoureux je sais me repañtre. 


4: PANETER, PANETIER, $. M., panetier, 


boulanger. 
PaxeTens qui no ha maizo a Montferrand, 
ar. denairadas de pa l'an. 
Charte de Montferrand , de 1240. 
Boulanger qui n'a pas de maison à Montferrand , 
leuis denrées de pain l'an. 
L'an era PANETIER. 
Abr. de PA. et du N.-7., fot. 6. 
L'un était panetier. 
ANC. CAT. Panicer. xsp. Panadero. 1r. Panat- 
tiere. 


5. Paxcocoza, s. m., cuiseur de pain, 


boulanger. 

Taulas de taverniers ni de raxcocozas. 
Tir. de 1190. Dour, 1. LV, fol. 303. 

Tables de taverniers et de boulangers. 


6. Apaxar, ., donner du pain, nour- 
rir, repaître. 
E’I deu del sien Aranan. 
BrnrraxD DE Bonn : Molt mi plai. 
Et le doit nourrir du sien. 
Pregnem donc qui ns APAxA. 
P. Canpin az : Jhesum Crist. 

Prions done qui nous nourrit. 


Fig. De s'amor pos tres n’APANA. 
BE. Manrin : Eel m'es. 
De sou amour puisqu'elle en nourrit trois. 
leu vei qne de nien m’Avaxa 
Silh que non vol esser humana, 
B. pe VENTAD&OUR : Ja mos chantars. 
Je vois qu'elle me repaït de néant celle qui ne 
veut pas étre humaine. 
Mas de mensonja s' APaxA. 
AnnauD ne Coriénac : Molt desir. 
Mais de mensonge il se repas. 
Si, quan pot, de si dons s APANA, 
Décvpes pe Prapes : Ah lo dous 
Si, quand il pout , il sc repañt de sa dame. 


PAN 
axc. ri. Plus que suffisamment appanez par le 


legat à eux faict. 
Joyeusetes, faceties, ele., p, g2. 


7. APANAMEN, 5. /., HOUrriture. 


— Société, fréquentation. 
Om non esquien lurs APANAMEXS. 
G. Ouivier D'ARLES, Coblas triadas. 
On n'évite pas leurs fréquentations. 


— Part, portion. 


Per son APANAMENT denus deitz heritaiges. 
Tit. de 1310. Dour, t. XXXVIII, fol. 156. 


Pour sa part des dits hérilages. 


8. COMPANH, COMPAIN, COMPANHO, COM- 
PAGNO ,; COMPENH, #, /., compasnon, 
amant. 

Compaxx, qui mange le même pain, 
vint du mot pan, comme CAMARADE, 
qui est dans la même chambre, vint 
de caMBRa. 

Voyez Dexia, t. III, p. 18; Mu- 
RATORI, Diss. 33; Leisnirz, Coll. 
étym., P. 73. 

Eai hom bos son bon cowranu, 

Qu'a sos grans ops no li falh ni’! sofranh. 
J. ESTEVE : Aisui cum. 
Homme bon fait bon son compagnon, vu qu'à ses 
grands besoins il ne lui faut ni ne lui manque. 

Volgra fos en ver comrexu 

Sel que del coruar ac dedenh, 

RaimonD pe Dunronr : Turemalet. 
Je voudrais qu'il en fût vrai compagnon celui 
qui eut dédain de corner. 

AÏ imanjar n0 queron coMPANxBo. 

P, Carpinaz : Ricx hom. 
Pour le manger ils ne cherchent pas compagnon. 
Ai sb mi mantas vez cOMrAGNOSs, 
Per qu'ieu volria mas tot solet estar. 
G. Farprr : Mon cor. 
J'ai maintes fois avee moi compagnons, c'est 
pourquoi je voudrais davantage être tout seulet. 
Armix e compatxs de taula, 
Trad. de Bède, fol. »5. 
Ami ot compagnon de table. 
ANG. FR, Estoit compains de sa table. 
Chronique de Cambray, ol. 50. 
Éstoit ses compains jurez en armes, 
Chride Fr., Rec, des Hist. de Fr, UV, p: 508. 
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Compainz e mestre fn Bier 
Ke l'en clamout Coste-de-fier, 


Roman de Hou, v. 147. 
Oa pour jetter des fruits jà meurs et beaux 


À mes compaigns qui tendoient lenrs chap- 


peaux. 
CL, Manor, L 1, p. 217. 


Sus à ce vin, compaigns, enfans, buver à 


pleins godets. , 
RavweLats, div. HIT, Prologue. 
ANG. GAT. Compagn. cAT. Mon. Company. Axe, 
esr. Compaño.1T. Compagno, compagnone 


— Adversaire. 


Son comPANso no renda o mort 6 mat. 


Roman de Gerard de Rossillon, fol. 38 
Son adversaire ne rende ou mort ou mâté, 


— Testicule, 
L'as couraxus es grans € l'altre paux, 
Qui non a mas .1. COMPANBO pot engenrar 
aitan be coma cel que pert l’on huelb. 


Lie. de S'ydrac, fol. 113. 
L'un testicule esi grand et l'autre petit. 


Qui n'a qu'un testicule peut engendrer aussi bien 
comme celui qui perd un œil. 
se. Compañon. 


9. CoMPANHONA, s. f., compagnonne. 
À üna COMPANRONA. 


P CanninaL ; L'arcivesque de, 
À une compagnonne. 


ANC. CAT. Companiona. 


10. COMPANHIER, $, M. , associé, com- 
pagnon. 
Trobei sola, ses comrannten, 
Selha que no vol mon solatz, 


Mascaunus : À la fontana. 
Je trouvai seule, sans compagnon , celle qui ne 
veut pas mon soulas. 


rse. Compa:ero. ronr. Companheiro. 


11, COMPANHIFRA, COMPANHIEYRA , $, f., 


compagne, associée, dame d’honneur. 
Mens per COMPANRIERA 
Malvestat que vai primeira. 
P. CARDINAL : Qui ve grau. 
Mène pour compagne Méchanceté qui va première. 
La companmieyeA de la regina. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 15. 
La dame d'honneur de la reine. 


rsr, Compañera. vont. Companheira. 
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12. COMPANATGE , COMPANAGGE, COMPA- 
GNATGE, COMPAINGNATCGE, $. /1., NOUT- 


rilure, compagnonnage, assortiment, 
mélange. 


Han avantagge en vestir et en comPANAGGr. 
Eluc. de las propr., fol, 71. 
Ont avantage en vélir et en nourriture. 
Aurpimen mesclatz ab lart d'ors 
Et ab gruissa de eat salvatge: 
En deja dat sel comranaTes. 
Deunes DE PrhaDEs : Aus, cass, 
Orpiment mélez avec lard d'ours et avec graisse de 
chat sauvage ; à jeun donnez ce melange. 
Be conosc al trespassatge 
Qu'ab aital toza vilana 
Pot hom far rie compacnarTer, 
Manrcagnus : L'autr ier, 
Je connais bien au passage qu’on peut faire riche 
assortiment avec lelle Gllette villageoise. 
Per Jor bel comPaIRGNATGE. 
B. Zorct : Si'l monts. 
Par leur belle compagnie, 
Fig. La premieyra salsa ab que deu hom man- 


jar son GOMPANATGE, es pessar à las penas 
d'ifern. 


V, et Vert., fol. 77. 
La première sauce avec quoi on doit manger son 
compagnonnage, c’est de penser aux peines d'enfer, 
car. Companatge. 


13. COMPANHA, COMPANHIA, COMPABNIA , 


s. f., Compagnie, société, troupe. 
Dins verdier, © sotz cortina, 
Ab dezirada compaAxma. 
G. Ruvez : Quan lo rius. 
Dans verger, ou sous courtine, avec désirée com 
pagnie. 
Destors me soi de la via 
Per far a vos comrangra. 
MancaBraus : L’autr’ier. 
Je me suis détourné de la voie pour faire à vous 
société. 
Feiro las compannas tost desarmar, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 43. 


Firent aussitôt désarmer les troupes. 


Loc. El vol en sa companmta 


L'onrat marques. 
RamBauD DE VAQUELRAS : A ras pot hom. 
IL veut en sa compagnie l'honoré marquis. 


ant. FA. Que querez-vous à tel compagne ? 
Roman del conte de Poitiers, p. 7. 
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car. Companyia, sr. Compañia, ronr. Com- 
panhia. 1r. Compagnia. 


14. Companman, v., mettre en compa- 

gnie. 

Na Beatrix, Dieus, qu'es ple de merce, 

Vos comraxna ab sa mair’et ab se. 

Arment pe PeGutLAIUN : De tot en tot. 

Dame Béatrix, Dieu, qui est plein de miséri- 
corde, vous met en compagnie avec sa mère et 
avec lui, 


— Être de compagnie, s'associer, 
Ades vol comPanmaR, 
Per natura, tota canz'ab sa par. 
Ouivien p'Ances, Coblas triadas. 
Incessamment veut s'associer, par nature, toute 
chose avec sa pareille. 
axc, FR, Il manda à Bernart son neveu que 
il alast contre li, et que il le compagnast. 
Gest. de Louis-le-Déb., Rec. des Hist. de Fr., 
t. VI, p. 140. 
Pour le compagner au sacre du roy. 
MowsTreLer, t. 11], fol. #7. 
1T. Compagnare. 


15. ACOMPANHAR, v., accompagner, 
faire compagnie , être de compagnie, 
ètre réuni avec. 

Fig. Per que pretz l’AcomPassa. 
.RAMBAUD DE VAQUEIRAS : Aras pot bom. 
CAst pourquoi mérite lui fait compagnie. 
Jeu muer quan de lieys m’estraub, 
FE muer quant ab lieys m'acomrans. 
Aiment DE Bezninoy : No m. 
Je meurs quand je me sépare d'elle , et je meurs 
quand je suis réuni avec elle. 
Ab bona donna m'aAcompans, 
E platz me jovens e beutatz. 
P, Vipas : Neu ni gel. 
Avec bonne dame je suis de compagnie, et me plaît 
Joie et beauté. 
caAT. Acompanyar, Esr. Acompañar. PonT. 
Accompanhar, 1r. decompagnare. 


16. EncomPanman, %., accompagner, 


associer, entourer. 
Part. pas. Comior, mal excoMPANHAT, 
Ab pauc de vi e de blat. 
Cominaz : Comior, 
Comtor, mal entoure, avec peu de vin et de 
blé. ' 
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Totz squels que son amb els excomranuarz. 
Roman de Fierabras, v. 80. 
Tous ceux qui sont associés avec eux. 


PAN,s.m., lat. pannus, pan, étoffe, 
linge, lambeau, lange , pennon. 
Vai penre Saffre per los rawz, 
Leva l'en l'aire contramon, 
F.. de S. Honorat. 
Va prendre Suffren par les pans, l'enlève en l'air 
contremont. 
Del rax de son blizaut belament l'a bendar. 
Roman de Fierabras, v. 1665. 
Du pan de son bliaut l’a bellement bandé. 
De pax l'envelopero. 
La nobla Leycson. 
De lange l'enveloppèrent. 
Perpong e Pax. 
BentTranp DE Born : Mon chan. 
Pourpoint et pennon. 


Par extens. 
Un gran pax de la tor en terra crebanta. 
Roman de Fierabras, v. 4368. 
Un grand pan de la tour en terre s'écroule. 
Fig. Quantes fis deves totas partz, 
À mi resta de guerra uns rans. 
BenTaAnD DE Bonn : Ges de far. 
Quand il est paix devers toutes parts, à moi il reste 
un {ambeau de guerre. 
Fig. et par ext. El maier raxs 
Del pretz caira, si no'l sosten vertatz. 
GisauD DE BonxeiL : Quan ereis. 
Et le plus grand pan de mérite tombera , si vérité 
ne le soutient. 


Mos sabers n’es mermatz qu'era graus… 
cunsusresesr..s D'€s CaZUtZ Us PANS. 
T. ne Ginaup RiQuIER ET DE BONFILS : Auxit ai. 
Mon savoir, qui était grand , en est diminué... il 
en est tombé un pan, 
Loe. Malvestat vei trop poiar 
Et pretz decazer a rass. 
G. RalNOLS : À tornar. 
Méchanceté je vois beaucoup s'élever et mérite 
tomber en lambeaux. 
Car chai a pans tot so c’ als amoros 
Solia esser enans. 
SonveL : Tant m'abelis. 
Car tombe en lambeaux tout ce qui aux amou- 
reux soulait étre encouragement. 
Loc. prov. Car tan n'es gran mercatz 
Que, per .v. sols, a om la pess'e'l pax. 
SoRDEL : Qui be s membra. 
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Car il en est si grand marché que, pour cinq sous, 
on a la pièce et le morceau. 
sr, Paño. ronr. Pano, panno. 1x. Panno. 


2. PANNET, 5, m. dim., petit pan, petit 
morceau, lambeau. 
Vai penre de son vestir, 
De la cogula un ranwr, 
El cap de la domna lo met. 
VF, de S. Honorat. 


\ Va prendre de son vêtir, du capuce un lambeaw, 
sur la tête de la darue il le met. 


3.\Peno, PENON, 5. m,, pennon, flamme, 
banderole. 


Veirem en cham e ranoxs e seiguals. 
Aucanrs DEL Fossar : Entre dos reis. 
Nous verrons en champ et pennons et enseignes. 
E 1 plai refrims dels rnos. 
Prenre ne Bencrnac: Bel m'es. 
Et me plait résonnement des pennons. F 
Lansas e dartz, seinheras e raxos. 
Ÿ  P. Canptma : Tendas e traps. 
Lances et dards , enseignes et pennons. 
anc. FR. Hi barunz orent gonfanons, 
Li chevaliers orent penons. 
Roman de Rou, v. 11647. 
Anc. caT. Panô. car. mon. Pendé. xse. Pen- 
don. pour. Pendäo, 17. Pennone. 


— Panneau, paroi. 
Destrar una crota longa… et los rexoxs que 
li seran a cascun cap. 
Trad. du Tr. de l'Arpentage, part. 1°e, ch. 34. 
Mesurer une longue grotte. et les parois qui lui 
seront à claque bout. 


ñ. PENEL, 5. m., penhon, girouette, 
Son semblan a remet. que se gira à totz los 
ventz. 
V, et Vert., fol. 41. 
Sont semblables à girouette qui se tourne à tous 
les vents. 


5. Penna, PENA, . f., panneau, paroi, 
Una paxa aura .ve. eauas de once et una 
cana d’aot. 
Trad. du Tr. de l'Arpentage, part. Ire, ch. 34. 
Une paroi aura six cannes de long et une canne 
de baat. 


— Panne, sorte de fourrure. 
Envueis m, per sant Marcelh, 


Doas rznas en uu mantelb. 
Le mois px Monraupox : Mot m'enueia. 


iTT. 
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M'ennuie, par saint Marcel, deux pannes en uu 
manteau. 
Ni cross, ni annell, 


NiPanxa en mon mantell. 
F. de #, Honorat. 
Ni crosse, ni anneau, ni punne en man mantean. 


axc. ra. Forée d’une pene ermine. 
Lai du Trot, v. 36. 
Ses pennes de ses couvertoners ei de ses robes 
estoient de gamites où de jambes de lièvres. 
Joux vins, p. 140. 


6. PeNONEL, s. m, dim., petit pennon, 


petite banderole, petite flamme. 

Ports en l'espieut on rexowux mot bis 
Roman de Fierabras, v. 32. 

Porte à l’épieu une petit pennon moult bis. 


7. PENONCEL, s. m., panonceau, 
Jurr, Penonc2rs am las armas de mossenhor 
de Foix. 
Tit. de 1433. Hist de Nimes, 1. I, pr., p. 2H. 
Quatre panonceaux avec les armes de monsei- 
gueur de Foix. 


axc. vn. Là véissiez maint penoncel venter. 
Roman de Garin le Loherain, t. 1, p- 36. 


Où estoient six cent lances, et en chacune un 
pennoncel de satin vermeil à un soleil] d'or. 
Monsraerer, t. Il, fol, 224, 


it. Pennoncello. 


8. Pannicoz, s, m., lat, PawNicuzus, 
pannicule, membrane, enveloppe, tu- 
nique, terme de médecine. 


Es nomnat ciphuc..., es en propri raNx1IcOL.. 
Trad. d'Albucasis, fol. 33. 
Est nommé scrotum.., est dans spéciale membrane. 


xsr. Paniculo. ront. Paniculo, panniculo. 17. 
Pannicolo. 


g. Pena, 5. f., bass. lat. prwa, pignon, 
fort. 


Fo ben establida in rasa e lo cloqaier., 
GuiiLavur pr Touptza. 


Fut bien établi le fort et Le clocher. 
10. Panar, v., voler, ravir, dérober. 
Panan a été formé du substantif pan, 


drap, étoffe, linge, comme natman l'a 
été de rRauBA , robe, 


5a 
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Cylb que enginho la gen e l’ancio e la de- 
raubo , ni raxo l'altrny. 
Liv. de Sydrac, fol. 5t. 
Ceux qui trompent la gent et la tuent et la dé- 
rubent , et wolent le (bien) d'autrui. 
Dizen : Aital vos PAnA 
Et aital vos engana. 
G. RiQuiER : Ailan graus. 
Disent : Tel vous wole et tel vous trompe. 
Qui, per son mentir, 
Paxa”l ver qne deu dir, 
Si com per als PaxaR 
Lo deuria hom jutjar. 
Nar pe Mons : Sitot non. 
Qui, par son mentir, dérobe la vérité qu'il dait 
dire, ainsi comme pour voler autres (choses) on le 
devrait juger. 
Mi saup rANAR 
Tot mon cor ab s0s belhs plazers. 
Ginaup pe CALANSON : Una doussa. 
Elle me sut voler tout mon cœur avec ses beaux 
plaisirs. 


Fig. 


Que l'amor de si dons li raxE. 
Deupes ve Prapes, Poëme sur les Pertus. 
Que l'amour de sa dame il lui ravisse. 
Part. pas. 
Iea no Lay negun tort, ni tos deniers PANATS 
Roman de Fierabras, v. 3561. 
Je ne t'ai (fait) nul tort , ni volé tes deniers. 
Si us paubres hom a PaxaT. 


P.CanpiwaL : Las amairitz. 
Si un pauvre homme a wolé. 


— Enlever, soustraire, en parlant d’un 


danger. 
Cuiet dar sus el cervel 
À .1., lor ser, mais qne i s pequet, 
Car lo sers lo cap li Paner. 
Brev. d'amor, fol. 162. 
Creut donner sur le cerveau à un , leur esclave, ex- 
cepté qu'il y faillit, car l'esclave lui déroba le chef. 


— Échapper, éloigner. 
Un bon mati, secretamen... 
De Nostra Dona se PaxEr. 
Evang. de l'Enfance. 
Un bon malin, secrètement. de Notre-Dame il se 
déroba. 
Part. prés. 
Noiriguier »axan so qu'om lor plieu. 
Rainoyxp DE CASTELNAU : Mon sirventes. 
Nourrisseurs dérobant ce qu'on leur garantit. 
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Dans l'ancien français PANER à sig- 
nifié saisir, prendre des gages. 


Saïzir et panner sour les bommes de fief. 

Se aucan seignenr où autres gens advoient 
pris ou panné sur ceauz de Liège. 

Tit. de 1324-1325. CANPENTIER, t. HT , col. 146. 


PANARICI, s. m., PANARICIUM , Pa- 
naris. 
Paxanter es apostema... dejos la ungla del 
dit pous de la ma, o del pes 
Trad. d'Albucasis, fol. 47. 
Panaris est apostème... dessous l’ongle dudit 
pouce de la main, ou du pied. 
car. Panadis, sv. Panarizo, panadiso. roRT. 
Panaricio. 1T. Panereccio. 


PANEL, s. m., panneau, espèce de selle 


& Sans arçons. 
KA Done vos sell e paxer.. 
BERTRAND DE DBonx LE FILS : Pas sai. 
Qu'il vous donne selle et panneau. 
PANIER, s.m., panier. 
D'aquest vers empli tos rAmIERS, 
RambauD D'ORaNGE : Als durs crus. 
De ce vers emplis tes pamiers. 
Senton l'odor 
Del raxtme vielh del pescador, 
Per que s’intro plas volontier 
En lo nnou que el vielh parer. 
Brev. d’amor, fol. 52. 
Ils sentent l'odeur du panier vieux du pécheur, 
c'est pourquoi ils entrent plus volontiers dans le neuf 
que dans le vieux panier. 


caT. Paner. 1r. Paniere. 


— Fig. Tromperie, embüche . 
Albert marques, tota vosir esperansa 
Es en trair et en faire rANtER. 
T. D'ALB. MARQUIS ET DE RAMS. DE VAQUEIRAS : 
Ara m digaiz. 
Albert marquis, toute votre espérance est en tra- 
bir et en faire tromperie. 


PANSA , s.f., panse, ventre, bedaine. 
Darz d’acer voill que ill pertus la ransa. 
LaxzA : Emperador. 
Je veux que dard d'acier lui perce la panse. 
Ja per els non empliretz la Pamsa. 


T,p'Auserter ET Du Moine : Monges diguatz 
Jamais par eux vous n'emplirez la panse. 
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Loc. prov. Fan lur Dieu de ls raxsa. 
Brev. d'amor, fol. 07. 
Font leur Dieu de la panse. 
caT. Panxa. Esr. Panza. ronr, Panca. tr. 
Pancia. 


2. PANSETA, 5. f. dim., petite panse. 
La vostra PANSETA 
Esclatara, si avetz manjat pro. 
T. pe GaucELa ET pe J. MirALHAS : Joan Mirallias. 
La votre petite panse éclatera, si vous aves beau- 
coup mangé. 
caT. Panxeta. 


3. PanGa, s. m., panse, estomac, 
Usa petit de vi per lo tieu paxua. 
Trad. de la 1e Ep. de S. Paul à Timothee. 


Use peu de vin pour le tien estomac. 


PANTAIS, Panrays, s. m., essoufflement, 
respiration bruyante, cauchemar. 
Ausel es de trop gran PAnNTAYS. 


Deunes DE Prades, Aus. cass. 
L'oiseau est de trop grand essoufflement. 


Lo dishle fals............... 
Una nuech, en panrays, als donzels a mostrat 
Que lur payres, lo reys, era mort, 
Vai lor renembrar del raxTAYS qu'avian vist, 
F. de S. Honorat. 
Le diable faux... une nuit, en cauchemar, a mou- 
tré aux damoisels que leur père , le roi, était mort. 
Il va leur vessouvenir du cauchemar qu'ils 
avaient vu. 


— Souci, tourment , angoisse. 
Dons, no us puesc lo cente dir. 
Del panrays ni de la dolor 
Qu'ieu trac, dona, per vostr amor, 
AnnaAUD DE Maaueiz : Dona genser. 
Dame, je ne vous puis le centième dire... du 
tourment et de la douleur que je souffre, dame, 
pour volre amour. . 
Perdnd’ ai la bellazor… 
Per qu’'ay ira, dols e PAnTAtS. 
GAVAUDAN LS VIEUX : Crezens fis. 
J'ai perdu la plus belle. c’est pourquoi j'ai tris- 
tesse , deuil et souci. 
Car nuilla ren non daran 
Menz de guerra e de ranrais. 
PIERRE DE BERGERAC : Bel m'es. 
Car ils ne donneront nulle chose à moins de guerre 
ei de tourment, 
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Loc. Qui d'amor es en rANTAYS. 
Mancasnus : Ans que. 
Qui est en souci d'amour. 
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— Pantois, trouble , confusion, agi- 


tation. 
An vont en tal PAnTAYS 
L'apostolss e ‘1h fals doctor 
Suncta Gleiza, don Dieu s'irays. 
P. VinaL : À per pauc que. 
Le pape et les faux docteurs ont précipité dans 
telle confusion la sainte Église , de quoi Dieu 
s’irrite. 
Loc, 
E m do s’amor, e me tragua d'est ranTays. 
T. pe Tuvuxas ET DE Bennaano : Bernardo. 
Et me donne son amour, et me tire de ce tourment. 
Esta en PAxTAYS 
Si lor o fassa dir, 
G. Riquier : Sel que sap. 
Il est eu souci s’il le leur fasse dire. 
Dorunas son intradas en ranTais, 
CEncAMONS : Pois nostre. 
Les dames sont entrées en agitation. 
Lo desir qu’el ten en panTaAys. 
GuiLLauME DE Sainr-Divien : Domna van. 
Le désir qui le tient en haleine. 
caT. Pantex. 


2. PANTAYSAR, PANTAYZAR, PANTAYAR, 
PANTEYAR, V., pantoiser, rêver, s'agi- 
ter. 


La nueg, entre sOns, PANTAYS4 


Mon cors, 
G. Abueman : Lanquan vey. 
La nuit, entre sommeil, mon cœur pantoise. 


Paxrayxser aquel ser que’l donna s’ sjacia, 
F.. de S. Honorat. 
11 réva ce soir que la dame se couchait. 


Sompuia e rANTAY#A de festas e de nossas. 
F. et Fert., fol. 49. 
Songe et réve de fêtes et de noces. 
Del rey Felip veirem be si panreya. 
BEnTRAND DE Bonn : Pus Ventedorn. 
Quant au roi Philippe nous verrons bien s'il est 
agité. 
XI li disian : Ta pawrayzas. 
Trad. des Actes des Apôtres, ch. 12. 
Ils lui disaient : Tu réves. 


Part. pas. L'a tota nueg PANTAYAT. 
Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
L'a toute la nuit pantoisé. 
CAT. Pantexur, 


A1a PAP 


PANTERA , s. f., lat, paNTAERA, pan- 


thère. 
La panrena a tan dous ale e tan de flairan 
que tot autra bestia. 
Naturas d'alcunas bestias. 
La panthère a si douce haleine et autant d’odorat 
que toute autre bête. + 
Paxruna es. de diversas colors. 
Eluc. de las propr., fol. 256. 
La panthère est. de diverses couleurs. 


car. as. Pantera. vont. Panthera. 1r.Pantera. 


2. PanTeROoN, s. m., panteron, sorte de 
pierre précieuse. 
Paxrenon, es peyra.…., es rog , vert, faubel, 


purpurenc et rosenc. 
Eluc. de las propr., fol. x91. 
Panteron, c'est pierre, il est rouge, vert, 


fauve , pourpré et rosé. 


PAO, Pamo, Pau, s. m., lat. PAvVO, paon. 
Apres siafz un FAO, 
La pel del peitz li romparetz. 
Deuves DE PhaADEs , Aus. cass. 
Ayez après un paon, la peau de la poitrine vous 
lui romprez. 
Lo ramo se horgolhozis de sa choa e lo gall 


de sa tests. 
V., et Vert., fol. 104. 


Le paon s'enorgueillit de sa queue et le coq de sa 
tète. 
So qu’ el raus dis a la gralha. 
BenTrawD DE Bonn : Un sirventes. 
Ce que le paon dit à ls corneiile, 
car. Pago. 2sr. Pavon. ronr. Paväo. 1T. Pa- 
vonce. 


2. Paonar, ad}., nuancé comme les cou- 


leurs du paon, brillanté. 
Ac gonefla ben taillads, 
D'una braneta romADA. 
Roman de Jaufre, fol. 7. 
Eut tunique bien taillée, d'une brunette bril- 
inntée. 


PAPA, s. m., lat. papa, pape. 
Lo para fa de perdon gran larguezs. 
Le curvaLen Do Temp : Ira e dolor. 
Le pape fait de pardon granda largesse. 
Qui para pogues citar 
À maior de se, fora bo. 
Foiquet pe Luner : Al bon rev. 


PAP 
Qui le pape pourrait eiter à plus grand que lui, 
(ce) serait bon. 
CAT, EsP. PORT. 1T. Papa. 


2. Papar, s. m., lat. PAPATUS, papauté. 
El fos gitat fora del Parar. 
Ocapet lo rarar. 
Arbre de Batalhas, fol. 20. 
Qu'il fût jeté hors de la papauté. 
Oecupa la papauté. 
Aquest pres lo rarar lan de nostre Senhor 


CLV, 
Cat, dels apost. de Roma, fol. 19- 


Celui-ci prit la papauté l'an de notre Seigaeur 
cent cinquante-cinq. 
car. Papat. xsr. ronT. Papado. rr. Papato. 


3. Paraz, adj., lat. papazis, papal. 
Per letras PaPALS. 
Cat. dels apost. de Roma, fel. v70. 

Par lettres papales. 

La dignitat PAPAL. 

Arbre de Batalhas, fol. 19. 
La dignité papale. 
car. xsr. ronr. Papal, 17. Papale. 


&. Anripara, s. m., lat. ANTIPAPA, anti- 


pape. 


Lo veray papa... fugic en Fransa , e lo ax- 
Tupara deruoret a Roma. 

Feron tres ANTIPAPAS. 

Arbre de Bataihas, fol. 21. 

Le vrai pape... fuit en France, et l'amtipape de- 
meura à Rome. 

Firent trois antipapes. 
CAT, ESP. PORT. IT. Anfipapa, 


PAPAGAI, PAPAGAY, PAPAGUAI, PAPA- 


GUAY, #. M. , perroquet. 
ParaGaY, trop es bel parliers. 
AnnauD DE CaRGASSES : Dins un verdier. 
Perroquet, tu es fort beau parleur. 
Si us escaravais 
Si fenhia rarAGua ts. 
P. CarptwaL : Pus ma boca. 
Si un searabée se feignait perroquet. 
Entr' els auzels, algus uzo del pe cum home 
de la ma, enm s0 raraGuaY et pellica. 
Eluc, de las propr., fol. 48. 
Parmi les oiscaux, socuns se servent du pied 
comme l'homme de la main , comme sont perroquets 
et pélicans. 
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cat. Papagail. nsr. Papagayo. vont. Papa. La caisha de parina. 
gaio, rr. Papagallo. Cartulaire de Montpellier, fol. 116. 
La caisse de papier. 
PAPALLO, Pasarmo, PAVALHO, Pal our, Paper. tr. PORT. Papel. 
VAILLO, $. m., lat. parisio, pavillon, 
tente. 












PAR, adÿ., lat. par, pair, pareil, sem- 


Voyez Munaront, Diss. 33. blable, égal. | 
Elmes e brans, tendas e parazLos. Jen no sui pans 
GRANET : Comte Karle. Als antres trobedors. 


Heaumes et glaives, tentes et pavillons. 
S' ar no vezem tendas e PABALuoOS, 
E murs fondre e cazer autas tors. 
Bennanp pe Rovenac : Ja 00 vuelh. 
Si nous ne voyons maintenant tentes et pavillons, 
et smurs écrouler et tomber hautes tours. 
Fes venir son PAYALEO, 
E la gelda que mena la gariro, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 106. 
Fit venir son pavillon, et la troupe qui mène l’é- 
quipement. 
Car. Pabello, pavello. asr. Pabellon. por. 
Pavelhäo. 17. Padiglione. 


Gavauran LE Vieux : leu no sui, 
Je ne suis pas semblable aux autres troubadours. 
Substantiv. Tea fora rars d’un dels sans. 
CavEnET : Bel volgra. 

Je serais l’égal d’an des saints. 

No us sap pan ni companho, 

Car tag li valen baro 

Valon per vostra valensa, 

P. VivaL : Pus tornat. 


Je ne vous sais pair ni compagnon, car tous les 
vaillants barons valent par votre valeur. 


El mon non sai sa Pan, 
Benrraxp pe Box : Ges no mi. 
Au moude je ne sais sa pareille. 
Loc.  Nustre reys qu’ es d’onor ses pan. 
Bæaxanp p'Auarac : Nostre reys. 
Notre roi qui est en honneur sans pareil, 
De cella qu’ entre las gensors, 
Esta de bentat ses pan. 
Raimon» ne Mira vaz : Ave non atendiei. 
De celle qui, parmi les plus gentilles, est de beauté 
sans pareille, 
Anc. ru. Sovent li fesoit ses oeilles 
Non per, s’ eles erent pareilles; 
Et sorent les rapareilloît, 
Se non pareilles les trovoit. 
Roman du Renart, t.]1, p. 275, 
Par le nombre par on impar des syllabes. 
Rasetais, liv. IV, ch. 3, 
— Compagnon, époux. 
Puey que la tortre a perdat son pan, jamays 
no se ajusta ab autra, 
F. et Vert., fol. 93. 
Depuis que la tourterelle à perdu son compagnon, 
jamais elle ne s’accouple avec autre, 
Costs si fe sezer regina Floripar, 
De l’antra part rey Gui, que l’a presa per ran, 
Roman de Fierabras, w. 5003. 
À côté de soi il fit asseoir la reine Floripar, de 
l'autre part le roi Gui, qui l’a prise Pour épouse. 


— Pair, en parlant des seigneurs d'une 
voblesse égale, sorte de dignité, 


PAPAVER, s. m”., lat. PAPAVER, pavot. 
Car tres raravens hi a vers, 
Sa es blancx e vermelh e ners, 
Deunes pe Prapes, dus. cuss. 
Car il y à trois pavots vrais, c'est blanc et ver- 
meil et noir. 
Paravan… val a far oli. 


Eluc. de las propr., fol. 219. 
Pavot... vaut à faire huile. 


ronT. Papoula. rr, Papavero. 


2. Paven, s. 71, pavot. 


Qui del paven lo suc trai, 
Deuves DE PRADES, Auz. cass. 
Qui du pavot tire le sue. 


PAPIRI, s. me. , lat. parraus, papyrus. 
Parrat es junc apte a far mecas per ardre, 
quan es dezicat. 
Eluc. de las propr., fol. 218. 
Papyrus est jonc propre à faire mèches pour 
brûler, quand il est desséché, 
sr. Papiro. pont. Papyro. xr. Papiro, 


2. Parien, s. m., lat. papyaus, papier. 
Lo pargames e lo rare que sera englu- 
datz sus la taula. 
Liv. de Sydrac, fol. 138. 


Le parchemin et le papier qui sera collé sur la 
table. 


PAR 


La fo Boecis, e foren i soi rax. 
Poëme sur Boèce. 
Là fut Boèce, et y furent ses pairs. 


Ce nom se donnait plus particulière- 
ment aux membres de la cour que les 
romans disent avoir été instituée par 
Charlemagne, 

Alexandres vos laisset son donar, 
Et ardimen Rotlan e ‘’Ih dotze pan, 
RamsauD DE VAQUEIRAS : Senher marques. 
Alexandre vous laissa sa largesse, et la hardiesse 
Roland et les douze pairs. 
Elhs .x11. pans de Fransa, 
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PuiLomena. 
Les douze pairs de France. 


AxcC. FR. Entres ces pars de France. 

Les nobles pars de France. 

Roman franç. de Fierabras, Viv. II, part. I, 

ch. get 15. 
Ady. comp. Adonc saubr ieu lo vostre afar, 
E vos lo mieu, tot par = PAR. 
B. DE VeNTADOUR : Quau lo boscatges. 
Alors je saurais la votre affaire, et vous la mienne, 

tout égal à égal. 
CAT. ESP. PORT. Par, tr. Pare, pari, 


2. Pania,s. f., comparaison, ressem- 

blance, parité, égalité. 

Si cum l'estela jornaus 

Que non a ranta, 

Es vosire ric pretz ses par. 
RicuanD DE BAR9EZIEUX : Atressi cum Percevaus. 
Ainsi comme l'étoile du jour qui n’a pas de com- 

paraison, votre riche mérite est sans pareil. 
Aquest parelh fai rania. 
BEananD DE VENZENAC : Lanquan. 

Ce couple fait égalité. 


— Alliance, accouplement , compagnie, 
société, familiarité, accointance. 
Manda 508 amics, cels qu’ ab lui an ranta. 

GUILLAUME DE TUDELA. 
Mande ses amis, ceux qui avec lui ont alliance, 
Mais vueil estar al vostre mandamen, 
Que d’autr’ aver s' amor e sa paAntA. 
CaDEnET : Per jois. 
J'aime davantage être au votre commandement, 


PAR 


Muis valria cen tans aver rARIA 
D’ ome paubre, e mais proficharia. 
R. GauceLx : Un sirventes. 
Davantage vaudrait cent fois avoir la compagnie 
d'homme pauvre , et elle profiterait davantage. 
A tota gens play sa PAñIA. 
G. Onivier v'ARLEs, Coblas triadas. 
À toutes gens plaît sa société. 
Ans li falsa rarra. 
T, D'UNE DAME ET DE SON AMI : Amicx. 
Mais lui fausse compagnie. 


Loc. 


3. Panier, ad}., égal, pareil, sembla- 
ble, comparable, accointé. 


Per que negus no l'es de pretz rantans, 


T. ne RAMSAUD , D'ÂDHEMAR ET DE PERDIGON : 
Senher. 


C'est pourquoi nul ne lui est en mérite compe- 
rable. 
Toz' ab qui etz pARI&tRA ? 
Ea l enfant? 
G. Riquren : L’autr’ ier. 
Fillette , avec qui êtes-vous accointée ? Âvec 
l'enfant? 


— Accointant, familier. 
leu lo jatge per dreg a traydor, 
Si s fai panters, e s det per servidor. 
T. pe Gui D'Uisez #7 DE MARIE DE VENTADOUR : 
Gui d'Uiselb. 
Je le juge justement pour traître, s’il se fait ac- 
cointant, et se donna pour serviteur. 


— Copropriétaire, copartageant, socié- 
taire. 
Era molher d’un cavayer ric e poderos de 
Caharet, ranrens del castel, 
F. de Raimond de Miraval. 
Était femme d’un chevalier riche et puissant de 
Cabaret , copropriétaire du château. 
Substantiv. De ben amar non ai rARtER. 
Deubes px PraDes : En un sonet. 
Pour bien aimer je n'ai pas pareil. 
Enueia m, par sant Marcelh ,.… 
Trop Paniers en un castelh. 
Le MOINE DE Monraupon : Mot m'enueia. 
M'ennuie, par saint Marcel … trop de copro- 
priétaires dans un château. 


que d’avoir d’une autre son amour et son accoin- 4. PARIAIRE, s. m., sociétaire, associé , 


tance. 
Aras no us plai mos chans ni ma panra. 
Ginaun pe BonxeiL : Rei glorios. 
Maintenant ne vous plait mon chant ni ma com- 
pagnie. . 


confrère, compagnon. 
Non vuelh esser parsoniers, 
Vars, PARSAIRE hi pariers. 
G. ADREMAR : Comensamen. 


PAR 


Je ne veux être copropriétaire, pair, sociétaire ni 


pareil. 


5, PARIADGE, s. Mm., pariage, sorte de 


contrat. 

Dedens los termes del rantanGs. 
Cout. de Condom. 

Dedans les termes du pariage. 


6. ParrraT, s. f., lat. PARITATEM, parité, 
égalité. 
Si tant es que haian PARïITAT, 50 es engaltat. 
Leys d'amors, fol. 26. 
Si tant est qu'ils aient parité, c'est-à-dire égalité. 
cat. Paritat. use. Paridad. ront. Paridade., 
1T. Parità, paritate, paritade, 


7. PARALEL, 5. m., lat. PARAÎLELOS, pa- 


ralièle. 
Le ters cercle apelam rañALEL septentrioual. 
Eluc, de las propr., fol, 108. 
Le troisième cercle nous appelons parallèle sep- 
tentrional, 
Adjectiv. Cercles rARALELS, que vol aitan dire, 
com cercles qui han entre si egal distancia. 
Eluc. de las propr., fol. 108. 
Cercles parallèles, (ce) qui veut autant dire, 
comme cercles qui ont entre soi égale distance. 
car. ssr. Paralelo, rot. Parallelo 1r. Paral- 
Zelo, paralello. 


8. Panio, adj., pareil, égal, correspon- 
dant. 

Per que amduy sian ran1O d’accen. 

Novas rimadas rARIOKAS s0n can, aqui on 
termena la razo © la materia, finisho amdoi 
li verset que son rar1o per accordansa. 

Leys d'amors, fol. 121 et 18. 

Pour que les deux soient pareils d’accent. 

Les nouvelles versifiées correspondantes sont 
quand , là où le sujet ou la matière fait, finissent 
les deux versets qui sont correspondants par accor- 
dance. 


— Substantiv. Correspondance. 


L'empeutatz bordos ha raAR«O amb antre. 
Leys d'amors, fol. 17. 
Le vers enté a correspondance avec l'autre. 


cat. Pario, 


g. Parian, v., copartager, coposséder, 
être copossesseur. 
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Que cadaus y tenga sa dreichura, e qu’en 

rar1O bonamen aissi coma lo parier deu o fur. 
Tit. de 1242. Doar, 1. IV, fol. 68. 

Que chacun y tienne sa droiture , et qu'ile en 


soient copossesseurs de boune foi ainsi comme le 
copropriélaire doit le faire. 


10. APARIAR, v., apparier, unir, lier, ac- 
cointer, accoupler. 


Us ab son par no s pot APARtAR 
Ses decebre, 
G. Riquirr : Forts guerra. 
Un avec son pair ne se peut unir sans décevoir. 
La tortre... jamais no s' Apantanta ab antra. 
Naturas d'alcus ausels. 
La tourterelle..…. ne s'accouplerait jamais avec 
autre. 
Fig. Malvestat ab pretz no s’ AranRta. 
Berrraf pu Pucer : De sirventes. 
Méchanceté avec mérite ne s'apparie pas. 
Part. prés. Es ne pieitz APPARIANS, 
C'ades li par quel vengua dans. 
R. Vipar DE BezaUDUN : Unas novas. 
Il en est pire accointant, vu qu'il lui paraît tou- 
jours que lui vienne dommage. 
Part. pas. N'es hom pas cortes 
E gen APAIRIATZ. 
AMANIEU DES Escas : El temps de. 
On en est plus courtois et gentiment accointe. 


CAT. Apariar. &sP. Aparear. 


11. Despantan, v., lat. pispanane, dépa- 


reiller, déranger, diviser. 
Adone l’ obra nxsranta. 


Leys d'amors, fol. 18. 
Alors il divise l'œuvre. 


ir. Dispaiare. 


12. DispariTarT, 5. f., lat. nispaniäTa- 


rem, disparité. 
Podon haver paritat Oo pispantTAT de sillabas. 
Leys d'amors, fol, 17. 
Peuvent avoir parité ou disparité de syllabes. 
cat. Disparitat. #sr. Disparidad, ont. Dispa- 
ridade. vr. Disparità , disparitate, dispari- 
tade. 


13. PARELH, s. m., paire, couple. 


Anc no vitz plas bel ranern 
Del donzel et de la donzela. 
R. VipaL : Lai on cobra. 
Vous ne vites oncques plus beau corple que le 
damoisel et la damoiselle. 
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Noe intret en l'archa,e pres de cascuna 
bestia e dels auzels an Par«LH, que mestier 
avia de metre eu l'archa. 

Liv. de Sydrac, fol. 49. 

Noé entra dans l'arche , et prit de chaque bête et 
des oiseaux une paire, qu’il avait besoin de mettre 
dans l'arche. 

De .11, ranLus de barras la porta es establia. 
Roman de Fierabras, vx. 3967. 

Par deux paires de barres la porte est assurée. 

car. Parelh. 


— Pareil, mesure équivalente au setier. 
Var. .M, ranucus de grans e pro vianda. 
PuiLoMENA. 
Huit mille pareils de grains et assez de victuaille. 
Ce mot fut aussi employé adjective- 
ment, et signifia pareil, semblable, 
comparable. 
Tan pros domna, e quar no i truep PAR&LE , 
M’ enten en lieis. 
RamsauD pe VAQUEIRAS : Era m requier. 
Si noble dame, et parce que je n’y trouve sembla- 
ble, je m'affectioune à elle. 


14. Parezma, s. f., compagne, femelle. 

El temps qu’ el rossinhol s’ esjau 

E fa s0s lays sotz lo vert fuelh 

Per sa rARELKA, can l'acuelb. 

Deupes DE Paapes : El temps. 
Au temps que le rossignol se réjouit et fait ses 

lais sous la verte feuille pour sa compagne, quand 
elle l’accueille. 


car. Parella. zsr. Pareja, vont. Parelha. 


15. PARELHAR , PAREYLLAR, PAREIAR, 
PAREJAR, Ÿ., Apparier, assortir, ac- 
cointer, unir. 

Panezuar parelhadura 
Devem , ieu e vos, vilana, 
Al äbric, lonc la pastura. 
Mancasrus : L'autr' ier. 
A pparier accouplement nous devons, moi et vous, 
villageoise , à l'abri, le long du pâturage. 
Dombre Dieus crei que mo PARELH. 
Gavauvan LE Vieux : L'autre dia. 
Je crois que le seigneur Dieu me l’assortit. 
Ben sai PAREYLLAR € far motz 
Plas e clars. 
P. Raimowp pe Tourouse : Era pus. 
Je sais bien assortir et faire mots simples et clairs. 


— Se comparer, s'égaler. 


PAR 


Una dons sai que no troba par 
Que de beutat puesc ab lei ranuran. 
Amen De Pecurcatr : Tots bom qui. 
Une dame je sais qui ne trouve pareille qui de 
beauté puisse s'égaler avec elle 
esp. Parear. 1r, Pareggiare. 


16. PARELHADURA, $. 
accouplement. 
Parelhar rARELRADURA 
Devem, iea e vos, vilana, 
Al abric, lonc la pastura. 
Mancasrus : L'autr ier. 
Apparier accouplement nous devons, moi et vous, 
villageoise , à l’abri , le long du pâturage. 
Ac. se. Fue a mi appareiada por esta razon. 
Poema de Alexandro, cop. 344. 


., accointance , 


17. APARELHAR, APARELLAR ; APAREILLAR, 
APAREYLAR, APPARELHAR , APPARELLAR, 
APPARÉILLAR ; APPAREYLLAR, V., aPpa- 
reiller, apprèter, préparer. 

Ni ren que pnesca APAREYLLAR, 
Car segner, a nostre dinar. 
V. de S. Honorat. 
Ni rien que je puisse appréter, cher seigneur , 
pour notre diner. 
Fan APrARELHAR caras viandas et en tantas 
de manieyras. 
7 V. et Pert., fol. 2t. 
Ils font préparer aliments rares et en tant de 
manières. 
Fig. 
Ay APARRYLLAT gauch à ta et a ton frayre. 
F. de 8, Honorat. 
J'ai apprété joie pour toi et pour ton frère. 
Can s0s sens miels l’aranxcma 
Romans , o lenga latins. 
Presne pe Congtac : Domna dels. 
Quand ss raison lui appréte mieux roman, ou 
langue latine. 


— Arranger, disposer, combiner, faire 
des préparatifs pour. 
K. Magnes fe aqui ArAnELuAR sas tendas. 
PILOMENA. 
Charlemagne ft disposer là ses tentes. 
Honorat APrAREYLLA mantenent son camin. 
F. de S. Honorat. 
Honorat aussitôt fait des préparatifs pour ta route. 
Fig. En mas chansos no puesc APARELTAR 
Dos motz, qu'al ters no m lays marritz chazer. 
Fozquer ve Romans : Meravil. 


PAR 


Dans mes chansons je ne puis disposer deux mots, 
qu'au troisième je ne me laisse choir marri. 
Gen m° APAR&ILE, 
De far leu chanson grazida. 
G. RatmowD DE GIRONELLA : Gen m’ apareil]. 
Je m'appréte gentiment à faire promptement 
chanson agréable, 
Que s’ aranmiLox de ferir. 
Roman de Jaufre, fol. 62. 
Qu'ils se disposent à frapper. 
Chascan jorn s'armavan e $ APARKILLAVAN 
de venir a la batailla. 
F. de Bertrand de Born. 
Chaque jour ils s’armaient et s'apprétaient pour 
venir à la bataille. 


— Comparer. . 
Meravilhas 
Vas cay res DO si APARELHA. 
Los XF signes de la fi del mon. 
Merveilles vers qui rien ne se compare. 
Non truep qui ab mi s aranetw. 
B. Manrin : Farai vo. 
Je ne trouve qui avec moi se compare. 
Car negun’ autra ab lieis no s'araR&t LEA 


De pretz entier, 
P. Vipas : S’ ieu fos en. 


Car nulle autre avec elle ne se compare en mérite 
accompli. 


— Appareiller, terme de marine. 
Pueys an apanñersLaT barcus. 
F. de S. Honorat. 
Puis ont appareillé barques. 


— S’apparier, s'accointer. 
Per Crist, fort mal s’ aconseilla 
Drutz qu’ ab vieilla s APAREIL LA . 
Auaes : Era quan. 
Par Christ, s'avise fort mal galant qui avec vieille 
s'accointe. 
Part. pas. En aissi APAREITLAT à lei de fol. 
F.. de S. Honorat. 
Par ainsi arrangé à manière de fou. 
APaARELHAT e volontos 
...... de far e de dir. 
Brev. d'amor, fol. 18. 
Disposé et désireux. de faire et de dire. 
cat. Aparellar. ssr. Aparejar, port. Appa- 
relhar. 1r. Apparecchiare. 


18. APARELH, $. M., appareil, prépa- 
ratif, apprêét. 
nt. 


PAR 


Ac fah tot son aranris, 
Portan de tortres .r. parelh. 
Brev. d'amor, (ol, 85. 
Eut fait tout son apprét, portaut une paire de 
tourterelles. 
ANG. CAT, Aparell. vsv. Aparejo. vont. Appa- 
relho. ir. Apparecchio. 
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19: ÂPARELHAMEN , APARELLAMEN, 5, /., 
appareil, apprêt, ajustement. 
Qu'en paradis sanht ararecLamen 
De corona de vida dignamen 
L’ aparelletz, 
Poxs Sanreuiz DE TouLouse : Marrits cum. 
Qu'en paradis saint appareil de couronne de vie 
dignement vous lui prépariez. 
A via fag son aPaRuLHAMEN de nossas. 


F. de Kaimond de Miravat. 
Avait fait son apprét de noces. 
Den aver son lieg ab son AraneLmamex, 
Regla de S. Beneseg, fol. 38. 
Doit avoir son lit avec son ajustement. 
ANG. FR. Quant il virent l’apareillement que li 
roial faisoient…, Et entra en Aquitaine à 
grant apareïllement de bataille. 


Chr. de Fr. Rec. des Hist. de Fr., t. WU, p.171 
et 222. 


ANC. EP. Aparejamiento.1T. Apparecchiamento. 


20. DespaELHaR, v., séparer, désunir, 
déparier. 
A pauc no’ls DEsPARELIA . 
RAMBAUD DE VAQUEIRAS : El s0 que. 
Peu s’en faut qu'il ne les désunisse. 
ssr. Desparejar. ronr, Desparelhar. 17. Spa- 
recchiare. 


21. Comran, adj., lat. compar, pareil, 
égal, semblable. 


Compran ,.…. vol dire aytan quo paritats, so 
es engals nombre de sillabas. 
Leys d'amors, fol. 145. 
Semblable,.…. veut dire autant comme parité, 
c'est-à-dire égal nombre de syllabes. 


22. COMPABATIO, COMPARASO, $. f., lat. 


COMPARATIO, COMparaison. 
Non deu hom far comraraso. 
Brev. d'amor, fol. 145. 
On ne doit pas faire de comparaison. 
Adv. comp. Tata la vida d'un home, si vivia 
M. ans, es a penas s0l .1. momen à com- 
paraTIO de l’untra vida, que durara ses fi. 
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Coma vil ordura xx companariO de .1. 
bella arma. 
De gran gloria e de gran honor sxs comra- 


RATIO. 
V., et Vert., fol. 27, 31 et 32. 


Toute la vie d'un homme, s’il vivait mille ans. 
est à peine un seul moment en comparaison de l'au- 
tre vie, qui durera sans fin. 

Comme vile ordure em comparaison d'une belle 
ame. 

De grande gloire et de grand honneur sans com- 
paraison. 
car. Comparaciô. Es. Comparacion. FORT. 

Comparacäo. ir. Comparasione. 


23. ComPaRANSAa, S. f., comparaison, 


parallèle. 
No s ne pot COMPARANSsA 
Far. 
T. ne GuinauME ET DE G. RiQuiER : Giraut. 
Ne s'en peut faire comparaison. 
car. Comparansa. AnC. Esr. Comparanta. 


24. COMPARAMEN, $. 21., COMParaIsOn , 


parallèle. 
Adv. comp. La misericordia de Dieu 
Es majers, SES COMPARAMENZ, 
Que neguns mortals fayllimenz. 
F. de S. Honorat. 
La miséricorde de Dieu est plus grande, sans com- 
paraison, que vul mortel magquement. 


25. ComPanATIU, adj., lat. COMPARATIVUS, 


comparatif. 
(Son) compararivas mays... mens, €lc. 
Leys d'amors, fol. 100. 
(Sont) comparatives PLUS... MOINS , ele. 
Substant. ComranaTius, es regularmens aquela 
meteyssa voiz de positiu ab aquest adverbi 


mays © plus. 
Leys d'amors, fol. 49. 


Comparatif, c’est régulièrement celte même voix 
du positif avec cet adverbe DAVANTAGE ou PLUS. 


car. Comparatiu. Esp. PORT. 17. Comparativo. 


26. ComraRan, v., lat. cOMPARARe, cOm- 


parer, égaler. 
Lo fa comranan a vils bestias, s0 es a pores. 
F.et Vert., lol. 84. 
Le fait comparer à viles bêtes, c’est-à-dire à pores. 
Se... comrara à la vera sancta Maire, 
| Doctrine des Vaudois. 
compare à la véritable sainte Mère. 


Se... 


PAR 


Ady. comp. Sapchatz qu’ almorns val may, 
Ses couraran, quant hom la fay 
Donan de sos bes temporals. 
Brev. d'ameor, fol. 72. 
Sachez qu'aumône vaut mieux , sans comparer, 
quand on la fait en donnant de ses biens temporels. 
Part. pas. Es COMPARATZ 
A1 dich terrenal paradis. 
Brev. d'amor, fol. 192. 
Est comparé audit paradis terrestre. 
Son be companarz a volps per barratz e pet 


tricharia. 
F., et Vert., fol. 23. 


Sont bien comparés à renard pour fraude «1 
pour tromperie. 
anc. FR. Richart et roy Henri son père, 
Qui la folie au fils compère. 
G. Guianr ,t. 1, p.62. 
CAT. EsP, PORT, Comparar. 1T. Comparare. 


27. ACOMPARAR , V., COMPArer. 
Mas sos maltraitz no s fay ACOMPARAR 
Ah sel del croy. 
T. pe G. Riquies ET DE HEN at : Senher Enric. 
Mais son lourment ne se fait pas comparer avec 
celui du méchant. 


CAT. Acomparar. 


28. Conrrarar, adj., pareil, égal, sem- 
blable, 
Mas un rey no'l sai cCONTRArAR 
De largueza. 
Forquer DE Lunez : Al bon rey. 
Mais un roi je ne lui sais semblable en largesse. 


PARABOLA, s. f., lat. PARABOLA , para- 
bole. 


PanasoLA, es expositios e declaratios d'ona 
cauza mens conoguda per anlra Iuays COnO- 
guda, per alquna semblausa qu’an entre lor. 

Leys d'amors, fol. 140. 

Parabole , c'est exposition et déclaration d'une 
chose moins connue par autre plus connue , par au- 
cuoe ressemblance qu'elles ont entre elles. 


CAT. EsP. PORT. 17, Parabola. 


2. ParauLa, s. f., bas. lat. Paraboza , 
parole, discours. 
On trouve dans la Fulgate : 


Addidit quoque Job , assaumens raRABOLA M. 
Jos,c. 27,v.1,et €. 29, v. 1. 
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Assnmplaque PARABOLA sua, dixit... ait. 
Nuuer., ec, 23, v.7et 18. 
Le glossaire ajouté à la collection de 
Denis le Petit, mort en 556, porte : 
Quai dicit in rustica rAnA«BoLA uogareh. 


Un capitulaire de 853 : 


Nostri seniores... PARABOLAVERUNT. 
Un autre de 857 : 
lusimul PARABOLARE potuissemus. 


Dans un titre de l’an 960, rapporté 
au tome II, p. 43, du Choix des Poésies 
originales des Troubadours, on lit : 

Ipsas PARABOLAS quæ ipse Îsarnus dizira 
il ipso Froterio aut per suum missum li man- 
dara. 

Le poëme sur Boèce présente l’em- 
ploi du verbe parran, 

Fe son sermo denant toiz en aytalhs PanAuULAS. 


PuiLomena. 
Fit son discours devant tous en telles paroles, 


Non vol mas rARAULAS auzir. 
Ricuarp DE BAnB£z1EUX : Be m cuiava. 
Ne veut mes paroles ouir. 
À penas pot formir 


Sa PARAULA, 
Roman de Jaufre, fol. 60. 


A peine il peut fourair sa parole. 


— Loi, commandement, ordre. 
Auwsir volontiers la ranauza de Dieu e los 


strmos. 
V. et Vert., fol. 84. 


Entendre volontiers la parole de Dieu et les ser- 
ons. 
Ella lo fetz ausire per ranauLA del rei d’ A- 


ragon. 
F. de Bertrand de Born. 


Elle le fit occire par parole du roi d'Aragon. 
Fig. Aquells que vendon la ranauxza de Dieu, 
que predico principalmens per trayre de- 
niers, 


P'ARAULAS OCiOZas,.… PARAULAS $érpentinas 
? 


€ veninosas, 
F, et Vert., fol. 16 et 23. 


Ceux qui vendent la parole de Dieu, qui pré- 


chent prineipalement pour tirer deniers. 


Paroles oiseuses .…. paroles de serpent et veni- 


"ursuses. 
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loc. Cant hom es ardens de batalhar © d’aver 
l'ARAULAS ab alcuna persona. 
Liv. de Sydrar, fol. 101. 
Quand on est empressé de disputer ou d'avoir des 
paroles avec aucune personne, 
Sa PARAULA atendre, 
B. pe VEnTADOUR : Amors e que. 
Tenir sa parole. 
Conteusos, es cant se desmenton l'us al au- 
tre o se dizon grossas FARAULAS. 
F. et Fert., fol. 25. 
Dispute , c'est quand ils se donnent des démentis 
l’un à l’autre ou se disent de grosses paroles. 
En las ranauzas d’aquels sy deu hom fiar. 
Liv. de Sydrac, fol. 131. 
Aux paroles de ceux-là on doit se fier. 
En rarauLas ociozas pot hom peccar. 
Lo frug glorios de ranauLa de vida. 
F. et Vert., fol. a2et 34. 
On peut pécher en paroles oiseuses, 
Le fruit glorieux de parole de vie. 
Adv. comp. Deus no vol pas que |’ amem so- 
lamen PER rAñAULzA, mais en faitz. 
Trad. de Bède, fol. 23. 
Dieu ne veut pas que nous l’aimious seulement en 
parole, mais en faits. 
axc. +R. Vous enstes sur cela de grosses pa- 
roles avec sa majesté. 
Mémoires de Sully, t. 1, p. 130. 
anc. 17, Unde sopra di ci metto la mia pa- 
raula , che a voi, né alcuno non intendo 
piü faccia mistieri. 
Le fallacie delle divizie affogano la paraula 
di Dio, e la paraula di Dio vita d’ anima é. 
Guirrone p'AuEzzo , lett. 1 et 3. 
car. Paraula. xsr. Palabra. pont. Palavra, 
IT, MOD. Parola. 


Voyez Aver. 


3. PaRauLETA , 5. f. dim., petite parole, 


douce parole. 
Per plus enganar la gen, 
Ab proverbis dauratz de sen 
Et ab ranaursrTas venals, 
Vol far creyre del ben qu’ es mals. 
A1MERI DE PEGUILAIN : D'aisso. 
Pour tromper davantage la gent, avec proverhes 
dorés de sens et avec douces paroles vénales , il veut 
faire accroire du bien qu’il est mal. 


car. Parauleta. Esr, Palabrita, 17. Paroletta. 
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h. Panzapura, s. f., langage, manière 
de parler. 
Molt mi platz 
Vostra PARCADORA. 
Pisnaz p'Auvencxes : Ben ha. 
Moult me plaît votre langage. 
ANC. FR. 
As Normansz l'enveia, ki sont lor pariéure. 
Roman de Rou, v. 1227. 
Car bien voi ore apertement, 
Par vostre parléure baude , 
Que vous estes fole ribaude, 
| Roman de la Rose, v. 7013. 


asr, Parladuria. ont. Palradura. 1r. Parla- 


dura, parlatura. 


5. Panzanira, s.f., parlage, bavardage. 
Aaripelat de rAnLARTA. 
Deuves pe PRADEs, Aus. cass. 
Brillanté de partage. 
Folas PARLARIAS. 
V.et Vert., fol. gs. 
Fous bavardages. 

ANC. FR, Que trouverons-nons que sophisti- 
queries et règles confuses et incertaines 
dans la logique on art de parierie. 

Camvs DE BELLEY, Diversités, t.1, fol. 302. 
caT. usr. Parleria. 


G. PARLAMENT , PABLAMEN, $. M., entre- 
tien, conversation. 
Venc ab ela a PARLAMEX. 
Titre de 1168. 

Vint avec elle à conversation. 

lea sai so que cascus ditz 

Al pus celat PARLAMEN. 

RaimonD pe MinavaL : S’adreg fos. 
Je sais ce que chacan dit dans le plus secret en- 
tretien. 


— Caquetage, babil. 
Qui aira PARLAMENT estengera inalicia. 
Trad. de Bède, fol. 33. 
Qui hait caquetage éteindra malice. 


— Conférence , congrès. 
Fon ordenatz per lor ans rañLAMEN, on fo- 
ron ensems en la marcha de Torena et de 


Berrien, 
F. de Bertrand de Born. 
Fut disposée par eux une conférence, où ils fu- 
rent ensemble en la marche de Touraine et de Berri. 


PAR 


— Parlement, assemblée délibéraute. 
Ten a sos baros un rARLAMEN. 
Karles Martels Jai tenc son rAnLAMEN. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 50 et 22. 
Tint avec ses barons un parlement, 
Charles Martel tint là son parlement. 
Fig. Al derrier jorn que tenra PARLAMEX 
Aysel Senher que ns formet de nien. 
RaiïmowD DE CasTELmAU : Mon sirventes. 
Au dernier jour que tiendra parlement ce Sei- 
gneur qui nous forma de néant, 
anc. FR. Li rois fist parlement de ses barons et 
da pneple. 
Chron. de Fr. Rec. des hist. de Fr.,t. VW, p. 234. 
Il avoit commandé que li baron e li poples 
fassent là assemblé à parlement. 
Gest. de Louis-le-Débonn. Rec.des Hist. de Fr., 
t. Vi, p. 149. 
cat. Parlament. xsp. ronT. 17. Parlamento. 


7- PARLIER, PARLER , s. M., parleur, ba- 
vard. 
Non dupta lauzengiers 
Ni ranciens. 
Aiman DE Rocaricua : Si amors. 
Ne craint médisants ni bavards. 
Papagay, trop es bel pAnLrERS, 
ARNAUD DE Cancasses : Dins uv verdier. 
Perroquet , tu es fort beau parleur. 
Adj. De lieys lauzar no serai trop PasLiEns. 
R. Jonpax : Vas vos. 
À la louer je ne serai pas trop parleur. 
De trastotz los lengatjes rAntrens etentendens. 
Pure DE Consiac : El nom de. 
De tous les langages parletr et entendeur, 
anc. rr. Molt fu biaas parliers. 
Roman de La Violette, p. 36. 
AnC. CAT. Parier. ssp. Parlero, ront. Paro- 
deiro. axc. 1Tr. Parliere. 


8. Pancierma, s. f., parleuse, bavarde. 
No m' aiatz per trop FARLIETRA. 
GinauD pe Bornmui : L’autr'ier. 
Ne me teniez pour trop parleuse. 
Adj. Dis vostra lengua pARLIEIRA 
Al comte greu mal. 
Brnxann DE ROVENAC : Una sirventesca. 
Votre langue bavarde dit au come grief mal. 
anc. rn. Mal parlière gent. 
Roman du chastelain de Coucy, +. 3622. 
axc. 17. Ch’e troppo gran partiera. 
BanBERINI, Docum. d'amore, p. 238. 
sr. Parlera. 
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9- APARLIEYRA , s. f., bavarde, parleuse. 
APARLIETRAS occupadas de non estar en lurs 


ostals. 
V. et Vert., fol. 93. 


Bavardes occupées à ne pas demeurer dans leurs 
maisons. 


10. PARLAIRE, PARLADRE, PARLADOR, S. 74, 
parleur, bavard, babillard. 
Sabis rARLADRS fai de grans paraulas, paucas, 
Trad. de Bède , fol. 55. 
Sage parleur fait de grandes paroles, petites. 
Ben sai que li mal rancanon 
M'eu appelaran sofridor. 
Bentraxp DE Bonx : Cortz e guerras. 
Je sais bien que les méchants bavards m’en appel- 
leront patient. 
Adj, Sabs tu d’aquestz amadors, 
Lens PARLADORS ? 
Giraup pe Bonxeis : Alegrar me. 
Sais-tu de ces amants , légers parleurs ? 
Lauzengiers ni mal »ARtLAIRE. 
RaïmonD DE MinAvaL : Cel que. 
Médisant ni mauvais parleur. 
caT. esr. Parlador. ronr. Palrador. 17. Par- 
latore. 


— Parloir, salle de conférence. 
Pilat intret el PAnLADOn. 
Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
Pilate entra au parloir. 
De mersorgas ha gran mercat en lurs rar- 


LADORS. 
F.. et Vert., fol. 104. 


De mensonges il y a grand marché dans leurs par- 
loirs. 
cat. Parlador. 1r. Parlatorio. 


11. PARLABLAMENT, adv,, disertement, 


verbeusement, 

Mot PARLABLAMENT et en motas maniersas. 
Trad, de l'Epft. de $. Paul aux Hébreux. 

Moult disertement et en nombreuses manières. 


12. PanLatont, adj., parlatoire, qui 
est pour parler, pour articuler. 


Rims en ori, COMA…. PARLATORI, 
Leys d'amors, fol. 15t. 
Rimes en O1RE, comme... parlatoire. 


13. ParauLAR, v., parler. 
L'us ranauza ties, l'antre roman. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 18. 
L'un parle thiois , l’autre roman, 
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Si PARAULA ab ton amic,... non deves esser 


gilos. 
Liv. de Sydrac, fol. 18, 
Si elle parle avec ton ami ,.. tu ne dois pas être 
jaloux. 
axc.rn. Molt parolent parfondement 
Des décrez et dou testament. 
L’abé parole à toz ensanble. 
Fabl. et cont. anc., t. Il, p. 382 ,ett.1V, p. 131. 
Ceste gent dont je vous parole. 
Roman de la Rose, v. 731. 
Quant sinsi ensemble lent. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 663. 


14. Panran, v., parler, dire. 
Ses ranLar, la preguarai, 
E cam? Per semblau. 
PeynoLs : Atressi col. 
Sans parler, je la prierai, et comment? Par ap- 
parence. > 
El mon non es vilas tan mal apres, 
Si pan’ ab leys un mot, non torn cortes. 
GuisLaume De SarnT-Dipier : Aissi cum. 
Au monde il n'est vilain si mal appris, s’il parie 
un mot avec elle, qui ne devienne poli. 
Ella ab Boeci rArLxT ta dolzamen. 
Poëme sur Boèce. 
Ella avec Boèce para si doucement. 
Fig. Ades vol de |’ sondansa 
Del cor la boca rartan. 
ArmEnt DE PEGuILAIN : Ades. 
Incessamment veut la bouche parler de l’abon- 
dance du cœur. 
PARLAvON per me miei sospir. 
Passio de Maria. 
Parlaient pour moi mes soupirs. 
Part. pas. No paesc mais 
$ nna vetz sola ai rARrAT 
So qu’ el cor a mil vetz pensat. 
ArxauD pe Manveiz : Dona genser. 
Je ne puis mais si une seule fois j'ai dit ce que 
le cœur a mille fois pensé. 
Aquestas causas vos ay PARLADAS, estant 
ab vos. 
Fragm. de trad, de la Passion. 
Ces choses je vous ai dites, étant avec vous. 
anc. Fn. Les ancelles dont tu as parled. 
Ta as parled vers moi tun serf. 
Trad. des Livres des Rois, 1. 1, fol. 48 et 494 
Vons scavez bien que j'estoye parlée de ma- 
rier à tels et tels. 
Les XF Joyes de Mariage, p. 21. 
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Qui dsigne esconter si souvent 
Les vers que ma muse lai parle, 
Ourvien DE Many, p. 52. 
Ont tost mal dit et mal parler. 
Roman du chastelain de Coury, v. 4491. 
car. &sr, Parlar. ront. Palrar. 17. Parlare. 
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15. MespanLar, v., mal parler, médire. 
MazsranLar € contendre, 
GirauD ne Boaneic : Honraz es hom. 
Médire et disputer. 

Ant, FA. Si jangleor « si losengier 

Le me volent à mal turner, 

Ceo est lar dreit de mesparler. 

Mamie DE France, t.1,p. 48. 


16. SOBREPARLAR, V., Sur-parler, trop 


parler. 
Amors m'a fag sOBREPARLAR, 
P. VipaL : Ges del. 
Amour m'a fait sur-parler. 
Substantiv. Giet fors folia 
E fol sosaxranLan. 
Manrcasaus : Lo vers, 

Jette hors folie et fou sur-parler. 


17. EnpanAULAR, ?., apprendre, infor- 
mer. 
Part. pas. Cortes et ensenhatz 
E ben ENPARAULATZ. 


ARNAUD DE Mansan : Qui comte. 
Courtois et enseigné et bien appris. 


18, EMPARLAR, ENPARLAR, ., appren- 
dre, emboucher, informer, 
Part. pas. À n'y d'EnNrARIATZz 
Que parlan leu e plan. 
Nar pe Moxs : Sitot non. 
Il y en a d’appris qui parlent facilement et uni- 
ment. 
Per que domna gen ENrARLADA 
Sera tos temps pros et onrada, 
UN TROUBADOUR ANONYME : Scinor vos que. 
C'est pourquoi dame gentiment apprise sera en 
tous Lemps méritante et honorée. 
Doctrinatz, 
EmMPARLATZ 
De bon’ aventura. 
PIERRE D'AUVERGNE : Ben à tengut. 
Instruit , informé de bonne aventure, 
axe. FR, Dix vos bénie, fait li uns qui plus fu 
enparlés des autres. 
Fabl. et cont, anc., 1. 1, p.398. 
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Seras-ta mès si emparlée 
Com 10 as esté jusqu’à ore. 
Fabl. et cont. anc., 1. ILE, p. 390. 


ANC. 1T. {mparolare. 


19. ParLemENTAR, v., parlementer. 
PanzLemenTar an els. 
Chronique des Albigeois, col. 10. 
Parlementer avec eux. 
GaT. Esr. Parlamentar. vont. Parlamentear, 
palramentear, 1r. Parlamentare. 


PARADIGMA , s. m., lat. PARADIGMA, 


paradigme, figure de rhétorique. 
Voyez Isinon., Orig., 1, 36, 34. 

Esrarnanicwma expositios e declaratios d’ ana 
causa mens conoguda per una autra mays c0- 
noguda. 

Leys d'amors, fol. 140. 

Le paradigme est exposition et déclaration d'use 

chose moins conaue par une autre plus connue. 


ESP. PORT. Paradigma, 


2. PARADIGMALMEN, &Gdo., par para- 


digme, par comparaison. 

Aquel que vol parlar panADIGMALMEN. 
Leys d'amors, fol. 140. 

Celui qui veut parler par paradigme. 


PARADIS, s. m., lat, parapisus, para- 
dis, jardin, verger. 
Plantet rarants de bels arbres Hlorens, 
Pigane pe CorBrac : El nom de. 
Planta paradis de beaux arbres fleurissants. 
Avia mes nostre premier paire Adam dedins 
FARADIS terrestre, 
Panapis terrestres es € la premieira regio 
d’ Asia vas orien. 
Liv. de Sydrac, fol. 90 et 134. 
Avait mis notre premier père Adam dedans pa- 
radis terrestre. 
Le paradis terrestre est en la preunière région 
d'Asie vers lorient. 
Fig. Aver ajostar non es PARADIS. 
LE moixe be Monraunons : Manens. 
Amasser richesse n’est point paradis. 
Fig. et allus. No crezatz que m pogues lai 
Retener nulhs ranavus. 
PEyROLS : Quoras que m. 
Ne croyez pas que nul paradis put me retenir là. 


M'es vciaire qu'ieu senta 
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Odor de ranapis. 
B. DE VENTADOUR : Quan la. 
M'est avis que je sente odeur de paradis. 
Adonc mi par nn joy de PARADIS. 
B. pe Venranour : Bels Monruels. 
Alors me paraît une joie de paradis. 
Fig. et par ext. 
Vostr’ es lo lans, e mi en raranis 
Podetz metre de joy e d’alegransa. 
G. Faivrr : Tan me creis. 
Votre est la louange, et vous pouvez me mettre 
eu paradis de joie et d'allégresse. 


— Séjour des bienheureux dans le ciel. 
Tog pregem Dieu que nos don bon ostal 
Eu parapis, on es clars jorns et alba. 

BErxAnD DE VENZENAC : Lo Pair e’1 Filh. 

Prions tous Dieu qu'il nous donne bon hôtel en 
parudis, où est beau jour et aube. 

Qui per Diea vai l’aver e ‘1 cor despendre, 

De raranis l'er uberta la via. 

G. Faipir : Cascus hom. 

Qui va pour Dieu la fortune et le courage dé- 
penser, de parailis lui sera ouverte la voie. 
Loc. fig. Pueis que Dieus lac assis els gauiz 


de PARADIS. 
F.. de $S. Honorat. 


Après que Dieu l'eut assis dans les joies de pa- 
radis. 


CAT. Paradis. usb. ronr. Paraiso. 1r, Paradiso. 


PARAGOGE, 5. m"., lat. PARAGOGE , pa- 
ragoge, figure de mots. 
Voyez Isinor., Orig., 1, 34. 
Panagocss, es creyssheimens o ajastamens 
de letra o de sillaba en la fi de dictio. 
Leys d'amors, fol. 121. 


Paragoge, c'est accroissement ou ajustement de 
lettre ou de syllabe à la fin de mot. 


CAT. EsP, PORT. Paragoge. 


2. PARAGOyAR , v., p:rogoger, accroître. 
Part. pas. Si prendo creysshemen en la fi, 
adonx son apelat mot PARAGOSAT. 
Leys d'amors, fol. 69. 
S'ils prennent accroissement à la fin , alors ils sont 


appelés mots paragogés. 
PARANOMAZIA, s. f., lat. PARANOMA- 
SiA, paranomase, figure de mots. 
Voyez Isivon., Orig., 1,35, 12. 


Panaxomazta, es cant doas o motas dictios 
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semblans , o quays semblans, en lo comensa- 
men, o en la fi, son pauzadas am diverses si- 
gaificatz. 
Leys d'amors, fol. 124. 

Paranomase, c'est quand deux ou plusieurs mots 
semblables, ou quasi semblables, au commencement , 
ou à la fin , sont employés avec diverses significations. 
CAT. Esp. Paranomasia, poronomasia. ronT. 

Paronomasia, 


PARANOMEON, s. m., lat. paRAmMoEoN, 
paranoméon, figure de mots. 
Paromæon [quelques Mss. portent parano- 

maæon) est multitado verboram ex una littera 
incobantiom , quale est illud apud Enniam : 
O Tite, tute, tali, tibi, tanta, tironne, tulisti. 
Isivon., Orig., 1, 35. 
PARANOMEOK, es can motas dictios comenso 
per una meteyssha letra, 
Leys d'amors, fol. 125. 
Paranomeon , c'est quand plusieurs mots com- 
mencent par une même lettre, 


PARAR, v., lat. parare, préparer, 
appréter, disposer, parer, orner. 
Sovens s’en ranro e s'en aparelhon plus va- 

namens e plus deshonestamens. 
”. F. et Vert., fol. 18. 


Souvent s'en parent et s'en oruent plus vaniteu- 
sement et plus indécemment. 


— Présenter, tendre, 
Qui te fera a la tou gauta destra, rana li 
l'autre. 
Trad, du N.-Test., S. MaTT., ch. 5. 
À qui te frappe à la tienne joue droite , présente- 
Jui l’autre. 
Part. pas. Lo bon draps d’escarlata tan soven 
es fullatz als pes dels paradors enans que 
sia PARATZ et apparelbatz per far la bella 


rauba. 
F. et Vert., fol. 66. 
Le bon drap d’écarlate est si souvent foulé aux 
pieds des apprèteurs avant qu’il soit apprété et ap- 
pareillé pour faire la belle robe, 


— Distingué , honoré, élevé. 
Anc pietz non fon vianans aviatz 
Qu'ieu fui, quan vince ves mus parens PARATz, 
AUGIER : Tos temps. 
Oncques pire ne fut voyageur dévié que je fus, 
quand je vins vers mes parents distingués. 


cat. #sP, Parar. 17. Parare. 
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2. PARAMEN, $. /"., Ornement, parure. 
An menesprezat nossas € Lolz ajustamens 
carnalse los joells e totz los raRAmMExs mundas. 
F. et Vert., fol. 6. 
Ont méprisé noces et toutes copulations charnelles 
et les joyaux et tous les ornements moudains. 
De precios vestimens 
E d’autres nobles PARAMENS. 
Brev. d'amor, fol. 78. 
De précieux vétements et d’autres nobles orne- 
ments. 


CAT. Parament. £sr. ronT. 17. Paramento. 


3. PARAYRE, PARADOR, $. M., apprè= 
teur, pareur. 


De parar, PARAYRES... , parayritz. 

Leys d'umors, fol. 4Q. 
D’apprèter, appréteur.…, appréteuse. 
Es trepiatz als pes dels ranapons. 

F.. et Vert., fol. 66. 
Est foulé aux pieds des appréteurs. 


— Foulon. 
Valat de Ppanapor , o molia. 
Trad. du Traité de L'Arpentage, part. 1*e, ch. Q. 
Fossé d'appréteur, ou moulin. 


ssr, Parador. 


4. PaRAYRITZ, 5. f., apprêéteuse. 
De parar, parayres..., PARAYRITZ. 


Leys d'amors, fol. 49. 
D'apprêter, apprèteur.…, appréteuse. 


5. Parania, s. f., apprétoir, lieu pour 
appréter les draps. 

Feron far la paranta de draps e Montpes- 
lier... , e deron franquezas als paradors que 
veagron a Moutpeslier. 

Cartulaire de Montpellier, fol, 77. 

Firent faire l'apprétair de draps à Montpellier, 


et donnèrent franchises aux apprêteurs qui vinrent 
à Montpellier. 


G, PREPARAR, PERPARAR, ®., lat. PRGEPA- 
RARe, préparer, disposer, appréter, 
Sel que promet a son coral amic 
Son servici, quan lo vei benanan, 
Ni’l PEnraraA, no fai ges esfors gran. 
AimEnt DE BELLINOY : Sel que promet. 
Celui qui promet à son ami de cœur son service, et 


le prépare quand il le voit heureux , ne fait pas 
grand eflort. 
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À fait rnnpanan la guata, 
Chronique des Albigeois, eol. 35. 
À fait préparer la chatte. 
No s pot far 
Qu'ieu no m PrArAR 
Denan sa gentil cara. 
Un TaOUBADOUR ANONYME : Pos ses par. 
Il ne peut pas se faire que je ne me dispose devant 
sa gentille figure. 
Senher, on que m vaya, 
Guys chans se PEnPaRA 
D'En Guiraut Riquier. 
G. RiqQuier : L'autre jorn. 
Seigneur, où que j'aille, gai chant du seigneur 
Giraud Riquier se prépare. 
Panranan dreg, es tortz tant enantitz 
Qu’el mons es ples de platz e de tensos. 
G. RiqQuiEn : Jamays nou er. 
En préparant justice, le tort est si aceru que 
le monde est plein de plaids et de disputes. 
CAT. Esr. PORT. Preparar. 1+. Preparare. 


7. PREPARACIO, PREPARATION , 5. f., lat. 
PRAEPARATIONEM , Préparation, ap- 
prêt. 

Quand an agat vist las pREraRaTIONS de 
lors enewnics, 
Chronique des Albigeois, col. 12. 
Quand ils ont eu vu les appréts de leurs ennemis. 
Ab rreraracto de vinagre. 
Eluc. de Las propr., fol. 85. 
Avec préparation de vinaigre. 

CAT. Preparaciô. xsr. Preparacion. rorr. Pre- 

paracäo, 1r. Preparazione. 


8. Repanan, v,, lat. REpanaRe, réparer, 
raccommoder, polir. 
Rxparan et adobar, o far reraRAR et adobar. 
T'it. de 1413, de S. Eulalie de Bordeaux. 
Réparer et arranger, ou faire réparer et arranger. 
Rxparar et emendar tot lo dompnatge. 
Statuts des tailleurs de Bordeaux. Ord. des R. de 
Fr., 1462, t. XV, p- 476. 
Réparer et amender tout le dommage. 
Reforma l’srma, e la nrrana. 
VF. et Vert., fol. 31. 
Réforme l’âme , et la répare. 
Las plassas commanas se REranax. 
Charte de Gréalou , p. 102. 
Les places communes se réparent. 
Part. pas. Que las vias sian nErARADaS. 
Charte de Gréalou , p. 102. 
Que les voies soient réparées. 
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La carn avia pus blanca qu'evori A&rARAT. 
Roman de Fierabras, v. 2024. 
La chair avait plus blanche qu'ivoire poli. 
car. #sr. ponT. Reparar. 1r. Riparare, 


9. REPARADOR, $, »1., lat. BEPARATOR ;, 


réparateur, restauratenr. 


Rarananon de la monastical disciplina. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 129. 
Restaurateur de la discipline monastique. 


CAT. ksP. PORT. Reparador. 17. Riparatore. 


10. REPARATORI, adj., réparatoire, pro- 


pre à réparer. 
Rims en ort, comme... REPARATOR(. 


a Leys d'amors, fol. 151. 
Rimes en O1RE , comme... réparatoire. 


11. REPARATIO, BEPARACIO, REPARATION, 
REPARACION, 5. f., lat. REPARATIONeMm, 


réparation, raccommodage. 
Las obras et nEPaRACIONS de la vila. 
Statuts des tailleurs de Bordeaux. Ord. des R. 
de Fr., 1462 ,t. XV, p. 476. 
Les ouvrages et reparations de la ville. 
Las obras et REPARATIONS... necessarias, 
T'it. du xv° siècle. Toulouse. Cab. Monteil. 
Les ouvrages et réparations. nécessaires. 
Fig. Cant el regarda la neranacto dels sains 
apres lo falhiment. 
Trad. de Bède, fol. 45. 
Quand il considère la réparation des saints après 
la faute. 
cat. Reparacié, ssv. Reparacion. ront. Repa- 
raçäo. 1r. Riparazione. 


12. REPARABLE, adj., lat. REPARABELES , 
réparable. 
ReranasLe en diffinitiva. 


Fors de Bearn , p. 1083. 
Réparable en définitive. 


car. sr. Reparable. 


13. ImparaBLe, adj., irréparable. 

De damgnages 1MPARABLES. 
Statuts des barbiers de Carcassonne. Ord. des R. 
de Fr., 1400, t. VIIL, p. 4oo. 

De dommages irréparables. 

14. IrnEparRABLE, adj., lat, 1RREpARA- 
réLis , irréparable, inévitable. 

LE 


PAR 


Perilh. loqual es rRnR£rañañLE. 
PeniLuos , Voy, au Purg. de $. Patrice. 
Péril.… lequel est inévitable. 
CAT. Esp. /rreparable. vont. Irreparavel, 1r. 
Trreparabile. 
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15. Drspanar , v., démanteler, dépouil- 
ler, délaisser. 
Fig. Pretz, don man ric s'en pespana. 
GuuLaume DE Monracnacour : Ges per. 
Le mérite , dont maint riche s'en dépouille. 
Toza, ges encara 
Lo ditz, no s p£spana 
De qu'ieu vos enquier. 
G. Riqurer : L'autre jorn. 
Fillette, point encore le dit, de (ce) que je vous 
demande, ne se délaisse. 
Part. pas An la nesrañapa. 
GuizLaume pe TupeLa. 
L'ont démantelée. 


CAT. aNC. «sb. Desparar. 1x. Disparare. 


PARATGE, s. m., parage, extraction, 
rang, qualité. 
Dis me que no m pat falhir 
Que del nussor PARATGR 
Conquerrai tal smiga. 
Giaaup DE BonnxiL : No pues. 
Me dit qu'il ne peut me manquer que du plus haut 
parage je conquerrat telle amie. 
ParaTGzs d'anta gen, 
Poder d'aur ni d’argen, 
No os daran ja bon pretz, 
Si ric cor non svetsz. 
ARNAUD DE MARUEIL : Razos es. 
Extraction de haute gent, pouvoir d'or ni d’'ar- 
gent, ne vous donneront jamais bon mérite, si no- 
ble cœur vous n'avez, 
Jov'es dona que sap honrar rararTes. 
Bentaanp DE Box : Belh m’es quan. 
Gracieuse est dame qui sait honorer parage. 
Paabres e rics fai Amors d'un panaToe. 
B. DE VENTADOUR : Quan par la. 
Pauvres et riches fait Amour de méme rang. 
Axc, Fr. Nos somes andui d'un parage. 
Roman de Rou , v. 14545. 
N'afiert à home de parage, 
Roman du Renart, t. NII, p.327. 
Ese. Parage. 1T. Paraggio. 


2. Panarios, adj., distingué, honoré, 


élevé, 
k 


54 
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Sitot non es de luec tan PARATIOS, 
Ilh es sivals plas belha e plas pros. 
Prenre pe Bansac : Tot francamen. 
Bien qu’elle n’est pas de lieu si élevé , elle est 
néanmoins plus belle et plus méritante. 
Far faitz PARATI0S. 
G. Riquren : Pus Dieus. 
Faire faits distinguss. 


3. EnpraraGia, v., rehausser, illustrer, 
élever. 
ExranaGtn 
Volon lors faitz nessiamen. 
P. Vivaz : Abril issic. 
Rehausser ils veulent sottement leurs actions. 


PARC, s. m., parc, bergerie. 


Voyez Denina, t. III, p. 67, et 
Munaronti, Diss. 33. 

En Alengri, qu’un dia, 

Volc ad nn ranc venir, 

Mas, pels cans que temia, 

Pel de moton vestic, 

Ab que los escarnic. 

P. CanpinaL : Li clere. 

Le seigneur Alengrin, qui, ua jour, voulut venir 
dans un parc , mais, à cause des chiens qu’il crai- 
gnait, peau de mouton revétit, avec quoi il les 
trompa. 

Qui entra el ranc de las fedas, 

Trad. du N.-T., S. JEAN, ch. 10. 

Qui entre au parc des brebis. 

Cortz ses dos 
Non es mas pancs de baros. 
Bentranp DE BoRN : Cazutz sui, 
Cour sans don n'est que parc de barons. 


Fig. 


— Palissade, retranchement. 
Si qu'a Roam n’entres per forsa el Parc, 
E l’assetges pel pueg e per la comba. 
BERTRAND DE Bonn : Non estarai. 
De sorte qu’à Rouen il en entrit par force dans le 
retranchement , et V'assiégeät par La hauteur et par 
le vallon. 
Esr, ronT. Parque. tr. Parco. 


2. PanGue, s. m., parc, bergerie. 
Vay tot corren al ParGuE on esta lo bestiari, 
Abrègé de l'A. et du N.-T., fol. 5. 
Va tout courant au parc où est le bétail. 
3. EmpancHar, v., empêtrer, embar- 
rasser, 


PAR 


Ben a de sen gran sofraicha 
Dratz que de vieilla s’emranca. 
AUGIER : Era quan. 
Bien a de sens grande pénurie galant qui de vieille 
s'empétre. 


PARELISI, s. f., lat. ranarysis, pa- 
ralysie. 
Val contra PARELISI. 
Brev, d'amor, fol. 50. 


Vaut contre parnlysie. 
anc. CAT. Paralisis, usr. Perlezia. 


2. PanariTic, adj., lat. PARALYTICuS , 
paralytique. 
Renden............ . 
Vigor als rARALrTICS. 
Brev, d'amor, fol. 154. 
Rendant... vigueur aux paralytiques. 
Subst. De movement voluntari es impeditiva, 
com es clar els PanALITIX. 
Eluc. de las propr., fol. 27. 
De mouvement volontaire est impéditive, comme 
il est évident chez les paralytiques. 
cart. Paralitic. xsv. Paralitico, vont. Paraly- 
rico. 17. Paralitico. 


3. PaRALITICAR, %., paralyser, ètre, 


devenir paralytique. 
Part. pas. lun. homes que portavan .1. home 
que era PARALITICAT. 
Trad, du N.-Test., S. Marc, ch. 2. 
Quatre hommes qui portaient un homme qui était 
paralysé. 
Subst. Lo liech en que jazia lo ranALrTICaT. 
Trad. du N.-T'est., S. Manc, cb. 2. 
Le lit en quoi gisait le paralytique. 
car. Esp. Paraliticar. 


4: PARALITICAMENT, s. m., paralysie. 
Malaatia que ve per fregiditat, aissi cam 
PARALITICAMENT. 
Trad. d'Albucasis, fol. 2. 
Maladie qui vient par refroidissement, ainsi 
comme paralysie. 


5. PALATICAMENT, 5. f., paralysie. 
Appoplexia que termina a PALATICAMENT..., 
passio ab privacio o defauta de sentir o de 


movement. 
Eluc. de las propr., fol. 82. 
Apoplexie qui se termine en paralysie... , mala- 
die avec privation ou défaut de sentir ou de mouve- 
ment. 
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6. Pararican, »., paralyser, tomber en 
paralysie. 
Dissol los nervis e’ls PALATICA. 
Eluc. de Las propr., fol. 184. 
Dissont les nerfs et les paralyse. 
Subse. Pararicar qui ve per incizio de mem- 
bre no es curable. 
Eluc. de las propr., fol. 82. 
Le paralyser qui vient par incision de membre 
n’est pas curable. 
Part. pas. Ma PALATICADA. 
Eluc. de las propr., fol. 4. 
Main paralysée. 
Substantiv. Cum appar els PALATICATZ. 
Eluc. de las propr., fol. 20. 
Comme il paraît chez les paralysés. 


PARENTHEZIS , s. f., lat. PAneNTuE- 
zis, parenthèse, interposition. 
PanenTsezis.. se fai cant, el mieg de la 

sentencis qu'es comensada, hom trenca € 

layssha aytal sentencia,e pauza la razo d’aquela 
enans que la dicha sentencia sia complida. 
Leys d'amors, fol. 133. 

La parenthèse... se fait quand , au milieu de la 
phrase qui est commencée, on coupe ct laisse telle 
phrase, et pose le motif de celle-là avant que ladite 
phrase soit terminée. 

CAT. &sr. Parentesis. rontT. Parenthesis. 1. 

Parentesi. 


PARER , v., lat. panere, paraître, ap- 
paraître, se montrer. 
Bels m’es qu'iea chant en aiselh mes, 
Quan for e fuelha vei PARER, 
B. px Venxranoun : Bels m’es. 
Il m'est beau que je chante dans ce mois , quand 
fleur et feuille je vois paraftre. 
Hueiïmais parRAx li ric e ill pro. 
PrERRE D'AUVERGNE : Lo Senber. 
Désormais paraftront les puissants et les preux. 
Ara PARRA qual seran enveios 
D’aver lo pretz del mon e'l pretz de Dien. 
Anse: DE PEGUILAIN : Âra parra. 
Maintenant il apparaîtra quels seront envieux 
d’avoir la gloire du monde et la gloire de Dieu, 
Era pan ben que valors se desfai, 
AïMÉnt DE PEGUILAIN : Era par, 
Maintenant il paraît bien que valeur se défait. 


— Sembler. 


Sembla m tracios, 
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Quant hom rar franex e bos, 
E pueys es orgulhos 
Lai on es poderos. 
B. pe Venrapour : Lo gens temps. 

Me semble trahison, quand homme paraft franc 

et bon , et puis est orgueilleux là où il est puissant. 
Ben ranox de bon cor blos, 
Benraaxp DE Bonn : Gent fai. 

Bien paraissent de bon courage dépourvus. 

Es tan flacx e marritz 
Que rar sia adurmitz, 
BennanD DE ROVENAC : Ja no vuelh. 

Il est si flasque et marri qu'il semble qu'il soit 
endormi. 

Lo jorn que sa cortesia 
Me mostret , e m fetz parer 
Un pauc d'amor ab plazer, 
Panxo be que m volc aucire. 
P. RaimowD pe TouLoUSE : Atressi cum. 

Le jour qu’elle me montra sa courtoisie , ct me fit 
paraître un peu d'amour avec plaisir, il sembla bien 
qu'elle voulût m’occire. 

Subst. La gran beutatz e’l solas avinen 
E'1 cortes dig e l’amoros raren 
Que m sanbetz far. 
GuniLaume pe CasssTaixe : Lo joru. 

La grande beauté et le soulas aveuant et le propos 
courtois et l'amoureux paraftre que vous sûtes me 
faire. 

ANC. FR. Le sage dit que mésaise que l’homme 
ait on cuer ne li doit parer ou visage. 
Joinvice , p. 126. 
Sa vie doit paroir necte et pure et sans fronce, 
Jeuan DE MEuxG, Test., v. 733. 


ANC. CAT, Parer, 17. Parere, 
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2. PAREISSER, PAREYSSER, v., paraître , 


apparaître, se montrer. 
Quan vei lo temps renovellar, 
E pans la fueill’e la flors, 
BERTRAND DE Bonn LE FILS : Quant vei. 
Quand je vois le temps renouveler, et paraft la 
feuille et la fleur. 
Tota ur raneys la corada. 
F. de S. Honorat. 
Toute leur apparaft la fressure, 
Er no us sia veisire 
S’ el filhs fo de bon paire ; 
Hom no s’en meravilh, 
Si non raners al filh. 
AnnauD DE MARUEIL : Rasos es. 
Maintenant qu'il ne vous soit avis si le fils fut 
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de bon père ; on ne s'en étonne point , s’il ne paraft 


pas au fils. 
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Quand je la vois , il m'est bien indice, aux yeux, 
au visage, à la couleur, qu'également je tremble de 
peur comme fait la feuille contre le vent. 


17. Parvente. 


Li vergier, cam si eron cauut, 


Panzisson blanc, e verdeyon li prat. 
G. Angemar : Non pot esser. 


Les vergers, comme s’ils étaient chenus, paraissent 
blancs , et les prés verdissent. 


Part. prés, subst. Al raneïssen de las flors. 
P. Roëten: Al pareissen. 


A l'apparaissant des fleurs. 
Cat. Parerxer. #sP. roRT. Parecer. 


3, Pan, s. m., apparence, conjecture, 


avis. 
Loc, Doncex, no y ac pro, al mieu Pan. 
Le MotxE pe Monxraunon : Mos sens. 


Donc, il n'y eut profit, au mien avis. 


4. ParuDa, s. f., apparence. 
M'es de bella ranupa. 
Azeman LE Non : Era m vai. 
M'est de belle apparence. 
ir. Paruta. 
5. PARVEN, s. m., apparence, marque, 


indice , semblant. 
Non a mais lo nom e'l pan vex. 
B. pE VenTADOUR : Chantars no. 
N'a que le nom et l'apparence. 
Jeu am mais un bel ranven 


Del sieu bel cors svinen. 
AnnauD CATALAN : Amors ricx. 


J'aime davantage un beau semblant du sien beau 
corps avenant. 
El fron li’n sors un’ estruma, 


Que Ili er jasse, mentre viva, rARVENS. 
ALEGRET : Âra pareisson. 


Et au front lui en sort une bosse, qui lui sera tou- 


jours marque, tant qu'il vive. 
Aissi m trai 
Mos volers lai 
El fol captenemen 
Don m'es mantas vetz PARVEN. 
PrysoLs : Quoras qu’amors. 


Loc. 


Aiosi m'entraîne mon vouloir là à la folle conduite 


dont il m’eit maintes fois apparence. 
Quan ieu la vey, be m'es ranvex, 
Als huels, al vis, a la color, 
Qu’ eissamen trembli de paor 


Cum fa la fuelba contra’! ven. 
B, pe VenTavoun : Non es meravelha. 


6. Panvensa, s. f., semblant, appa- 
rence, action, manière. 


Sitot fas de joy ranvensa, 


Mot ai dins lo cor irat, 
B. pe Venrapoun : Lo temps vai. 


Quoique je fasse semblant de gaîté, moult j'a: 
intérieurement le cœur triste. 


Tan gen finis e comensa 


Sos sulatz et sa rARVENSA. 
B. pe VesTapour : En aquest. 


Si bien finit et commence sa conversation et sa 


manière, 


Loc.  Desampar e mescrey 


E desam en PaRvanNsA. 
GuicLaume pe CABESTAING : Lo dous cossire. 


Je délaisse et mécrois et cesse d'aimer en apparence. 


Mi faitz orguelh en ditz et en PARvExSA , 


Et etz hamils vas totas autras gens. 
La comtesse DE Die : À chantar. 


Vous me faites insolence en propos et en manière, 
et vous êtes humble vers toutes autres gens. 


Plus ric joy que paradis 
Agra, a ma PARTENSA. 
P. Ramowp DE TOULOUSE : Pessamen. 


Plus riche joie que paradis j'aurais, à mon avis. 


1T. Parvenza. 
7. PARVENTA, s. f., apparence, semblant. 
Loc. 


S'il fai PARVENTA 
Qu'el goiub ni l'huelh lor vire. 
P. Rocrer : Tan no plou. 
Si elle fait semblant que le gnignement et l'œil 


elle leur adresse. 


8. APARER, APPARER , Y., lat. APpARERe, 


apparaître , paraître, se montrer. 
Tan quan l'auzel de bon aîre 


Vi sa beltat APARER. 
PIERRE D'AUVERGKE : Rossinhol. 


Aussitôt que l'oiseau de bonne manière vit si 
beauté apparaître. 
La doussa color que us aran, 
E"1 dons ris que tot antre vens. 
Poxs D'ORTAFAS : Aissi cum la. 
La douce couleur qui se montre en vous, et le doux 
ris qui sur tout autre l'emporte. 
Que Dieus en forma corporal 


Ad hom nat APAREGUES. 
Brev. d'amer, fol. 10 


PAR 


Que Dieu en forme corporelle à homme né se 
monträt. 
Gaugz nos es donatz per alegrar, 
E qui no l’a, sil deu far apañER. 
Huouss Bauer : Pus lo dous. 
Joie nous est donnée pour (nous) réjouir, et qui 
ne l'a pas, pourtant doit la faire paraître. 
Part, prés. Jutzar… que es bes apanens, € que 


es mals APPARENS. 
P. et Vert., fol. 29. 


Juger.… quoi est le bien apparent, et quoi est le 
mal apparent. 
ANC. rR. Se tantost armé n'aparons. 
Roman de la Rose, +. 15282. 
Dont il appaire par nos dites lettres patentes. 
Qu'il nous appaire clérement. 
Moxsrarzer, t. Ï, fol. 185 et 100. 
Ce qu'il vous est bien apparut. 
Charte de Valenciennes, de 1114, p. 403. 


ANC. CAT. Aparer. 1T. Apparere, apparire. 


Q+ APAREYSSER, APPAREYSSER, Ÿ., aPPa- 
raître , paraître, se montrer. 
Cel que avian sagrat l’autar 
On sraneysiax diablias. 
F. de S. Honorat. 
Ceux qui avaient consacré l'autel où apparais- 
saient diableries. 
Part. prés. S’ anc ausist miracles majors 
De saut ni plus APPAREYSEN TZ. 
F. de $. Honorat. 
Si oncques vous apprites miracles de saint plus 
grands et plus apparents. 
Part. pas. Es ArARxGUT a moltas gens. 
Passion de J.-C., fol. 94. 
Est apparu à nombreuses gens. 


CAT. Aparexer. xsP. Aparecer. PORT. Appare- 
cer. 


10. APARICIO, APPARICIO, APPARISSIO, $. f., 
lat. APPARITIO, apparition. 
Lo jorn de l apanicto. 
Brev. d'amor, fol. 152. 
Le jour de l’apparition. 
La vigilia de la arranicio…. la arranicin 
de Dieu. 
Calendrier provençal. 
La veille de l'apparition... l'apparition de Dieu. 
Sobre l'arraniss:o de la cometa. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 192. 
Sur l'apparition de la comète. 
CAT. Apariciô. &sP. Aparicion. FORT. Appari- 
câo. 1T. Apparizione, 


PAR 429 
11. APPARENCIA , APARENSA , 5. f., lat, AP- 
PARENTIA, apparence. 


No seria equidistant segon existencia, mas 
per APPARENCIA. 
Eluc. de Las propr., fol. 264. 
Ne serait équidistant selon réalité, mais par ap- 
parence. 
Home de ArARENSA. 
Chronique des Albigeois, col. 19. 
Homme d'apparence. 
CAT. Apariencia, aparensa. ANC. ksP. Aparen- 
cia. Esp. MOD, Apariencia, PORT. Appa- 


rencia. 1T. Apparenza. 
12. TRANSPARENT, ad)., transparent, 
diaphane. 
So planas, lizas, polidas et rransranans. 


Cel cristalli... tot et quascuna partida es 

TRANSPARENT. 
Eluc. de las propr., fol. 49 et 106. 

Sont planes , lisses, polies et transparentes. 

Ciel cristallin... tout et chacune partie est trans- 
parent. 
cat. Transparent. use, ronr. Transparent. 

ir. Trasparente. 


13. TRANSPARENCIA, 5. f., transparence. 

Tropa TRANSPARENCIA et dyaphanitat. 

Per sa TRANSPARENCIA fa letras legiblas. 

Eluc. de las propr., fol. 15 et 186. 

Excessive transparence et diaphanéité. 

Par sa transparence rend lettres lisibles. 

CAT. ESP. PORT. Transparencia. 17, Traspa- 
renzia. 


14. Desparen, v., disparaître. 
Fam ades naysh et appar, et tost mor e 
DESPAR. 
Eluc. de las propr., fol. 132. 
Fumée incontinent naît et apparaît, et aussitôt 
meurt et disparaît. 
Jhesu Crist lo seynet, et pxsranec brenmen, 
V. de S. Honorat. 
Jésus-Christ ft sur lui le signe de la croix, et dis- 
parut rapidement, 
Part. prés. D'aquest signe occident o pesra- 
RENT. 
Eluc. de las propr., fol. 110. 
De ce signe d’occident ou disparnissant. 
Anc. CAT. Desparer, zsr. ronT. Desparecer. 
17, Disparire. 


15. Desapangn, v., disparaitre s'éva.- 
nouir, 
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Dusaransr se l’estela. C'une parois et an mur seus 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 21. Ere devise d’ambedeus. 
L'étoile s'évanouit. Fabl, et cont. anc.,t. IV, p. 469 et 335. 


16. ComPARUTION , 5. f., comparution. cat. «sp. Pared, ronr. Parede. 1T. Parete. 


À causa de lurs comranurions. 
Rég. des Etats de Provence , 1401. DE. à 
À cause de leurs comparutions. pariétaire. — 
caT. Comparicié. xse, Comparicion. 1r. Com- Pantranta antrament dita vitreola. 
parisione. Eluc. de las propr., fol.220. 
Pariétaire autrement dite vitréole. 


17. Comparer , v., lat. comparene , | 25r. por. 17. Parietaria. 


comparaitre. 
Si el fay citar lo guirent e comrar am Ihui. RE 
For de Montcue. Ord. des R. de Fr., 1463, | Marbre précieux. 
t. XVI , p. 139. Panr,es marme... precios. 
S'il fait citer le garant et comparaft avec lui. Eluc. de las propr., fol. 190. 


Anc. CAT. Comparer. 17. Comparire. Parcs, c'est marbre. précieux. 
ESP. PORT, Pario. 


2. PariTanta, s. f., lat. panieTant , 


PARI, s. m., du lat. paris, paros, 


18. COMPAREISSER, 2., comparaître. : d 
Part. pas. Per s0 car non era COMPAREGUT. ds PARIETES 4 sf. panète, sorte de 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 19. pierre précieuse, 
Parce qu’il n'était pas comparu. Pantetes, es peyra alcunament roia decli- 
cat. MOD, Comparexer. Es». vont, Comparecer. | nant a negre. 
Eluc. de las propr., fol. 191. 
19. SOBREAPAREYSER , v., Sur-apparaître. |  Pariète, c'est pierre un peu rouge déclinant à noir. 
Part. prés. La soBnkarAREYsanT caritat de la 
sciencia de Crist. PARMULA , sf. lat. PARMULA, MemM- 
Trad. de l'Épitre de S. Paul aux Éphésiens. brane, nageoire. 


La sur-apparente charité de la science de Christ. No lor donec... raRMULAS per nadar, 


; « Ja sia que haio alg ULAS. 
PARET, s. f., lat. parierem, paroi, cou rs Fe oi ne tu 


mur, muraille, Ne leur donna... membranes pour nager. 
Ea ai tal dreg qu'eu puesca metre los trans Quoiqu'ils aient aucunes petites nageoires. 


de la mia maio en la sus PAR&T. . 
Trad. du Code de Justinien, fol. 19. | PAROEMIA, s. f., lat. PAROEMIA , paré- 
J'ai tel droit que je puisse mettre les poutres de mie, figure de rhétorique. 


la mienne maison dans le sien mur. Parœmia rebus et temporibns accommods- 
Quan tolh las autrai heretatz tom proverbium. 
Ni bast castelhs, tors ni rAnREs. Isrmoz., Orig., 1,36, 28. 


Poxs pe Ca PhUEIL : En honor. 


À Vol dire PAnoEMIA , proverbis apropriatz… 
Quand elle ravit les héritages d'autrui et bâtit chà- 


a temps © a cauza. 


tcaux , tours et murailles. | Leys d'amors, fol. 131. 
Totas las rArxrz foro faitas. Veut dire parémie, proverbe approprié. à temps 
PuiLOMENA. ou à chose. 
Toutes les murailles furent faites. 
Loba servieyra qui pot vezer otra .1. PARET. PARROXISME, s. m”., lat. ranoxisuus, 
V. et Vert., fol. 31. paroxysme, accès. 
Louve cervière qui pent voir à travers une muw- Febre.. entr'els rARROxISMES. 

raille. Eluc. de Las propr., fol. 8Q. 
«nc. vrR. Jehans estoit à la paroit Fièvre. entre les paroxysmes. 


Dedenz sa meson apuiez. kse. PORT. Paroxismo, 1r. Parosismo. 
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PARPAILLO, s, m., lat. rariio, pa- 
pillon. 
Col PañPAïILLOS, qu’ a tan folla natura, 
Que s fer el foc per la clardatz que Intz. 
Foiquer pe ManseiLce : Sitot me soi. 
Comme le papillon, qui a si folle nature , qu'il 
se frappe au feu à cause de la clarté qui luit. 
ANC. CAT. Papellé, car. mon. Papallé. 1. 


Parpagiione. 


PARPALHOLA, s. f, parpaillole, sorte 
de monnaie, 

Montant detz e nov ranPALwOLASs, de las 
cals .x1xX. PARPALHOLAS, en la valor dessus di- 
cha, soy content. 

Tit. de 1433. Hist. de Nimes, t. IA] , pr., p. 239. 

Montent dix et neuf parpailloles, desquelles dix- 
neuf parpailloles, avec la valeur dessus dite, je suis 
content. 


PARRAGAGAN, s. m., lat. parAGauU- 
pae, galon, effilé , bordure, filet. 
Nemo auratas habent aut in tunicis aut in 

lineis paragaudas. 
Cod. Theod., de Vestibus : 1. LU, 


PARRAGAGAN , argen vio. 
Cartulaire de Montpellier, fol, 116. 
Galon, argent vif. 


PARROCHIA, pannoQUIA, 5. f., lat. pa- 
ROCHIA, paroisse. 
Que avia en la rannocmra de la gleisa de 
Buile. 
Titre de 1160. 
Qu'il avait dans la paroisse de l'église de Buile, 
Al prestre d'autra PARROQU'IA. 
Brev. d'amor, fol. 117. 
Au prêtre d'autre paroisse. 
CAT, £sP, Parroquia. ront. Parrochia, parro- 
quia. 1r.. Parrocchia. 


2. PanRoQuIAL, adj. , lat. Panocuratis, 
paroissial. 
S' en deu venir 
AL PARROQUIAL capela. 
Brev. d’amor, fol. 117. 
S'en doit venir au chapelain paroissial. 
ANC. FR. À communauté de villes à église pa- 
rochial, 
Rec. des Ord. des R. de Fr., 19,1. 1, p. 68:. 
CAT. Esp, PORT, Parroquial, 1r, Parrocchiale. 
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3. PARROCHIAN, PAROQUIAN, adj., lat. 


PAROCHIAN&S, paroissien. 
Subst, Lo santz ac pietat de sos rannocurans, 
F.. de S. Honorat. 
Le saint eut pitié de ses paroissiens. 
Predicar a s0s PAROQUIANS. 
Arbre de Batalhas, fol. 127. 
Prêcher à ses paroissiens, 
CAT. Parroquia. &sr, ronr. Parroquiano, ir. 
Parrocchiano. 


4. PARROPIANT, adj., paroissien. 
Marchant, rannopiaxr de la gleysa. 
Tic. de 1464, Bordeaux. Cab. Monteil. 
Marchand , parvissien de l'église. 
Johan d’Aroqney,.… ranrorranr de Carinhan, 
Tic. de 1418, Bordeaux. Cab. Monteil. 
Jean d'Aroquey..… paroissien de Carignan. 


5. Paroc, s. m., paroissien. 
Si pastre maritz si desvia, 
Qui mostrara al panoc la via? 
; Libre de Senequa. 
Si le pasteur malheureux se dévie, qui montrera 
au paroissien la voie? 


6. PannorraNATCE, 5. m., droit de pa- 
roisse. 
-X. d. € PARROFIANATOS. 


Cartulaire du Bugue, fol. 27. 
Dix deniers et le droit de paroisse. 


PARSI, s. m., prase, sorte d'agate. 
Pansres peyra vert. 
Eluc. de las propr., fol. 191. 
La prase est pierre verte. 


PARSSA, s./f., épargne, économie. 
Maritz ja ranssA non quier 
Del valeyssen d’un denier. 
Guriraume DE Saixr-Dibies : D) una dons. 
Mari ne cherche jamais épargne de la valeur d'un 
denier. 


2, Pancirar, s, f, lat. pancirarem ; 
épargne, modération. | 
En vianda, mesora et PARCITAT. 


Eluc. de las propr., fol, 173. 
Eu nourriture , mesure et modération, 


xsr. Parcidad. 17. Parcità, parcitate, parci- 
tade. 


PART, s."., lat. panous, léopard. 
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Panr.…., sa dispozicio es cum de pantera , ni 
ha ab ela autra diferencia, sino qu’els escacs 
de pantera so mays blancs. 

Leo conoysh per odor quan le ranr si es ajus- 
tat ab la leona. 

Eluc. de las propr., fol. 256 et 252. 

Léopard..…, sa disposition est comme (celle) de 
la panthère , et n’a avec elle d'autre différence , si- 
non que les taches de panthère sont plus blanches. 

Le lion connaît par l’odeur quand le {éopard s'est 
accouplé avec la lionne. 


Voyez Leo. 


PART, s. m., lat. parus, enfantement, 


accouchement. 
T'ajada e ti regart, 
Con fai femna cant ven en PART. 
Trad. d'un Évang. apocr. 
T'aide et te considère , comme fait femme quand 
elle vient en enfantement, 


— Portée des animaux. 
Leona... ha, el pramier part, .v. filhs. 
Eluc. de las propr., fol. 252. 
La lionne.. a , à la première portée, cinq petits. 
cat. Part. «sp. PORT. 17. Parto, 


PART, s.f., lat, PaRrem, part, portion. 
Per be qu’ a fait, Dieus a ssa parr lo te. 
Poëme sur Boèce. 
Pour le bien qu'il a fait, Dieu le retient pour sa 
part. 
Donat, autreiat sa PART. 
Titre de 1060. 
Douné, octroyé sa portion. 
En amor pren peior rART 
Aquelh que plas si fia. 
P. CARDINAL : Ben tenh per. 
En amour prend pire part celui qui plus s’y fie. 


Fig. 


— Certaine quantité d’un tout. 
Sabon tot lo sauteri 
De cor e totas las PARTz. 
Ratmowp DE La Tour : Ar es dretz. 
Savent tout le psautier par cœur et loutes les parties. 
Gran raar de s0s barons demanda. 
F. de S, Honorat. 
Grande partie de ses barons demande. 


axc. Fr. De laquelle les marches estoient part 


de porphyre, part de pierre numidicque, 
part de marbre serpentin. 
Ravesais, div. [, ch. 53. 
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— Partie, en parlant de ceux qui ont en- 


tre eux une contestation, un procès. 

Quan lo plag es comensat, moltas vegadas 
aven que las PARTz queron inducias. 

Per cossentimen de las panrs. 

Trad. du Code de Justinien, fol. 14 et 11. 

Quand le plaid est commencé, il arrive de nom- 
breuses fois que les parties réclament sursis. 

Par consentement des parties. 


— Côté, direction. 


Ells vezon clar dedins el cor et entorn se, 


vas totas rARTZ. 
F. et Vert, fol. 59. 


Ils voient clair dedans le cœur et autour de si, 
vers tous côtés. 
Loc, Dona,’l genser que sia, 
Per vos me castia..…, 
E d'antra panr jovens 
Ditz qu’ onrada folhia 
Val, en luecx, mais que sens. 
Axnaup DE MAnuErïL : Sabers €. 
Dame , la plus belle qui sait, je m'amende pour 
vous... , et d'autre part plaisir dit qu'honorée folie 
vaut, parfois, mieux que sens. 
Loc. fig. lea remanrai, e non irai alhors, 
Ni virarai vas autra PART mon fre. 
G. ApnEMAR : Non pot esser. 
Je resterai, et n’irai point ailleurs, ni ne tour- 
nerai vers autre part mon frein. 
Ady. comp. 
A rart los escrinray a la fin del romanz. 
F, de S. Honorat. 
A part je les écrirai à la fin du roman. 
O apertamen, 0 À PART, © per sofisme, 
Murmura à PART. 
F. et Vert., fol. 25. 
Ou apertement , ou à part, ou par sophisme. 
Murmure à part. 
Lo va tirar 4 ranr, e va li contar. 
PuiLomena. 
Va le tirer à part, et va lui conter. 
De colp de lanza se van ferir, 
E Gaillot li va tal donar, 
Che pe panT En PART li va passar. 
Roman de Blandin de Cornouailles, etc. 
De coup de lance vont se frapper, et Guillot lui vs 
donner tel , qu’il va le traverser de part en part. 


— Prép. Au-delà, par-delà, outre, au- 


dessus, par-dessus. 
Amar mi fai, mal mou grat, finamen 
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Lieys qu'ilh 10° a fag ehausie ranr las génsors. 
Aime DE PeGutLAIN : En greu. 
Aimer me fait, malgré moi, fidèlement celle 
qu'il m'a fait choisir par-dessus les plus belles. 
Domuna, cui dezir e tenc car 
E dopt e blan raut las melhors. 
DertranD pe Bonx : Pois vei lo. 
Dame, que je désire et tiens chère et crains el fes: 
pecle au-dessus des meilleures. 
S'es mieils c’aissi sofra et eudur, 
O, part son voler, we perjur. 


T. n'Aumeni pe PEGuiLAIN Er p'ELias D'Uiset : 
N Elias. 
S'il est mieux qu'ainsi je soufre et endure, ou 
qu'outre son vouloir, je me parjure. 
En Alvernhe, panr Lemozi, 
M'en aniey totz sols a tapi. 
Le couTe DE Portishs : En Alvernhe. 

Eu Auvergne, au-delà Limousin, je m'en allai 
tüut seul en tapinois. 

Panttotz los monz voill qu'an mon sirventes 
F panr totas las mars. 
AimEni DE PEeuiLais : Totas honors. 

Par-delà tous les monts je veux qu'aille mon sir- 
vente et par-delà toutes les mers. 

Si anc nalbs jois poe flarir, 
Aquest deu sobre totz granar, 
E panr los saatres esmerar. 
Le comTe DE Poitiers : Mout jauzens. 

Si oncques nul plaisir put fleurir, celui-ci doit 
grainer sur tous , et par-dessus les autres briller, 
Prép. comp. Dizon À PART DE persona s0 que 

non dirian en sa presencia. 
Fiet Vert., fol. 3. 

Disent à part de la personne ce qu'ils ne diraient 
fras en sa présence. 

Mauda li anas letras nx rart Ihbuÿ. 

Liv. de Sydrac , fol. 2. 

Lui envoie une letire de part lui. 


Sia DE FART rui souta, 


Qu'ien m tene p£ rant leis sont. 
GinauD DE CaLANSON : Sitot s'esforé. 
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l'aix de part le diable, 
RaseLais, liv. 11, ch. 18. 


Depuis longtemps on avait substi- 
tué à DE panT la préposition composée 
de par, et on disait de par le roi , pour 


de part le roi. 
D'un briez qni vint de par le roi. 
Maure DE France ,t. Il, p. 234. 
Mais ruist le fait en ordonnance 
De par Amdur le puissant roi. 
CuanLes D'ORLÉANS, p. 145. 
caT. Part, #sv. vont, tr. Parte. 
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2. PanTia, s. f., part, partie, portion. 
Pos atireté del don una ranrta. 
G: Faibir : Tot atressi. 
Puisque vous aurez du don une partie. 
Loc. Far vos ai ana bella ranria 
Que m tornetz lui d'on muec lo premier dia. 
P. CanninaL : Un sirventes novel. 

Je vous ferai une belle part { pour) que vous ms 

retouroies là d'où je vins le premier jour. 


— Partage, choix, 
Ges no soi cossiros 
De peure tot en aquesta FARTIA. 
T. ve G. Riquien ET DE Josban : Senh’ En Jorda : 
Point je ne suis soucieux de prendre lout dans 
ce partage. 
Qui plus n° a, plus pren d'enjau, 
Quan ven s la ranria. 
Gatiks LE Bhux : Nueg e jorn. 
Qui plus en a, plus prend de fourherie, quand 
il vient au partage. 


— Séparation, départ. 
Meinhs u'anrai, s0 cog, a la panrra 
Qu’ al comensar. 
Güiscaume pe Sainr-Dipren : El mon non. 
J'en aurai moins, cela je crois, à la séparation 
qu'au commencer. 


Qu’elle soit de part moi déliée, vu que je me | 3. PARTIDA, $. f., partie, portion, divi= 


tiens de part elle délié. 
Ds panr Karllemague, lo rey. 
F. de S$. Honorat. 
De part Charlemagne , le roi. 
Axc. ra. De part nostre Seignur. 
Anc. trad, des Liv. des Rois, fol. 76. 
De part Deu à vus parlerunt. 
Mani DE France, t. II, p. 436. 
De part Dieu faictes le soer. 
Farce de Pathelin, p: 129. 


1, 


sion. 
Fan ranribas entre se. 
Brev. d'amor, lol. 125. 
Font portions entre soi. 
Estava solet del jorn una ranripa. 
F. de S, Honvrat. 
Demeurait seulet une partie du jour. 
Fe ls en tres PARTIDAS tOlz esseins escalaë. 
GurLLAUME DE Tupet.s. 
Les fit em trois divisions tous ensemble échelunrres 
55 
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Fig. Eu proheza ha .117, FARTIDAS, ardimen , 


forssa € fermetat. 
F. et Vert., fol. 32. 


Ea prouesse il y a trois parties, hardiesse, force 


et fermeté. 

bqu'exranripa'lnoyric. 
G. Riquies : Tant m'es. 

Foix , et celui qu’en partie il nourrit. 


Adv. comp. Foys, e sel 


— Avantage. 
Ai saubut 
Chausir a ma PARTIDA. 
Ganauo pe Bonnerz : Sol qu’ amors. 
J'ai su choisir à mon avantage. 


— Côté. 
E ‘| pausa a la destra rARTIDA. 
Deunes DE PRapes : Den deu, 
Et le pose à la partie droite. 


— Séparation, départ. 
Douar l'a rossin a la ranTiDa. 
Ausron Secret : No sui. 
Lui donnera roussin au départ. 
Ai! tau mi dol la ranTina! 
Hueuss pe Sainr-Cyr : Longamens. 
Ab ! tant me peine la séparation ! 


car. zsr. roaT. Partida. 1. Partita. 


4. PARTIDURA, 5. f.; partie, portion , 


morceau , fragment. 
Portas del nas la PARTIDURA. 
Lo sancts a pres la rARTIDURA , 
Torna l'en luec; non conogras 
C' anc fossa partida del nas. 
V. de $. Honorat. 
Apportez-moi la portion du nes. 
Le saint a pris le morceau, il le remet en place ; 
vous ne reconnaîtries pas qu'oncques il füt séparé du 
nez. 


5. Ponciox, s. f., lat. PORTIONEM”, por- 
tion, partie. 
Amb els non aura PORCION, 
F. de S. Honorat. 
Avec eux il n'aura portiun. 
car. Porciô. se. Porcion. ronr. Porcäo. 47. 
Porzione. 


G. Panso, s. f., partie, portion. 
Parsonieras son dichas de part o PARSO. 
Leys d'amors, fol. 26. 
Participantes sont dites de part ou partie. 
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7. ParCIER, $. M., copartageant, ayant- 
droit, contendant. 
Senher sia eu d'un castelh parsonier, 


E qu'en la tor siaim quatre PARCIER. 
BenrnanD pe Bonn : leu m' escondisc. 







Que je sois seigneur copartageant d'un château, 
et que daus la tour nous soyons quatre contendants. 
car. Parcer. 


8. PARSONIER, PARZONIER, $. M., COhé- 
ritier, copartageant , contendant , 
concurrent, compétiteur, participant, 
associé, copropriétaire. 

Mos ransonIERS es tan gualartz, 
Que vol la terr’ a mos enfans. 
Benrnan De Bonn : Ges de far. 
Mon copartageant est si perfide, qu'il veut la 
terre à mes enfants. 
Ditz que jamays siey enfant 
Non auran degun rARzONIER. 
F., de S. Honorat. 
Dit que jamais ses enfauts n'auront nul compe- 
titeur. 
Tug senhor e PARSONIER 
Ab cor de gaerra mesclada, 
Benruanp DE Bonx : Rasxa mes. 
Tous seigneurs et concurrents avec désir de 
guerre engagée. 
Aquel Dieus drechuriers, 
Que formet cel e terra, las aiguas els tempiers, 
E"1 sol e la lana, ses autres rARSONIERS. 
Izanx : Diguas me tu. 
Ce Dieu juste, qui forma ciel et terre, les eaux 
et les tempêtes, et le soleil et La lune, sans autres 
associés. 
Pansoxiens es del mal, quil consen. 
Guuauss pe MonraGnaGout : Nulls bo. 
Participant est du mal , qui le consent. 
Fig. 
Anc pois non fai de mos huoill ransoxiers 
Ni de mon cor, c’ades me van fugen. 
LausenTi DE Donnez : Mout chantara. 
Oncques depuis je ne fus copropriétaire de mes 
yeux ni de mon cœur, vu que toujours ils me vont 
fuyant. 
Adject, Senher sia eu d'un castel ranson:ER. 
BenraanD DE Bons : leu m’ escondixc. 
Que je sois seigneur copartageant d'un château. 
ane. ra. Le fist compaignon et parconnier de 
son roiaume. 
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Tait li autre qui orent esté parçonniers de | — Départ , éloignement. - 


la traison. 
Chr. de Fr., Rec. des hist. de Fr., t. HI, p.279, 
ett. V, p. 244. 
Tu ne pnes gecter d'estre parsonniers du péril, 
mais tu n’as pas esté compaignon du proufit. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 268. 
Avec les autres parsonniers de la société à 
qui il avoit presté son argent à usure. 
Auxot, trad. de Plutarque. Vie de M. Caton. 


ANG, CAT. Parconer. Esp, Parcionero. 


9. PansoniraA, 5. f., cohéritière, copar- 
tageante, participante. 


lPansoxsenas son dichas de part o parso. 
Leys d'amors, fol. 26. 
Participantes sont dites de part ou partie, 


rsr. Parcionera. 


10. PARTICIO , PARTISO, PARTIZO , PARTI- 


Quan venra à la ranrison. 
Huçues pe SainT-Cyn : Vescoms, 
Quand il viendra au départ. 


11, Pantinor, s. m., lat. PanrTiron, 


partageur, copartageant , contendant. 
Vos fezetz gran folor, 
Cant prezes ab ranTiDOn. 
T. DE GUILLAUME ET D'ANNAUD : Senh’ En. 
Vous files grande folie, quand vous prites avec 
Copartageant. 
anc. ru. Le vif deable, li seignor 
M'avoient fet partisséor. 
Roman du Renart, t. 1, p. 239. 
O citadins des flots! quel partageur borna 
Vostre humide séjour? 
Du Banras, p. 221. 


GAT. ESP. PORT. Partidor, 17. Partitore. 


SON, PARTIZON , 5. f., lat. panririo-| 12. PARTIMEN, s, m., partage, division, 


nem, division, partage, séparation. 
Ses divizio et PARTICIO, 
Eluc. de las propr., fol. 4. 
Sans division et séparation. 
Acordamen de far Panri1s0s del castel, 
Tit. de 1246. Doar, 1. VI, fol. 306. 
Accord de faire partages du château. 
axc. Fa. Conferma ceste partison par sa parole 
devant les barons et devant tont le pople. 
Gest, de Louis-le-Débonn. Rec. des hist. de Fr., 
t. VI, p. 166, 
Que nos avon ci un torel 
Et une vache et un véel : 
De ce devon partisson fere. 
Roman du Renart, 1. 1, p. 224. 
Les ordres que vous teuiez en la partition, 
distribation et conduite des affaires générales 
de l'Estat, 
Mémoires de Sully, 1. IX, p. 509. 
car. Particiô. nsP. Particion. ronr. Particäo. 
cr. Partisione. 


— Tenson, contestation. 
Cal vos play may, vaqueira, PARTIZ0? 
T. ne R. GauceLut ET DE J. MinaLtAs : Joan. 

Quel vous plaît davantage , vachère, tenson ? 

Drutz qu’ a domna conqueza 

Non den movre PARTIZON. 

T.p'Azeman ET DE MiRAVAL : Miraval. 
Galant qui a dame conquise ne doit pas exciter 
contestation. 


jeu-parti. 
Sitot no s’es lo PanrimEx engal. 
Aiment DE PEGuILAIN : Nuils hom. 
Bien que le partage n'est pas égal. 
Blacas, d'aquest rARTIMEN 
Sai ieu chauzir lo meillor. 
T. pe BLacas er De Ramsaup : En Raimbaut. 
Blacas, de ce jeu-parti je sais choisir le meilleur. 
D'est PARTIMEN nos partira. 
T. DE GuiLLAUME ET DE Pusous : Del joi. 
De ce jeu-parti il nous partagera. 
sr, Partimento, partimiento. 17. Partimento. 


13. PARTENDER, s. m., participant, so- 
taire, 
Si es compains de la covercio dels bos, tu 
seras ranTENDERs de lor vertat. 
Trad. de Bède, fol. 94. 
Si tu es compagnon de la conversion des bons , tu 
seras participant de leur vertu. 


14. Pantin, v., lat, PARTIRé, partager, 


fendre, entr'ouvrir, départir. 
Qu'els mals els bes PanTISs&m entr’ amdos, 
Pons pe Carpueie : Per joy. 
Que les maux et les biens nous partagenssions 
entre nous deux, 
Aissi PARTI Natura... 
Los dons entre las gens. 
Annaup DE ManveiL : Razos es, 
Ainsi partagea nature... les dons entre les gens. 
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La terra 5€ FARTIC. 
La nobla Leyrson. 
La terre s'entr'ouvrit. 


— Séparer, éloigner, diviser. 
Panrmar m'en,et er siens totz lo tartr. 
Ramsgaub pe VaQuEInAs : Ges sitot. 
Je m'en éloignerai, et sera sien tout le tort. 
Pos nos ranrim de vos, avem agat grans tuals. 
F, de $. Honorat. 
Depuis que nous nous sépardmes de vous, nous 
avons eu de grands maux. 
Pelhs Monruelhs, aisselh que s ranr de vos, 
E non plora, ges non es doloiras. 
B. pe Vexrapour : Belhs Monruelhs. 
Beau Monruel , celui qui se sépare de vous , et ne 
pleure pas , point n'est sensible. 
Fig. Armiex non pot nulhs hom Panrin, 
Si"! cor si volon consentir. 
P, Roctens : Entre ira. 
Nul bomme ne peul diviser amis, si les cœurs 
veulent s'accorder. 
l'anrt mon cor tot d’antre pessamen. 
GuiLLAUME DE CABESTAING à Lo jorn. 
Je sépare mon cœur entièrement d'autre pensée. 
Substantiv. Quan mi soven qu'al ParTIn, 
L' auzi dire francamen. 
Poxs pr CAPDUEIL : (Juoras que. 
Quand je me souviens qu'au séparer, je l'ouis 
dire franchement. 
sxc, rn. Quant il le pont partir de sei, 
Si l'envéat servir le rei, 
Man pe France, t. 1, p. 52. 
Ceulx qui avaient party et divisé entre eulx 
l'empire. 
Auvot, trad. de Plutarque. Vie de Démélius. 


— Partir, s'en aller. 
Quar era nueytz, no s poyron panrin d'aqni. 
PuiLomEna. 
Parce qu'il était nuit , ils ne purent partir de là. 
D'uey en un an ranraas d'ayci. 
F. de S. Honorat. 
D'aujourd'hui en un an tu partiras d'ici. 
Fig. D'autra part amor fay lonhar 
E ranrir maldir e malfar. 
Breu. d'ameor, fol. 3. 
D'autre part amour fait éloigner et partir mé- 
dire et méfaire. 
sxe. rn. Le jour que je me parti de Joinville, 
Joinviiie, p 26, 
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Le roy se partit dudit pays, et vint à Limoges. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 141. 
Avant que il se partist de celle ville. 
Chr. de Fr. Rec. des hist. de Fr., 1. V, p« 238. 


Madame, à Diea soyez; et à ces paroles, il 
tourna ses espanlles pour s0y partir. 
JEnan DE SainTré, t. IT, p. 203. 
Loe, Si m ranTerz nn juec d'amor. 
LE comTE DE POUTIERS : Ben vuelh. 
Si vous me départes un jeu d'amour. 


En Savaric dis al prebost.. que lin ranris 


tenso, 
F. de Savari de Mauléon. 


Le seigneur Savari dit au prévôt... qu'il lui ea 
départit tenson. 
Blucatz, non tene ges vostre chan per bon, 
Car anc ranTis plaich tan descominal. 
T. DE Dyacas ET DE P. VrpaL : Peire Vidal. 
Placas, je ne tiens pas votre chant pour bon , car 
oncques je (ne) départis discussion si extraordinaire. 
Part, pas, 
Poeys er mest nos totz l'aurs PARTITZ. 
Gavaunan LE Vieux : Senhors per. 
Puis sera entre nous tout l'or partage. 


En doas partz li a son destrier mieg PARTIT, 
Roman de Fierabras, v. 4782. 
En deux parties il lui a mi-partage son destrier. 
Domna, puois de mi no us cal 
E ranrir m'avets de vos. 
Benrraanp DE Bonx : Domna. 
Dame , puisque de moi il ne vous soucie , et (que) 
vous m'avez éloigné de vous. 
Ab tan vens lo cosselh panrir. 
R. Vipas : Unas novas. 
En même temps voilà le conseil séparé. 
N Ugo, gen faretz jocs PARTITz, 
Si trobassetz bon chanxidor, 
T. pe Hugues pe LA BacHELEntE ET pr BERTRAND 
ve S.-FEuix : Digatz. 
Seigneur Hugues, gentiment vous faites jeux- 
partis, si vous trouviez bon interloculeur. 
Fig. Lo cor ranrir d'un dol corau. 
Le coure DE Porriers : Farai un, 
Le cœur fendu par une douleur cordiale. 


CAT. ESP. PORT, Partir. cr. Partire. 


15. PARTIDAMENT, adv., séparément. 
Si ana causa es messa en penhora a dos 
OIMES FARTIDAMENT. 
Trad. du Code de Justinien, (ol. 88. 
Si une chose est mise en gage à deux hommes :r« 
parement. 
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Adv. comp. La mitat Om PARTIDAMEN. 
Tit, de 1275. Arch. de Toulouse, 3. 3at, 
La moitié non séparément (par indivis). 
Esr. roRT. Partidamente. 17. Partitamente. 


16. ParcELa , s. f., parcelle. 
Se contentaran de las PAnCErAS, 
Fors de Béarn, p. 1088. 
Se cantenteront des parrelles. 
ronT, Parcella. 


17. PARSELIER, PARCERIER, PARCERER, 
«. m., Copartageant, participant , as- 
socié, compétiteur. 

Queres tan say e lay 
Tro lo cor aiatz jay 
D'ana ses PARSELIER. 
AMANIEU DEs Escas : En aquel mes. 
Vous chercherez çà et là jusqu'à ce que vous ayez 
le cœur joyeux d'une (dame) saus compétiteur. 
No sio pancenien de las rendus. 

Cout. de Moissac, Du Méce, Fey. litt., p. 9. 
Qu'ils ne soient pas participants aux rentes. 
Negos d’ aquels rARCERERS. 

Tis. de 1183. Arch. du Roy. Toulouse, J. 322. 
Nul de ces copartageants. 


18. Panranir, adÿj., égal en partage. 

Es trinus et onitatz 

E Filhs e Sanct Esperitz, 

E quasqus es PARTANITZ, 

Si qu’ ns noms es et us guits. 

Prenne D'AUVERGNE : Lausats sia. 
Est triple et unitéet Fils et Saint-Esprit, et cha- 

cuv est égal en partage, tellement qu’un nom il 
vsi et un guide. 


19. Pantiaz, adj., partial, divisible. 
Havern motz o dictios parTIALS... La dictios 
vanTiaLs fai part de si meteyssha, ses mudar e 
ses perdre s0 siguificat. 
Leys d'amors, fol. 66. 
Nous avons mots ou termes divisibles.… Leterme 
‘hivisible fait portion de soi-même , sans changer et 
sans perdre sa signification. 
En .v. PARCIALS venas divisa. 
Eluc. de las propr., fol. 54, 
En cinq veines partielles divisée. 
CAT, EXP. FORT, Partial. 1x. Parziale. 


20. PARCIALITAT, 5. f., partialité, 
La pancraziTAT fos esquivada, 
Cat, dels apost. de Roma, fol. 218. 
Que bi partialité fût esquivée, 
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cat. Parcialitat. ssr. Parcialidad. vont. Par- 

cialidade. 1r. Parzialità, parzialitate, par- 
sialitade. 


21. PARTICIPATION, s. f., lat. PARTICI- 
PATIONEM , participation, communi- 


cation. 
La PanTICrPATION à la commnnion. 
Doctrine des Faudois. 
La participation à la communion. 
Sera romogut de la ranricirariox de la tauls, 
Regla de S. Beneseg, fol. 39. 
Sera éloigné de la participation de la table. 
car. Participacié. xsr. Participacion. ronT. 
Participacäo. xr. Participazione. | 


22. Panriceps, adj., lat. PARTICEPS, par- 


ticipant. 
Mentir es cap d’engsen, 
Panricers de totz mals. 
Nar pe Moxs : Sitat nou. 
Mentir est chef de tromperie, participant de tous 
maux. 


23. PanriciPaTiu, adÿj., participatif, qui 
participe. 
Entre si de lors proprietats ranricirarivas, 
Eluc. de las propr., fol. 114. 
Entre soi participatives de leurs propriétés. 


2h. PanrTicip, s. m., lat, PAnTICIPUM , 

participe. 

Es ditz rARTIGIPS, quar en partida participa 
am lo verbe et en partida am lo nom, 

Leys d'amors, fol. 100. 

Est dit participe, car eu partie il participe avec 
le verbe et en partie avec le nom. 

Del rasvicre e de la conjunctio. 

Gramm. provenc. 
Du participe et de la conjonction. 


caT, Particip. #sr. FORT, 17. Participio, 


25. Panriciriaz, adj,, participal, qui 
vient du participe. 
Noms rARTICIPIALS es can se deriva de par- 
ticip. 
Leys d'amors, Wol. 50. 
Le nom est participal quand il se dérive du par 
ticipe. 
26. PaRTICIPIALMEN , ade., participale. 
meut, par le participe. 
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Podon esser explicat... PARTICIPIALMEN © 


nominalmen. 
Leys d'amors, fol. 50. 


Peuvent être expliqués... par le participe où par 
le nom. 


25. PanTICIPAR, PARTISSIPAR, V., lat. 
PARTICIPARE, participer, avoir part, 
faire part, partager. 

Pogues 505 gaugrz PARTICIFAR. 
Contrivio e penas infernals. 
Qu'il pût partager ses joics. 
E ns fay al seu sobeira be, 
Que deziram part tota re, 
PARTICIPAR. 
Semblans a se nos vole crear 
Qu’ el poguessem PARTISSIPAR. 
Brev. d'amor, fol. 2. 
Et nous fait participer au sien souverain hien, 
que nous desirons au-delà de toute chose. 
Il voulut nous créer semblables à lui, afin que 
nous pussions participer de lui. 
Substantiv. Parricirars vol dire penre part. 
Leys d'amors, fol. 100. 
Participer veut dire prendre part. 
Part. prés. Se fan ranrictvans en tota la colpa 
cells que o reculhon et o celon. 
F. et Vert., fol. 14. 
Se font participants de tonte la faute ceux qui 
le recucillent et le cachent. 


CAT. FsP. PORT. Participar. 1r. Participare. 


28. PanricuLar , adÿ., lat. PARTICULARES, 


particulier. 
Lo dit recebedor ranricurLar de cascona 
diucesa. 
Tic. de 1424. Hist. de Languedoc, t. IV, pr., 
col. 423. 
Ledit receveur particulier de chaque diocèse, 
Institution PARTICULAR. 
T'it. du xie siècle. Doar, t. IX, fol. 30, 
Jastitution particulière, 
CAT. Est. vonT, Particular. 17. Particulare, 
particolare. 


21}. PARTICULARMENT , PARTICULARMEN, 


ade., particulièrement, en détail. 
Lo rey no pot pas saber PARTICULARMEX las 
gens d’aquest capitani. 
Arbre de Batallas, fol. 130, 
L.c roi ne peut pas connaitre particulièrement les 
gens de re capitaine. 
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Nomnadas PARTICULARMENT, 
Règl. des États de Provence, de 1407. 
Nommées particulièrement. 
cat. Particularment, usv. ronr, Particular- 
mente. 17. Particularmente, particolar- 
mente. 


30. PARTICULADAMENT, adv., par par- 


ticules, par parcelles. 

Petit a petit, PARTICULADAMENT, 
Trad. d'Albucasis, fol. 45. 

Petit à petit, par particules. 


31. APARTIR, v., séparer. 
La qual senhoria no entend aranrin de se. 
Charte de Gréalou, p.62. 
Laquelle seigneurie il n'entend pas séparer de soi. 


CAT. ESP. PORT. Apartar. 


32. APPARCELAR, APPERCELAB, Ÿ., MOr- 


celer, diviser, partager, doter. 
Part. pas. APPARCELATZ... en vita, © per tesla- 
ment, | 
Los enfantz.. no APPERCELATZ. 
Fors de Béarn, p. 1088. 
Partagés... pendant la vie, où par testament. 
Les enfants. non dotés. 


33. APARCELAMENT, $. /., division, par- 
tage. 
Per carta de APARCELAMENT. 


'ors de Béarn, p. 1096. 
Par acte de partage. 


34. APARsONAR, ®., partager, doter. 
Part, pas. Segon que son engendraiz del payre, 
30 APARSONAT. 
Eluc. de las propr., fol. 55. 
Selon qu'ils sont engendrés du père, ils sont dotés. 


35, Depanria, s. f., départie, sépara- 
tion. 
Anc no fai plus angoissos 
Com soi de vostra nsPaRTtA. 
FoLquer DE Romaxs : Domna ieu pren. 
Oncques je ne fus plus angoisseux comme je suis 
de votre séparation. 
anc. vu, La trompette m'apelle 
Sous les drapeaux de Mars, 
Cruelle départie ! 
Henki IV : Charmante Gabrielle. 
Ainsi partit ledit Pierre de la ville, comme 
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bien conseillé, à l’aide dadit Paol Uvsin , qui 
fat une piteuse départie pour lai. 
Comines, liv.I, p. 455. 


36. Deranrina, s. f., départ, défection. 
Per la peranripa qu’ el fec, el mes lost en 


peril. 
Arbre de Batalhas, fol. 39. 
Par la défection qu’il ft , il mit l'armée en péril. 


37. DEPARTIMENT, DEPARTIMEN, DEPAR- 
TEMENT, $. M2., Séparation, division. 
La mort non es autra cauza mays DEFARTI- 

MEx del cors e de l’arma. 
F., et Vert., fol, 27. 
La mort n’est autre chose que séparation du corps 
et de l'âme. 
Membre vos qual fo ‘l comensamens 
De nostr’ amor : ja Dame Dieus non vuelha 
Qu'en ma colpa sia’l DérañTIMEXS,. 
La comTessE D& Die : À chantar, 
Qu'il vous souvienvne quel fut le commencement 
de notre amour : que le Seigneur Dieu ne veuille ras 
qu’en ma faute soit la séparation. 
Tractet lo nxranrxmexr de se e de sa molher. 
Cat. dels apost, de Roma, fol. 166. 
Traita la séparation de soi et de sa femme. 


— Différence. 
Ent’ els clergues non trnep DErARTIMEN , 
Tug son d’un sen, d'uu core d'un albire. 
P, CarpinaL : Tot atressi. 
Entre les cleres je ne trouve pas de différenck, 
tous sont de même esprit, de même cœur et de 
même pensée. 
axc. FR. À son département, l'empereur luy 
feit de grands dons. 
Rasetzais , liv. II, ch. 19. 
Après le département Bélisaire. 
Chr. de Fr., Rec. des Hist. de Fr., t. WE, p. 19€. 


— Contestation. 

Que per aventura.. detractions, enflament, 

DETARTIMENT NON slan entre VOS, 
Trad. de la 2° Éptt. de S. Paul aux Corinthiens. 
Que par aventure... détractalions, irritatiov, 

rontestation ne soient pas entre vous. 
anc. CAT. Department, Anc. Esr. Desparti- 

miento, 1x, Dipartimento. 


38. DEPARTIDAMENT , 


adv. , séparément, 


Ensemps O DRPARTIDAMENT. 
Tit. de vagt. Doar, t. If, fol. 219. 


Ensemble ou séparément. 


DEPARTIDAMEN , 
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Ads. comp. Que nos havem ab nostre senhor 
lo rei NON DEPARTIDAMEXT. 
Tic. de 1290. Arch. du Roy. Toulouse, J. 3at, 
Que nous possédons avec notre seigneur le roi non 
séparément ( par indivis ). 
Esp. PORT. Departidamente. 


39. Deprantin , v., départir, séparer, 
diviser, partager , distribuer, dis- 
soudre. 

Com del enfant c’ab an marahoti 
Fai om del plor laisssr e pxrantTim. 
AIMERI DE PEGUILAIN : Si com l'arbres. 
Comme de l'enfant qu'avec un maravédis ou fait 
détacher et départir du pleur. 
Daranrin dels autres membres lo membre 
poyrit. 
F., et Vert., fol. 58. 
Séparer des autres membres le membre pourri. 
Vos, qu'iea am mais que res qu’el mon sia, 
An fait de me perarrir e louhar. 
CLarne D'ANDUSE : En greu. 
Vous, que j'aime plus que rien qui au monde soit, 
ils ont fait srparer et éloigner de moi. 
Avers ajostar non es paradis, 
Ans comandet Dieus qu’om lo peranris 
Tot per cofrairis, 
Le MOINE DE MoxTauDox : Manens. 
Amasser richesses n'est pas paradis, au con- 
traire Dieu commanda qu’on les partageät enlière- 
ment par confrérie. 
Lo cosselh se D&ranr, quai no a trop durat, 
GuiLLAUME DE TupELa. 
Le conseil, qui n’a pas beaucoup duré, se sé- 
pare. ' 
Subst. Membre vos, si us plai, del bon coven 
Que mi fezetz al perantin saber. 
GuiLLAUME pe CañEsTAING : Lo jorn. 
Qu'il vous souvieune, s’il vous plaît, de la bonne 
convention que vous me files connaître au départir. 
Part. pas. Era m soi peranriTz 
D’una fals’ ubetairitz. 
Ginaub DE Bonne : L'autr'ier. 
Maintenant je me suis departi d’une fausse 
{rompeuse. 
Cant li fraire an complit 
Lor mestier, els an b&rARTIT 
La paliwa, si com an d’usatge. 
F.. de S. Honorat. 
Quand les frères ont accompli leur mystère, ils 
ont distribué Va palme ainsi comme ils ont l'usage. 
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Duvanripa es la compania. 
Trad. du Code de Justinien, (ol. 36. 
La société est dissoute. 


— Substantie. Dissident, schismatique. 
Aquetz patriarchas foro dezapauzatz, quar 
ero familiars als peranrrrz de la Glyeia de 


Roma. 
Cat. dels apost. de Roma, ol. 151. 


Ces patriarches furent déposés, car ils étaient fa- 
miliers avec les dissidents de l'Eglise de Rome. 
anc. ra. Il convient sien demourer 

Sans despartir jusqu'à la mort. 
CuanLes D'OnLÉANS, p. 242. 
La rivière qui départ les deux royaumes, 
Comines, liv. I, p. 105. 

Devant que j'eusse achevé mon discours et 

que l'assemblée de l'auditoire fût départie. 
Auvor, Trad. de Plutarque. Morales, t. I, p. 406. 

La. plas difficile entreprise fut de faire de 
houveau départir les terres. 

Auvor, Trad. de Plutarque. Vie de Lycurgus: 

Grand Dieu, de qui la main départ les dia- 


dèmes. 
BERTAUT, p. 8. 


ANC. CAT. ANC, Esr. Departir, CAT. MOD. &sr. 
mob. Pont. Despartir. 1T, Spartire. 


40. Proronrio, s. f., lat. PRoPonTIO, 


proportion. 
Son d’ana rroronrTio, cant al temps. 
Leys d'amors, fol. &9. 
Sont de même proportion, quant au temps. 
cart, Proporeié. sr. Proporcion. ronr. Pro- 
porcäo. 1r. Proporzione. 


h1. ProponciowaL, adj., lat. PROPoR- 


TIONALIS, proportionnel. 
Las forseys so de rnoroncioxaL inscizio, 
Trad. d'Albucasis, fol. 30. 
Les ciseaux sont de tranchant proportionnel. 
CAT. Es. PORT, lroporcional. 1T. Propor- 
zionale. 


42. PROPORCIONAR, v., proportionuer, 
Part, pas. So rRorPORCIONADAS... acuitats, 
Trad. d'Albucasis, lol. 30. 
Sont proportionnees... les acuités. 
car. sr. ponT, Proporcionar. tt. Proporzio- 
nare. 


43. Soraartim, v., distribuer, diviser, 
distinguer, détacher, trancher. 
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Vos ai be largament donat o sorantir. 
Guillaume pe TunELA. 
Je vous ai bien largemetit donné ou distribué. 
Part. pas. Tant bras e tant pe soranrTir. 
GuiLLAUME be Tupeza. 
Tant de bras el tant de pieds tranchées. 


44. TriPanTiR, v., tripartir, partager 
en trois. 


Part. pas. Segon qu'om litz en la'storia rnr- 


PARTITA. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 38. 
Suivant qu'on lit en l'histoire tripartie. 


CAT. Esr, Tripartir. 


PAS, s. m., lat. passus, pas, mouve- 


ment des pieds. 
Ben faria d'nn pas dos, 
CAaDE&NET : Amors, 

Bien je ferais d’un pas deux. 

Menero lo filh de Dieu 
Al ostal d'Ampna, lo gran ras. 

Brev. d'ameor, fol. 162. 

Menèrent le fils de Dieu à l'hôtel d'Anne, le 

grand pas. 


Loc, 


Adv. comp. Aissi Jaufre s’en vai px ras, 
Car totz es enuiatz e lus. 
Ten son dreit camia 
Per la forest , lai ou li plas, 
Tot jen e suau € D& pas, 
Roman de Jaufre, fol. 33 et 4. 
Ainsi Jaufre s'en va au pas, car il est ennuyé 
et las. 
Tient son droit chemin par la forêt, Là où il lui 
plaît , tout gentiment et doucement et as pas. 
Lor ost seguia los tot jorn ras & ras. 
Cat. dels apost. d& Roma , fol. 180. 
Leur armée les suivait toujours pas à pas. 
L'angels li venc 8x #15 LO pas 
V. de S. Énimie , fol. 12. 
L'ange lui vint soudainement. 
Mas pus n’a Pas m'auci. 
P. Vinas : Una chansu. 
Mais puisqu'elle m'occit lentement. 
Pus que tan p'a pas s’i pren. 
GriLLaumE DE Batans : Si quoi. 
Puisqu'elle s'y prend si doucement. 
Dea se totz homs cofessar 
Den e n'a ras, ses trop vochar, 
Brev. d'amer, fol. 118. 
Doit tout homme se confesser bien et à loisir, 
sans (rop fe presser, 


PAS 


— Pas, passage, détroit, onverture. 
No sai quora mais la veiray, 
Que tan son nostras terras looh, 
E tant y a ras e camis, 
G. Rupec : Lanquan. 

Je ne sais quand davantage je la verrai, vu que 
tant sont nos terres loin, et tant il ÿ à passages et 
chemins. 
Loe. Sirventes, diras 

Qu'enans que passes lo pas, 
Gar ben si l'es foudatz granda. 
Reis que gran terra demanda , 

Par que fassa gas, 
Quan caval non trai del ras. 
BenrTranD DE Bonx : Gent fai. 
Sirvente , tu diras qu'avant qu'il passät le detroit, 
il regarde bien s'il lui est grande folie. 
Roi qui demande grande terre , il paraît qu'il fasse 
raillerie, quand il ne tire point cheval du pas. 
caT. Pas, xsr. Paso. ponT. tr. Passo, 


2. Pas, adv. de nég., du lat. passus, 
pas, point. 
Ce mot était employé explétivement 
avec la négation xox. 


Sofrir m'er la pen'e l’afan 
Totz temps, mon ras dos jors ni tres. 
PiERRE n'AUVERGNE : Eu non lauderai. 
11 me sera à souffrir la peine et le souci toujours, 
non pas deux jours ni trois. 
S'iea ai tengat lonc temps lo vostre ostal, 


No as pessetz pas leu lo m fassatz garpir. 
P. Canmiwaz : De selhs. 


Si j'ai tenu longtemps le vôtre hôtel, ne vous 
pensez pas que facilement vous me le fassiez aban- 


donner. 
car. Pas. 


3. Passana, s. f., passage, traversée, 
transit. 
Re de passapa ni d’intrada. 


For de Montcuc. Ord, des R. de Fr., 1364, 
t. XVI . P- 130. 


Hien de transit ni d'entrée. 
Loc. E ‘ls baros d'est’encontrada, 


Sels an fag vas vos rassaDA. 
Bentrann DE Bonn : Rassa mes. 


Et les barons de cette contrée, ceux-là ont fait 
vers vous passage. 
— Transition. 
111, 


PAS 


Den baver lonc so pauzat 

E noel, am beles montadas 

E desshendudas e rassapas. 

Leys d'amors, fol. 41. 
Doit avoir long air posé et nouveau, avec helles 

ascendances et descendances ei transitions. 
CAT. Passada. xse. Pasada. ronr. Passada. 1. 

Passata. 
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h+ PassaTGr, s. m., passage, détroit. 
Tenian.., los rasarons serrats, 
Chronique des Albigeois, col. 23. 
Tenaient... les passages fermés. 
Fig. Aisso non es mortz, ans mi dara PASSAGE 
De las dolors del mont al sobeyran estage. 
F. de $. Honorat. 
Ceci n’est pas la mort, mais me donnera passage 
des souffrances du monde au souverain séjour. 


— Traversée, en parlant d'une rivière 
que l’on passe avec un bac. 
Er son pus vil que vila del rassarez. 
SEAVERT DE G1RONE : Cuenda chansa. 
Maintenant ils sont plus vils que vilain du pas- 
sage. 
Il s'employait le plus souvent pour 
indiquer le voyage de la Terre-Sainte. 


Per s0"1 fatz que ill crozat vau reptan 
Del passarGs qu’an si mes en obli. 
S’el rassarér® no ill platz no erei que i an. 
BERTRAND DE Bony : Ara sai eu. 
Pour cela je le fais que les croisés je vais accusant 
du passage qu’ils ont mis en oubli. 
Si le passage ne lui plaît pas, je ne crois pas qu'il 
y aille, 
car. Passaige. Ke. Pasage. ronr. Passagem. 


ir. Passaggio. 


5. PASSAMEN, s. »., passage, traversée, 
Fig. Aquesta vida non es mas .r. breus Pas- 


SAMENS. 
F. et Vert., fol. 27. 


Cette vie n'est qu'un court passage. 


— Trépas. 
Cant plac a Jhesum Crist que fos sos rassamens, 
Sebeli l'ab los angels. 
Prenne DE Consisc : El nom de, 
Quaud il plut à Jésus-Christ que (ce) fut son 
trépas, il l'ensevelit avec les anges. 
cat. Passament. sr. Pasamiento ronT. 17. 
Passamento. 
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6. Passanon, s. m., passage. 
Lai venon trei 
Al rassanon, 


E. FonsarzAaoa : En abriu. 
Là ils viennent trois au passage. 


— Passant, passager. 
Aysi con PASSADOR, 
Trad, de l'Épitre de S. Jacques. 
Ainsi comme passant. 
“evr. Passador. +sv. Pasador. vont. Passador. 
17. Passatore, 


7. Passan, v., passer, traverser. 
Peironet , passa rin d’Ili, 
G. Ruver. : Nu sap chantar. 
Peironet , passe le ruisseau d'il. 
Tan sotils que pognes passan per un anel 


d'un petit det. 
Liv. de Sydrac, fol. 106. 


Si mince qu'il put passer par un anneau d'un 
petit doigt. | 
Il s'employait souvent pour indiquer 
le voyage de la Terre-Sainte. 
Mas trop d'omes son que eras fan semblansa 
Que rassaRAN, € ges no n' au dezire. 
R. Gaucezm DE Beziers : Qui vol aver. 
Mais beaucoup d'hommes sont qui maintenanl 
font semblant qu'ils passeront, et ils n'en ont point 
envie, 


— Transporter. 

Tag li nautor que devo rassar lo comte € 

totas sas gens. 
Tit. de 122. Arch. du Roy., 3. 309, 

Tous les nautoniers qui doivent passer le comte 

et toules ses gens. 
Dos rossins tenia cascun an, 
Am'que rassava l'aygua del Var als pellegrins. 
F. de S. Honorat. 

1 tenait deux roussins chaque année, avec quoi 

il passait l'eau du Var aux pèlerins. 


— Dépasser, transgresser, outre-passer, 
Trop passarz los decx 


De Dieu. 
G. Ficugtnas : Sirventes vuelh. 
Vous passez beaucoup les commandements de 


Fiz. 


Dieu. 
Ja no m desesper per tan, 
Qu'anc de re non PAss£t son man. 
P. RarmmonD DE TouLousr : Enquera. 
Jamais je ne me désespère pour autant, vu que 
oncques en rien je ne dépassai son ordre. 


PAS 


— Snrpasser. 
Vens en aissi totas antras beutatz, 
Com lo soleills passa totas clardatz, 
Aumert DE BeLLinoy : Totas clarduts. 
Elle vaine par ainsi toutes autres beautés, comme 
le soleil surpasse toutes clartés. 


— Lancer, jeter. 
Moral. En Passey man regart. 


ARNAUD DE Mansax : Qui comte. 
J'en passai mainte œillade. 


— Se résoudre, se changer. 
Si cum tonedres grans rAssARA en ploia, 
Trad. de Bède, fol. 71. 
Ainsi comme grand tonnerre se résoudra en pluie. 


— Faire tremper, plonger. 
Per aiga bnillen PassaATz 
Tota l’autra carn que ill donatz. 
Deuves Dr PraDes, Aus. cass. 
Par eau bouillante passes toute l’autre chair que 
vous lui donnez. 


— Couler, écouler. 
À vegadas passa l’aigns que cor 
Desobr'el pont, per forsa qu'a en se, 
Paeys merma tan que non rassA re. 
P. CanpiNar, : Non es cortes. 
Parfois passe l'eau qui court dessus le pont , par 
la force qu’elle a en soi , puis elle diminue tant qu'il 
ne passe ricuns 


— Exister, agir, faire ses affaires, se 
comporter. 

Las autras gens, que sabo las autras artz, 
fan gran bezonh al segle, mas hom se poiria 
rassar ses lor. 

Liv. de Sydrac, ol. 8r. 

Les autres gens, qui savent les autres arts, font 
grand besoin au monde, mais on pourrait se passer 
sans elles. 


Ab fols rAsst com puose, ab sabis, saviament. 
Prenne DE ConBiac : El nom de. 
Avec fous je passe comme je peux , avec sages , 
sagement. 


Loc. fig. Nis eng que m pas las dens 

Uns mot descovinens. 
GinauD DE CALAXSON : E] mon non. 

Et qu'elle ne pense pas que me dépasse les dents 
un mot déplacé. 

Si qu'el dir no m passa las dens. 
RamsauD D'OnanGEr : Era mes. 
De sorte que le dire ne me dépasse pas les dents, 


PAS 


Part. prés, subst. Ta yest l’estela que guia 


Los rassans d'aquest pacs. | 


P. CanDinaL ; Vera vergena. 
Tu es l'étoile qui guide les passants de ce pays. 
Part, pas. À mais de tres mes PassATz, 
Gui ve CavaiLLOx : Das cohlas. 
IL ÿ a plus de trois mois passés. 
Quan la nubs es rassaDa. 
Roman de Gerard de Rossillon , fol. 84. 
Quant la nuit est passée. 
Loc. À PASSAT On an 
C'Amors no m tenc ni pro ni dan. 
Gui p'Uisez : Ades on plus. 
À passé un an qu'Amour ne me tint ni profit ni 
dommage, 
Non fon tal mortaldat, passar ha tres cens ans. 
F., de S. Honorat. 
H ne fut telle mortalité, a passé trois cents ans. 


— Devenir, parvenir. 


11. Espassan, »,, passer , 


PAS 443 
Non es tan gran Lo roinhos 
Qu'en un sol morsell o en dos 
No'il snpasses. 


BerraanD DE Bonn : Maitolin ges, 
N'est pas si grand le rognon qu’en un seul mor- 


coau où en deux tu ne l'avnles. 


CAT, Empassar. 
finir, s'en 
aller, dissiper, 

Per Espassan l’ira e la dolor 

C’ay dins mon cor, 


B. CaRSONEL : ler espassar. 
Pour dissiper la tristesse et la douleur que j'ai 


dans mon cœur. 


Part. pas. 


Lo jorns es x«rassarz e’l sers venguiz. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 89. 
Le jour est passé et le soir venu. 


Part. pas, Aquel qui sera aprobat et rassar | 12. Compas, s,m., compas, mesure. 


imestre. 
Statuts des Cordonniers de Bordeaux. 
Ord. des R. de Fr., 1461, t. XV, p. 452. 
Celui qui sera approuvé et passé maître. 


— Mourir, trépasser. 
Part, pas, 


Lo cors de Jhesu-Crist pres lo benanratz 


Voyez ALpazre , p. 361. 
Pren son compas e sa mezura, 
V. et Vert., fol. 59. 
Prend son compas et sa mesure, 
Sera partitz e ssenhatz per un conpas. 
Liv. de Sydrac, fol. 138. 
Sera partagé et marqué par un compas. 


De la manu sant Caprasi, apres s’en es rassarz. | — Rhythme, 


F. de S. Honorat. 

Le corps de Jésus-Christ prit le bienheureux de 
la main de saint Capraise , après il s'en est passé. 
caAT. Passar, xsv. Pasar, ronrt. Passar, 1r, 

Passare. 


8. PAssADAMEN, adv,, entièrement, to- 


talement passé. 
Mas de mi, n'a dos ans PASSADAMEN 
Qu'’ieu son privatz. 
Le MOINE DE MONTAUDOX : Aissi cum. 
Mais pour moi , il y en a entièrement passé deux 
ans que je suis privé. 


9- Despassan, v., dépasser, surmonter, 


dominer. 
Fig. Ges mos cors no s lassa 
D'amar, ni m Despassa 


L'angoissos turmen. 
G. RiqQuier : En res no, 


Point mon cœur ne se lasse d'aimer, ni me de- 


passe le tourment angoisseux. 


10. Enpassar, v., faire passer, avaler. ! 


Qui pren cert comras e no'l continua = 
vicis es. 
Leys d'amors, fol. 26. 
Qui prend certaine mesure et ne la continue Pas, 
c'est vice, 
Ad. comp. Faita d’un non talh presan, 
A comraAs € à guaran. 
GAUBERT, MOINE DE Puicisor : Un joys. 
Faite d'une nouvelle taille distinguée, avec me- 
sure et avec proportion. 
Quar qui PER compas va, 
Pen compas deu obrar. 
Nar pe Mons : Al bon rey. 
Car qui va par mesure, par mesure doit travailler 
anc. Fn. Cil à cheval & cil à pié, 
Si com il orent comencié, 
Tindrent lor eire é lor compas , 
Serréement lor petit pas 
Ke l’on l’altre ne trespassout. 
Roman de Rou, v. 12827. 
Mès toute taillie à compas. 
Æoman de la Rose, *. 21004. 
CAT. Esp, Compas. ronT. Ca compaco. 
iT, Compasso. 
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13. ComPassan, v., compasser, mCsu- 
rer, arranger, disposer. 
Tot jnrn en lor cor comrassan 
Co en gastan te desfassan. 
Libre de Senequa. 
Toujours en leur cœur ils mesurent comment en 
gâiaut ils te détruisent. 
Part. pas. Diea fe tot lo mon 
Coxpassar e redon. 
Nar pe Moxs : Al lon rey. 
Dieu fit tout le monde compassé et rund. 
Fig. Mou estribot fenisc que es lt COMPARSATZ- 
P. CarminaL : Mon estribot. 
Je termine mon estribot qui est tout rompassé. 
x«v. Compasar. ronr, Compassar, 1x. Compas- 
sare. 


14. Traspas, TRESPAS, $. 71. , repas , 
trajet, trait. 
En bren d'ora s'esdeve 
Que om mor en un TRAPAS. 
Fouquet »E Romans : Quan ben me. 
En peu de temps il advient qu'on meurt en un 
trait. 
Loc. Anet de vida a TREsrax. 
Chronique des Albigeois, fol. 7. 
Alla de vie à trépas. 
car. Traspas. ssr. Traspaso, ront. Traspasso, 


trespasso. 17. Trapasso. 


15. TRESPASSATGE, 5. M., PASSAGE, AC- 


tion d'aller outre. 
Be conosc, al TRRAPASSATGE, 
Qu’ ab aital toza vilana 
Pot hom far rie companatge, 
Mascasrus : L'autr'ier. 
Je connais bien, au passage, qu'avec lelle fiilette 
villageoise on peut faire riche assortiment. 


PAS 


Que m valbatz a mun TRESPASAMEN. 
P. CanpinaL : Un sirventes. 
Que vous me vallies à mon treépas. 
Non deu hom dire de Dieu fo o sera, car non 
pren negun TRESPASSAMEN, 
F. et Vert., fol. 4o. 
On ne doit pas dire de Dieu il fut ou il sera, car 
il ne prend nal trépas, 
ane. ra. De plorer le crespassement de ce saint 
prince. 
JotnviLre, p. 157. 
Il senti qne l'enre de son trespassement 
aprochoit. 
Gestes de Louis Le Débon., Rec. des Hist. de Fr., 
t. VI, p. 169. 
En ce teiups alla de vie à trespassement Si- 
gismond de Bavière. 
ALAIN CHARTIER , p. 105. 


— Cours, durée. 
En aquel TResPassAMEnT del temps de sant 
Jehan Baptista josqu’a papa Silvestre. 
Arbre de Batalhas, fol. 6. 
En ce cours du temps de saint Jean-Baptiste jus- 
qu'au pape Silvestre. 


rsp. Traspasamiento, 1r. Trapassamento. 


17. TRASPASSAIRE , TBASPASSADOR, $. /., 
transgresseur. 


Si tn iest TRASPASSATRE de Ja ley. 
Trad; de l'Epit. de S. Panl aux Romains. 
Si tu es fransgresseur de la loi. 


axe. &sr. Traspasador. 1r. Trapassatore. 


— Adj. Qui doit trépasser, périssable. 
Ayso que es TRASPASSANOR En present, 
Trad. de La 2° Epit. de S. Paul aux Corinthiens. 
Ceci qui est périssable présentement. 


16. TRESPASSAMEN, s. ., trajet, tra-|18. TRASPASSAR, TRESPASSAR, TRAPASSAR , 


versée, passage. 
E'l ricors del segle malvaz 
Non es mas TRESPARSAMENS. 
Fouquet DE Romans : (juan ben me. 
Et la puissance du mauvais siècle n'est que 
passages 


— Transgression. 
Pneys cant d'Adam fon lo sien rREsrASSAMENS. 
Prenre DE ConstAc : El nom de. 
Depuis que d'Adam fut la sienne transgression. 


— Mort, trépas. 


v., dépasser, outre-passer, enfrein- 
dre, transgresser. 
May no vuelh dromadari menar ni cavslgaar, 
Qu’ ieu un jorn ne volria .xrt11, TRESPASSAR. 
Boman de Fierabras, v. 3568. 
Plus je ne veux dromadaire mener ni chevaucher, 
vu qu’ (en) un jour j'en voudrais dépasser qualorze. 
Pensas 10 TRESPASSAR 
So que l’Ompnipoten a volgat ordenar? 
F. de S. Honorat. 


Penses-tu fransgresser ce que le Tout. Puissant à 
voulu étalilir? 


PAS 


Senher, Na Eva rresrasser 
Los mandamens, | 
GavauDan LE Vieux : L'autre dia. 
Seigneur, dame ve transgressa les ordres. 
anc. FR. Vostie commandement lequel je ne 
vouldroye trespasser. 
Hist. de Gérard de Nevers, p. 5. 


— Passer, aller, traverser, percer. 
L’antre dia, per on mati, 
TassPassava per nu simmelh. 

GAVAUDAN LE VIEUX : L'autre dia. 

L'autre jour, par un malin, je traversais par 
un coteau. 

Taarassar lo camel per lo pertus de l’agullia, 

Doctrine des Vaudais. 
Passer le chameau par le trou de l'aiguille. 

axc. FR. Si vit d'aventure un home trespasser 

qui portoit sur son col une grant coignie. 

Chr. de Fr., Rec. des Hist. de Fr., 1. NI, p. 203. 


— Finir, cesser. 
Lo cel e la terra rausrassanax, mais las 
mieuas paranlas no TRAsPASSARAN, 
Trad. du N.-T.,S, Manc, ch. 13. 
Le ciel et laterre passeront , mais les miennes 
paroles ne passeront pas. 


— Trépasser, mourir. 
Mi muer e vnelh rarsPassan. 
B. pe VENTADOUR : Quau lu boscatge. 
Je me meurs et veux trépasser, 
Loc. Volrion vins rrasPassan 
Mais que aquelh tormen sofrir. 
Pons D'Onraras : Aissi cum. 
Ils voudraient vivants {repasser plus que souffrir 
re tourment. 
Part. prés. Tro qu'es denan mi TREsPassANs. 
G. ADHEMAR : Quan la. 
Jusqu'à ce qu'elle est passant devant moi. 
Qui avia huelhs razspassaxs coma loba ser- 
vieyra, 
Aquestz bes Tazsrassans que Diens dona 
neyss a s0s enemix. 
V. et Vert., fol. 31 et 87. 
Qui avait yeux perçants comme louve cervière. 
Ces biens fnissants que Dieu donne même à ses 
ennemis. 
Subst. Anc no menespreziey los Tauspassans. 
F. et Vert., fol. 82. 
Oncques je ne méprisai les passants. 
Part. pas. Per temps avenidor 
E per lo raespassar. 
G. RiQuiEr : Qui conois. 
Pour le temps à venir et pour le passe. 


PAS 


Mas non es long temps rRespassarz. 
F. de S. Honorat. 
Mais n'est pas long temps passé. 
À 1otz fizels rnesrassarz. 
Brev. d'amor, lot, 103. 

À tous fidèles trépasses. 

ANG. Fh. Ainz que cist jors soit trespassez. 
Roman du Renart, t. I, p. 214. 

Cat. Traspassar. use. Traspasar. ront. Tras- 


| passar, trespassar. 17. Trapussare. 
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19. OUTRAPASSAR, OUTREPASSAR , V., Oti- 
trepasser, dépasser. 


Part. pas. Vei los mortz que, pels costatz, 
An los tronsons OUTR&PASsATz. 
DenTRAND DE BORN : Be m play. 
Je vois les marts qui , par les côtés, unt les tron 
çons oufrepassés. 


— Aller outre mer. 


Luecx es qu'hom deu ourrarassan. 
Pons Fagne p'Uzes : Lueex es. 
Il y a lieu qu’on doit al/er outre mer, 


ir. Oltrapassare, oltrepassar. 


PASCA, Pascna, Pasqua, s. fi, lat. Pas- 
cHA, Pâque. 
Pascra, en ebroyt, vol dire. passagge. 
Eluc. de las propr., fol. 129. 
Pâque, en hébreu, veut dire. passage, 
Davan lo jorn festival de Pasca. 
Frag. de trad. de la Passion. 
Avant le jour solennel de Péque. 
La vespra de Pascuas se mogron aus del dia. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Le soir (la nuit) de Péque ils se muorent avant le 
jour. 
Fig. Gran desirier ai dezirada penre aquesta 


rascuA ab vos. 
F., et Vert., Vol. 51, 


Grand désir j'ai de prendre cette pdque désirée 
avec vous. 
Prov. Cre far Pasca 0 Nadal 
Quant son .xx. dinz san ostal. 
Besrhanp De LA Tour : Maurct. 
Croit faire Pdque où Noël quand ils sont vivgt 
dans son Lôtel. 


— Loc. Servant à désigner le printemps. 
Atressi chan quan l’ivers es vengutz 
Cam faz l'estatz ni la rasca Horia. 
P. Vinas ou P. GuiLzem : No m fai chantar. 
Pareillement je chante quand l'hiver est vents 
comme je fais (dans! l'été et (à) la pdque Heurix. 
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CAT. ANG, Pasca. car. Mob, Pasqua. usr. Pas- 
cua. ront. Pascoa. tr. Pasqua. 


2. Pasca, ady., lat. pascæaLés, pascal. 
Cant Diens comandet ad aquels que sacrifi- 
carian l’anhell rascar. que senchesson be lurs 


loms. 
V. et Vert., fol. 97. 


Quand Dieu commanda à ceux qui sacrifieraient 
l'agneau pascal qu'ils ceigoissent bien leurs reins. 
Lo jorn rasc#ar es dia de gauch. 
Eluc. de las propr., fol. 128. 
Le jour pascal est jour de joie. 
car. Pasqual. xsr. Pascual. vonr. Pascal, pas- 
coal. 1r. Pasquale. 


PASMAR, PALMAR , 2., du grec craqua, 
pämer , se pâmer. 
Aissi pasmgst qan vos vi dels oills rire, 
G. Faimir : Mon cor. War. 
Ainsi je pémal quand je vous vis des yeux sourire. 
Si que no s poc tener que non rAsmEs de 


dolor, 
F. de Bertrand de Born. 


De sorte qu’il ne se put tenir qu'il ne pémdt de 
douleur. 
Part. pas. Vos caires pasmADa. 
T. ne MONTANT ET D'UNE DAME : Jeu venc. 
Vous tomberesz pémée. 
À s0s pes ses PALMADA sus los marbres listratz. 
Roman de Fierabras, v. 2990. 
À ses pieds s’est pfmée sur les marbres jaspés. 
ANC, FR. 
Qu'elle quéy pausmée desus le pavement. 
Poëme d'Hugues Capet, fol. 20. 
CAT. ESP. PORT, Pasmar. 


2. PasMazon , s. f., pamoison. 
Quant el revenc de rasmazox, el crida e dis, 


en plorau. 
F. de Bertrand de Born. 


Quand il revint de pamoison, il crie et dit, en 
pleurant. 


3. Espazman, v., pâmer. 
Donex s’ ssrazma lo rey sus lo col del destrier. 
Floripars’asPaLMET, que tant a grans beutatz; 
Gui, l'anet redressar, sos novels maridatz. 
Roman de Fierabras, v. 3898 et 2819. 
Alors le roi se pme sur le cou du destrier. 
Floripar, qui a de tant grandes beantés , se péma ; 
Guy, son nouveau marié , alla la relever. 


ANG. EST. PORT. Éspasmar, 1+. Spasimare. 


PAS 
4. PLasman, v., pâmer. 


leu no puesc la pena durar, 
De tal dolor mi fai PLasMaR. 
B. ne VENTADOUR : Quan lo. 
Je ne puis endurer la souffrance, de telle dou- 
leur elle me fait pémer. 
Aissi PLASMEL quan vos vi dels oills rire. 
G. Fainir : Mon cor. Far. 
Ainsi je pémai quand je vous vis des yeux sourire. 
Part. pas. Mi lais soven rLAsMaT el sol chazer. 
G. Faspir : Molt mi. 
Je me laisse souvent tomber pémé au sol. 
Ad aquesta paraula, cay del caval FLASMATZ. 
Roman de Fierabras, v. 120. 
A cette parole, pâmé il tombe du cheval. 
CAT, esP. PORT. Pasmar. 


5. PLASMAZzO, s. f., pamoison. 
Quan de PLAsMAzO en revenc. 
GuiLausEe DE BERGUEDAN : Lai on hom. 
Quand de pamoison il en revint. 


6. EsPLasmMaR, v., pâmer. 
ur, vetz s’EspLasmaT desotz an olivier, 
Tal dol ac e tal ira c’a terra s'rsPLAsMA . 
Roman de Fierabras; v. 3640 et 4373. 
Quatre fnis il se péma dessous un olivier. 
Telle douleur il eut et tel chagrin qu'à terre il se 
pme. 


PASSER, s. f., lat. Passer, passereau, 


moineau. 
Las rasens non oblides, 
Li done Passer © perditz, 
Deunes DE Pnanes, Aus. cass. 
Que tu n'oublies pas les passereaux. 
Qu'il lui donne passerean ou perdrix. 
ANc.vr. linsous, pivers, passer et passerons. 
CL. Manor, t. I, p, 328. 
it. Passere, 


2. PASSERAT, $. M., passereau , moineau. 
El reys Felips cassa lay, ab falcos, 
Sos PASSER ATZz €’ls petitz auzelhos. 
BerraanD DE Donx : S'ieu fos. 
Et le roi Philippe chasse là ,avec faucons , ses pas- 
sereaux et les pelits oiseaux. 


3. PassEna, 5. f., passercau, moineau. 
Las PassERAS que pitavan 
Mot cochosamen e manjavan. 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Les passereaux qui hecquetaient ct mangeaient 
moult avidement. 


PAS 


ANC, FR. 
Et la passe défend de son bec courronssé 
Ses moineaux assaillis dans le wur crevassé. 
Du Banras, p. 248. 
Tr. Passera. 


PAS 


— Pacage, pâturage. 
Al abric, lonc la rasruna. 
Mancasnus : L’autr'ier. 
A l'abri, le long du péturuge. 
CAT. EsP, PORT. 1T, Pastura, 
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4. PassanerrTa, s. f. dim., petit passe-| 3, PasrunaL, PASTORAU, $. M,, PACAgC , 


reau, petit moinean. 
O, si vols, una PASSARETTA. 
Devuves De Prades, Aus. cass. 
Ou, situ veux , un petit passerean. 


1T. Passaretta, 


5. Passenin, adj., de passereau, de 
moineau. 
D'egestio PASSERINA, 


Devunes DE PRADES, Aus. cass. 
D'éjection de passereau. 


PAST, s. m., lat. pasrus, pâture, nour- 
riture, pâtée, mangeaille. 
Apres voillatz que soven tast 
D’ aquella polvera en son Pas. 
Devupes DE PRADES, dus. cass. 
Après veuillez que souvent il tite de cette pous- 
sière dans sa pâtée, : 
Sai ne motz que, dinz loi on estan, 
S’acluzon plus no fa son pasr auxel, 
R. GauceLm DE Beziers : À penas vau. 
J'en sais de nombreux qui , là-dedans où ils sont, 
se cachent plus que ne fait oiseau sa péture. 
anc. F8, Nal past, tant soit.il sanvonreux, 
Ne vin, tant soit-il delectable. 
Ronsann,t.l,yp. 118. 
Pour la haste qu'il a de taster du past. 
Les quinse Joyes du Mariage, p. 16. 
Avant le past ou après. 
RaseLais, liv. 111, ch. 38. 


car. Past. se. ronr. 17. Pasto. 


2. Pasruna, s. f:, lat. pasTuRA, pâture, 
nourriture. 


Ayssi co baon romia sa rAsTuRA. 
F. et Vert., fol. 42. 
Ainsi comme bœuf rumine sa péture. 
Serem de verms PASTURA, 
SorpeL : Puois trobat ai. 
Nous serons péture de vers. 
Fig. La rasrusa de la paraula de Dieu. 
Trad. de Bède, fol. 53. 
La péture de la parole de Dieu. 


pâturage. 
Las erbas els rasrunaus e las aigas, 
Tic. de 1259. Arch. du Roy., I. 330. 
Les herbes et les pacages et les eaux. 
Eu uns Pasronaus, lonc au rin. 
Mancasrus : L'autre’ ier. 
Dans des pâturages, le long d’un ruisseau. 


4. PasTENC, s. m., pâturage, pacage. 
Vergiers, bosc, rasTencs. 
Tit. de 1291. Dour, t. XI, fol. 216. 
Vergers, bois, péturages. 
Prengan per tots locs lenhas, aigas e ras— 
TENXS, 
T'it. de 1241. Dour, t. VE, fol. 15r. 
Qu'ils prennent en tous lieux bois, eaux et pa- 
cages. 
Cavals et autras bestias copiozament han 
PASTENCS, 
Elue. de las propr., fol. 129. 
Chevaux et autres bêtes ont copieusement pétu- 
rages. 
— Aliment, pâture. 
Peysshos.., so rAsraxc et vianda d’ home. 
Eluc. de las propr., fol. 154. 
Poissons. sont aliment et nourriture d'homme, 


5. PasTURGUE, s. m., pâturage, pacage. 


Aigas et erbus e rAsTURGUES. 
Tit. de 1198. Arch. du Roy. Toulouse, J. 328. 
Eaux et berbes et pdturages. 
cat. Pasturaige. zsr, Pasturage. 


6. Pasquien, PascHeIR, 5. »., lieu de 


commun pacage, parcours, 
Cams o vinhas o cazas o devezas 0 rasquiens. 
F, et Vert., lol. 15. 
Champs ou vignes ou cases où devèzes ou parcours: 
Douat et altreiat los rascuzins els bos cu- 
minuals. 
Charte de Besse, en Auvergne. 
Donné et octroyé les parcours dans les bois com- 
munaux. 
axc. 8. Terre. qu'on appelle chaume et pas- 
chier de bestes. 
Cout. de la Marche, art. 425. Du Cane , 1, V, 
col. 230. 


148 PAS 
7. Pascuos, adj., lat. Pascuosus, fécond 
en pâturage, propre au pâturage. 
Fructaos et rAsCUOs. 
Terra... fertil en herba rascunza. 
Eluc. de las propr., fol. 160 et 175. 


Fructueux et fecond en pâturage. 
Terre. fertile en hecbe propre au pâturage. 


8, Pascuaz, adj., de pâturage, propre 
au pâturage. 


Herbas PAsCUALS. 
Eluc. de las propr., fol. 221. 
Herbes propres au péturage. 


9. Paissiu, passiu, 5. m., droit de pâtu- 
rage, de pacage. 
Senhorias e ParssIUs. 


Tis. de 1243. Arch. du Roy., J. 325. 
Seigneuries et droits de pâturage. 
Passius, Cassius, pesquius. 
Tit. de 1246. Arch. du Roy., 3. 330. 
Droits de pacage, droits de chasse, droits de pêche. 


10, Paicwi0 , 5. f., pacage, päturage. 
Aigas € PAICuIOS, 
Tic. de 1248. Arch. du Roy., J. 323. 
Eaux et pâturages. 


11. Pasciriu, «dÿj., alimentaire, 
Virtat PascITIVA es ministra de virtat nu- 
tritiva, 
Eluc. de las propr., fol. 19. 
Vertu alimentaire est instrument de vertu nutri- 


luve, 


12. Pasronaz, adj, lat. pasromazis, pas- 


toral. 
Offici rasronat. 
Doctrine des VFaudois, 
Office pastoral. 
Recehre la rasTORAL cura, 
Trad. de Bède, fol. 56. 
Recevoir le soin pastoral, | 


CAT. Esr, PORT, Pastoral. 1r. Pastorale. 


13. Pasront, s. #2., pâturage, pacage, 


herbe. 
Crey que m det Dieus aquest parelh 
Joy de cambra en rasront. 
GavacDan LE Vieux : J'autre dia, 
Je crois que Dieu me donua cette joie pareille de 
chambre sur l'herbe. 


PAS 


14: PASTRE, PASTOR, s. m1., lat. PASTO- 


REMm, pâtre, pasteur, berger. 
El pasrre, qu’ el mal sentia, 
Tornet son cantar eu plor. 
Gut n'Uisez : L'autre jorn. 
Le pâtre, qui sentait le mal, tourna son chanter 
en pleur. 
Belh m'es quan vey que boyer e rasron 
Van si marrit q'us no sap vas on s'an. 
B. AaxauD DE MonTcuc : Ancmais tan. 
Il m'est beau quand je vois que bouviers et pdtres 
vont si maerris qu'un ne sait où il s’aille. 
Pasrne , lauzengier gilos 
M'ouron chaseun dia. 
Cavener : L’autr'ier lone. 
Berger, les médisants jaloux m'honorent chaque 
Jour. 
E’n tenria neys per seuhor 
Un rasron que vengues de lai, 
ARNAUD DE MARUEIL : À guixa. 
Et j'en tiendrais même pour seigneur un pâtre 
qui viendrait de là. 
Moral. Es vida, gaitz e consolamens, 
Pasrazs e latz. 
A. BRANCALEON : Pessius pessan. 
Ilest vie, guide et consolation, pasteur et lu- 
mière. 
Ill las fan morir e dechazer 
Ist fals pasron. 
G. Ficuermas : No m laissarai. 
Ils les font mourir et déchoir ces faux pasteurs. 
ANcC, FR, Si coiement uns mouton prist 
Que li paistres ne s'en parçat. 
Fabl. et cont. anc., t. IV, p. 4. 
Mès tost l’aperçut le pastor, 
E li a hué deus mastins. 
Roman du Renart, 1. 1, p. 173. 


CAT. ESP, PORT, Pastor. 17. Pastore. 


15. Pasroner, s. m. dim., bergerot, 
pastoureau. 
Pueis li rasroreT, que gardavan 
Lur fedas, e las pastorgavan. 
Trad. d'un Evang. apocr. 
Puis les pastoureaux, qui gardaient leurs brebis, 
el les faisaient paître. 


CAT. Pastoret. 


16. Pasroniu, s. m. dim. , pastoureau, 


bergerot. 
Auzi la votz d'on rasronru 


PAS 


Ab una maneipa chantar. 
Mancasaus : L'autr'ier. 


J'entendis La voix d'un pastoureau chanter avec 


une jeune fille. 


17. PASTOREL, $. m1. dim., pastoureau, 


bergeret. 


Quan vos foratz natz vengro los PAsTORELS, 


Passio de Maria. 
Quand vous fûtes né, vinrent les pastoureaux. 


Gaya pastorella… 
EI PASTORET.. 


J. Esreves : El dous temps. 


Gaie pastourelle… et le pastoureau. 


Anc. ra. Sovent regrète an pastorel… 
Lessiez ester 
Cel 
Pastorel. 


JEAN Ennans. Ess. sur la Mus.,t. I, p. 190 et 191. 


Esp. Pastorcillo. 17. Pastorello. 


13. Pasrora , s. f., pastourelle, bergère. 


En an pradet, culhen for, 
Eucontrei rAsTORA ses par, 
J. Esreve : L'autr ier el. 


Dans un petit pré, cucillant des fleurs, je ren- 


contrai pastourelle sans pareille. 


E'lrasrona moc sas rasos. 


J. Este ve : El dous temps. 
Et la pastourelle produisit ses raisons. 
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En aiïssi cum es de cansus e de verses e de 
PASTORELLAS, 


F. de G. Riquier. 
Par ainsi comme il est de chansons et de vers et 
de pastorelles. 


caT. &sr. 1T, Pastorella. 


20. PasTORETA , s. f. dim., petite pasto- 
refle. 
Trobet vers € PASTORÉTAS a la usanra an- 
tiga. 
F, de Cercamons. 


Il trouva vers et petites pastorelles à la manière 
antique. 


21. Pascon, s. m., retour du pâturage, 
renaissance de la verdure, primevert, 


printemps, saison nouvelle. 
So fo , issen rPAscoR , quan intra mais. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 54. 
Ce fat , sortant primevert, quand entre mai. 
Be m play lo gais temps de rascon, 
Que fai fuelhus e flors venir. 
Benrnann DE Boex : Be m play. 


Bien me plaît le gai temps de la saison nouvelle, 
qui fait feuilles et fleurs venir. 


Colora"l rascons 
Los verdiers e los pratz. 
GirauD DE BoRNEIL : Qui chantar. 
Le printemps colore les vergers et les prés. 
Bel’ e fresca com rosa en rAscOR, 


B.n NT : . 
«nc. FR. Sans pastorel e Vrnranoun : Ea amors 
, Belle et fraîche comme rose en printemps. 
Pastore trouvai. 
Prnnix D'ANGECOURT. Ess. sur la Mus.,t.U,p.151. | Prairie. 


Teais pastore s0z an pin. 
Jean Ennars. Ess. sur la Mus., t. IE, p. 190. 
GAT. Esp PORT. Pastora. 


19. PASTORELLA , s. f. dim., pastourelle, 


bergerette. 
lea vi denan , ab un pastor, 
Gaia PASTORELLA, 
J. EsTeve : El dous temps. 


Je vis devant , avec un pâtre , joyeuse pastourelle. 


D' una PASTORELLA que vi. 


Gavaupan Le Vieux : Desemparatz, 
D'une pastourelle que je vis. 


— Pastorelle, sorte de poésie. 
La primiers rasronecLa facha en l'an .mccix. 
Ms. 7226 , art. Ginaup Riquies. 
La première pastorelle faite en l'an 1260. 
I1L, 


L' autr’ ier sompniey en PASCOR . 
Ginaun DE Bonngiz : Non pues sufrir, 
L'autre jour je fis un songe en prairie. 
axe. FR. Ne chantent fors en pascour. 
Le cuareLaIN DE Coucy. Ess. sur la Mus.,t. 11 


p- 260. 
L'erbe verdoi soz la flor 


Com el novel tens de pascor…. 

Plus bel et plus fine blanchor 

Que flor d'espine en pascor. 
Parthonopex de Blois. Du Cance, 1. V, col. 226. 


22. PASCER, PAISCER, ., lat. pascEre, 
paître, repaître, nourrir, rassasier, 
Senes manjar, domna, m poiriatz PASCER 
Ab gent parlar. 


AIMER: DE PEGUILAIN : Sens mon. 


Sans manger, dame, vous pourriez me rassasier 
avec geulil parler. 
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Pueis de la cneisa ratsenetz 
L'auzel. 
Deupes pe PRADES, Aus. cass. 
Puis de la cuisse vous repañtrez l'oiseau. 
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Mas si los autres PAySStA, 
Per aquo valria mais. 
P. CanpinaL : Pus ma boca. 
Mais s'il nourrissait les autres, pour cela il vau- 
drait davantage. 


Fig. Quant era amatz e fis amaire, 
E m Payssia cortes’ amors. 
KausauD pe VaqueiRas : No m'agrad’ iverns. 
Quand j'étais aimé et fidèle amant, et (que) me 
repaissait amour courtois. 
Jovens que guerra non PAIS, 
Esdeve len flacx et savais. 
Benrrano DE Bonx : Al dous nou. 
Jeune homme que guerre ne nourrit pas, devient 
bientôt flasque et lâche. 


Proverb. Ben sap far ratsser erba vert, 
Femua qu’ el marit incrima. 
PirnRe D'AUVERGNE : Abans que il. 
Bien sait faire paître herbe verte (faire passer 
pour bête), femme qui le mari inculpe. 
Âras sai que mains fols pars, 
So di] reprovier, farina. 
P. Camon : Iratz chant. 
Maintenant je sais que farine nourrit maints fous, 
cela dit le proverbe. 


Part. prés. 
leu douei a son senhor polin PAYssEx. 
Le comTe DE Porriers : Companho. 
Je donnai à son seigneur poulain paissant (qui ne 
tette plus). 
Part. pas. Es ben ratsuTz de manna. 
G. RuveL : Quan lo rius. 
Est bien repu de manne. 
Al ser, cant son plen e PAGuTz. 
Mañcasaus : Al prim comens. 
Au soir, quand ils sont pleins et repus. 
Sa gens vai descausa e nada, 
Mal abeurada € rAGuDA. 
Hucves DE Sarnr-Cvn : Tant es de. 
Sa gent va déchaussée et nue, mal abreuvée et 
repue. 
anc. ra. Bien seit abevreiz e péuc. 
Man pe France, 1. I, p. 190. 
Sa jament a fait ensseler 
Quai granz estoit et bien péue. 
Fabl. et cont. anc.,t. 1, p. 6. 


axc. car. Peirer. ssr. Pacer, pont, Pascer. 


1T. Pascere. 


PAS 


23. Pasrurar, »., pâturer, paître, 
Pren lo caval, e mena”l pasrunan. 
Leys d'amors, fol. 61. 
Prends le cheval, et mène-le pañtre. 
CAT. ANG. EsP. Pasturar. vont. Pastorar. 1x 
Pasturare. 


24. PasTENGUAR , »., nourrir, repaitre. 
Part. pas. Paubres..…. PASTENGUAT et vestit. 
Priv, conced. par les R. d'Angl., p. 14. 
Pauvres... nourris et vêtus. 


25. PAsTURGAR, PASTORGAR , PASTURIAR , 
PASTORIAR, ?., faire paître, pâturer, 
garder, paître. 

Aital toza vilana 
No pot, ses plazens paria, 
PasTunGan tanta hestia 
En nital terra solana. 
Mancasrus : L'autr'ier. 
Pareille fillette villagcoise ne peut, sans aimable 
accointance , faire paitre lant de bètes en sembla- 
ble terre solitaire. 
Am sas fedas qne PASTORGAVA 
En la montaigna on estava. 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Avec ses brebis qu'il faisait paître sur la mon- 
tagoe où il se tenait. 
De poder, en tals terradors, lurs avers Pas- 
TORGAR. 
Statuts de Provence. BOMY, p. 2. 
De pouvoir, en tels terroirs, faire paître leurs 
troupeaux. 
Part. prés. lea van mon aver menant 
Per las montaygnas PASTORGANT. 
Trad, d'un Évang. apocr. 
Je vais menant mou troupeau paissant sur Îles 
montagnes. 


Esr. PORT. Pastorear, 


26. APAISSER, v., repaitre, nourrir, 
rassasier. 
Ans, tu qu'en orde Laratssas 
E sejornas € L'engraissas. 
; P. CanpinaL : Jhesum Crist. 
Éconte , toi qui en ordre (monastique) te repais 
ct te reposes el L'engraisses. 


27. APASTENCAR, v., nourrir, donner 


la pâture. 


Poletz... APASTENCA; quan troba pastura, 


sona ls. 
Elue. de las propr., fol. 146. 
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Ses poulets... elle nourrit; quand elle trouve pa- 
ture, elle les appelle. 


28. APATISCAR, %., gorger, repailre, 
nourrir abondamment, empâter. 
Ben yest fols si non gardas, 
Cant L'arariscas ni t lardas, 
Que tn mezeuses non t'ardas. 
P. CanpinaL : Jhesum Crist. 
Tu es bien fou si tu ne prends garde, quand tu 
t'empétes et te lardes, que toi-même tu ne te brûles. 


29. APASTORGAR , v., faire paitre , faire 
pâturer, paître. 
Aquo fon tot son mestriers 
De sas fedas APasTOnGaR. 
Trad, d'un Évang. apocr. 


Ce fut tout son métier de faire paître ses brebis. 


30. ArasTuRaR, v., nourrir, faire pai- 
tre, paître, 
De figas.… las deu ArASTURAR. 


Eluc. de las propr., fol. 142. 
De figues. les doit nourrir. 


Part. prés. ArASTURANT porcs, 
Elue, de las propr., fol. 125. 
‘aisant paître porcs. 


ANC. CAT, ANG. ESP. Apasturar. 


31. DeEpasr, s. m., lat, pEpasrus, nourri- 


ture, appétit. 
Perda ’! durmir el perasr. 
Griraup DE BonneiL : L'autr'ier, 
Que je perde le dormir et l'appétit. 


32. Depascen, v., lat. DEPAscERe, pai- 


tre, dévorer. 


Dzrascera tot lo muont ab sas cruels dents. 
Trad. de Bède, fol. 44. 
Dévorera tout le monde avec ses cruelles dents, 


PASTA , s.f., pte. 
Voyez Dexia, t. II, p. 57, et Mu- 


RATORI, Diss. 33. 
Si com lo levat corromp la Pasra, e la torna 


s sa sabor. 
F., et F'ert., fol, 85. 


Ainsi comme le levain corrompt la pâte, et la 
tourne à sa saveur. 
Que non asia blat ni vi ni pan ni PAsTA. 
Un T&OUBADOUR ANONYME , Coblus esparsas. 
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Qu'il n'ait blé ni vin ni pain ni pâte. 
Aquest pa apellan nostre, car fo fag de 


nostra PASTA. 
F. et Vert., foi. 43. 


Ce pain nous appelons nôtre , car il fut fait de no- 
tre pâte. 


CAT. ESP. 1T. Pasta. 


2. PasreLa, s.f., pastille. 


De vipra se fan rasreLAS... contra veir. 
Eluc. de las propr., fol. 162. 
De vipère se font pastilles. contre venin. 


3. Pasta, »., faire de la pâte, gâcher, 
délayer, broyer. 
De barutelar,.., de pasTar. 


Cartulaire de Montpellier, fol. 59. 
De bluter.…. , de faire de la pâte. 


Part. pas. L'onhemen es complitz 
E PasTATz € pestritz. 
P. CanptNaAL : Sel que fes. 
L'onguent est composé et délayé et pétri. 


CAT. Pastar. 


4. PusrRe, s. m., lat. pisronem, pétris- 


seur, boulanger. 
Sai esser PESTRES € COCX. 
Raimonp D'Avicnon : Sirvens suy. 
Je sais être boulanger et cuisinier. 


Li resrrxs que fan lo pan a vendre. 
Coutume d'Alais. Arch. du Roy., K,704. 
Les pétrisseurs qui font le pain à vendre. 


1T, Pistore. 


5. PASTORESSA , PESTORESA, 5. f., pétris- 


seuse, boulangère. 
De cada pasronxssa , que fasse pan a vendre, 
Ti. de 1246. Arch. du Roy., comtes de Toulousé. 
De chaque pétrisseuse, qui fasse pain à veudre. 
De pestres e de rasronesas de Monpeslier. 
Statuts de Montpellier, du xuie siècle, 
De boulangers et de boulangères de Montpellier. 


6. Pesronta, s. f., boulangerie. 
Perda e cesse de tot en tot de son ofizi de 


PESTORIA per tres ans. 
Statuts de Montpellier, du xni* siècle, 
Qu'il perde et qu'il se désiste de tout en tout de 
son métier de boulangerie pendant trois ans. 


7. PESTRIR, PRESTIR, v., du lat. pis- 
TRIna, pétrir, façonner. 
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De cela aiga raxsTIROx. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
De cette ean ils pétrirent. 


Fig. Als clercx se laisso PesTarr. 
P. CanptnAL : Qui vol sirventes. 
Par les clercs ils se laissent pétrir. 


8. Empasrar, v., empâter. 
Fig. Empasrarz coblas 
Ab soill de descovinensa. 
Lanrnanc CiGaLa : Lantelm qui us. 


Vous empâtes des couplets avec fange d’inconve- 
nance. 


— Part, pas. substantiv. Päté. 


An aste © EMPASTAT. 
Brev. d'amor, fol. 130. 
Ont broche ou pété, 


De salsas de girofle e de bos xmPasTaTz. 
Jzans : Diguas me tu. 
De sauces de girofle et de bons pâtes. 


ANG. CAT, ESP. PORT. Empastar. 1T. Impastare, 


PASTENAGA, 5. f., lat. PASTINACA, ca- 


rotte. 
Herbas ab razitz trop natritivas, quals so 
raba et PASTENAGA. 
Eluc. de las propr., fol. 220 et 221. 


Herbes avec racines fort nutritives, telles que 
sont rave et carotte, 


CAT. Pastanaga, vont. 17. Pastinaca. 


2. PASTENEGLA, s. f,, carotte. 
Prenetz rAsTENEGLA , verben' e cost, 
E cozetz lo fort tot ensemps. 
Deupes DE Paanes, Aus. cuss. 


Prenez carotte, verveine et eoq , et euisez-le fort 
toat ensemble. 


PATAC, s.m., patart, sorte de monnaie. 


En moneda de papa .xxttr. gros, .vir. pa- 
Tacs bons, 

Tit. de 1428. Hist. de Nimes, t. AU, pr., p. 226 

Eu monnaie de pape vingt-trois gros, sept pa- 
tarts bons. 


PATARIS, 5. m., paterin, sectaire 
vaudois. 
Los truans PATAR1S, que van per lo setgle... , 


tan enportunamens mostron lurs paupertatz. 
V.et Vert., fol. 69. 


PAT 


Les gueux patering qui vont par le monde. , 


si importunément montrent leur pauvreté. 


PATENA, raneLa, s. f., lat. PATENA, 


patène. 
La parexa era hornada entorn de noblas 


peyras presiosas. 


PuiLOMEN à . 
La patène était ornée autour de nobles pierres 


précieuses. 


Lus causas sagradas ni la ranera del colix. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 19. 
Les choses sacrées ni la patène du calice. 


CAT. ESP. PORT. 1T. Patena, 


PATENT, adj., lat. parenrem, patent. 


Exemple PATENT e manifest. 
Arbre de Batalhas, fol. 70. 
Exemple patent et manifeste, 


Baylar sas lettras rarexras en forma au- 


thentica. 
Tit. de 1424. Hist. de Languedoc ,1 IV ,pr., col. 426. 


Bailler ses letires-patentes en forme authentique. 


Doas letras PATENS e doas clauzas. 
Tit. de 1392. Bailliage de Sisteron. 
Deux lettres-patentes et deux closes. 


CAT. Patent. resp. rort. rr, Patente. 


PATI, s. m., pays. 


Depopalet lo par: arvernicimi. 
El rats de Lemotjas. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 145. 
Dépeupla le pays auvergnat. 
Au pays de Limoges. 


PATIR , »., lat. pari, pâtir, souffrir. 


A luec en meillura 
Qui Pas amesuradomen. 

B. Zonai : Totz hom qu’ entes. 
l'arfois en améliore qui pétit raisonnablement. 
E'1 mal qu'el par li nede sa proprie colpa.., 

el s’auci, cant lo mal que rar non reconois 
aver deservit. 
Trad, de Bède, fol. 1. 
Et que le mal qu'il souffre lui nettoie sa propre 
faute.., il se tue, quand il ne reconnaît pas avoir 
mérité le mal qu'il souffre. 


caT, Patir. gsp. ponT. Padecer 1r. Patire. 


2. PATIENT, PACIENT, PASCIEN, PASSIEN , 


adÿ., lat. PATIENTem, patient, endu- 
rant, souffrant, tolérant , paisible. 


PAT 


S'afina e s’adoussis 
Lo bons paupres PACIENS 
En las trebalhas cozens. 
P. CanpinaAL : Pus ma boca. 
Le bon pauvre patient s'épure et s'adoucil dans 
les tribulations cuisantes. 
Devem esser raTiExT vers los mals que hom 


nos fai. 
Trad. de Bède , fol. 21. 
Nous devons être endurants à l'égard des maux 
qu’on nous cause, 


Fig. Patz passien ven del Senhor 
Que, per nos, pres carn, e moric. 
GavauDax LE VIEUX : Patz passien. 
Paix paisible vient du Seigneur qui, pour nous, 
prit chair, et mourut, 


Subst,.  Si’l pasctexs es vigoros. 


Brev. d'amor, fol. 95. 

Si le patient est vigoureux. 

Viands deu estre ministrada segon la diver- 
sitat de la malautia, segon la virtut del pa- 
CLIENT. 

Elue. de Las propr., fol. 74. 

Nourriture doit être administrée selon la diversité 
de la maladie, selon la force du patient. 
caT. Pacient, xsr. vont. Paciente. 17. Pa- 

ziente. 


3. PacienCrA, PASCIENSA, 5. f., lat. PA- 
TIENTIA, patience, tranquillité d'âme. 
Per que Dieus fa, ses pro, far penedensa 
Als crestias crestatz de PACIENSA. 
G. Riquir : Forts guerra. 
C'est pourquoi Dieu fait , sans profit , faire péni- 
tence aux chrétiens privés de patience. 
Pascmncra es lo escut dsurat que sosten 
totz los colps per la amor de Dieu, e cobriss 


home de totas partz. 
V. et Vert., fol. 65. 


La patience est l'écu doré qui soutient tous les 
coups pour l’amour de Dieu , et couvre l’homme de 
toutes. parts. 

Adv. comp. Li requeron que portes 
Sos mals EN vera PAGIENZA. 
F.. de 8. Honorat. 

Lui requièrent qu'il portät ses maux en véritable 
patience. 

Loc. Los fatz de Jhesu Crist non as ax PACIENZA. 
F.. de S. Honorat. 

Les faits de Jésus-Christ Lu n'as en patience (ne 
peux supporter). 

CAT. &sr. PORT. Paciencia, 17, Pazienza. 
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4. PATIENMENT, PACIENMEN, Gdv., pa- 
tiemment. 
Si PACIERMEN O s0ste. 
Brev. d'amor, fol. 59. 
Si patiemment il le supporte. 
len te pregui que mi auias PATIENMENT. 
Trad. des Actes des Apôtres, ch. 26. 
Je te prie que tu m'écoutes patiemment. 
car. Pacientment. xsr. vont. Pacientemente. 
ir. Pazientemente. 


5. Passio, s. f, lat. Passio, passion, 
souffrance, maladie. 


Verbs es ana part d’oratio significans actio 
© FASS10. 
Leys d'amors, fol. 73. 
Le verbe est une partie d'oraison signifiant action 
ou passion. 
Suffriron Passion per mans de Sarrazins. 
VF. de S. Honorat. 
Souffrirent passion par mains de Sarrasins. 
Greus rassios et mortals. 
Eluc. de Las propr., fol, 31. 
Graves maladies et mortelles. 


Il se dit plus particulièrement en 
parlant de Jésus-Christ. 
Venc, per nostre salvamen, 
Recebre mort e PAss1o, 
Pierre D'AUVENGKE : Lo Senber. 
Vint, pour notre salut, recevoir mort et passion. 
Creessen Deu que sostenc rassto, 
Poème sur Boëce. 
Qu'ils crussent Dieu qui supporta passion. 


— Mouvements charnels. 

Aquel deu donar issemple en totas manei- 
ras, que es morz en totas las passios de la 
charn. 

Trad. de Bède , fol. 80. 

Celui-là doit donner exemple em toutes ma- 
nières , qui est mort pour toutes les passions de la 
chair. 

Al cor me toca una tals rassros. 
P. VipaL: Aissi m'ave. 

Au cœur me louche une telle passion. 
car. Passiô esr. Pasion. pont. Paixäo. tr. 

Passione, 


6. Passionan, »., tourmenter, supplicier. 


Part. pas. Fon rassiowatz fora la porta. 
Trad. de L'Epit. de S. Paul aux Hcbrenz. 
Fat tourmente hors de la porte. 
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Motz sauhs son rAsstONATZ per diversas pro- 


vincias. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 21. 


De nombreux saints sont martyrisés dans diverses 
provinces. 


iT. Passionare, 


7. PASSIBILITAT , #, F x mn lat. PASSIBILITA- 
rem, passibilité, sensibilité, 
Lerra… ha major PASSIBILITAT. 
Eluc. de las propr., fol. 157. 
La terre. a plus grande sensibilité. 
car. Passibilitat, xsv. Pasibilidad. vonr. Pas- 
sibilidade. xr. Passibilità, passibilitate, pas- 
sibilitade. 


8. Passiu, adj., lat. passivus, passif. 


L'autre es dit entendement PAsstu. 
Eluc. de las propr., fol. 22. 
L'autre est dit entendement passif. 


— Subst. Terme de grammaire. 
L'actia, lo passru e’l neutri. 
Tres significatios. l’activa, la rasstva, la 


neutrals. 
Leys d'amors, fol. 74 et 100. 


L'actif, le passif et le neutre. 
Trois significations... l'active, la passive, la 
neutre. 


car. Passiu. EsP. PORT. 17. Passivo, 


9. PassivamEn, adv., passivement. 
Doas manieras de significar, s0 es activamen 


€ PASSIVAMEN. 
Leys d'amors, fol. 74. 


Deux manières de signifier, c'est-à-dire aclive- 
ment et passivement. 
Esr. Pasivamente, rorr.1T, Passivamente, 


10. InPacIENT, adj., lat, 1AMPATIENTEN, 
impatient. 
Els so rxPAcIENS, et fan rezistencia. 


Elue. de las propr., fol. 32. 
Ils sont impatients, et font résistance. 


caT. Impacient, £sr. ronT. 1T. Jmpaciente. 


11. INPACIENCIA, ENPACIENCIA, 5. f., 


lat. IMPATIENTIA, impatience. 
Non pot esser soptatz ni torbatz per ira ni 
per INPACIENCIA. 


Per sa ENPACIENCIA. 
F. et Fert., fol. 58 et 13. 


PAT 
Ne peut être surpris n1 troublé par colère ni 
par impatience. 
Par son impatience. 
CAT. K«P, PORT. {mpaciencia. 1T. Impaziensa. 


12. Comparir, v., lat. COMPATIREZ, CONI- 
patir, avoir pitié. 
Part. prés. Vos piatos ni COMPACIENS ni mi- 


sericordios. 
F, et Vert., fol. 82. 


Fut sensible et compatissant et miséricordieux . 
caT, Compaderer. ESP. PORT. Compadecer. 1x. 
Compatire. 


13. Cowrass10, s. f., lat. comPassIO, com- 


passion. 
Ab pietat et ab comPassro. 

V. et Vert., fol. 61. 
Avec pitié et avec compassion. 


— Douleur, souffrance, afiliction. 
Cant ,1. membre es malauntes o nafratz, 
gran comrassi0 n’a lo cors. 
V. et Vert., fol. 57. 
Quand un membre est malade ou blessé, grande 
souffrance en a le corps. 


car. Compassid. sr. Compasion. ronr. Com- 
paixäo. Tr. Compassione. 
PATZ, s.f., lat. pax, paix, repos, tran- 
quillité. 
Bona raTz mi platz, quan dura, 
E parz forsada no m plats ges. 
BenTRAND DE LA BaRTUE : Foilla ni lors. 


Bonne paix me plait, quand elle dure, et pair 
forcée ne me plaît point. 
Ben volgra qu'el reis dels Frances 
E'l reis engles fezeson Parz. 
Poxs DE CAPDUEIL : En onor. 
Je voudrais bien que le roi des Français et le roi 
anglais fissent paix. 


Loc, lih escoutan, e feron rarz. 
F, de S. Honorat. 


Ils écoutent , et firent paix. 


Ady, comp. leu n° am mais soffrir ex PATz 
Penas e dans e dolor, 
ALronse II, RoI D'ARAGOX : Per mantas. 
J'aime mieux en souffrir en paix peines et dom. 
mages et douleur. 
Joves, deu far guerra e cavalaria, 
E, quanter veillz, taing ben qu'en raTz estia. 
RamsauD DE VaquEinASs : Del rei d'Aragon. 
Jeune, il doit faire guerre et chevalerie, et, 


PAT 


quand il sera vieux , il convient bien qu'il soit en 
repos. 
axG. CAT. Pats. sr. ronr, Paz, 17. Pace. 


2. PAzIBLETAT, s. f., tranquillité, paix. 
La segurtatz de princes fai plus certana 
PAZIBLETATZ. 
Tals deu esser razrmcxTarz de prince. 
Trad, de Bède, fol. 8 et 6. 
La sûreté de princes fait tranquillité plus certaine. 
Telle doit être tranquillité de prince. 


3. PaztBLE, PAIZIBLE, PAISIBLE, Gd}., 


paisible , tranquille, calme. 

Per ayss0 especialmens son appellatz homes 
raz18Les filhs de Dieu. 

Cant elhs seran en raziBLa possessio de 
l'heritatge de lar payre. 

F. et Vert., fol. 105. 

Pour cela spécialement les hommes paisibles sont 
appelés fils de Dieu. 

Quand ils seront en paisible possession de l'héri- 
tage de leur père. 

Mais val hom seglars ratz18LEs que morgues 


iraissables, 
Trad. de Bède, fol. 62. 


Mieux vaut homme du monde paisible que moine 
irascible. 
Subst. Bonazuratz son los PazrsLes, car ells 
seran appellatz fils de Dieu. 
F, et Vert., fol. 105. 
Bienheureux sont les paisibles, car ils seront ap- 
pelés fils de Dieu. 


4. PAZIBLAMENT, PAZIBLAMEN, ado. , pai- 


siblement, tranquillement. 
Tro, a tota lar volantat, 
PazisLAMEN 410 pauzat 
Sant Alexi al monimen. 
F. de $. Alexis. 
Jusqu'à ce que, selon toute leur volonté, ils aient 
posé tranquillement saint Alexis au tombeau. 
Vera pacientia, es cant hom sufri los mals que 
hom li fai PAZIBLAMENT. 
‘rad, de Bède, fol. 21. 
Véritable patience, c'est quand l'homme souffre 
paisiblement les maux qu'on lui fait. 


5. PactrFic, PASSIFIC, PASSIFFIC, adj., 
lat. Paciricus, pacifique, paisible, 


tranquille. 

El es pactric senhor de la dita terra. 
Chronique des Albigeois, col. 20. 

I est tranquille possesseur de ladite terre. 


PAT 


Devon tenir la Gleysa rassirica. 
Arbre de Batalhas, fol. 161. 
Ils doivent tenir l'Église paisible. 
caAT. Pacific. xsr. poRr. 17. Pacific. 
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6. Paciricar, »., lat. pactricane, pa- 


cifier, tranquilliser. 
Semenan discordias , e non rACIrICAxX. 
La Confessiu. 
Sèment discordes , et ne pacifient pas. 
CAT, ESP. PORT. 17. Pacificare. 


7. PACIFFICAMENT, PACIFICAMEN, Gdr., 


pacifiquement , tranquillement. 
Los tractar hen e PACIFICAMEX. 
Chronique des Albigeois, col. 8. 

Les traiter bien et pacifiguement. 
PACGIFFIGAMENT, bonament, en pacz. 

T'it. de 1402, Bordeaux, Cab. Monteil. 
Pacifiquement, bonnement , en paix. 

cat. Pacificament, Esr. vont. 1r. Pacifica- 
mente. 


8. PaGaR , PAGUAR, PAIAR , PAYAR, 2, lat. 
PACARe, payer, satisfaire , acquitter. 
Voyez Denina, t. III, p. 54. 


Quan Peire Pelissiers vole l'aver recobrar, lo 
Dalfins no'l vole racan. 
V. de Pierre Pélissier, 
Quand Pierre Pélissier voulut recouvrer l'argent, 
le Dauphin ne voulut pas le payer. 
Los deutes que devia trastotz li vai racuan. 
F, de S. Honorat, 

Les dettes qu'il devait toutes il va lui acquitter. 
Coblas e motz, cordos, anel e guan 
Solian paGar los amadors un an, 

H. Bauxer : Pus lo dous. 

Couplets et mots, cordons, anneaux et gants sou- 

laient satisfaire les amoureux un an. 
Fig. Longamen lo raGsr esta dona ah sas fo- 


las promessas. 
F. de Savari de Mauléon. 


Longuement le paya cette dame avec ses folles 
promesses. 
Que m fai del mien tarmen rAGaR. 
B. Cazvo : Tant auta. 
Vu qu'elle me fait du mien tourment payer. 
Loc. leu am trop mais frag qne flor, 
E mais ric don de senhor 
Que si m PAGAvaA del ven. 
T. ne BLacas ET DE RamMBAaUD DE Vaquetras : En 
Faimbaud. 
J'aime beaucoup plus fruit que fleur, et plus riche 
présent de scigneur que s'il me pay'ait du vent. 


PAT 


Vos mi raGuaATz d'autrui borsel. 
CEncAnONS : Car vei. 
Vous me payes de la bourse d'autrui. 
Subst, Ben pot esser fis qu’ al raGar 
Veura centismes gazardos. 
Ginaub pe BonnetL : Ben es adregz. 
1] peut bien étre sûr qu'au payer viendra cen- 
tuple gain. 
Part. pas. Si'l fetz tan d'onor quel s'en tenc 
fort per rAGATz. 
F. de Bertrand de Born. 
Ainsi lui fit tant d'honneur qu'il s’en tint fort 
pour payé. 
K. iratze mal raouarz de la mort de sa 
compainha. 
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Prov. 


PRILOMENA. 

Charles chagriné et mal satisfait de la mort de sa 
compagne. 

Non es dona el mon que no s degues tener 
per PAGADA de sa amor. 

V, de Gaucelm Faidit. 

Il n’est dame au monde qui ne se dût tenir pour 

payée de son amour . 


ANC. FR. Tout son despens li a payet. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., t. 1, p. 100. 
Les parchoniers qui auroïent paiet leur part 
de l'héritaige. 
Paix de Valenciennes, 1114, p. 434. 
CAT, EsP. PORT. Pagar. tr. Pagare. 


4. PAGA, PAGUA, PAIA, PAYA, 5. f., paie, 


paiement, solde. 
Recebon rAGA temporal. 
Brev, d’'amor, fol. 68. 
Reçoivent paie temporelle, 


Eu Uc, lo sart, o sap qui fe la para. 
LanrRanc CiGara : Ramon Robin. 
Le seigneur Hugues, le tailleur, qui fit le paie- 
ment, le sait. . 
Deziron la mort ayssi co fay lo logadier la 


hora de sa rAGa. 
F. et Vert., fol, 33, 


Désirent la mort ainsi comme fait le mercenaire 
l'heure de sa paie. 
Loc. fig. Quar a la paGva van tat 

L’enganat e l'enganaire, 
P. Canpinaz : Razos es. 

Car à la paie ils vont tous le trompé et le trom- 
peur. 
CAT. ESP. PORT. 17. Paga. 


10. PAGAMEN , PAGUAMEN, PAIAMEN, PAY\- 


MEN, $. M. , paiement, rétribution. 
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Cel que non fai PAtAMEN. 
B. Zonct : Atressi cum. 
Celui qui ne fail pas paiement. 
Ses PAYAMEN O ses jauzir. 
RatmonD DE MinavaL: Res contr'amors. 
Sans rétribution ou sans jouir. 
caT. Pagament. «sr. roRT. 17, Pagamento. 


11. PAGAIRE, PAGADOR, s. m., lat. paCa- 


TOR, payeur. 
Deveire e PAGAIRE. 

Te. de 1198. Arch. du Roy., J. 320. 
Débiteur et payeur. 
Devedor e raGapor principals. 

Tit. de 1278. Château de Capdenac. 
Débiteur et payeur principaux. 


— Adj. Payable. 
Quinze livras de cens... PAGADUYnAS cas- 
cun 80. 
Tit. de 1386, Bordeaux. Cab. Montei). 
Quinze livres de eus. payables chaque année. 


12. ÂPAGAR, APAGUAR ; APAIAR, APAZIAR, 
»., apaiser, calmer, pacifer. 
AraGamax se entre lor. 
Trad, du lapidaire de Marbode. 
S'apaiseront entre eux. 
Lengua suaus APata ira. 
Trad, de Bède, fol. 21. 
Langue douce apaise colère. 
Pens e sospir, e puois m'APar. 
B. DE VENTADOUR : Ara no. 
Je pense et soupire , et puis je m'apaise. 
Us dous dezirs me ten guay e m'araya, 
Poxs DE Capourix : Humils e fs. 
Un doux désir me tient gai et me calme, 


Part. pas. Lo cors toz APASIAz. 
La pessa ben AraAzrADA € serena. 
Trad. de Bède, fol. 12 et 18. 
Le cœur tout calme. 
La pensée bien apaisée et sercine. 
Subst. Om troba en l'Avangeli : Benaurat li 


APAZIAT. 
Trad. de Bide, fol. 18. 


On trouve dans l'Évangile : Bienheureux les pa- 
cihies. 
— Se complaire , s'affectionner, s’atta- 
cher, s'appuyer. 
Vielha la tenc si de dos dratz s'araya. 
BesraanD pe Born : Belh m’es. 


Je Ja tiens vieille si elle s'aféctionne à deux 
amants. 


PAT 
Ges per s0, dona , no ns cal temer, 
En dreg d’amor, qu'ieu vas antra m'aPays. 
Poxs pe CArDUEIL : Tant m°a donat. 
Point pour cela, dame , il ne vous faut craindre, 
en justice d'amour, que vers autre je m'a féctionne. 
Vei mort jovent e valor 
E pretz, que non trob'on s’arays. 
P. Vipas : Per pauc de. 
Je vois morte grâce et valeur et mérite, vu qu'elle 
ne trouve où elle s'appuye. 
Si la gaerra no s'aAPaIA, 
Crestiantatz greu sera que non caiu. 
LanraAnc CiGALA : Quan vei far. 
Si la guerre ne s'apaise, il sera difficile que 
chrétienté ne tombe pas. 
Len s’arar e leu s'ira. 
RaïmonD DE Minavaz : Er ab la. 
Facilement s'apaise et facilement s'irrite. 
ANE. FH. De ce mon cœar s'apaie 
Qu'en nul pais n'a gent plus douce ne plus 


vraie, 
Roman de Berte, p. 13. 


Li autre pélerin… se tenroient tonz apaiés 
de faire leur pélerinage. 
Joinville, p. 116. 


CAT. ESP. L'OAT, Apagar. 1T. Appagare. 


13. APaGanwsA, s. f., satisfaction, con- 


tentement. 
No us cal aver doptansa 
De mi, c'ab leu d'aragansa 
M'auretz del tot tos temps a vostre latr. 
Raïmonp DE MinawaL : Ben aia”l. 
[l ne vous faut avoir doute de moi, vu qu'avec 
peu de contentement vous m'aurez entièrement tou- 
jours à votre côté. 


14. DESPAGAMEN, s. 71., désappointc- 
ment, mécontentement. 
En D&ESPAGAMER 
Venon ades aital afar. 
R. Vipaz pe BezauDur : En aquel. 
En désappointementournent incessamment telles 
affaires. 
AnNC. GaT, Despagament. AxC. Er. Despaga- 
miento. 


15. DESPAGAR, PESPAGUAR, 2., désappoin- 


ter, fâcher, mécontenter. 
Part. pas. Non den esser blasmatz, 
Car mot n'es DESPAGATZ. 
G. Riquira : Per re non. 


ET. 
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Il ne doit pas être blâmé , parce que moult il en est 
désappointé. 
Tan m’an lanhat li miei peccat 
De ton Filh que ien ay nEspacar, 
Los VII Gaugs de Maria. 
Font les miens péchés m'ont éloigné de ton Fils 
que J'ai mécontenté. 
Éstan pespaGartz 
Entr'els mantas vetz l'an. 
G. Riquier : Si m fos. 
Îls sont féchés entre eux maintes fois l'an. 
Nil trobes prsPaGuaT en re, 
R. Vinas pe BezAUDux : En aquel. 
Ni le trouvêt mécontenté eu rien. 
ANC- CAT. ANC. £sP. Despagar. 


16. Pacrio, 5. f., lat. pacrio, paction, 
pacte. 
Ab las rAcTri08 e convenensas. 
Charte de Gréalou , p. 60. 
Avec les pactions et conventions, 
ANG. FR. Ainsi fut deffaite cette paction. 
Chronique de Cambray. 
ANC, CAT. Pacciô. sv, Paccion. 


17. Pari, s. m,, pacte, convention. 
Que no acordarian plus los Parts en cas que 
no los volguessen pagar. 
Docum. de 1356. Ville de Bergerac. 
Qu'ils n’accorderaient plus les pactes en cas qu'ils 
ne les voulussent pas payer. 
CAT. Pacte, Esr. roux. Pacte. 1r. Patto. 


19. Pacna, s. f,, traité, accord, conven- 
tion , sacieté, 
Parti m de Inr pacma. 
J. Esreve : El dous temps. 
Je ne séparai de leur société. 
Per que totz homs deu refudar la FACHA 
D’ome, cant mal ni anta li a facha. 
B. Cansonez DE MansEiLLe, Coblas triadus. 
C’est pourquoi tout homme doit refuser l'accord 
d'homme, quand mal e honte il lui a fait. 
ANC,. FR. Avant que je fasse anltre pache à toi. 
Roman de Fierabras, liv. I], part. 1, ch. 14, 
Je te ferai nne pache telle, 
Hist, de Gerard de Nevers, p. 56. 


PAUC, adÿ., lat. raucus, petit, court. 
Un rauc anzel en mon punh, que no s n’an A 
Am mais, qu’al cel una grua volan. 

G. Fair : Tant ai sufert. 
Un petit oiseau en mou poing, qui ne s'en aille 
pas . j'aime davantage qu'au ciel une grue volant. 
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De lieis me clam c'ai plus amada 
Que nula dona c'ane fos nada, 
E amey la PAUCA € t0za. 
GuuaumE pe BencuE£ban : Amicx senher. 
Je me plains de celle que j'ai plus aimée que 
nulle dame qui oncques fut née , et je l'aimai petite 
et jeune fille. 
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Troben, sobre ana aigua, dos rauts mostiers 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 86. 
Trouvent , sur {le bord d’) une eau , deux petits 
mouticrs. 
Substantiv. Trop rozetz las mas. 
Als raucs et als grans. 
G. Ficurrmas : Sirventes vuelb. 
Trop vous rongez les mains... aux petits el aux 
grands. 
Vey cazer per los fossatz 
Paucs e grans per l'erbatge. 
Brarraxo DE Borx : Be m plats. 
Je vois tomber dans les fossés petits el grands sur 
l'herbage. 


— Adv. Peu. 
Pauc vey lieys qu'ien azor. 
SospeL : Aylas. 
Je vois peu celle que j'adore. 
Si mi dons, qu'ieu am tan 
Et amarai, no m desam, 
Pauc tem antra desamor. 
A. CATALANS : Als entendens. 
Si ma dame, que j'aime tant et j'aimerai, ne cesse 
pas de m'aimer, Je crains peu autre indifférence. 
Del papa sai que dara largamen, 
Pro del perdon e rauc de son argen. 
BentranD D'ALLAMANON LIT : D'un sirventes. 
Du pape je sais qu'il donnera largement , beaucoup 
du pardon et peu de son argent. 
anc, vn. Cekii qui parle pare. 
Trad. de S. Bernard. Mowtrauconx , Bibl. bit]. 
Ms, p. 1306. 
Substantiv, El trop velhar el rauc dormir, 
AuxauD pr ManuEiL : Dona genser. 
Et le trop veiller et le peu dormir. 
Entr' el trop e’l rauc mesura jalz. 
Guisaume pe MoxraënaGouT : Nulhs hom. 
Entre le beaucoup et le peu git sagesse. 
Loc. Dix a totz que anesso manjar .1. PAUC. 
PHILOMENA, 
Dit à tous qu'ils allassent manger un peu. 
De mon cor qu'avetz tot, un rAuUc reudre. 
PeynoLs : Ben dei. 
De mon cœur que vous avez tout, rendre un peu. 
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Loc prov. Gran be fai 
Un ravc de chanzimen, 
AnnauD DE MARUEIL : Bel m'°es 
Grand bien fait un pen de gracieuseté, 
anc. FR. Revenez un pau devant mydi. 
Poëme d'Hugues Capet, lol, 13. 


car. Poc. #sr, Poco. ronT. Pouco, tr. Puco. 


Adv. comp. Aissi m mis PAUC À PaUC en la via. 
A1MERI DE PFGUILAIN : Atressi m pren. 
Ainsi je me mis peu à peu dans la voie. 
lauc r rauc se laissa dechazer. 
Besraann DE Bonn : S'ieu foi. 
Peu à peu se laisse déchoir. 
car. À poch a poch mou esforc sent descreixer. 
Austas Mauca : La mia por. 
ESP, 
E fueron las razones poco a poco cambiando. 
Poema de Alexandre, st. 241. 
ronr, Milhor sera servir vos d'elhs poco € poce. 
Docum. de 1446. Elucidario, L. I , p. 66. 
tr. Sicchè vada a poco a poco succiandola. 
Sagg. di Natur. esper., 4. 


Vence suau, celadamen, 

Pauc caDA PAUC, 

RatmonD L'Écaivaux : Senhors l’autr’ier. 
Vint doucement , en cachette, petit à petit. 


So fa Roma la grans, PAUC CADA PAUC creissens, 
Prenne pe Corgiac : El nom de. 
Ce fut Rome la grande , pet à peu croissant. 


Un sac li vai mostrar de deniers PAUG MENS 


plen. 
F. de S. Honorat. 


Un sac lui va montrer de deniers à peu près plein, 


axe. FR, Estoit de sept palmes, peu moins. 
RaweLais, div. V,c. 42. 
No us deman oltra grat PAUC NI GAIRE. 
BERANGER DE PAaLAsOL : Bona dona. 
Je ne vous demande outre gré peu ni beaucoup. 
A8 PAUC no m rompet mos correlz, 
Le core px Porriess : En Alverulie 
Peu s'en fallut (si) ma courroie ne rompit. 
A rauc lo cors no imesclata. 
RawBauD D'ORANGE : Als durs crus. 
Peu s'en faut (si) le cœur ne m'éclate. 
ame. vR. E ma dame truis de merci si dure 
Qu'à pou ne dis qu’en son cuer faut nature. 
Eusracuk LE PEINTRE. Ess. sur la Mus., 1. IE, 
P- 192. 
Se tint à pou que il ne farent tuit mort et pris. 
ViLLEUARDOUIN , p. 80. 
À pou que il ne m'ont tue. 
Roman du Renart, 1. HA, p. 129. 
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A poc li cuers ne li part souz l'axele. 
Roman de Gerard de Vienne, v. 2416. 
CAT. À poc. 
ksP. 
Tan anhimado que a pocos se le saliera el alma. 
Pocma dé Alexandre, cop. 8. 
ir. À poco ensieme la dec menare alla chiara 
Ince. 
Volgar. delle Pist. di Seneca, pist. 94. 


Dx rAuc &x rauUC receup conort, 
Passio de Maria. 
De peu en peu elle reçut encouragement. 
Ex rauc, dona, me pogras tan 
Far d'amor e de bel semblan. 
AunAUD DE MARUEIL : Dona sel que. 
Avec peu, dame, vous pourriez me faire taut d’a- 
mour et de belle apparence. 
El cors e’l cor, el saber e’l veiayre, 
E l'ardimen e’l sen e la vertut 
Ai mes en lieys, e no n'ai retengat 
Nr Pauc NI PRO per negun auir’afaire. 
P. Ratmonp pe TouLouse : No m puese. 
Le corps et le cœur, et l'esprit et la pensée , et le 
courage et le sens et la valeur j'ai mis en elle , ct 
je n’en ai retenu ni peu ni prou pour nulle autre 
affaire, 
Quan m’albir qu’en sui de joi loingnatz, 
Pen rauc mos cors del tot no s desespera. 
RaimOnD DE SALAS : Si in fos grazitz. 
Quand je pense que je suis éloigné de plaisir, 
peu s'en faut (si) mon cœur ne se désespère entié- 
rement. 
cat. Per poc lo taca. 


Dice. cat, cast. lat. 
ESP. 


Por poco non vos digo que villanos semeiades. 
Poema de Alexandro, cop. 238. 
tr. Corse al cuor a Biancafiore una subita 
letizia e per poco non lo core... per debo- 
lezza non peri. 
Baccaccio, Filoc., lib. IV. 
Che per poco è che teco non mi risso. 
DanrTe, Inferno, c. 30. 
À rer rAUC no m sui laissatz de chan. 
CADENET : Quan la neus. 
Peu s'en est fallu (si) je ne me suis pas lassé de 
chant. 
Quant ar vos m’oblidatz, 
Per ux Pauc non muer dese, 
B. De VexTapoun : Conortz era. 
Quand maintenant vous m'oubliez , peu s’en faut 
(si) je ne meurs sur-le-champ. 
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Conj. comp. Ben sapchan qu'els pretz arrax 
PAUC COM ilh me. 
Sospez : Planher vuelh. 


Qu'ils sachent bien que je les prise aussi pen 
comme eux moi. 


2. PAuUQUET, adj. dim., petit, mince, 
faible. 


Sel que son rauquEer poder 
Fa volontiers, non deu esser blasmatz. 
Le MOINE DE MoNTaUbOn : Ara pot. 

Celui qui fait voloutiers son petit pouvoir, ne 

doit pas étre blämé, 

Substantiv. 

Non es hom el mon, per can que sia nafrat, 

Qu'en begnes un rauquer, c'ades no fos sanat. 
Roman de Fierabras, v. 853. 

Îl n'est homme au monde , pour combien qu’il sait 
blessé, qui en bût un petit (un peu), qui inconti- 
uent ne fut guéri. 

CAT. Poquet, isr. Poquito. 1x, Pochetto. 


3. PauquEzA, 5. f., petitesse, petite 
quantité. 
Quant a grandeza et PAUQUEZA. 

Eluc. de las propr., fol. 231. 
Quant à grandeur et petitesse. 
Per PAuUQUEsA de sance. 
Trad. d'Albucasis, fol. 44. 
Par petite quantité de sang. 
ANG. CAT. Poquea. axc. sr. Poqueza. 17. Po- 
chezza. 


PAUPRE, PAUBRE, PAURE, adj., lat. 
PAUPEREM? , pauvre, indigent, néces- 
siteux: 

Hom rAUPREs non troba ab manen 
Nolh'amistat , si gazanh no y vezia. 
Poxs DE LA GaRDr : 1} un sirventes. 
Homme pauvre ne trouve avec riche nulle amitié, 
si profit il n’y voyait. 
lea viu de paupRA prevenda, 
Hucues De Saint-Cyr : Servit aurai. 
Je vis de pauvre provende. 
S'ien sui PAUBRES, vOs avelz pro argen. 
Extras p'UiseL : Lo desirier, 
Si je suis pauvre, vous avez assez d'argent. 
Fig. Paurnes de cor e d’aver poderos. 
Brnnanp DE Rovexac : Ja no vuell. 
Pauvres de cœur et de richesse puissants. 
Nos em totz raunEs de poder, 
F. et Vert., fol, 45. 
Nous sommes tous pauvres de pouvoir. 
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Mens a q'ns pauvses despnihatz. 
Pons nE Carpueir : Eu honor. 
Jia moins qu'un pauvre dépouillé. 
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Que ames Dieu, e que fes be alhs raunrx: 
PHiLUMENA. 
Qu'il aimût Dieu, et qu'il fit bien aux pauvres. 


car. Esp. ronT. Pobre. ir, Povero 


2. Pauner, adj. dim., pauvret. 


Vi neis una femna PAURETA. 
Trad. du N.-T., 8. Luc, ch. 21. 
Vit même une femme pauvrette. 


car. Pobret. vont. wsr. Pobrete, 1%. Poveretto. 


3. PAUPRETAT, PAUBRETAT, PAUPERTAT, 
PAURETAT, 5. f., lat. PAUPERTATE/, 
pauvreté, indigence. 

Aissi co ’stai mal al pros PAUPRETAT. 
Son pe : Puois trobat. 
Ainsi comme sied mal au preux la pauvrrets, 


Doptava sufrir vilesa e PAURETAT. 


F, de S. [Honorat. 
Redoutait de souffrir vicillesse et pauvreté. 


— Fig. Nudité. 
Non ac vestimen 
De que pogues enbrir sas YAUREETATZ. 
T. De GUILLALMET ET D'UN PAIEUR : Seuber prior. 
Il n'eut pas vêtement de quoi il püt couvrir ses 
pauvrelés. 
Tan enportanamens mostron lurs PAUPER- 
TATZ 
V, et Fert., lol. 69. 
Si importunément montrent leurs pauvretés. 
axc. FR. Chéoir en povretet. 
Trad. de S. Bernard. MoxTrAucon, Bibl. bibl. 
Ms., p. 1384. 
Si j'ai froit et pauvreté. 
FRoman de Berte, p. 53. 
nwc, GaT. Pobretat. Axc. sr Pobredad. 1r. 
Povertà, povertate, povertade. 


4. PAUBREZA, PAUREZA , $. f., pauvreté, 
indigence. 

Quant hom honrat torna en gran PAUDREZA. 

P. VipaL : Quant bom, 

Quand homme honoré tourne en grande pauvreté. 

Per eyssir de PAUREZzA. 
F, de S. Honorat. 
Pour sortir de panuvrete. 

cat. Pobresa. sr, ronT. Pobreza. 17, Pove- 

retzia. 
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5. PAUPRIER , $. M., pauvreté, misère. 


Mais ye 1'trairai de PAUPRIER 
Ab na sirventes que t prolier. 
Raimowp pe Misavaz : À Dieu me. 
Mais je te tirerai de pauvreté avec un sirvente 
qui te profile. 


6. PAUBRERIA, PAUBREIRA, PAUPREIRA , 


PAURIERA; PAURIEIRA , 5. f., pauvreté, 
misère, indigence. 
EI geta lo paubre de PAUBRERIA. 
G. Ficurinas : Un nou. 
Il retire le pauvre de pauvreté. 
Lhi paore s’ adeliecho en lur FAunRIEIRA aissi 
coma Jhi ric en lor riquezas. 
Liv. de Sydrac, fol. 39. 
Les pauvres se délectent dans leur pauvreté ainsi 


comme les riches dans leurs richesses. 


Soccor a la pauprernA de tos amics. 
Trad. de Bède, fol. 2. 
Porte secours à la pauvreté de tes amis. 
Loc. fig. Auc no guaris de PALUBREIRA. 
Bennano DE RovENAC : Una sirveutescs. 


Oncques il me guérit de pauvreté. 


Esr, Pobreria. 


7. PAUBRAMEN , PAURAMENT, adv,, pau- 


vrement , misérablement. 


El sap que Dieu vole vinre FAUBRAMEN. 
Guinsaune DE MonTacnAGouT : Per lo mon. 


J1 sait que Dieu voulut vivre pauvrement. 
Vien ses grat € FAUBRAMEN. 


Le Moine pE Moxraupon : Pus Peyre. 
Vit sans agrément et pauvrement. 


car. l'obrement. use. ronr. Pobremente, 1+. 
Poveramente. 


8. PauBREzIR , V., appauvrir, ruiner. 


Part. pas. Los as rauBaeziTz e tot lor aire. 
Homan de Gerard de Rossillon, fol. 86. 


Tu les a appauvris e toute leur famille. 


9+ APAUBRIA, 2., appauvrir, ruiner, té- 


duire à la misère. 
Per se enrequezir, volon arausair tot In 
mon. 
Destruisson et apausrox los cavaliers. 
Wet Vert., fol. 14. 
Pour s'enrichir, veulent appauwrir tout le monde. 
Détruisent et appauvrissent les chevaliers. 
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anc. Fa, Tant qu'il les fist apoyroier. 
Fabl. et cont. anc.,t. }, p. 243. 
Car apovrez les avez toz. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., t. 1, p.58. 


ANG. CAT. Apobrir. 


10, Empausain » EMPAUBREZIR ; ENPAU- 


BREZIR, Ÿ., appauvrir, devenir pauvre. 
Fes mainz paubres enriquir 
E mains manens ENPAURREZIR. 
HuGues DE PEXA : Cora que m. 
Fit maints pauvres enrichir et maints riches ap- 
pauvrir. 
Part, pas, 
Meten del sien tro n'es FMPAUBREZITS. 
G. RiQuiERr : Jamais non. 
Dépensant du sien jusqu'à ce qu'il en est appauvri. 
Uns ries vilans sera miells acuillitz 
Qu’uns homs gentils que sia emPaunrrz. 
UN TROUBADOUR ANONYME, Coblas esparsas. 
Ua riche vilain sera mieux accueilli qu’un geutil- 
homme qui soit appauvri. 
AnC. GaT. Empobrezir. cat. mon. Empobrir. 
EsP. PORT. Empobrecer. 1T. Impoverire, 


11. DerauPErAR, ®., lat. DEPAUPERARE, 


appauvrir, rendre pauvre. 
Part. pas. Que lo pays de Lengadoch sia fort 
depopualat... et DEPAUPERAT. 
Tit. de 1424, Hist. de Languedoc, t. AV, pr., 
p- 422. 
Que le pays de Languedoc soit fort dépeuplé.… et 
appauvri. 
CaT. Esp. Depauperar. 


12. DEPAUPERACIO, 5. f., appauvrisse- 


ment. 
Fig. Deravrsnacto de vigor. 
Eluc. de las propr., (ol. 49. 
Appanvrissement de vigueur. 


PAUSA , Pauza, s..f., lat, PausA, pause, 
repos, paix. 
Aian vida eterna e PAUzA sempiterna. 
F. de S. Honorat. 
Qu'ils aient vie éternelle et repos sempiternel. 
En la fi de cobla den esser 10s temps rauza 
plana e finals. 


Leys d'amers, fol. 17. 
A la fin de couplet doit toujours être pause plane 
et finale. 


Loc, Jamais non anran rausa, 
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Si uo”’l meton tot via de sot la lausa, 
BERTRAND D'ALLAMANON : Del arcivesque. 
Jamais ils n'auront repos, s'ils ne le mettent tout 
vif sous la pierre sépulcerale. 
Amors ditz ver et escarnis, 
E dona pausa ab gran afun. 
P, Rociens : Tant ai. 
Amour dit vrai et raille, et donne repos avec 
grande peine. 
Per qu'iea ti prec qu’ eslias en PAUSA. 
Trad, d'un Évang. apocr. 
C'est pourquoi je te prie que tu sois en repos. 
Ara faizaz PAUSA aissi. 
PHhiLOMENA. 
Maintenant que vous fassies pause ici. 
L'ost es meza en cam, non pren PausA ni fi. 
Roman de Fierabras, v. 5033. 
L'armée est mise en chemin , elle ne prend pause 
ni fin. 
Adv, comp. Pueis sabon 
Far per que hom mais valha 
Boxa rausA, 
GAVAUDAN LE VIEUX : Aras quan plou. 
Puis savent faire pour qu'uu home vaille da- 
vantage longtemps. 
Atrestal pot de lieys far 
EX CNA FETITA PAUSA. 
B, px VENTADOUR : Amors e que, 
Peut faire de même d'elle en un petit instant. 
anc. FR. Si ne firent oncques pausée ni arrest, 
Roman de Galien Réthore, fol. 55. 
CAT. ASP. ronT. Pausa, 17. Posa. 


2. Paus, s.m., repos, pause, paix. 
Loc. Ab lo rey mi vuelh acordar 
D’ Aragon, e tornar en raus. 
BenrrAnD DE Bonx : Quan vey pels. 
Avec le roi d'Aragon je veux m'accorder, et reve- 
nir en paix. 


3. PAUSAMENT, PAUZAMEN, $. /., l'EPOS, 


délassement. 
Establi nueg e jorn ben e ginhozamens, 
Lo jorn per afanar, la nueg per PAUZAMENS. 
Pierse pe Congsiac : El nom de, 
Établit nuit et jour bien et ingénieusement, Je 
jour pour travailler, la nuil pour delassement. 


— Suspension, césure, 
Per lo qual pAUzaMEx, la sentensa es dup- 
toza o escura ad entendre. 
Leys d'amors, fol. 108. 
Par lequel repos, la phrase est douteuse ou obscurs 
à entendre. 
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— Convention , stipulation, traité. 
Fe acorder e rausamenrT.… L'acorders el 
PAUSAMENT fo ailals. 
T'it. de 1226. Arch. du Roy., 3, 320." 
Fit accord et convention... L'accord et la conven- 
tion fut tel. 
ir. Posamento. 


h. PausaR, PAUZAR, v,, lat. pausane, 


poser, placer, mettre, planter. 
Elhs lo van pausan en ,1. bel lieyt. 
PuiLOMENA. 
1ls vont le poser sur un beau lit. 
Venc josta me son cors PAUSAR. 
P, Vipaz : Abril issic. 
Vint auprès de moi poser son corps. 
lux, causellas a rausan reliquias, 
PuILOMENA. 
Quatre chässes à mettre reliques, 
Es vengutz a Maurel, e rausa i l’auriflor. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Est venu à Murel, et y plante l’oriflamme, 
Fig. Domna que en bon pretz s’enten, 
Deu ben rausan s’ entendansa 
En un pro cavallier valen. 
La couTesse DE Die: Ab joi et. 
Dame qui eu bon mérite s’affectionne, doit bien 
placer son affection en un preux chevalier vaillant. 
Tro raus 1ot mon afar en patz. 
DazrineT : De mieich. 
Jusqu'à ce que je mette toute mon affaire en paix. 
Mon chantar Pauzer’ en remembransa. 
B. Zonc: : Non lassarai. 
Mon chanter je mettrais en souvepance. 


— Fixer, convenir, établir. 
Can venc al jorn del terme qu’ ilh rausEro, 
Liv. de Sydrac, fol. 2. 
Quaad vint au jour du terme qu'ils fxèrent. 


— Supposer, établir. 
Âr © PAUZEM aissi. 
Fzanx : Diguas me tu. 
Maintenant supposons-le ainsi. 
Aissi propriamens co lo lati o pausa. 
V. et Vert., lol. 64. 


Aussi expressément comme le latiu l'établit. 


— Reposer, prendre du repos. 
Caut fon las de caminar, se venc rauzan a 


la fout de Jacob. 
F. et Vert., fol. 102. 
Quand il fut las de cheminer, il se vint reposer 
à la fontaine de Jacoh. 
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La nuoich, non puesc rAUzAR. 
B. pe VENTADOUR : Quau lo vert. 
La auit, je ne puis reposer. 
Anec jurar Maometh qne elh no rausania 


entro agnes tont lo cap a K. 
PHILOMENA. 


Alla jurer Mahomet qu'il ne prendrait du repos 
qu'il u'eût enlevé le chef à Charles. 


— Percher. 
Qui l’auzel ve contra’! cel volar, 
Greu pot saber lo loc on s’an nis paus. 
SERVERI DE GIROKE : À greu pot. 
Qui voit l'oiseau vers le ciel voler, difficilement 
peut savoir le lieu où il s'aille et se pose. 
Loc. Quan no la vey no fi ni raus, 
G. ApHEMaAR : Quan la bruna. 
Quand je ne la vois, je ne finis ni pose. 
Non pausa ni fina jorn que Dieus aia fag. 
V. de $S. Honorut. 
Ne pose ni finit jour que Dieu ait fait, 


— Déposer, quitter. 

Aqaell pauzA mezura e tempramen que vol 
quere razo natural eu s0 que es sobre razon e 
sobre tot entendemen, , 

F. et Vert., fol. 102. 

Celui-là dépose mesure et modération qui veut 
chercher raison naturelle en ce qui est au-dessus de 
raison et au-dessus de tout entendement. 

Part. pas. Ar hi ai rauzar lo cor e’l sen. 
Jonpan DE CONFOLEN : Ancmais. 
Maintenant j'y ai placé le cœur et l'esprit. 
PAuUSsATz avelz premeirament, 
T. pe Guizen Et DE G. RiqutE8 : Guiraut. 
Établi vous avez premièrement. 


— Apposer. 
Mandem que y sia PAUZATZ 
Nostre sagel. 
Hexni, comte DE Rovers : Si m fos. 
Nous ordonnons que y soit apposé notre sceau. 


— Imposer, appliquer, 
Que puescas salvar home aissi ab ma rausar. 
Aissi ab wa rausana salvas ton companho. 
Izanx : Diguas me tu. 
Que tu puisses ainsi sauver un homme imposé 
avec main, 
Ainsi avec main imposée lu sauves (on compagnon. 


— Soumettre. 
Qu’ el dalfin sia ”l plaitz rauzarz. 
T. ve G. Fair Et DE PERDiGon : Perdigons, 
Qu'au dauphin soit le différend sormis. 
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Loc. Deu esser nomada comuna , rAUzAT que 
la majors partz sia annexa. 
Leys d'amors, fol. 18. 
Doit étre nommée commune, supposé que la ma- 
‘jJeure partie soit anaexe. 
Adv. comp. De qu’en pot comprar 
Sobiranamen AL PAUZAT. 
Brev. d’amor, fol. 67. 
De quoi il en peut acheter entièrement à loisir. 
Car. Posar. &sr. pont, Pausar. 1Tr. Posare. 


5, PAUSADAMENT, adv., posément. 
Be PAUSADAMENT et apenssadament. 
Tit. de 1293. Doar,t. XII, fol. 22. 
Bien posément et avec réllexion, 
Van pauc et PAUZADAMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 25. 


Vont peu et posément. 
ANG. CAT. Posadament. car. mon. Pausada- 


ment. ESP. PORT. Pansadamente, 


6. Arausan , ?., appliquer, imputer. 
Van li arausan la dissipation 


Dels bens del evescut. 
F. de S, Honorat. 


Vont lui imputer la dissipation des biens de l'é- 
vôèché. 


— Exposer. 
Per dialectica, sai molt razonablamenz 
Arauza e respondre, 
Prenre Dpt ConBiac : El nom de, 
Par dialectique, je sais moult raisonnablement 
exposer el répondre. 
ANC CAT. Aposar. 


7. Derausar , v., déposer. 
El perauser del arcivescat de Rems Robert. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 94. 
11 déposa de l’archevéché de Reims Robert. 
Part. pas, Fo pærauzarz per la volontat del 


rey Hugo. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 134. 


Fut déposé par la volonté du roi Hugues. 
car. Esp. Deposar. 


8. DresPauzaTIO, s. f:, déposition. 
D'aquesta DEsPAUZATIO d'aquest Chylderic. 
Cat. dels apost. de Roma, fol, 100. 
De cette déposition de ce Childérie. 


9. DEPAUZAMENT, DEPAUZAMEN, S. 77., 
dépôt. 
Garda lo DEPAUZAMENT. 
Trad. de La 1° Epit. de S. Paul à Timothée. 


Garde le dépôt. 
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Lo pEraAuzAMEN de las canzas o de las mer- 
ces del mort, 


Petit Thalamus de Montpellier, p. 91. 
Le dépôt des choses ou des marchandises du mort. 


10, DEzaPaUzAR , »., déposer. 
Dezarauzer motz evesques, per simonia. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 141. 
Déposa de nombreux évêques , pour simonie. 
Part. pas. Fo peznraurarz de la dignitat del 
emperi, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 116, 
Fut déposé de la dignité de l'empire. 


11. EMPAUZAMENT, $. m., imposition. 
Per &mrauzamenT de lus mas dels apostols. 
Trad. des Actes des apôtres, ch. 8. 
Par imposition des mains des apôtres. 


12. Expausac10, s. f., imposition, appli- 
cation. 
Per la exrausacro de las mieoss mans. 
Trad, de La 2° Épft. de S. Paul à Timothée. 
Par l'imposition des miennes mains. 


13. EMPAUSAR , EMPAUZAR , IMPAUSAR, ®., 

imposer, appliquer. 
Now empauzan, segon la volontar. 

Leys d'amors, fol. 4x. 
Imposer nom , selon la volonté. 
No si presuma pas a EmPausar lo nom de 

paslor, si non pot essegniar. 

Trad. de Bède, fol. 55. 

Qu'il n'ait pas la présomption de s'imposer le 
nom de pasteur, s'il ne peut enseigner. 

Empausan pena. 


Statuts de Provence. Boy, p. 2. 
Imposer peine. 


Imrausan.…. taillas. 
Statuts de Provence, JuuEx, 2. 11, p. 336. 
Imposer.… tailles, 


CAT, /mposar. 


14. Expauzan, »., exposer. 
Qu’ om #xrauzE © declare per autras pa- 


raulas. 
Leys d'amors, fol. 136. 


Qu'ou expose ou déclare par autres paroles. 
Part, pas. Adhoras a gel, ades a ploia... so 


EXTAUZATEZ. 
Eluc. de las propr., fol. 162. 


Tantôt à gelée, maintenaut à pluie... sont exposés. 
car. Exposar, 


15. Dispausar, v., disposer, projeter, 
arrêter, 
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Part. pas. À ptspausar de far son passage. 
Rég. des Etats de Provence, or. 
A arrété de faire son passage. 
caT. Disposar. 


16. PERPAUZAMEN, PREPAUZAMENT , PRO— 
PAUZAMEN, $. 1., propos, résolution, 
détermination, intention. 

Garp tort et avareza 
E tot fals PERPAUZAMEN. 
P. CarDiNaL : Jhesum Crist. 

Quitte tort et avarice et toute fausse détermination. 
Totz sos rasrauzamextz, es de far lo plazer 
De Jhesa Crist, lo rey. 

F.. de S. Honorat. 
Toute son intention, c'est de faire le plaisir de 
Jésus-Christ , le roi. 
No y ai nulh ferm PROPAUZAMEN. 
Pons Sanxreutx pe TouLouse : Marritz cum. 
Je n’y ai nulle ferme détermination. 
Perseverancia, s0 es ferm PERPAUZAMEN de 
gardar so que hom a promes a Dieu. 
V. et Vert., fol. 95. 
Persévérance , c'est ferme résolution de garder ce 
qu'on a promis à Dieu. 


7. PREPAUS, $. m., propos, résolution, 


intention. 
Aras tornemn al rR£PAUs. 


Cat. dels apost. de Roma, fol. 102. 
Maintenant retouruons au propos. 


18. PERPAUZAR, PREPAUSAR, ®., Propo- 


ser, présenter, offrir. 

Ausit ay veritat, 

Que tu as una fylla que à mot gran bentat, 

E pagrausas l'a vendre. 

F.,. de S, Honorat. 

J'ai appris vérité, que tu as une fille qui a moult 
grande beauté, el tu la proposes à vendre. 

El nom de Dieu omnipotent, 
Vos reRpaus de comtar breument 
La vida d’un sant cavalier. 

Fragm. de la Vie de S. Georges. 

Au nom de Dieu tout-puissant, je vous propose 
de conter brièvement la vie d’un saint chevalier. 
Fig. Ditz e PREPAUZA sa ra20, 

Liv. de Sydrac, fol. 3. 

Dit et présente sa raison. 


— Résoudre, décider, se proposer. 


Prerausox de intrar à Lerins. 
#. de S. Honorat, 


Décident d'entrer à Lerins. 
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Part. prés. David, sos paires, enans 
Lo temple bastir PERPAUSANS, 
Aparelhec, ans de sa fi, 
La materia. 
Brev. d'amor, fol. 49. 
David, son père, auparavant se proposant de bâtir 
le temple, apprêta , avant sa fin, la matière. 
Part. pas. Auran »enrausarde fayre penedenza. 
F. de S. Honorat. 
Auront résolu de faire pénitence. 


— Préposer. 
Son PrErauzADAs ad aquesta dictio. 
Leys d'amors, fol. 12. 
Sant preposées à ce mot. 
cat. 17. Preposar. 


19. REPAUS, s. m., repos, calme. 
Quan me soi anatz jazer, 
E cug alcan REPAUSs aver. 
ARNAUD DE MARuEIL : Dona genser. 
Quand je me suis allé coucher, et pense avoir au- 
cun repos. 
L'autrai reraus t'es afans. 
P, CarpinaL : Per folhs. 
Le repos d'autrui t'est peine, 
cat. Repos. ssr. Reposo. ronr. Repouso. 1r. 
Kiposo. 


20. Rxpausar, v., reposer, fixer, ar- 
rêter. 
Repaus mos huels on vostre cors estai. 


AunNAUD DE MAnUEIL : Aissi col peis. 
Je repose mes veux où votre corps se tient. 


— Prendre du repos, se délasser. 
Cant lo pros cavalier a vencnt lo torney, ell 
s'en torna REPAUZAR a son hostal, 
VF. et Vert., lol. 102. 
Quand le preux chevalier a vaincu Île tournoi , il 
s’en retourse reposer à son hôtel. 
Revausan al leyt d'avaricia. 
Lo novels confort. 
Repaser sur le lit d'avarice. 
Delieyt me e m sojorn e m RBPAUS. 
DERENGER DE PALASOL : Tan m'abellis, 
Je me délecte et me séjourne et me repose. 
Fig. Revausa se en Diea, que lo coforta. 
VF. et Fert., fol. 102. 
Se repose en Dicu, qui le réconforte. 
Part. pas. Quan son estat arribatz, et an agut 
REPAUSAT. 
Chronique des Albigeois, col. 6. 
Quand ils ont été arrivés , et ont eu pris du repos. 
car, ksr. Reposar. port Repousar.rr. Riposare. 
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20. SUPAUSAR , 2., supposer. 
Surausem que la malantia lo laisse, 
Arbre de Batalhas, fol. 200. 

Supposons que la maladie le Jaisse. 

Part. pas. Surausar que un baro del rey de 
Fransa mov guerra. 
Arbre de PAR fol. 104. 

S'upposé qu'ue baron du roi de France excile guerre. 
CAT. Suposar, 


21. SOTZPAUzZAR , ., mettre au-des- 


sous, : 
Per armistat.. o per pareutesc, non s0Tz- 
rauzanar lo mens digne al autre mais digne. 
Cartulaire de Montpellier, lol. 49. 
Par amitié. ou par parenté , je ne mettrai pas le 
moins digne au-dessous de l'autre plus digne. 


22. PRESSUPAUZAR, 2., présupposer. 
Aytal maniera de parlar rREssUrAUzA qu’ om 
sapia plenieramen tot lo fag. 
Alcus motz que rRESSUPAUZO enterrogatio. 
Leys d'amors, fol. 120 et 77. 
* Pareille manière de parler présuppose qu'on sache 
pleinement tout le fait, 
Aucuns mots qui présuppôsent interrogation. 
Part. pas. Tractat havem del accen, per que, 
segon lorde rasssurauzar, devem tractar 
de rims e de coblas. 
Leys A fol. 13. 
Nous avons traité de l'accent, c’est pourquoi, selon 
l'ordre présupposé, nous devons traiter de rimes et 
de couplets. 
car. Presuposar. 


23. SOBREPAUZAR , ., poser dessus. 
Sobre aquellas neguna graissa non soBns- 
PAUZARAL. | 
fartulaire de Montpellier, fol. 129. 
. Sur celles-là nulle graisse je ne mettrai. 


24. ENTREPAUSAR, INTERPAUZAR , D., in- 


terposer, intercaler. 
Enterpositiva es dicha, quar ENTRErAUzA 
las ditas consonans entre la premiera letra e 


la vocal subsequen. 
Leys d'amors, fol. 110. 


Est dite interpositive , car elle énterpose lesdites 
consonnes entre la première lettre et la voyelle sub- 
séquente. 

Part. pas. Persona INTERPAUZADA. 
Tit. de 1289. Doar, t. XI, fol, 97. 

Personne interposee. 
axc. cAT. Entreposar. CAT. Mov. Interposar, 


111, 
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25. CONTRAPAUSAR , 2., opposer. 
Coxrrarausa... la via de verita, 
Doctrine des Vaudois. 
Oppose... la voie de vérité. 
Part. pas. Ves ergoil es conrrarausaDa l'umi* 
litatz de Crist. 
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Trad. de Bède, fol. 35, 
À orgueil est opposée l'humilité du Christ. 
caT. Contraposar. 


PAUTA, s. f,, patte. 
.L lop mal e crael e afamat, lo qual pres 
lo cap entre sas PAUTAS premieras, scs tocar 


de las dens. 
. Cat. dels apost. de Roma, fol. 120. 


Un loup méchant et cruel et affamé, lequel prit 
la tête entre ses pattes premières (de dovant), sans 
toucher des dents. 


PAUTOMS, s. m., pautanier, gueux. 
Aisi com, per avenlura, 
. Paurows pot ric devenir. 
G. Ouvier D'AnLes , Coblas triadas. 
Ainsi comme, par aventure gueux peut devenir 
riche. 
iT. Paltone. 


2. PAUTONIER, PAUTONER, $, /7., pauto- 
nier, vaurien, gueux , libertin. 
* Voyez Munaront, Diss. 33. 
De .11. parelhs de barras la porta es etablia 
E cadenas de fer fuytas ab maestria : 
Us rauToxien la garda de mot grun felouia ; 
Golafre es nomnatz. 
Roman de Fierabras, v. 3960. 
La porte est affermie avec deux paires de barres 
et chaînes de fer faites avec habileté : un waurien 
de moult grande félonie la garde; Golafre il est 


nommé. 
Son filh de trotiers, 


De ribautz, o d’autres PAUTONIERS. 
B. CarsonEL DE MARSEILLE, Coblas triadas. 
Sont fils de coureurs, de ribauds, ou d’autres ‘ 
gueux. 
Mas que fosson PAUTONIER. 
T. ve Bonneroy ET DE BLacas : Seign’ Eu. 
Pourvu qu'ils fussent vauriens. 
axe, Fn. Quatre chivaus m’i faites anseler… 
Et par desus un pautonier monter, 
Roman de Roncevaux. 
Mult véissiez larronz è pautoniers errer, 
Un pautonier fist sus lever 
Ki la porte debveit garder. 
Roman de Rou, v. 4253 et 8153. 
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Souvent fait le peuple de grant admiration 
de la riche robe d'un orgueilleux pautonnier, 
mais il ne sçait par quel labeur ny à quelle 
difficulté il l'a acquise. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 3095. 
Adj. Molt m’enoia d’una gent PAUTONBRA. 
PaLazts : Molt m'enoia. 
Moult il m'ennuie d'une gent guenuse. 
ane, FR. Un ord félon, vilain, paant, 
Qui monlit est maus et pautoniers. 
Le RO1I DE NAVARRE , chanson 31. 
C'est par vous, dame pautonière, 
Et par vostre fole mauière, 
Roman de la Rose, v. 9161, 
ir. Paltoniere. 


PAVOR, raon, s.f., lat. PAvOR, peur, 
frayeur, crainte. | 
Non aiatz pavon que d’aquesta part nostra 


vos vengna degun dampnatge. 
PHILOMENA. 


N'ayez pas peur que de celte part nôtre vous 
vienne nul donimage. 
No m'en tenra raoRs 
Qu'ieu non digua s0 qu’aug dir entre nos 
Del nostre rey. 
BenTranD DE Don : Un sirventes farai. 
Ne m'en retiendra peur que je ne dise ce que j'en- 
teuds dire entre nous de notre roi. 
Paons non es temorz. 
Nar pe Mons : Sitot non. 
Peur n'est pas crainte. 
Loc, Eissamen trembli de raon, 
Com fa la fnelha contra "l ven. 
B. pe Vexranoun : Non es meraveilla. 
Également je tremble de peur, comme fait la 
feuille contre le vent. 
Ges dompna non ansa descobrir 
Tot so q'il vol, per PAoR de faillir, 
Le comTE DE PROVENCE : Vos que m.: 
Dame point n'ose découvrir lout ce qu'elle veut, 
par peur de faillir. 
nc. FR, Tel poor a que tot tressue. 
Fabl. et cont. anc., 1. 1, p. 255. 
De chisux où Dex paor n'a mis. 
Car ta péors purge et sanche 
L'âme aussi con par un tamis, 
Tusaup pe Macrt ou Hezixanb, Vers sur la 


Mort. 
Il a grant poor de l'enfant... 


Partonopex or à paor. : 
E, de Partonopex de Blois, Not. des Mss., 1. IX, 
pe 19 et 16. 


PAV 


ANC, CAT, Paor, car. map. Por, pavor, vsr. 
PORT, Pavor. 


2. Pavonos, PAOROS, adj., peureux , 
craintif, effrayé. 
Aquellas que son verayamens verges solu'i 
esser PAVOROZAS € vergonhozas, 
F' et Vert., fol. 95. 
Celles qui sont véritablement vierges soulent êtr. 
craintives el honteuses. 
| Paonos 
: Sun del passar com del morir. 
P. CañbiNAL : Quan vey. 
Îls sont peureux du passer comme du mourir. 
‘Mot forotû raonos € trist, 


F. de $. Honorat. 
Moult furent efrayés et tristes. 


anc. FR, Et cil s'en vet tout péoros. 
Roman du Renart, 1. X, p- 20. 
UAT. Paroros. Ese, ronr. Pavoroso. 17. Pan- 
ros0. 


3. PAOROZAMENS, PAOROSAMEX, dde, , ti- 


midement, craintivement. 


Anero Y PAOROZAMENS. 


Abr. de l'A. et du NT... Lol. #1. 
[ls y allèrent timidement. 


Non raonosamex, non tart. 


Regla de S, Benezeg, Vol. 21. 
Non timidement, non tardivement. 


car. Pavorosament. sr, vont, Pavorosamente. 
ir. Paurosamente. 


4. Paunuc, raonuc, adj., peureux, 
craintif, poltron. 
Qui us appellava raonvc, 
Semblaria qne vers non fos. 
BEnrranxD dx Bors : Maitolin. 
Qui vous appelait poltron , il semblerait que (ce) 
ne fût pas vrai. oo 
Fig. Ab ma volontat raunuceni, 
No m'a Jaissat carn ni sance. 


GinauD DE BonnxiL : Quant la bruna. 
Avec ma volonté craintive, elle ne m'a laiscs 
chair ni sang. 


ANG. CAT, Paoruch. car. mon. Porug. 


5. Paurucos, adj., peureux, craintif , 


poitron. 
Los discipols rarnrcos 
Redet ardits e vigoros, 


Erev. d'amor, fol. 18r, 
Les disciples craintifs il rendit bardis et vigoureux . 


Tota bestia ses sance es May FAURUGA. Bassurés , sans epouvantail, je veux que nous 
Eluc, de las propr., fol. 2). lassions d'eux telle dispersion que le champ soit re- 
Toute bête sans sang est plus peureuse. tenu par nous. | 
: CAT. Espantall. xsr. Espantajo. ront. Espau- 
ls. ESPAVORDIR, ESPAORDIR, ESPAORIR, FES : _ 
v , effrayer, épouvauter, alarmer | , 
4 ès à ER ?[q+ EsPAVENTOS, ESPAVANTOS, adj., peu- 


cffaroucher. 
Dis l'aatre, per ssravonpia : 
Vuelh qu'en veius d’autres morir, 
Brev. d'amer, fol, 186. 
L'autre dit, pour effrayer: Je veux que vous en 


reux., 

Sies bestia rSPAVENTOSA Oreiropia. 
Trad, du Code de Justinien, (ol, 41. 

Si elle est bête peureuse ou rétive. 


vuyies d'autres mourir. — Épouvantable. 
Co fes Felip esracaoin. La çal es wot... orribla e ’srAvExTOSA. 
GinauD DE CALANSON : Fadet joglar, Lo Novel confort. 
Comment il fit Philippe s'efrayer. Laquelle est moult... horrible et cpouvantable. 
Lo braus respos, domna, m'Essraonic CAT. Espantos, ssr. rour. Espantoso, 17. Spu- 
Que mi fazetz apres un bel semblant. ventoso. 
Amen: DE BELLINOY : Sel que promet. ; + 
pau 10. EsPAVENTABLE, adj, épouvamable, 


La dure réponse que vous me faites, dame , après 
un beau semblant, m'afarme 
l'art. pas. 
Esraonprrz e daptos de venir vays Narboua, 
Vic Lota sa compagoa ESPAOR DIDA. 
PHiLOMENA. 
Effraye et redoutant de venir vers Narbonne. 


.* 


effroyable. 
Trobo dos flums molt ssPaveNTABLES, 
Per ombras malvaisus et RSPAVENTABLAS. 

Liv. de Sydrac, fol. 26 et 41. 
Trouvent deux fleuves moult épouvantables. 
Par ombres mauvaises et épouvantables. 


L - ; CAT. sr. Espantable. 1r, Espaventevole. 
Vil toute sa compagnie efarouchée. rase. Esp P 


Si m'avez £SPAOBIT. © Jun. EspavENTraNza, 5. f., crainte, frayeur. 
Mancanaus : Assatz m'es. Esravenranza dels ricx. 
Tellement PRET efrayé. . …_ Regla de S. Deneseg , fol, 61. 
«ar. Espavordir, use. Ponr, ÆEspavorir. 17. Frayeur des riches. 
Spaurire. D. , 
. | 12. ESPAVENTAMENT, 5. 11. , ÉpOuVantC , 
7. ESPavEN, s. m., épouvante, frayeur, effroi. | 
effroi. L'ESTAVENTAMENT d'efern. 


Aras vos confortas, non aïias ESPAVEN. Trad. de Bède, fol. 58. 


F. de S. Honorat. 1 
Maintenant rassurez-vous , n'ayez pas de frayeur. | 4%G: FR. Le en sspouvaninnent û e leurs en 
No m'en lais mas per dreg esPAVEX. gs nlcpl mé ch pomert 
: . + 4 1Y, . . 
AnwAUD DE MARUEIL : Aissi cum selh. : A 


L'affroi d'enfer. 


Je ne tronvoie fors espouvantement. 


en dési just i. 
Je ne m'en désiste que par Juste effroi oies finie Chanel: à 2% 
var. Espant. wsr, Espaviento. vont. Espanto r. Sparentamento. 
iT. Spavento. 2 ‘ ; 
Fi ; 13. Espavenwsa, <. f., frayeur, crainte, 
8. EsPAVENTALR, 5. /2., Épouvantail. Lo ferm voler don ai greu ssravenes. 
Esravenraus de favieira G. Rupert : Quas lo rius. 
Sembla. Le ferme vouloir dont j'ai pénible frayeur. 


FOLQUET DE Lunez : Per amor. 
Ressemble à épouvantail de champ de fèves, 14. ESPAVENTABLAMENT, ESPAVENTABLA- 


Segaros, ses ESPAVENTALH , MEN, adv,, épouvantablement. 
Vuelh fassam d’elbs tal esparpalh Plus si demostra ESPAVENTABLAMENT. 


Que sia’l camps per nos retengutz. Trad. de Bède, fol. 44. 
BennarD DE VENZENAC : fverns vai Plus il se manifeste épouvantablement. 
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EsraveyTabramMex lo menacer. Per edificar, tazemexran. 


| Cat. dels apost. de Roma, fol. 73. Eluc. de las propr., A. 1go. 
Éponvantablement le menaça. Pour, édifier, paver. 


asp. Part. Espantosamente. 1T. sroenrol. PAYS, PAIS, PAES, PAHIS, $. um, lat. 
ss. A 
bi PASUS ; Pays, région. | 


La genser domna qu'ien ane vis, 









15 ESPAVENTAR , ESPAVANTAR, v., ef- 


à . frayer, épouvanter. Ni qre sia el mon, s0 crey, 
‘ L Si l'obra t'ESPAVARTA. Luenh ni pres, en negon pays. 

| Doctrine des aura ARNAUD DE MArUEIL : Cui que. 

Si l'ouvrage l'épouvante. | La plus gontille dame que ohcques je vis, mi qui 
L ' | bis Lois sole soit au monde, cela je crois, loin ni près, en naï purs. 
; E malvatz s'esPAYENTA. Quan la doss’ sura venta 

B. pe VexTADOUR : Quan la doss’ aura. Deves vostre pars. 

B. pe VexTaboun : Quan la doss' aura. 


E- Preux homme se fortifie et méchant s'épouvunte. - 
No m'irais ni m'ESFAVEN, 
_G, Fair: Gen fora. 

Je ne m'irrite ni m'épouvante. 

Part. pas, Del plus ho us ans pregar gaire , 
Tan s0i ESPATLNTATZ. 
Annau pe Manuen. : Mot eran. 
Da plus je n'ose vous prier guère, tant je suis 


TD à Qi du ne 


— Précédé du mot su il désiguait . 
Palestine. : 
Nos n'anda a totz cominalmen 
Qu'anem cobrar lo sant pars. 
+ P, VmaL : Bares Jésus: 
Nous commande à tous géuéralement Lun nous 


{ EE à allions recouvrer le saint pays. 
‘Ne Tota sa compainha fo fort sspavawraba. 
5 | PurLomENs. Loc. fig. N'estau en balansa, 
Toute sa compagnie fut fort épouvantées Quar si destriex m'en ven, al mieu tort ses, 
6 car. rsP, PORT. Éspantar, tr. Spaventare. Quar ai estat tant de vostre aus. 


Giraur Le Roux : Nuls hom. 
J'eu suis en hésitation, parce que s'il m'en vient 
dommage . c'est à mon préjudice, puisque j'ai été 
si longtemps de votre pays (dans vos bonnes grâces). 
car. sp, Pais. PORT. Pais, paiz. 17. Paese, 


PAYMENT, s. m., lat. PaoïmENTum, 
pavé, carreau. 
-Caret abanzada en miey del PAYMENT. 
Quan viron ambeduy lur filh el payment . 


biere lo e l'embrasson. 
F.. de S, Honornt. 


Etle tomba prosternée au milieu du paré. 


2. PAGES, 5. m., paysans. villageois , 
vilain. 





Quand ils virent tous deux leur fils sur L car- Clergnes e cavaliers, 
rran ; ils le haisent et l'embrassent. Borzes e mercadiers, 
ane, pr. Il se lessa chéoir humblement sear  Menestrals e PAGRS. 
le pavement, d G. RtQu:En : Pus Dien. 
CKr. de Frs, Rae. dos Mist. de Fr.,t. V, pe 9$: | Cleres et cherniiors: bourgeois et marchands, ar- 
Chéi pasmez el tisans et paysans. - 


Si es laiex ® clers o races. 
s. Brev. d’amor, fol, 121. 
S'il est laïque ou clerc ou paysan. 
Montara 1 paces qu'aunir solia. 
"sn Asxaun ps Mowrcuc : Ancmais tan, 
IL élèvéra le vilain qu'il soulait honnir. - 


Æ | Fabl.et cent. anc., t. IV, p, 332. 
; tar. Paviment, An. sr. Pavimiento. ver. 
MOD. PORT. 17. Pavimento. 


2. PAVAMEN, s.m., pavé, carreau. 
Regardet sul PavAMEx, € vi una peyra de 


| marbre, . 

| Ù Cat. dels apost, de Roma, fol. #3, 
; 

: 

] 


— Opposé à clerc. 
Mal aventura”l RAP SRE VI 
Qu'entre mas de rages baptisme se feres. 
Jzanx : Diguas me tu, 


Regarda sur le pavé, et vit une pierre de marbre: 
3, PAazIMENTAR ; v., paver, 





nn. ki. , :a.. 


PAY 


Malencontre lui vienne à qui y mit la coutume 
qu'entre mains de wilains le baptéme se fit. 


car. Pages. 


3. Pacuer, s. #7. dim., petit vilain. 
Pacuzr molt gent hom de Carcassona. 
Graaun dE CaLANSON : Sitot s’es. 
Petit vilain moult gentil homme de Carcassonne. 


h. PaGELADuRA , s. f. dim,, petite habi- 
tation, maisonnette, chaumière. 


En las paceranunas d'eissa la barta. 
Tit. de 1255. Arch. du Roy., Toulouse, J. 328. 


Dans les chaumières du bocage méme. 


5, PaGELA, s. f., patois, langage rus- 


tique, 
Tensos e las pastorelas, 
E celas que han lors rAGELAS, . 
Coma son monjas e vaquieras. 
Leys d'amors, fol. 42. 
Tensons et les pastorelles, et celles qui ont leur 
patois, comme sont moinesses et vachères. 


G, Pacezes, s,m., impertinence, rudesse. 
Fols vanars es PAGETES, 
E graus laos es pigrzia. 
B. ManrTix : D'entier. 
Fou vanter est impertihence, et grande louange 
est grossièreté., 
7. Pacrzia, 8. f., grossièreté, incivilité. 
Fols vanars es pagezes, | 
E grans laus es PAGEz1 A. 
B. Manrix : D’entier. 
Fou vanter est impertiuence , el grande louange 
est grossière{é. 
ANC, CAT: Pagesia. 


8. PAGAN, PAGUAN, PAIAN, PAYAN, S. M., 
lat. pAGANuS, paien. 


Constantin-le-Jeüne , réformant les 
soldats qui n’embrassaient pas le chris- 
tianisme, les réduisit à l’état et con- 
dition des villageois, Pacanonum; de 
là on a appelé païens ceux qui profes- 
saient une religion autre que la chre- 


tienne. 


Eron racas et homes ses ley escricha. 
F. et Fert., lol. 48. 


Étaient paiers el hommes sans loi écrite, 
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Degran mielhs Turex e rayas aucir. 
E. CatReLs : Qui saubes. 
Devraient mieux Tures et païens tuer. 
Per el son raGuas totz jorns hayssatz. 
Guracne DE SainT-Dipien : El temps. 
Par lui sont paiens toujours abaissés. 
Adj. Los filosophes raAGas. 
Pet Vert., lol. 65. 
Les philosophes païens. 
Esxausar la santa fe crestiana, e abayssar la 
gent FPAGANA. 
PHILOMEN A. 
Exhausser la sainte foi chrétienne , et abaisser la 
gent paienne. 
Paraxa gent desconfir, 
*,  Mancasnus : Emperaire. 
Lo gent paiïenne déconfire. 
ANC. FR. 
Ke bustainz li paian out destruile et wastée, 
Tant a paianz atrait.entre li altres gens. 
Roman de Rou, v. 2450 et 4977. 
cAT. Paga. »sr. Pagano. ronr. Pagäo. 17. 
Pagano. 


9. Payxanon, adj., paien. 
Sofron lo pes 
E'l fayz del orguelh raxaxon. 

MancaBnus : Pax in nomine. 

; dippérteni le poids et le faix de l'orgueil païen. 
Fazan gran honor a la ley rayanon. 

F.. de S. Honorat. 

Qu'ils fassent grand honneur à la loi paienne. 

Tot sucizo can trobo de la gent payxaxon. 

Roman de Fierabrns, v. 4220. 

Tuent tout (ce) qu'ils trouvent de Ja gent païenne. 
ANG. FR, Quant virent la gent paienor, 
Roman de Rou, v. 525. 
Fa menés en tere paienor, 
Estoire de Guion de Anstone., LA VALLIÈRE, t. I, 
p: 215. 
10. Payxaniz, adj., paien. 
De las paxANILs escriptnras. 
Cat. dels «post. de Roma, fol. 160. 
Des écritures païennes. 


11. PAGANESME, PAGANISME, $. /n., Pa- 


ganisme. 
Si'n desamor ven la fe 
D'on yssans PAGANESME. ‘ 
. G. Fanre DE NaMONKE : Pus dels. 
Si cn indifférence tourne là foi d’où s'élève paga- 
DELLE 
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Convertitz de raGanisme à christianisme. Quau sui en res, cazer mi lais. 
F, et Vert., lol. 98. GavauDan LE Vieux : Cresens fs. 
Couverti de paganisme à christianisme. Quand je suis sur pieds, je me laisse choir. 
car. Paganisme, sr. ronr. Paganismo. 1r. Archilaus se levet en res. 
Paganesmo, paganesimo. Roman de la Prise de Jérusalem, Vol. 8 bis. 


Archilaüs se leva sur pieds. 

12. PayaANtA, $. /:, paienuie, paganisme. 
Per falsa gent de rayawta. Marie DE France, t. |, p. 208$. 

La gran heregia de ley de Pay AN1A. Toute l'assistance da peuple se leva en pieds. 

F, de S. Honorat. Amvor, Trad. de Plutarque. Vie de Pélopidas. 

Par fausse gent de païennie. Martios se levant en pieds, reprit adonques 

La grande hérésie mi Joi de priennie. ._. | aigrement ceulx qni en cela vouloient gratifier 

Axe. Fa. Dessouslni soumettroittonte paiennie. |; |, commune. 


eur Ms. de Bertrand du Guesclin. AmyoT, Trad. de Plutarque. Vie de Coriolan. 
C'aler s'en velt de paienie. 


Fabl. et cont. anc., t. 1, p. 73. 


ane, FR. Cuntre eles s'est levés en piez. 


Fig. Metre los delietz de sa carn sotz los res. 
Met totas las autras canzas s01z 505 PES. 


PE, s.m., lat. pes, pied. . Viet Vert., fol. 85 et 48. 
Al terz caussiga ‘| P rizen. | . Mettre les délices de sa chair sous les pieds. 
T. pe Savan pe Maureox , ve G. Faïnit &T DE Met toutes les autres choses sous les pieds. 
Hueues pe LA BacneLents : Gaucelm, anc. FR. Tl mettoit sonubz les piedz toutes les 
Au troisième elle presse le pied, en riant, calumnies. 
El liuretz las ruas els rss. Auvor, Trad. de Plutarque. Vie de M. Cator. 
Pire D'AUVERGXE : Divus vera. Los avia passat à PE sec. 
Et vous lui délivrätes les mains et les piecds. Liv. de Sydrac, (ol. 26. 
Maria Magdalena que sezia als pas de Jhesn Les avait passés à pied sec. 
Crist, | … Quant el vi que venia, 


V., et Vert., fol. 83. 
- Marie Madelaine qui était assise aux pieds de Jé- 
sus-Clrist. 


Salh eu pKs per far m’ onor. 
… Gui p'Uisez : L'autre jurn. 


Quand il vit que je venais, il saute sur pieds 
Lac,  Séus soi del px tro la cima. pour me faire honneur. | 
A. Daxixz : Ab guay so. El no ”l sec ui no’! pot s'a re non fazis. 
Je suis sien des pieds jusqu’à la tête. L'évique be CLenmoxT': Peire de. 
A ome a re non val re. 1 ne le suit pas ni ne le peut , s'il ne le faisait à péel. 
Deuprs DE PRADrs , Aus. cass. No se pot sostener sobre rs. 
A homme à pied il ne vaut rien. V..et Vert., fol. 22. 
El cap derrier e ‘ls Pxs avan Ne peut se soutenir sur pieds. 


Los coven dels palaitz issir. 
Mancasrus : Emperaire per. 
Le chef derrière et les pieds en avant il convient 
de les sortir des palais. 
Li dei tus temps estar als res. 
Rameaun D'ORANGE : Peire Rogiers. 
Je lui dois toujours être aux pieds. 


‘El Juee on ilh te ss0s res 
M'es mil aitans per vezer plus plazeus. 
Ginaup D'EsPAGNE : S'ieu en pascor. 
Le lieu où elle Lient ses pieds m'est mille fuss 
aussi agréable à voir. 


Meravil me com pursc en res tener. 


Izanx Rizous : Aylas tan. 
Je m'étonne comment je puis tenir sur pieds. 


Deu hom comandar xl ric d'estar em res 


aissi cum lo ET pi de Sydrac, fol. 39. Fig. Per tener en res son bon ressos, 


Guincaume DE Mon : D'un sirventes. 


Où doit commander au riche d'être sur pieds . ‘ 
Pour tenir en pieds sa bonne réputation. 


ainsi comme le pauvre. 


Hom non deu far pas ln paure estar d’erm Situ vas à PE COMA sirvens, UE 
ves v far seire lo ric Roman de Gerard de Rossillon, lo. 65. 
Liv. de Sydrac, (ol. 39 Si tu vas à pied conime sergen£. 
On ne doit pas faire le pauvre être sur pieds et | dv. comp. Jeu nueg e dia, 


aire asseoir le riche. De genolhs e bk res, 


PE 


Sancta Maria 
Prec vostr” amor mi des. 
GUILLAUME DE CABESTAING : Lo dous cossire. 
Moi, nuit et jour, à genoux et à pieds, je prie 
sainte Maric que vous me donniez votre amour. 
Ar son abday el camp rx # re ajnstat, 
Roman de Fierabras, v. 1497. 
Maintenant ils sont tous les deux sur le champ (de 
lutaille) ajustés pied à pied. 


— Par extension. W\ sert à désigner la 


partie inférieure d’une montagne, 


d'un édifice ,'etc. 
Un am que à nom Gaura, 
AL re de Niort. 


lo quals passa 


F.. de Bertrand de Born. 
Un fleuve qui a nom Gaure, lequel passe au pied 
de Niort. 
Au pe d'onu gran roca. 
V.. de S. Honorat. 
Au pied d'une grande roche. 


Loc. fig. Meutre elh monestier sia ein res. 
PHILOMEN A. 
Pourvu que le monastère soit en pieds. 


— Mesure d'étendue. 


Los valhatz agron .xxx. res de preon e .Lx.. 


rxs d' ample. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 14. 
Les fossés eurent trente pieds de profond et 
soixante pieds de large, 
Fan sacrifici far en un tâulier alt de tres pes 


o plus. : 
Liv. de Sydrac, fol. 3v. 


Font faire sacrifice sur un tréteau haut de trois 
pieds ou plus. 
Lo ea: ss visimessssetsucns 
À terra s'es ficatz pus d'un re mesurat. 
Roman de Fierabras, +. 4806. 
Le glaive... à terre s'est fiché plus d'un pied mesuré. 
ANC. CAT, Pe, CAT mon. Peu. Esr. Pie, ronr, 
Pé. 1r. Piede. 


2. Pezana, s. f., empreinte, trace de 
pied. 
Per vezer si trobaran ni PEZzADA ni tast 
De nolla creatara que passes per lo gast. 
F'. de S, Honorat. 
Pour voir s'ils trouveront ni empreinte de pied ni 
vestige de oulle créature qui passät par le désert. 
Set s’en anet per .1. montanha gran, 
E segni las rrzapas de son paire Adam. 
Chronique d'Arles. 
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Seth s’en alla par une montagne grande , et suivit 
les truces de son père Adam. 


car. Petjada. xsr, ronr. Pisada. 


3. Pezo, PEON, s. m., lat. reponxem, pit- 
ton, fantassin. 
Foro rengat cavalier e rezo, 
Ramsaun DE VAQUEIRAS : Senher marques. 
Furent alignés cavaliers et fantassins. 
Pois l’aucis ans Proxs. 
F.. de Guillaume de Berguedan, 
Puis l'occit un fantassin. 
.X. milia homes eu cavals,e de pros ses 


nombre. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 215. 


Dix mille hommes à cheval, et de piétons sans 
nombre. 
ANC. CAT. Peo, penon. ssr. Peon. rornt. Peäo, 
piäo. 1r. Pedone. 


h. PEONET, s.7R. dim., pion, au jen 


des échecs. 
Ans qne..,,...... 
Fass’ lues, … son PEONET, fersa. 
E, Catnres : Abril ni mais. 
Avant que... il fasse désormais, de son pion, 


dame. 


5. PEZONIER, PESSONIER , 5, n., piéton, 


fantassin. 
Pezoxiens et sergens e mot gran compagnia. 
F. de S. Honorat. 
Piétons et sergents et moult grande compagnie. 
Ir. .M. cavayers et xxx, .M. PESSONIERS, 
PuiLoMEnA. 
Deux mille cavaliers et trente mille piétons. 
axc. FR. Li mandat pur ses chevaliers 
. Par geldrons e pur péoniers. 
G. GarMar , Haveloc, v. 648. 


6. PEZATGE, PEATGE, PEAGE, $. m., PÉALC. 
Ds m fizava la renda el PxzaTcr, 
P. CanninaL : Fl mou. 
Qui me donnait à foi la rente et le péage. 
Degu mal rexrcs el camis no prendan. 
GUILLAUME DE TupeLa. 
Que nul mauvais péage au chemin ils ne prennent. 
Levar neguns rrAGES ni vectigal. 
Statuts de Provence, BouY , p. 225. 
Leser nuls péages ni impôt. 


caT. Peatge. rsv, Peage. 17. Pedaggio. 


7. PEATGIFR, PEATGUIER, PFAGIFR, PEZAT- 


— 
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GIER, PEZATGUIER, 5. 2, , fermier de 


péage , péager. 
L'autr'es batles o rxAGtERS, 
Forquer p£ Lune : E nom del. 
L'autre est bailli ou péager. 
Se fan rendier e P£ZATGIER. 
Brev. d'amor, fol. 123. 
$e font receveurs de rentes et péagers. 
Adject. L'estrada PRATGUIRIRA. 
Tit. de 1274. Arch. du Roy., K. 17. 
L'estrade péagère. 
sr. Peagero. 17. Pediagiere. 


8, Prarian, v., lever un péage, sou- 


mettre au péage, rançonner. 

Paarsava los peleris qne anavo otra war. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 188. 

Rançonnait les pelerins qui allaient outre mer, 


+ PEAZO, PEASO , 5. f., empreinte de 
pied, fondement , base. 
Las »p£as0s... donadas al chami. 
Charte de Montferrand, de 1248. 
Les empreintes de pieds... données au chemin. 
Fig. Basticam donex , en ferma Pxazo, 
El pretz que i sten, quan l’antra vai cazen. 
- Fozquer Ds MARSEILLE : Hueimais no. 
Bâtissons donc, sur ferme base, le mérite qui 
s’y consolide , lorsque l’autre va tombant. 


— Domicile, fixation de demeure. 
Si bom i prent r£420 , deu i bastir dins .r. an, 
Charte de Montferrand, de 1258. 
Sihomme y prend domicile, il doit y bâtir dans 


uu an. 


10. Peas, s. m., cheville, remplissage. 
Peas , es ajustamen de paraulas vueias que 
uo fan re eant a la senteusa. 
Mostram qu'es repas © quaysh r£pas. 
Pauzo soen aytals PEvASsEs O quaysh re- 


DASSES. 
Leys d'amors, fol. 152, 1 et 140. 
Remplissage, c'est ajustement de paroles vides 
qui ne font rien quant à la pensée. 
Montrons ce qu'est cheville ou quasi cheville, 
Posent souvent pareilles chevilles ou quasi chevilles. 


11. Prpassan, v., remplir de chevilles, 
faire du remplissage. 


Part. pas. Son quaysh renassaDas. 
Leys d'amors, (ol. 150. 
Sont quasi remplies de chevilles. 


12. PeniLmar, 


PE 


PEZILHAR ; PEZILLAR , 


s. m., pôle. 
Gira s'en .11, PEDILHARS. 
Lo zodiacus no s’esten 
Als rezicuans del fermamen. 
Brev. d'amor, fol. 28 et 29. 
Se tourne en deux pôles. 
Le zodiaque ne s’eténd aux pôles du frmament. 


13. ConTRares, s. m., contrepied, re- 


bours. 
On jovens mor totz cofondutz 
E tornat en tal coxTRares. 
Mancannus : Pois l'ivernus. 
Où grâce meurt toute confondue et tournée en tel 
contrepied. : 


14. SuPPEDITAB , v., lat, surpeniTane, 
mettre sous les pieds, assujétir, écra- 
ser. . 

Donc deu bom be ab largueza 
SUPPEDITAR aVareza. 
Brev. d'amor., fol. 228. 
Done on doit bien avec largesse écraser avarice. 
axc, FR. Suffisaus à suppediter le monde. 
Hist. macaronique, t. 1, p. 331. 
caT. Suppeditar. xsr. Supeditar. 


115. Treriar, v., fouler, trépiguer. 


Part. pas. Lo bon draps d'escarlata tan soven 
es TREPIATZ als pes dels paradors. 
| F.et Vert., fol. 66. 2° Ms. 
Le bon drap d'écarlate est si souvent foule aux 
pieds des appréteurs. 
car. Trepitjar. 

16. Quanrurent, adj., lat. QuaDnurE- 
pem, quadrupède , à quatre pieds. 
Bestias QUADAUPEDIAS. 

Eluc, de las propr., fol. 61. 
Bêtes à quatre pieds. 
cat. Esr, Quadrupedo, ronr.1Tr. Quadrupede. 


17. QuanaurEDAL, adj., quadrupède. 


Bestias que QUADRUPEDALS 80. 
| Eluc. de las propr., ol. 61. 
Les bêtes qui sont quadrupèdes. 


18. Semires, adj., lat. semiPEs, semipède, 
qui n’a qu'un pied au lieu de deux. 
Son semures ,… non han mas .1. pe. 


Lett, de preste Jean à Frédéric, fol, 3. 
Sont semipèdes,.…. n'ont qu'un pied, 


PE 


19. Anrtivopss, s. f. pl., lat. anripopes, 


antipodes. 


Ha anrirobes, s0 es dire gens que teno les 


pes contra nos, 
Eluc. de las propr., fol. 168. 


À antipodes, c'est-à-dire gens qui tiennent les 


pieds contre nous. 
CAT, ESP. PORT. Antipoda. 1r. Antipodi. 
20. EMPEDIMEN , INPEDIMEN , s. m., lat. 


IMPEDIMEN{UM, empêéchement , diffi- 
culté, obstacle. 


Accen lati, e dels smrepimexs d’ aquel. 
Leys d’amors, fol. 1. 
L'accent latin , et des difficultés de celui-là. 
Dels ixrEDimExS d’ squest sen. 
Eluc. de las propr., fol, 16. 
Des empéchements de ce sens. 


car. {mpediment, xse. vont rr. Impedimento. 


a1. IurEeniriu, adj., impéditif, propre 
à empécher, nuisible, 
Cum sia de digestio 1mPeprriva. 
De votz rmrentriva. 
Eluc. de Las propr., fol. 25 et 26. 


Comme elle soit impéditive de digestion. 
De voix impéditive. 


cat. Impeditiu. sr. Tr. Impeditivo. 


22. Impanie , 1NPEDIR, v., lat. mpepine, 
empêcher. 
Ni deu 1mrebrr los ditz jaratz en lor jaris- 
dictiou. 
Fors de Béarn, p. 1074. 
Ni ne doit empécher lesdits jurats dans leur ju- 
ridiction. 
CAT. B5P. PORT, {mpedir. 1T, Impedire. 


23. Empenecan, v., empécher. 


Per aco que moutas causas me poirian 5w- 
PEDEGAR qu’ ieu non la prendris, 
Trad. du Code de Justinien, fol. 75. 
Pour cela que de nombreuses choses me pourraient 
em, r que je ne la prendrais. 


24. ExPeprrio, ExPenici0 , s. f., lat. 
EXPEDITIO, élimination. 


Expaprrios, es cant, de diverses membres 
recitatz,.… hom conferma o nega…. .1. d'aquels, 
€ layssha los autres. 
| Leys d'amors, fol. 146. 

Elimination, c'est quand , de divers membres 
rapportés ,… on confirme ou nie. un de ceux-là , et 
laisse les autres. 


ITT, 
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— Expédition. 
En rermembransa de lor rxraprcto , quan 
foro partitz de Egypte 


Eluc. de las propr. , fol. 129. 


En souvenir de leur expédition, quand ils furent 
partis d'Égypte. 
CAT. Expedici6. xsr. Expedicion, pont, Expe- 


dicäo. 1x, Spedizione. 


25. EXPEDIENT, EXPEDIEN, ad}., lat. x- 


PEDIENTEM, expédient , utile. 
Per declarar qnals es plus exPaDtexT. 
Trad. du Tr, d'Arpentage, 1'e part. , c. 38. 
Pour déclarer lequel est plus éxpedient. 
Era plus exesorex…. aver .viit. cossuls. 
Docum. de 1475. Ville de Bergerac. 
Il était plus expédient.… d'avoit huit consuls. 
cAT. Ezxpedient. sr. ronr. Expediente, 1. 
Espediente. 


26. Esrepim, »., lat. rxprpire, ex- 
pédier. 
Pels negocis cormmos sxrap1a. 


Charte de Gréalou, P: 79. 
Pour les affaires communes expédier. 


ANG. CAT. Espedir. Esr. pont. Expedir, 17. 
Espedire. 


PEBRE, s. "”., pireREm, poivre. 


Sercaretz on pauc de pare. 
Deuves p8 PRADES, Aus. cass. 
Vous chercheres un peu de poivre. 


T'anretz a metre del Prgne e de la sal. 


GuilLaume pe Tunes. 
Vous aurez à y mettre du poivre et du sel. 
Loc. fig. Que sa valor senta rapne. 
E. CatneLs : Era non vey. 
Que sa valeur sente poivre. 
caT. Esp. Pebre. 1x. Pepe. 


2. PEBRADA, PEVRADA , 5. f:, poivrade. 
Fes lo cor raustir e far pevnaDa. 
V. de Guillaume de Cabestaing. 
Fit le cœur rôtir et faire poivrade. 
Proverb. Aital salsa, aital peura pa. 


R. VipaL : En aquel. 
Telle sauce , telle poivrade. 


car. esr. Pebrada. ront. Pevirada. 17. Peve- 
rada. 


3. PEBRIER, s. m., poivrier, marchand 
de poivre, 
Pasniens e candeliers. 


6o 
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A »rantens, lo portal de la blancaria. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 186 et 44. 
Poivriers et chandeliers. 
A poivriers, le portail de la taunerie. 


h. Perranta , $.f., paivrerie, commerce 


de poivre. 
Nou recepia escolar que vuelha appenre lo 
mwestier de PEBRARTA. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 187. 
Qu'il ne reçoive pas apprenti qui veuille appreu- 
dre le mélier de poivrerie. 


PEC, s. m., lat. Prccatum, faute, man- 


quement. 
Vas lieys no farai rkG. 
Guntaumes De Sainr-Grecont : Razo e dreit. 
Vers elle je ne ferai de /aute. 
De totas er la plus vertadera, 
E per re no i trobarelz rEG. 
Deuves be PRADES , Auz.Cass. 
De toutes elle sera la plus véridique , et en rien 
vous n'y trouverez faute. 
Adv. comp. Segon qu’es homs, ses PKC morra; 
Segon que es Dieux, suscitara. 
Trad. de l'Evang. de Nicodème. 
Selon qu'il est homme, il mourra sans faute 
(assurément) ; selon qu'il est Dieu , il ressuscitera. 


2. Peca, recu, s. f., faute, manquement. 
Mostra las recas que fan alqn. 
Leys d'amors, fol. 94. 
Montre les fautes que font aucuns. 
xt. Pecca. 


— Amende, impôt. 

Si... no pagava, per sie per sou bestiar, la 

recua € el gatge al senhor. 
Cout. de Condom. 

S'il... ne payait, pour soi et pour son bétail , l'a- 
mende et le gage au seigneur. 

Non es tengnt de paguar rEcHA. 

Tic. de 1294. Doar, t. XCVIL, fol, 256. 

N'est pas tenu de payer amende. 

esr. Pecha. ronr. Pécha. 


3. PECCAT, PECHAT, $. 1., lat. PECCATUN, 


péché, faute , désobéissance. 
Lo sun bon-omne qui an redems lor Peccaz. 
Poëme sur Boèce. 
Ce sont bons hommes qui ont racheté leurs péchés. 
Si per sn m fai mal, 
Prcuar fai criminal. 
B. or Vexrapour : Lo gens temps. 


4. PECCAIRE, 


PEC 


Si pour cela elle me fait mal, elle fait péché eri- 
minel. 
Lo segon raccar contra lo Sant Esperit. 
V.et Vert., fol. vo. 
Le second péché contre le Saint-Esprit. 
El a los set PEccATz mortals. 
BEenTaanp D'ALLAMANOS : Del arciresque. 
11 a les sept péchés mortels. 
axe. ra. E fa lur péschied malt forment granz, 
Anc. trad. des Liv. des Rois, fol. 3. 
Ab! sire, vous feriez péchiet. 
Li Gieus de Robin et de Marion. 
car. Pecat, usr, Pecado. ront. Peccado. 1T. 
Peccato. 


PECHADRE ,; PECCADOR , 


s. m. , lat. reccaror, pécheur, délin- 


quant, coupable. 
Pos que tal patz podes faire, 
Que atendes doncx, reccatne ? 
P. CanbinaL : Jhesum Crist. 
Puisque tu peux telle paix faire, qu'attemls-tu 
donc, pécheur? 
Toz récuapres es ergolios. 
L'rad. de Rède , fol. 35. 
Tout pécheur est orgueilleux. 
On li reccapon penran fi. 
Le comte DE Porriens : Pus de chantar. 
Où les pécheurs prendront fin. 
Als PxccADoRs donatz via e conort. 
GuILLAUME D'AUTPOUL : Esperansa. 
Aux pécheurs vous donnez voie et encouragement 
Adjectiv. Volon tan argen, 
Qu’ hom raccaïne fan cast e mon. 
G. ANELIER DE TouLousE : Ara farai. 
Ns veulent tant argent , que l’homme péchewr ils 
font chaste et pur. 
Al segle ai fayt mon plazer 
Tan qu'en sui de trop rEcCArRE. 
PIERRE D'AUVERGKE : Gent es. 
Au monde j'ai fait mon plaisir tant que j'en suis 
de beaucoup coupable. 
axc. ra. Un poure pécherre ala dire à la con- 
tesse de Poitiers. 
Joinvilce, p. 126. 
Combien qu'il aît esté desloïaus et péchierres. 
Jeunan De Meunc, Test., v. 6. 


Atendirent li pécheor que il perdissent mei. 
Anc. trad, du Psaut. de Corbie, ps. 118. 
car. £sr. Pecador, pont. Peccador. 17, Pec- 
catore. 


PEC 
5. PECCAIRITZ, PECGAYRITZ, PECHAIRITZ, 
s. f., lat. PEccafnix, pécheresse, dé- 
linquanté, coupable. 
Tal perdo quon ac la rEccAtArTz, 
Prec quel fassa la Trinitatz. 
R. Mexuper : Ab grans dolors. 
Tel pardon comme eut la pécheresse, je prie que 
lui fasse la Trinité, 
D' aquesta lassa PECCAYRITZ. 
V. de S. Honorat. 
De cette malheureuse pécheresse. 
Adjectiv. Una tozeta pecCarntrz. 
V. de S. Honorat. 
Une jeune fillette pécheresse. 
Arma PEcuaïRIz plaing s0s mals. 
Trad. de Bide, fol. 50. 
Ame pécheresse déplore ses maux. 
car Pecadora. anc. ssr. Pecatriz. Ksr. Mob, 
Pecadora. vont. Peccadora. 1T. Peccatrice. 


6. Pecanos, adj., pecheur. 
Âquesta vita rECADOSA. 
Carya Magalon., p. 42. 
Cette vie pécheresse. 


7. PEccan,PEQUAR, ., lat. pEcCARe, 
pécher, faillir, désobéir. 
Que m perdones s’ieu falh ni r«c. 
ARNauD DE ManueiL : Dona genser. 
Que vous me pardonaiez si je faux et pèche. 
Car peccas y mortalmen. 
P. CarprwaL : Jhesum Crist, 
Car tu y pèches mortellement. 
Autres PRQUERON pus greu que ln, € vis- 
queron pus longamen. 
Declaramens de motas demandas. 
D'autres péchèrent plus grièvement que toi, et 
vécurent plus longuement. 


Loc. Cant auzels fui 
So que rxcca à peure. 
Deuves pE PRADES, Aus. cass. 
Quand l'oiseau fuit ce qu’il faut à prendre. 
ac. FR. Péchied ai en ço. 
Anc. trad. des Livres des Rois, fol. 19. 


caT. ksP. Pecar. ronT. Peccar. 17. Peccare. 


Viande... de porc et de menu bétail est meilleure 


Entre toutes viandes de menu bétail. 


2. Pec, adj., lat. recus, sot, stupide, 
nigaud, niais, borné, pécore. 
Non es hom tan racs, sol ben ames, 
Que no’l menes Amors a valent port. 
G. Riquier : Fise verays. 
11 n'est pas homme si sot, seulement que bien ik 
aimät , qu’Amour ne le menät à bon port. 
Plus pacs qu’ efans que teta. 
P. CARDINAL : Prop a guerra. 
Plus niais qu’enfant qui tette. 
Teoh dona trop per reGua, 
Can suefre qu’en lieys entenda. 
E. CaireLs : Era non vei. 
Je tiens dame pour fort sotte, quand elle souffre 
qu'il s'affectionne à elle. 
Non o crezatz, ni ayatz tan pec sen. 
P. CanninaL : De sels qu’ avetz. 
Ne le croyez pas , ni n'ayez sens si borné. 
Sas rkGUAS intensios. 
T. pe GIRAUDET DE GUILLAUME : De s0 don. 
Ses sottes intentions. 
Sa rEGuA captenensa 
No'l deuriatz tant esquivar. 
T. De Guraub ET DE GUILLAUME : De 50 don. 
Sa conduite stupide vous ne devriez pas tant Jui 
épargner. 
Sel qu’es r«cx no ve de cor. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
Celui qui est niais ne voit de cœur. 
Substantiv. Amor fai,..... f 
E "1 fol savi, e ’l rec conoissedor. 
Amen: DE PEGUILAIN : Cel que s’irais. 
Amour fait. et le fou sage , et le niais connaisseur. 
Ab los Pscx lo traans se rescon. 
B. CansONEL DE MARSEILLE , Coblas triadas. 
Avec les pécores le fourbe se cache. 
Perdon lur, que ieu t’en prec, 
Que no sabon que fan, li rxc. 
Trad. de l'Evang. de Nicodème. 
Pardonne-leur, vu que je t'en prie, vu qu'ils ue 


savent ce qu'ils font , les stupides. 


car. Pech. 


PECORIN , adj., lat, peconiNus , pé-|'3, ProuEtaR, ?., niaiser, divaguer, dé- 


corin, de menu bétail. 
Carns... porcina et PECORINA €s melhor rausts. 


Entre totas carns FECORINAS. 
Eluc. de las propr., fol. 233 et 252. 


raisonner. 
Guilhem , be as ang PEGUETAR. 
T. De GinauD ET DE GUILLAUME : De s0 don. 
Guillaume , bien je vous entends divaguer. 
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4. PEGAMENT, adv., miaisement, sotte- 
ment , bêtement. 
Aug PEGAMENT lauzar. 
G. Riquien : Ab paue. 
J'entends sottement louer. 
ANC. CAT. Pegament. 


5. Peoueza, 5. f., niaiserie , sottise, bé- 
tise, 
Quoi pus o vai seguen, 
Ades creys sa PEGUEZA, 
G. Ourvien p'AnLes , Coblas triadas. 
Qui plus va cela suivant, incessamment croît sa 
sottise. 
Cobezez' e paors, 
Guiscozi e PRGUEZA. 
Nar pe Mons : Sitot non. 
Convoitise et peur, ruse et soitise. 
ANC. CAT. Peguesa, peguea. 


PECUNIA, reccuxia, 5. f., lat. PECU- 
NIa, argent, pécune. 
El non quer guiardo en las diviuas chausas, 
ni alcana rsccuxta ni vana gloria. 
Trad. de Bède, fol. 66. 
11 ne cherche pas profit dans les choses divines, 
ni aucun argent, ni vaine gloire. 
Extorsion de racuntas. 
Statuts de Provence. BoMY, p.9. 
Extorsion d'argents. 
xnc, Fr. Si le trésor de Romme estoit desgarni 
de pécune, chacun bailloit librement le sien. 
CKuvres d'Alain Chartier, p. 426. 
Si grant pécune en or, argent et joyaux. 
MonsTreLer, t. 1, fol. 303. 
ANC. CAT, ESP. PORT. IT. Pecunia. 


2. Pecuui, s. m.,lat. PEcuLuumM, pécule. 
Lo vscuuis, s0 es aquel avers del filh que es 
partitz del aver del paire. 
Del »ucur.s del serv, si el avia recuLt. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 26 et 27. 
Le pécule, c'est cet avoir du fils qui est séparé de 
l'avoir du père. 
Du pécule de l'esclave , s’il avait pécule. 
car. Peculi. sr. Pont. 17. Peculio. 


3. PecuNIARI, PECCUNIARI, Ad}j., lat. PE- 
cUNIARIUS, pécuniaire. 
Certas obs es que sia causa FECUXNIARIA , 50 


es cansa en rancura d'onor o d'aver. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 5. 
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Certes il est besoin que :ce) soit cause pécuniaire, 
c'est-à-dire cause en récrimination de domaine ou 
d'avoir. 

Per causa civil o r«ccUNIAR IA... , Cas civil © 
PECUMIAR 1. 

Cout. de Condom. 

Pour cause civile ou pécuniaire.…., cas civil ou 
pécuniaire. 
car. Pecuniari. asp. PORT. 17, Pecuniario. 


4. Pecuxios, adj., lat. PEcUNIOSuS, pé- 
cunieux, fortuné. 
Tan rix ni tan FECUNIOs. 
Leys d'amors, fol. 38. 
Si riche et si pécunieux. 
AnNC. CAT. Pecunios, rORT. 17. Pecunioso. 


5. PECCUNIAL, adj., pécuniaire. 
Totz los crims corporals o rxCcunIALS pu- 
nidors. 
La PEcUNIAL pena en auira pena imudar. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 50. 


Tous les crimes corporels ou pécuniaires punis- 
sables. 


Changer la peine pécuniaire en autre peine. 
ANC. EsP. Pecunial. xr. Pecuniale. 


6. PECCUNIALMEN, adv., pécuniairement. 
Lo colpable P£ccunrarmEenx condempnatz. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 51. 
Le coupable pécuniairement condamné. 
ir. Pecunialmente. 


PEDAGOC, s.m., lat. PaEnAGOGus, pé- 
dagogue, précepteur. 
Alqa mot. ressemblan lo lati.. coma... 
fixios, PkDAGUCS. 
Leys d'amers, fol. 68. 
Aucuns mots...ressemblent au latin... comme... 
fiction, pédagogue. | 
Tenen se per PEDAGOC © per maestre d 
Colrradi , nebot del avan dich Frederic. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 194. 
Se tenant pour pédagogue ou pour maitre de 
Cooradin, neveu de l’avant-dit Frédéric. 
car. Pedagog. xsr. vont. 17. Pedagogo. 


PEGNER , PENHER , PEINHER , PENCHER , 


v., lat. riNGERe, peindre, enlumiver. 
Per que renuo li penhedor 
Aost a ley de batedor. 
Brev. d'amor, fol. 43. 
C'est pourquoi les peintres peignent août en ma- 
niére de batteur, 
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Paru 508 peilhs cum s’ er’ auras. Quant es de laenh que quant es pres vengutz. 
Lx moine DE Monraupon : Pus Peyre. Fozquet pe MARSEILLE : Sitot me soi. 
Peint ses cheveux comme s’il était blond. Ainsi comme l’homme prise davantage laide pein- 
La colors no i es meza ture, quand il est de loin que quand il est venu auprés. 
Proxex, ans sobra freschesa Si el i fet rrrNTURAS, 
De roza de mai. Trad. du Code de Justinien, fol. 17. 
UX TROUBADOUR ANONYME : Pres soi ses. S'il y fit des peintures. 
La couleur n’y est pas mise en paignant, mais elle Pels Egiptias fo... trobada prcTuRA. 
surpasse fraîcheur de rose de mai. Ja que alcanas rr#cTuRAS sio de tot messon- 
Car sol se sap Pernonen et affaichar. gierss. 
Sonvez : Lo reprouviers. x Eluc. de Las propr., fol. 267. 
Car elle sait seulement se peindre et farder. Par les Égyptiens fut. trouvée peinture. 
De las domnas que s van PExwEx. Bien qu'aucunes peintures soient du tout menson- 
Le Morse DE MONTAUDON : Autra vets. | Bères. 
Des dames qui vont se peignant. Totas las emages e las rexcuunas dels sanhs. 
Fig. Lo dous temps que colora e Penn. Cac. dels apost. de Roma, fol. ga. 
A. Danixz : Ab plaser. Toutes les images et les peintures des saints. 
Le doux temps qui colore et peint. Prov,  Tal bad’ en la rascuuna, 


Qu’ antre n°’ espera la mana. 
Mancasnus : L'autr ier. 
Tel bâille à la peinture, qu'un autre en attend 
le résultat. 


CAT. ESP. PORT, Peintura. 17. Pintura, pittura. 


Substantiv. Si per renuen ni per forbir 
Podion pus joves tornar. 
Le moine De MowTAUDON : Autra vetz. 
Si par le peindre et par l’orner elles pouvaient 
plus jeunes redevenir. 
Prov. Qui ben rExxn, ben ven. 


4. PEINGNESOR, s. f., pei 
Le morwe pe MowrauDon : Autra vetz, | * » s. f., peinture, farde- 


Qui peint bien , vend bien. ment, action de s'appliquer du rouge. 
Part. pas. Ar intret en las cambras qu’eran Que n° aïan .xx. (ans) de re1nGNESOoN. 
PEXCHAS am flors. Le MOINE DE MonTAUDON : Quant tuit. 
F. de S. Honorat. Qu’elles en aient vingt (ans) de f'ardement. 


Immédiatement il entra dans les chambres qui 


DRE obiteg has lon 5. P&rnc, PENH, s./n., lat. picmentum, 


Quan san rexcwa lur cara. peinture , fardement, fard. 
Gavaupax LE VIEUX : Jeu no sui. Ad aisso non puesc rExu 
Quand elles ont peint leur face. Ni dauramen trobar. 
CAT. ESP, PORT. Pintar. 17. Pingere. G. Riquier : Segon qu’ ieu. 
: A ceci je ne puis trouver peinture ni dorure. 
2. PinTunar, PICTURAR, ., peindre, Nos toiles lo Pare à tort, 
colorier, orner. Le MOINE DE MonrauDoN : Quant tuit. 


Part. pas. Fier Richart sus l’escut qu' es totz Vous nous êtez le fard à tort. 
d’aar rINTURATZ. 


6. Panron , picron, s. m., lat. A 
Roman de Fierabras, v. 3568. ? ’ » PICTOR , 


Richard frappe sur l’éeu qui est tout peint d'or. peintre. 
De diversas colors PICTURA DA. Bernard Martin lo rtnron. 
Eluc. de las propr., fol. 135. B. Manrin : Companho. 
Peinte de diverses couleurs. Bernard Martin le peintre. 
ANC. FR. Picrons s0 ditz qui fan ymaginas et fignras. 
Dasc’ à la chambre que fa d’or peinture. Eluc. de las propr., fol. #;. 
Roman d'Aubri, BERKER , p. 159. Sont dits peintres ceux qui font images et figures. 


cAT.£se. rOnT. Pintor. 17. Pintore, pittore. 
3. PEINTURA, PINCTURA, PICTURA , PEN- 


caura, 5. /., lat. picrura, peinture, 


fard, simulacre, apparence, portrait. 
Aiïssi com mais prez hom laida r&iwTunA , 


7. PENHEIRE, PINBEYRE, PENCHEYRE, 
PENHEDOR, PENHIDOR, PINUEDOR, $, /., 
peintre, cnlumineur. 
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Dizen de bon rixmxras oO escriva, que ba Entre elles deux sont peints Les échelons. 
bona ma. ; Aquest albre lo qual vezetz sissi Derexu. 
Utils s0 a escrivans et PrNMEDORS. Brev. d'amor, fol. 4. 
Eluc. de Las propr., fol. 48 et 239. Cet arbre lequel vous voyez ici peint. 
Disent de bon enlumineur ou écrivain, qu'ila! Fig. Ane no vi cors miels talatz ni pesrarxes 
bonne main. Ad obs d’amar. 
Sont utiles aux écrivains et enlumineurs. B, »£ VenTADOUR : Quant erba. 
Si com li rexuIvOR Oncques je ne vis corps mieux taillé ni dessiné au 
Coloro so que fan. besoin d’aimer. 
Amanieu pes Escas : El temps. 1r. Dipingere. 
Ainsi comme Îes peintres colorent ce qu'ils font. 
Per que penho li rexmxpon PEICH, PEIT, PIECH, PIET, PIEIT, PIT, 
Aost a ley de batedor. s. m., lat. PECTus, poitrine, estomac. 


. le er Voyez Denina, t. fI, p. 300. 
C'est pourquoi les peintres peignent Août ea ma- Blanc r&icu, ab dura mamwmella 
nière de batteur. ’ P. Vipaz : B 
; : Be m pac. 


anc. FR. Miex ressemble Bertain que ne pein- Blanche poitrine, avec dure mamelle. 


droit peignière. 


* * n 
Ronan de Mur D: 85: Lo »urrz el ventre e ‘ls braguiers, 


Devunes DE PRADES : dus. cass. 


8. PinzEL, s.m., pinceau. La poitrine et le ventre et les brayers. 
Color fresca ab cabeil ssur, Per costalz e per riEcuz manta lanss. 
Et anc non obret de Prnzer.. BenTaann DE Bonn : Miez sirventes. 
P. Vina : Pois ubert. Par côtés et par poitrines mainte lance. 
Couleur fraiche avec cheveu blond, et oncques Vos ferian pel mxrrz e pel mento. 
elle ne se servit de pinceau. RamBaAuD DE VAQUEIRAS : Senher marques. 
caT. Pinsell. £sr. vont. Pincel. 17, Pennello. Vous frappaient par la poitrine et par le menton. 
Prrz, tetinas e trezus e mentos. 
9. PENCHA , 5, f., peinture , encre. UN TROUBADOUR ANONYME , Coblas esparsas. 
Que li porte............... Poitrines, tétons el tresses el meatons. 
Tantost rENCHA € pargami. axc. rn. La vache avec gros pect que son veau 
V., de S. Alexis. tendre tire. 
Qu'il lui porte... aussitôt encre et parchemin. P. HEGEMON , p. 7. 
: . Son cief encline sor son pis. 
10. PicrurarTiu, adj,, picturatif, pro- Roman del conte de Poitiers, v. 260. 
pre à peindre, à orner. car. Pit. usr. Pecho. ronr. Peito. 1r. Petto, 
Fig. Ve la terra renovelatiu et rtcruRATIU. peito. 
Eluc. de las propr., tot. 134. + 
De la terre renouvellatif et picturatif. 2. PEGE, s. m., poitrine, estomac. 
Tal colp li det sotr Pxcx, 
11, DEePEnNHEr +: DESPENHER, Ÿ., lat. pe- C'a pauc no » parec fetge. 
mincere, dépeindre, peindre, dessiner. GuitiaunE DE BERGUzDAN : Chanson ai. 
Cel que pspeis la bestia non es faillitz, Bel over Del dose ee RAIrIRE, que pen s'en 


Mancasnus : Soudadier per. fillut que ne lui porût le Soie. 


Celui qui dépeignit la bête ne s’est pas trompé. 
Loc. fig. Be s deu gardar qui a drutz se pereis, 
Per cals obras deu domna esser conquista. 
V. de Bertrand de Born. 
Bien se doit regarder qui en amant se dessine, 
par quelles œuvres dame doit étre conquise. 


3. PEITRINA , PECTRINA, $. f., poitrine, 
Mento e gola e PRrTRINA 
Blanca com neus e flors d'espina, 
ARNAUD DE ManueiL : Dona genser. 


Menton et gorge et poitrine blanche comme neige 
et fleur d'épine. 


Part. pas. Una cros roia sobre la recrRINA. 
Entr’ ellas doas perexa san l’eschalo. Carya Magalon., p.51. 


Poëme sur Boèce. Une croix rouge sur la poitrine. 
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anc. ra. Percent lur cors e lur pétrines. 
Mare pe France, t.11,p. 450. 


4. Perrral, s, m., lat. PECTORALES, poi- 


trail, 
Denan al PmirnaAL 
Bels sonalhs tragitatz, 
AnnAUD nE MARSAN : Qui comte, 
Devant au poitrail belles sonnettes entremélées. 
Trombas, tabors, sonaills, genz e PRITRALS. 
AtCART DEL Fossar : Entre dos reys. 
Trompettes, tambours, sounettes , engins et poi- 
trails. 
car. Pitral, sse. Petral. ronr. Peitoral, 1r. 
Pettorale. 


5. Esrecran , ». , lat, expecrorare, ex- 
pectorer. 
leu gieti foras et xspec 
De mon cor. 
GavauDARN LE Vieux : Deramparats. 
Je jette hors et expectore de mon cœur. 
CAT. E5P. PORT, Éxpectorar, 


PEILLA , PEeLHA, 5. f:, lat. sPOLIA , peille, 
guenille, linge, haillon. 
Pot anar d’una vKrLLa nulz. 
MancasRus : Al prim. 
Îl peut aller dépouillé d’une guenille. 
Aus, ta que as draps e rernas, 
E vezes de freg vermelhas 


Las gens. 
P, CarDinaL : Jhesum Crist. 
Entends, toi qui a vêtements et linges, et vois 

de froid les gens vermeilles. 
Fig. Pur qu’es PEILLA 
Lo segnor d’ Ancavel. 

Mancasnus : Lo vers comensa, 
IL paraît qu'est peille le seigneur d’Ancavel. 


2, SARPELHEIRA , s. f., serpillière, grosse 
toile. 
Ni que ja ’nport mas nna SARPELHEIRA. 
Pense DE LA MuLa : Ja de razou. 


Ni que jamais il emporte excepté une serpil- 
lière. 


Ac. CAT. Sarpallera. cat. mon. Xarpallera. 
xsr. Arpillera. 


3. Espeicrar, v., dépouiller, déshabil- 
ler, renoncer. 
Fig. Ben es fols qui no s’r#sPktrr. a 
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El segle que d’engan tnoilla. 
Mancannus : Bel m’ es can. 


Est bien fou qui ne renonce au siècle qui souille 
de tromperie. 
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4. ExroLxario, s. f., lat. sPOLIATI0, spo- 
liation , délivrance. 
Per far lexpoLiario, 
Dissendet Jhesas, quan mortz fo. 
Brev. d'amor, fol. 174. 


Pour faire la délivrance, Jésus descendit, quand 
il fut mort. 


esr. Expoliation. 1x. Spogliagione. 


5. Espozran, »., lat. spoctane, dépouil- 
ler, spolier. 
Esrozteno la glyeia de San Peyre. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 115. 
Spolièrent l'église de Saint-Pierre. 
Part. pas. fig. 
Los bes els muls, ses totz retenemens, 
Tro el nasquet e fon martiriatz , 
Don |’ aunitz locx remas ssroL1aTz. 
À. BDRANCALEON : Pessius pessans, 
Les biens et les maux, sans aucunes restrictions , 
jusqu'à ce qu'il naquit et fut martyrisé, de quoi le 
lieu honni demeure dépouille, 
caT. Espoliar, xsr. Expoliar. ronr. Espoliar. 
1T. Spogliare, 


6. DrsPueLma, 5. f., dépouille, vête- 
ment, livrée, 
Joys ab amar cabaleya, 
Es veston d’una psspuxzna. 
G. Rupez : Lanquan lo temps, 


Joie gouverne avec aimer , et ils se vélissent de 
même livrée. 


tr. Spoglia. 


7- DESPOILLAMENT, DESPULHAMENT, 5. 7., « 
dépouillement. 
DeasrorzLLamEenT de borsa, 
Doctrine des Faudois. 
Dépouillement de bourse, 
E'l pesruzmamenr del cors de la carn. 
Trad. de l'Epit. de S. Paul aux Colossiens. 
Et le dépouillement du corps de Ja chair. 


8. DespueLx, s. m., dépouillement, 
Loc. El cap en son remas mains en pespusin. 
P. Vipas : Quor qu’ om. 
Au chef en sont demeurés maints en dépouillement. 
ESP. PORT. Despojo. 
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9. DesPoLuanor, s. "1. , spoliateur, vo- 
leur. 
Dssroznanons noytals de ostals et de camps. 


Priv, conc. par les Rois d'Angleterre, p. 17. 
Spoliateurs nocturnes d’hôtels et de champs. 


sr. ronT. Despojador. 1r. Spogliatore. 


10. DESPUELHAR, DESPOLHAR, DESPOIL- 
LAR, DÉSPULHAR , DESPULLAR, DESPUYL- 
LAR , v. , dépouiller, déshabiller. 

Que lo malvays hom pasruycues, 
El tolgues l habit de mongia. 
V. de S. Honorat. 
Que le mauvais homme il dépouillét, et lai ôtât 
l'habit de monachisme, 
Cobezeza de gazanhar e de nasrozuar son 


companho. 
F, et Vert., fol. 17. 


Convoitise de gagner et de dépouiller son compa- 
gnon. 
Haey vos ai vist laiamen pesrozman. 
Passio de Maria. 
Aujourd’hui je vous ai vu laidement dépouiller. 
Loc. (Genser no s vest ni s DRSPOIT.LA. 
À. Daniez. : Ans qu’ els. 
Plus belle ne se vélit ni se déshabille. 
Aus qu’ els cim reston de brancas 
Sec, ni s Dsspuecuox de fuelhas. 
À. DanieL : Ans quels, 
Avant que les cimes des branches restent sèches, 
et se dépouillent de feuilles. 
Substantiv. Entr' el pespurman el vestir. 
P. VipaL : Baros Jhesus. 
Entre le dépouiller et le vétir. 
Part. pas. Dssroruana de totz bes. 
F. et Vert., fol. 82. 
Dépouillée de tous biens. 
cat. Despullar, xsr. ront. Despojar. 1r, Spo- 
gliare. 


PEING, PEIN, PENG, s. mn., lat. PIGNUS, 


gage, nantissement, assurance, 
Ja no i s deu hom fiar 
Mais en bella semblansa, 
Ses PEING. 
AimEni DE PEGUILAIN : Qui sofrir. 
Jamais on ne s’y doit fier en belle apparence, sans 
assurance 
Non an r&ixs ni gatge. 
RawBAacD DE VAQUEIRAS : Si eu sui. 
N'ont nantissements ni gage. 
ese, Peño. pont. Penhor. 1r, Pegno, 
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2. PECGNORA, PENHURA, PIGNORA , $. f., 


gage , assurance , saisie, 
Pero”l senhers coms, ducs, marques 
N'a ben reGnoRa traicha, 
BenrRanD pe Bonn : Guerra e trebalh. 
Pourtant le seigneur comte, due, marquis en a 
bien tiré gage. 
Ara digam de la causa que us hom met en 
PENHORA ad aatre. 
Me sera obligat per PexmoRA tacitament. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 30 et #7. 
Maintenant disons de la chose qu'un homme 
met en nantissement à autre. 
Me sera obligé par gage tacitement. 
anc. Fr. Lesquels débats commencèrent pour 
la pigneure de certaines bestes prinses. 
Tüs. de 1447. Canvenrien, t. III , col. 277. 
car. Penyora. vont. Penhora. 


3. PENHORAMEN, 5. m., gage, nantisse- 
ment. 


D’ aquella forza ni d’aquel rEexnonamex. 
Statuts de Montpellier, de 1204. 
De cette violence et de ce nantissement. 


4. PiGnoRar , PENHORAR, %., lat. pi- 
GneRARe , Dantir, gager, appeler en 
garantie, mettre à l'amende. 

Si no o fasia rtuworan degadamen. 
Puescan riGNORAR... Oo destringer aquel. 
Churte de Gréalou, p. 82. 
S'ils ne le faisaient gager dûment. 
Puissent appeler en garantie... ou contraindre 
celui-là. 
Pexmonas ne En Pons de Capdueil. 
T. De Gui DE CavaiLLOx ET DE RicanD DE Ta- 
BASCON : Cabrit. 
Nantisses-en le seigneur Pons de Capdueil. 
Part. pas. Aquel que sera defailbens sera rEx- 
nonaT de .x11. deners, 
Ord. pour Carcassonne. Ord. des R. de Fr., 
qui, t. 1X, p. 607. 
Celui qui sera faisant défaut sera mis à l'amende 
de douze deniers. 
ANG. CAT. Penyorar. ront. Penhorar. 1r. Pe- 
gnorare. 


5. Ewrenman, v., hypothéquer, en- 
gager. 
Si res si vendia © si zMPEN&AvA. 


Tit. de 1274. Arch. du Roy., K. 17. 
Si rien sc vendait ou s’*ypothéquait. 
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Loc, fig. Bel joc no vent ni smpenna. 
P. VipaL : Pus ubert. 
Beau jeu elle ne vend ni engage. 
cat. Empenyar, sr, Empeñar. rontr. Em- 
penhar. 1x. Impegnare. 


6. Empernnonapura, s«. 
gage, d’hypothèque. 
Vendas, EMPEINRORADURAS et ncaplas. 


Tit. de 1239. Doar, 1. CXXIV, fol. 302. 
Ventes, droits d'hypothèque et acaptes. 


., droit de 


7. ImriGnonarTio, s. f., gage, hypo- 
thèque. 
Lo ces, l'acapta e sas 1MrIGNORATIOS 


Charte de Gréalou, p. 90. 
Le cens , l’acapte et ses hypothèques. 


8. EmPenmanuna, s. f., droit de gage, 
d’hypothèque. 
Mos acaptes e mas EMP£ENMADURAS, si res 
se vendia © si empenhava. | 
Tit. de 1274. Arch. du Roy., K. 17. 
Mes acaptes et mes droits d'hypothèque , si rien 
se vendait ou s’hypothéquait. 


Q-+ IMPIGNORAR, EMPEINNORAR, EMPEN- 
HORAR, ., engager, hypothéquer, 
donner en nantissement. 

La volris mpIGnoRAR. 

Tit. de 1222. Arch. du Roy., Toulouse, J. 329. 

La voudrait engager. 

Per tal que el no Ila poscha tolre a lui ni a 
sos hereters, © EMP&INNORAR, 

Trad. du Code de Justinien, fol. 1. 

Afin qu’il ne la puisse ôter à lui ni à ses héritiers, 

ou donner en nantissement. 


Part. pas. Demandar la cansa EMrPENRORADA 
Trad, du Code de Justinien, fol. 30. 
Demander Ja chose engagée. 


ANG. Car. Empenyorar. 


10. SORREPIGNORA , $, f., Surgage, sur- 
hypothèque. 


De totas las pignoras e de las sonneriGwonas. 
Tit. de 1224. Arch. du Roy., J. 323. 
De tous les gages et des surgages. 


PEIS, PEYS, PEIZ, PEYZ, PEISSO, PEYSS0, 


s. m., lat, piscis, poisson. 
Res, mas bestia o rEvs, 
[LL 
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No lur es obediens. 
BEenTranD DE Bonn : S’ abrils. 
Rien, excepté béle ou poisson, ne leur est obéissant . 
Si com li Pxrz an en l’aigua lor vida. 
1 AnNAUD DE MARUEIL : Si eum li. 
Ainsi comme les poissons ont dans l’eau leur vie. 
Aitan pauc col rrtssos 
Via ses l’aigua, viurai, s'il platz mos dans. 
Pons DE CAPDUEIL : Astrucx es selh. 
Aussi peu comme le poisson vit sans eau, je vi- 
vrai, si lui plaît mon dommage. 
Ha cors de femna e coa de r£yss0. 
F. et Vert., fol. 23. 
À corps de femme et queue de poisson. 
Trasalh coma lo rzrssos. 
Liv. de Sydrac, fol. 17. 
Saute comme le poisson. 


— Signe du zodiaque. 
Lo derriers signe es rr1ss0. 
Brev. d’amer, fol. 28. 
Le dernier signe est poissons. 
car, Pèx, Anc. Esp. Pesce, pece. Ksr. mon. Pez. 
porRT. Peixe. 17. Pesce. 


2. PEISSONET, PEISONFT, $. m. dim., petit 
poisson. 
Vezer 
Uno rerssoner nadar 
En aigua. 
Nar pe Mons : Al bon rey. 
Voir un petit poisson nager en eau. 
Dels rxtsowerTz © om tot l'an pren, 
Que an nom trochas o tregans, 
Deupes DE Paanes , Aus, cass, 
Des petits poissons qu'on prend toute l'année, 
qui ont nom loches ou goujons. 


ANC.Fñ. Maint poissonet, mainte vandoise, 


Œuvres d'Alain Chartier, p. 596. 


cat. Pexet. xsr. Pececico, pececillo. ronr. 
Peixinho. 1r. Pesciolino. 


3. Pisses, s.m. pl., lat, Pisces, poissons, 
l’un des signes du zodiaque. 


Renha en nn signe que a nom prssxs, 
Liv. de Sydrae, fol. 54. 
Règne en un signe qui a nom poissons. 
caT, Esp. Piscis. ronr. Pisces. 17. Pesce, 


4. PEISSONIER, PEYSSONIER , PEISSONEIR , 
PEYCHONIER, Gd}., poissonnier, en par- 


lant d’un des signes du zodiaque. 
En lo dig signe revssonten 


Gi 
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Entra lo solelhs en febrier. 
Brev. d'amor, lol. 28. 
Dans ledit signe poissomnier entre le soleil en 
février, 


— Substantie. Marchand de poisson. 
Us vrisowetas, «111, d. l'an. 
Charte de Besse en Auvergne, de 1270. 
Un marchand de poissan, Lrois deniers l'an. 
ir. Pesciainolo. 


5. PEYSSONARIA, PEICHONARIA , Se fs 
poissonnerie, commerce du poisson , 


lieu où il se vend. 

Yeu, hom establitz garda de la revssomanTA. 

Los usaitges de la PE«tCHOMARIA. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 194 et 108. 

Moi, homme établi garde de la poissonnerie. 

Les usages de la poissonnerie. 


G. PesQuiER, PESCHIER, $. 7., CLang, 
vivier. 
Un gran vergier 
Ont avia trop bel rasquien. 
Das mi de l'aiga del rescmien. 
Roman de Blandin de Cornonilles, ele. 

Un grand verger où il y avait fort beau vivier. 
Donpez-moi de l’eau de l'étang. 


7. PESQUIU, PESQUIEU, $: 7., droit de 
pêche. 


Lo ters de totz los frugz e de rxsquiu. 
Tit. de 1235. Arch. du Roy., Toulouse, 3.4. 
Le tiers de tous les fruits et du droit de péche. 
Passius, cassins, PESQUIUS. 
Tit. de 1246. Arch. du Roy., J. 4. 
Droit de pacage , droit de chasse , druit de pêche. 


8. Pesca, s. f., pêche. 

La »esca entro el lac. 

T'it. de 1274. Arch. du Roy., K. 17. 
La péche jusqu'au lac. 
Gent... donada a cassa et à PESUA. 

Elune. de las propr., Vol. 183. 
Gent. adonnée à chasse et à péche. 
CAT, ESP. PORT. 1T. Pesca. 


9 PESCAIRE, PESCAYRE, PESCADOR, $. 77., 


lat. rxscaror , pêcheur. 
Quo'l rsscaine que plamba 
En la mar, e pren, ab l'esca, 


Lo peisso que sauta, 
FE. Gare : Era no ver. 
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Comme le pécheur qui jette plomb en la mer, rt 
prend , avec l’appât , le poisson qui saute. 
I. PascAYRx, cant pren .1. gran salmo. 
V. et Vert, fol. 98. 
Un pécheur, quand il prend un grand saumon. 
En aissi m pren cum fai al r«scapon, 
Que non anza son peys manjar ni vendre 
Entro que l’a mostrat a son seuhor. 
G. Macner : En aissi m pren. 
Par ainsi il me prend comme il fait au pécheur, 
qui n'ose manger ni veudre son poisson jusqu'à ce 
qu'il l'ait montré à son seigneur. 
axe. FR. Grim le peschere est mon piere. 
G. Gaurar, Poëme d'Haveloc, p. 541. 


GAT. ESP. PORT. Pescador, 17. Pescatore. 


10. Pescanta, s. f., pécherie. 
En una ret de rEscarta, 
Una barca de rEescARIA, : 
4”, de S. Honorat, 
En un filet de pécherie. 
Une barque de pécherie. 


car, Esp. Pesqueria. 1r. Pescheria. 


11. Pesquieima, s.f., pécherie. 


Ac la resquixtrA aquela virtnt, 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 17. 
La pérherie eut celte vertu. 


CAT. £sr. Pesquera. 


12, Prscaporna, s. f., lat. PISCATORIA, 
pécherie, 
À una rescanorna de Saina ven. 
Foman de Gerard de Rossillon, fol. 12. 
À nue pécherie de Seine il vint. 


car, Pescateria, Esv. Pescaderia, vont. Pes. 
cadaria. 


13, Pescana, s. f., droit de pêche. 
La rEscapa del poiar e del deissendre. 
Tit. de 1230. Arch. du Roy., J. 307. 


Le droit de péche du monter et du descendre. 


14. Pescan, v., lat. piscané, pêcher. 
Sius mena rEscan al lac. 
LE DAUPHIN D'AUVERGNE : Puois sai. 
S'il vous mène pecher au lac. 
Car leu troba qui rssca en estanc. 
GuiLLAUME DE Durront : Quar sai. 
Car facilement trouve qui péche en étang. 
Fig. Mon cor que ses aigna rEesca. 
Rawusaup D'ORANGE : Un vers. 
Mon cœur qui sans eau péche. 
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Sobre totz cols gen fols rasc. 
RamsauD D'ORANGE : Ben s'eschai, 
Sur toutes collines le fou gentiment péche. 
Part. pas. Subst. Las venazos, los rascarz, las 
aignas. 
Tic. de vaax. Doar,t. XXVII, fol. 226. 
Les venaisons , les péches, les eaux. 
CAT. Esr. PORT. Pescar, 17. Pescare, 


Prov. 


15. PAISSEIRA, PAISERA, PAICHERA , 5. f., 


barrage, estacade, pécherie. 
Lo moli de la Begonia e’l molinar e la 
VAISSE ER À ; 

Tic. de 1271. Arch. de La maison de Lentillac. 
Le moulin de la Begonie et la vanne et l’estacade. 
Eutre la ratsena del moli. 

Tit. de 1203. Arch. du Roy., 3.323. 
Entre le barrage du moulin. 
Els deismes de las ratcnxnas e dels molis. 
Tic. du x siècle. Arch. du Roy., J. 310. 
Les dîmes des pécheries et des moulins. 
Tot lo peis que penran en la rarssarma. 
Tic, de 1238. Arch. du Roy., J. 325. 
Tout le poisson qu'ils prendront en la pécherie. 


1G. Prscina, s. f., lat. Piscina, piscine, 


réservoir. 
Fon sorna la pracina. 
l Trad. d'un Évang. apocr. 
Fat trouble Ja piscine. 
Prscixa , es ajostament d’aygua per noyrir 


peishos. 
Eluc. de Las propr., fol. 152. 


Piscine, c'est ajustement d'eaux pour nourrir 
poissons. 


— Dans les églises, c’est le lieu où l’on 
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El .xx. dia escorgaria la malvasa ru, et 
al conplimen de .xxv. jorns, lhi mudaria un' 
antra PELS. 

Liv, de Sydrac, fol. 43. 

Au vingtième jour dépouillerait la mauvaise peau, 
et au complément de vingt-cinq jours, une autre 
peau lui muerait. 

Dedins sion folratz 
Ab ras de lebre o de catz. 
Deupes DE PRADES, Aus. cuss. 

Que dedans ils soient fourrés avec peaux de 
lièvre ou de chats. 
anc.r«. De l’aignel a vestu la pel. 

Fabl. et cont. anc., 1. LE, p. 4r. 
caT, Pell, axc. 8se. Pel. se. mon. Piel, ronr. 
ir, Pelle. 


2. PELETA, 5. f. dim., petite peau. 
Es la gola vestide de semlans reLErTas que 
la lengua e’l paladar., 
Eluc. de las propr., fol. 46. 
La gorge est revêtue de semblables petites peaux 
que la langue et le palais. 
cat. Pelleta. 


3. PeLLicULA, s. f. dim., lat, PeLi- 


cuLa , pellicule. 
Tot so que es remas de aquela reLricura. 
Trad. d'Albucasis, Vol. 25. 
Tout ce qui est resté de cette pellicule. 
ssr. Pelicula. ronr. Pellicula. 1r. Pellicula, 


pellicola. 


4. Peraima, s. f., pelure, écorce. 
Las recaunas e’Îs gras remanens, quan le vi 
n'es fora, las quals manjo porcs. 
Eluc. de las propr., fol. 228. 
Les pelures et les grains restant , quand le vin en 


jette l’eau qui a servi à laver les vases | ,,4 ehors, lesquelles les pores mangent. 


sacrés. 
Van pesseiar los sanctuaris, 
Claustras, PiscrKAS et armaris. 
VF. de S, Honorat. 
Vont briser les sanctuaires , clôtures, piscines et 
armoires. 


CAT. ESP. PORT. 17. Piscina. 


PEL, rein, s.f., PELlS, peau, cuir. 
Tot en premier, en una PEL 
Bona e prima d’un anhel, 
Vostr’ auzel enmaillotaretz. 
Deupes DE PaaADEs , Aus. cass. 
Tout d’abord , dans une peau d’un agneau bonne 
et fine, votre oiseau vous emmailloterez . 


5. PELHIER, PELIER, $. "., pelletier, 


peaussier. 
D'aquels .v. rutlons donon als reLnrEns 
+. ratlon lo segon an. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 45. 
De ces cinq boules ils donnent aux pelletiers 
une boule la seconde année. 


cat. Peller. 
6. PELLICIFR, PELLECIER, s. M. , pelle- 
tier, peaussier, apprèteur, marchand 


de peaux. 
Que non foras bos rELIICIERS. 
Ginauv pe BorneiL : Cardalhac. 
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Que tu ne serais bon peaussier. 
Al vilan qu’er’ un rELLICIER. 
Le moixe DE MonTAunoN : Pus Peyre. 
Au vilain qui était un pelletier, 
Fai mareschals de ravals.…. 
E fabres e rELLECIERS. 
RaïmonD D'AvIGKON : Sirvens sui. 


Je fus maréchal pour les chevaux... et forgeron 


et pelletier. 


car. Pellisser. wsv. Pelletero, vont. Pelieiro. 


ir. Pelliceiere. 


7. Paurssa, s. f., pelisse, fourrure. 
Cap'e gonel'e rartssa. 
Mancasnus : L'autr ier. 
Cape et gonelle et pelisse. 
Era cenhs de rertssa. 


Brev. d'ameor, fol. 151. 
Était ceint de fourrure. 


Las rectssas de conils e las recissas de lebre, 
Cartulaire de Montpellier, fol. 113. 

Les fourrures de lapins et les fourrures de lièvre. 

AnC. CAT. Pelissa. ronr. Pellissa, 1r. Pelliccia. 


8. Pecnania, s./f., pelleterie. 

La draparia vermelha : Aion .v. ratlos per 
un cosol, e d’aquels ,v. ratlos donon ,r,, lo 
premier an, a la PeLmaRr a. 

Cartulaire de Montpellier, fol. 45. 

La draperie vermeille : Qu'ils aient cinq boules 
pour un consul, et de ces cinq boules qu’ils (en) don- 
nent une , la première année , à la pelleterie. 


9- PELLISSARIA, PRLLISARIA, s. f., pelle- 


terie, commerce de peaux, de four- 
rures, 
A PELLISARIA vaira. 
Curtulaire de Montpellier, fol. 44. 
À pelleterie de vair. 
De rercissanta, dona hom, del .c. d’anbi- 
nas, .f. d. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 116. 


De pelleterie, on donne, du cent (de peaux ) d’a- 
gneau un denier. 


1Tr, Pellicceria. 


10. PELLACILH, PELACILH , 5. Mm., pelisse, 
fourrure. 
Greu veiretz ja juec cominan 
Ab PEtTACILR. 


Mascasnus : Lo vers comens, 
Difficilement vous verrez jamais jeu commun avec 
pelisse. 


11. PeLan,PELLAR, v., peler, ôter la peau. 
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De figas a recran 
Lo vencerai. 
Mancoar : Mentre m'obri. 
À peler des figues je le vaincrai. 
Ni ben figas no reLAReTz. 
LE DAUPHIN D'AUVERGNE : Puois si. 
Ni bien vous ne pèleres figues. 
Part. pas. Pilat tenc en la ma on basto ratar. 
Homan de La Prise de Jérusalem , fol. 8 bis. 
Pilate tint en la main ua bâton pete. 
De lenga de porc ben P£Lapa. 
Deunes DE PRADES, Aus. cass. 
De langue de porc bien pelée. 
CAT ESP. PORT. Pelar. tr. Pelare. 


12. SOBREPELITZ, $. 1., lat. SUPERPEL- 
LiCeum, surplis. 
Us frevols pobols petits 
Armatz de s0pnEr«LITz. 
G. Raïnozs D'APT : Laissatz m'era. 
Un frivole petit pouple revétu de surplis. 
car, Sobrepellis. #sr. ronr. Sobrepelliz. 


PEL, PELH, PEIL, $./n., lat. piLus, poil, 
cheveux , bourre. 


Om per veltatz n'a pas lo rar chanut. 
Poëme sur Boère. 
Homme par vieillesse n’a pas le poil blanc. 
Creisso li rx el cors d’ome per vestir santa. 
Liv. de Sydrac, fol. 94. 
Les poils eroissent au corps d'homme pour vêtir 
sa honte. 
Ab capa griseta ses rE1w. 
GuiLLAUME D'AUTPOUL : L’autr’ ier. 
Avec cape de grisette sans poil. 
Mos rxzs malastrucx mi tolrai. 
Ramsaun D'OnANGr : Er no sui. 
Mes cheveux malheureux je m'ôterai. 
C'om veia”l rez en l’antrui oill, 
Et, el sen, non conois la trau. 
P. Vipau : Ges per lo. 
Que l'homme voie le poil dans l'œil d'autrui , et, 
dans le sien , il ne connait pas la poutre, 


Pror, 


caT. Pel. rsp. ronT. 17, Pelo. 


2. Pecos, adj,, lat. piLosus, poilu, velu, 
fourré, 
Mon fraire es re1os e plen de pels. 
Hist. de la Bible en prov., fol. 7. 
Mon frère est welu et plein de poils. 
Era gros... e r#10s. 
Sa coa grossa, redonda e rrLosa. 
Carya Magalon., p. 2. 
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IT était gros. et welu. 
Sa queue grosse , ronde et poilue. 
E ‘lcogola sia, en ivern, P&LOZA. 
Regla de S. Beneseg, Kol. 63. 
Et que Le capuchon , en hiver, soit fourré. 
cAT. Pelos. usr. 1r. Peloso. 


— Subst. Satyre, demi-dieu des paiens. 
ParozEs s0 animans estranhs, a semblansa 
d’ home, autrament ditz satiris. 
Eluc. de Las propr., fol. 256. 
Les poilus sont animaux étranges, à ressem- 
blance d'homme , autrement dits satyres. 


3. Prcozirar, s. f., pilosité, Mn de 
ce qui est poilu. 


Ampleza del pieytz el PtLOZ1TAT. 
Eluc. de las propr., fol. 53. 
Ampleur de la poitrine et pilosité. 


4. PezLuT, rELUT, adj., poilu, velu. 
Com comensan esser PELLUTz. 
Trad. d'Albucasis, ol, 27. 
Comme ils commencent à être we/us. 
Es fort laïtz et reLurs. 
À. Dane : Pois En Raimon. 

Est fort laid et welu. 

cat. Pelud, zsP. ronr, Peludo. 


5. PereLuT, adj., pâtu. 
Colamba.., on may es penada, may fracti- 
fica, cum vezem de las rarkcupas. 
Eluc, de las propr., fol. 143. 
La colombe... où plus elle est pennée , plus elle 
fructife, comme nous voyons des pâtues. 


6. PELAGGE , s. m., pelage. 
Simia.… ha convensa.. am lop en raracer. 
Eluc. de las propr., fol. 258. 
Le singe... a convenance. avec loup en pelage. 
ssr, Pelage. 


. Peuio, s, m., paupière, cils. 

Lo sex a e van bels reczos. 

El ris e el joguet de sa bocha e en s0s re1108. 

Fornicatios de femna es en l’eslevament de 
s0s oils e de s0s rEL10s. 

Trad. de Bède , fol. 43 et 4o. 

L’'aveugle a en vain belles paupières. 

Âu ris et au jeu de sa bouche et en ses paupières. 

La fornication de femme est dans l’exbaussement 
de ses yeux et de ses cils. 


8. PELan, v., 
poil. 


lat. PxLaRe, peler, ôter le 
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Fig. proverbial. 
Ans vuoill recar mon prat c’ autre lo m tonda. 
Giraun DE Bonnerz : Conseil] vos. 
Je veux peler mon pré avant qu'autre me le tonde. 


— Par extens, Plumer, ôter la plume. 
L’ auzellador 

Qu’ apella e trai, ab dounsor, 

L’ auzel, tro que l’a en sa tela, 

Pocis L'auci el destrni el reta. 

Ux TraouBANOUR ANONYME : Seinor vos que. 

L'oiseleur qui appelle et attire, avec douceur, 

l'oiseau jusqu’à ce qu’il l’a dans sa toile, puis il le 
tue et Le détruit et le plume. 

Pluma e plama faretz PataR 

De sus lo cap, ses escorgar. 

Deunes DE Pnapes, Aus. cass, 


Plume à plume vous ferez plumer sur la tête, sans 
écorcher. 
Part. pas. FEnneia m rauba rerapa, 
Pus la San Miguels es passada. 
Le moinxE DE Monraupon : Be m’enueia. 
M'ennuie robe pelée, après que la Saint-Michel 
est passée. 
Las testas, que avez PELADAS, 
Aurez demantenen talbadas. 
F.. de $. Honorat. 
Les têtes, que vous avez pelées, vous aurez in- 
continent tranchées. 


CAT. Esp. roRT. Pelar. 17. Pelare. 


9. Derirac10, s. f., dépilation, chute du 
poil. 
Calviera, la qual pertcacio sol venir per 
grauda suptileza de pel, 
Eluc. de las propr., fol. 66. 
Calvitie, laquelle dépilation a coutume de venir 
par grande finesse de poil. 


10. Depirariu, adj., dépilatif. 
Siccitat... es DFPILATIVA. 


Eluc. de Las propr., fol. 26. 
Siccité.…, est dépilative. 


1. Deriran, »., dépiler, dégarnir de 
poil. 
Part. pas. Cara plaombenca, cilbs parrtarz. 
Eluc. de Las propr., fol, 100. 


Face plombée , cils depilés. 
PELEG , PELEC, s. f., lat. PELAGuS, mer, 
gouffre, 


Los porton de Ja terra laynz en la rurre. 
F,de S, Honorat, 


486 PEL 
Les portent de la terre léans en la mer. 
Cal causa es mayo crebada? — Nau en reLrc. 
Declaramens de moutas demandas. 
Quelle chose est maison crevée? — Navire en mer. 
axc. car. Pelech. xsr. Pielago.ronr.tr.Pelago. 


2. PELEAGRE, s. m., mer. 
Hom peris en PELEAGRE. 
A. Daniez : En breu briza. 
On périt en mer. 


PELEGRIN, PELLEGRIN , PELEGRI ; PEL- 
LEGRI, PELLERI, PELERI, 5. /., lat. 
PEFPEGRINES , voyageur , étranger, pè- 
lerin. 

Am que passava l'aigua del Var als recceGrins. 
F.. de 8. Honorat. 
Avec quoi il passait l’eau du Var aux pèlerins. 
leu vauc m'en lay a selui 
On merce claman rEL6GRt. 
Le core pe Porriens : Pus de chantar. 
Je m'en vais là à celui où merci crient pèlerins. 
Salvaire Crist, donatz forsa, vigor 
E bon cosselh als vostres rer LEGR ts. 
G. Freuriras : Totz hom qui. 
Christ sauveur, donnez force, vigueur et bon con- 
seil à vos pèlerins. 
Si qu'en sia conquis 
Lo sans luecs e la via 
Faita als reLERtS, 
Que nos tolc Saladis. 
G. Farpir : Era nos sia. 
En sorte qu’en soit conquis le saint lieu et la voie 
faite pour les pèlerins, que nous enleva Saladio. 
Abrasm que receup los angels a semblansa 


de rELLERIS, 
F. et Vert., fol. 79. 


Abraham qui reçui les anges en manière de voya- 
geurs. 
Fig. Car en aquest mont nos sen tuit rELEGRIN. 
La nobla Leycson. 
Car en ce monde nous sommes tous soyageurs. 
caT. Pelegri, peregri. wsr. ronT. Peregrino. 
ir. Pellegrino, 


— En terme de fauconnerie. Une des es- 


pèces de faucons. 
Lo segons es lo rELEGRIS.., 
E per s0 à nom PETEGRE 
Car bom non troba lo siea ni. 
Deuprs DE PRADES, Aus. cass. 
Le second (lignage) est le pèlerin.…, et pour cela 
il à nom pèlerin qu'on ne trouve pas le sieu nid. 
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2. PEREGRINACIO, PELEGRINATIO, 5. f., 
lat. PEREGRINATIO, pérégrination, 
voyage, pélerinage. 

Si cam es longa rensGntwACtos. 

Trad, du Code de Justinien, fol. 11. 
Ainsi comme est une longue péregrination. 
De dejunis et de reneoninacios e de silicis 


e de disciplinas. 
F. et Veri., fol. 74. 


De jeûnes et de pélerinages et de cilices et de 
disciplines. 
car, Pelegrinaciô, peregrinacié. sr. Peregri- 
nation, vont. Peregrinacäo. 1r. Pellegri- 
nazione. 


3. PELEGRINATGE, PELERINATGE, PELLE- 
RINATGE, PERELINATGE, 5. M., péleri- 
nage, voyage. 

Ja Dienus no m do, 
Roma, del perdo 
Ni del P&LLERINATGE 
Que fetz d’Avinho. 
G. Fiourtras : Sirventes vuelh. 
Que jamais Dieu ne me donne, Rome, du par- 
don ni du pélerinage que vous files à Avignon. 
Vuelh anar en PELERINATGE ab vos a Sant 
Antoni de Vianes. 
F.. de Guillaume de Saint-Didier. 
Je voux aller en pélerinage avec vous à Saint-An- 
toine de Viennois. 
Venc en Fransa en PERELINATGE, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 85. 
Vint en Frauce en pélerinage. 


esr. Peregrinage. 1T. Pellegrinaggio. 


4. PeREGRINAR, 2., lat. PEREGRINARE, 
pérégriner, voyager, aller en péleri- 
nage. 

Part. prés. E ‘ls estrangiers PEREGRINANS. 
Brev. d'amor, fol. 68. 
Et les étrangers allant en pélerinage. 
Fig. Prensoninans al cel. 
Eluc. de las propr., fol. 128. 
Pérégrinants vers le ciel. 
car. Pelegrinar, peregrinar. xsp. ronr. Pere- 
grinar. 17. Pellegrinare. 


PELEIA , PELEYA, PELEGA , PELIEIA , 5. /f., 
querelle , dispute. 
Non puesc deniers traire 
De loc on hom m'en deye, 
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Sinon ab gran rELEYA. 
G. Riquien : Sel que sap. 
Je ne puis arracher deniers du lieu où l’on m’en 
doive , sinon avec grande dispute. 
Si m’en sors rELErA ni contenz. 
Pons DE LA GANDE : Ans ogan. 
S'il m'en surgit querelle et contestation. 
Agro gran P&LEGa entre els. 
PitiLOMENA, 
Eurent grande dispute entre eux. 


Mescla e rELIEIA. 
F. et Vert., fol. 25. 
Débat et querelle. 


car. sr. Pelea. ronr. Peleja. 


2. PELEIAR , PELEYAR, ?., disputer, que- 
reller. 
Fay los mesclar e PELEtAR. 


F. et Vert., lol, 25. 
Les fait débattre et quereller. 


— Débaucher. 


Qni PELEtA femna maridada es encorregntz 
als senhors, e qui rkcetA femna piocela deu 


la pendre a molher. 
Cout. de Gourdon, de 1244. 
Qui débauche femme mariée est poursuivi par 
les seigneurs, et qui débauche femme pucelle doit 
la prendre pour femme. 


PEN 


Be s rELUGE & s peronga 
Tro al vespre que fams lo ponga. 
Deupes DE PRADES, Muz, cass. 
Qu'il s'épluche bien et soigne jusqu'an soir que 
la faim le poigne, 
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PENA, s. f., lat. PoENA, peine, tour- 
ment, chagrin. 
Platz mi mais per leis raxa durar, 
Que de nailb’ autr’ aver tot mon talen, 
G. Fair : Trop malamen. 
Il me plaît davantage pour elle endurer peine, 
que de nulle autre avoir tout mon désir. 
À antrui don alegratge, 
Et a mi rex' e turmen. 
P. Rarmoxo DE TOULOUSE : Atressi cum, 

À autrui elle donne allégresse, et à moi peine et 
tourment. 

Qu'ella li disses quels pexas avia, que li 
faria tantas messas dire, que la trairia 
d’aquellas PExas. 

F. de Guillaume de La Tour. 

Qu'elle lui dit quelles peines elle avait , qu'il Jui 
ferait dire tant de messes. qu’il la tirerait de ces 
peines. 

Loc, Ab bel semblan m'a mes en mortal rExa. 
R. Vipac : S' ou fos en. 
Avec beau semblant elle m'a mis en mortelle peine. 


Part. pas. Mot fort si penet, car si fo PeLexATz | dv. comp. En peccat ai tant dormitz, 


Am Karle, lo sien oncle , que tant era onratz. 
Roman de Fierabras, . 746. 
Moult fort il se peina, parce qu'il se fut querellé 
avec Charles , le sien oncle, qui tant était honoré. 
car, esr. Pelear. port. Pelejar. 


3. Pececiv, adj., querelleur, disputeur. 


Iros, PecLuGtus, ergulhos. 
Leys d'amors, fol. 37. 
Colère , querelleur, orgueilleux. 


Qu’ à Pewa vei la clara lotz 
Qu’ el tieu sant esperitz m’adntz, 
Foquer DE MARSEILLE : Senber Diens, 
Dans le péché j'ai tant dormi qu’à peine je vois la 
claire lumière que le tien saint esprit m'apporte. 
À rexas sai dir oc ni no. 
Poxs pe CaPpueit : S'anc fis. 
A peine je sais dire oui et non. 
Voyez Exrax. 


PELLICA , PELICAN , s, m., lat. PELICA- | — Châtiment. 


nus, pélican. 

Papagay et PELLICA. 

Peczica….; 80 doss especias de PeLLICA. 

Eluc. de las propre, fol. 48. 

Perroquet et pélican. 

Pélican….. ; sont (il y a } deux espèces de pélican. 
Pezicax es us auzel que ama mot s0s poleiz, 

Naturas d'alcus ausels. 
Le pélican est un oiseau qui aime moult ses petits. 
car. 2sr. ronT. Pelicano. 17. Pellicano, 


Amandar sus bona PENA. 
Statuts de Provence. Massa, p, 180. 
Amender sur bonne peine, 
CAT. EST, PORT. IT. Pena. 


2, PENAIRE, $. m2, expiateur. 


Dels tiens tortz fo PENAIRE, 
E sofri mort e turmen. 
P. CarDiNAL : Jhesum Crist, 
Des tiens torts il fut expiateur, et souffrit mort 
et tourment. 


PELUGAR, recucar, 2., éplucher, net-| 3. Pewasce, adj., pénible, fatiguant, 


toyer. 


tourmentant. 


PEN 


Voill sapchaz qu’ eu soi el diable 
Lo plus cruel el plus rewaszs. 
T. ve Hucues De MATAPLANE ET DE BLACASSET : 
En Blacasset. 
Je veux que vous sachiez que je suis le diable le 
plus cruel et le plus tourmentant. 


anc. FR, En bataille très pénable. 
Eusrtacue Descuamps, p. 157. 
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4. PENALITAT, 5. f., peine, douleur, pé- 
nalité. 
Per que efante ab mendre dificultat et re- 
NALITAT. 
Loc... de rEexattrar, de miseria, 
Eluc, de las propr., fol. 70 et 106. 
Pour qu'elle enfante avec moindre difficulté et 


douleur. 
Lieu... de pénalité, de misère. 


cat. Penalitat. xsr. Penalidad. vont. Penali- 
dade. 1r. Penalirà, penalitate, penalitade. 


5. Pexos, adj., pénible, douloureux. 
Mort agra el PENOZA. 
Eluc. de las propr., fol. 67. 
Mort aigre et penible. 


ar. Penôs. Esr. PORT, 17. Penoso. 


6. PeNOZAMENT, adv., péniblement. 
Aygla.… rexozamexT coa , pullifica et noy- 


vish. 
Eluc. de las propr., fol. 140. 
L'aigle.… péniblement couve, fait éclore et nourrit. 


Cat. Penosament. Esp, PORT. 1T. Penosamente. 


7. PENAR, v., peiner, tourmenter, affli- 
ger, punir. 
Lo san prenon per lo rExan. 
Pianch de S. Estève. 
Prennent le saint pour le fourmenter. 
Plas fort... a rewar lo jorn del juizi, 
Trad. de Bède , fol. 62. 
Plus fortement... à peiner le jour du jugement. 
Non era negana gran domna... que no de- 
sires et no se raxes que el entendes eu ella. 
F.. de Raimond de Miraval. 
Ïl n’était nulle grande dame... qui ne désirät et 
ne se tourmentét pour qu'il s'affectionnät à elle 


— Se roidir. 
Trop es de grea occasio 


Quai rrxa contra l’agalho. 
Leys d'amors, fol. 138. 


PEN 


Est de fort pénible difficulté qui se roidit contre 
l'aiguillon. 


— Porter, souffrir la peine. 
Pus qu’ a Dieus son vot non tenes.…., 
Dreit es qu’ a la mort o renss. 
P. CaRDiNaL : Jhesum Crist. 
Puisque vous ne tenez pas son vœu à Dieu..., il 
est juste qu’à la mort vous en portiez la peine. 
Axc. FR. Et vos commandemens ferai 
Moalt volentiers m'en penerai. 
Roman de Mahomet, v. 1209. 
CAT, ESP, PORT. Penar. 17, Penare. 


8. PexrTin, v., lat. pozNiTERe, repentir, 
être repentant. 
S'en brea no l'en sap far penrir. 
B. ne Venrapoun : En aquest. 
Si en peu elle ne sait l'en faire repentir. 
E ‘ls fay renrir de lors peccats. 
F.. de S. Honorat. 
Et les fait repentir de leurs péchés. 
S'en poiria ben penrir. 
T. pe Guizes er DE SORDEL : En Sordel. 
S'en pourrait bien repentir. 
Ni auc no fo sazons que m'en rexris. 
La Dame Tisence : Bels dous amics. 
Ni oncques ne fut saison que je m'ea repentisse. 
Part. prés. Penrexs e vergonhos. 
F. de S. Honorat. 
Repentant et honteux. 


ir. Pentire, pentere. 


9. PENTIMENT, s. m., repentir. 
Agron mat gran dolor e PExTIMENT mot gran. 
Am mot gran PENTIMENT Confession à presa. 
F. de S. Honorat. 
Eurent moult grande douleur et repentir moult 
grand, 
Avec moult grand repentir il a pris confession. 


1T. Pentimento. 


10. PENTENZA, 5. f., repentance. 
Li fraire de Llerins agron mot gran r&xTexza. 
F. de S. Honorat. 
Les frères de Lérins eurent moult grande repen- 
tance. 


11. PENITENCIA, PENEDENSA , s, f., lat, 
POENITENTIA, Pénitence, peine, pu- 
mtion, châtiment, 


Qui vi ancmais rENEDENSA 


PEN 
Faire denan lo peceat? 


B. pe VenTADOUR : Lo temps vai. 
Qui vit oncques plus pénitence faire avant le péché? 


Loc. leu port rexéDEwSsA 


Dels autray peccatz. 


P. CanDixaL : Selh jorn. 
Je porte pénitence des péchés d'autrui. 


Loc. fig. Si manjatz del fraog de pexenexsa, 


Finiretz be lo bon comensamen. 


G. Fiauetnas : Tots bom que. 
Si vous mangez du fruit de pénitence, vous fini- 


rez bien le bon commencement. 


— L'un des sept sacrements. 


Lo san sugramen de confessio e de pext- 


TENCIA, 
V', et Vert., fol. 5. 


Le saint sacrement de confession et de penitence. 


— Peine imposée par le prêtre, après la 


confession, 
Confessada l'a.....,., 
Penzpensa li a donat, 


F.. de 8. Honorat. 
11 l'a confessée.… , pénitence lui à donné. 


Prov. Segon lo peccat, rexsnexsa. 


V.et Vert., fol. 68. 
Seloa le péché, pénitence. 


Soven apres mort, PENEDENSA. 


Amamieu Des Escas : Dona per cui. 
Souvent après mort , pénitence. 


ANG. CAT. Penedenia, CAT. MOD. Esp. PORT 
Penitencia. 1T. Penitenzia, penitenza, 


12. PexiTENCIAL, adj., pénitentiel, de 
la pénitence. 
L'evesque respos aital 
Am senhal reniTsncta. 


Brev. d'ameor, fol. 183. 
L'évêque répondit ainsi avec signe pénitentiel. 


Los .vir. psalmes rexiTENCIALS. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 140. 
Les sept psaumes pénitentiaux. 
car. «sr. ront, Penitencial. ir. Penitenziale. 


13. Pen1z08, s.f., pénitence , repentir. 
Es peccatz, e d’avol rex1108. 
A1MERI DE PEGUILAIN : À vos amors. 
Est péché , et de mauvaise pénifence. 


14. PENEDIR, PENEDRE , ®., du lat. por- 
xITERe, expier, repentir. 
III. 


PEN 


489 
Pel messonja PsxzDIR. 
GaUBERT, MOINE DE Puicisor : Be s cuget. 
Pour la menterie expier. 

Adonex no « poirian ecufessar 

Ni runs. 
Re no valria 

Qu’ on dels mals fagh se rewenes. 

Brev. d'amor, lol. 113 et 10g. 


Alors ils ne se pourraient confesser ni rrpentir, 
Rien ne vaudrait que des méfaits on se repentft. 
Subst. Quar lo renspnes re no val. 
Brev. d'amor, fol. 113. 
Car le repentir rien ne vaut. 
Part. prés. Selhs qu’ estan cofes e rexs per, 
RaïMonD bE CAsTELNAU : Mon sirventes. 
Ceux qui sont confés et pénitents. 
Ben lo troba ranxpex. 
Brev. d'amor, fol. 116. 
Le trouve bien repentant. 
Subst. Quar pot esser qu'el rEexEnENS 
No s penet ben perfiechamens. 
Brev. d'amor, fol. 116. 
Car il peut être que le pénitent ne se repentit pas 
bien parfaitement. : 
Part. pas. Tres jorns an revspir lors mals 
denant l’autar. 


F.. de 3. Honorat. 
Trois jours ont erpie leurs maux devant l'autel. 


— Absoudre. 


Si son confessatz e rxxxo1Tz de lurs peccatz. 
Leit. de Preste Jean à Frédéric, p. 15. 
S'ils sont confessés et absous de leurs péchés. 
car, Penedir. 


15, PENEDEMEN, s. m., repentance, re- 
pentir. 


Lo qual rexspzmen 
Dieos non te per sufficien. 
Brev. d'amor, fol. 117. 
Lequel repentir Dieu ne tient pour suffisant. 


| ANG, CAT. Penediment. 


16. PENEDENCIER , PENEDENSIER, $. mm. , 
lat, POENITENCIARELS, pénitencier, pé- 
nitent, pèlerin. 

Anc nals amantz ni nuls rexspansigns 
N' an trais lo mal ni la dolor ni l’ars 


Qu'ien ai sufert plas de cinc ans entiers. 
AtmEnt ne BELMONT : Ja n° er credutr. 


Ga 
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Oncques nul amant ni nul pénifent n'ont endure 
Je mal et la douleur et l’ardeur que j'ai soufferts 
plus de cinq ans entiers. 
Vai coma PENEDENCIERS 


Paupres de draps e de deniers. 
Raumonp »E Derronr : Turmalet. 
Va comme pèlerin pauvre de vêtements et de de- 


niers. 
Car. Penitencier. axc. #se. Penitenciero. roRT. 


Penitencieiro. 1r. Penitensiere. 


1. PENENENSAR, Ÿ., punir, châtier, 


faire faire péuitence. 


El los rExEDENSAVA. 
Brev, d'amor, fol. 154. 


Iles chétiait. 


— $e repentir. 
Part. pas. 


PeNEDENSATZ vos n'elz com hom pechaire, 


Guiztaume pe BencuEpan : Reis s’ anc. 


Vous vous en êtes rrpenti comme homme pé- 


cheur. 


— Absoudre, acquitter. 
* ab lor se combata, es t0tz PENEDENSATZ. 
s GUILLAUME DE TunELa. 


Qu'avec eux il combatte , i! est tout absous. 
L'arma rENRDENSADA, 
E de sos pecus confessada. 
Dialogue de l'âme et du corps. 
L'âme absoute, et de ses péchés conlessée, 


car. asr. roRT. Penitenciar. 1x. Penitenziare. 


18. EupenrTis , v., repentir, aflliger. 


Part. pas. No fo pas emrexripa dels plazers 


ni de las amors qu'il l’avia mandadas. 


F. de R. Jordan, vicomte de Saint-Antonin. Far. 
Ne fut pas afligée des plaisirs ni des amours 


qu'elle lui avait mandés. 


19. REPENTIR, V., expier, se repentir, 


faire pénitence. 
Ancmays non ayc coraige ni talen 


De rerexrtn. 
Pons DE LA Ganpes : D’ un sirventes, 


Oncques plus je n’eus courage ni volouté de faire 


pénitence. 
Perdonet Longi que s RErENTIA. 
Poxs pe CAPDUEIL : Er nos sia. 


Pardonna à Longin qui se repentait. 
Mas cant alcun temps ac estat 


PEN 


En l'isila de Sant Honorat, 


Rerexri si, 
F, de S. Honorat. 


Mais quand aucun temps il eut demeuré dans l'ile 
de Saint-Honorat , il se repentit. 
Substantiv. S'anc Dieus per néPextin 

Perdonet al peccador. 
GAUBERT, MOINE DE Puicisor : Partit. 

Si oncques Dieu pour le repeatir pardonoa au pé- 
cheur. 
cat. Arrepentir. axc. esr. Repentir. 1%. Ri- 

pentire, repentere. 


Voyez ConseLn. 


20, REPENTIA, s. f., repentance, re- 
pentir, 
Pueis venc tart la nevenTtA, 
Fozquer pe Romans : Domna eu. 
Puis vint tard la repentance. 


21, REPENTENSA, $. f., repentance, 


Bon senhal de bona RErENTANSsA. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 153. 
Bon signe de bonne reperdance. 


ir. Ripentenzu. 


22. REPENTIMEN, $. ., repentir, repen- 


tance, 
Per REPENTIMEN de tos peccatz. 


Veraya cofessio, es AEPENTIMEX de cor. 
F.. et Vert., fol. Bet 13. 

Par repentir de tes péchés. 

Vraie confession , c'est repentir de cœur. 


ANC. FR, 
Temps, voy ton cuer, vien à repentement. 
Eusracur Descuamrs, p. 6. 


ir. Ripentimento. 


23. REPENTIZON , s. f., repentir, repen- 


tance. 
Tan mi vauc conortau, 
Quar nerLNTILON ai gran. 
B. Zoncr : Jhesu Crise. 
Tant je vais me consolaat , parce que j'ai grande 
repentance, 
ANG. FA. Jà trovons-nos en l'Eseritoure 
Que Diex est plus liez d’an félon, 
Quant il vient à repentison, 
Que de justes nonante-neuf. 
Roman du Renart, t. 1, p. 135. 


24. REPENEDRE, V., repenlir. 


PEN 


Don volantier se pencdrian 
Si ARPENEDRE se podian. 
Los VII Gaugs de la Mayre. 


Dont volontiers ils feraient pénitence s'ils pou- 
vaient se repeutir. 


car. Repenedir. 


PENA, s..f., lat. PEenNA, penne, plume 
de l'aile. 
Apres so venon li cotel, 


So son las rEexas en aasel. 
Deubes p8 PraADES, Aus. cass. 
Après cela viennent les couteaux , ce sont les pen- 
nes en O1$0a 1. 
anc. FR. De pennes l'aveit fait si bel 
Qe n'aveit fait nul autre oisel. 
Mae DE France, t. 1, p. 218. 


— Plume qui sert à écrire. 


Tan non escrius ab graf ni nb rexa. 
SERVER: DE GIRONE : Qui hou frug. 
Tant tu n'écris avec style ni avec plume. 
Axc. FR. Nous ne poons souzescrire ne sei- 
guier la présente chartre, pour la penne 


qui tremble en nostre main pour la maladie. 
Chr. de Fr., Rec. des Hist. de Fr., t. 1, p. 290. 


PORT. 17, Penna, 


2. PENETA, 5. f. dim., petite penne, pe- 
tite plumes. 
Li pinbho son las tres r«n«TAS 


Que nos apelam espazetas. 
Devpes DE PRADES, Muz. cass. 
Les pinons sont les trois petites pennes que nous 
appelons petites épées. 
ir. Pennetta. 


3. PennozrraT, s. f., pennosité , plu- 
mage, abondance de plumes. 
Los auzels qui han plas de PExNOzITAT et 


mens de carnozitat, 
Eluc. de las propr., fol. 139. 


Les oiscaux qui ont plus de pennosité et moins de 
carnosité, 


4. PenxaT, adj,, lat. PENNATUs, em- 
penné, emplumé. 
Ab Les pes PENNATZ et ab cara efantil, 
Eluc. de Las propr., fol. 116. 
Avec les picds empennés el avec visage enfantin. 


PEN 


Un’ alauzeta be rennwADA. 
Devpes pe PRaDEs, Aus. coss. 
Une alouette bien emplumée. 


Voyez Sontrs et Rara. 
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17. Pennato. 


5. Pinmo, s. m., pinon, petite penne, 
Li rinno son las tres penetas 
Que nos apelam espazetas, 
Pixnos serratz et alas be, 
Que defors non parescon re. 
Deupes px PnaDrs , Aus. cass. 
Les pinons sont les trois petites pennes que nous 
appelous petites épées. 
Pinons et ailes bien serrés , de sorte que dehors ils 
ne paraissent point, 


6. EmPENNaR, 2., empenner, emplu- 
mer. 
Part. pas. Cant la upa es mal exrexxana, 


Naturas d'alcus ausels. 
Quand la huppe est mal emplumée. 


Trazon ab arbalestas los cairels emrrxarz. 
Guirraumes pe Tuners. 
Tirent avec arbalètes les dards empennés. 
ANC, FA, 
11 porte, comme oisean, le dos empenné d'ailes. 
Rosent Ganniers , Hippolyte, acte 11, sc, 1. 
Mortellement atteint d'une flèche empennée. 
La FONTAINE, Fables. 


ronr. Empennar. 1x. Impennare, 


PENCHE, s. f., du lat. rrctex, peigne. 
Pencues e fus e cascavels. 
Ra1MOND D'À VIGNOX : Sirvens suy. 
Peignes et fuseaux et dévidoirs. 
Pexca'a penchenar, 
AMANTEU DES Escas : En aquel mes. 
Peigne à peigner, 
car. Pinte. usr. Peine. ronr, pente. 1x, Pettine. 


2. PENCHENAIRE, 5. m»., peigneur. 
Foy rexcnexatRe de li. 
Raimoxp p'Avicnon : Sirvens suy. 
Je fus peigneur de lin. 


CAT. Pentiner, zsr. Peinero, ronr. Pentieiro. 


3. PENCHENACIOS, s. f., peignage. 
Stopa.…. per mantas PENCHEXACIOS et Car. 
minacios de canep et de Ji si trha. 
Eluc, de las propr., fol. 2244. 
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Étoupe.… par maints peignages et cardages de 
chanvre et de lin se tire. 


n. PENCHENAR, 2., peigner- 
Per soven PENCHENAR. 
P. Via : Ges pel temps. 
Pour souvent peigner. 


Pench’a reNcHENAR. 
AwmanEu pes Escas : En aquel mes. 


Peigne à peigner. 
Subst. Mas anc rascas non amet PENCHENAN: 
P. CanpinaL : Un sirventes. 
Mais oncques teigneux n'aima le peigner. 


Part. pas. Ni seran ja pro lavadas 
Ni rexcHenaADas ni afachadas. 
Brev. d'amor, fol. 129. 


Ni elles ne seront jamais assez lavées ni peignées 


ni peintes. 
— Fig. et ironig. Efféminé , lâche. 


Los acropitz PENCRENATE 


Que tot jorn demandon salatz. 
Mancasaus : Pois l’iverns. 


Les vils /dches qui toujours demandent saluts. 


Vas mi son perjorat 
Trei palazi…., 
Li doi PENCHENAT 
Peiragorzi, 
E li trei comte fat 
Engolmezi. 


Subst. 


Erarnano DE Bonn : Ges na mi. 


Vers moi sont parjurés trois palatins.…., les deux 
efféminés périgourdins, et les trois comtes fats an- 


goumois. 


car. Pentinar. xsv. Peinar. runr. Pentear. 1+. 


Pettinare. 


PENCHENILH, «. »1., pénil. 
La dolor del rancaRxILu. 


Mancasñus : Quan la. 


La douleur du pénil. 
Entre l'eschina el rexcuextin 


A. DaniEL : Pois En Raimons. 


Entre l’échine et le pénil. 


PEN 
Tramet vos la carta on PxxpeT son sagell. 
F. de S. Honorat. 
Vous transmet la charte où il pendit son sceau. 


— Pencher, incliner. 
Pren se garda que sa obrs non PExDA ni se 


encline a dextre ni a senestre. 
F. et Vert., fol. 59. 


Il prend garde que son ouvrage ne penche ni s'in- 
cline à droite ni à gauche. 
Fig. Jatges que rexnox pus daus la .1. part 


que daus l’autre. 
V, et Vert., fol. 15. 


Juges qui penchent plus devers l’un côté que de- 
vers l'autre. 


— Descendre trop bas, trainer. 
S'il »ex0o% fort, onhetz las li 


Desotz ab del oli lauri, 
Deupnrs DE PRADES, Aus. cass. 


Si elles pemdent fort, oignes-les lui dessous avec 
de l'huile de laurier. 


— En parlant des criminels. 
Be'l deuria hom rexpr£ com traidor. 
Aimenr De Beccuxoy : Tant es. 

Bien on devrait le pendre comme traître, 
Paubre lairon raxr hom per una veta, 

E rex lo tals qu'a emblat on roci. 
P. CanptnaL : Prop a guerra. 
Pauvre larron on pend pour une vétille , et le pend 
tel qui a volé un roussin. 


— En terme de jurisprndence. 
La reyna davant la qual rexr la appellation 


per nos facha. 
Tit. de 1391. Bailliage de Sisteron. 


La reine devant laquelle perd l'appellation par 
nous faite. 


Part. prés.  Quar no”l talbet 
Âquo que hom porta PENDEX. 
Pierre D'AUVERGKE : Chantarai. 
Parce qu'il ne lui tailla pas ce qu'on porte pendant. 
Las cansas Y£NDENS per verayas discussions, 
Statuts de Provence. JOUEN , 1. Il, p. 462. 
Les causes pendantes par vraies discussions. 


Adv. comp. El vassalatges remas EX PENDEX. 
F. de Bertrand de Born. 


Et le vasselage demeura en suspens. 


Part. pas. Subst. Atressi com hom pot faire 
De covers morgue tondut, 
Fai hom, de trachor, rexpur, 
P. CanpinaL : Razos es qu'ieu. 
Pareillement comme on peut faire de convers 
moine tondu , on fait, de traître, pendu. 


PENDRE,, v., lat. PeNDene, pendre, 
suspendre. 


L'ana fremina que vert la terra rexr. 
Poëme sur Hoëce. 


L'une frange qui vers la terre perd. 


PEN 


Prov. El rexpurz es fora de consiriers. 
T. px BLacas £r DE Peisster : En Pelissier, 
Le pendu est hors de souci. 


CAT. Pendrer. se. ronr. Pender. 1r. Pendere. 


2. PENDEMEN, s. m., pendaison. 
Per que l'agrops us fort grans PeNnEMENs. 
P. CarDinaL : Us sirventes. 
C'est pourquoi il aurait nécessité d'une fort grande 
pendaison. 


3. PenouLos, adj., lat. PexDuLUS, pen- 
dant, qui pend. 
Home ebrios.., es... en sas mayshelas pex- 


DULOS. 
Eluc. de las propr., fol. 227. 
L'homme ivre... est... par ses joues pendant. 


Esr. 17. Pendulo. 
4. Penpæirran, v., pendiller, pendre, 


être pendant, 
Fig.  Malvestat li rxxpetLLA 
Al capairo, 


Mancasrus : Lo vers. 
Méchanceté lui pendille au chaperon. 


ir. Penzolare. 


5. PENDEGUFILLAR , »., pendiller, peu- 


dre, ètre suspendu. 
Fig. La vida....... TETE 
Per frevol fil rexpeouerzra. 
BsananD DE VENZENAC ou MAnCABAUS : Hueymais 
pus. 
La vie... parfragile 61 est suspendue. 


ir. Penzigliare. 


6. APenDee, v., appartenir, être sou- 
mis, obéir, se rapporter. 
A cui aArzx Bearns e Gavardan. 
BenTaanD DE Boax : Pus Ventedorn. 
À qui appartient Béarn et Gévaudan. 
La crots es lo dreg gofainos 


Del rey cui tot quant es avan. 
P. CanpiwaL : Dels quatre. 


La croix est le vrai gonfanon du roi à qui tout ce 


qui est se rapporte. 
Axc. ra. Le pople ki apent à nus. 
Anc. trad. des Livres des Rois, fol. 7. 
Li chastel vostre seit é kanke i apenr. 
Roman de Rou, v. 2614. 
Jhésu-Crist à qui tont apent. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. ane. , 1 A, p. 314. 
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— Pendre, être pendu. 
Pueingnen tals a levar 
Que deing serion d'arenvee. 
B. Zonci : S'ieu trobes, 
Tels s'efforcent de s'élever qui seraient dignes 
d'étre pendus. 


— Attacher, appendre. 
Fig. En lui s’apila e s’ArEx 
Proeza. 
ALEGRET : Ara pareisson. 
Eu lui s'appuie et s'attache prouesse. 

Part. prés. 

De trastotas las terras que eran ArexDENSs 

Al comte de Tholosa. 

GuiLLAUME DE TupELA. 

De toutes les terres qui étaient obeissantes au 
comte de Toulouse. 

Vi la bestia fera e gran 

Que aporta, els corns denan, 

Le bon rei, son oncŸ ArexDex. 
Homan de Jaufre, fl. 4. 

Vit la bête farouche et grande qui porte, aux 
cornes devant , le bon roi, son oncle {pendant. 
ANC. FR. Ainsi despend 

Un homws trop plus qu’à luy n’append. 
CŒEuvres d'Alain Chartier, p. 668. 


7. APENDAR, s. M., apprentis, hangar, 
grenier. | 
La fasta e’ls teules que s0 en l'aPxnpan 
que s te a en derreire la dicha mayo. 


Tit. du monast. de Cayrac, en Querci, 1314. 
La charpente et les tuiles qui sont au hangar qui 


| setient par derrière à ladite maison. 


8. APenpania , 5. f., dépendance. 
.X. et .virt. mas et .XIIT. A'ENDARIAS. 
Cartulaire de Sauxilanges. 
Dix-buit habitations et treise dépendances. 


9. SUSPENDRE, v., lat. SUSPENDERE, sus- 


pendre. 
Fig. Suspaxpet la constitutio que papa Gre- 
gori avia facha. 
Cat. deis apost. de Roma, fol. 100. 
Suspendit la constitution que lu pape Grégoire 
avait faite. 
Part. pas. Qu'el malaute sia susrexpur en 
ayre. 
Trad, d'Aibucasis, fol. 67. 
Que le malade soit suspendu en l'air. 
CaT. Suspendrer, wsv. PORT. Suspender. 17. 
Sospendere. 
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10. SUSPENSIO , $. f., lat. SUSPENSI0 , SuS- 


pension. 

Cant aytals susraxsios passa arr. bordos, 
adonx la repatam per vicioza. 

Leys d'amors, fal. 125. 

Quand telle suspension passe douse vers, alors 
nous la réputons pour vicieuse. 
CAT. Suspensiô, Es. Suspension. rORT. Suspen- 

säo. 17. Suspensione, sospensione. 


11, Suspewsiu, adj., suspensif. 
Ponk susrexarv, 
Pauza SUSPENSIVA. 
Leys d'amors, M. 144 et 17. 
Point suspensif. 
Pose suspensive. 
ESP. PORT. Suspensivo, IT. Suspensivo, sospensivo. 


12. SusPENSORI, s. /n., lat. SUSPENSO- 


num , Suspensoir. 
Sosrensont dels testiculs. 
Trad. d'Albucasis, fol. 33. 
Suspensoir des testicules. 
Esr. rORT. Snspensorio. 


13. PERPENDICULAR , adj., lat. PERPEN- 
micuzaris, perpendiculaire, vertical. 
Alcu rach es renrexptcuzan et drech. 

Elue. de las propr., fol. 120. 
Aueun rayon est perpendiculaire et droit. 
Ela es nompnada PERPFNDICULAR. 
Trad, d'Albhucasis, (ol. 23. 
Elle est nommée perpendiculaire. 
caT. #sr. pont. Perpendicular. 1r. Perpendi- 
colare, 


14. PERPENDICULARMBNT, ado., perpen- 
diculairement, verticalement. 
Es cazent Jinba PERPENDICULARMENT quan 
fa angles drechtz. 
Eluc. de las propr., fol. 15. 
Est ligne tombant perpendiculairement quand 
elle fait angles droits. 
car. Perpendicularment. xsr. ronr.Perpendi- 
cularmente. 1x. Perpendicolarmente. 


15. PENGAR, PENJAR , 2., pendre. 
Pan volon En Gni e sus al ven levar, 
Roman de Fierabras, v. 3085. 
Veulent pendre et lever sus au vent le seigneur Gui. 
Los ns PaxsAvVAX per los pes, 
Penituos, Foy. au purg. de S. Patrice. 
Les uns pendaient par les pieds. 


PEN 


Sia tost PEXGATZ. 

Roman de Fierabras, +. 3137. 
Qu'il soit tôt pendu. 

car. Penjar. 


Part. pas. 


16. PENSAR, PESSAR, PEZAR , V., lat. PEN- 


sare, peser, reconnaître le poids. 
En mezurar Oo en rEzZAR 
O en nombrar. 
Brev. d'amor, fol. 119. 
À mesurer ou à peser ou à nombrer. 
Cant ha dreg pes e adrecha mezura, mais que 


reza falsamens. 
V.et Vert., fol. 17, 


Quand il a juste poids et juste mesure , mais qu'il 
pèse faussement. 


— Avoir du poids. 
Lo rics horms si meravillet 
De la fueilla que tant PEsET. 
F. de S. Honorat. 
Le riche bomme s'émerveilla touchant la feuille 
qui tant pesa. 


Dans la langue latine, du sens pro- 
pre peser, reconnaître le poids, on 
passa facilement au sens figuré, exa- 
miner, juger; la langue romane éten- 
dit l’acception du poids physique à 
celle du poids moral, accablement, 
chagrin, souci. 


— Moral. Fâcher, chagriner, être pé- 
nible, souffrir, déplaire, 
Ren que us plassa no m Paza, 
Ni an pot res plazer que ns res. 
Ux TROUBADOUR ANONYME : Dona sitot. 
Rien qui vous plaise ne me déplait, ni ne peut 
me plaire rieu qui vous déplaise. 
Domna, no sai si us plairia 
Qu'ie us vis, O si us PEZARIA. 
BERENGER DE Pazasoz : Totz temeros. 
Dame, je ne sais s’il vous plairait que je vous 
visse, ou s'il vous déplairait. 
Pas li baron son irat e lor r«za 
D’ aqueste patz qu’an faita li dai rey. 
BenrrAnD DE Box : Pus li baron. 
Puisque les barons sent mécontents et (qu'il) leur 
déplaft touchant cette paix que les deux rois ont 
faite, 
Subst. Anc no y fi ad home son r£sar. 
HamBauD DE VAQUEIRAS : Honrat marques. 
Oncques je n'y causai à homme sou chagriner. 
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— Penser, réfléchir, songer. 
Ni noit ni dia no fas que mal rensan. 
Poëme sur Boèce. 
Et nuit et jour je ne fais que mal penser. 
Ja hom no pogra ressar 
Ni dir ren que ns torues a dan. 
B. DE VENTADOUR : Quant erba. 
Jamais on ne pourrait penser ni dire rien qui 
nous tournät à dam. 
Fai drutz frire tremblar 
Amors e’ls maritz PExSAR. 
Aimar DE RocaricuaA : Si Amors. 
Amour fait frissonner et trembler les amants et 
les maris réfléchir. 
Quai tant i ressa que al no fara ja. 
Poëme sur Boèce. 
Qui tont y pense qu’il ne fera jamais autre chose. 
Loc. À penas pot rexsan d'autra cauza, 
F. et Vert., fol. &4r. 
À peine il peut penser d'autre chose. 
Ara sai ieu be 
Que ges de ini no PESsATz. 
B. 2e Venrapour : Conortz. 
Maintenant je sais bien que point à moi vous ne 
penses. 
Quan cug rensan en autra res. 
AnnauD DE Manuets : Doua genser. 
Quand je crois penser à autre chose, 
Pexsa.. d'escavalcar 
E de tot ton arnes layssar. 
Foman de Blandin de Cornouailles, ete. 
Pense... à descendre de cheval et à laisser tout 
ton barnois. 


— Croire, avoir la persuasion. 
Pexser penre la brasa si com nsat avia. 
F.. dé S. Honorat. 
I crut prendre la braise ainsi comme il avait usé 
(avait coutume). 
Subst. Qu'ella de tot no vea lor PEssan. 
Poëme sur Boèce. 
Qu'elle du tout ne voie leur penser. 


Part. prés. Plus es rezaxs e plus tost vay al 


fous. 
V. et Vert., fol. 54. 


Plus il est pesant et plus tôt il va au fond. 
Elh son plus razax que plum. 
Pigane pe LA MuLa : Dels joglars. 
J1s sont plus pesants que plomb. 
Moral, Per la mort PEzax 
Del bon rei prezan. 
Brarnand 0& Bonx : Mon chan. 
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Par la mort affligeante du bon roi méritant. 
Quoras qu'ieu fos grieus ni P£ZANS. 
G. ADREMAR : S’ien conogues. 
Combien que je fusse triste et souffrant. 
Part. pas. Tan eaval milsoador 
E tant esterlis PEzATz 
Donetz mon cosin Guion. 
Le DAUPHIN D'AUVERGNE : Reis pus vos. 
Tant de chevaux milsoudors et tant de sterlings 
pesés vous donnâtes à mon cousin Guidp. 
Aysso es La balansa.…. en que devon esser 
PESSADAS. 
F, et Vert., fol. 103, 2° Ms. 
Ceci est la balance... dans quoi elles doivent étre 
pesées. 
Subst. et moral. 
Sol que m dures aquel plazens r«wsATz. 
AnNaAUD DE ManuEIL : Aissi cum cel. 
Seulement que me durût cette agréable pensee. 


Prov. Pero d’un fat coratge 
No s pot partir us rics PESSATZ, 
Ginaup De Bonne : No pues sofrir. 
Pourtant d'un cœur fat ne se peut sortir une 
noble pensée. 
CAT. EsP. PORT. Pensar, pesar. 17. Pensare , 


pesare. 


17. Pens, pes, s. m., lat. PENSuS, poids, 


pesanteur, 
Lbi ranho, cant s0 feble, no podo sofrir lo 
res del efan. 
Liv. de Sydrac, fol. 65. 
Les reins, quand ils sont faibles, ne peuvent sup- 
porter le poids de l'enfant. 
À gran pes recebon , et a petit »es linron e 


vendon. 
F. et Vert., fol. 17. 


A grand poids ils reçoivent , et à petit poids ils 
livrent et vendent. 


— Servant à déterminer la pesanteur 


des objets. 
Apelaw »ss le istrament am lo qual pezam. 
Elue. de las propr., fol. 281. 
Nous appelons poids l'instrument avec lequel nous 
pesons. 
Pas que tos vezis enganas 
Ab fals res, ab falsas canas. 
P. CanpixaL : Jhesum Crist. 
Puisque tes voisins tu trompes avec faux poids, 
avec fausses mesures. 


— Pensée , réflexion, 


PEN 


Per que no i pot muls autres ras caber. 
FoLquer Dx Mansxilie : Tant ww abellis. 
C'est pourquoi n'y peut nulle autre pensée contenir. 
Pens d'amor, c'aisel rxs m'es pus cars. 
E. Cainis : Lo rossinhols. 
Je pense d'amour, vu que cette pensée m'est plus 
chère. 
Loc. Que las laisso alor res anar, 
Que mais valra. 
AnxauD DE Cancasses : Dins un verdier. 
Qu'ils les laissent à leur pensée aller, vu que 
mieux il vaudra. 
Le chief ai vuit et estone 
Du duel et de lire , e del pens 
Dont tot est desvoier mon sens. 
Roman du Renart, 1. 1, p. 233. 


CAT. Pes. Esr. roRT, Peso. 17. Peso. 
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ANC. FR, 


18. PEnSA, PESSA, PEZA, 5. f., pensée, 
idée. 
Ma Pansa 
No s gensa, 
Senher, al vostre pro. 
J. Esreve : L’autr’ier. 
Ma pensée ne se pare pas, seigneur, à votre 
profil. 
Si no 50 sanas tas PESSAS, 
Obras a ton dampnamen. 
P. CarpiNaAL : Jhesum Crist. 
Si ne sont pures tes pensées, lu travailles à ta 
danination. 
ANC, cat. Pensa. 


19. PENSAMEN, PESSAMEN, $. /7., pensée, 
idée, peine, tourment, souci, hési- 
tation. 

Per que no s part un dia 
De vos mOs PENSAMENS. 
ARNAUD DE MarvEiL : Sabers. 
C'est pourquoi ne se départ pas un jour de vous 
ma pensée. 
Cavalliers, datz mi cosselh d’an passamex, 
Le COMTE DE Porriers : Compaubho. 
Chevalier, donnes-moi conseil touchant une 
pensée. 
Tolt m'avetz rire 
E donatz PESSAMEN. 
GUILLAUME DE CABESTAING : Lo dous, 
Vous m'avez Ôté le rire et donné souci. 
D'ana ren sni en error, 
Ft estan en PESSAMEN. 
B. pr VENTABOUR : Acosselatz mi. 


PEN 


Touchant une chose je suis en erreur , et je de- 
meure en hésitation. 
ANC. FR. 
Nouvelle amour et nouveau pensement. 
CL. Manor, 1. Il, p. 332, 
Et monstroit spparence d'estre en per- 
plexité de pensement. 
Amxor, Trad. de Plutarque. Morales, t. 1W, p. 26. 
car. Pensament. ssr. Pensamiento. ronT. 1T. 
Pensamento. 


20. PEnsazos, s. f., pensée, propos, 
réflexion , résolution, tristesse. 
Trebails, maltraitz, caidatz ab pxnsazos 
Ni guerreyars qu'ieu fas, no m desvia 
De vos amar. 

RamBauD D'OnANGE : Si de trobar. 
Tourment , peine, pensée avec réflexion ni guer- 
royer que je fais ,ne me détourne de vous aimer. 


ir. Pensagione. 


21. PENSANSA, PESANSA , $. f., pensée, 
souci, peine, chagrin. 
Tant greu PRKsSANSA 
L'en ven. 
T. ne Guioxer eT DE CADENET : Cadenet. 
Si pénible pensee lui en vient. 
. Tant n'ai de pEsaNSA 
Que tot m'en desconort. 
B. nx Vexrapour : Lanquan vei. 
Tant j'en ai de chagrin qu'entièrement je m'en 
décourage. 
AxcG. PR. De sa mort orent grant pesance 
Cil de Flandres e cil de France. 
Mault fu dolens li reis de France, 
Maolt ont grant duel e grant pesance. 
Roman de Rou, v. 15434 et 8657. 
Nous en avons moult grant pesance, 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., t. I, p. 151. 
Tant m'avez fait duel et pesence. 
Roman du Renart, t. 11, p. 24. 
rt. Pesanza. 


22. PEnsio, s. f., pension. 
La Pensio annual a nos assignada. 
Tit. de la maison d'Auvergne, de 1482. Jusre:. 
V- 227. 


La pension annuelle à nous assignée. 
CAT. Pensiô. esr. Pension. ronrt. Pensäo, 1%. 
Pensione. 


23. PEsAIRE, $. /2., peseur. 
Lo sagramental que fan los rasatnus, 
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Ea, P£satne, jar à vos. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 145 et 146. 
Le serment que font les peseurs. 
Moi, peseur, je jure à vous. 
CAT, ESP. PORT, Pesador. 17. Pesatore, 


24. PESSAMENSA, 5. f., peine, souci, 
inquiétnde. 
Eu m'en don gran PESSAMENSA . 


P. Bremon Ricas Novas : Lo bel. 
Je m'ea donne grande inquiétude. 


25. PENSATGE , PESSATGE, $. m., pensée. 


Feing ab bels ditz son rexsares. 
H. Bauwer : Era m nafron. 
Feint avec belles paroles sa pensée. 
Mantas vetz ai en réssaTeE. 
Raïmonxp pe MiravaL : Qui bona. 
Maintes fois j'ai en pensée. 
snc pr. Ce m'est avis, selon le mien pensaige. 
Monix , Diss. sur le Roman de Roncevaua:. 


26. Pezanrura, s. f., pesanteur, lour- 
deur, poids. 
Lo sabers no ve mas de La servela e del sanc, 
per lor rszawTuna. 
Liv. de Sydrac, fol. 94. 
Le savoir ne vient que de la cervelle et du sang, 
par leur pesanteur. 
Fig. El malvats esperitz Ihi dona razaxtuna. 
Liv, de Sydrae, fol. 89. 
Le mauvais esprit lui donne pesanteur. 
AXC. ksP. Pesadura. 


27. PESSET, s. m., pensée. 
Son ples de feunia 
E de mals prsserz, 
Gennuonpe ne MonTrEeLLtien : Greu m'es. 


Ils sont pleins de tromperie et de mauvaises 
Pensees. 


28. Pensa, s. f., pensée, esprit, cœur. 
Ha pietat dedins sa rxnsa. 
Eluc. de las propr., fol. 69. 
À pitié dans sa pensée. 
ANG. CAT. Pensa. 


29. Przon, s. m., pesanteur. 


Per sa granda rezon ramp l’aybre. 
Eluc. de las propr., fol. 250. 
Par sa grande pesanteur rompt l'arbre. 


— Accablement. 
Fig. Fles secs, ab gran freior, 
tt. 


PEN 


Malignes € de gran rezon, 
Brev. d'amor, (ol. 29. 
Il est sec , avec grand froid, malin et de grande 
pesanteur. 
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30. Przenos, adj., pesant, lent, lourd. 
Eu tot be far pezenos. 


Brev, d'amor, fol. 30. 
À tout bien fuire lent. 


31. PENSIU, PENSSIU, PESSIU, adj., pen- 
sif, réfléchi, triste, réveur, inquiet. 
Li bon fait e’l dig agradin 
Mi fan la nueg el jorn rewsto. 
AnnauD DE Manuris : Dona genser. 
Les bons faits et les paroles agréables me fônt la 
nuit et le jour pensif. 
Passius € cossiros mi te 
La belha de cui mi save, 
PEIROLS : Atressi eol. 
Pensifet soucieux me tient la belle de qui je me 
souviens, 
Don , per que m torn mon plor en gaug, 
E vau co fai res rexssiva ? 
RamBauD nD'ORANGE : Un vers. 
Donc, pourquoi tourné - je mon pleur en joie , et 
vais-je comme fait chose inquiète ? 
ANC. FR. À cuer pensiu, tristre et dolant. 
Roman du Renart, t. LV, p. 191. 
ANG. CAT. Pensiu. 17. Pensivo. 


32. Pensos, adj., pensif, triste, sou- 
cieux. 
El fo mot rewsos en son cor. 
Hist. de la Bible en prov., ol. 15. 
11 fut moult pensif en son cœur. 
Adv. comp. Domna, sai en Normandia, 
Sui per vos la nueit e”1 dia 
À rEexs0s,. | 
BEnTRAND DE Bonn : Caeuls sui. 
Dame , ici en Normandie, je suis pour vous la 
nuit et le jour en sowci, 
anc. gsp. tr. Pensoso. 


33. Pezansos, adj., triste, malheureux, 
chagrin. 
Que farai doncs? Sofrirai t2ans0s. 
Deupes pe Pnanes : No m eugiei. 
Que ferai-je done? Je soufirirai malheureux. 
«sc. FR. Ïloc fu od le duc Robert 
Pesancos malt, dont s'onof pert. 
B. dE SaINTE-MaunEe , Chron. de Norm., fol. 188, 


34. Przuc, PEZUG, adj., pesant. 
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E ‘ls membres ruxzux movo si en jus. 38. APESSADAMEN , adv., avec réflexion, 


: Eluc. de las propr., fol. 82. éves ltenilon 
Et les membres pesants se meuvent en bas. 


Fos Guns mens d'assos d'ions S's Cant hom ditz Arzssanpamans mal de Diea. 
es 8 V. et Vert., fo. 26. 
s'il Leys, d'amors, fol. 9. Quand on dit avec réflexion du mal de Dieu. 

Une chose lourde et pesante s'incline et se baisse. A PRSSADAMEN 
| Van ves valor len, 
35. Ponperos, adj., lat. PoNDEROSus, Per que pretz dechai. 
pesant. GriravD De BonnerL : Ja m vai. 
Argent... no es tant PONDEROS CUM aur. Avec réflexion vont vers valeur lentement , c'est 
Etne. de les prepr., ol. 184. pourquoi mérite déchoit. - 
Argent... u'est pas si pesant comme or. AnC. FR. Ou apenséement ou par négligence. 
Gestes de Louis-le-Débon. Rec. des Hist. de Fr., 
«NC, cat. Ponderos. sse. ronr. 1r. Ponderoso. 1. VA, p. 155. 
36. Poxpenozrrar, s. f, lat. poxpanosi- | "CAT. dpensadament. tr. Appensatamente. 
TaTem, pondérosité, pesanteur. 39. DESAPENSADAMEN, adv., inconside- 
Ponverozirar de cueyshas. rément , étourdiment, 
Blue. de las propr., fol. go. O fai DESAPENSADAMEN. 
Ponderosité de cuisses. Lanrranc CicaLa : Ges non es. 
user. Ponderosidad. Il le fait étourdiment. 


37. APENSAR, APESSAR, 7., penser, ima- | 40. Compensan, compessan, 2., lat. cox- 


giner, rêver, préoccuper. PENSARE, COMpenser. 
Arsxsxren se los princeps dels capelans. Per aco que negan om non pol COMPENSAR 
Frag. de la trad. de la Passion. ad aatre aquo que el non li der. 
Les princes des prêtres s'imaginèrent. Trad. du Code de Justinien, fol. 34. 
Part, pas. Ben es morlz qui APENSATZ Par cela que nul bomme nue peut compenser à 
Viu ni deraventuros autre ce qu'il ne lui doit pas. 
D'aisso don es cobeitos. Am autres comtes 0 metrem, 
Eutas px BansoLs : Car comprei. Comrensan al mielh que poyrem. 
Est bien mort qui vit préoccupé et malheureux Brev. d'amor, fol; 126. 
de ce dont il est désireux. Avec autres comptes nous le mettrons, compen- 
Don de sciencia fay home ben APEsSAT € ben sant au mieux que nous pourrons. 
entenden car. 2sP. roRT, Compensar. tr. Compensare. 
V. et Vert., fol. 44. 
1. CLOMPENSADAME ad. - 
Don de science rend homme bien pensant et bien ñ © real ce avec ba 
satelligent. lance , mesure, harmonie. 
Voyez Gacu. Es hom.… 
, : . Fatz COMPENSADAMEN. 
Subst. M'eu sui partitz, 


Nar DE Mons: Al bon rey. 


De mon plus adretz arssatz. L'homme est. fait avec harmonie. 


Gunaup DE Bonneiz : Era quant vei. 
Je m'en suis séparé, de ma plus juste pensée. 42. Compensacio, s. f., lat. comrex- 
ant, FR. Et s'apensast tout à loisir, SATIO , compensation. 
: Roman de la Rose, v. 9437 Del autre sera facha comrexsactos. 
Pas ne s'apensoit de la traison. Trad. du Code de Justinien , fol. 34. 
Chr. de Fr. Rec. des Hist. de Fr., 1. 1, p. 185. | 13e j'antre sera faite compensation. 
Sage chevalier, preus et apensé. cat. Compensaci6. ss, Compénsacion. von. 


Joinvilze , p. 60. Compensacäo, 1x. Compensasione. 
Sages iestes et apensés. 


Roman du Renart, 1. 1V,p.86. |43. ConTRaPEzaR, v., contrepeser, ba- 
iT, Appensare, lancer. 
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Fig. Tria e nambra e penssa e coNraArazA 
e repren totz s0s fagz. 
F, et Vert., fol. 53. 
Trie et calcule et médite et balance et reprend 
toutes ses actions. 
car. &sr, Contrapesar, vont. Contrapezar. 1T. 


Contrappesare. 


44. ConrraPres, s. m., contrepoids. 
Si las peiras non ero que lor dono conrrA- 
rEs per anar al fons. 
Liv. de Sydrac, fol, 116. 
Si n'étaient les pierres qui leur donneut contre- 
poids pour aller au fond. 
Prenon lo al pes, gieton l’en mar, 
Am conTrarss d'on gran anglar. 
F.. de S. Honorat. 
Le prennent par le pied , le jettent dans la mer, 
avec contrepoids d'une grande pierre. 
Fig. Lo coxrnarss de la carn es tan pezans 
que tyra à se lo esperit, vuelha o no vuelba. 
F. et Fert., fol. 101. 
Le contrepoids de la chair est si pesant qu’il tire 
à soi l'esprit, veuille ou non veuille. 
caT. Contrapes. xsr. Contrapeso. ront. Con- 
trapezo. 17. Contrappeso. 


45. PERPENSAR, PERPESSAR, 2., Penser, 
imaginer, méditer, réfléchir. 
Lo rei PxRpsssa que poiria far ni el ni sas 
gens. 
Si no i s pot tantost PEnPsssaR, el deu terme 
peure de respondre. 
Liv. de Sydrac , fol. 5 et 109. 
Le roi réfléchit à ce qu'il pourrait faire et lui et 
ses gens. 
S'il »’y peut aussitôt réfléchir, il doil prendre 
terme pour répondre. 
Quan mi rznpxns ni m’albire 
Qui soi, ni de qual part venh. 
Arwen pe BezLNOY : Quan mi. 
Quand je pense et je considère qui je suis, et de 
quel côté je viens. 
ANC. FR, Jeo purpensowe jurz anciens. tute 
jarn purpensowent. 
Anc. trad. du Psaut., Ms. n° 1, ps. 76 et 37. 
E purpensoue en tes cumandemenz. 
Anc. trad, du Psaut. de Corbie , ps. 118. 
11 pourpensa les facons et manières 
De susciter ses sonldars et banières. 
J. Manor, t. V,p. 0. 
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A6. PERPENSAMENT, s. #1. , Méditation , 
volonté réfléchie, ferme propos. 
PenrensamMEenT de plazer al Senhor. 


Doctrine des Vaudois. 
Ferme propos de plaire au Seigneur. 


47. RePEnNsan, v., repenser, réfléchir. 
Pens € REPENS, € pueis sospir. 
AnnauD DE Manuet : Dona genser. 
Je pense et repense, et puis je soupire. 


cat. Esr. Repensar. 1T. Ripensare. 


48. RECOMPENSAR, v., compenser, ré- 
compenser. 

Terra fertil, mas no leva vi; empero totz 
les autres defalhimens en pastencs et metalhs 
RECOMPENSA. 

Eluc. de las propr., fel. 180. 

Terre fertile, mais ne produit pas de vin ; cepen- 
dant elle compense tous les autres défauts en pâtu- 
rages el métaux. 
cat. xsr. PonT. Recompensar. 17. Ricompensare. 


4g- RECOMPENSATIO , RECOMPENSACIO , 


s.f., récompense, compensation. 
En necomrensario.….. dels servixis, 
Tic. de 1295. Bibl. du R., Fonds de Villevieille. 
En récompense. des services. 
Per escambiament, et en RECOMPENSACIO el 
en satisfazement. 
Tit. de 1250. Arch. du Roy., Toulouse, J.321. 
Pour échange, et en récompense el en satisfaction. 
car. use. roRT. Recompensa. 1r, Ricompensa. 


50. DisPENSAR, DISPENSSAR, DESPENSAR , 

v., lat. nispensare, dispenser. 

Aquell poder a lo S. payre apostoli e toiz 
aquels en que e a cuy ell lo vol prsrzwssan. 

Ells no s’en podon retrayre que no sian 
obligatz a tener castetat, ni lo sant payre apo- 
stoli no hi paspexsanta. 

V. et Vert., fol. 5 et 96. 


A ce pouvoir le saint père apostolique et tous 
ceux en qui et à qui il le veut dispenser. 

Ils ne s’en peuvent soustraire qu'ils ne soiens 
obligés à tenir chasteté, et le saint père apostolique 
n’y dispenserait. 


— Disposer. 
Seyon que drets establischon e pisrPanson. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 51, 
Suivant que droits établissent et disposent. 
cat. EsP. PORT, Dispensar, 1. Dispensare. 
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51. DiSPENSATIO, DISPENSATION, #. /.; 


lat, nisPENSATIONE", dispensation. 
Si dones ell non lo nos dona per pisrsnsa 


riox de sobirana bontat. 
V. et Vert., fol. 87: 


Si donc il ne nous le donne par dispensation de 
souveraine bonté. 


— Dispense. 
Empachero, davas lo papa, l'avan dichu 
DISPENSATIO. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 18. 
Empéchèrent, devant le pape, l’avantdite dispense. 
cat. Dispensaciô. xs. Dispensacion, YORT. 
Dispensaçäo. 17, Dispensazione, 


5a. Dispensariu , adj., dispensatif, pro- 

pre à dispenser. 
Ma... de totas obras DISPENSATIVA, 
Eluc. de las propr., fol. 48. 
Main... de toutes œuvres dispensalive. 
xsp. Dispensativo. 

53. DESPESSAIBE, DESPENSADOR, DISPEN- 
SADOB , $, M., lat. DISPENSATOR, dis- 
pensateur. 

Dispamsanons dels ministres de Den, 


Trad. de Bède , fol. 54. 
Dispensateurs des ministres de Dieu. 


— Économe, intendant, dépensier. 
Cel es bos DEsPESSAIRE que re non reten à 


son obs. 
Trad. de Bède, fol. ko. 


Celuwi-là est bon dépensier qui rien ne retient à 
son profit. 
Del pasrexsanon d'Ero. 
Trad, du N.-Test., S. Luc, ch. 8. 
De l’intendant d'Hérode. 


anuc. ve. Ne les faire nue dispensateurs des 


biens. 
Trad. de S. Bernard. MonTrAucos, Bib. bib. 
Ms. , fol. 1388. 
car. «sp. ronT. Dispensador. 1r, Dispensatore 


64. Drspensayrirz, 5. f., lat. DISPENSA- 
taix, dispensatrice , dépensière, 
Dels sieus diners es DISPENSAYRITZ. 


Eluc. de las propr., fol. "v. 
Des siens deniers elle est dépensière. 


ir. Dispensatrice. 


55. Desrexpre, v., dépenser. 
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Adones veirem aur et argen DESPENDRE. 
BraTaanD DE Bons : Ar veu la. 
Alors nous verrons or et argent dépenser. 
Fig. Don te per pesrexone 
Un dels seus dons, e seras rics del mendre. 
BLacas : Peyrols. 


Qu'elle te donne pour dépenser un de ses duns, et 
tu seras riche du moindre. 


Fig. Desrexprar mon sen e mon saber 
À vos gen servir a jornal. 
GAUBERT, MOINE DE PurciBoT : S' ieu ane. 
Je dépenserai mon sens et mon savoir à vous ser- 
vir bien à journée. 
Loc, prov. Leu nesrex qui de leu gaazan. 
G. Farvir : Mantas sazvs. 
Facilement dépense qui avec facilité gagne. 
Part. prés. Cobes, mal nssrex pes. 


P. Viva : Ges pel. 
Avide, dépensant mal. 


axc. FR. Que il n'avoit mes que despendre. 
Nouv. rec. de fabl, et cont. anc., 1. 1, p. 320. 
E chevalers prenz é vaillanz, 
Larges, curteis e despendansz. 
Mans DE France, t. I], p. 350. 
N'ot que doner ne que despendre. 
Roman du Renart,1.1,p. 29. 
Quelquefois l'an espargne afin de mieux des- 


pendre. 
Rent DezLEau, t. 1, fol. 30. 


car. Despendrer. xsr. ronr, Despender. 1r. 
Dispendere. 


56. DEsPENDEIRE, $. m1,, dépensier, 
prodigue. 
Grans DESVENDELRES € testart, 


Brev. d'ameor, fol. 55. 
Grand dépensier el \lu. 


ssr. ronr. Despendedor. 1r. Dispenditore. 


57. Despensar, »., dépenser. 
El den del sien nesrensan. 
BenraawD De Bonx : Mout mi plai. 
Et il doit dépenser du sien. 


— Penser, réfléchir. 


Comenset a pesrexsan en las grans malezas. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 2, 
Il commença à penser aux grandes méchancetes. 
ANG. ESF. Despesar. 


58. Desres, DESPENS, s. m., dépense, 


coût. 


Per los pesranx de ,1r. rossins. 
Tit. de 1428. Hise. de Nimes, 1. IN, pr., p. 225. 
Pour les conts de deux roussins. 


PEN 


Adv. comp. Il veston mal, e manjon À pesrss. 
P. CanDINAL : À totas parts. 
Ïls se vétissent ma), et mangent à dépense. 
Anc. CAT. Despes, 


59. DEsPENSA, nESPESSA, s. f., dépense. 
Supporton grans DESPENSAS. 
Statuts de Provence. JULEN , 1. 1, p. 350. 
Supportent grandes dépenses. 
Deu redre compte a son senhor de receptas 
e de nasrussas. 
F. et Vert,, fol. 68. 
Doit rendre compte à son seigneur de recettes et 
de dépenses, 
ANC. CAT. ANC. Esp. Despesa. ront. Despesa, 
despeza. 1r. Dispensa. 


60. DeSPENSAMEN, s. m., dépense. 


Poiria contar d’un rei totr 508 DESTENSAMENS, 
Pierre DE Consiac : El nom de. 


Je pourrais compter d'un roi tontes ses dépenses. 
ir. Dispensamento. 


Gr. DESPECIER, DESPESSIER, DESPENSER , 


s. m., dépensier, intendant. 
Non dara quatre pas 505 DESPECIER, 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 21. 
Ne donnera pas quatre pains son dépensier. 


— Apothicaire, droguiste. 
Be sera bos lo metge, e ricx lo pusressiens, 


Si sap donar metzina,. 
Jzarn : Diguas me tu. 


Bien sera bon le médecin , et riche le droguiste, 
s'il sait donner médecine. 


— Adj. Dépensier, dissipateur. 
Cest nos fai envios, DESPENSERS € metentz. 
Prenne pe Constac : El nom de. 
Celui-là nous fait envieux, dépensiers et prodigues. 
anc. cat. Despensier, despenser, dispenser. 
Esp. Despensero. PORT. Despenseiro. +r. 
Dispensiere. 


62. Espensan, v., lat. ExponNsaRe, dé- 
penser. 
Gardet si d'Eespexsan 
Per far plus avinen don. 
B. Zonei : 5” ieu trobes. 
Se garda de dépenser pour faire plus avenant don. 


PENSAR , v., panser, soigner. 
Lo dit capitani Ramon de Termes... strec- 
tamen gardar e PENSAR. 
Per los far rausAn. 
Chronique des Albigeois, col. 29 et 35. 


PER 5or 


Ledit capitaine Raimond de Thermes... étroite- 
ment garder et soigner. 

Pour les faire panser. 
ESP. PORT. Pensar. 


PENTECOSTA , PENTHACOSTA, PanNDr- 
cosTE, s. f., lat. Prnrecosre, Pente- 
côte. 

La vigilia de Pexrecosra. 
Petit Thalamus de Montpellier, p. 151. 
La veille de Pentecôte. 
PenrmacosTa... es le .L. dia apres Pasca. 
Eluc. de las propr., fol, 129. 
Pentecôte... est le cinquantième jour après Pâques. 
La vigilia de Paxpecosre. 


F’, de $S. Honorat. 
La veille de Pentecüte. 


CAT. «sr. Pentecostes, ronr. Pentecostes, Pen- 
tecoste, 1x. Penticosta, Pentecoste. 


PEPIDA, s.f., lat. Pprrurra, pépie. 
Pzripa es un mal que nais 
En la lenga. 
Contra mal de rer:pa. 
Devprs pe PRADES, Muz. cass. 
Pépie est un mal qui uaît à la langue. 
Contre mal de pépie. 
car. Pepida. ssr. l'epita, vont. Pevide. ir. 
Pipita, 
2. Perimos, adÿj., qui a la pépie, ayant 
la pépie. 
Si vostr’auzel es r&P1Dos. 
Deuves n£ PRADES, Aus. Cass. 
Si votre oiseau est ayant la pépie. 
xsP. Pepitoso. pont. Pevidoso. 


PER, prép., lat. PFR, par. 
La votz auzida pen saint Johan Baptista. 
Eluc. de las propr., fol. 5. 
La voix ouie par saint Jean-Baptiste, 
Pen forsa d'obransa 
Del Senhor pietados. 
GuiliauME DE SatnT-Dipien : Aissi cum. 
Par force d'œuvre du Scigneur miséricordieux . 
Cette préposition servit à indiquer 
ou à caractériser, plus ou moins ex- 


pressément, divers rapports, tels que : 


1. Causs. 
Om ren veltat non à io pel chavut. 
Poëme sur Boëcr. 
Homme par vieillesse n'a pas le poil blanc. 


_ 
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Lhuna... esdeve escura ren la terra que lhi 
enomhbra la resplandor del solelh. 
Lio, de Sydrac , fol. 52. 
La lune... devient obseure par la terre qui lui 
dérobe la splendeur du soleil. 


2. Morir. 
Per graut eveia de loi volg far fello, 
Fez un bren faire r&n gran decepcio, 
Poëme sur Boèce. 
Par grande envie de lui voulut faire félon , fit un 
bref faire par grande tromperie. 
Be ro dei far bona chanso, 
Sivals ren reconoissensa, 
P, VipaL : Pus tornats. 
Bieu je dois faire bonoe chanson, du moins pas 


réconnaissance. 


3. Move. 
Proar ren son cors la ignossencia. 
Arbre de Batalhas, fol, 229. 
Prouver par son corps l'innocence. 
Si non o fai ren aital covinen. 
T. pu comte DE PROVENCE ET D'ARNAUD : Amics, 
S'il ne le fait pas par telle convenance. 


4. PERSONNALITÉ , APPARTENANCE. 
Per son nom el lo nomnet. | 
Trad. de l'Évang. de l'Enfance. | 
Par son nom il le nomma. 
Sim volgui saber s0s afars 
Pen mi meteus, et el me dis, 
P, Vioaz : Abril issice, 
Ainsi je voulus savoir ses affaires par moi-même, 
et il me dit. 





ÿ. 


ATTRIBUTION, INDICATION, 
Coma volp ren ypocriria. 
F, et Vert., fol. 59. 

Comme renard par hypoerisie, 
El dih que el era crestias, e no devia jurar ! 
ren dieus fals, 

Cat, dels apost. de Roma, fol. 22. 

11 dit qu'il était chrétien, et ne devait jurer par 

dieux faux. 


6. AGENT, INSTRUMENT. 
Cantar, en santa Gleiza, ren ponhse per accenz. 
Pixase pe Conpiac : El nom de, 
Chanter, en sainte Église, par points et par accents, 
Libre eserig PER la sna man. 
V, de Giraud Rigquier. 


Livre écrit pur la sienne main. 





ms 


1. MANIERE, ÉTAT, 


PER 


Pan pes e p£n mas clavelar. 
Passio de Maria. 
Par pieds et par mains clouer. 
Leferi, En natio, de Roma. 
Cat. dels apost, de Roma, fol, 21. 
Zeyphirin , par nation, de Rome. 


8. Locaziré, cIRCONSTANCE DE LIEU. 
M'anava sol rer on pradelh. 
GuiLLaume n'AvTrPOuL : L’autr'ier. 
J'allais seul par un petit pré, 
Qant s’en.venia ren lo Moine, en una barcs, 
F. de G. de Baux, prince d'Orange. 
Quand il s'en venait par le Rhône, en une barque. 


+ Éroque, CIRCONSTANCE DE TEMPS, 
Per un dimar mati. 
AMANIEU DES Escas : En aquel. 
Par un mardi matin. 
Pen calor o ren gel. 
B. Zouci : Aissi com lo. 
Par chaleur ou par gelée. 


10. ORDRE, RANC. 
Lo temps vui e ven e vira 
Pen jurns é PER mes et PER ans. 
B. ve Venrapoun: Lo temps vai. 
Le temps va et vient et tourne par jours et par 
mois et par ans. 
Peu un o PER dos © PER tres. 
RamsauD pe Vaquetnas : Ja hom pres. 
Par un ou par deux où par trois. 


11. Disranxce, 

Mercuri. semla que luche ab lo solelh…., 
vulh temps es plus lonh d'el que rer .xxx, 
gras. 

Eluc, de Las propr., fol. 115, 

Mereure... semble qu'il lutte avec le soleil. uul 
temps il n'est plus loia de lui que par trente degrés. 


Cette préposition avait le sens exact 
où approximatif d'autres prépositions, 
dont les principales sont : 


I, À. 
La flam'escondnda 
Es grenu rar amortir. 
P. »'AuvencNE ou PEernozs : Pois de men. 
La flamme cachée est difficile à éteindre. 
Las unas metia rer terra, las actras ran- 


sonava, 
Chronique des Albigeois, p.65. 


Les unes il mettait à terre, les autres il rançonmait. 
caT. Que la li farien per millor mercat. 
Consolat de la mar, cap. VIL 


PER 


“sp. Estos mandan las ruas, yacen per los por- 
tales. 
Poema de Alexandro, cop: 2185. 
rr. Fo’ conosciato da un, che mi prese 
Per lo lembo , e gridè : Qual maraviglia! 
DanTe, {nf., e. 15. 
2. Avec. 
Qui ren bona intencio chanta Jos psalmes. 
Trad. de Bède, fol. 26. 
Qui avec bonne intention chante les psaumes. 
Non o fi rxa voluntat de vos’ amar r5R amor. 
F. de G. Faidit. 
Je ne le fis pas avec volonté de vous aimer avec 
amour. 
asc. ra. De rapporter en jugement lettres 
d'eschevins.. per lesquelles on asoupoit 
vendaige, 
Cout. de Saint-Dizier. Arch. du Roy., K. 1155. 
CAT. Mon oll no m desmentra 
Car, per gran dol, moltes veus ne plorä. 
Austas Marcu : Yo m recort. 
EsP. 
Per agua nen per fuego non serien desatados. 
Poema de Alexandre , cop. 1958. 
IT. La colpa che rimbecca, 
Per dritta opposition alcan peccato. 
Danre, Purg., c. 22. 


3. À CAUSF DE. 
Ab pauc ieu d'amar no m recre 
Pan enueg dels lauzenjadors. 
Fouquet DE MaaseiLe : Ab pauc. 
Peu s'en fâut que d'aimer je ne me lasse à cause 
de l'ennui des médisants. . 
Pan vos, belha, dous’ amia, 
Trag nueg e jorn greu martire. 
AuGter : Per vos. 


PER 503 


Le lendemain le seigneur Aimeri manda après 
( fit venir) la dame, et la dame vint. 

Na Maria mandet rxr uua dona que avia 
nom ma dona Andiart. 

VF, de G. Faidit. 

La dame Marie manda après (ft venir) une dame 
qui avait nom madame Audiart. 
17,  Audar per lui cercando, 

Jacopoxe pa Top, lib. III, od. 17. 


5. D'APRÈS, SELON, SUIVANT. 
Del vostre rei mi playria d'Arago 
Que, ren son sen, disses d’oc o de no. 
Ausent DE BELLINOY : Meraveill me. 
De votre roi d'Aragon me plairail que, d'après 
sou sens , il dit de oui ou de non. 
Pen gramatica, sai parlar latinamens. 
Prenre pe Constac : El nom de. 
Selon grammaire, je sais parler en latio. 
Pxn cal orde, et en cal manieyra, € a cal fi 
o deu adordenar. 
F. et Vert., fol. 59. 
S'uivant quel ordre, et en quelle manière, et à 
quelle fin le doit disposer. 
Axc, FR. Pristrent messages per le conseil l'em- 
pereor. 
VILLERARDOUIN , p. 73. 
car, Tot amador ama per son semblant, 
Ausias Mancu : Ja tots mos. 
Er. 
Non canto yo mi vida por annos non por dias 
Mas per bonas faciendas. 
Poema de Alexandre, cop. 2124. 
IT. Come troviamo scritte 
Per ordine contate. 
Jacoroxe pa Tont, lib, III, od, 23. 


A cause de vous, belle, douce amie, je traîne | 6, Dans, en. 


nuit et jour grief martyre. 
cat. Per gran mesquinessa dels homens po- 
bres e per lo gemech dels fretinoses ara 
mostrare mon poder. 
Trad. des Ps.en lang. cat., ps. 11. 
sr, Per algau achaque que perder podriedes. 
Poema de Alexamdro, cop. 2123. 
it. Di quell’hamile Italia fia salute 
Per cui mori la vergine Camilla. 
Dane, {nf., ce. 1. 
Hh+ APRÈS. 
Lendema'N Eimerice mandet ren la dona, 
e la dona venc. 
F, d'Aimeri de Peguilain. 


Vos eratz ren las coriz onratz. 
T. pu MAÎTRE £T DE FRÈRE BARTE : Fraire. 
Vous étiez honoré dans les cours. 
Deus no vol pas que l’amem solamen pan 
paraulas, mas en faitz, 
Trad. de Bède, fol. 33. 
Dieu ne veut pas que nous l’aimions seulement 
en paroles, mais en faits. 
caT, Que sia per tota la nau o per tot lo liny 
espes. 
Consolat de La mar, eap. VAL, 
Esr. Per algana manera me podria guardar. 
Poema de Alexandro, cop. 2328. 
tr. E ecco verso noi venir per nave 


504 PER 
Un vecchio bianco, per antico pelo. 
Danwre, {nf c. 3, 
7. De. | 
P£e qual maneira son prezat 
Aitals homes. 
L P. Vibar : Abril issie, 


De quelle manière sont prisés 1els hommes. 


Fo amatz entre s0s vezins 6 ren las domnas 


d’Albiges: 


F. d'Albert Cailte. 


Fut aimé entre ses voisins ei des damés d'Albigeois. 


Axc. FR, 5e ne soit per la volenté des eschevins, 
Cout, de Saint-Disier. Arch. du Roy, K. 1155. 


car, Tu has biguds lahor per boca dels enfants. 


Trad, des Ps. en lang. cat., ps. 8. 


“sr. Per qual logar serie mas rafez Ja entrada. 


Posma de Alexandro, cop. 2342. 
iT. Il qual si dole 


Con noi per poco. 
Daste, /nf., ce. 16. 


8. MoyxEnNanNT, AU MOYEN DE, PAR LE 


MOYEN DE, 
Pen son joi pot maläutz sanar, 
E ren sa ira sas morir. 
Le cowrx ne Porriees : Mout jausens. 


Pàr le moyen ‘dé sa joié malade peut guérir, el 


parlé moyen de sa tristesse, stin mourir, 


PEx los prees dels bos homes de religio e 
PER lo eonssill dels sieus baros, si fetz la patz. 


F. de Bertrand de Born. 


ADR les prières des bons hommes de reli- 
gidn ét a dunes le conseil des siens barons, se fi 


la paix. 


axc. Fu. De si grant essil furent torné à si 
grant altesce per Dieu avant, ét per les pé- 


lerins après. | 
VILLEHARDOULX , p. 75. 
cat. À la perfi se guia per son seuy. 
Atsias Mancn : Axi com cell, 
ksP. Per sa pader corrompe todel mercadal. 
Pooma ie diexandro, cop. 2208. 
rort, Àfinads todo per 0 afinador. 


Erve., t, L Doc. de Torre dé Moncorvo, 1405. 


it. . Questo mio sigaor mi disse 
Parole per Le quali io mi pensai 
. Che qual voi siete, tal genie venisse. 
Daste, {nf., e. 16. 
9. Panatr, 

Si ren lo mon fo bôs acordamens. 

R. Gatcrza : Ab graus. 
Si parmi le monde 4 fät { y avait} bon accord. 


PER 


Fo graus dolors:. ren totas las bonds gens. 
V. de Folquet de Marseille. 
Fut grande douleur... parmi toutes les bonnes gens. 
axc. rn. Comenéa à puier l'avoir que il devoit 
à cels de lost, et il le départirent per lost. 
VILLEMARDOUIN , p. 76. 
car. Per menor mon l'hom per tots se notenàa. 
Ausias Manon : Cobrie no puél. 
Esr. 
Per la uneste de los Griegos gran eral dolor. 
Poema da Alexändro, cop. 1859. 
17, Lascian'andar per li taoi sette regni. 
DanTE, Purg., c. 1. 


10, PENDANT. 
Puis n° assis 
À cavar del argeut r£R tres ans. 
RAIMOND D'AVIGNON : Siévens suy. 
Pais je me fisai à graver de l'argent pendant 
trois ans. 
Tata nostra vida dures pk ,1, petit momen. 
F. et Vert, fol, 27. 
Que toute notre vie durét pendant un petit mo- 
ment. 
asc. FA. Tant éhevaacha Joffroi. + per ses jor- 
nées. 
ViiLeARDOUIX , pe 43, 
Car. Si com aquell qni s’ arm’a vicis dona 
Per an grand temps en habit aquell gira. 
Ausias Mana : Malament viu. 
tT. À ciascun per nn giorno s ‘attrlbaisce il 
peso e l’onore, 
Boccacco , HAT Go. 


UI. À TRAVERS. 


Vengut d'Englaterra ab petits comipanhos, 
E trespasset ren Fransa, r£R mots los pe- 


rilhos. 
Goniaume pr Tuners. 
Venu d'Angleterre avéc pert de compagnons , et 
iloutrépassa à travers Frascu, à vs _ vare - 
breux lieux périlleux. 
Si com, ses frachnra faire, 
Vaie veu vais, quan solelha, 
Pen la fenestra vexins. 
P. ne Conmié : Dôhh del. 
Ainsi comme, sans fracture faire, le fayôn , uand 
il fait soleil , va êt vient par la fenêtre voisine. 
axc, F8, Per la poterne s’en ist de maintétant, 
Romuñ de Gérard de Vienne, v. 433. 
car. Car per los camps fora n°estan. 
Trad. cat. dels aus ass. 
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PER 


sr. Todos té seprémos pér tierra & per mar. 
Poëma de Alexandre, cop. 213r. 
cr. Che corrono a Verona”l drappo verde 
Per la campagne. 
Danre, faf., 0. 15. 
12. Sur. 
Corre à caval ren glatz. 
Le moine ne Monraupox : Mout m’enueia, 
Courir à cheval sur la glace. 
Lo ferit d'una espuza per la testa. 
F. d'Aiméri de Peguilain. 
Le frippa d’une épée sur la tête. 


ac. vu. Ensi fu Ja fin del conseil que li Véni- 


sien assauroïent per mer. 
VILLEHARDOUEN , p. 62. 
E bâtets lo imolt szaltet 
Per lo pits ab un verguantet. 
Trad, cat. dels Aus. cass. 
#sr. Metioronse à nados per las ondas iradas. 
Poema de Alexandro , cop. 1841. 
tr. Com'e'l cane ch'é entrato 


CAT. 


Per les tracce volpolini. 
Jacorowr pa Topt, lib. I, sai. 13. 
Loc. S'ieu la pogues tener, 
Per Crist! ben feira fennia. 
B. ve Venrapoun : Tuit sels que. 
Si jé pouvais tenir, par Chéist! bien je ferais 
félonmié. 
Per Dieu, Gui, mais ameria 
Conquerre prez et valor 
Que ouill satra manentia. 
Le coute pe Tourouse : Per Dieu. 
Par Dieu, Gui, davantage j'aimerais conquérir 
mérite et valeur que nulle autre richesse. 
Pén forsa © PER agradatge. 
P. Raimowv pe TouLouse : Atressi cam, 
Par fôfée du par gré. 


Pen gap O0 PER Mmeuassa, 
CADERNET : S’ané fui Lelha. 
Par raillerie ou par menace. 
Cant hôm PE gota sanc l'en trai, 
Denbrs DE PRADES, dus, cass. 
Quand on lui en tire du sing par goutte ( goutte 
à goutte }. 
N Henric, coms de Rodes, rén grâéia de 


Dieu, 
V. de Henri, comte de Rhodes. 


Seigueur Henri, comte de Bhodez, par la grâce 
de Dieu. 
Jur, rsa lieys cui tene al cor pus car, 
Qu'on plus fort l’am la cug petit amar. 
Aumert de Bétrinoy : Nüulhé hoin. 


11f, 
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Je jure ; par colle que jé tions plus cher au eur, 
qu'où plus fort je l'aime je la pense peu aimer. 
Salnidéron ine francamen , 
Per sant Launart. 
Le conte pe Poiriens : En Alverñhe. 
Me saluèreut franchement, par saint Léonard. 
Belhs amies, tortatr, 
Per merce, vas ie, de cors! 
ALFONSE , ROI D'ARAGON : Pet mantas güisas. 
Bel ami, retoutnes ; par mérei , véra moi, à La 
course ! 
Per plan e ren paig. 
T:0E Forquer er pe Poncter : Porcier. 
Par plaine et par montagne (en tout lieu). 
No'l volia creire En sagramen ni rxn esdich 
que li fezes. 
F. de Bertrand de Born. 
Ne le voulait croire par serment ni par dédit 
qu'il lui fit. 
Quecx la lauza ren se, 
P. Roëtens : Tan no plou. 
Chacun la loue par sai. 
Trozaretz cascuna ren se, 
Devves pe Prades , dus, cass. 
Vous pilerez chacune par soi. 
Va cridar, aitin com pot, 
Un ver un venes a Guillot, 
Roman de Blandin de Cornouailles, ete. 
Va crier, autant comme il peut, ua par un venez 


à Guillot. 


Enuia m, er vil'ététna, 
Manjar ses fuec, quan fort hiverna. 
Le moixe DE Moxrauvox : Mot m°énucia. 
M'ennuie, par vie éternelle , manger sans feu, 


quand fort il gèle, 


Aét defora sen voluntat de femrid. 
F'. dû moïne de Putcibot. 
Alia dehors par désir de femme: 


Per, placé devant divers mots, 


forma des prépositions composées : 


— Devant un substantif. 


La terra es apelada Ops ren RAzo pe sa 


opulencia. 


Eluc. de las propr., fol. 114. 
La terre est appelée Ops par raison de (à ésusé 


de) son opulence. 


Den REGARD DE paternal dilection. 
Tit. de 1468. Hise. de Lang., t. V, pr. col. 37. 
Par regard de (en considération de) paternelle 


dilection. 


— Devant une préposition. 


64 


506 PER 


Las causas preocupadas ren DavanT los 


juratz. 
Fors de Béarn , p. 1074. 


Les causes anticipées par devant les jurats, 
Pen pentns lo castel. 
F. et Vert., fol. 73. 
Par dedans le chteau. 
Marabetis 
Paazon amons PER M1EG los pratz. 
Gavaupax LE Vieux : Senhors per. 

Marabotins posent amont au milieu des prés. 

L'aiga m cor denan rer mtet lo vis. 

B. pe Vexrapoun : Bels Mouruelhs. 

L'eau me court devant au milieu du visage. 


Ben volgra fos say 
Aquel bos costum rER MEST n0. 
T. pe G. Runez ET DE GiRAUD : Guiraut. 
Bien je voudrais que fût ici cetle bonne coutume 


parmi nous. 
Pen, placé devant des mots avec 


lesquels il présentait un sens absolu, 
concourut aussi à former des adverbes 
composés. 


— Devant un substantif. 
L'autre jorn FER AVENTURA. 
Gui p»'Uisez : L'autre joro. 
L'autre jour par aventure. 
Si pur ronsA no t ve, segon c’avem auzit. 
Izann : Diguss me tu. 
Si par force ne te vient, selon que nous avons oui. 


Pan NATURA , 
Quan lo caps dol, van li membrafeblen. 
Poxs Saxreui , De TouLouse : Marritz cum. 
Par nature, quand le chef souffre , vont les mem- 
bres faiblissant. 
Quar non pot ren REX fagir, 
Coven li’l gran mul sofertar. 
Pons »'OnTAFAS : Aissi com la. 
Parce qu’il ne peut par rien ( par aucun moyen ) 
fuir, il lui convient de supporter le grand mal. 
Della fazia sas cansos, mas non las auzava 
dire u ela ni a negan rEr nom qu'el las agues 


faitas. 
F. d'Arnaud de Marueil. 


D'elle il faisait ses chansons, mais il ne les osait 
dire à elle ni à nul par nom (franchement) qu'il les 
eût faites. 

Sist volon mais e vivon pro, 
Sol c’om los teuga FER RAzO. 
Deuves pr Praprs, dus, cass. 


PER 


Ceux-ci volent davantage et vivent beaucoup, 
pourvu qu'on les tienne par raison (convenable- 
ment). 
Escorpios es PER SEMBLAN 
L'octau signe. 

Brev. d'amor, fol, #7. 

Scorpion est par semblant (semblablement) le 
buitième signe. à 

Dis rer UFANA 
Que cascuna desrenc. 
RansauD DE VAQUEIRAS : Truan mals. 

Dit par fanfaronnade que chacune quille le 
rang. 

Aras sai PER VERTAT 
Que’lh a autr smic privat. 
B. ne VENTADOUR : Accosselatz mi. 

Maintenant je sais par wérité ( véritablement ) 
qu'elle a autre ami particulier. 


— Devant un adjectif. 
Tan d'un com d'autre rER ENGAL. 
Deunes De PRADESs, Auz. cass. 
Autant d'un comme d'autre par égal (également). 

Sol qu'ilh agues lo mille 

De la dolor fer'e mortal, 

Ben agram partit rëR EGUAL. 

FoLquer DE MARSEILLE : Ab paue. 
Seulement qu'elle eût le millième de la douleur 

cruelle et mortelle, bien nous aurions partagé par 
egal (également). 


— Devant un adjectif suivi d'un sub- 
stantif, 
Pen ON’ AVENTURA m fenh 
D'amor plas jauzens que no suelb. 
A. Daniez : Ab plarer. 
Par bonne aventure je me feins d'amour plus 
joyeux que je n'ai coutume. 
Traitz sai PER RONA FE, 
Amors! 
B. vE VENTADOUR : Amorse que. 
Je suis trahi en bonne foi, Amour! 
Anar PER DRECHA VIA. 
F. et Vert., fol. 59. 
Aller par directe voie. 
Ben es folhs selh que renba 
Par Loxc Temps ab senhor. 
Pors De Carpuetz : Beu es folhs. 


Bien est fou celui qui réside par long temps avec 
seigneur. 


— Devaut un pronom. 


PER 


Dieus.., rer ror es presens. 
Elue. de las propr., fol. 5. 
Dieu... partout est présent. 
Pan Tor on vau ni ven, 
leu m ten 
Per seu. 
A. CATALANS : Amors ricx. 
Partout où je vais et viens, je me tiens pour sien. 


— Devant un pronom suivi d’un sub- 
stantif. 
Pen Ma FE, dompna corteza e pros, 
Morts sui si us am, e mortz si m part de vos. 
GinauD Le Roux : Auiatz la. 
Par ma foi, dame courtoise et méritante , je suis 
mort si je vous aime, et mort si je me sépare de 
vous. 
Psn MON GRAT, ses conseil, o faria, 
CADENET : S’ icu trobava. 
Par mon gré, sans cooseil, je le ferais. 
Non podon ges complir lo viatge, 
Ni sai tornar rER MULI.A RES que sis. 
T. pu coMTE DE PROVENCE ET D'ABNAUD : Amics 
N Arnaut. 
Ne peuvent point accomplir le voyage, ni ici re- 
tourner par nulle chose que soit (de quelque ma- 
nière que ce soit ). 


— Devant un adverbe. 
Antr ellas doas depent sun l’escalo… 
Pen aAQuI monten cen miri auzello. 
Poëme sur Boèce. 
Entr'elles deux dépeints sont les échelons... par- 
1à montent cent myriades d'oisillons. 
Pauc valon las armas PER DEFORS. 
F. et Vert., fol. 73. 
Peu valent les armes par dehors. 
Laissatz un trauc PER OK pusqua intrar. 
PHILOMENA. 
Laissez un trou par où il puisse entrer. 


— Devant un adverbe répété. 
Tragua se sa vas nos. 
Que totz gaeritz sera 
Ades PER MA R MA. 
P. CanpiwaL : Sel que fes. 
Qu'il se traîne vers nous... vu que tout guéri sera 
désormais de plus en plus. 


— Devant une préposition. 


Pen peptxs en l’arma. 
F. et Vert., fol. 94. 
Par dedäns en l'ame. 


PER 507 


Pen suivi du pronom démomstratif 
so , ce, qui en est le régime, et du pro- 
nom relatif que, que, ou de la conjonc- 
tion QuAR, Can, car, pourquoi, forma 
une sorte de conjonction composée. 

leu o die, prR s0 qu’'ien sai 

Qu'en arvar fatz oltra poder, 

Ù G. Esruca : Quor qu'ieu. 
Je le dis, parre que je sais qu'en aimer je fais 
outre pouvoir. 
Fon graus dolors... rer s0 QUE la crestian- 
talz era estada desonrada. 
V.. de Folquet de Marseille. 
Fut grande douleur... parce que la chrétienté 
avait été déshonorée. 
Er m’en soi giquitsz 
Pen 50 quan sui falhits. 


| Ginaub pe Bonxei : Per solatz. 


Maintenant j'en suis abandonué parce que j'ai 
failli. . 
Jeu o dic PER s0 Can es Amors 
Forjojsda per necis jujajors. 
Aumeni : Totz bom. 
Je le dis parce que est Amour forjugé par juges 
ignorants. 

Pen servit à former divers mots 
composés, et modifia plus ou moins la 
signification du mot simple. 

Voyez entre autres PERDURABLETAT, 
PERFAR, PERJUR, PERMUTAR, PERPEN- 
SAR, etc. 

Per , préposition, signifia aussi pour 

Tu morist ren me, 
Vers Dieus, et iea soi mort PER te. 
Piexse D'Auveacns : Lo Senher. 
Tu mourus pour moi, vrai Dieu, et moi je suis 
mort pour loi. 

Ni vuelh esser en luec d'emperador 

Qu'ieu, ren antra, vires mon cor alhor. 

BEnENGEn DE PALASOL : Mais ai de. 
Nine veux être en place d'empereur que, pour 
autre, je tournasse mon cœur ailleurs. 

Cette préposition , dans ce sens, ser- 
vit aussi à indiquer ou à caractériser 
plus ou moins expressément divers 


rapports, tels que : 


1. BUT, TENDANCE, DIRECTION ; MOTIF, 
| FIN. 


508 PER 


La ciutatz s’ ajosta 
Pen far murs e fossatr, 
RampauD DE Vaquetnas : Truan mala, 
La cité s'assemble pour faire murs et fossés. 
Guirant, ieu chant PER mon cor alegrar. 
T, ne Ginaup ET DE BonriLs : Ausit ai dir. 
Giraud , je chante pour mon cœur réjouir. 


2. RELATION. 
Usuriers que preston deniers rxn deniers. 
V. et Vert., fol. 13. 
Usuriers qui prêtent deniers pour deniers. 
No digas ni rendas mal r£xn mal, 
Trad, de Bède, fol. 25. 
Que tu ne dises ni rendes mal pour mal, 


3. P&nSONNALITÉ, APPARTENANCE. 
Pan vos, belha dous'amia, 
Trag nueg e jorn greu martire. 
AuGien : Per vos. 
Pour vous, belle douce amie , je traîne jour et 
nuit pénible martyre, 
Mas que m prendetz Pen servidor, 
B. pe Vextapous : Non es meravelha. 
Pourvu que vous me preniez pour serviteur. 
Despueys que rar moyller l'agaist, 
Trad. d'un Evang. apocr. 
Depuis que pour femme tu l’eus, 


4. ATTRIBUTION ; INDICATION. 
Si’l reten, tenren l'en ren espert, 
Le comte D»'Empunias : Al onrat rei. 
S'il le retient, nous l'en tiendrons pour expert. 
À an vilan sui donada 
Tot PER sa gran manenlia. 
CADENET : S’anc fui bella. 
À un vilain je suis donnée entièrement pour sa 
graade richesse, 
How , pur gran be , no s deu esjanzir, 
Nirxn gran mal nalhs homs no s desesper. 
P. Roctens : No sai d’ on. 
On nese doit , pour grand bien , réjouir, ni pour 
grand mal nul homme ne se désespère. 


5. CAUSE, EFFET. 
Non rEn aver, ni rER mancos, 
Ni per cavalhs, ni ren bezans. 
G. AbuEman : Sieu conoyues. 


Nov pour richesse, ni pour fourrures, ni pour 


chevaux, ni pour besants. 


Ela lo sofria rer lo prets que li donava, 
F. de G. Faidit. 


Elle le souffrait porr le mérite qu'il lni donuair. | 
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6. MOYEN , DESTINATION. 
Anc no crec de pretz ni d’onor 
Alexandres, segon qu'aog dir, 
Pan trop tener thesaur en tor. 
G. Fasne DE NARBONNE : On mais vey. 
Oncques ne erût de mérite ni d'honneur Alexau- 
dre, selon que j'entends dire, pour beaucoup tenir 
trésor en lour. 
Auxels... pes d’aquels qui hau corbas un- 
glas.. sio aptes per rapar. 
Eluc. de las propr., fol. 139. 
Oiseaux... les pieds de ceux qui ont ongles eru- 
chus.… soient aptes pour rapioer. 
Boca rien rar ben dire, 
E’1 cor plus dolz Pan sentir. 
L'évique De Bazas : Cor, poder. 
Bouche riante pour bien dire, et le cœur plus 
doux pour sentir. 


7. CONTRASTE, OPPOSITION. 
Penrai ivern pan pascor. 
Dazriner : Del mieg sirventes. 
Je prendrai hiver pour printemps. 
Ju, ab vos, no gazanh be pxr mal, 
B. pe VENTADOUR : Quau par la. 
Jamais , avec vous , je ue gagve bien pour mal. 
Ben an camjat honor rer avoleza. 
BerTranD DE Bonn : Pus li baron. 
Bien ont changé honneur pour infamie, 


8. ÉKUMÉRATION , DÉTAIL. 
Pen on gaug n'an ben cent marrimens. 
Pusous : Dieus es Amors. 
Pour une joie ils en ont bien cent chagrins. 


Volon rsa .1 denier .11. denayradas de abra. 
#. et Vert., fol. 14. 
Veulent pour un denier deux denrées d'œuvre. 


9. MFSURE, VALEUR, CAPACITÉ, QUAN- 
TITÉ. 


Moldre.. lo sesteyr Par una copa oytenal. 
Tüu. de 1400. #rch. du Roy., K. 772. 

Moudre…. le setier pour une coupe de la huitième 
partie. 

Pen l'oche que m devetz donar de totz los 
blatz. 

Tit. de 1279. Arch. du Roy., Toulouse, J. 321. 

Pour le huitième que vous me deves donner de 
tous les blés. 


Cette préposition avait aussi le sens 
exact ou approximatif d’autres prépo - 
sitions, dont les principales sont : 
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1. À CAUSE De. 
Pan be qu’a fait, Dieus a ssa part lo te. 
Poëme sur Boèce. 
A cause du bien qu'il a fait, Dieu pour sa part 
le tient, 
L’us perdet lo pe rar dos capos… 
El segon fo penduz pxn dos deniers. 
BLacas : En Pelissier. 
L'un perdit le pied à cause de deux chapons.…. et 
le second fut pendu à cause de deux deniers. 
CAT. Qui del mon per Deu no s’en fastija. 
Ausias Mancu : Cobrir no puch. 
sr. Per lo que ella puede està desabrigads. 
Poema de Alexandro, cop. 2189. 
rontT. De we partir de vos per nalla ren. 
Canc. do Coll. dos nob. de Lisboa, fol. go. 


ir. Chi per Christo è sprezzato. 
Jacorone pa Tor, lib. V, cat. 9. 
2. AFIN DE, 


Ow, rar complir son plazer, 
Desconoys dreg e dever. 
G. Riquter : Vertatz. 
L'homme, afin d'accomplir son plaisir, méconnaît 
droit et devoir. 
Pen aleujar ma pens, 
Vuelh far alb'ab son novelh, 
Huours DE LA BACHELERIE : Per grazir. 
Afin d'alléger ma peine, je veux faire aubade 
avéc air nouveau. 
cart. Per esser l'hom contra mort animos 
L’es obs virtot theologal e moral. 
Austias Mancu : O quant es foll. 
ssr. Ovose el torneo per by à revolver. 
Poema de Alerandro, cop. 476. 
sr. Per lo mio amore avere 
Jacoroxe DA Tont, lih. V, ec. 8. 


3. À LA PLACE DE, AU LIEU DE. 
Dieus destrui la sez dels ergolios dox , e fai 


i sezer los snans ren els. 
Trad. de Bède, fol. 78. 
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ir. Che gli assegnd sette, et cinque per diece. 
Dawre, Parad., e. 6, 


4. À L'ÉGARD DE, PAR RAPPORT A. 


Seretz rer Narbona, dox e »ER Tholosa, 


comte, 
PHILOMEN A, 


Vous serez par rapport à Narbonne, duc, et par 
rapport à Toulouse , comte. 
caT. Quai vol bon austor natural 


Per faisos. 
Trad. cat. dels Aus. cass. 


1r, lo farei per currado ogni cosa che io po- 
tessi, che gli piacesse. 
Boccaccio, nov. 18, 42. 


5. À L'USAGE DE. 


Aquest libri es fagz mays »an los lays que 


pan los clergues. 
V.et Vert., fol. 18. 


Ce livre est fait plus à lusage des laïques que à 
l'usage des clercs. 
Dos cavals ai a ma selha ben e gen, 
Bos son et ardit PxR armas e valen. 
Le CONTE ve PorriEns : Companho. 
Deux chevaux j'ai à ma selle bien et geotiment, 
bons ils sont et hardis à l'usage des armes et vail- 
lants. * 


CAT. Vos hajatz qaista 
Per son menjar ana ratela. 


Trad. cat. dels Aus. tass. 


6. Au nou pe. 
Seigner, rzr Dieu, merci, 
Te prec, aias de mi. 

ARNAUD DE Marsa + Qui comte. 
Seigneur, au nom de Dieu, je te prie, aie 
merci de moi. 
ir. Per Dio, gusrda ciù che tu dichi. 
Boccaccio , fntrod., 45. 


7: COMME, DE MÊME QUE, EN QUALITÉ DE. 
À las suas ovelbas m'a donat ren pastor. 
GuiLLAUME DE TuDELA. 
Aux siennes ouailles m'a donné en qualité de 


Dieu détruit le siége des chefs orgueilleux , et y | pasteur. 


fait siéger les modestes à /a place d'eux. 
Pen on albre c’om hi tailla n'y naison dos o 
tres. 
Le courr pe Porriens : Companho tant. 
Au lieu d’un arbrequ’on y coupe y en naissent deux 
ou trois, 
cat. Al dit Senyor de la nau o a bom per el. 
Consolat de la Mar, p. 93. 


De falcons hi a ,v11. linhatges, 
Mas los dos tenc ren trop salvatges. 
Devubes px Pnapks, dus, cass. 
De faucons il y à sept espèces, mais les deux je 
ticns comme {rop sauvages. 
Autramens non poyria esser lauzalz mi co- 
ronatz rex valen cavalier. 
et Fert., lol, tua, 
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Autrement ne pourrait être loué ni couronné de 
méme que vaillant chevalier. 
car, Que romanga per sua. 
Consolat de la Mar, cap. 44. 
iv. Allor per figlio fustimi dato. 
Jacoroxe pa Topt, lib. IUT, od. 13. 


8, De. " 
Si que mos magers pessamens... 
Es tot ren far vostre plazer. 
AnsAuD DE Manu&iz : Dona sel. 
Tellement que ma plus grande pensée... est entiè- 
rement de faire votre plaisir. 
Plus ardidamens. parla hom d’autruy que 


PER se€, 
F. et Vert., fol. 23. 


Plus hardiment on parle d'autrui que de soi. 
car, Ne veig cami per algan be ‘sperar. 


Ausias Mancu : Qui m tornara, 


9: EN CONSIDÉRATION DE, EN FAVEUR DE. 
Venian far cascun au anoal pen Jor armas, 
aital jorn quan moriro. 
F.. de Guillaume de Cabestaing. 
Venaient faire chaque an anniversaire en conside- 
ration de leurs âmes , tel jour qu’ils mourureot. 


Dans ce sens il se joignait souvent 
aux pronoms personnels. 


Prec te que pregues PER ID€, 
Car mos precx no val re ses te. 
G. Fair : À te Verge. 
Je te prie que tu pries en faveur de moi, car ma 
prière ne vaut rien sans toi. 
Can sa dona'l promes 
Que faria ren el tot s0s comans. 
Hvucues DE PENA : Si auc me. 
Quand sa dame lui promit qu’elle ferait en consi- 
dération de lui tous ses commandements. 
Fassa un bon solats 
Per si e per sels a qui plats. 
Trad. cat, dels Aux. cass. 
1r. Fece ps lui infinite baone canzoni. 
Novelle letterarie, 5 mai 1740. 


CAT. 


10, MOYENNANT, EN ÉCHANGE DE. 
Pen dos sols serai meillz accollitz..…. 
Que rEr cent vers ni PER dozenz cansos. 
G. MaGuer : Non valon. 
Moyennant deux sous je serai mieux accueilli. 


que moyennant cent vers ct moyennant deux cents 
chansons. 
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Yeu donarai d'els .xxx. Per un denier. 
Roman de La Prise de Jérusalem, fol. 19. 
Je donnerai trente d'eux en échange d’un denier. 
cat. Si homens y ha qui carreguen.…. per mo- 
neda. 
Consolat de la Mar, cap. 29. 
tr. Non è l’affettion mia si profonda 
Che basti a render voi gracia per gracis. 
Dante, Parad,, c. 4. 


11. PENDANT, 
Home no pot viure ses aspiracio et respira- 
cio, a penas rExR un moment. 
Eluc. de las propr., fol. 19. 
On ne peut vivre sans aspiration et respiration , 
à peine pendant un moment, 
car. Yo so aquell qui per ningun temps cese 
D'ymaginuar. 
Ausias Manrcu : Tot entenent. 
tr. Et per molti anni era stada la discordia. 
Anc. chron., Dexina, t. 11, p. 240. 


12, QUANT 4. 
P£n mi, now dic. 
P. p'Auvencne : Bel m'es. 
Quant à moi, je ne dis pas. 
car. Especial per nostre gran senyor 
Qui festejant, la gent ab por lo mira. 
Ausras Mancu : Si com lo taur. 
Sarebbe il peggio 
Per l'huomo in terra. 
Dante, Parad., ce. 8. 
Loc. Non ai de sen ren un efan. 
B. pe Ventapoun : Non es meravelha. 
Je n'ai pas de sens pour un enfant. 


IT. 


Pan amor de Dieu mi fezes 
Ma domna qualque bon saber, 
B. ne VENTADOUR : Belh m°es qu’ ieu. 
Que pour l'amour de Dieu me fit ma dame quel- 
que bon savoir. 
Aquest non er camjat PER aur ni FER argen. 
Le couTe DE Poitiers : Compauho, 
Celui-ci ne sera changé pour or ni pour argent. 
Car il foron totas vez mais de gen 
Gent acesmat , e PER un dos soven. 
D. Zonct : Mout fort me. 
Car ils furent toutes les fois plus de gens genti- 
ment équipés, et souvent deux pour un. 
Ans diretz qu’ieu vos deuria 
Desirar mois rer on dos. 
Razcmenz Bisrons : À vos mielz. 
Mais vous direz que je devrais vous désirer da- 
vantage deux fois pour une, 
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Na Beatritz cuion de pretz abatre, 
Mas non lur val, s’eron FER una quatre, 
RamsauD DE VAQUEIRAS : Truan mala. 
Dame Béatrix elles pensent dépouiller de mérite , 
mais il ne leur vaut pas (ce n’est pas possible) , fus- 
sent-elles quatre pour une. 
Ans vei que fairetz 
Mais qu'iea dir non poiria 
De mal r£r on detz. 
G. Ficueinas : Sirventes vuelh. 
Mais je vois que vous ferez plus de mal dix fois 
pour une que je ne pourrais dire. 
Dieus ren en PER un cen. 
P. CanpinaL : Jhesum Crist. 
Dieu en rend cent pour un. 
Tener castetat PER motas de razos. 
V, et Vert, fol. 96. 
Tenir chasteté pour de nombreuses raisons. 


Dona, ren Dieu e rer merce, 


Adossatz vostre cor vas me, 
AnnauD DE Mancetz : Dona sel que. 
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verbes, et leur faisait prendre des si- 
guifications diverses ; en voici quelques 
exemples : 

Tem que leis maya ren ergulhos, 


Quar l’aus querre s0 don mi tarza 1 dos. 
GinauD Le Roux : Auiats la. 


Je crains qu'elle m'ait pour orgueilleux, parce 
que je lui ose demander ce dont me tarde le don. 


Si crit Bertrans, ren cels que son valen, 
No cridarai Per vos, Alamano! 
T.n£B.D’ALLAMANON ET DE GuiGo : Amicx Guigo. 


Si je crie Bertrand , pour ceux qui sont vaillants, 
je ne crierai pas pour vous , Allamanon! 


Voyez PRENDRE, TENER. 

Per , placé devant des mots avec les- 
quels il présentait un sens absolu, con- 
courut aussi à former des adverbes 
composés : 


Dame, pour Dieu et pour merci , adoucisses votre | _ Avec un substantif. 


cœur vers moi. 
No poiria dir los bes 


Pen saber qu'ieu aia. 
À. PLaGues : Ben es razos. 


No'l me celaz PER RE. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
Ne me le célez pour rien (aucanement). 


Je ne pourrais dire les biens pour (tel) savoir que | — Avec un adjectif. 


j'aie. 
Jes rosiers, PER aiga que l'engrois 
Non a tal briu. 
À. Dantez : Sols sui que. 
Jamais rosier pour (quelle que soit) eau qui le 
grossisse n'a telle valeur. 
J.as quals sciensas a penas pot hom uprenre 
ni compenre, sr bon maestre c’ om aia. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 53. 
Lesquelles sciences à peine peut-on apprendre et 
comprendre, pour (si) bon maître qu’on ait. 
Hom ric non preza una malha, 
Pan rics que sia. 
Un TROUBADOTR ANONYME : Dieus vos. 


Ne prise homme riche une maille, pour (quelque) 


riche qu’il soit. 
Per mal que m fassa, no ill posc mal voler. 
Pexrozs : Mot m’entremis. 


Pour (quelque) mal qu’elle me fasse, je ne lui 


peux mal vouloir, 
Corneille a dit : 


Pour grands que soient les rois ils sont ce que 


nous sommes, 


Per avec 


s'employait 


différents ! 


Pen cenr ben es folhs... qui de sa rauba se 


horgolhozis. 
V.et Vert., fol. 104. 


Pour certain (certainement) bien est fou... qui 
de sa robe s'enorgueillit. 
No farai ieu ja PAR vER. 
PEYnoLs : Quaras que. 
Ne ferai moi jamais pour vrai (vraiment). 


— Àvec un pronom. 
Die que rer 4L 
No m'a ira mortal. 
R. DE VENTADOUR : 
Je dis que pour autre chose ne m'a tristesse mor- 
telle. 


Lo gens. 


— Avec un adverbe. 
De lieys pren comjat PER JASSE, 
Qu' ieu jamais sieus no sia. 
P. CanpiNaAL : Ben tenh. 
D'elle je prends congé pour toujours, que jamais 
sien je ne sois. 
Per rauc mos cors del tot no s desespera. 
RaïmonD DE SALAS : Si m fos grazitz. 

Pour peu mon cœur du tout ne se désespère. 
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Il se combina également avec plo- 
sieurs mots à la fois pour former des 
adverbes composés. 


Quant ar vos m'oblidas 
Psn vx PaUc non muer dese. 
B. né Vextanour : Bel m'es qu'ieu. 
Quand maintenant vous m'oublies pour un peu 
( peu s’en faut si) je ne meurs incontinent. 
Voyez Pau. 


Non podon ges complir lo viatge, 
Ni sai tornar r£K NULLA RES que sia, 
T. pu comTé DE PROVENCE ET D'ARNAUD : Amies 
N Arnaut. 
Ne peuvent point accomplir le voyage ; ni retour- 
ner ici pour nulle chose qui soit (aucunement). 
Domwa, venh denan vos 
Penre comjat PER TOs TEMPS. 
P. pe Banrsac : Tot francamen. 
Dame , je viens devant vous prendre congé pour 
toujours. 
Mas ie PER TOT AQUO 
No m mogui ges. 
Le coute DE Porriess : En Alvernhe. 
Mais moi pour tout cela je me me bougeai pas. 
A vos, Amors, vuelh mostrar, en chantan, 
Quo m pres mi dons, #1 PER QUE NI PER 


QUALS. 
Canewer : Ab leyal cot. 


À vous, Amour, je veux montrer, en chantant 
commérit me prit ma dame et pourquoi et pour 
quels. 


Pen, joint à divers mots, servit aussi 
à former des conjonctions composées. 
Celle qu'il forma avec le pronom 
relatif que avait même différentes si- 
gnifications. 


_— Pour que. 
Jhesus Cristz que ns a prezicatz 
Pen que fos hona nostra fis. 
Gavaupan LE Vieux : Senhors per los. 
Jésus-Christ qui nous a préchés pour que fût 
Loune notre fn. 
Mova tal ven 


Pre que la naus venga s’a salvamen. 

T. ou COMTE DE PROVENCE ET D'ARNAUD : Amies 
N Arnaut. 

Meuve tel vent pour que la nef se vienne à salut. 


— Pourquoi, pour quelle chose, pour 
quelle raison. 
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Sabetz ren quE no m vir ni no m@ balans 
De vos amar? 
Berencen pe PaLasoL : Tant m'abelis. 
Savez-vous pourquoi je ne me tourne ni ne me 
balance de vous aimer? 
Vuelh saber, lo mieus belhs amicx gen, 
Pen que vos m'etz tau fers e tan salvatges. 
La cowresse DE Die : À chantar m'er. 
Je veux savoir, le mien bel ami gentil, pourquoi 
vous m'êtes si farouche et si sauvage. 
Loc. Senhor, aniatz PER QUE ni com. 
Piense DE LA Muca : Dels joglars. 
Seigneur, écoutez pourquoi et comment. 


— Puisque. 


Donc, mos malastres res non val, 
Pan que d'est malastroc no us cal. 
RamvauD D'OnANGE : Er no sui. 
Donc, mon malheur ne vaut rien, puisque de ce 
malheureux il ne vous soucie. 


— C'est pourquoi. 


Non esguarda lai on salb, 
Pen que chai del tot el palatz. 
BEananD DE VENZENAC : [verns. 
Il ne regarde pas là où il saute , c'est pourquoi il 
choit entièrement dans le marais. 
Ses vos no puesc aver be, 
Pen que us er gen, si us en s0ve. 
Pons pe CaPDUEIL : S’ anc fs. 
Sans vous je ne puis avoir bien , c’est pourquoi il 
vous sera gentil , s’il vous en souvient. 
Pen que d’intre mon cors en suy era dolens. 
BERTRAND D'ALLAMANON : Molt m’es greu. 
C'est pourquoi dedans mon cœur j'en suis main- 
tenant dolent. 


Pen Que fut même quelquefois em- 
ployé substantivement. 


Non fas brng, 
E volrai vos lo rrn que dir. 
Mancasnus : D’ aisso laus Dieu. 
Je ne fais bruit , et je voudrai vous dire le pour- 
quoi. 
Laäuzar! Com m'en lauraria, 
S'om lo per qux no m fasia? 
Saiz pe Sco£a : De ben gran. 
Louer ! Comment m'en louerai-je, si le pourgeroi 
on ne me faisait ? 
Pza so no us sus mon cor mostrar ni dire. 
Foiquer pe ManseiLse : Tant m’abellis. 


Pour cela je ne vous ose mon cœur montrer ni 
dire. 
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Amicx, PER 80 pessatz del ben soffrir. 
AtMERI DE PEGUILAIN : Domna per vos. 
Ami, pour cela penses du bien souffrir. 


— Avec un adverbe. 


Ewpero Pan TrawT semla pejor la condicio 
d’algus vezens. 

Dieus.... per ranT fo el mon, on promier 
no era. 

Eluc. de las propr., fol. #4 et 5. 

Cependant d'autant semble pire la condition d'au- 
cuns voyants. 

Dieu... pourtant fut au monde, où première- 
ment il n'était pas. 


— Avec un pronom suivi de que. 
Lave las mas e'ls hueïlls autressi… 
Per so Que mal de lai no ill venga. 
Deupes ne PRADES, Aus. cass. 
Qu'il lave les mains et les yeux aussi... pour cela 
que mal de lui ne lui vienne. 
Per s0 chant qu'oblides la dolor. 
Forquer DE ManseiLLe : En chantan. 
Pour cela je chante que j'oubliasse la douleur. 


Psn TAï QUE dreiz volgues proferre. 
Roman de Jaufre, fol. 1. 
Pour telle chose (pourvu) que droit il voulut 
produire, 
Los secretz dome volon saber 
Pur rar Que miells se puescon far temer. 
P,. CanDiWAL : Ab votz d'angel. 
Les secrets d’homme ils veulent savoir pour 
telle chose (afin) que mieux ils se puissent faire 
craindre, 
Amors fes de vos mou Dieu 
Lo jorn que us me det PER Arras 
Qu’ aatra no m pot tener per sieu. 
G. MaGner : Atrestan be. 
Amour fit de vous mon Dieu le jour qu'il me 
donna à vous pour pareille chose (de sorte) que 
autre né me peut tenir pour sien. 


— Avec un adverhe suivi de que. 


No es cast, rxn caxt Que se garde del fag. 
F, et Vert., fol. 84. 

Il n’est pas chaste , pour combien (quoi ) qu'il se 
garde du fait. 

Aranba... la moscha tocant sa telu, rar 
Quaxr que sia louh, percep soptament, € 
pren la, si pot. 

Elue, de las propr., fol. 238. 
L'araignée... la mouche touchant sa toile, pour 
combien (quelque) loin qu’elle soit, perçoit subi- 
tement , et la prend, si elle peut. 


ILE. 
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Ges no m lais pen Tran 
Que solatz e chan 
No sega e domnei. 
A. Jonpans : Sitot mal. 
Point je ne me laisse pour tant (tellement) que 
plaisirs et chant je ne suive et courtoisie. 


Par contraction, et pour donner 
plus de rapidité au récit, les poëtes et 
méme les prosateurs firent souvent 
usage de PEL, PELS, PELOS, employés 
pOur PER EL, PER IL, PER ELS, PER 
Los, et signifiant tantôt, par le, par 


la , par les ; tantôt, pour le, pour la, 
pour les, 


— Avec le sens de par. 


Paz contrari. 
Eluc. de las propr., fol. 281. 
Par le contraire. 
PeLs angels sia gent acalhitz. 
R. Menupér : Ab grans dolors. 

Par les anges qu’il soit gentiment accueilli, 

PeLos clergnes er lea coronatz. 

BERTRAND L'ALLAMANON III : D'un sirventes. 
Par les cleres il sera promptement couronné. 


— Avec le sens de pour. 
Era perit rec tort c’avia. 
Pierre D'AUVERGNE : Lo Senher. 
Étit péri pour Le tort qu'il avait. 
Pec genser dona del mon, 
E ver. plus plazen qu’ieu veya. 
GinauD LE Roux : Amors mi. 
Pour la plus gentille dame du monde, et pour 
la plus agréable que je voie. 


2. PE8O, ade., pour ce, pour cela, 
pourtant, mais, cependant, néan- 
moins, toutefois. 

Aissi com cel qu'es nafrat per morir 
Sap que mortz es, e r«no si s combat, 
AnxAuD pe MARUEIL : Si m destrenhetz. 
Ainsi comme celui qui est blessé pour mourir sait 
qu'il est mort , et pourtant ainsi il combat. 
Peno li ven oriental 
Ges totas vetz no son aital. 
Brev. d'amor, fol. 41. 
Pourtant les vents orientaux point toujours ne 
sont ainsi. 
Guillem non era el castel, r&no la marqueza 
fo gen aqnihida, 
F'. de Guillaume de S, Didier. 
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Guillaume n'était pas au château, néanmoins la PERATGAR , ». : lat. PERAGERE , ache- 


marquise fut gentiment accueillie, 
CAT. ESP. 1T. Pero. 


3. EmPero, ENPERO, ad, comp. , pour- 
tant, cependant, néanmoins, toute- 
fois. 

Emreno negus no s cossir 
Qu'’el castelh on se fai servir 
Ja sia per me descubertz. 
ARNAUD DE MARUEIL : À guisa de, 
Néanmoins que personne ne s’imagine que le chà- 
teau où elle se fait servir soit jamais par moi dé- 
claré. 
Exveno no vueilh c’om sapcha mon afar. 
Le comTE DE Poitiers : Companho tant. 
Pourtant je ne veux pas qu'on sache mou affaire. 
Ja que totas herbas, aptas a cozinar, sio ditas 
olus, xmPero caul especialment es dit olus. 
Eluc, de las propr., fol. 216. 
Bien que toutes herbes, aptes à cuisiner, soient 
dites plantes potagères, cependant le chou spécia- 
lement est dit plante potagère. 


caT. Esp, Empero. 1T. Impero. 


PERA, s. f., lat. praum, poire. 
Si cam el fes e PERAS € pomas € cas- 


tanbas. 
Trad. du Code de Justinien , fol. 18. 


Ainsi comme le foin et poires et pommes et 
châtaignes. 
Pro. 
Amb el senior non voles partir las Peñas, 
Car lo senior prendra las pus maduras 
E te rompra lo cap amb las pus duras, 
Dictionnaire languedocien. 
Avec le seigneur ne veuilles pas partager les 
poires, car le seigneur prendra les plus müres el te 
rompra la tête avec les plus dures. 
Paucas PEnAS pezOo may que tropas pomas. 
Eluc. de las propr., fol. 218. 
Peu de poires pèsent plus que beaucoup de pommes. 
CAT. BSr, PORT. IT. Pera. 


2. PERIER, PEYRIER, $. 2. , Poirier. 
Cum si en Panier es enpeutat pommier. 
Eluc, de Las propr., (ol. 196. 
Comme si sur poirier est greffé pommier, 
Albres dometges, pomier, noguier, PEYAIER, 
For de Montcuc. Ord. des R. de Fr,, 1463, 
1. XVI, p. 133. 
Arbres domestiques, pommier, noyer, prairier, 
car. Perer. 


ver, terminer, mener à fin. 
Lo portaniers no perdona 
Non P&RATGE tota persons; 
Zo es mort que PEnArGA totz. 
Deupes pe PRADES, Poëme des Vertus. 
Le passager ne pardonne qu'il ne mène à fin toute 
personne; c'est la mort qui mène à fin lous. 


PERCUTIR , »., lat, rEencuTese , heur- 
ter, frapper. 


Si que la derniera exacurise € fier la dita 
vocal, 
Leys d'amors, fol. 114. 
Tellement que la dernière heurte et frappe ladite 
voyelle. 
PerCussia am una autra peyra sobre la 


peyra. 
‘rad. d'Albucasis, lol. 15. 
Frappait avec une autre pierre sur la pierre. 


— Meurtrir, détruire. 
Part. prés, Per l'angel rencussrex, 
GENEYS, LE JONGLEUR DE Lucas : Dieus veray:. 
Par l'ange détruisant. 
Can cazero del sel angels rrncuctens. 
Izanx : Diguas me tu. 
Quand tombèrent du ciel les anges détruisants. 


Substantiv. Lai defendens 
Dels rerncurIExS. 


J. EsTeve : Quossi moria. 
Lè se défendant des meurtrissants. 


esp, Percudir, 1. Percuotere. 


2. Pencurio, rERCUSssI0 , s.f., lat. PER - 
cussio , percussion, coup, heurt. 
Am lo batemen et am la rencurt0. 


Leys d'umors, fol. 74. 
Avec le battement et avec la percussion. 


Per cazement o per rERCUSS10. 
Trad. d'Albucasis, fol. 10. 
Par chute ou par coup. 
CAT. Percussid, sr. Percusion. ront. Percus- 
säo. 17, Percussione, 


3. Pencussiu, adj., percussif, propre à 
frapper. 
Es dicha rencusstva quar percutish. 


Leys d'amors, fol. ire. 
Elle est dite percssive parce qu'elle frappe. 


tr. Percussivo. 


PER 


4. RerEenCUTIR, v., lat. REPERCUTERC, 


répercuter. 
Part. prés. Per freior nevencussient la humor, 
Eluc. de las propr., fol. 265. 
Par froid répercutant l'humeur. 
car. Repercutir, xsv. Repercutir, repercudir. 
PORT. Repercutir, 1r. Ripercuotere. 


5. Rerencussi0, s. f., lat. REPERCUSSI0, 
répercussion. 
Eudeve de calor natoral... RKkrkACUss10. 
Eluc. de las propr., fol. 19. 
Il advient de chaleur naturelle... répercussion. 
car. Repercussiô. xsv, Repercussion. vont. Re- 
percussäo. 17. Ripercussione. 


6. REPERCUSSIU, RESPERCUSSIU, 4d}j., ré- 


percussif, propre à répercuter. 
Es dezicativa, nesPencussrva, 
Eluc. de las propr., fol. 185. 
Elle est désiccative, répercussive. 
Subst. No deu hom uzar de REr=RCUSSIUS. 
Eluc. de las propr., fol. 98. 
On ne doit pas user de répercussifs. 
xse. Repercusivo. ront. Repercussivo. 17. Ri- 
percussivo. 


7. RePERCUSSORI, adj., répercussoire, 
propre à répercuter. 
Subst. Usar de tempratz R&rEnCUssORIS. 


Eluc. de las propr., fol. 82. 
User de modérés répercussoires. 


PERDITZ, s. f., lat. Penpix, perdrix. 
Pendre cug, ab la rxnptrz, l'austor, 
G. Macner : En aissi m pren. 
Je crois prendre , avec la perdrix., l'autour. 
leu reman pres si cum PERDITZ en tons. 
RanmsauD DE VAQUEIRAS : D'amor no. 
Je demeure pris ainsi comme perdrix en tounelle. 


Car. Perdiu, usr. PORT. Perdiz, 1r. Pernice. 


2. PERDICAL, PERDIGALH, $s. /1., per- 


dreau. 
E'l reis Felips cassa lay, ab falcos, 
Sos rxnpiGaLs e'ls petitz auzelos. 
BentnanD DE Bonn : S’ieu fos. 
Et le roi Philippe chasse là, avec faucons, ses per- 
dreaux et les petits oisillons. 
Quan los renpiGazus auzo lor propria 
wayre, laysho la qu'els ha coatz. 
Eluc. de las propr., fol. 278. 
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Quand les perdreaux entendent leur propre mère, 
ils laissent celle qui les a couvés. 


roar. Perdigäo. 


3. Penpicos, s. m., perdreau. 
Can los r&naD1GoS auzon lo can de la mayre. 
Naturas d'alcus ausels. 
Quand les perdreaux entendent le chant de ls 
mére, 
caT. Perdigot. zsr. Perdigon. ronr. Perdigoto, 
1T. Perniciotto. 


PERDO, s. m., pardon. 


Si de bon cor non es faitz lo pEennos. 
P, p£ Bansac : Tot francamen. 
Si de bon cœur n'est fait le pardon. 


Ai quist, ses tort, PERDO. 
P, VipaL : Pus tornats. 
J'ai demandé, sans tort, pardon. 


— Rémission, indulgence, absolution. 
Tal euia sai guazaubar renno, 
Qu'’el ranpos l'er de gran perdicio. 
Pigare, noi p'ArAGON : Peire Salvagg’ en. 
Tel croit gagner ici indulgence, que l’indulgence 
lui sera à grande perditioo. 
Aian aquel r«nDox que an tut li romieu. 
Auavan al Penvox en l’isila de Llerins. 
F. de S. Honorat. 
Qu'ils aient cette absolution qu'ont tous les pé- 
lerius. 
Ils allaient au pardon dans l’île de Lerins. 
Loc. Per la colpa d’una fals amairis 
Que fes ves mi engoans e tracios, 
Per que ieu fauc los quaranta PER DOS, 
B. pe VenrapOUR : Bels Monruels. 
Pour la faute d'une fausse amoureuse qui fit vers 
moi tromperies et trahisons, par quoi je fais les 
quarante pardons. 
Adv. comp. Am mais servir lieys Ex Pxnpo 
Qu'autra qu’ ab si m degues colguar. 
Sonpec : Bel m’es ab. 
J'aime mieux servir elle gratuitement qu'autre 
qui avec soi me dût coucher. 
Amarai doncx Een PERDOS ? 
Foiquer pe MAnSEILLE : Ja no volgra. 
J'aimerai donc en wain? 
Elh reys frances li tolh xx rLAs PER DOS 
Tors et Angieus, 
BennarDo pe RovEnAC : Ja no vuelh. 
Le roi français lui enlève en plaine liberté (tout. 
à son aise) Tours et Angers. 
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car. Perdé. se. Perdon. ront. Perdäo. 17. Ja no l'er Diens PERDONAIRE. 
Perdono. RawusauDn D'ORANGE : Àr mi er. 
Jamais Dieu ne lui sera indulgent. 








2. Penponansa, 5. f., pardon, indul- 


gence, absolution. 
D'aquest tort non vol far rrRnoxANSA, 
P, Vrpaz : Quant hom onrats. 
De ce tort ne veut faire pardon. 


anc. va. Tu Sires, qui es pardonnerres de tous 
péchiez. 
Chr. de Fr. Rec. des Hist. de Fr., 1. V,p. 303. 
Il ne fault estre au meschant pardonneur. 
J. Boucuer, Triomph. de François Ier, fol. 53. 
xsr. Perdonador. ronr. Perdoador. 1r. Per- 


Sol de cest pensar 
donatore. 


Me fessetz PERDONANsA. 
AimEnt DE PEGUILAIX : Qui soffrir. 
Seulement que de ce penser vous me fissiez par- 
don. 
Prov, Merces dis eisamen : 
De gran tort , gran PERDOMANSA. 
Arme: Dé PEGUILAIN : Tan fui. 
Merci dit également : À grand tort, grand pardon. 
nxc. a. Que nos indignes dessertes ne luy 
tollent pas la dignité de ses pardonnances. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 291. 
Sus donc, despaichons-nons, voicy la par- 
donnance. 
Œuvres de Du Bellay, fol. 41r. 
AN. CAT. Perdonansa. xsr. Perdonanza. ronT. 
Perdoanca. 1x. Perdonanza. 


5. PHRDONAIRITZ, $. f., pardonnatrice , 


indulgeute, pardonneuse. 
Creatara non es. 
.…De peccat PERDONAIRITS. 
Brev. d'ameor, fol. 73. 
La créature n'est pas. de péché pardonnatrice. 


tr. Perdonatrice. 


6. PERDONAR, PERDONNAR , 2., pardon- 


ner, gracier. 
Fis amans deu gran tort PERDONAR. 
GuitraumEe pe CasesrainG : Lo joru. 
Fidèle amant doit grand tort pardonner. 
Aqui ela lo r«nnoxer baysan. 
V. de Guillaume de Balaun. 
Là elle le pardonna en haisant. 
Li denb, si’l platz, per merce PERDONNAR. 
Paucer pe ManseiLre : Razos non es. 
Lui daigne , s’il lui plaît, par merci pardonner. 
Aissi com sai FERDONARAN , 
Sapchatz €’ aital perdou auran. 
Poxs pe CarovEir : En honor. 
Ainsi comme ils pardonneront ici , sachez que tel 
pardon ils auront. 


3, PenpoNAMEN, s. "1., pardon. 
Totz homs deu far PERDONAMEN 
Als penedens. 
B. CarBoKEL, Coblas triadas. 
Tout homme doit faire pardon aux repentants. 
ANC. FR. 
Dont Horn par sa bonté vus fist pardonement. 
Roman de Horn, Vol. 20. 
anc. cat. Perdonament. anc. ssv. Perdona- 
miento. 17. Perdonamente. 


Loc, S'ien’l lansey en mas coblas menteu, 
Dieus m'o Pxapo, qu'ab ver dir m'en desmen. 
Dunawr De CasPenTRAS : Un sirventes leugier. 
Si je le louai dans mes couplets en wentant , Dieu 
me le pardonne, vu qu'avec vrai dire je m'en dé- 
mens. 


4. PERDONAIRE, PERDONNAIRE, PERDONA- 
pOR, s. "1., pardonneur, qui par- 


donne , indulyent. 
El rie Senhor qu’es lials PrkADONAIR A. 
Pons pe CaroyaiL : So qu’ om plus. 
Le puissant Seigueur qui est loyal pardonneur. 
Dieus perdona"ls bons PER DONADORS. 
G. Fait : Chant e deport. 
Dieu pardonne aux bons pardonneurs. 


— Remettre. 
Penpoxar lo dente ad aquel que non lo 
pot pagar. 
Un ser fello a euy s0 senhor avia PERDONAT 
gran deute, et aquell no vole renpoman ad 1. 
de s0s sers .1. petit deute. 


Adject. Lo Salvaires P. et Vert., fol. 78. 
PERDONNAIRES : Remettre la dette à celui qui ne la peut payer. 

M'aya merce. ! Un serf félon à qui son seigneur avait remus 

J. Esreve : Lo Senher. | forte dette , et celui-ci ne voulut pas remettre à un 


Que le Sauveur indulgent me fasse merci. ! de ses serfs une petite dette. 
} 


PER 
— Épargner, ménager. 
Yenua es mot cruzel bestia que nou run- 
poxa ad home ni mortz ni vins. 
V. et Vert., fol. 24. 
L'hyène est moult cruelle béte qui ne pardonne 
à homme ni mort ni vif. 
Cel que rznpona sas vergas, 
Per sert, adzira s0s efans, 
G. Oruivien D'AnLes, Coblas triadas. 
Celui qui épargne ses verges, pour sûr, hait ses 
enfants. . 
Part. prés. 
Que m siatz de mos tortz PxRnONANS. 
P. CarpiwaL : Un sirventes. 
Que vous me soyez pardonnant de mes torts. 
Per s0 devetz, Senher Dieus, per dreitura, 
A quascon d’els esser vers PERDONANS, 
ALMERI DE PEGUILAIN : S’ieu anc. 
Pour cela vous devez, Seigneur Dieu, par justice, 
à chacun d'eux être vrai pardonnant. 
Part. pas, À celui que tost cofessa es tost rEn- 
DONAT. 
Trad. de Bède, fol, 51. 
A celui qui tôt confesse il est tôt pardonné. 
car. &sP, Perdonar. vour. Perdoar. 17. Per- 


donare, 


PERDRE, »., lat. Penpenr, perdre, 
faire une perte. 
No s ten a dan 
De »saDax me ni'ls belbs digz de mon chan. 
G. Faïbir : Tant ai sufert. 
Elle ne tient pas à dommage de perdre moi ni les 
belles paroles de mon chant, 
Val mot ad bome que sanc ranr, 
Brev. d'amor, fol. 40. 
Vaut beaucoup à bomme qui perd du sang. 
Quel sap ben, s’ ieu la rxnpra, 
Qu’ ieu jamais joy non auria, 
B. pe Venrapoux : En abril. 
Vu qu'elle sait bien, si je la perdais, que jamais 
de joie je n'aurais. 
En bren temps rannrarz la calor. 
T. D'ELtas pe Bamozs ET DE. Cammezs : N Elias 
Cairel. 
En court temps vous perdres la chaleur. 


— Faire un mauvais emploi. 
Trastot mon castier PAC. 
GavauDax LE Vieux : Lo mes el temps. 
Toute ma remontrance je perds. 
Vai s’en lo temps, e rrnpxm lo melhor. 
B. pe VenTApOUR : Quant erha. 
S'eu va le temps, et nous perdons le meilleur. 


PER 


— Déposer, quitter, renoncer à. 
Per aver pen vergonh' e mezura. 
Mancashus : Auiats de. 
Pour argent il perd vergogne et mesure. 
Co es la pel que rprnr cad’ an. 
Deupes DE PRADES, Aus, cass. 
Cela est la peau qu’il perd chaque année. 
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— Cesser d’avoir, de posséder. 
Eatro que »xnr lo alenaer. 
F. et Vert., fol, 93. 
Jusqu'à ce qu'il perd le respirer. 
Fig. Aissi m PERDET cum Pen DET se 
Lo bels Narcezis en la fon. 
B. pE VENTADOUR : Quan vei la. 
Ainsi je me perdis comme perdit soi le beau Nar- 
cisse dans la fontaine. 
Part. pas. Naysson, senes falhida, 
Crematz o rrnourz. 
GERMONDE DE MONTPELLIER : Greu m' es. 
Ts naissent , sans faute, brûlés ou perdus. 
Merces es P&«RDuDA per ver. 
B. pe VENTADOUR : Quan vey la. 
Merci est perdue en vérité. 
Cuion qu’ sia Perpur lo sen, 
P. CanpinaL : Una cientat. 
Ils pensent qu’il ait perdu le sens. 


Voyez Arax et Tesra. 
var. Perdrer, usr, ronr, Perder. tr. Perdere. 


2. PERDA, PERDEA, PERDOA , $. f., perte, 
Tant m'es esquiva e fera 
La rsroa4 e'l dans, 
Ginaup DE Bonnets : De chantar mi. 
Tant m'est pénible et cruelle la perte et le dom- 
mage. 
E rm restaura psnbas e dans. 
R. Vipar DE Besaupux : Bel m’es. 
Et me répare pertes et dommages. 
De la PzRD&A avia gran desplasser, 
Si gaire dura aquesta P£nDOA de nostra gens. 
PuiLomEna. 
De la perte avait grand déplaisir, 
Si guères dure cette perte de notre gent. 
1x. 17. Ma stringe lor la perda universale. 


Basbenint , Docum. d'amore, p. 365 
Di vostra perta perde. 
Guirroxe »'Anezzo , lett. 14. 
cat. Perdua. us. Perdida. vont. Perda, 17. 
mob. Perdita, 
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3. Pranicro, s. f., lat. r&nnrrio, per-| Part. pas, Estat ai com hom zs##nbur 
dition. Per amor en long 
Los el (oo d sbis B. ve Vexravoun : Estat ai. 
Re F J'ai été comme homme éperdu par amour eu 
Roma, avetz vostr' estatge long retard. 
E ‘a rrapicio. | Vengro denan Pilat totz £srenpurz. 
G. Fiourtnas : Sirveotes vuelh, Roman de la Prise de Jérusalem, Sol. 16. 
Dans le feu de l'abime, Rome, vous aves votre Vinrent devant Pilate tous perdus. 
sépnor el eu perdillon. ane, ra. Renart loi, moult fa dolant, 
Pskoicios al cors et a larma, 


Liv. de Sydrac, fol. 60. SR 
: De joie fu si esperdue, 













Perdition au corps et à l'âme. K Fe 
. loi : e grant pièce ne pot parler. 
cat. Ferdielb. nee, P CRETE Roman du Renart, t. IN, p. 168, et 1. 1V, p. 217. 


ir. Perdisione, 
1T., Sperdere. 


4 EMENT, PERDEMEN, 5. 71., perte. x 
f: Penn , abc G. DEsPERDRE, DEPERDEE, Y., égarer, 


Hac gran batalha e gran mortandat, e Pen- 


DEMENT de membres e caps, dissiper, perdre, 
PWiLOMEN A. Lurs mercadarias.. nasrenprax, fazen lo 
H y eut grande bataille et grande mortalité, et| dig vintge. 
perte de membres el de têtes, Cartulaire de Montpellier, fol. 147. 


Leurs marchandises. ils perdaient, faisant ledit 
voyage. 
Fig, No t fassa DESPERDRE temensa ni argens. 
GUILLAUME DE TuDELS . 
Que no te fasse égarer crainte ni argent, 
La mi amor ta mal vau berEnnen. 
Poëme sur Boice. 


Mot fo grans lo dampuatges e 1 dols e'l pzr. 
DEMENTZ. 
Guivraume DE TupkLa. 
Moult fut grand le dommage et le deuil et la 
perte. 


— Perdition. 


Del greu fays Le mien amour si mal je vais perdant. 
Qu' es de las armas PEADEMENS. se, xs, Desperder. 1r. Disperdere. 
Forquer ve Lunez : Bona dompna. st 


Du pénible fardeau qui est des âmes la perdition. 
Per enveia, breument venon à PEBDEMENT. 
°F. de S. Honorat. 
Par envie, eu peu ils viennent à perdition. 
xsr. Perdimiento. ronr, 17. Perdimento. 


7. Derennicto, s. f., déperdition, perte. 
Cum es la perenprcio © consumpeio faita 


per calor. | 
Eluc. de las propr., fol, 73. 
Comme est la déperdition où eonsomption faite 
par chaleur, 


esp. Desperdicio, vor. Desperdicäo. 


PEREMPT, adj., lat, perEmprus, pé- 
rimé. 
O si la causa de que lo plags era es rx- 
REMPTA , 80 es destrncha. 
Trad. du Code de Justinicn, fol. 11. 
Ou si la cause de quoi était le plaid est périmée, 
c'est-à-dire détruite. 


5. Espennre, v., éperdre, égarer, éton- 
ner, décourager. 
Nuoill maltrait no m fai esPEñDne. 
LawsEenTi DE BONAXEL : Ges de. 
Nol mauvais traitement ne me fait égarer. 
Totz lo cors m'en vai EsPERDEX, 
G. Rupez : Quan lo rossinhols. 
Tout Je cœur me va s'en égarant. 
On plus vezia de bons homes, plus s'xs- 


FEADIA, e mens sabin, de , ; . 
F. da Richard de Barbesieux, |?" PAEMPTORT, dj. , péremptoire. 


Où plus il voyait de bons hommes , plus il s'éper- ! — Subst. Assignation ; Citation. . 
dait, et moins il savait. Que bom l’apele am una renemeronta per 
M° zspent, ce non ai membransa. totas, a certana jornada. 


G: Fair : Alsemblan. | For de Montcue, Ond, des R. de Fr., 1464, 
de m°égare, el je n'ai pas de souvenance, | t. XVI, p. 136, 


/ Google 


Digitized by 





ati” 






PER 
Qu'on l'appelle avee uue citation pour toutes , à 
certain jour. 


cat. Peremptori. wsr. Perentorio. vont. Pe- 
remptorio, IT. Perentorio. 


3. PERHEMTORIALMEN, adv., péremptoi- 
rement , d’une manière décisive. 
Que comparegnesso PERHEMTORIALMEN € 


personalmen denfra .1. an. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 213. 


Qu'ils comparussent péremptoirement et person- 
nellement dans un an. 
car. Peremptoriament. xsr. Perentoriamente. 
ronr. Peremptoriamente. 1r. Perentoria- 
mente, 


PERGAMEN , PERGAME, s. m., lat, PER- 
GAMENuS, parchemin. 
Si com in isto PERGAMEN es scrit, et Om 
legir io ; 
” ” Titre de 1053. 


Ainsi comme il est écrit sur ce parchemin, et on 
peut l’y lire, 

Lo PAnGAMzS 0 lo papier que sera eugludatz 
sus la taula, sera partits e senhatz per on 


compas. 
Liv. de Sydrac, fol. 138. 


Le parchemin ou le papier qui sera enduit sur la | 


table , sera divisé et marqué par un compas, 
xsr. Pergamino. vont. Pergaminho. 


2. PanGamt, s. m., parchemin. 
Tencha, pena e PARGAMt. 
Trad. de l’Évang. de Nicodème. 
Encre, plume et parchemin. 


Lo PARGAMI escript de la dicha arenga. 
Carya Magalon., fol. 15. 


Le parchemin écrit de ladite harangue. 
caT. Pergami. 


3. ParGuamina, 5. f., du lat. PERGAMENA , 
parchemin. 


Senes bren de rAnGtuaAmINA, 


Tramet lo vers en chantan, 
G. Rupez : Quan lo rius. 


Sans feuille de parchemin, je transmets le vers en 
chantant, 


1T. Pergamena. 


PER 


Pellicier, ranGaminian, fes estas. 
Cout. d'Alais. Arch. du Roy., K, 714. 
Peaussier, parcheminier, Gt celles-ci. 
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cat. Pergaminer. xse. Pergaminero. ronr. 
Pergaminheiro. 


PERGUA , PERGA , PERJA , 5. f., lat. PER- 
tica, perche. 
Fo amb una rEnGuA decervelat. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 10. 
Fut avec une perche écervelé. 
Prenon se tuitz li seinor 
À las PRaGAS adreisar..…, 
Pueis metou la tenda desus. 
Roman de Jaufre, fol. 118, 
Se prennent tous les seigneurs à dresser les per 
ches.…, puis mettent la tente dessus. 
PenGa de sauze sera. 
Deuves DE PRADES, Musz. cass. 
La perche sera de saule. : 
Sobre'l punh es portat belament, sobre 
PERJA pauzal. 
Eluc. de las propr., fol. 141. 
Sur le poing il est porlé bellement, sur perche 


CAT. Perca, xse. rorT. Percha. 1r. Pertica. 


2. PerGuETA , s. f. dim., petite perche, 
baguette. 
Far lui deu hom rEerGuETA bassa. 


Deuves pe PRADES , Muz, cass. 
Faire lui doit-on petite perche basse. 


PERIFRASIS, s.f., grec Mepi@pæris, pé- 
riphrase. 

Penrrhasrs, es circumlocutios, e vol dire 
cirenmlocntios, circonstancia de paraulas 
quaysh semblans ad aquelas que hom enten. 

Leys d'amors, fol. 132. 

Périphrase , c'est eirconlocution, et veut dire 
circonlocution, circonstance de paroles quasi sem- 
blables à celles qu’on entend. 
car. ssp. Perifrasis, vont, Periphrasis. 1r. Pe- 

rifrasi. 
PERIL, rERILU, s. m., lat. PERtCuLum, 
péril, danger. 
Laissarai en guerra mon filh, 
En gran paor et en PERITH. 


Le comte ne Poiriens : Pus de chantar. 
Je laisserai en guerre mon fils , en grande peur ct 


4. ParGamiNIER, s. m., parcheminier. | en péril. 
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Tlb seran escapat d’aquel rentim en qual D’ Apollonius de Tyr, 


ilh ero. Sapchatz comtar e dir 
Trad. du Code de Justinien, fol. 10. Com el fos rEnILAAT. 


Ils seront échappés à ce péril dans lequel ils ArnauD pe Mansax : Qui comte. 


étaient. Touchant Apollonius de Tyr, sachez conter et dire 
Tas filas garda de ren1zs. comme il fut mis en danger. 


Libre de Senequa. . Perillar. ssr. Peligrar. ronr. Perigar. 
Garde tes filles de périls. ue é " | 


car. Perill. xsr. Peligro. vont. Perigo. 1r. Pe- | {. PenxGoLaR, v., culbuter, anéantir. 
riglio. Part. pas. À baron, d' ant lignatge, 
2. PERILLOS, PERILHOS, adj., lat. PEri- Val mais esser PERIGOLATE , 


srill d Q'el viv’annitz e deshonratz. 
CHLOGUS, POriiCUX, GARÇOTOUE. GisauD DE Bonxétz : Non sai rei. 
Tant es mos afars FERILHOS, 


A baron, de haut lignage, il vaut mieux être 
Qu'ieu no sai eo m'i emprenda. anéanti, qu'il vive (que s’il vit) boani et déshonoré. 
Gurncaume DE BALAUN : Mos vers. axc. va. La où nostre nef eust esté tonte es- 
Tant est mon affaire périlleuse, que je ne sais miée , et nous touz périllez et noiez. 
comment je m'y prenne. Jon viLLe, p. 129. 


Son mot dampnozas € PERILHOZAS, En icelle façon , sanlva , après Dieu , ladicte 


F. et Vert., fol. 22. » + 
, arche de périller. 
Sont mbult dommageables et périlleuses. P< Ranezais, Liv. If, cb. r. 


Mas aissi a un PeRILMOS martire, ir. Pericolare. 
Que sa dolors vol que si’ alegransa, . 
H. Brunet : Cortezamen. | 5. EMPERILAMEN , s. m., péril, danger. 


Mais ainsi il a un dangereux martyre, vu qu'il Ditz que co sera grant EMPERILAMENS. 
veut que sa douleur soit allégresse. Pierre ne Conntac : El nom de. 
axc. FR. Naymonu avale le tertre périllios. Dit que ce sera grand danger. 


Roman d’Agolant, v. 847. : 
car. Perillos. xsr. Peligroso. vont. Perigoso. | PERIR , v., lat. Penire, tuer, occire, 
tr. Periglioso. détraire. 
Comte, rey et emperador 


3. PERILLAR, PERILHAR, %,, lat. PERI- RS Ru 


czitant, mettre en péril. G. Fasne DE NARBONNE : On mais. 
El batismes de Jordana Comtes, rois et empereurs veulent ehrétienté 
Lor notz e’ls rentLma. détruire. 
Mancasrus : El mes. Cel que rart”l rei Farao. 
Le baptême du Jourdain leur nuit et les met en Pirnrs D'AUVERGNE : Lo Senher. 
péril. Celui qui détruisit le roi Pharaon. 
— Péricliter, dépérir, être en péril, — Périr, mourir. 
Cristias vei rERILRAR O sia que rentsca la mia causa, o sia que 
Per colpa dels regidors. PERISCA la 508. 
G. Riquien : Cristias. Trad. du Code de Justinien, fol. 19. 
Les chrétiens je vois péricliter par la faute des Ou soit que périsse la mienne chose , ou soit que 
gouvermeurs. périsse la sienne. 
En aissi m sent ien PERILLAR, Si tot lo mon pxrta. 
Si fn’ amors no m'es guirens. P. CanmnaL : Vera Vergena. 
Pons D'Onraras : Aissi cum. Si tout le monde périssait. 

Par ainsi je me sens dépérir, si pur amour ne| Part, pas. Paarrz soi si non senc al port. 
m'est garant. AnnauD Dx ManuweïIL : Dona genser. 
Part. prés. subst. Atressi quo’l renttaxs, Je suis mort si je ne viens au port. 

Que sus en l’aigua balansa. Crestias e la ley vey rsntba. 
P, VipaL : Atressi quo”). Ausronc SEGaKT : No sai. 


Ainsi eomme le périclitant, qui sur l’eau balance. Chrétiens et la loi je vois détruite. 


PER 


ANG, FA. Une nef eu semblabbe fait avoit este 


ds Jornvicre, p. 3. 
Covoitise, augoisse et orguiex 
Ont si tonte joie périe 
Qu’ele est par tout le mont faillie. 
Fabl. et cont. anc., 1. 11, p. 397. 
Deux vaisseaux plains des gens du seigneur 
de Cornouaille, furent péris. 
MonsraeLer, t. 1, (ol. 232. 
Et nos brebis estant ez bergeries, 
Gardez si bien qu’elles ne sont péries. 
Cr. Manor, t. [, p. 310. 


ANC, CAT. Perir. £sr. ronr. Perecer. 1T, Perire. 


PER bai 


Voyez Munaronr, Diss. 33; et Ar- 
DRETE , p. 362. 
Ja non auran pro botos….., 
Ni pro parcas, ni pro centuras, 
Brev. d'amor, fol. 129. 


Jamais elles n'auront assez de boutons. , ni as- 
sez de perles, ni dssez de ceintures. 


Ni aur ni argen ni P&RLAs preciosas. 
Statuts de Montpellier, du x11° siècle. 
Ni or ni argent ni perles précieuses. 


CAT, ESP. PORT. 17, Perla. 


2. PERLAT, adj., perlé. 
Una liura de dragea r£ïtana per far colla- 


2. Pentpor , ad}., lat. penirunus, péris-| cion. 


sable. 
D’ squest bes rzntpons que no nos tenran 
pro, cant Diens fara jasticia. 
F., et Fert., lol. 60. 
De ces biens périssables qui ne nous tiendront 
profit quand Diet fera justice. 
Fig. et myst. Bom fels que es rrntvons per 
sas felnias. 
Trad. de Bède , fol. 50. 
Homme félon qui est périssable par ses félonies. 


3. Derentm, v., lat. perrrire, dépérir, 
s’éteindre. 
Fig. Fes dechay, e drechura 
Tot jorn pxreutse. 
Leys d'amors, fol. 29. 
Foi décboit, et droiture toujours dépérit. 
Part. pas. Disciplina es amermada e reverensa 
DEPERIDA. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 77. 
Discipline est diminuée et respect éteint. 
ANC. CAT, Deperir. 


PERIZOLOGIA, s. f., lat. PERISSOLo- 
Gta, redondance, 

PenissocoGra adjectio plurimoram verbo- 
rum supervacua, ut, vivac Ruben et non moria- 
tur : dam non sit aliud vivere quam non mori. 

Ismon., Orig., 1, 33,7. 

PenizoLoGta, que vol dire aytant coma ajus- 

tamens o superflaitatz de mutas paraulas vueias. 
Leys d'amors, fol. 106. 
Redondance, qui veut dire autant comme addition 


Tit. de 1428. Hist. de Nimes, 1. I], pr., p. 225. 
Une livre de dragée perléa pour faire collation. 


1T. Perlato, 


PERNICIA , 5. f., lat. Penictes, perte, 
ruine, mort. 


Temor perdusent à rEenmicia. 
Trad. d'Albucasis, fol, 33. 
Crainte conduisant à mort. 


2. PERNICIOS, PARNICIOS, PERNECIOS : 
adj., lat. PERNICIOSuS, pernicieux. 
Sapias que es PARKICIOS ses Lot dopte. 
Trad. d’Albncasis, fol. 59. 
Sachez qu'il est pernicieux sans aucun doute. 
Droguas venenosas et renN1CrOSAS, 
Fors de Bearn, p. 1078. 
Drogues vénéneuses et pernicieuses. 
La sieua malautia es renNECIOSA. 
Trad. d'Albucasis, fol. 12. 
La sienne maladie est pernicieuse. 
car. Pernicios. use, pont. Pernicioso 1. Per. 
nicioso, pernizioso. 


PERPETUAL, adj., lat. PEnpETuaLiIS : 
perpétuel. 
Ditz que hom li fassa carcer renreruar. 

F. de S. Honorat. 

Dit qu'on lui fasse prison perpétuelle, 

Sol esperan 
Lo joi rEnrETuAL.. 

B. Zone: : Ben es. 

Seulement en espérant la joie perpétuelle. 


où superfluité de nombreuses paroles vides (inutiles). | Ædv.comp. À La rEeRrETUAL volria far son ost:1. 


PERLA , s.f., perle. 
INT, 


VF. de S. Honornt!. 
À perpétuité voudrait faire sa demeure. 
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__et mémoire perpétriel. 2: 
Gestes nd EE À Rec. des list. de Fr., 
Vi, pr. 


ANC, CAT, ax. ss. Perpetual. 1%, Perpetnale. 


3. PERPETUALMENT, mu) pérpétuélle- 
ment. ’ 
PARERVALMENT ‘dampnat. 

‘Trad. de Bède, Ko. 67, 
Perpétuellement damné. 
L'isla e L inonestier tot PRSPETUALMENT. 


1 lal RUE Su AT 
3. partis %, : lat. vrxvrruate, per- 


pétuer. 


+-Agneo 08 vOler PERRETURR oser de Die 


doi Pet Vire. ol ga. 
Ceci c'est vouloir ss rasiin dates 

surla térrès 

car. xs, PORT. Perpeltiar. #7 Perpetnare. 


he PenrerTuaurrat; se fs perpétuité. 

Ade.comp, Demoren ab. lo dit mossenhor de 
PR A 

Ne de Languedoc, v. LIT. 


[4 


col. 
Qu'ils: demeurent avec ledit monsoigneur à de Foix 


5. PERPETUITAT, $: Fa lat. PERPETUITA- 


rem, perpétuité. 
Adv. comp. À temps € 0 à PERPETUITAT, 


Tener € possedir A PEAPETUITAT ‘en franc 


alo 


oYy- 
For de Monteue. Oré- des R. dam. Ah par t. XVI, 


À temps ou à perpétuité. 
Tenir et porséder à perpétuité en pe lei. 
cat, Perpetuitat. 5sr. Perpetuidad, ronr. Per- 
re | 


Dei rERS ni vert ou tre 
GUILLAUME px Duxronr : Quar sai petit. 
Drap pers ni vert mi blane. 
anc. rr. Bon drap aurés, on pers, ou vert. 
Roman ps la Rose, v. 14919. 


© rc ff Én adiise toétige en Mostée Ségnenr 












De son ail qui rendoit tot le mien éblovi, 
1 canne ca 
1T, Perw , ques. 


— Subst. Sorte de drap. : | 

Capa: de PEns nn mes denant Aves: 

T. »'EnuEs s'Dusss. ex pe Go siens: En Got 
pen agé Rien a ns 
ANG, Por vos robes de pers, 

1! De camelot où de rte ” 

Tous veine de pers et chapperons vermsis. 

Monsraecer, L Il, ep 


la, Penser, s. m., perse, perset, drap 


dé Perse. 
Mantel non es de rEnsrr ni de sil" : 
: ep genre Le Pur. 
Mantesu vous n'êtes de pérse ui dé soié. | 
. Del reñskt vermeill per saia. 
_ Ginivn DE Libé : Si pér ialvatz. 
Du perse mb conan 


3. PREssET , s. M, perse , perset, perset,, drap 
de Persé, A 


Not cal vestié rnnsérr véritiel ni serga. 
Guiitaume ne Dunrorr : L'ILE 
Ne fui faut an pen éme ARE 
Mantel non etz de passant nié saÿa: 
Razmoÿb DE Minavaz : Selh que de. 
Mauteon vous n'êtes de parer ai la ovier 


| PERSEVERAR, v., lat. upiuns 


persévérer, de à 
Que, el be qu' avets comte, 
Vollats renssvsRAn 108 lenps. 

… V.de sainte. fol. Go. 


Que , dans le hien que vou AU EDR Fons 
vouliez persévérer toujours. 


er, As. vont, Perieverari fr) PeriédéFäré. 


2. PERSEVERANMEN ‘ad: ;'pérsévétam- 


cest. rrtot as I 


7 Anaiplis 2 “toit é béta" ce 
© Régla dé 8. Bénbsée x. 
mi émet ? 
esv, vont,vt, Perseverantementes 02" 


4, Pr TR 5. f, Va r6lde Géfrmar 
tin, persévérance: né vadimelsf 
ra rénsuvenansa entre las antras vertatz. ; 


ban" 


Avoir persévérance chtre les fttres 





PER 
cat. Perseverancia, Esp. Perseveransa. ronT. | 
Perseveranca. 17. Perseveranza. 


4. PERSEVERABLE , adj. , lat, PERSEVERA- 


BiLE/, persévérant, 
En totz sos comandamens sia PERSEVER A BLES 
Regla de S. Benezeg, fol. 75. 
Dans tous ses commandements qu'il soit persé- 
verant. 


PERSONA, s. f., lat, pensons, per- 


sonne. 
Si que anc jorn no fon rEnsona a cui ela 
parles ni demandes de lui. 
F. de Pons de Capdueil. 
De sorte qu’oncques jour ( jamais) ne fut personne 
a qui elle parlât ni s’informät de lui, 
Un sirventes farai d’una trista rensoxa. 
PaLais : Un sirventes. 
Un sirvente je ferai sur uné triste personne. 


Mas anc non vist menar son par dol a ren 


son. 
VF. de S. Honorat. 
Mais oncques vous ne viles mener son pareil deuil 
à personne. 


— Corps, individu. 
Li vestiment son saint, mas fals’es sa rERsOowA. 
Le DAUPHIN D'AUVERGNE : Vergoigna aura. 
Les vétements sont saints, mais faux est son in- 
dividu. 
Loc. leu, qu'en pert lo cor e la rensowa. 
RausauD DE VaqueinAs : D'amor no. 
Moi, qui en perds le cœur et le corps. 
Adv, comp. Fassa hom gach xx PEnsONA. 
T'it. de 1412. Hist. de Nimes, t. 111, pr., p. 209. 
Qu'on fasse guet en personne. 


— Terme de théologie. 
Lo Senher qu'es una PEnsoNA en tres. 
Aumen: DE PEeGuiLain : Era par ben. 
Le Seigneur qui est une personne en trois. 
De Nazareth reys Jhesus, 
Pair’en tres PERSONAS, US 
E Filhs e Sanhs Esperitz. 
Pienne D'AUVENGNE : Dieus vera. 
De Nazareth roi Jésus, un, en trois personnes, 
Père et Fils et Saint-Esprit. 


— Terme de grammaire. 
Aici finis en las tres rEnsowAs el singular del 


temps presen del indicatiu. 
Gramm. provence. 
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Ainsi finit avec les trois personnes le singulier du 
temps présent de l'indicatif. 

car. Esp, Persona, ronT, Pessoa. 1v, Persona. 


2. PERSONATGE, PERSONAGE , $, /7., DCT- 


sonnage. 
Lo dit rEensoNATGE trames devers lo visconte. 
| Chronique des Albigeois, col. 16. 
Ledit personnage transmis devers lo vicomte. 
D'an rensoxaGe a lui fidel. 
Fors de Béarn, p. 1074. 
D'un personnage à lui fidèle. 
caT. Personatge. xsv. Personage. vont. Perso- 
nagem. 1r. Personaggio. 


3. PensonaL, adj., lat. PEnsONaLéS, per- 
sonnel. 
Execution tant r&asSOnAL coma antra per 
dentes, 
Statuts de Provence. JUJAEN , t. IL, p. 4Qo. 
Exécution tant personnelle comme autre your 
dettes. 
Las dictios dels verbs rEnsonats. 
Leys d'amers, fo}, 56. 
Les termes des verbes personnels. 
Subst. Pensonaz val mays qu'impersonal. 
Leys d’amers, fol. 75. 
Personnel vaut mieux qu'impersonnel. 
car. Esr, Personal, vont. Pessoal, 1r. Per- 


sonale, 


&. PERSONALMENT, adv., personnelle 


ment. 
Adjornar PensoxALMENT per denant lui. 
Tic. du x1v° siècle. Doar, 1. IX, fol. 167. 
Ajourner personnellement par devant lui. 
car. Personalment. xsr. Personalmente. ronr. 
Pessoalmente. xr. Personalmente. 


5, PERSONALITAT, 5, f., lat. PERSONALI- 
TaTem , personnalité. 


Aquesta pluraelitatz significa motas rEnso- 
NALITATZ. 
Leys d'amers, fol. 54. 
Cette pluralité signifie de nombreuses personna- 
lités. 
Angel ha... perfiecha P&ASONALITAT. 
| Eluc. de las propr., fol. g. 
Ange a... parfaite personnalité. 


6. PERSONAT, PERZONAT, 5. /., Person 
uat, bénéficier. 
Per los PEnsomaTz 


PER 
O dic o per prelats. 
G. Riquier : Pus Dieu. 
Pour personnats je le dis ou pour prélats. 
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— Adj. Qualifié , élevé en dignité. 
Aitan be son PERZONATZ. 
P. VipaL : Abril issic. 
Si bien ils sont qualifiés. 
car. Personat. xsr. Personado, 


7. Despensonar, »., dépeupler, 
Lo reierme de Fransa desfai e n&sPERsONA. 
Roman de Gerard de Rossillon , fol. 1. 
Le royaume de France détruit et dépeuple. 


8. Impensonaz, adj., lat. ImPERSONALES, 
impersonnel. 
L'infinitius es IMP&RSONALS, 80 es ses persona. 
Del verb 1MPEñsONAL no tractem. 
Leys d'amors, fol. 35 et go. 
L'infaitif est impersonnel , c'est-à-dire sans per- 
sonne, 
Du verbe impersonnel nous ne traitons pas. 
caT. Esr. {mpersonal. ronT. ]mpessoal. ir. Im- 
personale. 


PERSPECTIU, adj., du lat. PEnsPEc- 
Tus, perspectif, qui a rapport à la 


perspective. 

Segon que demostra la sciencia P&RsPkCTIVA. 
Eluc. de Las propr., fol. 107. 

Selon que démontre la science perspective. 


2. PERSPECTIVA, s. f., perspective, traité 
de perspective. 
Segon que ditz Alacen en sa FERSPECTIVA. 


Eluc. de las propr., fol, 14. 
Selon que dit Alacen en sa perspective. 


PERTUS , PEnTuUIS, s. m., du lat, per- 


TUsus, pertuis, trou, crevasse. 
Aia al mieh luoc nn renrus. 
Liv. de Sydrac, fol. 138. 
Qu'il y ait au miliea un trou. 
Ta qu'estas com fau rat en r&nrus. 
G. RatmoLs D'APT: À tornar m'er. 
Toi qui demeures comme font rats en trou. 
Per on rEnTuis de taraire. 
ManCABRUS : Auias de chan. 
Par un pertuis de tarière. 
sx. FR. Li berteisches garnir, é li pertuz garder. 
Roman de Rou, . 42461. 
Dans les pertuis de ton tronc. 
Ronsanp,t. 1, p. 498. 


PER 


Par le petit pertuis d'un gran tuyau percé. 
Premières OEuvres de Desportes, fol. 242. 
iT. Pertuso, pertugio. 


2. PEerrusos, adj., poreux. 
Sucre. es renrusos, e fon de leu. 
Eluc. de las propr., fol. 228. 
Sucre... est poreux, et fund facilement. 


3. PEnTUsaR , v., percer, trouer, perfo- 


rer, cribler. 
Darz d’acer voill que ill rxarus la pansa. 
Lanza : Emperador avem. 
Je veux que dard d’acier lui perce la panse. 
Ambas las nars li PEnTUzATz. 
Deupes DE PRhADES, dus. cass. 
Les deux marines vous lui percez. 


Part. pas, 


Non es mes en bassac rERTUSSAT, 
G. RAINOLS D'APT : Ausir cugei, 

N'est pas mis en bissac trou. 

Quan be se dreça, lo cel n’a PraTusAT. 

Poëme sur Boèce. 
Quand bien elle se dresse, le ciel elle en a percé. 
Fort destreg de lebrozia que l’a tot pesseiat 
€ PERTUZAT. 

Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 3. 
Fortement étreint de lèpre qui l’a tout brisé et crible. 
axc. FR. Nulz vers ne la puet pertuisier 

Ne son vernis vermenuisier. 
Jeuax pe Meunc, Trésor, v.634. 
Faisant parler dessous ses divins doigts 
Un chalumeau pertuisé par neuf fois. 
ScevoLE pr SAiNTE-MARTRHE , p. 60. 
IT. Pertugiare. 


PERYODUS, s. m., périodus, sorte de 
ponctuation qui mob ic au 
point et virgule. 

Perxovous es us ponchs ab una tirada, so 
es ab una vergueta tirada ad enjos (;). 
Leys d'amors, fol. 144. 


Le périodus est un point avec un tiret , c’est-à-dire 
avec une petite barrette tirée en dessous (4 ). 


PES, rez, s. f., lat. Pix, poix, glu, colle. 
Apres aiatz de rxs fort neta, 
Deunes pe Prapes, Aus. cass. 
Après ayez de la poix fort nette. 
Qui tocha la rez. 
Trad. de Bède, fol. 35. 
Qui touche la poix. 
FsP. PORT, Pez. tr. Pece, 


PER 


2. Pecs, 5. f., poix. 
Saumada de r»07. 
Cartulaire de Montpellier, fol, 114. 
Charge de poir. 


3. Prca, PBJA, s./f., lat. pice, résine. 
Pxca es humor de pi, per decoctio de foc 
negra et indarzida. 
Eluc. de Las propr., fol, 218. 
Résine est suc de pin, par décoction de feu noire 
et durcie. 


— Poix, colle, glu. 
Padion » PxcvA € à solpre. 
Revelatio de las penas d'yferns. 

Puaient à poix et à soufre. 

Lo pegairos dons, l’an, de leida, .11. massas 
de para. 

Charte de Besse en Auvergne, de 1290. 

Le marchand de poix donne, par an, de leude, deux 
masses de poix. 
asc. ra. Il estoit noir comme peige bouillie. 


Roman franç. de Fierabras, iv. 1, part. 111, 
ce. Get 7. 
CAT. ssP. Pega. 


4. Pecan, v., lat. picane, poisser, gou- 


dronner, enduire, cirer. 
Una caysseta mandet far, 
E vay la defora rEGan, 
F.. de S. Honorat. 


Une cassette il commanda de faire, et va la poisser 


extérieurement. 
CAT. ESP. PORT, Pegar, 


PES 


Part. pas. Mentr’ aissi s0n ENP&GUIT. 
P. Vipaz : Abril issic. 
Tandis qu’ils sont ainsi embrouiliés. 
ac. Fr. Vous me serublez à une souris em- 
pegée; tant plus elle s'efforce soy dépestrer 
de la poix, tant qu'elle s'en emberne. 
Ranezais, liv. III, ch. 36. 
AnC. CAT, Empeguir. 
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7. EMPEGAR, ENPEGAR , EMPEZAR, EN- 


PEZAR, V., poisser, goudronner, en- 

duire, empeser. 

Ni'ls capels blans engrezar ni xnpuzar, 
ni’ls negres colrar ab pega non farem, 

lea non emrezanat ni farai xmrazan alcon 


capel. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 144. 
Nous ne ferons ni oindre ni goudronner les cha- 
peaux blancs, ni colorer les noirs avec de la poix. 
Je ne goudronnerai ni ferai goudronnér aucun 
chapeau, 


Pega naval apta per Linir et EXPEGAR naus. 
Elue. de las propr., fol. 218. 
Poix navale apte à enduire et goudronner navires. 


caT. sr. Empegar. 1x. Impeciare. 


8. EmPpecunTaR, v., poisser, enduire 


de poix. 
Part. pas, Uns caxeta xmPEGUNTADA 
E calefatada. 
F. de S. Honorat. 
Une petite caisse enduite de poix et calfatée. 


caT. Esp, Empeguntar. 


5. Pecainos, adj., marchand, fabri- PESSA , P&za, s. f., pièce, morceau, 


cant de poix. 
Lo racarros dona, l'an, de leïda, .11. massas | lambeau. 
de peja. Voyez Denina, t. III, p. 58. 


Charte de Besse, en Auvergne, de 1270. 


Le marchand de poix donne, par an, de leude, 


deux masses de poiz. 


6. Emrecuin , 2., poisser, oindre, frot- 


ter, s'embrouiller. 
Fig. Don fassa home rursGuir. 
Vos, sitot non an sazo 
Lor dig, no vulhatz exrEGUuIR. 
Els s'xmrsourssox de plazer. 
P, Vipaz : Abril issic. 
Dont il fasse homme s'embrouiller. 


Vous , quoique n’ont pas (ne soient pas de) saison 


leurs propos , ne veuillez pas vous embrouiller. 
ls s'embrouillent à plaisir. 


Lo mort, e”’nporta .1. PEssA € pueys antra. 
F. et Vert., fol. 24. 
Le mord ; et emporte une pièce et puis l’autre. 
Loc, prov. 
Per .v. sols a om la russe’ pan. 
SonpeL : Qui be s membra. 
Pour cinq sous on a la pièce et le pan. 


— Espace de temps. 


Quant el s’auzi saludar 
De part vos, non poc mais sonar 
D’ana ressa. 
Ux TROUBADOUR ANONYME : Senhor vos, 
Quand il s’ouit saluer de par vous, il ne put plus 
parler d'un espace de temps. 


5a6 PES 
Adv. comp. GRax rxza lo deu hom tener. 
Deupes ne PRADES, Aus. cass. 
Grand espace de temps on doit le teair. 
awc. wn. Quant li rois ot demonré en ces par- 
ties une pièce. 
Demoura une pièce du temps, puis s'en parti. 
Chr. de Fr. Rec. des hist, de Fr., 1 V, p.237; 
ett. III, p. 155. 
Grant pièce aveit lur terre êue. 
Roman de Rou , v. 7905. 
Qui estoient bien las, car ils avoient grand 
pièce couru. 
Comxes, Liv. I, p. 525. 
ir. Dimorarsi una pezza con voi, 
Egli ha gran pezza che, etc. 
Boccaccto, Decam., 1V, 2; 11, 5. 
Li principi de’ Romani si tacerono grande pezza. 
Cento novel. antic., n° 93. 


cat. Pessa. esr. Pieza. ronT. Peca. 1T. Pezza. 


2. PESSEIAR, PECHIAR, PEZEIAR, PESE- 
GAR, PESSUGUAR, PECIAR, 2., briser, 
mettre en pièces, rompre, mutiler. 


Lo fes tot PEsSErAR. 
BERTRAND DE Bonn : Quan very. 
Le fit tout mettre en pièces. 


Tant escut rECtAR e fendre. 
GuiLLAUME DE TuDELA. 
Tant d'écus briser et fendre. 
Trenquet lo el PrEsEGusT, et cant l’ac PesE- 
GUAT. 
Abr. de l'A. et du N.-Test,, fol. 12. 
Le cassa et le mit en pièces, et quand il l'eut mis 
en pièces. 
Combatr'et envazir 
Murs, tors, € PECEIAR, 
Ardre e fondr'eissamenz. 
B. Cazvo : Mout a que. 
Combattre et envahir murs, tours, et meftre en 
pièces, brûler et renverser également. 
Fig. 
Plus cui d'aut pretz, plus franh e r£ssu a. 
Aumeni DE PEGUILAIX : Destreilz cochatz. 
Plus mérite choit de haut, plus il se casse et 
se brise, 


A peuss sent qui’l bat ol PxssuGa. 
Eluc. de las propr., fol. 77. 
À peine il sent qui le bat ou le mutile. 
Loc, Can se viron rEssErAR a oartiers. 


P. CanpiwaL : Tendas e traps. 
Quand ils se virent briser à quartiers. 


PES 


— Déchirer. 


Lo peronbs es una veraga 
Sus en la cropa, que s rEssuGa 
Tot auzel, can se vol peronner. 
Deupes pe PRADES, Aus. cass. 
Le péron est une verrue sur le eroupion ; que se 
déchire tout oiseau , quand il veut s'endaire. 
Fig. Escas non vol qu'om lo ressuc. 
BenxarD DE VENZENAC : Pus vey. 
L'avare ne veut pas qu'on le déchire. 
Prov. Qui non pot mordre, ressuca. 
Gavaupan LE Vieux : Lo vers. 
Qui ne peut mordre, déchire, 
Part. prés. 
O bona asta de fraisne © masa PECETANT. 
GuiLaume ve Tupeza. 


Ou bonne lance de fréue où masse mettant en 
pièces. 
Part. pas. 
Aqui veirem manz sirvents PECEIATZ. 
BLACASSET : Gerra. 
Là nous verrous maints sergents mutiles. 
Manta testa PEZEIADA. 
V, de S. Honorat. 
Mainte tête brisée. 
Fig. En aitals motz rEC&IATz. 
GirauD DE BonneiL : Si”l cor no m. 
En tels mots brisés. 
axe, FR. Qu'il li a pecoïé l'escu. 
Roman du Renart, t. HI, p. 245. 
Que l'anelet qui fa s'amie 
Féast perdus ue pecoiez. 
Fabl. et cont. anc., 1. 11, p. 421. 
Tant que l’eschine ai pecoiée, 
Roman du Renart,t. 11, p.339. 
Que il le fist et fendre et pecoier. 
Roman d'Agolant, v. 929. 


Anc. cat. Pecejar. cat. moD. Pessigar. 1x. Piz- 


zicare, 


3. PEssan, PEZAR, v., briser, casser, 


rompre. 
PEssa lazes e cordons. 
L'uns si pezer lo bratz, l’autre esdevenc 


rancs, 


F. de S. Honorat. 
Brise lacets et cordons. 
L'un se cassa le bras, l’autre devint boiteux. 


Part. pas. De viure non ac conort, 


Ans cugeron qu'ell fos rEssat 


PES 


Per lo verin qu'el ac tovat. 
Trad, d'un Evang. apocr. 
De vivre n'eut espoir, mais ils crurent qu’il 
fut brisé par le venin qu’il eut touché. 


4. Pecrianon, adj., briseur, casseur, 


coupeur, 
Ab Ini s'en van bel feridor de lanza, 
Peccranor de cambus e de bratz. 
B. Zona : No m laissarai. 
Avec Jui s'en vont beaux frappeurs de lance, bri- 
seurs de jambes et de bras. 


5. Prassan, v., rapiécer, raccommoder. 
Sens rrassa et ajnsta 


So que largueza frusta. 
Nar pe Moxs: Sitot non es. 


Sens rapièce et rajuste ce que largrsse dépèce. 
sr. Pedazar. 


6. Espessan, ESPEZAR, v., briser, mettre 
en pièces, dépecer. 
Colompnas e marmes entiers 


A fag Esressan per cartiers, 
F, de S, Honorat. 


Colonnes et marbres entiers il a fait briser par 
quartiers. 

Bertran, mestier no m'azanta de sirven, 

C'om l’aspesa e l’eisorba e l’art e’l pen. 

T. p'Aucien et pe BERTRAND : Bertran. 

Bertrand , ne me convient pas le métier de ser- 
gent, vu qu'on le met en pièces et l'aveugle et le 
brûle et le pend. 


xr. Spezzare. 


7. EsPESSEIAR, ESPESSEGAR , 2., briser, 


mettre en pièces, déchirer. 

Elhs los van totz esPassrGAn, que no n'es- 
capero mays .1111, que aportero las novelhas. 

PHILOMEN à. 

[ls les vont tous meftre en pières, de sorte que 
n’en échappèrent que quatre qui apportèrent les 
nouvelles. 

Part. pas. Moriz e nafratz tan laydament 
Et espessBtATz per Sarrazins, 
F. de S. Honorat. 

Tués et blessés si laidement et mis en pièces par 
Sarrasins. 

Los autres, que no volgro penre baptisme, 


foro totz ESPESSFGATZ. 
PaiLomexa. 


Les autres , qui ne voulurent prendre baptème, 
furent tous mis en pièces. 


PES 


nc. Fa. À plasurs fist traire les denx 
E li eltres fist éspeecer. 
Roman de Rou, v. 6098. Var. 
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8. DESPESSAR, DESPEZAR, DESPECHAR , Ÿ., 
dépecer, mettre en pièces, diviser , 
distribuer. 

Cels falz Juzieus ferir e nesrecnan. 
Passio de Maria. 
Ces faux Juifs frapper ot mettre en pièces. 
Lo pespazon plas menudamens que hom no 


fay carn a mazell. 
F., et Fert., lol. 25. 


Le dépècent plus menuement qu'on ne fait chair 
à boucherie. | 
Be say que mos payres, lo reys, 
Non pesPesa aysi son peys 
Ni las viandas a sa gent. 
V..de S. Honorat. 
Je sais bien que mon père, le roi, ne distribue pas 
ainsi son poisson ni les subsistances à s1 gent. 
Part, pas. Totas sas viandas sant Honorat avin 
DesrssaDas à paures, 
F. de S. Honorat. 
Toutes ses subsistances saint Honorat avait dis- 
tribuées aux pauvres. 


PESSEGUIER , PRESSEGUIER , s, »2,, du 

lat. PEnsicus, pécher. 

Florisson li Prssxcuren. 

Mancasrus : Al departir. 
Fleurissent les péchers. 
Aquel rrxsseGuiens es floritz. 
Leys d'amors, (ol. 73. 
Ce pécher est fleuri. 
car. Presseguer. ronr. Pessegueiro. 


2. PRESEGA , s. f., pêche. 
De razs2Gas auretz nogaills ; 
Faitz n'oli. 
Deuves pe Prabes, Aus. cass. 
De péches vous aurez noyaux ; faites-en huile. 


car. Presseg, ronr, Pessego. rr. Persica. 


PESTAR , »., lat. risrane, piler. 
Voyez Munartonti, Diss. 33. 
Sol de resrar en morter 
Pebre, e de tastar sabrer, 
Le MOINE DE Monrauvon : Fort m’enoia. Far. 
Seulement de piler en mortier poivre, et de 
tâler sauce. 
Ker, Pistar, vont, Pisar, tr. Pestare. 
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PESTILENTIA, rPesrinencia, PESTI- | PETICIO, rexrrion, 5. f. , lat, Peririo- 


LENSA, $. f., lat. PESTILENCIA, peste, 
contagion. 
Guerras e PesriLENTIA au destrag la ciptat. 
F. de S. Honorat. 
Guerres et peste ont détruit la cité. 
Per la Pesrixexcta d’aqui on ve lo vens. 
Liv. de Sydrac , fol. 48. 
Par la contagion de là où vient le vent. 
Koma delhiarada de la PEsTILENSA. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 37. 
Rome délivrée de la peste. 
anc. ra. D'estrange pestilence et de ocisian. 
Anc. trad, des Livres des Rois, fol. 3. 
CAT. 8sr, pont, Pestilencia, 17. Pestilenzia, 
pestilenza. 


2. PEsrizenciAL, adj., pestilentiel. 
L' ayre PesricenCtaL depuron. 
Eluc. de Las propr., fol. 134-5. 
Épurent l'air pestilentiel. 
car, asr. ont, Pestilencial. 1x. Pestilenziale. 


3. Prsrienr, adj., lat. PESTILENTEM, 
pestilent, empesté. 
Per infeocio d’ayre PEsTILENT. 
Soven engendra P&sTILEXS malautias. 
Eluc. de las propr., fol. 8r et 16. 

Par infection d'air empesté. 
Eogendre souvent maladies pestilentes. 

cat. Pestilent, use. rontr. 17. Pestilente. 


4. PrsriFeRAT, adj. pestiféré. 
Substantiv, Nombre de PESTIF&RATZ. 
Carya Magalon., p. 52. 
Nombre de pestiférés. 


PET, rerr, s. m., lat. rEdiTus, pet, vent. 
Qu’ eu fassa’l r&rz per lor donar de ven. 
T. pu comTE DE PRhOVENCE ET D'ARNAUD : Amics. 
Que je fasse le pet pour leur donner du vent. 
Tals pxrTrz que son de corn vos semblaran. 
T. ne MonTAN ET D'UNE DAME : Jeu veng. 
De tels pets que son de cor ils vous sembleront. 
car. Pet. sr. Pedo. ronr. Peido, 1r. Peto, 


2. Peran, v., lat. PEDere, péter, éclater. 
Las castauhas del brasier 
P£rox quan no son mordudas. 
Un ThouBADOUR ANONYME : Las castanhas. 
Les châtaignes du brasier pètent, quand elles ne 
sont pas mordues. 
cat. Petar. rontT, Peiïdar, 


em, pétition, prière. 

Fan falsas PxTIctos € quero fals jntges. 

La PEricro que ell nos essenha. 

V.. et Vert., fol. 15 et 37. 

Ils font de fausses demandes et cherchent de faux 
juges. 

La prière qu’il nous enseigne. 

Per demanda o P&TIT10N de somma d’argen. 

Statuts de Provence. Juites , t. Il, p. 473. 

Par demande ou pétition de somme d'argent. 

cat. Peticié. esr. Petition. ronr. Pericäo. 1r. 
Petizione, 


2. APPETIT, APETIT, $. ., appétit, en- 
vie, désir. 
Per L spxrtr d'un home. 
Chronique des Albigeois, col. 60. 
Pour l'appétit d’un homme. 
Vencer los APPeTiTz del cors. 
Arbre de Batalhas, fol. 261. 
Vaincre les appétits du corps. 
CAT. Apetit, esr. Apetito. Port. Apetite. 1T. 
Appetito. 


3. APPETIMENT, $, 2, appétit, désir. 
Perdo arreriment de manjar, 
Engendra arPeTIMEnT dezordenat. 


Eluc. de las propr., fol, 30. 
Perdent désir de manger. 
Engendre appétit désordonné. 


4. APPerTiTIU, Gdj., appétitif, qui pro- 
duit l'appétit, le désir. 
La virtot APrETITIVA que es ministrativa 
de talent et de desirer de aliment. 
Eluc. de las propr., fol. 14. 
La faculté appétitive qui est productive d'envie 
et de désir d'aliments, 


caT. Apetitiu. xsb. Apetitivo. tr. Appetitivo. 


5. APrerTan, v., lat. aPPETEne, convoiter, 
désirer, ambitionner. 
Lo qual conte de Montfort l'arrcrer (la 
terra) e prenguet. 
Chronique des Albigeois , col. 19. 
Lequel comte de Montfort l’ambitionna (la terre) 
et la prit. 
CAT. Apetir. #sP, PORT. Apetecer. 1T. Appetere. 


6, Rereririo , s. f:, lat. nEPETITI0 , ré 


pétition. 
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Ravaririo d’ una meteyssa dictio en la fi de 


verset. 
Leys d'amors, fol. 123. 


Répétition d'un même mot en la fin de verset. 


— Figure de grammaire. 
Fay se R&PRTITIO per aquela meteyssha ma- 
niera, 
Leys d'amors, fol. 123. 
Se fait répétition de cette même manière. 
car. Repeticié. sr, Repeticion. ronr. Repeti- 
câo. rr. Repetisione, ripetizione. 


7. RePETERE, s, m., lat. REPETIOREM, 
répétiteur. 
De Clemen... akrersines.. en essenhar. 
Cat. dels apost, de Roma, lol. 22. 
De Clément... répétiteur... pour enseigner, 
CAT. Esp. PORT. Repetidor. 1r. Ripetitore, ripi- 
titore. 


8. RepeTin , »., lat. REPETERE, répéter. 
Dea hom nærgrir et entendre las paraulas 
del comensamen. 
Leys d'amors, fol. 112. 
On doit répéter et entendre les paroles du com- 
mencement. 
Subst. Car el axrkTIR no m’agrada. 
Brev. d'amor, fol. 6. 
Car le répéter ne m'agrée pas. 
Part. pas. Li duy bordo de Ia premiera cobla 
son A&PETIT en la segonda. 
Aquests dictio tan soen REPSTIDA. 
Leys d'amers, fol. 34 et 114. 
Les deux vers du premier couplet sont répétés 
dans le second. 
Ce terme si souvent répété. 


caT. esr. ponT. Repetir. 17. Ripetere. 


9. ComPETENT, adj., lat. cOmPETENTeM, 


compétent. 


Son judges COMPETENTZ 
Fors de Béarn, p. 1074. 
Sont juges compétents. 


Convenable, suffisant. 
Distancia COMPETENT, 
Pargar.… ab comrerenr medecina. 
Eluc. de las propr., fol. 14 et 92. 
Distance convenable. 
Purger.… avec médecine convenable. 
cat. Competent. 5sb, roRT, IT, Competente. 
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10. COMPETENTMENT, adv., convenable- 


ment, suffisamment. 

Sian refresqnit comrerenrment de viandas. 
Priv, conc. par les R. d'Angl., p. 42. 

Qu'ils soient rafraichis convenablement de vivres. 


caT. Competentment. ur. ronT. 1T. Competen- 
temente. 


11, Comrerin, »., lat. coMPETERe, com- 
péter. 
Pogues o degues comMPETIR , © appartener. 
it. de 1413 , de S. Eulalie de Bordeaux. 
Püt ou dût compéter, on appartenir. 
À las autras cors Ccomr&rrria drech de ho far. 
Statuts de Provence. JULAEN, €. FE, p. 495. 
Aux autres cours competerait droit de le faire. 


caT. Competir. esr. Competer. ront. Competir. 
ir. Competere. 


PETIT, adj., petit, faible. 
E'l reys Felips cassa lai, ab falcos, 
Sos passeratz els P&rrrz auzelhos. 
* Benrranb pr Box : S'ieu fos aissi. 
Et le roi Philippe chasse là, avec faucons, ses 
passereaux et les petifs oisillons. 
Prrera boca, belhas dens. 


AnxauD DE MaAnuEIL : Dona genser. 
Petite bouche , belles dents. 


Fig. El cors a gran e lonc el cor rertr e fals. 
SonDdeL : Sel que. 
Le corps il a grand et long et le cœur petit et faux. 
Tals es apellatz Purrrz 
Qu'es, quan s' eschai , pros et arditz. 
PisTOLETA : Mania gent. 
Tel est appelé faible qui est, quand il faut, 
preux et hardi. 
Tant son Hi mal gran e pærir li be, 
CaDENET : Ben volgra. 
Tant sont les maux grands et petits les biens. 


— Adv. Peu. 
Sabetz PaTIT, car pauc avetz apres. 
BenTranD DE Panis DE ROUERGUE : Guordo. 
Vous savez peu, car peu vous avez appris. 
Es P&TIT amatz 
Hom paubres e coylatz. 
P. CanpixaL : Sell jorn que. 
Est peu aimé homme pauvre et pressé. 
Conoyss e sent et enten que rrrrer vale re- 


TL pot. 
F, et Vert., fol. 50. 


IL connaît et sent et entend que pete il vaut et pex 
il peut. 
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anc. rn. Le chevalier se desmenta, 
Petit dormi , matin leva. 
Roman de Rou, v.7116. 
Adv. comp. 
Diguas me, tu heretje, parl ab me vx rETIT. 
Izann : Diguas me lu. 
Dis-moi, toi hérétique, parle avec moi un peu. 
Esgardet vas terra UN PETIT. 
UN TROUSADOUR ANONYME : Seinor vos. 
Regarda vers terre un peu. 
ANC. FR. 
Poiz le pria asez ke un petit menjast , 
Preist la cherité, mn petit dinast. 
Roman de Rou, v. 2491. 
La resplandors del solelh la comeusa a ferir 


DPRTIT CADA PETIT. 
Liv, de Sydrac, fol. 52. 


La clarté du soleil la commence à frapper petit 
à petit. 

De rerir Ex PETIT venc eu gran estat. 

Arbre de Batalhas, fol. a6. 

De petit en petit ( petit à petit) il vint en grande 

position. 
Ex perir p'onA ven grans bes. 
Anwaup DE CoriGnac : Lo joi comens, 
En peu de temps vient grand bien, 


ANC. 17. 
Di quel che costa » lei men che festuga 


Petita. 
Ancor non sien pitetté. 
BansEniNt , Dorum. d'amore, p. 253. 
car. Petit, 


2. Perrrer, adj, dim., petit, tout petit, 


enfant. 
Auzeletz que son PSTITETZ, 
C'om pren per mei lo cap ab brets. 
Deunes DE Prapes, dus. cass. 
Oiselets qui sont tout petits, qu'on prend par le 
milieu de la tête avec piéges. 
Subse. Aportavan li an Prirer qu’ el toques. 
Trad. du N.-Test.,S. Marc, ch. 10. 
Ils lui apportaient un enfant (pour) qu'il le touchät. 


— Adv. légèrement, petitement. 
Mot rerrrer vol durmir, 
Brev. d'amor., fol. 52. 
Moult {égèrement veut dormir. 
asc. rn. De la dame vos voldrai dire 
Un petitet de sa beaaté. 
Fabl. et cont. anc., 1. IV, p. 408. 
Un petitet se tret ariere, 
Roman du Renart, t. IE ,p. 102. 

car. Petitet. 
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3. PRTITAMENT, Gdv., petitement. 
No trompet pas PRTITAMENT. 
Arbre de Batalhas, fo. 7. 
I ne trompa pas petitemenf. 


PETRA, s. f., lat. PE«TRA, pierre. 
Jaspis es una perna qui a .xvrr. semblansas. 
P. pes Bontraces, Not. des Mss., 1. V, p. 705. 
Le jaspe est une pierre qui a dix-sept apparences. 
car. Pedra. xsr. Piedra. ronr. Pedra. 1T. 
Pietra. 


2. Prrma, pevra,s. f, lat. prtRA, pierre. 
Que 1 gota d'aigna que chai, 
Fer en un loc tan soven 
Que trauca la pxtna dura. 
B. ne VewrApour : Conortz era. 
Vu que la goutte d'eau qui tombe, frappe en ua 
endroit si spuvent qu'elle troue la pierre dure. 
Si las PkrRAS eran pa 
E que las aiguas fosson vi. 
P. CarpiwaL : Tan son valen. 

Si les pierres étaient pain et que les eaux fussent 
Ville 
Loc. No y remanria r&yRA sobre rEeyna. 

Roman de la Prise de Jérusalem, (ol. 6. 

N'y demeurerait pierre sur pierre. 

lP'ausarai eu Sion la soberana rernA cantonal. 
Doctrine des Faudois. 
Je poserai eu Sion La souveraine pierre angulaire. 
Clercia no valc anc tan 
Qa' els solo anar prezican, 
Aras van ratnas lansan 
À l'autra gen. 
P. CarninaAL : Un decret. 

Le clergé ne valut oncques tant qu'ils ont coutume 
d'aller préchant, maintenant ils vont lançant pierres 
à l'autre gent. 

Proverb. Qui met r&rra contra son vizi si na- 


frara en lei. 
Trad. de Bède , fo). 64. 


Qui met pierre contre son voisin, se blessera en elle. 


— Pierreries. 
Fs pus pretios, pas cars e pus valens 
Que rernas pretiosas ni fis aur ni argens. 
Prenre pe Consrac : El nom de. 
Est plus précieux , plus rare et plus valant que 
pierres précieuses ni or fin ni argent. 
Era cabert de rexnas preciosas. 

: PaiLomEnA. 
Était couvert de pierres précieuses. 


— En parlant de l’aimant. 


PET 
Aissi col fer La Puina d’ariman, 
Tira ves si fin’ amors solamen. 
BennaaD Tonrtis : Per ensenhar. 
Ainsi comme la pierre d'aimant le fer, elle attire 
vers soi pur amour seulement. 

Par allusion au serment que faisaient 
les combattants, dans les jugements 
de Dieu, de ne porter sur eux aucune 
amulette. 

No sai si us portatz pern’ o breu, 


Qu’ en aissi m faitz fondre cum nieu. 
Guiscaume pe BencuE»AN : Lai on bom. 


Je ne sais si vous portez pierre ou bref, vu que 
par ainsi sous me faites fondre comme neige. 


«nc. CAT, Peyra. 


— Sorte de poids et de mesure. 


Durant le moyen âge, le mot pierre 
servait à désigner un poids, qui variait 
de huit jusqu’à quinze livres; c'était 
aussi une mesure, Voyez Du Cance, 
Gloss., t. V, col. 430-1. 

La mesure du froment s'appelait 
peTRATA, ibid., 433; et p&nxa, Can- 
PENTIER , t. III, col. 242. 

Las dichas cinquanta rærmas de blat de las 
proprias lauransas de la abais. 
Tit. de u261. Doar, t. LXXIX , fol. 35. 
Lesdites cinquante pierres de blé des propres 
champs de l'abbaye. 
axe. yn. S'il poise 36 pierres au prix de g li- 
vres la pierre. 
Lit. des Péages de Paris. Du Cane, t.V, col. 431. 


3. Prynera, s.f. dim., petite pierre. 
Am .v. PEYRETAS. 
Leys d'amors, fol. 140. 
Avec cinq petites pierres. 


Payaetas ades lansan, 
F. de $. Alexis. 
Lançant incessamment de petites pierres. 


€atT. Pedreta. 


4. Perros, PEyROS, adj., lat. Pe/AOSuS, 
pierreux, de pierre. 
Tolrai vos lo cor retros, 


E cor de carn vos donarai. 
Brev, d'amer, fol. 82. 
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Je vous ôterai le cœur de pierre, et cœur de chair 
vous donnerai. 


Peyressilh.. naysh soven en locs rsYRozes. 


\ Elue. de las propr., (ol. 219. 
Persil.….. naît souvent en lieux pierreux. 


car. Pedrigos. xsp. ronr, Pedrogoso. 17. Pie- 
troso, petroso, 


5. PEYRIENT, ad}., de pierre. 
En doas taulas reyYRIENTES la trames a 
Moïises. 
Nobla Leycson. 
Sur deux tables de pierre il la transmit à Moïse. 


6. PEYRALIER , $. 71., MAÇON, 
Fay tot a regla coma revracrer lo mur tot 


engal a Lvell. 
V.et Vert., fol. 59. 
Fait tout à la règle comme maçon lé mur tout 
égal de niveau. 
ssr. Pedrero. vont. Pedreiro. 


7. Permrer, s. m., pierrier, machine à 


lancer des pierres. 
Can trazo”l r#tnïER , 
E ‘l mur deranvans. 
B, Aanaus DE MonTcuc : Er quan li. 
Quand les pierriers tirent , et le mur s'écroule. 
Lo regisme de Salonic, 
Ses PRIRIER € ses manguanel, 


Pogratz aver, 
E. Carnezs : Pus chai, 


Le royaume de Thessalonique , sans pierrier et 
sans mangoneau , vous pourriez avoir. 
car. Pedrer. sr. Pedrero. vont. Pedreiro. 1. 
Petriere. 


8. Permetna, s. f., pierrier. 
Adones veirem aur et argen despendre, 
Pzrazrnas far, destrapar et destendre. 
BeaTaanD DE Bonx : Ar ven la. 
Alors nous verrons or et argent dépenser, pierriers- 
faire , lever tentes et détendre. 
axc. er. Enging, perriere, ne befroi. 
Desoz la tor sont les perrieres 
Qui laneeront pierres plenieres. 
Roman du Renart, 1. 1, p. 289; et t. II, p. 327 


9- PFIRIERA, PEIRRERA, 5. f., Carrière . 
Bartas , aiguñs € PEIRIERAS. 
Tic. de 1278. Arch. du Roy., J. 308. 
Bois, eaux et carrières. 
Peira de las prtnnEnas. 
Cont. de Fumel, de 1265. Doar,t. VIII, fol. 138, 
Pierre des carrières. 


. 
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CAT. ESP. Pedrera. vont. Pedreira. 11. Pe- 
triera. 


13. PEYRESSILH , PERESSILH , s. mm. , lat. 
PECROSELéAUM , persil. 
Payressiie pren tal nom, quar naysh s0- 
ven eu locs peyrozes..… val en vianda et en 
medicinsa, 













10. PEYRIN, adj., de pierre, 
Lucafer s'en montet en la ssla prynrma. 
D'una sala revarma que fo hant compassada. 
Roman de Fierabras, v. 2660 et 4212. 
Lucafer monta en la salle de pierre. 
D'une salle de pierre qui fut haut disposée. 
ANC. FR. 
En la maisou Symon, en la chambre perrine. 
Roman de Berte, p. 78. 


Eluc. de las propr., fol. 219. 
Persil prend tel nom , parce qu’il naît souvent en 
lieux pierreux.…. il vaut en nourriture et en méde- 
cine. 
Pren fenolh, eenssiLn, api. 
Collect. de recettes de méd. 
Prends fenouil, persil, ache. 


11, PEIRO, PERRO, PEIRON ; PEYRON ;| sp. Perejil. vonr. Perrexil. vr. Petroselline. 


s, m., perron, petits escaliers en pier- 
res ou en marbre, placés aux portes 
des villes, des châteaux et sur les 
routes, de distance en distance , pour 
que les voyageurs pussent monter 
plus commodément à cheval. 
Bel compauhos, las! foras, al retros, 
Me precavatz qu'ieu no fos dormilhos. 
GraauD DE BonnEiL : Rei glorios. 
Beau compagnon, hélas! dehors, au perron, 
vous me priiez que je ne fusse pas dormeur, 
Pzyaons obratz e bels tauliers. 
F. de S. Honorat. 
Perrons ouvragés et beaux tabliers. 
Clavelat en la cros e batutz al Prtnox. 
F. de Ste. Magdelaine. 
Cloué sur la croix et battu au perron. 
À Toloza, part Montagnt, 
Plantara”l coms son guonfaiuo 
AI prat comtal, josta'l rr1ro. 
Benrraxo DE Bonx : Lo coms m'a. 
A Toulouse, par delà Montagut, le comte 
plantera son gonfanon, dans le pré comtal, coutre 


14. Peritae, s. m., lat. perroseLinum , 


ache , persil sauvage. 
Pecrrar.… en yvern si cuelh. 
Eluc. de las propr., fol. 220. 
Ache... se cueille en hiver, 
CAT. Ksr. rORT, Pelicre. 


15. APEYREGAR, APEYREGUAR, 2., lapider. 
ATEYREGAR € aucire, 
Giteron la fora de la cintat,e arevnxçquenox la. 
Hist. de La Bible en prov., fol. 98 et 4r. 
Lapider et tuer. 
La chassèrent hors de la cité, et la lapidèrent. 


16. Emrernezin, v., pétrifier, durcir. 
Part, pas. Pero si la gorga es tan durzida 
Que sia cais aMPETREZIDA. 
Deuves DE PrADEs, Aus. cass. 
Pourtant si la gorge est si durcie qu’elle soit quasi 
pétrifiée. 
Cant es £MPETREZIDA. 
Brev. d'amor, fol. 239. 
Quand elle est pétrifiée. 
ANC. FR. Le peitrissant avec la terre 
Que les rayons da beau soleil 
Echauffez sondain empierrerent. 
Remr PeLLEAU, t. 1, fol, 53, 
Nostre cœur est endurcy, empierré. 
Camus DE BELLEY, Diversités, 1. 11, fol, 330. 
IT. /mpietrire. 


le perron. 

axc. F8. Au perron de lu sale la royre descent. 
Roman de Berte, p. 16. 

Garda li dos de delez un perron. 


Roman d'Agolant, v. 472. 


— Sorte de balcon. 


Lai al renno on ella vai sexer. 
G. Fair : De licis. 
Là sur le perron où elle va s'asseoir, 


PEZE, s. m., lat. pisum, pois. 
Per quatre livras de rezrs. 
Tu. de 1428. Hist. de Nimes, 1. UE, Pr. pe 225. 
Pour quatre livres de pois. 
car. Pesol. 1r. Pisello, 


12. PEYRENAT, adj, sauvage, qui vit 
au milieu des rochers. 


De vabra PEYRENADA. 
Elue. de las propr., fol. 8n. 
De chèvre sauvage. 


PEZOLH , PEzOILL, PEOILL, 5. me, lat. 
PEDICULUS, POU, 


PHI 
Cum rszotus, negras e ’scorpios. 
Brev. d'amer, fol. 53. 
Comme poux, puces et scorpions. 
Pezorixs et arnas l'en naisson. 


Cant auzels à rro11LS. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 


Poux et mites lui en naissent. 
Quand oiseau a poux. 
sr. Piojo. porT. Piolho. 1r. Pidocchio. 
2. PROILLET, s. m, dim., petit pou. 


Car rso1LLETz noiris e fa. 
Deunes DE Paaprs, Aus. cass. 


Car de petits poux il nourrit et engendre. 
usr. Piojillo, 1x, Pidocchino. 
3. PezoLuos, rr01LLOS, adj., pouilleux. 


Si vostr’auzel es rrOTLLOS. 
Deupss DE PaAnEs, Aus. cass. 


Si votre oiscau est pouilleur. 
La pel.. trop escatoza et rEzOLnOsA. 
Eluc. de las propr., fol. 99-100. 


La peau. trop écailleuse et pouilleuse. 
xsr. Piojoso. ront. Piolhoso. 1r. Pidocchioso. 


4. Proizra, s. f., maladie de poux. 


Aissi perdra la Psortrra. 
Deupes pe PRapes, Aus. cass. 


Ainsi il perdra la maladie de poux. 
sr. Piogeria. ront. Piolharia. 


5. EspuLcan, v., bas lat, expuLicané, 


épouiller, ôter les poux. 
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Que li p#ILosor" el doctor 


Jutgaon. 
UX TROUBADOUR ANONYME : Scinor vos, 


Que les philosophes et les docteurs jugent. 


Aquist eran agut PHILOSOPHE nOmat. 
F. de S. Honorat. 


Ceux-ci avaient été nommés philosophes. 
Jhesu Crist, nostre gran FILOZ0rs. 


F., et Vert., (ol. 66. 


Jésus-Christ, notre grand philosophe. 
car. Philosoph, filosof. vsr. Filosofo. ronr. 


Philosopho, filosofo. ir. Filosofo. 


2. PHiLOSOPHIA, PHILOZOFIA , FILOZOFIA , 


s. f., lat. PILosoPH1A, philosophie. 
Purrozorra vol dir amor de savieza. 


Aysso es la veraya rILOzOF1A, 
F, et Verz., fol. 48 et 37. 


Philosophie veut dire amour de sagesse. 
Ceci est la vraie philosophie. 


Seneca dis, que sanp rnrrosornta. 
G. OLavien D'AnLES, Coblas triadas. 


Sénèque, qui sut la philosophie, dit. 


car. Philosophia, filosofia. xsr. Filosofia. ronr. 


Philosophia, filosofia. 1x. F ilosofia. 


3. Fizosopman, »., lat. PHILOsOpHAR: , 


philosopher. 


Per rIL030PHAR. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 43. 


Pour philosophier. 
car. sr. Filosofar. ronr. Philosophar, filoso- 


far. ir, Fiosofar. 


Ab nostres cofraires que soy appariatz, 
+ H \S E 
Que m'ssruL00 ui grato, can men ven v0- | PHIZICA, Puxsica, 5. f., lat. paysica, 


lontatz. 
Izanx : Diguas me tu. 


Avec nos confrères (avec) qui je suis apparié, qui 
nvépouillent et grattent, quand m'en vient vo- 


lonté. 
Quan ssruzca home... pezolhs. 


Eluc. de las propr., fol. 258. 


Quaud on épouille.… poux. 
sr. ronr. Espulgar. 1r. Spuleiare. 


PHILANTROPOS, ady., grec Qiaæ:5pa- 


æos, philanthrope. 


PuiLaxTRoros... vol dire amant d'home. 
Eluc. de las propr., fol. 212. 
veut dire ami de l’homme. 


Philanthrope…. 
£sP. PORT. 1T. Filantropo. 


PHILOSOPHE , PHILOZOFE, FILOSOFE , 
s. m., lat. P#iLosopaus, philosophe. 


physique, médecine. 
Maistres de rurzrca ho l’escolar. 
Ab cocel de cossol de mestier o de dos mai- 


stres de PnEs1cA. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 128. 


Les maîtres de médecine on les élèves. 
Avec conseil de consul de métier ou de deux mai 


tres de médecine. 
caT. EsP. Fisica. ront. Physica, fisica. 1r. Fi- 


sica. 
2. Paesic, adÿ., lat. puysicus, physique, 
médical, 


Âra sermo russic demostratiu. 
Trad. d'Albucasis, fol. 2. 


Avec discours médical démonstratif, 
cat. Esp. Fisico, ront. Physico, fisico. 17. Fi- 


sico. 
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3, Paizicran, 5. m., physicien, médecin. 


Apres .zv. melia ans, segou aleus ruiziCras. 


Es dit pels »uizrcras esperit vital, 
Eluc. de las propr., fol. 11B-9 et 20. 
Après quinze mille ans , selon certains physiciens. 
Est dit par les médecins esprit vital. 
rr. Fisiciano. 


PHIZONOMIA , s. f., lat. PHYs10gN0- 


mia, physionomie, forme, nature. 


Dels sobrecilhs et entrecilhs et de lor ru1- 
ZONU MIA. 
Eluc. de las propr., fol. 39. 
Des sourcils et entrecils et de leur nature, 
De sa rHIZONOMIA. 
Palayts de Saviesa. 
De sa physionomie. 


cat, Phisonomia, fisonomia. usv. Fisonomia. 


vont. Physionomia, frsionomia. 1x. Fiso- 


nomia. 


PHURFURE,, adj., lat. runruneus, fur- 


furacé, qui est de la nature du son. 
La passio dita PHURFUREA , qoan algoua es- 
cata si engendra, semlant a bren, que, en lati, 


es dit furfur. 


Eluc. de las propr., fol. 99+ 


La maladie dite furfuracée, lorsque aucune éeaille 
s'engendre, semblable à son , qui, en latin , est dit 


FURFUR. 


PIBOL, s. m., lat. ropuzus , peuplier. 
Proor. es aybre.. mot poblat de rams ves la 
razitz. 

Cam una faelha de P1801.. 

Eluc. de las propr., fol. 218 et 180. 

Le peuplier est arbre... moult garni de rameaux 
vers la racine. 

Comme une feuille de peuplier. 


PIC, s. m., ricus, pic, pivert. 
Lo rossignolh e’l tortz e’l gais e’l pics. 
Pirane D'AUVERGNE : De josta. 
Le rossignol et le tourd et le geai et le pivert. 


Prc a aital natura que fai son nis en albre, 
Naturas d'alcus ausels. 
Le pivert a telle nature qu'il fait son nid dans arbre, 


ane, car. Picot. car. map, Pigot, us». Pico. 
rr. Picchio. 


PIC, s. m., pie, pioche. 
Voyez Lersmirz, Coll. Etym., p.122. 





PIC 
Belhas armas, bos feridors, 
Setges e calabres e PICx. 
RamsauD DE Vaquetnas : No m'agrada. 
Belles armes, bons combattants , siéges et calabres 
et pics. 
Donavan am ponchas et am p1cs sus l'escueyll. 
F. de S. Honorat. 
Donpaient avec pioches et avec pics sur l’écueil. 
Fig. Pilar dels bos, e dels crois r1cx. 
Un TaOUBADOUR ANONYME : Segner N eufauts. 
Pilier des bons, et des méchants pioche. 
Quan be m pessa que mos PICX 
Picara, cuy que greu sia. 
Bennanp DE rot LO Mox : Mals fregs. 
Quand bien je pense que mon pic piochera, à 
qui (que ce soit) qu'il soit pénible. 
anc. vr, Car vous mettiez vous-mesme la 
main au pie, à la pioche. 
Mémoires de Sully, t. 1, p. 84. 


— Terme de géographie. 


Mons... lors sobre nautas partidas per nos 


apeladas pics. 
sd Eluc. de las propr., fol. 161. 


Montagnes. leurs sur-élevées parties par nous 
appelées pics. 


car. Esp. Pico. ronr. Picäo. 17. Piccone. 


2. Pican, prcman, %., piquer, piocher, 


frapper. 


Am tan vai pican a la porta. 
Lo moynes rca tan fort. 
F. de S. Honorat. 
Sur-le-champ il va frapper à la porte. 
Le moine frappe si fort. 
Picox li la lengua, 
Naturas d'alcunas bestias. 
Lui piquent la langue. 
Fig. Quan be m pessa que mos picx 
Picana, eny que greu sia. 
BeaxanD pe TOT LO Mox : Mals fregz. 
Quand bien je pense que mun pic piochera, à 
qui (que ce soit) qu’il soit pénible. 
Prov. Folla res es celh qne ri1G#4 ; 
Non vai l’obra melhairan. 
GanauD DE Bonnets : Er auzirets. 
Folle chose est celui qui frappe; il ne va pas amé- 
liorant l'œuvre. 
Part. pas. Porta sabatos PIGATz. 
Leys d'amors, fol. 39. 
Porte souliers piqués, 
car. xsr, rot, Picar. 1r, Picchiare. 


PIC 
3. Piqua, s. f., pique, pioche. 


Portar s0 que y sera mestiers, PIQUAS € 

palas, e d’autres feramens. 
PHILOME NA. 

Porter ce qui y sera nécessaire, pioches et pelles, 
et d'autres ferrements. 

E ‘ls autres am piquas bouas, destraio los 
murs € las tors. 

Cat. dels apost. de Roma, fol. 180. 

Et les autres avec pioches bonnes, détruisaient 
les murs et les tours. 
CAT. ESP. PORT. 17. Pica. 


4. Picasa, s.f., pioche. 
Ab pics et ab rrcasas la porta an brisada. 
Roman de Fierabras, v. 4402. 
Avec pics et avec pioches la porte ils ont brisé. 


5. PiGuassa, s. f., épieu. 
Ab coltels e ab riGuassas. 
Brev. d'amor, fol. 162, 
Avec couteaux et avec épieux. 


PICHIER, recxier , s. m,, bichet, cru- 
che, pot, sorte de vase en terre. 
Voyez Dexiwa, t. I, p. 155 et 159. 


Ne faran teules e Picurzns. 
Que fassas teules ni PLCHIERS. 
Trad. de l'Evang. de l'Enfance. 
Ils en feront tuiles et cruches, 
Que vous fassiez tuiles et cruches, 
AxcC. va. Deux beax pichiers de beau vin cler… 
Nos pranrous cel autre pichier. 
Roman de Partonopex de Blois, Nov. des Mss., 
t. IX, p. 39. 
Poz e chanes e pichers, et farent tuit de orchal. 
Anc. trad. des Livres des Rois, fol. go. 
Lai dist qne s'il beavoit plus, il lui donne- 
roit et ferroit du pechier, on pot. 
Le suppliant eust gaigné dudit Dominique 
un pot, on pichier de vin. 
Lett. de rém. de 1389 et de 1397. CARPENTIER , 
t. AIT, col. 272, 
Axc. 17. Dentro un pechero indorato 
Colmo in giro di quel vino. 
Fr. Rent, Dit., p, 12, et annot., p. 48. 


17. mob. Bicchiere. 


PICTA, s. f., pite, sorte de monnaie, 
autrefois le quart du denier. 


-V. moutons, .v. grostres carts, .1, PICTA. 
Tit. de 1433. Hist, de Nîmes, t. A , pr., p. 241. 
Cinq moutons, cinq gros trois quaris, une pite. 
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PIEGZ, Pte1Tz, PreTz, adv, comp. , lat. 
PEJUS, pire, 
Prarz trai que si moria, 
Qui pauc ve so qu'ama fort. 
SoRDEL : Aylas e. 
Pire souffre que s'il mourait, qui voit peu ce 
qu'il aime fort. 
Be m fetz pixrz d’aucire. 
B. pe VenTapoun : Lanquan vey. 
Bien me fit pire que occire. 
Loc. Van de mal en rre1Tz ganre. 
G. Ovivien D’AnLes, C'oblas esparsas. 
Vont de mal en pire grandement. 


Subst, Si muls m'es pres, no vuelh que »1#6z 
m'en prenda. 
Pons DE LA GARDE : Sitot. 
Si mal m'est pris, je ne veux pas que pire m'en 
prenne. 


2. PIEGER, PEGFA, PIEJER, PÊJER, PIEIER, 
PEJOB, PEIOR, PEIRE, ad}, comp, lat. pr- 


30RE 7, pire, plus mauvais, détestable, 
Pracens es sofrirs que morirs. 
AMANTEU Des Escas : Dona per cui. 
Pire est le souffrir que le mourir. 
Anc no m puesc dezamar 
Selha que m tolh joy e deport, 
Aus m’afortis ades on PraGER mes, 
A. Danier : D'autra guisa. 
Oncques je ne puis cesser d'aimer celle qui m'ête 
joie et plaisir, au contraire je me réconforte inces- 
samment où pire elle m'est, 
Ades la trobaria Pston. 
T. DE P. D'AUVERGNE ET DE B. ne VENTADOUR : 
Amicx Bernard. 
Incessamment je la trouverais pire. 
L'aiga que suau s'adui 
Es raGxn que cela que brni. 
B. px Venrapoun : Lo rossignols. 
L'eau qui doucement s'écoule est pire que celle 
qui bruit. 
Pero yeu pren lo mens rzson. 
T. pe G. RiQuiEr ET DU COMTE D'AsTARAC : Coms. 
C’est pourquoi je prends le moins détestable. 
Subse, Per qu’els PE10R venran a salvamen. 
Pons pe CarDueiL : Er nos si. 
Par quoi les pires viendront à salut. 
Superlat. Ar sai partitz de la Peton 
C’anc fos vista ni trobada, 
RamsAUD D'Onaxce : Non chant per. 
Maintenant je me suis séparé de la pire qui oncques 
fut vue ni trouvée. 
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Celia que ill tol Lo coms que sos pairis 
E sos oncl'es, e sos r&tnxs vezis. 
Rawsaup DE Vaquernas : Del res d'Arragon, 


Celle que lui te le comte qui est son parrain et 


son onele, et son plus mauvais voisin, 
Loc, Ira de mal en reton. 


B. Zorer : Totz hom qu'enten. 


Era de mal en pire. 
Guerra fai mal tornar en Prior, 
AIMENT DE PEGUILAIN : Sels que. 
Guerre fait iuurner mal en pire, 
axc. Fr. Et qu'il en avoit le pejor. 
Contin. de Guillaume de Tyr. MañTENNE te V, 
col. 593. 
Mettent avant lor bon vin. et gnant il 
sant de celni eschaufé, lors aporteut il lo 
péter, 
Sermon du xive siècle, Canrenrtes, t. DIE, col. 227, 
Pais li deffablez le mantel 
Et la cote, sanz atargier, 
Li fetes à pior changier. 
Fabl. et cont. anc., t. L, p. 366. 
Et li religieus jà pieur n'en seront. 
Jeuas DE Muuxe , Test, v, 715. 
Uoques pejur semblant ne fist. 
Mans pe Fhance, t, [, p. 164. 
axe, car. Pejor. xsv. Peer. ronr. Peior, peor. 


1r. Peggiore. 


3. Paunien, 5. m., détérioration. 
Mas part la mort no vei nuls reyurrens. 
Nax pe Mons: La valor, 
Mais après La mort je ne vois nulles détériorations. 


4. Prunazo, s. f., détérioration, dé- 
chet, délabrement, empirement. 
Non den far a Dieu rrIURAzO, 
Que l'onrara, sil serv onradamen. 
Forquer 0e Manskizee : Hueimais. 
I ne doit pas causer à Dieu déchet, vu qu'il 
l'houorera, s'il le sert honorablement, 
Dieus mi perdo, 
Si'l razonatz, vei vOs PESCRAZO, 
T. ve dosnerr et DE P. BrEMoND: Paire, 
Dieu me pardonne, si vous l’acensez , je vous vois 


+mpirement. 


5. Prruraxsa, s. f, empirement, dété- 
rioration. 

Doncas val mais, segon la mi esmansa, 
Qu'els aotres dos a un tant de priunansa. 
T. pe RawuauD, pe G. ApnEMAR ET 0€ PERniGOn : 

Er Azemars, 


PIE 


Donc il vaut davantage , selon mon estimaiivun , 
vu que daus les autres deux il ÿ a une fois autant 
d’empiremént. 


G. PeIURAMEN , s. m"m., détérioration, 


déchet, empirement, délabrement. 

Lo jutges dea far emendar lo dan , so es lo 
PEJURAMEN de la cansa. 

Eu tal guiza que la causa non aia PrruRa- 
mer d'aquo qu'ela valia. 

Trad, du Code de Tustinien, fol. 18 et 17. 

Le juge doit faire amender le dommage, c'est-à- 
dire la détérioration de la chose. 

De telle sorte que la chose n'ait pas détériaration 
de £e qu'elle valait. 
ANG. CAT. Pejorament. vont. Peoramento. tr. 


Peggioramento. 


7. Priuran, »., lat. PrsonanRe, empirer, 
devenir pire, se détériorer, gâter. 
Cor a totz jorns vei mou dan P£IURAR. 
Aëxaun DE Manueis : Eu mon cor ai. 
Car à tous jours je vois mon dommage empirer. 
Car non pose reunan-ab morir, 
Mi lais vicre. | 
B. Carvo : S’iea ai perdat. 
Parce que je ne puis émpirer avec lé mourir, je 
me laisse vivre, 
“No crezstz que m PEU, 
Enans me meillararai, 
R. Jorpan, viCONMTE DE SAINT-ANTONIS : Leo 
chars temps. 
Ne croyez pas que je m'empire, au contraire je 
m'améliorerai, 
Vey qu’ades se reruna, 
Que, s'ieu m'irays, de tot en tot sordeia. 
GuiiLaune DE Saiwr-Dinter : El mor non. 
Je vois qu'incessamment elle s'empére, que, si 
Je me fâche, de tout en tout elle s'avilit. 
Loc. El pauc el trop, l'uns e l'antre rxsuna. 
Soapez : Puois trobat. 
Le peu et le beaucoup, l’un at l'autre empire. 
Part. pas. La cansa en seria rrIURADA. 
Trad, du Code de Justinien , (ol. 18. 
La chose en serait détériorde. 
ANG, GAT. Pejorar. ANC, Esp, PORT. Peorar. 
ir. Peggiorare. 
8, ArEsunan, v., empirer, devenir pire. 
Desastrucs nasquei de maire, 


Pus totz nials rai arssuma, 
Rawsaob D'OnanNGE: Ar mn” ér. 
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Je maquis malheureux de mère, puisque tout mal 
m'empire. 


9. PEsuE , adj. sup., lat. pessimus , le 
pire , le plus mauvais, 


Derreira paraula es rzsma errors, 


Trad. de Bède, fol. 43. 
La dernière parole est la pire erreur. 


PIFART, adj., piffre, replet, terme 
d'injure. 
S'ieu truep Peitavin PIFART, 
Sabra de mon bran cura tallia, 
Benrrano DE Bonx : Un sirventes, 


Si je trouve Poitevin piffre, il saura de mon glaive 
comment il taille, 


PIGA, s. f., lat. rPica, pie, agace. 

La volp se fa morta.., venon lus picas, e 
coion se sia morta, e picon li la lengua; et 
ela gieta sas dens e sas arpas, e pren las Prôas, 
e las devora, 

Naturas d'alcunas bestias. 

Le renard se fait mort... , viennent les pies, et 
elles croient qu'il soit mort , et lui piquent la lan- 
que; et lui lance ses dents et ses griffes, et prend 
les pies, et les dévore. 

Cornelha, corp, PrG4. 

Eluc. de las propr., fol. 130. 

Corneille, corbeau, pie. 


Er Picaza, rort. Pega, rr. Pica, 


2. Pic, adÿj., pie, changeant. 
No fo vers, descoloratz ni ricx. 
SEnvERI DE GIRONE : Qui bon frug. 
Ne fut vert, décoloré ni pie, 
Li baron vair e ric. 


E. Catnezs : Pus chai. 
Les barons variables et changeants. 


Fig. 


No i a lengna vaira ni piGua. 
Deupes DE Paapes : Si per amor. 
Îl n’y a langue variable ni changennte. 


Amors es Lan vaira, PIGUA. 
MancABaus : Dirai vos. 
Amour est si variable, changeant, 


Le mot mx ne se dit plus que d'un 
cheval de deux couleurs dont lune 
est le blanc. 


3. Picmaran, »., tachcter, être, rendre 
pie. 
LE 
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Part. pas, Aranha fa trop uons menutz... et 
PICHATATZ, 
Æluc. de las propr., fol. 277. 
L'araighée fait de nombreux œufs menus... et 1a- 
chetes. 


PIGRE, adj., lat. picaum , paresseux , 
négligent, tardif. 
Mays en ayss0 er totz piGnus e noncalens. 
F. et Vert., fol. 60. 
Mais en ceci nous sommes tous paresseux et non- 
chalants. 
Trebalh ab temprament es... de natura p1- 
Gna et sompnolenta agulho excitatiu, 
Eluc. de las propr., Vol. 58. 
Travail avec modération est. de nature paressense 
et somnolente aiguillon excitatif. 
ANC. FR, 
Et le pigre sommeil ses tristes onrs attelle, 
Et, porte sur an char, qui se roule sans brait, 
Porte la pesanteur, le silence et la nnict, 
Do Barras, p. 448. 
Et a été fort pigre et négligent. 
Foucqué, Pie de J.-C., p. 116. 
sr, Pigre, pigro. 17. Pigro. 


2. Pi@ricra, PIGRISSIA, $, f., lat, picri- 
TIA, paresse, négligence. 
Accidis, s0 es rrGricra de ben far. 

F. et Vert., fol. 64. 
Iudolence, c'est-à-dire paresse de bien faire. 
Yvern.…. es... de riGrictA generatiu. 
Eluc. de las propr., fol. 124. 
Hiver... est... de paresse génératif. 
CAT. ANC, sb. Pigricia, ronr. Preguica. 1r. 
Pigrizia. 

3. Picnessa, PiGREZA, s, f., paresse, 
lenteur. 
Picnessa de voluntat. 


Baou ha riGnEza, aze radeza, 


Eluc. de las propr., fol. 38 et 29. 
Paresse de volonté. 
Bœuf a lenteur, âne rudesse. 
IT. Pigrezza. 


4h. Picriran, »., paresser, étre pares- 
seux, faire le paresseux. 
Si, PiôatTaN, tardo geyshir del ni, fiero’ls 
ab le bec, 
Eluc. de las propr., fol. 140. 
Si, faisant les paresseux, is tardent à sortir du 
nid , ils les frappent avec le hec. 
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5. Picnamenr, adv. , négligemment , in- 


dolemment. 


Prénament e tebiament, 
Doctrine des Puit: 


Tndolemment et tièdement. 
ir. Pigraiente, 


6. PEREZOS, PAREZOS, PIEBEZOS, af. , 


paresseux, fainéant, lent, tardif. 
Negligens et oblidos e renezos e flacs e de- 


falhens, 
F. et Vert., fol. 12. 


Négligent et oublieux et paresseux et flasque et 
défaillant. 
Nals homs non deu tardar de far son pro, 
Ni pareros esser de gazaignar, 
UX TROUBADOUR ANONYME, Coblus esparsas. 
Nul homme ne doit tarder de faire son profit, mi 
être paresseux de gagner. 
Hom greu € PrRREzOS, 
Leys d'amers, fol. 130. 
Homme difficile et fuinéant. 
Substantiv. Formitz es bona, ses dnptar, 
Per los renezos essenhar. 
Brev. d'amor., fol. 53. 
La fourmi est bonne , sans douter, pour enseigner 
les paresseux. 
sxc, ve, Por perecos fu mult tenuz. 
..  Homan de ou, v. 16032, 
cat. Peresos. usr. Perezoso. 


7. PEUEZA, PAREZA, $. f., paresse, in- 


dolence. 


Panxza de cors. 
Regla de 8. Banezeg., (ol. 35. 


Paresse de corps. 


— Loisir, repos. 
Quai adonar no si vol a P&REZzA , 


Caat o pot fur, sobregrans foldatz es, 
D. Cansowrz DE MausaiLze, Coblas triadas. 


Qui adoaner ne se veut à loisir, quand il le peut 


faire , très grande folie c’est. 
car. Peresa, use, Pereza, 


8. PEnEzEZA, s. J., paresse, lenteur. 
Aceidia que es rEREzEzA de far be, 
F, et Vert., fol. 61. 


Indolence qui est paresse de faire bien. 


Q. PanesosAMENT, ddv., paresseusement, 


indolemment, 
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Aquel es maudit lo eal fai l'obra.., rane- 


SOSAMENT, 
Doctrine des Faudois. 


Celui-là est maudit lequel fait l'œuvre... pars. 
seusement, 


axc. Ft. Mauvesement et PERS faite. 


Gest. de Louis-le-Débonn. Rec.des Hist. de Fr, 
t. V1, p. 150. 


CAT. Peresosament. ssv, Percsosamente. 


PIJON , s. m., lat. rtpronem, pigeon. 
Per .x. pols et .r11r. PISONS. 
Tit. de 1428. Mist. de Nimes, 1. WI, pr., p- 227. 
Pour dix poulets et quatré pigeons. 


ss. Pichon, tr. Piccione, 


PILA, s.f., lat. pra, mortier, 
Cum l'ordi, cant lo pilas en la er1s, fereut 


desobres ab lo pile. 
Trad. de Bôde, (ol. 43. 


Comme l'orge, quand vous Le pilez dans le mor 
tier, Frappant dessus avec Lo pilon. 


ANC. CAT, ESP. 17. Pila, 


2. Pico, s. #4, pilon. 
Can l'ordi, eant le pilas en la pie. ferent 


desobres ab 10 r110. 
Trad, de Bède, fol. 43. 


Comme l'orge, quand vous Le piles dans le mortier, 
frappant dessus avec Le pilon. 


xp. Pilon. ont. Piläo, 1e. Pitla. 


3, Pirar, »., piler, broyer. 
Cam l'ordi, cant lo rrcas en la pila, ferent 


desobres ab lo pilo, 
Trad. de Bède, fol. 43. 


Comme l'orge, quand vous le piles dans le mortier, 
frappant dessus avec le pilon. 

O erves tot essemps molt be, 

Lie. de Sydrac, Ki. 79. 

Qu'il le pifdt tout ensemble moult bien. 

Part. pas. Am crotas de cabra o de camoïs rt - 
LADAS € passadas sotilmen. 
Liv. de Sydrac, fol. u13- 

Avec erottes de chèvre où de chatndis pilées ei 
passées finement. 
rorr. Péar. tr, Pillare, pigiare. 


PILA, s. f., Sanctuaire, 
La rira plena de gran clardot… 
riLA san e nét, 
Abrégé de l'A, et dii NT. fol. gt. 
Le sanctuaire plein de grande clarté... NL sortit 
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PILAR , s. m., pile, pilier, colonne. 


Voyez MunarTont, Diss. 33. 
Coma lo bon przan sosten los frevols basti- 


mens e la mayo. 
F. et Vert., fol. 58, 


Comme le bon pilier soutient les fragiles bätisses 
et la maison. 
Avetz à far .xx. rirans de marmes. 
PHILOMEN:A. 
Vous avez à faire viogt colonnes de marbre. 
En Espanba a un pon.….., 
Un ricans y a senhors. 
G. Apurman : L'aigua pue. 
Ea Espague il y a un pont... , une pile il ya mai- 
tresse, 
Fon aunitz per fuls Juzien fello, 
E ‘nu fon batutz e liatz al pican. 
RAMBAUD DE VAQUEIRAS : Aras pol. 
1 fut honni par les faux Juifs félons , et en fut 
battu et lié au pilier. 
Fig, Piran dels bos e dels crois picx. 
Ux TROUBADOUR ANONYME : Seigner N enfant. 
Pilier des bous et des vils pioche. 
Lo ter rian de oratio. 
F. et Vert., fol. 88. 
Le troisième pilier d'oraison. 


CAT. esP. PORT. Pilar. 


2. Pixra , 5. f., pile. 
Per far pons, ri£cas, © autres bastimens. 
Trad. du Tr. de l'Arpentage, part. Are, ch. 35. 
Pour faire ponts, piles, ou autres bätisses. 
CAT. sp. 1T. Pila, 


3. AriLaR , s. m., pilier. 
Fig. Fe et esperansa e devotio devon esser .rr1. 


AÿILARS d'oratio. 
W, et Vert., fol. go. 


Foi et espérance et dévotion doivent être trois 
piliers d'oraison. 


4. Ariran, ®., empiler, appuyer, join- 
dre , élever, adresser. 
Eran tng cec, 
Et anvavan s’en per la via 
APILANT. | 
Trad, d'un Evang. apocr. 
Ils étaient tous aveugles, et s'en allaient par la 
voice en s'appuyant, 
Fig. Vas leis cui mos precs arit. 
B, Cazvo : Er quan vei. 
Vers elle à qui mes prières j'udresse. 
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Tant aut son dur cor art. 
CoxinaL : Comtor d’Apchicr. 

Si haut que son dur cœur il é/&ve. 

À autre amor no m’apPic. 

Amen: pe BezLiNOY : Pos lo gai. 

À autre amour je ne m'appuie. 

On ferms sabers s' APILA. 

RaïmoxD DE MinAVAL : Aisss. 

Où solide savoir s'appuie, 


— Sontenir, réconforter. 
Me sent ferit d’un tal fozil, 
Don nueg e jorn m'ar11. 
R, Vipaz pe BezauDux : Entr’ el, 
Je me sens frappé d’un tel fusil , d’où nuit et 
jour je me réconforte. 


— S'amasser, prendre, s'enraciner. 
La reycz non APILAVA. 
Evang. de li quatre semencs. 
La racine ne prenait pas. 
Si que en lor non s’ ArzLa la divina semencr. 
Lo novel Confort. 
De sorte qu'en eux ne prend pas la divine se- 
mence. 
Part. pas. Es se tras an pilar mes, 
Et estet s’ aqui APILATz. 
Roman de Jaufre, fol. 20. 
1] s'est mis derrière un pilier, et se tint là appuyé, 
Cant es AriLADA de .xir1. pilars. 
F, et Vert., fol. 86. 
Quand elle est appuyée de quatre piliers. 
Lur gautas an ArILADAS 
En lor coides. 
Roman de Jaufre , fol. 56. 
Leurs joues ils ont appuyées sur leurs coudes, 
Fig. Orazo que es Ar1L4 DA de fe, e de esperansa 


e de devotio. 
F.. et Vert., fol. 91. 


Oraison qui est appuyée de foi , et d'espérance et 
de dévotion. 
GaT. «sr. Apilar. 1r. Appigliare. 


5, Comrican, »., lat. compiLane, compi- 


ler, rassembler. 
Comrizan e sjustar 10t s0 que denan era 
escampatz e dispers. 
Leys d'amors, fol. 1. 
Compiler et ajuster tout ce qui auparavant étui 
épars et dispersé. 
E ‘ls belhs digz docs , durs, cubert, 
Jonb e las e d’aut compris. 
R. Vipar DE BEzaUpUN : Entre ‘1. 
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Et les beaux dits , doux , durs, couverts, je joins ! 
et lace et compile de haut. | 
Lo qual el mereis comPrrer. | 
Brev. d'amor, fol. 1. 
Lequel lui-même il compile. 
Part. pas. Lo primiers credo comrtLaTz 
Per los apostols espiratz. 
Brev. d'amor, fol. 143. 
Le premier credo compilé par les apôtres inspirés. 


car. sr. rontT, Compilar. 1x. Compilare. 


6. Comptxario, 5. f., lat. comprLario, 
compilation. 
Deu hom far comprLarto. 
Leys d'amors, lol. 41: 
On doit faire compilation. 
La quinta comprzarto, 0 obra de las Sanhtas 
Escripturas. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 23. 
La cinquième compilation, où œuvre des Sxintes- 
Écritures. 
cat. Compilaciô. sr Compilacion. ronr.Com- 
pilacäo. 1r. Compilazione. 


7. Dezari, s. m., mine, sape. 
Fig. Non tem pararrr, 
Qu’ els nescis dezapila, 
RarmonD pe MinavaL: Aissimie. 
Je ne crains pas sape qui les ignorants ébranle. 


8. DESAPILAR , DEZAPILAR, V., Miner, Sa- 


per, abattre, ébranler, détacher. 
Fig. Non tem dezapil 
Qu’ els nescis DRzArILA. 
RatmowD DE MinAwAL : Aissi m te, 
Je ne crains pas sape qui les ignorants ébrnnle. 
Si’ mal per s0 lo pesaprea, 
Lo fel li donatz d'nn'anguila. 
Déuves pe Pranes, us. cass. 
Si le mal pour cela l'abat, vous lui donnez le fiel 
d'une anguille. 
Ni ai cor que m'en nEtarr., 
Si m dures mil ans ma via. 
LanrrAanc Cicara : Eseur prim. 
Et je n'ai pensée que je m'en détache, quand 
me durerait mille ans ma vie. 


9. Oritan, »., lat, oprirane, opiler, | 


obstruer, arrêter. 


No oprca tant la melsa nil fegge. 
Elue. de las propr., fol, 272 


N'opile tant Ja rate ni Le foie. l 
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Orta las nars. 
Trad. d'Albucasis, Vol. 14. 
Obstrue les narines. 
Part, pas. Totz hom qu’es si aturatz 
Que, pos en re s’ es OPILATZ , 
Per antrui sen no s'en movria. 
Deunes ne Paanes, Poëme sur les Vertnus. 
Tout homme qui est si résolu que, après qu'à une 
chose il s'est arrété, par raisonnement d'autrui il ne 
s'en détacherait. 
Las dichas carranculas s0 restrechas et or1- 
LADAS, 
Elne. de las propr., fol. 16. 
Lesdites caroncules sont resserrées et opilées. 


car. Esr, PORT. Opilar. tr. Oppilare. 


10. OPPILACIO, OPILACIO , s. f., lat. or- 


PILATIO , Opilation, obstruction. 
Oriracto del fegge. 


Eluc. de las propr., fol. 265. 
Obstruction du foie. 
Si la orpcLacio es apparent, propdana. 
Trad. d'Albucasis, fol. 35. 
Si l'opilation est apparente, prochaine. 
car. Opilacié. xsr. Opilacion. ronr. Opilacäo. 
1T. Oppilazione. 


11. Orirariv, adj., apilatif, obstrucuf, 
propre à opiler, à obstruer. 
Costrictiva et opiLatrtva. 
Del fegge et de la melsa oPILATIVA. 
Eluc. de las propr., fol. 24 et 272. 
Constrictive et opilative. 
Du foie et de la rate obstructive. 
car. Opilatin. xsr. ronr. Opilativo. tr. Oppi- 
lativo. 


12. DeoriLan, v., désopiler. 


La melsa DEnPrLA. 
Eluc. de las propr., fol. 205. 
Désopile la rate. 
CAT, Esv, vont, Desopilar. 1r. Disoppilare. 


13. Droriariv, adj, désepilatif, pro- 


pre à désopiler. 
De la melsa s0 DrnPrLATIVAS. 
Eluc. de Las propr., fol. 250. 
De Ja rate sont désopilatives, 
car. Desopilatiu. xsr. vonr. Desopilative. rr. 
Disoppilativo. 


: PILHAR, ritzan, »., piller, dérober, 


Voyez Muraront, Diss. 33, 
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La li volian venir prendre, saisir e rrman. | PILOTA , rELorTs , s. f., du lat, rira, 


Chronique des Albigeois, col. 8. 
La lui voulaient venir prendre , saisir et piller. 
Corria lo pays, ranban, PrLLAN. 
Arbre de Batalhas, fol. 133. 
Courait le pays, dérobant , pillant. 
Part. pas. Pres, cremat, riLuar € robat. 
Statuts des barbiers de Carcassonne. Ord. des 
R. de Fr., 1400 ,t. VII, p. 400 
Pris, brûlé, pillé et dérobé. 
La vila era estada riLwapa per los premiers. 
Chronique des Albigeois, col. 18. 
La ville avait été pillée par les premiers. 


car. sp, Pillar. pour. Pilhar. 1x. Pigliare. 


2. PicarGe, s. m., pillage. 
Del PILATGE que era estat faict. 
Chronique des Albigeois, col. 56. 
Du pillage qui avait été fait. 
car. Pillatge, »sv. Pillage. rour. Pilhagem. 


3. Picranr, s. m»., pillard, voleur. 
Devria aver nom de ricranr, 
Arbre de Batalhas, fol. 203. 
Devrait avoir nom de pillard. 


PILO, s. m., lat. rxum, dard, javelot. 
Per sendiers 
D' Armanhagues e falsartz e P1LOS 
Veirem. j 
P. CanpinaL : Tendas e traps. 
Par les sentiers d'Armagoac et faussarts et dards 
nous verrons. 
O apcba esmoluda, faucilla o r110. 
GUILLAUME DE TunELa. 
Ou bache émoulue, faucille ou javelot. 
Fig. M'a si nafrat ins el cor d’un r110. 
Gaussenan DE Sauvr-Lervren : Pueis fn’ amors. 
M'a tellement blessé en dedans au cœur d’un durd. 


axc. Pr. Nous chargèrent les Sarrazins touz 
de pyles que il traioient aa travers du 
flenve. | 
Je ne fa pas blécié de leur pyles que en cinq 
lieus, et mon roncin en quinze liens, 
Joinvire, p. 45 et 52. 
Quant je vi les pilez descendre, 
Et les sajetes barbelées 
Chaoir entor moi granz et lées.… 
Et piles volent eonme grelle. 
Roman du Renart, L 1, p.325. 
ront. ir. Pilo, 


pelotte , paume , balle. 
Mas aissi coma 
Una riLora 0 poma. 
Brev. d’amor, fol. 29. 
Mais aing comme une pelotte où pomme. 
Tant haut me fazias levar 
Com seu fos una PELoTA. 
GuiLLaunE De LA Tour : Una doas, 
Si haut vous me faisiez élever comme si je fusse 
uve paume. 
Era tot lo mon aici com una rrLoTA re- 
donds, 
Hist. de la Bible en provenç., fol. 1. 
Tout le monde était ainsi comme une pelotte ronde. 


— Pilule. 
Tres pILOTAs faitz atressi. 
Tres prLorAs si deu donar. 
Deupes DE Pnapes, Aus cass. 
Faifes aussi trois pifnles. 
Trois pilules 11 doit lui donner. 


— Peloton, troupe, masse, tas, pile. 
Per que en una riLoTA tant 
Son jus en ta fauda casuch, 
: Trad. d'un Evang. apocr. 
C'est pourquoi en un tas tous sont en bas dans 
ton giron tombés. 
car. Pilota. xse. ronr. Pelota. 


— Sorte d’exaction qu'en certains pays 
on prélevait sur les nouvelles mariées 
étrangères à la localité. 

Abus que on apella la PEecora, quant una 
fema va en mariage de un luec en autre. 
Statuts de Provence, JULIEN , t. Ï, p. 600. 


Abus qu’on appelle la pelotte, quand une femme 
va en mariage d’un lieu en autre. 


2. Pirrura, 5. f., lat. pizuLa, pilule, 
Cove que tu lacses malaute... am riL1uLAsS. 
Trad. d'Albucasis, fol. 41. 
Il convient que tu reläches malade... avec pilules. 
PrccuLas de diacastoreum ab sac de rutha. 


Eluc. de las propr., fol. 85. 
Pilules de diacastoreum avec suc de rue. 


3. Prcorera, s. f. dim., petite pclotte, 
pilule. 


No pren mas na rLOTETrA. 
D'aco faretz tres rrLoteras 


PIM 


Non plus d'una fava grossetas. 
Deuves be Pnabrs, Aus. cass. 
Ne prend qu'uve pilule. 
Ds cela vous ferez trois pilules non (pas) plus 
qu'oue fève grossettes. 
caT, Piloteta. xt. Pelotilla. 
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4. Pixnora, s. f., pilule. 
Tro que pascatz rrwmozas far. 
Devpes pe PRADES, Aus. ciuss. 
Jusqu'à ce que vous puissiez faire des pilules. 


5. Pismozeras, s. f. dim., petite pilule, 
Donaretz… 
Lenudema dous rIxnoLETAS. 
Tres rinnosetas, la setmana, 
Drupes pe PRADES, dus, cass. 
Vous donnerez.. le lendemain deux petites pi- 
lules. 
Trois petites pilules, la semaine. 


PIMENT , PIMEN, PIGMENT , $. M1., Pi 


PIM 


Conoisser las semwblonses de las rrmcxras 
ni dels lectuaris. 
Trad, de Bède, fol. 55. 
Connaitre les ressemblauces des piments et des 
électuaires, 


— Épicerie. 
Aqni meteis fetz piment atressi 
De rimexras mot noblas e de vi; 
Las rimexras son virtutz divinals. 
Épitre de Matfre Ermengaud à sa saur, 
Là méme il ft aussi piment d'épicerées moult 
nobles et de vin ; les épiceries sont les vertus divines. 


3. PruenTieR, s. »., pimentier, arbre 
de douceur. 


— Fig. et allusivement à la blessure de 


Jésus-Christ. 
Qui cossira lo traue del rrmenrisn. 
Épitre de Matfre Ermengaud à sa sœur. 
Qui considère le trou du pimentier. 


ment, sorte de boisson composée de 4. PicuenxTart ; ad)., pimentaire , qui 


miel et d'épices. 
Promxxr es dit quar si fa d'especias. 
Elue. de las propr., fol. 272. 
Piment est dit parce qu'il se fait d'épices. 
Fel, mesclat ab eyssens, 
Mes eudevengutz PIMESS. 
BerThawb DE ons : S’abrils e fuelhas. 
Fiel , mélé avec absinthe, m'est devenu piment. 
Bon vin e rromexTr. 
Auvxras Jonpans : 
Bou vin et piment. 


Qui be rrmex ni vi trop fort. 
Deuves DE PRanes, Aus. cass, 
Qui boit piment et vin trop fort. 


Paris viscom. 


— Potion. 
Metges fai soaus r1MENS. 
Trad. de Bède, fol. 79. 
Le médecin fait douces potions. 
anc. vu, Et de pimens et de clarez. 
Fabl, et cont. anc., t, II, p. 423. 
Trait aluine et piment en coupes. 
Roman de la Rose, v. 6847. 
De ce vin dessus dict est faict le bon et sa- 
vonreux hipocras et claré et pigments. 
M. ESTtENNE , Apologie pour Hérodote, t. Il, 
p« 207. 
2. PimenTa, s. f., piment, sorte de bois- 
son, 


concerne l'épicier, le drogmuste. 
Per art riGMENTAR1A si fan alcus beuragges 


et electuaris. 
Eiuc. de las prapr., fol. 272. 


Par art pimentaire se font aucuns hreuvages et 
électuaires. 


— Substantio. Épicier, dragaiste. 
PromenTants apelam aquels qui vendo et 


cofisho especias. 
Eluc. de las propr., fol. 272. 
Nous appelons épiciers ceux qui vendent et con- 
fisent les épices. 


PIMPA, «. f, pipeau, chalumeau, cor- 
nemuse, musette. 
Las rimpas sian als pastors, 
Ft als enfans bordeitz petits. 
G. Ruvez : Pro ai del. 
Que les chalumenux soient aux pasteurs, et aux 
enfants Les petits béhourds. 
ac. rn, Il avoit desirié ou souhaidié la pipe, 
ou musette de an varlet de la ville. 
Lett. de rér. de 1382. Canrenrixe, t. IE, col. 286. 


2. Prraur, s. m., joueur de cornemuse. 
Habere bucinatorem seu 
Leit, de rém. de 1357. Canrenrars , t. HI, “el. 286. 
leu pres trop mais los r1raurz 
Que van las almornas queren. 
: Chantaraï. 


MERRE D'AUVERGNI 





PIN 


Je prise beaucoup plus les joueurs de cornemuse 
qui vont sollicitant les aumônes. 


3. Piwpan, Prrar, 2., rendre pimpant, 
pomponner, égayer. 
Tals se rimra e s’aplana, 
Que malvestat sarra e lia. 
HT. Bauxer : Laucan son. 
Tel se pomponne et se dorlotte , que méchanceté 
enserre et lie. 
Un Ms. porte prpa. 


4. APIMPAR ; APIPAR, 2., pomponner, fé- 
ter, 
Tals s' arrpa e s’aplana. 
H. Baunet : Laucan son. Fur. 
Tel se pomponne et se dorlotte. 
Fig. Tou m'arrmr e m’ acuelh e m col. 
G. PrEnre DE CazaLs : Eras. 
Tant elle me fête et m'accueille et me caresse. 


PIN, s. m., lat. pinus, piu. 
L'onor que m fetz sotz lo r1x, en l’erbos. 
B. pe Vexranoun : Bels Monruels. 
L'honaecur qu'elle me Gt sous le pin, sur le gazon. 
No son vert li fau, ni’l rs, ni’l vern. 
SERvVERI DE GIRONE : Un vers farai. 
Ne sont verds les bêtres , ni les pins, ni les aunes. 
Loc.  Canja pix per ginebre, 
E. CAIRELS : Ara no vei. 
Change pin pour genièvre, 
cuir. Pi, «se. Pino. roat. Pinheiro. 17. Pino. 


2. PINRE , $. m1. , pin. 
Prxnx es dit quar ha agudas faclhas. 
Elue. de las propr., fol. 218. 
Pin est dit parce qu'il a feuilles aiguës. 


3. Pinmos, s. m., lat, pineus, pignon, 


amande de la pomme de pin. 
Pixnos so linitin. 

Eluc. de las propr., fol. 218. 
Pignons sont lénitifs. 


4. Pinma, sf, lat. piNeA, pomme de pin. 
Croys quon el fuec la Pixma. 
Mancasaus : Dirai vos. 
Pétille comme au feu la pomme de pin. 
Prxna es uoze granda ab trops gras et no- 
galhos dedins la scorsa. 
Eluc. de Las propr., fol. 218. 
La pomme de pin est grosse noix avec de nom- 
breux grains et amandes en dedans de l'écorce. 


car. Pinya, se. Piña. vont, Pinha. tr. Pina. | 


PIO 


— Verge, membre viril. 
Quan la pot tener sobina 
Ab sa ri1wA. 
GurnLavue DE BEnGuEDAN : Un trichaire. 
Quand il la peut tenir renversée avec sa verge. 
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5. Pinenc , adj., de pin, conique comme 
un pin. 
Lonc, de forma rrNEexCA et agoda. 


Eluc. de las propr., fol. 52. 
Long , de forme conique et aiguë. 


6. PEYMENTADA , 5. f., pineraie. 
Laborador demorant a una PexymenrTans… 
de la parropia de Sancta Eulalia. 
Terrier de la Confr. du Saint-Esprit de Bor- 
deaux, fol. 186. 
Laboureur demeurant à une pineraie.. de la pa- 
roisse de Sainte-Eulalie. 


PINHEL, s. #., bouquet. 


Fassan de las fuelhas capel 
E de las floretas, PrNnEL. 
Que fassan riwuxL de las flors. 
Brev. d'amer, fol. à. 
Qu'ils fassent des feuilles chapeau et des fleurettes, 
bouquet. 
Qu'ils fassent bouquet des fleurs. 


PINGUESA , s. f., du lat. rineuis, 


graisse. 
Osta la PINGUuESA. 


Trad. d'Albucasis, fol. 27. 
Ote la graisse. 


PINNULA, s. f., lat. pinnura, na- 
geoire. 
Natura lor ha provezit de rixxuras, ab 
las cals podo nadar. 
Eluc. de las propr., fol. 154. 


La nature les a pourvus de nageoires, avec les- 
queiles ils peuveut nager. 


PIOS, raus, adÿ., lat. rrus, pieux, clé- 
ment, bienveillant, miséricordieux. 
Maires de Dien, verges e casta e rra, 

Forquer pe Lunez : Bona, 
Mère de Dieu , vierge et chaste et pieuse. 
Vers Dieus, no m siatz esquius, 
E que, clars reys, doutz e rrus, 
Me n° an’ab los grazitz janzens. 
PAERRE D'AUVERGNE : Dieus vera. 
Vrai Dieu, ne me soyez pas rude, et que, roi 
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brillant , doux et clémence, je m'en aille avec les at- Jésus-Christ parle miséricordieusement de ectte 


cucillis jouissants, | vertu en l'Évangile. 
Dossa, pra, de bon aire, Cel que perdona PIDOSAMENT, negus pe- 
Fai nos tost de mal estraire. chuz non remanra en lui. 
Piserx ne Constac : Donna dels angels. Trad. de Bide, fol. 26. 
Douce, pieuse, débounaire, fais-nous prompte- Celui qui pardonne miséricordieusement, nul 
ment échapper au mal. péché ne restera en lui. 
Fig. Lo gens cors amoros car. Piadosament. ssv. vont. Piadosamente. 
E la doussa cara pra. tr. Pietosamente, 


Benraanv DE Bonn : Casuts sui. 


Es gentil cœur amoureux et la douce face ien-| 5, Prerar, PIATAT, PITAT, PIDAT, 8. f° , 
veillante. 


axe. na. Sainte Virgine dulce et pie. lat. »irarem, pitié, compassion , 
Fragm. Ms. de la Rés. de J.-C. miséricorde, commisération. 
caT. ESP. PORT, 17: Pio. Li ric home an PIETAT tan gram 


De paabra gen, com ac Cayn d'Abelh. 


9. Pramex, ade., pieusement, religieu- ‘hdmi : Le sure 


sement. Les homanes puissants ont si grande pitié de la 
Cel que non fai PraMEX pauvre gent, comme eut Caïn d’Abel. 
En 1otz faitz, cum dreitz comanda, E'l vostra vierarx que mn guerisc' e m defenda. 
B. Zonci : Atressi. Fozouer pe Manserie : Vers Dieus. 
Celui qui n'agit pas religieusement en toutes cho- Et que la votre miséricorde me guérisse et me 
ses , comeeé droit commande. protége. 
car. Piament, xse. rorr, Piamente. Ela 1 dis que mot avia gran rarar de lui, 


F, de Gaucelm Faidit. 
Elle lui dit qu'elle avait moult grande pitié de lui. 
S'ea trop vauc esperan 
Que m deia valer rinATz. 
B. Zonüi : Atressi com lo. 
Si je vais trap espérant qui me doive valoir com- 
passion. 


3. PraTos, PIDOS, PIETOS, PITOS ; adj. , 
miséricordieux, compatissant. 
Senher Diens, rraros et bumils, paire et 

creaire del cel e de la terra, 
Liv, de Sydrae, fol. 5. 
Seigneur Dieu, miséricondieux el humble, père 
* et eréatear du ciel et de la terre, 
Ela fon rrarosa, e levet lo sus. 
F, de Guillaume de Balaun. 

Elle lat compatissante, et le leva sus (releva). 
Lo fai dous e r1xTros. 


Vole, per nostre salramen, 
Ancta, dolor e pens e mor suffrir 
E pt£TAT e turmen e cossir. | 

G. Freurimas : Del preveire. 


V. et Vert., fol. 44. Il voulut, pour notre salut, honte, douleur et 
Le fait doux et compatissant, peine et mort souffrir et commisération et tour- 
Subsrantiv. Prec l'aut ripos, ment nn re | | 
Que vole per nos morir. Trol desir m' ancia 
B. Zonçr : Ben es adreitz. O que l’en prenda rrrats- 
Je prie le haut miséricordieux, qui voulat pour Peyaos : Per dan que. 
nous mourir. Jusqu'à ce que le désir m'occise ou qu'il lui en 
nxe. a. La donce dame gloriose, prenne pitié. 
La donce Virge, la pitose. car. Pictat. ssv. Peidad. ronr Piédade. rx. 
Fabl, et cont. anc., t. 1, p. 289. Pictà, pietate, pietade. 


car. Piades, 26». ronr, Piadoso. axc. 1. Pia- : . Er 
toso. re, wub, Pietaso. 6. Prarants sad). digne de pitié, de 
commisération, 


4. PIATOZAMEN, PIDOSAMENT, üdv., Tüi- si li el 7 
ï cum son pupili e las vesoas e las autras 


séricordiensement , pieusement. personas riErAuLAS. 
lV'rarotamex parla Jhesu Crist 4 aquesta Trad, du Code de Jéstinien, fol. 13. 
sient en l'Avangili. Ainsi comme sont pupilles et les veuves et les 
Pet Vert, Vol. 62. autres personnes dignes de pitié. 
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dieux, compatissant, 
Per forsa d’'obransa 
Del Senhor rtaranos. 
GUILLAUME DE Sainr-Dipien : Aissi cum a. 
Par force d'œuvre du Seigneur miséricordieux. 
De cor PrATAPOSA, 


Eluc. de las propr., fol. 177. 
Tendre de cœur. 


8. PIATANSA , PIEDANSA , PIDANZA , PITANSA, 
s. f., pitié, commisération, miséri- 
corde. 

Eu , cai dregz 
Non pot cobrar rIDanza. 
B. Zonci : Ben es. 
Moi, à qui droit ne peut obtenir commiséra- 
tion, 
Quar tot mon cor e m'esperansa 
Es en la tua rraransa. 
FoLquer DE MaRsEiLLe : Senher Dieus. 
Car tout mou courage et mon espérance est en la 
tienne miséricorde. 
Merce e rixnaxsa. 
Aimer: DE PEGUILAIX : Tan fin. 
Merci et pitié. 
Si t prezes de me merces 
O qualsque prTraxsa. 
P. RaimonD De TouLouse : Pessamen. 
S'ilte prit de moi merci ou quelque pitié. 


9- ImbiETAT, INPLETAT, 5. f:, lat. 1MP1- 
TATem, impiété. 
Me perdonaras La rxrIxTAT de mon peccat. 


F. et Vert., lol. 69. 
Tu me pardonneras l’impiété de mon péché. 


Cat. {mpietat. se. Impiedad. pont. {mpie- 
dade, ir. Empietà, impietate, impietade. 
10. Expracto, s. f. 
piation, 
La festa de exr1aCIO, © purgacio. 


Elue. de las propr., fol. 129. 
La fête d'expiation, ou purification. 


» lat. exP1aTIO , ex- 


car. Expiaciô. Esr, Expiacion, ronr, Expia- 


cdo. 1r. Espiazione. 


11. Pranan, »., rendre pieux, affectueux. 
Cuien lor fils rranan, 
Mancasnus : L'aute' ier. 
Pensent rendre leurs fils affectueux. 
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7. Piarapos, adj., tendre, miséricor- | PIPA, s.f, pipe, barre, bâton, tuyau, 


tube. 
Voyez Denis, t. III, p. 60. 


Grossas fustus e rtpas 
Chronique des Albigeois, p.79. 


Gosses poutres et barres. 


— Sorte de futaille, de tonneau. 
X vou. preas de vi a balhar. 
Docum. de 1376. Ville de Bergerac. 
Dix-buit pipes de vin à livrer. 
Qui vend rrra de vin, 
Fors de Béarn, p. 1086. 
Qui vend pipe de vin. 
CAT. EsP. PORT, Pipa. 


PISSAR, »., pisser, uriner. 

Voyez Lrisnirz, Coll. étym., p. 122; 
ALDRBTE, p. 362; Mayans, €t. II, 
P: 224. 

lea luc farai tal mel venir, 
Qu’ una no fara mais rrssan, î 
Le moine ne MonTauDon : Autra vetz. 
Je leur ferai venir tel mal , que l’une ne fera que 
pisser. 
Es co l’orbs que r1ss4 en la carrers, 
Lanwza : Emperador. 
Il est comme l’aveugle qui pisse dans la rue, 
Prov. De tal en sai que rissow a presen, 
Et, al beure, rescondo s dins maizo. 


P. CarDINAL : Ricx hom. 
De tels j'en sais qui pissent en public ,et, pour 
boire , se cachent dans maison. 


Subst. et allusiv. Aital beatat,..... 


Que perdon per un sol rrssan. 
Le MOtyE DE MonrauDon : Autra vetz, 
Telle beauté... qu’elles perdent par un seul pisser. 


caT. Pixar, 1. Pisciare. 


2. Pis, s. m., pissat. 


Donar per vin blanc, ner, 
E ris d’egua per sabrier. 
T. pe Boxnéroy £T DE BLACAS : Seingn’ En. 
Donner pour vin blane, du noir, et pissat de ju- 
ment pour saveur. 


3. Compissan, %., compisser, mouiller 


d'urine, remplir d'urine. 
Soven comprasas ta sobata. 


T. ne Bonxrroy er De BLacas : Seingn' En. 
Souvent tu compisses ton soulier. 
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Ja no sabra tant de gandill 
No il comessses lo groin el cill. 
A. Dantez : Puois Raimows. 
Jamais ne saurait tant de détour qu'elle ne lui 
compissit le museau et le cil, 
sxe. vn. Toute la tribale et suite des autres 
doctears viendront illec compisser l'œuvre 


ct mesme passage. 
Contes d'Eutrapel, fol. 25. 
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PITANSA , s.f., pitance, bombance, 
distribution de vivres. 
Voyez Dexia ,®t. III, p. 59. 


Conoc sa glotonia, 
Per que li fazia far rrrANsA, Cant podis. 
F. de $. Honorat. 

J1 connut sa gloutonnerie , c'est pourquoi il lui 
faisait faire distribution de vivres, quand il pouvait. 
axe. ve. Et si vivomes en pitance. 

De vin et de poissons pitance. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., L 1, p.84 et 90. 
car. Pitansa, vs, Pitanza. vont. Pitanca. 1r. 
Pietanza. 


PITAR, ., becqueter. 
Las passeras que PITAVAN. 
Trad. d'un Evang. apocr. 
Les passereaux qui becquetaient. 
E 1 dui foron trepan ab lor, 
El terz p1rax sul portal de la tor. 
Préree DE Dusgan : Peironet. 
Etles deux furent tapsgeant entre eux , et le troi- 
sième becquetant sar le portail de la tour. 


PIU, s. m,, piü, cri des oiseaux, action 


de piauler. 
Li auzelhet chanton ri. 
Le moixe px Moxraunox : Mout me plats. 
Les oiselets chantent pit. 
M' agradon l’auzel quan canton riu. 
P. Vinax : Be m'agrada. 
M'agréent les oiseaux quand ils chantent pit. 


car. Pin, 


a. Pivtan, v., lat. pipirare, piauler, 


piailler, brailler, crier, 
Cant auzel non pot r{ULAR. 
Deupnes ne PRADES , Aus. Cuss, 
Quand oiseau ne peut piauler. 
lea chant enun, et en rru. 
AnnauD DE CoriGnac : La douss amer. 
Je chante auparavant , et j'en piaille. 


PIU 


Prusan e bufun e briven. 
Roman de Jaufre, fol. 57. 
Criant et souflant et s’empressant, 
caT. Piular. xsv. Pipiar. vour. Pipilar. 1r. 
Pipilare. 
3. PruLamenT, s. »., piaulement, piail- 


lement, tintement, 

Eu las aurelhas brug et rIUrAMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 134. 

Dans les oreilles bruit et tintement. 


PIUCELA, PIEUCELA, PIUSELLA, PIEU- 
SELLA, PULSELLA , PIUZELA, PIEUZELA , 
PUCELA , 5. f., du lat. PuezLa, pucelle, 
vierge. 

Mais cen riuzerAs vos ai vist maridar. 
RamsauD DE VaquEinaAs : Honrat marques. 
Plus de cent pucelles je vous ai vu marier. 
5’ assis 
Davant las rucsezLas, e dis. 
Ux THOUBAPOUR ANONYME : Scinor vos. 
S'assit devant les pucelles, et dit. 
La corrompuda a lo cami tot abert; la r1x0- 
zeca u lo cami tot clans. 
Liv, de Sydrac, fol. 83. 
La corrompue a le chemin tout ouvert ; la pucelle 
a le chemin tout clos. 
Ce mot servait à indiquer les distinc- 


tions de rang, d'état. 
Non a donxela 
Ni dona ni rIEUSELA. 
AmaniEt pes Escas : En aquel. 
Îl n'y a damoiselle ni dame ni pucelle. 


ir. Pulcella, pulsella. 


2. PIUCEL, PIEUCEL, PUCEL, PIUSSEL , 
PIUSEL ; PIUSELH , PIEUSEL ;, PIUZEL , 
PIEUZEL, adj., puceau, vierge. 

Eugal d’un tozet riuceL. 
Giraup ne CALANSON : Aras’es. 
A l’égal d'un jeune garçon pureau. 
Reina, maire rIUSERTA, 
Filla de paire rtusELn, 
Forquer pr Luner : Si com Ja. 
Reine , mère pucelle, (lle de père puceau. 


Ma cara rIUZELA m laisset. 
F. de S. Alexis. 
Ma chère pucelle me laissa. 


Fig. Son cors de totz mals rivssec. 
Forquer pe Lunec : Si com la. 
Son corps de tous maux aierge. 
Quar es gaÿ et isnela 


PIU 


E de totz mals aibs rucura , 
L'am mais. 
P. Vinaz : Be m pac. 
Parce qu'elle est gaie et alerte et de toutes mau- 
vaises qualités vierge, je l'aime davantage. 


3. PiucELATGE, PIEUCELATCE , PIUSEL- 
LATGE ; PIEUSELATGE , PIUZELATGE ;, 


PIEUZELATGE, $. n., pucelage. 
Molt es digna causa , qui garda son riEzuzx- 
LATG£ per Dieu. 
Liv. de Sydrac, fol. 83. 
C’est moult honorable chose, qui garde son puce- 
lage pour Dieu. 
En la Verge car ab car PIUSELLATGE. 
R. GauceLm pe Bezsrens : À Dieu. 
En la Vierge chère avec précieux pucelage. 


1r. Pulcellagio. 
te 


DESPIUCELATGE ; DESPIEUCELATGE , 
DESPIUSELATGE ; DESPIEUSELATGE , DES- 
PIUZELATGE, DESPIEUZELATGE , $. /72,., 


dépucelage, défloration., 
Non vuelh mon pEsPrus&LATGE 
Camjar per nom de putana. 
Mancasnus : L’autr’ ier. 
Jenc veux pas mon dépucelage changer pour 
nom de catin. 


5. DEsPIUCELAR , DESPIEUCELAR, DESPIU= 
SELAR, DESPIEUSELAR, DESPIUZELAR, 


DESPIEUZELAR, %., dépuceler, déflorer. 
Si la pesrrocezxr. 
Arbre de Batalhas, fol. 4o. 
S'il la dépucela. 
Part. pas. 
Uns joves escadiers l’avia DesPIUsELADA. 
F, de S. Honorat. 
Un jeune écuyer l'avait dépucelée. 
O vos vulhatz © no, seretz DESPIUCELADA. 
FRoman de Fierabras, v. 2778. 
Ou que vous vouliez où non , vous serez dépucelée. 


:r. Spulcellare. 


PIUZE, miurz, s.f, lat, ru/rx, puce. 
Piuze, o rrurz pren now de polvera, on ha 
inays s0 Hoyriment, 
Eluc. de las propr., fol. 255. 
Puce, où puce prend nom de poussière , où elle a 
ilavantage sa nourriture, 


ir. Pulce. 


PLA 


a. Prussa, s. f. , puce. 
Co's avyssi piussa. 


Trad. d'Albucasis, fol. 15. 
Comme est aussi puce. 
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PIXIDA , s. f., lat. prxipem, cassette, 
coffret, boîte. 


Prxina per boyssha. 


Leys d'amors, fol, 69. 
Coffret pour boîte. di ” 


La rrxroa de la sucha. 
Trad. d'Albucasis, fol. 55. 
La boîte de la hanche. 


PIZAR , »., lat. pisane, piler, broyer. 
Cascn pren son aur e son argen ; r1zer0 lo. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 18. 
Chacun prend son or et son argent ; ils le pifèrent. 


— Part, prés. Ayant la forme de pilon. 
Pinhe... ha agudas faelhas et pizaxas. 
Eluc. de las propr., fol. 218. 
Le pin... à feuilles aiguës et ayant La forme de 
pilon. 
Part. pas. Pixar, et mesclat ab mel. 
Elue. de las propr., fol. 190. 
Pilé, et mélé avec miel. 
AxG. CAT. Pigar. xsr. Pisar. ronr. Pixar. 


PLAG, PLACH, PLACHT, PLAI, PLAY, PLAIT, 
PLAT, 5. M., lat. PLacITum , plaid, 
procës, différend , querelle, dispute. 

Per qu'ieu voill e m platz 
Qu'’el DalGn sia’l pLarTz pausatz. 
T.ne G. Faivir er DE PERniGoN : Perdigons. 
C’est pourquoi je veux et me plaît qu'au Dauphia 
soit le différend soumis. 
Son totz enlassatz els lasses del dyable, so 
es en PLACUTz et en complanchas. 
F. et Vert., fol. 60. 
Ils sont tous enlacés aux lacs du diable, c'est-à- 
dire en procès et en plaintes. 
Ja per PLAG que m'en mueva, 
No m solvera de son liam. 
Le COMTE DE Porriers : Farai chansoneta. 
Jamais pour querelle qu'elle m'en suscite, je ne 
me délivrerais de son lien. 
anc, FR, Alions or les plez de la porte qne 
en appelle maintenant les reqnestes. 
JOiNvILLE, p. 13. 
Plaiz de furez, plaiz de moneies. 
Roman de Rou , y. 6ou5, 
Mat camencastes vilain plait 
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De moi hanir é laidengier 
E de la roine avillier. 
Mane ne France ,t. [, p. 230. 
Que s’il pueent plain pié de terre 
Sor lur voisins par ples conquerre. 
Fabl. et cont. anc.,t. I, p. 403. 


— Demande, poursuite, sollicitation, 
traite. 
$'ab aotra dompoa far saupes 
Tal »LAG qu'ab si m colgues, 
G. Apueman : Chantau dissera. 
Si avecautre dame je savais faire telle poursuite 
qu'avec soi elle me couchät. 
Manthas n'i a qu’els plus sarays 
Acaelbon mielhs en totz lurs rrays. 
G. Aonkman : Jeu ai ja. 
Maintes il y en a qui les plus vils accueillent 
mieux dans toutes leurs demandes. 
anc, PR. Et li plais fu tels que il rendirent le 


chustel. 
ViILLEHABDOUIN, p. 162. 


Firent pais e plait al rei David, 
Anc. trad. des Livres des Rois, fol, 52. 


— Question, difficulté, propos. 
Gaillem, d'un praG novel que non auzis anc- 
mais 

Me fo prandat l'autr'ier. 

Senber coms, lo sagel d’amor, senes biais, 
Ai legit tot entier, per qu’ieu sai totz los rLats, 

T. D'un CONTE ET DE GUILLAUME : Guillem d'un, 
Guillaume , d'une question nouvelle que tu n'en- 


teodis jamais il me fut donné connaissance l'autre 
jour. 


Seigneur comte , le code d'amour, sans biais , j'ai 
lu tout entier, c'est pourquoi j'en sais toutes les 
difficultés. 

Loc, Pas r1aG d’amor laissatz per sermomar, 
O si cantas per rLAG de joglaria. 
T. ve Gisaub ET DE BonFiLs : Aunit ai dir. 

Puisque propos d'amour vous laissez pour ser- 
monner, 

Où si tu chantes pour question de jonglerie. 

Voyez CLaman, Panr, PRENDRE, 
SONAR. 
anc, CAT, Pleyt, car. mon. Plet, esr, ronr. 
Pleito. 1T. Piato. 


2. Peainex, s. m»., pourparler, accord, 
cunserie , entretien, propos. 


Quan fon armat, no valc prendre rLA1DEY. 
FentRanD bE Bons : Pus li baron. “ 
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Quand il fut armé, il ne voulut prendre accond. 
Domua, no ns sai dir lones rLAIDEYS. 
Rampaup D'ORANGE : Pos tals sabers. 
Dame, je ne vous sais dire longs propos. 


3. PLaype, adj., discoureur, querel- 
leur, chicaneur. 
Reis pIAIDES, 
Tolben quan dar deuria. 
SERVERI DE GinONE : No vals jurar. 
Roi querelleur, enlevant quand donner il devrait. 
Cominal, vielh, flac, PLAyDES. 
Gauins p'APcuren : Cominal. 
Cominal, vieux , flasque , chicaneur. 


— Substantiv. Défenseur. 
Ab belhs ditz cortes, 
Conquier e gazanba 
Amics € PLAYDES. 
G. MaGrer : Una dou. 
Avec beaux propos courtois , elle conquiert et ga- 
gne amis et défenseurs. 


4. PLAIDEIAIRE, PLAIEADOR , 5. /2., plai- 
deur, chicancur. 
D'aisso serai PLAIDELATRE 
Qu'en amor a son esper. 
Pignne D'AUVERGNE : Rossinhol. 
De ceci je serai chicaneur qui en amour a son 
espoir. 
Si... negus dels »LatKaDOns dis se esser gre- 
vialz © nafratz. 
Statuts de Montpellier, de 1204. 
Si... nul des plaideurs se dit être malade ou blessé. 
Anc.rr. Mes plaidoyeurs… déelinoient au der- 
nier bat de plaidoirie, 
RasxLais, hiv. IIE, ch. 29. 
car. Pledejaire, pledejador. xsv, Pleiteador. 
1T. Piatitore. 


5. PLAIDEIAMEN , PLAIDHYAMEN, PLAIÏEJA- 
MEN, $. m., plaidoyer, discours , 
plaidoirie, 

Tota sa cortz farai meravilhar, 
Quant aaziran lo mien PLAIDEYAMEX. 
P. CanbiNaL : Un sirventes novel. 
Toute sa cour je ferai émerveiller, quand ils en- 
tendrunt le mien plaidoyer. 
No trobon adop que lur sia onratz, 
Ni nol PLAIRIAMEX senes covens fermaiz. 
Izann : Diguas me. 
Îls ne trouvent équipage qui leur soit honorable , 
ni nulle plaidoirie sans convention assurée. 
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6. PLainenia, s. f., plaidoirie, discus- 
sion, procès. 
En guerras met sas rendas 
Et en PLAIDERA. 


P. CanpinAL : Qui ve. 
En guerres :l dépense ses rentes et en procès. 


7. PLarrzro, s. f., plaidoirie, procès. 
Que aquo fassan esmendar senes tola rLA1Tz10. 
Coutume de Tarraube, de 1284. 
Que cela ils fassent amender sans aucune plaidoirie. 


8. PLAIDEIAR, PLAIDEIAR, PLAIDEYAR , 
PLEDEIAR, PLAYEJAR, PLAEGAB, ®., plai- 
der, disputer, contester, tourmenter, 


tracasser, quereller, poursuivre. 
Co puescon citar e rLAYzIAR lurs vesis. 
F. et Vert., fol. 15. 

Comment ils puissent citer et poursuivre leurs 
voisins. 

Pot rLarvEtAR per aquel de qui el es tuaors 
0 curaors. 

Si el PrLARGET premeirament a aquel que la 


alienet. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 4 et 10. 


Peut plaider pour celui de qui il est tuteur ou 
curateur. 

S'ilintenta procès premièrement à celui qui l’aliéna. 
Fora mielhs, per la fe qu'ien vos dey, 
Alrey Felip que mogues lo desrey 
Que rLAIDEYAR armat sobre la gleza. 

BenTnaxp pE Bon : Pus li baron. 

Il serait mieux , par la foi que je vous dois, au 
roi Philippe qu’il déclarät la guerre que de disputer 
armé sur la glébe. 

Dretz es que dons esquieu 
So don vol c’om plus la PLaïDEY. 
AnnAUD DE MARuEïL : Ab plazen. 

Il est juste que dame évite ce dont elle veut qu'on 

la tourmente plus. 


— Raccominoder, s'accorder, traiter. 
Lo gran tort PLAIDRYA pietatz, 
PisTuLETa : Aitan sospir. 
Pitié raccommode le grand tort. 
Quant franqueza los PLAIDEIA € merces, 
PeyroLs : Tos temps. 
Quand franchise les raccommode et merci. 
Domna met mot mal s' amor, 
Que ab trop ric hom rrarprta. 
AŒALAIS DE PORCAIRAGUES : Ar em al. 
Dame place moult mal son amour, qui avec trop 
puissant homme s'accorde. 
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Estiers sa cort non PLAIDEYA. 
P. Raïmoxp ps TouLouse : Atressi cum. 
Hors de sa cour il ne traite pas. 
Prov. Qui ben guerreia, ben rLEvEta. 
RambauD DE VAQu&ihas : Kissamen. 
Qui bien guerroie, bien traite. 
AxC. FR. Leur débat avoit esté plaidoyé. 
Comes, liv. 1, p. 349. 
CAT. Pledejar, #sr. ront. Pleitear, 17. Piat- 
eggiare. 


9. Despraiperan, v., réparer, redres- 
ser, dédommager. 
Fig. Laus lo nespcarputa, 
Que es avutz malmenat, 
G. Riquien : Si m fos tan. 


Louange le dédommage, vu qu’il a été maltraité. 


10, PICAPLAIT, PICAPLAG, $, m., pique- 
procès, chercheur de procès. 


Ce terme de mépris a son analogue 
dans le français actuel : on appelle vul- 
gairement pique-assiette ce que les an- 
ciens nommaient un parasite. 


Prcarcac per avocat. 
Us ricarzairz m'a del tot mort, 
Quar playdeiar me fay a tort, 
Leys d'amors, fol. 143. 
Pique-procès pour avocat. 
Un pique-procès m'a entièrement tué, car plai- 
der il me fait à tort. 


PLAGA, PLAGUA, PLAYA, s.f,, lat. PLAGA, 


plaie, blessure. 
Praçuas me feyron mais de cen. 
Le conte DE Porriess : En Alverohe. 
Plaies me firent plus de cent. 
Mas que m val, s'iea demostrar 
Ja non l'aus ma mortal pLAxA! 
P. RaïmosD DE TOULOUSE : Ar ai. 
Mais que me vaut, si moutrer désormais je ne 
lui ose ma mortelle plaie! 
Fig. Dossamens deu homs tractar las #LAGas. 
del cor e de l’arma. 
F. et Vert., fo). 57. 
Doucement on deit traiter les plaies du cœur et. 
de l’âme, = 
CAT. ANC. Esr. Plaga. vsr. mon. Llaga. vor: 
Chaga. 1x. Piaga. 
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2. PLaGan, v., blesser, meuririr. 
Si us servs d’autrai pLacana lo mien serv. 
Trad. du Code de Justinien, lol. 22. 
Si un serf d'autrui blessera le mien serf. 
Part. pas, Y fo rLaGarz de lansa. 
R. Gaucrzs : Qui vol aver. 
Y fut blessé avec lance. 
Mas si lo servs meus €s PLAGATZ. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 20. 
Muis si le serf miea est blessé, 
axe. ra. Tuit furent batu et plaïé. 
Là ot des morz et des plaiez 
Tant que n’en sai dire le conte, 
Roman du Renart, 1. JL, p.43; ett. III, 245. 
De mortel apostume navrent leurs cuers et 
Plaient. 
Jenax pe MeunG, Test., v. 1067. 
axe, car. aNC, esp. Plagar. #sr. mon. Llagar, 
ront. Chagar. 17. Piagare. 


3. Pracapon, s. m., lat. PLAGéATOR, 
plagiaire. 
Als rLaGADOoRs, als mensongiers. 
Trad. de La 1ve Epitre de S. Paul à Timothée. 
Aux plagiaires, aux menteurs. 


PLAIS, s. m., bois, bosquet, taillis. 
Ar vei vermeills, blaus, blancs e grocs 
Vergiers, plans, PLats, tertres e vaus, 

A. DANIEL : Ar vei. 
Maintenant je vois vermeils, 
jaunes vergers , plaines, bois, tertres et vallons. 
Son sec li ram pels rats, 
Que flors ni fuelha no i mais. 
AZALAIS DE PORCAIRAGUES : Ar em. 
Sont secs les rameaux par les Losquets, vu que 
fleur ni feuille n'y wait. 


2. PLAISSAT, PLAYSSAT, 5. 7, taillis, bois, 


bosquet, fort. 


Aug lo chan dels anzelos 
Que fan los pravssarz retendir, 
FE. Cainezs : Mout mi. 
J'entends le chant des oisillans qui font les bos- 
quets retentir. 
Quan son vert li rLaïssaTz. 
G. RaïnoLs D'APT : Auzir cugei. 
Quand sont verds les faillis. 
axe. re. Sa meson sist joste un plessié. 
Parmi on plesséis de saus. 
Boman du Renart, 1, p. 1843 et tb ET, p. 323. 
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Ne bois hantein ne riche plésséis… 
Si n'en chassiérent jasques à un plesséis. 
Roman de Garin. Du CANGE , t. V, col. 553. 


3. Prayssa, s./., haie, hosquet, taillis. 
Qa’ans fos yeu trencatz ab ayssa 
Qu'’'es en forest ni en rLAyesA. 
G. ADuEMAR : Lanquan vey. 
Qu'auparavant je fusse coupé avec hache qui 
est dans forêt et dans tnillis. 


4. Praissanir, s. m., bosquet, taillis, 
haie. 
S'esbaudeia 
Lo rossinhol e domueia 
Ab sa par per PLEISSADTTZ. 
G. Fainir : Pel jui. 
Le rossignol se réjouit et s'élat avec sa compagne 
à travers bosquets. 
Fon justa un PLAISSADITZ. 
GunauD ve Boanetz : L'autr ser. 
Fat suprès d'une haie. 


5. PLaxssanenc, s. m., haie, buisson, 
bouquet de bois. 
E'l gibres e’l neus son a floex 
Pels tertres e pels PLAYSSADENCX. 
P. RatmoxD pe TouLouse : Era pus. 


Et le givre et la neige sont à flocons par les tertres 
et par les haies. 


bleus, blanes | 6. PLAYSsaR, v., garnir d'arbres, en- 


tourer de haies, palissader. 
Fig. Selh que, per sos peccatz, riga 
Sos huelhs ploran, planta 6 rLAyssa , 
Dou melhor frag que d'avayssa 
N'aura lay on fis gaugz canta. 
E. ALanaN DE NARBONNE : No puese. 
Celui qui, pour ses péchés, arruse sûs yenx en 
pleurant, plante et palissade, de quoi meilleur fruit 
que d'avaysse il en aura là où pure joie chante. 
axc. FR. Les haies fait plaissier et enforcir. 
Roman de Garin. Du Cave ,t. V, col. 573. 
Tant à plesser en mes plessez... qu'à faire 
toutes autres besognes. | 
T'it. de 1445. Do Caxce, © V, col. 573. 


PLAN, adj, lat. pLanus, plan, uni, 
aplani, poli, plain, effilé. 
E’ls vostres detz graîles e ras. 


Auxaup pe ManumiL : Doua genser. 
Et les votres doigts délicats et efhlés. 
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Ausberc, lansa rLanA 
E bon bran d'acier. 
B. AnxauD pe Moxrevc : Er can. 
Haubert , lance polie et bon glaive d'acier. 
Cors ben fag, delgatz e rLans. 
B. ne Vextapour : Lonc temps. 
Corps bien fait , délié et plan. é 


— Direct. 
Qu'aissi tengues ma via PLANA. 
P. Vinaz : Abril issic. 
Que je tinsse ici ma voie directe. 


— Exact, régulier. 
Cinq copdadas d’ant a, de mesara FLANA, 


Lo molon de la legna. 
F. de $. Honorat. 


Cinq coudées de haut a, de mesure exacte, le 
tas de bois. 


— Fig. Simple, pur. 
Sias hamils e non vils, 
PLans et amezuratz. 
F.. de S, Honorat. 
Sois humble et non vil, simple et mesuré. 
Me dis en razon PLANA 
Que mos chantars li plai. 
B. pe Venrapour : Quan la. 
Me dit avec Lon simple que mon chanter lui plaît. 
Mas il o fai, so cre, per PLAN essai. 
B. ne VeNTADOUR : Bels m’es qu'ieu. 
Mais elle le fait, cela je crois , pour simple essai. 
Tramet lo vers en chantan 
En PLaxa lengua romans. 
G. RupEL : Quan lo rius. 
Je transmets le vers en chantant en pure langue 
romane. 
Loc. E'ls verses del compost vole tornar en 
vers PLANS, 
Subia ben que aisso es ver rLAX. 
F.. de S. Honorat. 
Et les versets du comput voulut tourner en vers 
libres. 
Savait bien que ceci est vers simple. 


— Adv. Uniment, simplement, égale- 


ment , juste. 
S'ella me gualia, 
Gualiador me trobara, 
E si m vai dreita via, 
Jen l'irai rra. 
P. CanpinaL : Ben tenh. 
Sielle me trompe, elle me trouvera trompeur, et 
si elle me va droit chemin, j'irai également avec elle. 
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Pza à l'albor de dia. 
GunirAUME DE Tuners. 
Juste à l'aube du jour. 
Lor dis rran e suaumens. 
Fragment de la Vie de $. Georges. 
Leur dit uniment et simplement. 
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Adv. comp. Jesu Crist l'appelam px PLax. 
La donna si leva ps PLAx. 
A l'islla de Lerins s'en intreron pe PLAN. 
F', de S. Honorat. 
Jésus-Christ nous l’appelons simplement. 
La dame se lève aussitôt. 
A l'ile de Lerins.ils entrèrent d'emblée, 


Voyez PEerpos. 


caT. Pla. sv. Plano, llano. ronr. Plano. rr, 
Piano. 


2. PLAN , PLA, s. m., plaine, plateau. 
Per PLans e per vals. 
AicanTz DEL Fossar : Entre dos. 
Par plaines et par vallées. 
Aoc pus menut ayga non ploe 
Cum els passon e prendo'ls pLas. 
GavauDan LE Vieux : Senhors per los. 
Oncques plus menu eau ne plut comme ils pas- 
sent et prennent les plaines. 
Combas e LAS e boscatge. 
B. pe VEnrADOUR : La doussa votz. 
Vallons et plaines et bocage. 


Leys servir en pLA ni en desert. 
E. Carnezs : Abril ni mai. 
La servir en plaine et en désert (en tous lieux). 
Anc,rn. Et entra en plain yver ès plains de 
Lombardie. 
Chr. de Fr., Rec. des Hist.de Fr.,t. V, p. 240. 
Si tost com il furent au plain. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc.,t. IT, p.351. 
Lesse le corre par le plain. 
Roman du Renart, t. 1, p. 296. 
Louenge aux dieux des hants monts et des 
plains. 


Loc, 


CL. Manor, t. II, p. 303. 
car. Pla. 2sr. ronr. Plano. 1r. Piano, 


3. PLaner, adj. dim, , plain, uni, sim- 
plet. 
Fig. En mon cor ai nn novellet chantar, 
Prankr et leu, e qu’el fai bon auxir. 
AnxauD pE ManuerL : En mon cor. 
En mon esprit j'ai un nouvelet chanter, simplef 
et léger, et qu'il fait bon ouir. 
17. Pianetto. 
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4. PLANA, PLANHA ; PLAIGNA , 5. f., plaine, 


pays plat. 
Aras quan par lo guais termenis gens 
Que fai la flor espandir per la PLANmA. 
Poxs DE CaPDuEIL : Leials amics. 
Maintenant quand paraît le gai printemps gentil 
qui fait épanouir la fleur dans Ja plaine. 


2 


Res tan no m’esbaudis 
Co ill aucellet per la rLanna. 
Fozquer DE MansEILLe : Ja no volgra. 
Rien tant ne me réjouit comme les oiselets dans 
la plaine. 


— Page, feuille. 
Vingt et sieis linhas en cascuna prawa, et 
en cascana linha sine mots. 
Fors de Béarn , p. 1077. 
Vingt-six lignes en chacune page, et en chacune 
ligne cinq mots. 


— Planche. 
Ayas una PLAxA de rovre, 
Traité de l'Arpentage, part. I, ch. 30. 
Ayez une planche de rouvre. 


CAT. ESP. PORT. Plana. 1x. Piana. 


5. PLanissa, s. f. dim. , esplanade. 
Ves leis vau per la PLANISSA. 
Mancabrus : L'autr'ier. 
Vers elle je vais à travers l'esplanade. 


6. PLaneza, s. f., plaine. 

En las rLanezas de Chalo. 

L'aiga… tan sobrondet qne tota aquela PLa- 
xeza cobria. 

Cat. dels apost. de Roma, fol. 58 et 178. 

Dans les plaines de Châlon. 

L'eau... tant déborda que toute cette plaine elle 
couvrait, 


7. PLanioL, s. m. dim. , petit plateau, 

esplanade, 

Era pausat en lo sol 

Aqui en an petit PLANIOL. 

El PLANIOL asetet si. 

F. de S. Enimie, fol. 30. 

Était posé sur le sol là en une petite esplanade. 
Au petit plateau elle s'assit. 


8. PLanar, ., aplanir, unir, polir. 
Fig. Vau nn chantaret rLaxax 
De digz escors. 
Ginaup pr Ronxrix : Tot suavet. | 
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Je vais polissant un petit chant de paroles ob- 
scures. 
tr. Pianar, 


9. PLANAMEN , adv., entièrement, com- 
plétement. 
Per que conosc qu'aucir m'a PFLANAMEN, 
Si’n bren vas me non domda sou coratge. 
CaDENET : Ab leyal. 

C'est pourquoi je connais qu'elle me tuera com- 
plétement, si en peu à mon égard elle n’adoucit son 
cœur. 

Fanta de vezer PLANAMEx las estorias. 

Arbre de Batathas, fol. 63. 

Faute de voir entièrement les histoires, 

ronT, Planamente. 1x. Pianamente. 


10, APLANAR , Ÿ., aplanir, unir, nive- 


ler, combler. 
Fes tantost APLANAR los valhatz. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 19. 
Fit aussitôt combler les fossés. 
ArrLanan los fossatz. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 165. 
Combler les fossés. 


— Fig. Caresser, cajoler, dorloter, adou- 
cir, flatter. 


Un gosset Li fasia festa... lo aPLanava, e lo 


payssia de sas viandas, 
F. et Vert., fol. 61. 


Un petit chien lui faisait fête. il le caressait, et 
le nourrissait de ses mets. 
Com l’anstor qu'es pres en l'aranb, 
Qu’es fer tro ses adomesjatz; 
Pueis torua mauiers e privatz 
S'es qui be’l teuga ni l’apraxm, 
P. Vipas : Neu ni gel. 
Comme l’autour qui est pris dans le flet , qui est 
farouche jusqu’à ce qu’il soit apprivoisé; puis il de- 
vient maniable et familier s’il est (quelqu'un) qui 
bien le tienne et le fatte. 
Ap bel dig pot hom son deptor 
Gen ArLANAR et spaiar. 
T. ne G. Gasman ET »'Eses De St6xe : N Eble. 
Avec belle parole on peut son débiteur gentiment 
adoucir el apaiser. 
Sitot se penb ni s mira ni s'apcaxma. 
P. Vipas : Jes pel temps. 
Quoiqu'il se peigne et se mire et se dortote. 
Tals se pimpa e s’arzaxma 
Cni malvestatz serra e lia. 
H. BeuNET : Lanquan s0r. 
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Tel se pomponne et se dorlote que méchanceté 
serre et lie. 


anc. ru. La cerfve moult aplanicha. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., t. 11, p. 3ar. 
Quant lor enfant lavent et baingnent 
Qu'el les debaisent et aplaingnent. 
Roman de la Rose, v. 6972. 


Si ta n'applanis les passions de ton âme. 
AmvoT, Trad. de Plutarque. Morales, t, F, p. 234. 


— Polir. 
Fig. E’l rossinholet el ram 
Volt e refranh, et ArLana 
Son dous chantar e l'afina. 
G. RoDEL : Quan lo rius. 
Et le rossignolet sur le rameau fredonne et ea- 
dence et polit son doux chanter et l’épure, 
cat. Aplanar. use. Aplanar, allanar. vont. 
Aplainar.1r. Appianare. 


11, APLaNtR, v., aplanir, combler. 
Far ArLamin los valatz. 
Traité de l'Arpentage, part. 11, ch. 24. 
Faire combler les fossés. 


12. EsPLanaR, »., unir, polir, expli- 
quer, donner l'explication, inter- 
préter. 

En Nicolet, d’un songe qu'ien sognava 
Miravilios, ana noit, quan mi dormia, 
Voill m'sspLanes, 

T. pe Jeax p'Ausussox £r DE Nicocer : En Nicolet. 
Seigneur Nicolet, d’un songe que je songeais 

merveilleux , une nuit , quand je dormais , je veux 

que vous me donnies l'explication. 


car. Esplanar, explanar. xsv. Explanar. ronr, 
Esplanar, explanar. 1x. Spianare. 


13. ExPLawaTIO, 5. fs lat. ExPLANATIO, 
explication, 
En la exrtanario de las ditas paranias. 
Leys d'amors, fol. 126, 
Dans l'explication desdites paroles. 
cat. Explanaciô. us. Explanacion. vont. Ex- 


planacäo. 1r. Spianazione. 


14. CompLanacio, s. f., nivellement, 
aplanissement. 
Equalitat et comrLaxacto, 


Elue. de las propr., fol. 27. 
Egalité et nivellement. 
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PLANCA, PLANCHA, PLANQUA , 5. f., lat. 
PLANCA, planche. 
Ab frevol pLAnNCA, 


GavauDan LE Vieux : À la pus. 
Avec fragile planche. 


— Petit pont de bois. 
Loc, S'ieu ai passatz pons ni PLaAsc&AS 
Per lieis. 
À. Dantez : Ans qu'els. 
Si j'ai passé ponts et planches pour elle 
Loc. fig. De selhs de qui fetz r.ANQUA € pon. 
G. ANELIES DE TOULOUSE : Ara farai. 
De ceux de qui il fit planche et pont. 
Lai on merce li fai PLANCA e pon. 
R. GAUCELM : À penas vauc. 
Là où merci lui fait planche et pont. 
car. Planxa, palanca, xsr. Plancha. vont. 
Plancha, prancha. 


2. PLANcaT, s. m., plancher. 


Totas las clansuras e ‘ls rLaNCATz desfaretz. 
GuiLLaume pe Tupeza. 
Toutes les clôtures et les planchers vous déferer. 


PLANCH, PLAN, PLANG, PLAIN, 5. M., 


lat. PLanCTus, plainte, gémissement , 
lamentation. 
Gavandas non pot fenir 
Lo rLancu ni’1 doi qu’ el fa martir. 
Gavaupan LE Vieux : L'autre dia. 
Gavaudan ne peut finir la plainte ni la douleur 
qui le fait martyr. 
Lagremas e PLANS e plors, 
So son , a l’arma, frutz e flors, 
Foiquer De MARSEILLE : Senher Dieu. 
Larmes et gémissements et pleurs, ce sont, pour 
l'âme, fruits et fleurs. 
axc. pn. Et après a jeté un plaine. 
Roman du Renart, 1. I, p. 187. 
Proufiter ne me peuvent mes plains. 
CuanLEs D'ORLÉANS, p. 105. 
Cessez, mes vers, cessez ici vos plaincts. 
CL. Manor, t. I], p. 303. 
Faire mes plaintz vers vostre majesté. 
CneTix , p. 180. 


— Complainte, sorte de poésie. 
PLANGz es us dictatz qu’ om fay per gran 
desplazer e per gran dol, 
Leys d’'amors, fol. 4r. 
La complainte est une composition qu’on fait par 
grand déplaisir et par grande douleur, 
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Lo vrauxz qu’ En Bertrans de Born fetz del 
rei jove. 
F. de Bertrand de Born. 
La complainte que le seigneur Bertrand de Born 
fit sur le roi jeune. 
car. Plant, anc. rsr. Planto. vont. Pranto. 
rr. Pianto. 


2. PLANHER , PLAGNER, PLAIGNER , PLAIN- 
GNER, PLANGER, PLAINER, PLANER, D., 


lat. rLAnGERe, plaindre, regretter. 
Tota Guiana rLAïxG 
Lo rei Richart. 
BenTaAND DE Bonx LE PiLS : Quan vei. 
Toute la Guienne regrette le roi Richard. 
Aissi quon hom rLaxe son filh e son paire 
E son amic, quan morts lo y a tolgut, 
Praxc ieu los vius que sai son remazut, 
Fals, deslials, fellons. 
P. CARDINAL : Aissi quon. 
Ainsi comme l'homme regrette son fils et son père 
et son ami, quand la mort le lui a enlevé, moi je 
plains les vivants qui sont demeurés ici, faux, 
déloyaux , félons. 
PLax se s0s dols e sos menuz pecaz. 
Poëme sur Boèce. 
11 plaint à soi ses fautes et ses menus péchés. 


— Gémir, soupirer. 
Auzi PLAINER et ronflar 
Un cavallier e sospirar, 
Roman de Jaufre, (ol. 9. 
Il entendit gémir et râler un chevalier et soupirer. 
Quant jeu cug chanter, 
PLAN € sospir. 
CLAIRE D'ANDUSE : En greu. 
Quand je crois chanter, je gémis el soupirce. 


— Lamenter, désoler. 
No s den PLAIGNER d'afan 
Ni dire sa dolor. 
GUILLAUME DE CABESTAING : Ancmais no. 
Ne se doit plaindre de souffrance ni dire sa dou- 
leur. 
Denan lor no s’en PLANC. 
GavauDan LE VIEUX : Patz passien. 
Devant eux il ne s'en plaint, 
Prov. No sens, es cosselh demandar 
Ad home de so que no sap, 
Etes panc PLAxu de son mescap 
Qui, ses cosselb, vol gran fag far. 
Nar De Moss : Al bon rey. 
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Non sens, c'est demander conseil à homme sur ce 
qu'il ne sait pas, et peu est plaint, de son méchef , 
qui , sans conseil , veut grande affaire faire. 
anc. FR, Et faut que mes vers plaignent 

La dare mort de la mère da roy. 
CL. Manor, t. II, p. 101. 
On dit que le plaindre allége la douleur. 
Comxes , liv. I, p. 390. 
De cest oiseau prendray le blanc pennage 
Qai en chantant plaint la fin de san sage. 
Œuvres de Du Bellay, fol. 64. 
J'ay beau plaindre et bean soupirer, 
Macuesse, liv. V. 
anc. GAT. Planyer. 1x. Piangere. 


3. CoMPLANCHA, COMPLANSA, $. f., COM- 


plainte, plainte. 

El ne fasia comPLaxcua al payre.…., e lo 
payre ne fasia jasticia. 

Arbre de Batalhas, fol. 65. 

11 en faisait plainte au pére... , et le père en faisait 
justice, 

Son totz enlassatz els lasses del dyable, so 
es em plachtz et en comPLancnas, 

F. et Vert., fol. 60. 

Ils sont tous enlacés aux lacs du diable, c'est-à- 

dire en procès et en plaintes. 


ANG. GT, Complancta. 


— Sorte de poésie. 
Comrcawsa, vai, senes tota bistensa, 
Per lo pays, de levant al ponent. 
Poëme sur la Mort de Robert, roi de Naples. 
Complainte, va, sans aucun retard, par le pays, 
du levant au couchant. 


4. ComPLANTA, COMPLAINTA , 5. f., plainte, 
complainte. 
Clamor e comrLanTa en sia feyla. 


Tit. de 1384. Arch. du Roy., K. 70. 
Réclamation et plainte en soit faite. 


Que sias ses comPLarsra e simple fil de Deu. 
Trad. de Bède, fol. 63. 
Que tu sois sans plainte et simple fils de Dieu. 
Anc. FA. Que que Bruns fesoit ses conplains. 
Roman du Renart, t. 1, p. 340. 
Si que chascun entende nos complaincetz. 
Craerix , p. 56. 
Que nous pardonnez noz complains. 
MoxsrneLer, t. 1, fol. 322. 
anxc. CAT. Complanta 1+. Compiante, 
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5. CompLanmensa, s. f., plainte, récla- 
mation, 

Eu totas auiras COMPLANHENSAS EN que 
hom pot menspenre e defalhir, fay hom 
emenda, o pren trevas, 

F. et Vert., fol. 32. 

Dans toutes les autres réclamations en quoi on 
peut se méprendre ou se tromper, homme fait amen- 
dement , ou prend délai. 

Fa comPLammexsa d’aquel deute deuant la 


cort, 
Statuts de Montpellier, de 1212. 


Fait plainte de cette dette devant la cour. 


6. COMPLANHER, COMPLAGNER, COMPLAI- 
GNER, COMPLAINCNER , COMPLANGER ;, 
v., plaindre, gémir, lamenter. 


Toiz aquels que avian causa de si com- 
PLANGER. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 182. 
Tous ceux qui avaient motif de se plaindre. 
Vos prec que ges, sim COMPLANC, no m'Azir 
Vostra valors. 
AnwauD DE Manueiz : Us joys d’amor. 
Je vous prie que point, si je me plains, ne me 
haïsse votre mérite. 
Mas quan cel qui s coMPLAIGNIA 
Fag avia sa clamor. 
B. Zone : L’autr’ ier. 
Mais quand celui qui se plaignait avait fait sa la- 
mentation. 
Pror. 
Membre s li qu'asatz quier qui s comPLAING. 
PIERRE D'AUVERGNE : D’ un bon vers. 
Qu'elle se souvienne qu'assez réclame qui se plaint, 
Part. prés. subst. La persona del comPLANMENT. 
Statuts de Montpellier, de 1205. 
La personne du plaignant. 
«nc. FR. Il retournent à lui en complaignant. 
Chr. de Fr., Rec. des Hist. de Fr., t. II, p. 175. 
Mon œil et moi sans nol reconfort d'âme 


Nous complaignons. 


CL. Manor, t. I, p. 336. 


Complaingnans leurs douces dolours. 
Roman du chastelain de Coucy, v. 16. 


«ne. cat. Complanyer. «nc. esr. Complañir. 
1r. Compiagnere, compiangere. 


PLANETA , s. m. et f., lat. PLANETA, 
planète. 
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Dieus à fachas vit, rLANKTAS que governo 
lo mon. 
Liv. de Sydrac, fol. 30. 
Dieu a fait sept planètes qui gouvernent le 
monde. 
Japiter, segon PLANETAS. 
Erev. d'amor, fol, 30. 
Jupiter, seconde planète. 
En bon pon fon natz et en bona PLANETA. 
G. Fieuerras : Un nou. 
En bon point il fut né et en bonne planète. 
Can lo dig rLanxTA renba, 
Brev. d'amor, fol. 30. 
Quand ladite planète règne. 
CAT. ESP. PORT. 17, Planeta. 


PLANITES, s. f., planite, aérolithe. 
PLamTres, es peyra..., ajuda donas prens, 


Eluc. de las propr., fol. 191. 
Planite, c'est pierre. , elle aide dames enceintes. 


PLANTA, s. f., lat. pLanra, plante, 
nom générique du genre végétal. 
Fay fractificar las pLaxras en la terra. 
V. et Vert., ol. 94. 
Fait fructifier les plantes dans la terre. 
Prov. En brau loc fon plantada 
Pranra qu’ el frug pejnra. 
SERVERI DE GIROKE : En mal puni. 
En méchant lieu fut plantée la plante qui empire 
le fruit. 


— La plante des pieds. 
PsLanTa es la extremiers partida del pe. 
Eluc. de las propr., fol. 61. 
La plante est la partie extrême du pied. 
Loc. 
Siens es Arnaatz del sim tro eu la PLANTA. 
À. Daniez : Ans qu’ els. 
Sien est Arnaud de la cime jusqu'à Ja plante. 
CAT. Esp. PORT. Planta. 17. Pianta. 


2. PLANTIER, $. m., pépinière. 
Conte en se molteza, coma PLANTIER, 
Leys d'amors, lol. 49. 
Contient en soi multiplicité, comme pépinière. 


Per los PLANTIERS, .xv. deners. 
Tic. du xuue siècle. Arch. du Roy., J. 311. 
Pour les pépinières, quinze deniers. 
car. Hlanter. 


3. PLanso, 5. f., tige, rejeton, arbris- 
seau, 
Algus rLAwsOS.. ab braucas et ramels. 
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Cam aybre, PLANSO et razitz, atyro humor | axc. car. Plantament. axc. ssp, Plantamiento. 
de terra per lor noyriment. iT. Piantamento. 


Eluc. de las propr., fol. 240 et 58. 


Aucuns arbrisseaux.. avec branches et rameaux. 8. PLanranos , ad}., fécond , abondant , 


Comme arbre, tige et racine , attirent l’humeur fertile. 
de terre pour leur nourriture. Fig. Ont plas seras assidnos en divis parla- 
axc, ra. Li autres ars fu d'an plançcon meus, ont plas i penras FLANTADOsA en 
Longuet et de gente facon. ni: 
Roman de la Rose, v. 919. Trad. de Bède, fol. 83. 
cat. Planso. Où plus tu seras assidu en divins entretiens, où 
—_ Plançon , sorte d'arme, plus tu y prendras féconde application. 


Arc manal o balesta o bon bran de rLawso. | 17. Piantadoso. 


GuiLtavMEe DE Tupeza. : 
Are manuel ou arbalète ou bon glaise de p{ançon. 9. PLanTaDIU, ad}. , plantureux , pro- 


ANG. FR. Se combatirent avec eulx de massues ductif. 

et d’un baston appellé planchon on pique Ab sa natural bumor, 

de Flandres... Ung plancon esquartelé de Fai la terra rranraptva. 

grans broches de fer. Brev. d'amor, fol. 38. 
Lett. de rém. de 134. Canren Tien, 1. IIE, col. 306. Aver son humeur naturelle, rend la terre plan- 

lurvuse, 
h. Pranrapa, s. f., plant, ce qu'on re- Fig. De totz plazers PLANTADIvA. 
plante. Forquer ne Luxe : E nom del. 


Can Noe plantet vinha pramieiramen el| De tous les plaisirs productive. 
mon, de la rLamrapa que demoret apres lo] awc. rn. Jachières non pas perreuses, 
dolivi, vole far vi per la voluntat de Dieu. Mes plantéives et herbeuses. 
Liv. de Sydrac, fol, 115. Roman de la Rose, v. 19749. 
Quand Noé planta la vigne premièrement au 
monde , du plant qui demeura après le déluge , il| 10, PLANTAYRITZ, 5. f., planteuse, qui 
voulut faire du vin par la volonté de Dieu. fait pousser. 


PLANTATIO , Par ext. Infancia. queesrLanraynirz de dens. 


5. PLanracio, 5s, f., lat. 
: # Eluc. de las propr., fol. 66. 


plantation. 5 L'enfance. qui est planteuse de dents. 
Aybre naysh alcunas vetz per semepacio, 
autras, per PLANTACIO. 11, PLanran, v., lat. pLaxrare, planter. 


Eluc. de las propr., fol. 220. Pranrar uns vinha o autres albres, 
Arbre naît aucunes fois par semence, d'autres, Trad. dn Code de Justinien, fol. 14 


par plantation. Ni she tb qu 
xsr. Plantacion. rontr. Plantacäo. 1r. Pianta- anier une vign autres arbres 


: : k g, Semena e rranTa el cor un dezirier & 
zione, piantagione. Fig. lar 


e net de viure en puritat. 
6. PLanTio, s. f., plantation. F. et Vert., fol. 84. 
Algas sybres.…. si engendro. per rLaxrio | 5ème et plante au cœur un désir clair et net de 
de razitz o de verga. bd) us 
Elue. de las propr., fol. 19. 
Aucuns arbres... s'engendrent.. par plantation 
de racines ou de bouture. 
ss. Plantio. 


— Arrèter, fixer. 
Fes rcLaxTan lo carre. 
Trad. des Actes des apôtres, ch. 8. 
Fit arréter le char. 
7+ PLANTAMEN, 5. /n., plantement, ac-| K; Ins el Carcasses te pLaxra. 


tion de planter, de mettre en terre. RarmonD DE MinavaL : À Dieu me. 


Per lo rLanramex de las forcas que fes far. En dedans au Carcassès fre-toi. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 203. ; : 
Pour le plantement des fourches qu'il Gt faire. — Garnir, remplir. 
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Diens rLANTET paradis terrestre de hos al- 


bres e de bos fratz. 
F.. et Vert., fol. 36. 


Djeu garnit le paradis terrestre de bons arbres et 


de bons fruits. 
CAT. &sP. PORT. Plantar., 17. Piantare. 


12. PLANTAGE, 5, f., lat. PLANTAGO , 


plantain. 
Que trusetz verbena e milfueilh 
E pLANTAGE € salsifranba. 
Deuves ne PRADES , Aus. cass. 


Que vous écrasiez verveine et millefeuille et 


plantain et saxifrage. 
En Dons isriocioss 
.... La PLANTAGES atressi. 
Brev. d'amor, fol. 50. 
Est bon. le plantain pareillement. 
car. Plantatge. xsr. Plantage. 


13. SosPLaNTAR , v., supplanter, détour- 


ner, dévier, subverser. 


Fig. Folia d’ ome s0sPLAN#TA 505 abamens. 
Trad. de Bède, fol. 43. 
Folie de l’homme dévie ses penchants. 
Part. pas. SospLanTAT per lor perversitat. 
Trad. de Bède, fol. 59. 
Subversé par leur perversité, 
car. Supplantar. sp. Suplantar. ront. Sup- 
plantar. 1x. Soppiantare. 


14. SOsPLANTAMEN , s. M., subversion, 
ruine , bouleversement, substitution. 
De Jacob sai jeu be per eals sosPLANTAMEXS 
Ac la benedictio, 
Prenne DE Constac : El nom de. 
De Jacob je sais bien par quelles substitutions il 
eut la bénédiction. 
Prov. Lengua del fol es s08 s0sPLANTAMENS. 
Trad. de Bède, Lol. 53. 
La langue du fou est sa ruine. 


15, TRANSPLANTAR , v., lat, TRANSPLAN- 
TaRë, transplanter, transformer, 
rendre. 


Part. pas: Varaire negre TRANSPLANTAT. 
Deus DE PRADES : Aus. cass. 
Ellébore blanc rendu moir, 
cat. usr. Trasplantar, vont. Transplantar 
1T. Traspiantare. 


16. TRANSPLANTAGIO , s. f,, transplan- 
tation. 
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Aybre melhora... per TRANSPLANTACIO. 
Eluc. de Las propr., lol. 220. 
L'arbre s'améliore... par transplantation. 


ronT. Transplantacäo 17. Traspiantazione. 
PLAP, s. m., tache. 


Ses tot PLAr negre, 
Ha cap de camel et Lars de part. 
Eluc, de las propr., fol. 234 et 241. 
Sans aucune tache noire. 
À tête de chameau et taches de léopard. 


2. PLapar, v., tacheter, moucheter, 


Part. pas. De diversas tacas.. so per tot rLa- 
PATZ. 
PLarar de blanc, a guiza de leopart. 
Eluc. de las propr., fol. 99 et 24. 
De diverses taches. ils sont partout mouchetes. 
Tacheté de blanc, à guise de léopard, 


PLASSA, s. f., lat. pLatea, place, lieu, 
endroit. 
Gaigonet sant en la pr.assa 
Sans e vius. 
F, de S. Honorat. 
Guionet saute sur la place sain et vivant. 
Loc. fig. No us pessetz qu’ en una PLAsSA 
Merces ab gran aver jassa. 
P. CanbinaL : Jhesum Crist. 
Ne vous imaginiez pas qu'en mème place merci 
gise avec grande richesse. 


— Espace de terrain, dans les villes, 
entouré de bâtiments. 
Per ostals e per rr.assas. 
F, de S. Honorat. 
Par demeures et par places. 
Loc. Ricx horm mals quan vai en rrassa, 
Que cuiatz vos que lai fassa ? 
P, CARDINAL : Qui ve gran. 
Paissant homme méchant quand il va en place, 
que croyez-vous que là il fasse? 


— Lieu fortifié. 

Que metan per totas las terrus € rrassas 
bonas garnisos. 

Lo dit comte de Montfort avia una rLassa 
forta. 

Chronique des Albigeois, col. 5 et 22. 

Qu'ils mettent par toutes les terres et plares 
bonnes garuisons. 

Ledit comte de Montfort avait une place forte. 
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Adv. comp, À tolz o dic 2x PLsssA, 
Benraaxb pe Bonn : Rassa tant. 
Je le dis à tous publiquement. 


GAT. Plassa. Esr, Plaza. vonr Praca. 17. 
Piazza. 


2. Pracren, adj., coureur de places, 
désœavré, 
Per plazer als homes rLactens. 


F'. et Vert., fol. 22. 
Pour plaire aux hommes désœnuvrés. 


3. PLassRiayne, s. 7m, celui qui fré- 
quente les places, qui se tient sur les 
places, désœuvré. 

Taulas tenens e rLassxtavass. 


Cartulaire de Montpellier, fol. 45. 
Tenant tables et désœuvrés. 


— Commissionnaire. 
De l'escala del divenres son rrLacstavnes. 


Cartulaire de Montpellier, lol. 45. 
De la garde du vendredi sont les commissionnaires. 


h. PLassErar, %., être sur la place, se 
tenir sur la place, 
Part. prés. Can ditz las plassas de Tholoza, so 
es los homes riasserans. 
Leys d'amors, fol, 130. 
Quand il dit les places de Toulouse, cela est les 
bommes étant sur les places. 


PLASTRE, s.m"., plâtre. 


PLasTre, O geysh qui, exnst et destemprat 
ab ayga, es ntil a far paretz. 
Eluc, de las propr., fol, 169. 
Plâtre, ou gypse qui, calciné et détr empé avec 
cau , est utile pour faire murailles. 


PLAT, adj., grec haus, plat, uni, 
lisse, effilé. 
Voy. Munaronr, Diss. 33; Dexixa, 
t. III, p. 58. 


Un vaisel PLAT, non de bel fast. 
Devpes ne PRADES, Aus. cass. 
Un vaisseau plat, non de beau bois. 
E ls vostres detz grailes e rrarz. 
AnxauD DE Manu. : Dona genser. 
Et les vôtres doigts délicats ot effilés. 
Testa Jonga, rLar', aiglantina. 
Deunes px PRADES, Aus. case. 
Tôte longue, plate, d'aigle. 
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Sul destrier c’ a La silha 
Negr'e'l pel rtar. 
RameauD DE VAQUEIRAS : El 50 que. 

Sur le destrier qui a la paupière noire et le poul 
uni. 
Fig. Fara sx volontat, 

Si no l ditz lauzenga Prara. 
RamBauD D'ORANGE : Als durs crus. 

Fera sa volonté , s’il ne lui dit louange plate. 
Substantiv, À l'en las ancas donat 

De l'espaza un colp de PLAT. 
Homan de Jaufre, fol. 2. 

Lui à donné sur les hanches de l'épée un coup de 

plat. 


esr. pont, Chato, 17. Piato, 


2. PLar, s. m., plat, sorte de vaisselle, 
Faire vaysela, rLaTz, escudelas. 
Tic. de 1438, Hist. de Nîmes, t. HA, pr., p. 253. 
Faire vaisselle, plats, écuelles. 
car. Plas. us. Plate. ronr. Plato, prato, 1x. 
Piatto, 


3. Prara, s.f., plaque, lame, lingot. 
D'una rLarTa d’aur © d'argen volra far un 
aarevelhier una bella copa a la taula del rey. 

F. et Vert., fol. 66. 
D'une plaque d'or ou d'argent un orfévre voudra 
faire une belle coupe pour la table du roi, 
Incorporar lamina d'aur ab »LaTA d'argent. 
Eluc, de las propr., fol, 184. 


Incorporer lame d’or avec plaque d'argent. 


— Argent. 
L'avers e la rLara er al nostre promes. 
GUILLAUME DE TunELA. 
L'avoir et l'argent sera au nôtre prorais. 
axe. FR. Nul argent en plate quel que il soit. 
Rec. des Ord. des R. de Fr., 1313,t, 1, p, 52. 
Le trésor de mon père est céans qui est en 
grosses plares d'or et billon. 
Roman de Fierabras, iv. 11, part. II, eh, 12. 


— Plastron, partie de l'armure. 
De gonios, elmes , rLaras 0 d'autres armes. 
Leys d’amors, fol, 134. 

De casaques, heaumes , plastrons où d'autres har- 
nois. 
axc. FR. Armez furent de plates. 

Combat des Trente, p. 20. 

Et sera armé de plates, de crevellière , de 

gorgerette. 
Stat., an. 1351, CARPENTIER , 1. [IL , col. 311 

car. esr. Plata, roy, Prata, 


PLA 
4. PLarina, s. f., platine, plastron, par- 


tie de l’armure. 
Trencar elmes e PLATINAS. 
Leys d'amors, fol. 131. 
Trancher heaumes et platines. 
anc. PR. Plateinnes d'argent à mettre dessoubz 
clous de ceinture. 
Registre de la Chamb. des Comptes. CARPENTIER, 
t. IL , col. 311. 


5. ArLarTiR, v., aplatir, unir, lisser. 
Fols no s’ arsaT lo cabelh. 
BERNARD DE VENZENAC : Hueimais pus. 
Le fou ne se lisse pas le cheveu. 
Part. pas. 
Lo nas fonc APLATIT coma nas de buou. 
Carya Magalon., p. 2. 
Le nez fut aplati comme nez de bœuf. 


G. ApPLATAR , APPLATAR, %., aplatir, cou- 
cher, cacher. 


Voyez Munaront , Diss. 33, 


Troban ana balma on si van APLATAR. 
F. de S. Honorat. 
Trouvent une caverne où ils se vont cacher. 
Dratz que lonc si s' APLATA. 
OcxErs : Era quan l’ivern, 
Galant qui le long de soi se couche. 
Part. pas, À lar ensegnat los deniers ArLATAT. 
Perduda et APPLATADA 


Tro Dieus, per sa merce, la nos a revelada. 
V. de S. Honorat. 
Leur a enseigné les deniers cachés. 
Perdue et cachée jusqu'à ce que Dieu, par sa merci, 
nous l'a révélée. 
1T. Appiatare, 


7. APLATADAMENS, adv,, en cachette, 


secrètement. 


Fesis lo aucire APLATADAMENS. 
Hist. de la Bible en prov., fol. &4o. 
Tu le fis tuer en cachette. 


PLATANI,s.m., lat. PLATANuwS, plane, 


platane. 


Prarant.… 518 fuelhas s0 platas et amplas. 
Eluc. de las propr., fol. 217. 


Platane,.… ses feuilles sont plates et amples. 
CAT. &$P. PORT. 17. Platano. 


PLAYA, s, f., lat. PLAGAa, plage, bord 
de la mer. 


PLA 


Am tant viron mot tost venir 
Un autic moyne per la PLaAxA. 
F, de S. Honorat. 
En même temps ils virent moult tôt venir un 
vicux moine par la plage. 
cat. Platja. xsr. Playa. vont. Praia, praya. 
1r. Piaga. 
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PLAZER , v., lat. pLacene, plaire. 
Quan fin aan s’ acordon d’un voler, 
Tot quan lus vol deu al autre PLazsn. 

G. Farvir : Tug cilh. 
Quand fidèles amants s'accordent d’un vouloir, 
tout ce que l’un veut doit à l’autre plaire. 
À mi uo deu PLAZER Ias 50 que us PLAIA. 
Le moine De Foissan : Be m'a. 
A moi ne doit plaire que ce qui vous plaise. 
E m dis en risen : 
Amics, a vos miren, 
E faitz s0 que us PLaïa. 
G. Fainir : Be m plats. 
Et me dit en riant: Ami, à vous je me rends , et 
faites ce qui vous plaise. 
Loc. Glorios Dieus , senher del tro, 
Si t PLar, delieura m de preizo. 
Focquet ne MAnsEiLLe : Senher Dieus. 
Glorieux Dieu, seigneur du ciel, s’il te plaft, 
délivre-moi de prison. 
Donna, si as PLATz, aiatz bumilitat 
De mi que sui totz el vostre poder. 
AnnauD DE ManueiL : Tot quant ieu. 
Dame, s’il vous plait, ayez indulgence pour moi 
qui suis tout à votre pouvoir, 
Part. prés. Can Gaucelms auzi los plazers r14- 
zens quel dizia. 
F. de G. Faidit. 
Quand Gaucelm entendit les plaisirs plaisants 
qu'elle disait. 
Ay ! bel compan, PLAzEN à tota gen! 
Oc, ben rLAzENS, qu’anc pns PLAzENS non fo. 
B. CarsONEL : S’ ieu anc nulh. 
Ah! beau compagnon , agréable à toute gent ! oui, 
bien agréable, vu qu'oncques plus agréable ne fut. 
axc. FR. Ces qui volent à Den pleisir. 
Marie DE France, t. LL, p.413. 
car. Plaurer. xsr. Placer. ronr. Prazer, 17. 
Piacere. 


2. PLAZENMEN, adv., agréablement. 
Pero aquel mi plai tant PLAZENMEN. 
Lawrranc CiGaLa : Joios d’amor. 
Pourtant celui-ci me plaît si agréablement. 


PLA 


Va tan PLAZENMEN. 
Nar pe Mons : Al noble rey. 
Va si agréablement. 


caT. Plaentment, plahentment. 


3. PLazen, s. m., plaisir, joie, conten- 


tement. 
Ja non oblidarai 
Los PLAzxRs que m fes e m dis. 
PEYaoLS : Quoras que. 
Jamais je n'oublierai les plaisirs qu’elle me fit et 
me dit. 


Can Gaucelms auzi los PLazxRS plazens que'l 
disia. 
F. de G. Faidit. 
Quand Gaucelm entendit les plaisirs plaisants 
qu’elle disait. 
Loc.  Peyre, si fos al mien PLAzER 
Lo segles fatz dos ans o tres. 
T. DE P. D'AUVERGNE ET DE B. DE VENTADOUR : 
Amies. 
Pierre, si fut fait à mon plaisir le monde deux 
ou trois ans. 
Prov. Qui en gaug semena, rLAzeR cuelb, 
A. Daniez : Ab plaser. 
Qui sème en joie, plaisir récolte. 
Adv. comp. Si m' au li mal abaissat à PLAZER , 
Que totz jorns muer, e no m'en puesc mover. 
ArnauD DE ManuriL : Belh m’es lo dous, 
Tellement m'ont les méchants abaissé à plaisir, 
que tous les jours je meurs, et je ne puis m'en sé- 
parer. 
AxC, GAT. Plaer, plaher, car. mon. Pler. sse. 
Placer. vont. Prazer. 1r. Piacere. 


4. PLAZENSA, PLAZENZA , 5. f., plaisance, 
agrément, plaisir, amabilité, aménité, 
Silh qu’ es domna de rLAzENSA . 
SOnDEL : A ylas. 
Celle qui est dame d'amabilité. 
E ls afars ac daus totas partz PLAZENZA. 
B. Zonc1 : Si 1 monz. 
Et aux affaires il eut de toutes parts agrément. 
Loc. fig. E m fer el cor, ses bistansa, 
Ab an cairel de rLAZENSA 
Fabregat en foc d’ amor. 
P. VipaL : Tant an ben. 
Et me frappe au cœur, sans hésitation, avec un 
dard de plaisir fabriqué en feu d'amour, 
Chantaran an verset de PLAZENSA . 
PEynoLs : Dieus. 
Chanteront un verset de plaisir. 


PLA 


anc. FR. Premièrement, si c’est votre plaisance. 


CuanLes D'ORLÉANS, p. 206. 


Et prend les plaisances du monde à sa volonté. 
Les XF Joyes de Mariage, p. 183. 


ir, Piacensa. 


5. PrazenTier , adj, agréable, bienveil- 


lant, avenant, flatteur. 
Cortes € PLAZENTIERS 
Que dis plazers e ’ls fai. 
ARNAUD DE ManuEïIL : Rasos es. 
Courtois et agréable qui dit plaisirs et les fait. 
Vi gaia bergeira, 
Bell’ e PLAZHNTEIRA , 
Sos anhels gardan. 
G. Riqures : L'autre jorn. 
Je vis gaie bergère, belle et avenante, gardant 
ses agneaux. 
Dona sai ab cor PLAZENTIER, 
B. ne Vexrapour : En aquest. 
Je sais dame avec cœur bienveillant. 
Quan vei far bon fag PLazenTiss , 
Mi platz far cantaret plazen. 
Lawraanc CiéaLa : Quan vei. 
Quand je vois fnire bonne action agréable, il me 
plaît de faire un petit chant plaisant. 
Substantiv. D’ aisso no ill sui fals rLazenTiEns. 
À. DanieL. : Sols sui. 
De cela je ne lui suis point faux fatteur. 
anc. Fr. Ou s'ilz font quelque bien, ce n’est 
qu'aux plaisanteurs. 
Scévorr DE Sainre-ManTue, fol. 9. 
Un bouffon plaisanteur. 
Nicozas Rapix, p. 102. 
car. Piacenter., usr. Placentero, ronr. Prazen- 
teiro. 1T. Piacentiero. 


6. PLAZENTERAMENT, ade., agréablement. 


E'l guizet entro fora de gran forest mot 
PLAZENTERAMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 256. 
Et le guida jusqu’en dehors de grande forêt fort 


agréablement. 


7. CompLac, s. m., contentement, satis- 


faction. 
Com selh que semena en garag 
Temprat d’umor ab doutz comrLac. 


P. Vipar : Baros Jhesus. 
Comme celui qui sème en guéret tempéré d’hu- 


meur avec douce satisfaction. 


PLA 


8. Compzacencna, s. f., complaisance, 


bon plaisir, plaisance. 

La eleccio dels bos angels es ab comrLACEN- 
crA, ses violencia et ses coaccio. 

Eluc. de las propr., fol. 8. 

L'élection des hons anges est avec bon plaisir, 
sans violence et sans contrainte. 
caT. &sP. PORT. Complacencia. 1r. Compia- 

cenza. 


9. Desrcazen, v., lat. pispricene, dé- 


plaire, enauyer. 
Mas per messaige non aus ges, 
Tal paor ai no us DESPLAGUES. 
AnnauD DE Manuetz : Dona genser. 
Mais par message je n'ose point, telle peur j'ai 
qu'il ne vous déplüt. 
Sels cui Desrray joglaria, 
E sels cai pxspLay cortesia, 
E totz aquels a cui ben far pesrray. 
Bennanp DE Tor Lo Mon : Be m’agrada. 
Ceux à qui déplait jonglerie, et ceux à qui dé- 
plait courtoisie, et tous ceux à qui bien faire de 
plait. 
Part. prés, Om mais non l'es nxsrLazens. 
GrnauD LE Roux : À la mia fe. 
Homme ne lui est pas plus déplaisant. 
anc. ra. Nale chose qu'à Diex desplace. 
Roman du Renart, t. 11, p. 44. 
car. Desplaurer. ssr. Desplacer. ronr. Des- 
prazer, 17. Dispiacere. 


10. DesPLazer , s.m., deplaisir, ennui. 
Li foron faitz man pespzaser, don G. de 
Cabestanh intret en gran dolor. 
V.. de Guillaume de Cabestaing. 
Lui furent causés maints déplaisirs, dont Guil- 
laume de Cabestaing entra en grande affliction. 
Planhen, plorau ab pesprazen. 
J. Esreve : Planhen. 
Gémissant, pleurant avec déplaisir, 
axc. caT. Desplaer, despler. se. Desplacer. 
ront. Desprazer. tr. Dispiacere. 


11. DesPLAzENSA , s. f., déplaisance, 


ennui. 
Aitals plazers no m’es plazens ni bos, 
Quar, a la fi, torna en nEsPLAzENSA. 
J. EsTeve : Aissi cum. 
Pareil plaisir ne m'est agréable ni bon, car, à la 
En , il tourne en déplaisance. 
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Que ja mos chans no us torn' a DESPLAzENSA . 
GinauD LE Roux : À ley de. 
Que jamais mou chant ne vous tourne à depéai- 


sance. 


Axc. CAT. Desplasenza. 1T. Dispiacensa, 


PLEBS, s. m., lat. r1xss, plèbe, peu- 
ple, populace. 
Vos queric lo durs rLe»s 
Tro lai ont es mont Orebs. 
P. »'AUVERGNE : Dieus vera. 
Vous chercha le cruel peuple jusque-là où est Le 
mont Oreb. 


CAT. ESP. PORT. 1T. Plebe. 


PLEGAR , PLEIAR, v., lat. pLricare, 
plier, ployer, recourber. 

Les auzels r1x60 lors pes arreyre. 

Eluc. de las propr., fol. 6r. 

Les oiseaux plient leurs pieds en arrière. 

Hom deu far de sos efans e de sa mainada 
coma de la verga, qu’es vertz, que hom la PLaGa 
a sa guiza, e, cant es seca, hom non la pot 
PLEGAR, € briza, 

Liv. de Sydrac, fol. 64. 

On doit faire de sos enfants et de sa maison comme 
de la verge, qui est verte, que l’on ploie à sa fantaisie, 
et, quand elle est sèche, on ne peut pas la ployer, 
et elle casse. 

Si vostr’auzel la pena PLEGA 
De Ja cos. 
Deupes DE PaADES , Aus. cass. 

Si votre oiseau plie la penne de la queue. 

Lo filh Reynier de Gennes als estrieupss’afiqnet 
Per aysi gran vertut que los estrienps rLE«GüuT. 
Roman de Fierabras, v. 735. 
Le fils de Régnier de Gênes aux étriers se fxa 
avec si grand effort qu'il ploya les étriers. 

Nostri gran senhor 

An mais, per veritat, 

Ergaelh e cobeitat, 

E s'auzan mais PLErAR 

De tot can volon far, 

O sia bes, o sia mals. 

Nar pe Moss : Si Nat de Mons. 

Nos grands seigneurs ont, en vérité, plus d’or- 
gueil et de convoitise, et osent davantage se plier 
à faire tout ce qu'ils veulent, ou soit bien, ou soit 
mal. 

Sos pretz si fraing, e sa lauzors si rLera. 

B. Zonc1 : Pron si deu. 

Son mérite se brise , et sa louange se ploie. 
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Part. pas. Con si adoba hom pena rLEGATA. Membres del infant s0 tan tendres et hau 
Deuvrés DE Paapes, Aus, cass. PLICABILITAT, 
Comment on raccommode penne pliée. Eluc. de las prapr., fol. 49 et 69. 
Leur mobilite et ffexibilite. 
— Emballer. Les membres de l'enfant sont si tendres et ont 


Apres que aguet pres e rLeGaT so que... | flexibilité. 


‘avian laissat, 5. PLEGAMENT, s. m., pliement, souplesse, 
Chronique des Albigeois, col. 5. 


Après qu’il eut pris et emballé ce que... ils avaient qualité de ce qui est pliable. 
laissé. PLscament et flexibilitat. 


| - Eluc. de las propr., fol. 63. 
car. sr, Plegar. ront. Pregar. 17. Piegare. Souplese et flexibilité. 


2. Prec, PLEC, s. m., pli, sinuosité ,| AC: car. P legamenc. 1r. Plegamento. 


contour, revers. 6. PLecanis, ady,, flexible, qui se ploi- 
En si han rcex diferens. aisément. 
Al »zec dels membres si viro. 

Eluc. de las propr., fol. 8 et 61. 
En soi ont plis différents. 
Au pli des membres se Lournent. 


Subtil et rLeGaD1ssA lengua a pendre ayga. 
Eluc. de las propr., fol. 231. 
Langue délice et se ployant aisément pour pren- 
dre eau. 
ac, FR, Et hi portiers les murs hordoient 
De fors cloies refuséices 
Tissues de verges pléices. 


Se meton en r1uc de forma de libre, 
Cartulaire de Montpellier, fol. 39. 


Se mettent en pli de forme de livre. 


Loc. À tot FLEG Roman de la Rose, v. 16010. 
Fier totas vetz al cor. Anc. CAT. Plegadis, sr. Plegadizo. 
G, RiQuier : Als subuils. . + °° . | 
A tout pli (coup) il frappe toujours au cœur. 7. Pros, ady., plié, enclin, porté à. 


d s A slt à . Tot lo mons es rLEtos 
Adv. comp. So que « ie ay 0 jorn e cossen. Trop de far falhizos. 
eys d’amors, fol. 17. 


Ce qu’en cachette il fait toujours et consent. Nar De Mons : Si Nat de Mons. 


à . Tout le monde est enclin beaucoup à faire trahisons 
anc, FR, Vostre cemise me livrez, 


El pau desus ferai un ploit… 8. SIMPLE, SEMPLE ; ad}. » lat. SIMPLET , 
Le plet i fet et teu mesnre……. simple. 
Mante pe FRANCE, 2, I, p. 90. Cam simrcx vuelha dire ses plec. 
Les plois del mantel tresperca. Eluc. de las propr., fol. 8. 
Roman del conte de Poitiers, +. 698. Comme simple veuille dire sans pli, 
car. Pleg. axc. xsr, Pliego, esr. mob, Pliegue. Vers consonaniz € s1MPLES. 
ronT. Prege. 17. Piego, plico. F. de S. Honorat. 


Vers consonnants et simples. 
3. Puicance, adj., lat. pracaticis, pliable, | Fig: Vot sirie e vot sollempne. 


dexible. F.. et Vert., fol. 93. 
Vœu simple et vœu solennel. 
Aysso conogron be per sIMPLA razo € per 
simrLe entendemen. 


Leutisc.. es lene, mol et pLicancer. 
Las extremitatz plus soptils et rricanras, 
Pricanca ses rumpre. 


F. et Vert., fol. 100. 
Eluc, de Las propr., fol. 211, 69 et 203. 


Ceci ils connurent bien par simple raison et pa: 


Le lentisque… est lisse, mou et flexible. simple entendement. 
Les extrémités plus __n et flexibles, — Sans instruction. 
Flexible sans rompre. 


, S'es homs sturces 0 letratz, 
car. Esr, Plegable, 


Brev. d'amor, Vol. 121. 
S'il est homme sémple on lettré. 


4. Pricamuirar, s. f., flexibilité. 
t.or mobilitat et rLicamtLrTAr. — Doux, modeste, timide, niais. 
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Siaz sabi si cum serpens e simrLk si cam co 


lurubas, 
Trad. de Bède, ol. 36. 


Soyez sage ainsi comme serpent et timide ainsi 
comme colomhes. 
Van stMPLAS COM una monja, 
Ux TaoubanouR ANONYME : Seinor vos que. 
Files vont modestes comme une religieuse. 
Trobei toza benestan, 
Srwrr'e de bella faitura. 
Gut n'Uisex : L'autre jorn. 
Je trouvai fillette bienséante, simple et de belle 
façon. 
Fig. Ab an dous ris et ab un srmer' esgnar. 
GuiLLAUME DE CABESTAING : Lo jorn. 
Avec un doux rire et avec un modeste regard. 
cat, Simple, ximple, xsr. Simple, ronr. Sim- 
ples, simplez. 1r. Semplice. 


G. SIMPLAMEN , SIMPLEMEN, Gdv., Sim- 


plement. 
Simrcamex e non pas lo doble. 
_Cout. de Condom. 
Simplement et non pas le double. 
Aquo stMPLAMEX cofessan. 
Brev. d'amor, fol. 7. 
Cela simplement confessant. 
Ayssel que ploret suPLEMEN. . 
T. ne G. Fainir ET D'ALBERT : N Albert. 
Celui qui pleura simplement. 
sp. Simplemente. ront. Simplesmente. 1. 
Semplicemente. 


10. SimpuicrrarT, s. f:, lat. stmpLiciTA- 
rem, simplicité. 


Diens en si ba samma stmPLICITAT, ses tota | 


compozicio. 
Eluc. de las propr., fol. 8. 
Dieu en soi a souveraine s/mplieité, sans aucune 
composition. 
La sIMPr1CITAT 
De la femna. 
F. de S. Honorat. 
La simplicité de la femme. 
car. Simplicitat, sv. Simplicidad, ronr, Sim- 
plicidade. xx. Semplicità, semplicitate, sem- 
plieidade, simplicità. 
11. SrmpLxza, s.f., simplesse, simplicité, 
ingénuité. 
Peccatz cassa sanctor 
E baratz, sIMPLEZA. 


F. de S. Honorat. 
Péché chasse sainteté ct tromperie, simplesse. 
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Dieus que ama veritat e stMPLEZA. 
F.. et Vert., fol. 25. 
Dieu qui aime vérité et simplesse. 
car. Simplesa, ximplesa. xsr. ronT. Simpleza. 
1T. Semplicezza. 


12. Doc, adj., lat, purzex, double. 
Pecc'ab posre falhimen. 
P. CarpinAL : Jhesum Crist, 

Pèche avec double faute. 

Dieus rw’ a dada febre tersana ponra. 
R. GauceLzn : Dieus. 
Dieu m'a donné fièvre tierce double. 
Subse.  Cant a complida la tor 
De tres vonrxs tot environ. 
F', de S. Honorat. 

Quand il a terminé la tour de trois doubles tout 

autour. 
Adv. comp. 
À pontx m'an miey enemic valgut 
Que no feiran si m'aguesson amat. 
G. Apueman : Non pot esser, 

Mes ennemis m'ont valu au double qu'ils ne fe- 
raient s'ils m'eussent aimé. 

Dix a s0s compagnhos que mavs volia rEn 
.C. poutres combatre.. que ligir sauteri. 

PRILOMENA. 

Dit à ses compagnons qu’il voulait davantage 
pour cent doubles (cent fois plus) combattre... que 
lire psautier, 
arc. FR. Diea nous le rendra à cent doubles, 

Prophéties de Merlin , fol. 58. 
axc. PORT. Ë quanto demandaran, tanto in 
dublo componam. 
Doc. de 1287. Élmeid, port., t. 1, p. 182. 
car. Esp, Doble. ranr. mon. Dobro.rr. Doppio, 


13. Donra, s.f., double, monnaie an- 


cienne. 
A cen DOonLASs € mais. 
R. Jonpar, VICOMTE DE SAINT-ANTONIN : Aissi 
- cum sel. 
À cent doubles et plus. 


car. £sr. Dobla, 17. Doppia. 


14. DosLamex , adv., doublement. 
Vedels noBLamex figuratz. 
‘ARNAUD BRANCALEON : Pessius. 
Veau doublement figuré. 
Falhis nonLAmMEN 
Quar s0 de se ni d’antrai non defen. 
GuinLaume pe MonTAGNAGOUT : ler lo mon. 
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11 faut doublement paree que cela du sien ef d'au- Un troubadour a dit en parlant de 
trui il ne défend. musique : 
car. Dobladament. sr. Dobladamente. PORT. Be us esforsatz com siatz bon poztarns. 
Dobradamente. 1r. Doppiamente. T. px Jean Lac £r D'ÉBues : Qui vos dara. 
: Bien vous vous efforcez comment vous soyez bon 
15. DosLer, DOBLIER, s. m., damier. rer sue 
Tota nueg .. nd dr anc. sr. Doblador. 
Toute nuit Fe Jobtent à dumsiar. 19. Donzapura, s. f., doublure. 
leu ps ee éordse PE Van vestitz los grans senhors am una cotba 
J en hein ses DosLADURA , entro al ginolh. 
triage dd J Penizuos, Foy. au Purg. de S. Patrice. 
— Besace , sac, bissac. Les grands seigneurs vont vêtus, jusqu'au genou , 


Mas que fosson pautonier avec une cotte sans doublure. 
Ab baston e ab porn. axc. car. use. Dobladura. ronr. Dobradura. 
T. ne Bonxeroy ET DE BLACAs : Seingn’ Eu Blacatz. 1T. Doppiatura. 

Pourvu qu'ils fussent vauriens avec bâton et 
avec besace. 20. DosLar , v., lat. puricane, doubler. 
anc. rR. Que jà n’emporterai denier Dosran entr’ els l’escaquier. 

Ne pain ne el en mon doublier. Mancasnus : Al departir. 
Fabl, et cont. anc., t. 1, p- 224. Doubler entre eux l’échiquier. 


, Doscansrz lo guazardo, 
— Pourpoint. Si m donatz so qu'iea plas volria, 
Pueis crec tan l’arnes Ses preyar. 
Que trop peza’l nosrtens. Pons DE CarDuEis : $’anc fis ni dis. 
RarmonD DE MinavaL : Beu aia. Vous doubleres la récompense si vous me donnez 
Puis augmenta tant le harnais que trop pèse le! ce que le plus je voudrais, sans prier, 
né ir L Doscena mon talan. 
Plus fora ric s08 DOBLIERS. P. Raimoxp pe TouLouse : Pessamen. 
Ramon DE MinavaL : Anc ebantars. Doublsreit nice envie. 
PR PTE E'lh mieus dezirs se pores en baïzan. 


RaïimonD DE MinavaL : Be m’ agrada. 


16. Dosurer , adj., double. 
Et que le mien désir se doublét en Laisant. 


Que traspasses l’ausber DoBLien. 
Lawrnanc Ciçara : Un avinen. Part. pas. fig. 
Qui transperçät le haubert double. Ab mil volers noscarz de fin'amor. 
Tan tem qu’el danz fos posLtens. GuiLauMEe DE SaiNT-DipiER : Ab mil volers. 
RamsauD D'Onance : Al: durs crus. Avec mille vouloirs doublés de pur amour, 


Tant je crains que le dommage fut double. car. £sr. Doblar. pont. Dobrar. 1x. Doppiare. 


anc. rm. Îl vest un auberc dublier. 


Fabl, et cont. anc.,t.1,p. 388. |21- DUPLICATIO, 5. f., tedoublement, 


S'es conduisent .c. chevalier réverbération, courbure. 
N'i a cel n'ait auberc doublier. Le solelh... les rachtz ban mays drecha et 
Roman del conte de Poitiers, v. 1305. forta reflexio et DUPLICACIO, 


Eluc. de las propr., fol. 126. 
17° DoBLEIRAMENT, adp., doublement. Le soleil. les rayons ont plus directe et forte ré- 


Dosreinament es colpables cel que lo nom | flexion et réverbération. 


de Deu prent e van. Am onci de panca DurLicaCto. 


Trad. de Bède, fol. 59. 
Est doublement és cs qui lé pois F1 Tred. d'A Mae 17 
Avec crochet de petite courbure. 


prend en vain. es 
car. Duplicacié. zsr. Duplicacion. vont, Du- 
18. DosLaine , s. »., double, second. plicacäo. 1x. Duplicazione. 
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22. Durzicariu, adj., duüplicatif, pro- 
pre à redoubler. 
Copla purzrcariva si fay can cascus bordos 
comensa per una dictio o per motas. 
Leys d'amors, fol. 35. 


Couplet duplicatif se fait quand chaque vers 
commence par même mot ou par plusieurs. 


23. Durzican, v., lat, nupricare, dou- 
bler, redoubler, replier. 
Durzica ls extremitat. 
Trad. d'Albucasis, fol. 17. 
Double l'extrémité. 

Part. prés. Motas de las coblas desus ditas pot 
hom nomnar en motas manieras, coma : 
continuade, continuaus.… duplicativa , pu- 
PLICANS. 

Leys d'amors, fol. 39. 
Nombre des couplets dessus dits on peut nommer 
en nombreuses manières, comme : continué, conti- 
nuant.. duplicatif, redoublant. 
Part. pas. Quascan drap sia purzicar en 


quatre plecs. 
Trad, d'Albucasis, fol. 18. 


Que chaque drap soit replié en quatre plis. 
car. «sr, PORT. Duplicar. 1x. Duplicare. 


24. Conpurzicarto, 5. f., lat. connu- 
PLICATIO, redoublement, répétition , 
figure de rhétorique. 

Coxburricoarios es éant hôm retorna ana 
dictio © ana oratio, o motas a lauzor, a vitu- 
péri, etc, 

Leÿs d'ambrs, fol. 124. 

La répétition est quand on rétourne un mot ou 
ua discours, où beaucoup à louange, à hlême , etc. 
17. Conduplicazione., 


25. RepLec, s, m., repli, pli, sinnosité, 
Ha trops nerzex et revolucios. 
Elue. de Las propr., fol. 56. 


À de nombreux repdis et sinuosités. 


26. Réprricarto, $, f., lat, HEPLICAMIO , 
réplication, réitération, redouble- 
ment, figure dé rhétorique. 
RevricaTios es continnatios dé dictios de 

motas sillabas e soëén am multipliéablé repli- 
camen en caécüna,.. de nEerricarios plans, 
nariicaTiOs multiplieada... nepticATIÔ$ rigo- 


ross.., dicha ferida, 
Leys d'amers, fol. 116. 


La réitération est une térié de mets de nom- 
} 
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brenses syllabes et souvent avec redoublement mul- 
tiple à chacune... de réftération simple... réitéra- 
tion multiple... réftération rigouréuse.. dite 
heurtée, 


sr. Replication. 


27. REPLICAMEN, s. m1., redoublement, 
répétition. 
Amb .t. meteysh multipliable nercrcamens. 
No se continuo d’aytal nerzicamex. 

Leys d'amors, fol. 110. 
Avec un même redoublement multiple. 
Ne se continuent avee un pareil redoublement. 
1T. Replicamento. 


28. RepPLicaTIU, adj., réitératif, rédu- 
plicatif. 
L'una sillaba nerricariva de l’antra. 
De cobla nercicariva. 


Leys d'amers, fol. 110 et 31. 
L'une syllabe réitérative de l'autre. 
De couplet réduplicatif. 


29. Repzicar, v., lat. nEpricane, ré- 


pliquer, réitérer, redoubler. 
L'autre nerLica , € dis, 
Arbre de Batalhas, fol. 146. 
L'autre réplique, et dit. 
Part, prés. Motas de las ecblas desus ditas pot 
hom nomnar en motas manieras, coma : 


continnada, continnans,:. replicntiva, nx- 
PLICANS: 
Leys d'amors, fol, 3q. 
Nombre des couplets dessus dits on peut nommer 
en nombreuses manières , comme : conlinué, conti- 
nuant... réitératif, réitérant, 


CAT. ESP. PORT, Heplicar, xr. fieplicare. 


30. Emwprrrar, w., émployer, occuper, 
méler. 
Nals hom chavalians a Deu non si deu ku- 
PLriaR als afars del segle. 
Trad. de Bède, fol. 6r. 
Nul homme chevauchant pour Dieu ne se, doit 
employer aux aflaires du siècle, 
Part. pas. Ayssi co lams es mielhs aMPLEG ATz 
cant alumeñs 1. sala plenn dé gens. 
Fi et Vert., fol. 3Q. 
Ainsi comme lumière est mieux employée quand 
clle éclaire une salle pléine de gens. 
Si an ben tmpitéapa la gracie que Diens 
lor avia donada ef aquest mon. 
Lis. de Sydrac , lol, 63 
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S'ils ont bien emplaye la grâce que Dieu leur 
avait donnée en ce monde. 
AG, FR. Qui li douroit un horion 
Ne l’anroit-il bien emploiet ? 
Li Gieus de Robin et de Marion. 
cat. Emplegar. ssr. Emplear. ronr. Empre- 
gar. 17. Impiegare. 


31. Inprican, v., lat. 1upricane, im- 
pliquer. 
Part. prés. Operacios.… 1NPLICANS repugnancia. 
Eluc. de las propr., fol. 5. 
Opérations. impliquant contradiction. 
CAT. ESP. PORT. /mplicar. 17. Implicare. 


32. ENPLEGADAMEN, adv., implicitement. 
Aysso se pot far en dons manieras, ENPLE- 
GADAMEX © desplegadamen. 
Leys d’amors, fol. 22. 
Ceci se peut faire en deux manières, implicite- 
ment où explicitement. 


33. EsPLEGAR, ESPLEIAR, ESPLEYAR, ., 
lat. exezicane, expliquer, déployer, 
développer, employer. 

Deu ben EsPLEGAR son temps en auzir ser- 


mos € MES5SAS. 
V. et Vert., fol. 89. 


Doit bien employer son temps à ouir sermons et 
messes. 

Aquest respieg on hom ren non £sPLEY A 
Non es causa que hom persegre deya. 
GuicLaume DE SAINT-Dibier : El mon non. 
Ce délai où on n'erplique rien n’est pas chose 
qu'on doive poursuivre. 
Per qu'ieu EsPLEG 
Lo mien oc el vostre no, 
RanmsauD DE VAQUEIRAS : Guerra ni platz. 
Pour qui j'explique mon oui et votre non. 
Farai an non vers... 
Vas nn gai cors seingnoril , 
Gen complit de bel esgart, 
E si lai mos cors EsPLEIA 
Lo maltrag m’er gaug e juecs. 
B. Cazvo : Er quan vei. 

Je ferai un nouveau vers... vers un gai corps domi- 
nateur, gentiment accompli de besu regard, et si 
là mon cœur se déploie (s'épanche) le tourment me 
sera joie et jeu. 

Per qu'es foldatz qui d'amor non #srixya. 
ALBERTET : En amor. 

C'est pourquoi c'est folie qui ne déploie ‘(s'0c- 

cupe) pas d'amour. 
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car. Esplayar, explayar. sr, Erplayar. ront. 
Espraiar, 17. Spiegare. 


34. Expuican, v., lat. EXPLICARE, €x- 


pliquer. 
Part. pas. Las cansas EXPLICADAS. 
Tic. de 1424. Hist. de Languedoc,t.{V ,pr., col. 42. 
Les choses erpliquées. 
car. Esplicar, explicar. use. vont. Explicar. 
ir. Fsplicare. 


35. Expcicariu, adj., explicatif, pro- 


pre à expliquer. 
La lengua... de razo EXPLICATIVA. 

Elue, de las propr., fol. 27. 
La langue... explicative de raison. 


36. Apricar, »., lat. APPLICARE, appli- 


quer, attacher. 
Levar son cor e tot apzicar ab Dieu. 
F.. et Vert, lol. 88. 
Lever son cœur et tout l'appliquer à Dieu. 
C'a son plazer ab lieis m’arzec. 
G. Fatpur : Ar es lo mont. 
Qu'à son plaisir elle m'attache à elle. 


— Toucher, aborder. 


Que auran ArLICAT ni descargat a Aiguas 
Mortas, 
Tit. de 1314. Hist. de Nimes, t. IL, pr., p. 17. 
Qui auront touché et déchargé à Aigues-Mortes. 
Part. pas. Podon esser ArPLICAT activamen © 


passivamen. 
Leys d'amors, fol. 50. 
Peuvent être appliqués activement où passivement. 
caT. sP. Apliear, ranr. Applicar. 1x. Appli- 
care. 


37. APPLICATION, s. f., lat. APPLICATIO- 


nem, application. 
Per aprricaTions… et segont la cirurgia. 
Fors de Béarn, p. 1078. 
Par applications... et selon la chirurgie. 
caT. Aplicaciô. usp. Aplicacion. vont. Appli- 
cacäo. tr. Applicazione. 


38. Arricariu , adj, applicatif, propre 


à appliquer. 
Son dig aytal mot aPLICATIU. 

Leys d'amors, fol. 5o. 
Sont dits parcils mots applicatifs. 


39. DESPLFCAR , DESPLEIAR, DESPLEYAR, 


v. , déployer, déplier. 
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Quau vei pels vergiers DEsrIEGaR 
Los sendatz gruecx , endis e blaus. 
BenTaanxD DE Bonn : Quan vey. 
Quand je vois par les vergers déployer les éten- 
dards jaunes, violets et bleus. 
Tendas e traps pesPixyan. 
Pierre Du ViLan : Sendatz vermelhs. 
Tentes et pavillons déployer. 
Fig. Un sirventes p£srey. 


P.CanpiwaL : Razos es. 
Un sirvente je déploie. 


Tau gen despen et DEsrLeYA 
Sa gran valor e s0 sen. 
BEReNGER De PALASOL : Dona la genser. 
Si gentiment elle dépense et déploie son grand 
mérite et son sens. 


— Faire tournoyer, mettre en mouve- 
ment. 
Si col flacs molins torneis 
Quan trop d'aigua'l pesrrera. 
PaLaztis : Si col. 
Ainsi comme le faible moulin tournoie quand 
beaucoup d'eau le met en mouvement. 
Part. pas. Quan viro las baneiras DesPLEGADAS. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Quand ils virent les bannières déployées. 
cat. xsr. Desplegar, ronr. Despregar. 17. 
Dispiegare. 


40. DESPLEGADAMEN, ade., explicitement. 
Aysso se pot far en dons manieras, enple- 
gadamen © DESPLEGADAMEN. 
Leys d'amors, fol. 122. 
Ceci se peut faire en deux manières, implicite- 
ment ou explicitement. 


xsr. Despleyadamente. 


41. COMPLEX10, COMPLECTIO, COMPLICIO , 
COMPLITIO , COMPLICION, 5. f., lat. com- 
PLEXIONe/”, Organisation , Constitu- 
tion, complexion, caractère. 

Lo diable garda mot sobtilmens l’estamen 
de home € sa manieyra e sa ComPLex10. 
F. et Fert., fol. 61. 
Le diable examine moult subtilement l'être de 
l'homme et sa mamière et sa complexion. 
Cove que l’om e la femux sian de bona 


CcoMPLICIO. 
Liv. de Sydrac, fol. 27. 


Il convient que l’homme et la femme saient de 


bonne corrplexion. 
Cascus a per si 
Capten segonu razon 
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De sa compLicrox 
E del don per Dieu dut. 
G. Riquier : Tant petit. 
Chacus a par soi conduite selon raison de sa com- 
plexion et du dou par Dieu donné. 
Lo cors es de la matura de la terra, e es de 
freia natura e de freia comrtar1o. 
Proeza e paor veno de la compcrrto del cors. 
Liv. de Sydrac, fol. 19 et 28. 
Le corps est de la nature de la terre, et il est de 
froide nature et de froide complexion. 
Prouesse et peur viennent de la complerion du 
corps. 
La comrcex:o del ayre. 
Eluc. de las propr., fol. 27. 
La constitution de l'air. 
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— Union, assemblage , terme de poésie. 
En ayss0 que las coblas comenso per .r. me- 
teysh mot e finissho per autre meteysh mot, es 
COMPLEX10S. 
Leys d'amors, fol. 123. 
En ceci que les couplets commencent par un même 
mot et finissent par autre même mot, est assem- 
blage. 
car. Complexiô. #se. Complexion. ponx. Com- 
pleicäo. 1r. Complessione. 


42. COMPLEXIONAT, COMPLECXIONAT, &d)., 
organisé, formé, composé. 
Per destempramen de las .1rr. humors de 
que es COMPLEX1ONATZ lo cors. 
F, et Vert. , fol. 60. 
Par dérangement des quatre humeurs de quoi est 
organisé le corps. 
Devon naturalmen, 
Si no falb per lor avol seu, 
Esser ben comrrecx10NaT, 
Segon lo ponh en que son nat. 
Brev. d'amor, fol. 35. 
ls doivent naturellement , si ne faut pour eux 
mauvais sens, être bien complexionnés, selon le 
point en quoi ils sont nés. 
car. Complexionat. ssr. Complexionado. ronx. 
Compleicionado. 1r. Complessionato. 


43. COMPLEXIONAL, CONPLEXIONAL, ad}., 
qui est relatif à la complexion, consti- 
tutionnel, constitutif, organique. 
Siccitat CONPLEXIONAT.. 

Las hamors comPrextowars. 


La mataccio comrrexiuxaz del temps. 
Elue. de las propr., fol, 232, 24 et 27. 
Sécheresse organique. 
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Les humeurs constitutionnelles. axc. FR, Il se set bien amoloier 
Le changemeut constitutif du temps. Par chuer et par 
sr. Complexionai. 1x. Complessionale. Roman de la press v. | Ag. 
44. Comezican, v., compliquer. ss" eur. Spler: : seplager, seplsiar. ner. 
Part. pas. Si no œ COMPLIuT. uplicar, pont. b rppté 1T. Supplicare. 
Trad. d'Albucasis, fol. 37. 46. Surricario, sUrrLIGAGION , s. f., lat. 
de SUPPLICATIONEM , supplication , sup- 
plique. 
45. Surpiicas, SOPLEGAR, SOPLELAR , SO- Der 50 platz à dé 
PLEYAR, %., lat. suprzicare, plier, La surLicartos 


Que Nat de Mons nos fa. 
Nar we Moxs : Al bon rey. 


Col ram soPLera 
. Par cela plaît à nous la supplication que Nat de 
Lai on lo ven lo vai menan. nn du 


B. pk Ventanoun : Atressi col. se 
Comme le rameau ploie là où le vent le va menant. SUPPLICACION el requesta , elc, 
Fig. Al meu oi ses duptar, Statuts des tailleurs de Bordeaux. Ord. des K. 
; s x 
Fera tot lo mon sorzgrar. _ : de Fr., 1462, t. XV, p. 477. 
P, Vipar : Neu ni gel. supplication et requête, etc. 
Sous mor autorité, sans douter, je. ferais tout le | CAT. Suplicacié, Ksr. Suplicacion. ronT. Supli- 


ployer. 


monde plier. cacdo, 17. Supplicasione. 
— S'humilier, s'abaisser. 47. Sorrxc, s. m., soumission, dépen- 
Mas quan cossir de vos cui pretz SOPLEYA , dance, sujétion. 
Tot autr amor oblit e dezampar. Estaras en soprnc d'ome sertansmens. 
GUILLAUME DE CASESTAING : Lo jarn. Panne pe Constac : El nom de. 


Mais quand je pense à vous devant qui mérite Tu veres en dépendance d'homme esrtai +. 
s'humilie, j'oublie et j'abandonne tout autre amour. 


— Sophie: file applis ai : 48. Surricion ,s. f., soumission, respect. 


Portan reverencia e gran surLrcr0x. 


des prières. Poëme de S. Trophime. 
El humilment suprLiQueT Portent respect et grande soumission. 
Al enfan. 
Trad. d'un Évang, apocr. 49. SuPLIMEN, adv., doucement, sou- 
Lui humblement fé supplique à l'enfant. plement. 
Luy sorzséar que de peccatz lor do perdo. Svrirusx 
Leys d'amers, fol. 113. Lo tenga hom que non lsfol. 
Lui suppliant que de péchés il leur donne pardon, DEupEs DX PRADES , dus. cas. 
Fig. et moral. Dona , mas jnntas vos sorcer. Qu'homme le tienne doucement pour qu'il n= 


Annaub »E Manverz : Dona genser. l'endommage. 
Dame , mains jointes je vous supplie. 


Digoas li m qu'a tal domna sorsry. 5o. AssUPELLAR , 2., assouplir, fléchir. 
Benrranp DE Bonx : Pus li. Qai per son vol assurez , 
Dites-lui moi que j'adresse mes prières à telle E s met en aital tenselha. 
dame. Mancasrus : Dirai vos. 
Part, prés. Quar lo paupre seria soPLEx ANS. Qui par sa Spies et se met en telle dis- 
R. GauceLn : Un sirventes. pute. 
Car le pauvre serait suppliant. , . . 
Subst. En faits perillos ni griens, PLEN , ad}., lat, Lexus, plein, rempli. 
Non ten pro lauzenziers ni s0rLr1ANz. Li vaysell tro al bondon 
B. Cazvo : En lee de, Foro rtex de vin bell e bon. 
En fait périlleux et difficile, te tient profit flat- Foron rrrxas de froment. 
teur ni suppliant. F. de S, Hanorat. 
Ë 


Écssalliènt: 
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Les vaisseaux jusqu’à la bonde furent pleins de 
vin bel et bon, 
Qui furent pleines de froment. 
Fig. De tot joy fora mos cors P1xs. 
AnnauD pk MaaueiL : Cui que fui. 
De toute joie serait mon cœur rempli. 
Tant em »us d’erguelh e de bauzia. 
Foiquer pe LuxeL : Bona dompna. 
Tant nous sommes remplis d'orgueil et de tromperie. 
Loc, Viron los Sarrazins venir a rLEnAS velas. 
V.. de S. Honorat. 
Virent les Sarrasins venir à pleines voiles. 


En parlant de la lune : 


Ella es rLexa e perfeicha. 
Prenre pe Constac : El nom de. 
Elle est pleine et parfaite. 
axc. car. Plen, car. mon. Ple, se. Pleno, Üeno. 


ronæ. Pleno. 1r. Pieno. 


2, PLENER, PLENIER , adj., lat. PLENGRIUS, 
plénier, entier, complet, accompli. 
D’una legua rcentayrA los a bom ben auxis. 

Roman de Fierabras, v. 340. 
D'ane lieue entière on les a bien entendus. 
Car s’en l’estau lonc lei un an rLENER, 
No m tenria tot l’un nn jorn enter. 
A1mEnt DE PecutLain : Lanquan chanton. 
Car si je suis à côté d'elle un an complet, je ne 
tiendrais pas tout l’an (pour) un jour entier. 
Sel qu’ entr’els ricx a gran ricor PLENEYRA. 
T. pes peux GUILLAUME : Guillem prims. 
Celui qui entre les riches a grande richesse entière. 
Son plus plasen e de sabor PLENIER. 
T. De Hewnri ET D'ARUER : Amic Aruer. 
Sont plus agréables et de saveur accomplis. 
Fig. 
Dieas, per sa pietat, trames son don PLENIER. 
V.. de S. Honorat. 
Dieu, par sa miséricorde, transmit son don plénier. 
El ac bona vertat e de saber PLENIERA. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 87. 
Ii eut bonne vertu et de savoir accomplie. 
Loc. Vos ai amad',e us am de cor PLENIER. 
B. CaRBSONEL : Aisi m'a. 
Je vous ai aimée , et je vous aime de cœur entier. 
Doni vos rLENIER € franc poder. 
T'it. de 1274. Arch. du Roy., K. 17. 
Je vous donne plein et franc pouvoir. 
axc. esr. Plenero. 8sr. mob. Llenero. 


3. PLENETAT, PLENTAT, PLENDAT, PLAN— 
TAT, $. f., quantité, abondance, plé- 
nitude. 

III, 
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369 
Car dedins en la vila es bes e PLEN&TATz 
De totas las viandas qu’ els agrada ni’ls plats. 
GuriLauMe DE TUDELA. 
Car dedans en la ville il y a bien et abondance de 
toutes les subsistances qu’il leur convient et leur plaît. 
Dieus dona, mantas vetz, als mals 
Gran rLANTAT de bes temporals. 
Brev. d'amor, fol. 17. 
Dieu donne , maintes fois, aux méchants grande 
abondance de biens temporels. 
Dels arquiers e dels autres lay ac mot gran 
PLENTAT. 
Roman de Fierabras, v. 389. 
Des archers et des autres là il y eut moult grande 
quantité. | 
Pueys li gitet desus de peyras gran PLEXPAT. 
F.. de S. Honorat. 
Puis lui jeta dessus grande quantité de pierres. 
Per s0 que Diens li don Pzanrar 
De mondana prosperitat. 
Brev. d'amor, ol. 61. 
Pour ce que Dieu lui donne plénitude de mon- 
daine prospérité, 
anC. FR. Li duz à la planté de la chevalerie. 
Roman de Vacce. Du Caner , t. V, eol. 576. 
La terre est la plented de li. 
Anc. trad. du Psaut., Ms. n° 1 ,ps. 23, 
Qui tant avoit or et argent, 
Plenté forment et planté dras. 
Fabl. et cont. anc., t. ILE, p. 2. 
Car il avoit de tous biens à planté. 
Amor, Trad. de Plutarque. Morales, t. 1, p. 133. 
La plénité de la royal puissance. 
. Stat., an. 1254. Canpenrren , t. III, col. 317. 


4. PLenpos, adj., comblé de biens. 
Ad Arles fon ans homps queera ricx e rLEN Dos. 
F. de S. Honorat. 


À Arles fut un homme qui était puissant et com- 
blé de biens. 


5. PLENDENSA, s. f., quantité, abon- 
dance. 
Ady. comp. Car de totz autres bens avian 4 


GRAN PLENDENZA, 
F. de S. Honorat. 
Car de tous autres biens ils avaient en grande 
quantité, 
6. Preneza, s. f., plénitude, abon- 
dance, quantité. 
De sa rLEN8zA nos omplire. 


V. et Vert., fol. 46. 
De son abondance nous emplira. 
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En tota la rreweza de Dien. , 
Trad. de l'Épft. de S. Paul aux Ephésiens. 
En toute la plénitude de Dieu. 


ir. Pienezza. 


7. PLennon, s. m., quantité, espace, 


étendue. 

L' escut Jhi fendet un gran rLENDOR. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 55. 

L'écu il lui fendit un grand espace. 


8, Puenrca, s. f, des deux mots latins 


PLENUS et AQUA, pot à l'eau, 
Preneoa per aiguiera. 

Leys d’amors, fol. 69. 
Pot à l'eau pour aiguière. 


9. PLeniR, v., remplir. 
Lors fams ?Lexo lo cap. 
Eluc. de las propr., fol. 270. 
Leurs fumées remplissent la tête. 


Part. pas. Prantr de sa lei. 


Trad. de Bède, fol. 31. 
Rempli de sa loi. 


10. PLENEIRAMEN, PLENIEYRAMENS, Gdv., 


entièrement , pleinement. 
En Jhesu Crist foron totas las gracias e las 
virtatz PLENIEYRAMENS, $€S IMESUrA. 
F, et Vert., fol. 45. 
En Jésus-Christ furent toutes les grâces et les 
verlus entièrement, saus mesure. 
Non ai ges totas tocadas 
Prexkinamex lurs qualitatz, 
Brev. d'amor, fol. 5r. 
Je n'ai point toutes touchées entièrement leurs 
qualités. 
«wc. esr. Pleneramente. xse. mon. ronr. Ple- 
Jr'äriamente. 
L 
Lt 
11. ÉMPLIR, OMPLIR, UMPLIR, 2., lat. 
imecere, emplir, remplir. 
Ab que non asia grinera 
Mas d’emPLir sa pansa. 
P. CanninaL : Falsedats, 
Pourvu qu’il n'ait souci que d'emplir sa pansc. 
Feiz ompta detz concas d'aigua. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 22. 
Fit remplir dix conques d'eau. 
Fetz lo umrrin d'aiga. 
Liv. de Sydrac, (ol. 6, 
Le fit emplir d'eau. 


| 
| 
Î 
| 
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Part. pas. Laqual coronda fo ompsipa de 


sanctas reliquias. 
PHiLoMExA. 


Laquelle colonne fut remplie de saintes reliques. 
car. Umplir. 1x. Empiere. 


12. AmuwmPLiR, v., accomplir, exécuter. 
Sera sircumcis per amvmpiin la ley. 
Liv. de Sydrac, fol. 110. 
Il sera circoncis pour accomplir la loi. 


13. ADEMPLIR, ADIMPLIN, ADUMPLIR, 
AEMPLIR, AZEMPLIR, 2., remplir, ac- 


complir, achever. 
S'ill voletz ben servir, 
Ni s0s talans ADEMPLIR. 
T, De BEnnauD ET DE GAUCELM : Gaucelre. 
Si vous voulez bien la servir, et ses désirs remplir. 
Despendon e gaston, per lurs golas anim- 
PLIR, 50 de que motz paubre poyrian esser re- 


vengutz e sadollatz. 
V.et Fert., fol. 21. 


Dépensent et gtent, pour leurs gosiers remplir, ce 
de quoi de nombreux pauvres pourraient être rani- 
més et rassasiés. 

Fig. Li apumezisca son poder. 
F. de S. Honorat. 

Qu'il lui accomplisse son pouvoir. 

Part. pas. Cant lo temps fo axmrurr. 
Trad, d'un Evang. apocr. 
Quand le temps fut accompli. 


Tr. Adempiere, adempire. 


14. AUMPLIMEN , AUMPLIMENS , S. 7. , AC- 


complissement , terme. 
L' avwrzimen de la lei, es bona amors. 
L'aumecimens de sciencia. 

L'rad. de Bède, fol. 23 et 31. 
L'accomplissement de la loi, c'est bon amour. 
Le terme de science. 


ir. Adempimento. 


15. RemPziR, v., remplir. 
Jehos vos fassa "1 sieu servir 
El cel, clar paradis, REMPLIR. 
GavauDan LE Vieux : Crezens fs. 
Jésus vous fasse remplir le sien servir dans le ciel, 
clair paradis. 


16. REPLENIR, v., remplir. 


Odors del ences nerrexts l’aer. 
Trad. de Bède, (ol. 51. 
L'odeur de l'encens remplit l'air. 
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Fig. Cruels chausa es que cel que à non 
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sofraita. 
Trad. de Bède , fol. 84. 


C'est cruelle chose que celui qui a ne donne pas 
au non ayant et ne lui remplisse sa diseite. 
Part, pas. De tal doussor sui REPLENTTZ. 
B. pe VENXTADOUR : Quan lo. 
Je suis rempli de telle douceur. 
D' aital cuiar douz et amar 
Es totz lo segles REPLENITz. 
Mancasaus : Doas cuidas. 
De tel penser doux et amer est tout le monde 
rempli. 
axe, FR, Que tat le cors lui repleni. 
Mamie De France, t. Il, p. 469. 
La cité cerchent qu'est d’avoir replénie. 
Roman de Roncevaux. 


17. REPLETIO, REPLECIO , REPLECCIO , 

s. f., véplétion. 

Es senhals de nxrLecco. 
Brev. d'amor, fol. 56. 

C'est siguc de réplétion. 

Sia mermat de trebal o de rerrucro de 
vianda, 

Sagna squel, si es atrobada nxrLeTiO ma- 
nifesta. 

Trad, d'Albucasis, fol. 10 et 28. 

Qu'il soit affaibli par travail ou par réplétion de 
nourriture. 

Saigue celui-là , si est trouvée replétion manifeste. 
caT. Repleciô, esp. Replecion. ronr. Replecäo. 

1T. Ripiezione. 


18. Repcer, adj,, lat. aepLxrus, replet, 
rempli, plein. 
Per .vir, jorns de son cors tal odor n’ es isida, 
Que tag n’erou axrLers aquels que la intravon. 
F.. de sainte Magdelaine. 
Pendant sept jours de son corps telle odeur en est 
sortie, que tous en élaient remplis ceux qui en- 
traient là. 
Adonc Anna, que fon REPLETA 
Del Sant Esperit, es moult leta. 
Trad, d'un Evang., apocr. 
Alors Anne, qui fut remplie du Saint-Esprit , est 
moult joyeuse. 


nc. cat. Replet. usr. ronT. Repleto. 


19. RePLeTIU, adj., réplétif, propre à 
remplir. 
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De las vacuitatz del corrs nerLeriva. 
Eluc. de las propr., fol. 65. 
Des vides du corps réplétive. 
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20. CowPLiR, »., lat. comeLEne, ac- 
complir. 
No podon ges comrzxn lo viatge. 
T. ou core DE PROVENCE ET D'ARNAUD : Ammics. 
Ne peuvent point accomplir le voyage. 
Que compiiscarz 
L' obr’e non la desfasatz. 
PEenniGon : Entr’ amor. 


Que vous arcomplissies l'œuvre et ne la défassiez 
pas. 


— Remplir. 

Cowprztro tot lo trauc de la coronda de san- 
tas reliquias. 

PaiLoMENA. 

Ils remplirent tout le trou de la colonne de saintes 
reliques. 
Fig. Gen comrziR m’ atendensa. 

G. Faipir : L'onrats jauzens. 
Gentiment remplir mon attente. 

Part. pas. Esteron trenta ans comPLitz. 
Trad. d'un Evang. apocr. 
Trente ans furent accomplis. 
Quar es cowpLrrz s0s sabers. 
Brev. d'amer, fol. 12. 

Car son savoir est accompli. 
Sa capelha cowpztpa de libres. 


PuiLomena. 
Sa chapelle remplie de livres. 


ANC. CAT. Complir, Gar. mob. xsr, Cumplir. 
ronT. Comprir. 1r. Compiere, compire. 


21. COMPLIDAMENT, COMPLIDAMEN, ddr, 
complétement, entièrement, parfai- 
tement. 

Chascus que us ve, domna, sap qu'es vertatz 
Que totz bons aïbs avetz comPLIDAMEN. 
AnnauD pe MARUEIL : Aissi cum selh. 
Chacun qui vous voit, dame, sait qu’il est vérité 
que toutes bonnes qualités vous avez entièrement. 
Las! qui sabra mais tan comPLiDAMEN 
Faire tot so que tanh ad home bo. 
B. CanBONEL : S' jeu anc. 
Hélas ! qui saura davantage si complétement faire 
tout ce qui convient à homme bon. 
Pagat COMPLIDAMENT. 
Tit. de 1308. Dour, t. XIV, fol. 296. 
Payé entièrement. 
car. Cumplidament, xsr. Cumplidamente. 
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22. COMPLIMEN, COMPLEMENT, s, ., lat. 
COMPLEMENTuM, achèvement, terme, 
complément. 

leu ja vi comensar un pon, 
Ab una peira solamen, 
Que pois venc à COMPLIMEN. 
G. Faumir : S’ om pogues. 

Je vis incessamment commencer un pont, avec 
une pierre seulement , qui ensuite vint à achève- 
ment. 

L'enterinamen e comrLemexT de la d. letra 
clauza. 

Docum. de 1475. Ville de Bergerac. 

L'entérinement et complément de ladite lettre 
close. 


— Perfection. 
Anc natura non formet vostra par 
Per aver cap de totz bels comrcLimens. 
R. Menuper : Ab grans. 
Oncques nature ne forma votre pareille pour avoir 
pue de toutes belles per/ections. 
+. Cumpliment. xsr. Cumplimiento. ronr. 
copie 17. Compimento. 
23. Compcera, s. f., complies. 
Quan agron dig compcsra ét ora nona. 
Ginaup pe CALANSON : Sitot s’ es. 
£ Quand ils eurent dit complies et heure neuvième 
(nones). 
ne. Que tug sian a compLera.…. Quan sera issit 
de cOMPLETA. 
Regla de S. Beneseg, fol. 52. 
Que tous soient à complies…. Quand il sera sorti 
de complies. 
rr. Compieta. 
24. Cowrzeras, s. f. pl, complies. 
Dixero vespras et en aprop COMPLETAS am 


grau solempnitat. 
PuiLomMEnNA. 


Dirent vêpres et ensuite complies avec grande s0- 
lennité. 
CAT. ESP. PORT, Completas. 


25. ComeLeriv, adj, complétif, propre 
à compléter. 
; De lors movemens COMPLETIVAS. 
4 Elue. de las propr., fol. 114. 
De leurs mouvements complétives. 
( axc. ese, 17. Completivo. 
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Cove que las surciscam per aleunas pro- 
prietatz accidentals. 
El latis, alcanas vetz, surPrism 1, mot per 


sg Leys d'amors, fol. 145 et 95. 
J1 convient que nous les remplacions par aucunes 


propriétés accidentelles, 
Le latin , aucunes fois, supplée un mot par deux. 


Part. pas. Ayssi entendatz dels autres temps 


SUPLITZ. 
Leys d'amors, fol. go. 
Entendez ainsi des autres temps suppléés. 


car. sr. Suplir. ronT. Supprir. 17, Supplire. 


27. SUPLEMENT, s. 1., lat. SUPPLEMEN- 
Tum, supplément. 
O de surLement. 

Tit. de 1289. Dour, t. CCXLIE , fol. 113. 
Ou de supplément. 
Per surLement de legitima, 
Fors de Bearn, p. 1088. 
Pour supplément de légitime, 
car. Suplement xse. Suplemento. PORT. 1%. 
Supplimento. 


28. SurLETIO, 5. f., PRE sup- 
pléuf, 
Aytal meteysha surcerio... Aytal surcerio 
pot hom trobar per los autres temps. 
Leys d'amors, fol. 90. . 
Pareil même supplétif..… Pareil supplétif on 
peut trouver pour les autres temps. 
29. Exreriv, adj., lat. EXPLETIVUS, ex- 
plétif. 
Las autras exrLerTivas, si Com sivals. 


Gramm. provenç. 
Les autres explétives, ainsi comme QUOIQUE. 


sr, pont. Ezxpletivo. 1%. Espletivo. 


PLEONASME, s. m., lat. PLEONASMuS, 
pléonasme. 
Vol dire rLR8onAsMES aytan com sobreha- 
bondansa e sobrefluitatz de dictio e de pa- 


raula. 
Leys d'amors, fol. 106. 
| Pléonasme veut dire autant comme surabondance 
et superfluité de mot et de parole. 


caT. sr, ronr. 17, Pleonasmo. 


26. Sureuin , sueLim, »., lat. surrcere, | PLEUREZIS , s, J., lat, rLeunesis, pleu- 


suppléer, remplacer. 


résie. 
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Apostema apelada rceunuzts. Ricx hom , que per aver traire, 
Eluc. de las propr., fol. 5o. Sec torneyamen PLEVITZ, 
Apostème appelé pleurésie. Per penre s0s vasvassors, 
En la malantia de rLeunEst. Non les honors. 
Trad, d’'Albucasis, fol, 55. Bestsanp pe Box : Pus lo gens. 
Dans la maladie de pleurésie. Homme puissant qui, pour acquérir richesse , 


suit les tournois promis, afin de surprendre ses va- 
2. PLevezi, s. n., lat. peurs, pleu-| nn ee ne lui ont. pes honneur. 


résie. ANC. FR. 
De febre e de Pravezr. Chescan l'a par sa muin é plévie è jurée. 
V. de S. Alexis. Roman de Rou , v, 2702. 
Ce vos plevis, puis entrerons. 
3. PLeurezta, 5.f., pleurésie. Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., t. 1, p. 359. 
Val specialment contra rLEUREz (A. Li frères lor jarèrent e lor fei lor plévirent 


Elue. de las propr., fol. 211. Ke jà ne lor fauldront & cil altretel firent. 
Foman de Rou, v. 813. 


De fièvre et de pleurésie. 


Vaut spécialement contre pleurésie. 
car. «sr. Pleuresia. 1r, Pleurisia. 2. Puiu, s. m., garantie, promesse , 


4. PLeureric, adÿ., lat, pLeuriricus,| °"Sagement, ; 
Loc. En aquest cine, senz rLru, 


pleurétique, de pleurésie. Maïs proess e revis 
En canzas reumaticas, PLEURKTICAS, AnwauD pe Manueis : Razos es. 


Eluc. de las propr., fol. 86. Dans ces cinq, sans engagement (en toute liberté), 
En causes de rhumes , de pleurésie. naît prouesse et s'avive. 


cat. Pleuretic..xsr. vont. Pleuretico. 
3. PLEVENSA, PLIVENSA, s. f., promesse, 


PLEVIR, PL1vIn , »., promettre, garan- garantie, confiance. 


tir, engager. Mas en 50 n'ai PLEVENSA. 
Hom era erezutz ses sagramen , Atment DE BezuinOY : Era m destreing. 
Ab sol la fe, si la volgnes rixvin. Mais en cela j'en ai garantie. 
P. CannisaL : Tot atressi. Vostr’ amor fug e desvoill , 
Horame était eru sans serment , seulement avec Qu' ieu non ai PLIVENSA. 
la foi, #il voulait la promettre. LanTezm : Lonfrane 
leu vos PLEvISC e us afi Votre amour je fuis et dédaigne, vu que je n'ai 
Que vostre soi endomenjatz. pas garantie. 
Gavaupax LE Vieux : Desemparats. On avion lar PLEvEnSA. 
Je vous garantis et vous assure que je suis votre P. VipaL : Pus tornats. 
tenancier. Où ils avaient leur confance. 


Subse. Si°] jurars el rLevras de nos dos. 3 
Pienne DE Bansac : Tot francamen. | 4: PLEVI, PLEVIT, 5. /n., garantie, pro- 


Si le jurer et le promettre de nous deux. messe , serment. 
Part. prés. Revendedor, obrier e menestral No m’aten »LEv1 ni covinenza. 
Iran a Dieu, si lor o vol sofrir, L … P: Vipaz : S’ieu fos. 
Ab car vendre et ab PLrvex mentir. Ne me tient serment ni promesse. 
Rasmonpb pe CASTELNAU : Mon sirventes. Ab cui el ven el camp e ses PLEvr TZ. 
Revendeurs, ouvriers et manœuvres iront à Dieu, RazmEns Bisrons : Aissi col fort, 
s'il veut le leur permettre, avec vendre cher et avec Avec qui il vint au ebamp et sans garantie, 
garantissant mentir. |  ANc. PR. Car moi, por vostre garison 
Part. pas. Vostr' om sui jaratz e rLEvITz. | Poes, dist-il, metre eu prison 
B. pe Venranour : Pels dols chan. | Por plévines ou por ostages. 


Je suis votre homme juré et engage. | Roman de ln Rose, v. B123. 
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5. PLEvIz0, 5. f., assurance , promesse. | 
Tuit l’aùtre baro 
Que m feron rLEvIS0. 
Benraann DE Bonx : Ges no. 
Tous les autres barons qui me firent promesse. 


PLIADES, s. f. pl, 
pléiades. 


lat. PLélADES, 


PLO 


Han estranha color, cara PLUMBERCA. 

De cara falbela et en color rLumuENCA. 
Eluc. de Las propr., fol. 100et 101. 

Ont étrange couleur, face plombée. 

De face bléme et en couleur plombee. 


3. PLomusar, v., lat. PLUMBARe, plom- 


ber, garnir de plomb. 
Elh daarara s0 que mantha gens roma. 





Part los planetas sobredig 
Trobam..,.. 
.... Artarus et Orio 
E cap e coa de drago, 
Dalfis, signes e bootes 
E sageta € PLIADES. 
Brev. d'amor, fol. 37. 
Par delà les planètes susdites nous trouvons... 


Arture et Orion et tête et queue de dragon, dau- | — Par extens. 


phin, cygue et bouvier et sagelle el pléiades. 
Las stelas ditas PLIADES. 
Eluc. de Las propr., fol. 110. 
Les étoiles dites pléiades. 
car, Pleiades. zsr. Pleyades. vont. Pleiadas. 
1x. Pliade. 


PLOM, s. m., lat. pLombus, plomb. 
Iih son pus peran que rLOM. 
Pignne pe LA Muca : De joglar. 
Is sont plus pesants que plomb. 
Ai lo rcow e l’estanh recrezut, 
E per fin aur mon argent cambiat. 
G. Anweman : Non pot esser. 
J'ai le plomb et l'étain dédaigné, et pour fin or 
mon argent changé. 
Loc. Tot o mena a #LoM et a liveil et 8 drecha 


linha. 
V. et Vert., fol. 59. 


IL le mène tout à plomb et à niveau et à droite 
ligne. 
Loc. fig. Non avia cor de rLOM, 
Sec e malvat, mas fi e bo. 
R. Vivas pe Bezaupux : En aquel. 
N'avait point cœur de plomb, sec et méchant , 
mais Bdèle et bon. 
nc. rr. Et y appliquent toutes choses avec le 
plomb et la règle de Ja raison. 
AuvoT, trad. de Plutarque. Morales, t. 11, p. 249. 
car. Plom. esv. Plomo, ronr. Chumbo, 17. 
Piombo. 


». PLüumsexe, adj, plombé, couleur de 
plomb. 


GuizLaune DE Dunront: Quar say. 
f dorera ce que mainte gent plombe. 
Loc. fig. 
En Oc e No conois qu' un datz mi PLoMmBA. 
BesrranD DE Bonx : Non estarar. 
Je connais que le seigneur Oui et Non me plombe 
un dé. 


Plonger, pêcher, jeter le 


plomb. 

Quo 1 pescaire que PLOMBA 

Ea la mar, e pren ab l’esca 

Lo peisson que sauta. 

E. Carmes : Era non ver. 
Comme le pêcheur qui jette plomb en la mer, et 
prend avec l’appât le poisson qui saute. 
Ab un datz 
Menut rIOMBATEZ 
Nos a trichatz. 
P. Vipax : Tan me. 

Avec un dé plombé menu nous à trichés. 


Part, pas. 


Ab sagetas PLOMBADAS. 
Elue. de Las propr., fol. 202. 
Avec flèches mlombées. 
car. use. Plomar. vont, Chumbar. 1. Piom-: 


bare. 


PLORAR, v., lat. PLOmARe, pleurer , 


gémir, lamenter, larmoyer. 
Si ‘1 moria 
A totz dic a prezensa 
Qa' il no "1 rLoRARIA. 
P. Bremon Ricas Novas : Lo bel. 
S'il mourait à tous elle dit publiquement qu'elle 
ne le pleurerait pas. 
Las lagremas que Jhesn Crist rLoRET. 
F', et Vert., fol. 36. 
Les larmes que Jésus-Christ pleurs 
leu chant que deuria rLORAR 
* jra d’amor que m fai languir. 
B. pe Venrapour : En abril. 
Je chante (alors) que je devrais pleurer de chagrin 
d'amour qui me fait languir. 


| 
| 
| 
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Quant lo vi, elh se pres à PLOnAR. ANC. FR, 
PHiLoMEN A. Danc crust li dois, danc li crust rLons. 
Quand il le vit, il se prit à pleurer. Roman de Rou, v. 15229. 
Adoncs se rLoner lo rei de so filh. Mais lessiés ester vostre plor. 
F. de Bertrand de Born. Roman de la Rose, v. 16513. 
Alors le roi se lamenta sur son fils. | Le grant pleur que ilz menoient devant 
Fig. El cors m'art e dels hueil plor..., leur fut, par leur venue, tourné en joye. 


Roman de Giron-le-Courtois, fol. 82. 
Mi plor, mes larmes , mi désir. 
Roman de Parthonopex de Blois. Not. des Mss., 


Eissamens com fa la vertz leigna 
Qu' al faoc srden 
PLona soven. 


. 1X, p. 47. 
G. Fawnir : Lonrats jausens. 1. IX, p.47 


Le art te dorée ot des veux 5e pleure. épule- esr, Lioro. vou, Choro. anc. 17. Ploro. 


ment comme fait le bois vert qui au feu ardent 


: k 3. PLORAMEN, s. m., affliction, déso- 
pleure souvent, 


lation. 


Es de gens menudas lo dol e rLonamens. 
Pierre pe ConBiac : El nom de. 
Est pour les petites gens le deuil et affiction. 


Axc. FR. Duel i ot grans et ploremens. 
Vie de J.-C. GanrenTien, t. III, col. 322. 


Subst. Mais val d’ amor, si non es angoissos, 
Un belh pLoRAR no fan quatorze ris. 
B. ne Venrabour : Bels Monruels. 
Davantage vaut un beau pleurer d'amour, s’il n'est 
pas angoisseux , que ue font quatorze ris. 


Anxc, FR. Par les oilz fere assez plorer. 


Mainte chaude lerme plorer 4. PLORaDOR, s. m., lat. PLonaror , 
I fist, quant ele s'en ala. pleureur. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., t. IL, p. 78 et 89. Li falliran PLoRADOR. 
Là véissiez mainte lerme plorer. P. CanpixaL : D'Esteve. 
ViLLEHARDOUIN , p. 152. Lui manqueront les pleureurs. 
Sire, jo plur pur nostre amur. | car. Plorador. xsr. Llorador, ronr. Chorador. 


Mae DE France ,t.],p. 128. 7e de En 
Nous plorions jour et nuict Jérasalem destraite. 5. Pronos, adj., éploré, désolé. 
BERTAUT, p. 24. Den esser totz lo pobles rLonos. 
G. Riquirn : Ples de. 
Doit être tout le peuple éploré. 
Tot »Lonos, la levet d'aqui. 
2. PLon, s. m., lat. rLonatus , pleur Passio de Maria. 
RER : RTS] édit ed 
gémissement, larme. . 
PLonosa € cays en desperatio. 
Ve niex qu’ an afilatz lors becx, Carya Magalon., p. 14. 
E ls pros cortes adreg fan PLORS € gems, Éplorée et quasi en désespération. 
Quar pretz es mortz. Anc, Fr, Que pensis e ploros esteit. 
P. Rarmowp pe TouLouse : Era pus. 2e Trad, du Chastoiement, cont. 13. 
Je vois sots qui ont affilé leurs becs , et les preux Ne mais por vous 
courtois francs font pleurs et gémissements , parce 
que mérite est mort. 


car. Piorar. se. Llorar. pont. Chorar. tr. 
Plorare. 


N'averai jà iex plorous. 
Romancero français, fol. 89. 


Anc non ayc joi que no m costes un PLOR, Sans estre murmarans ni pleureus ni plaintifs. 
ARNAUD DE Manurte : Hom dits. La Boperte, Hymnes eccl., fol. 75. 
Oncques je n'eus joie qui ne me coûtét un car. Ploros. usr. Lloroso, ronr. Choroso. 
pleur. : | 
Aquel chaitins, cui tu © as tolt, plora,e 6. Pronios , ady., douloureux, désolant, 
Diens aus son PLOR. déplorable. 
Trad. de Bède , fol. 83. Abiz vils e rLon10s. 
Ce malheureux , à qui tu l'as ôté, gémit, et Die: Trad. de Bède , fol. 50. 


entend son gémissement. Abime abject et déplorable, 
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7. PLoniLVOMENT, adv., lamentablement. 
Plora FLORILVOMENT. 
Doctrine des Vaudois. 
Pleure lamentablement. 


PLOVILAR, »., plonger. 
Tro lai on lo soleils rLovH1.. 
A. DAnN1EL : Lancan son. 
Jusque là où le soleil plonge. 


PLUMA, s.f., lat. rLuma, plume. 
Sa pzuma li trembla e ill bat... , 
Ben fai parer que aia freg. 
Deunes DE PsADES, Muz. cass. 
Sa plume lui tremble et lui bat... il fait bien 
paraître qu’il ait froid. 
S' avian col de ferr o d'acier, 
No ‘ls valria una PLUumA de pau. 
P. Vipas : Drogoman. 


S'ils avaient cou de fer ou d'acier, il ne leur vau- 
drait une plume de paon. 


La pLumA am la qual hom escrin. 
Leys d'amors, fol. 137. 
La plume avec laquelle on écrit. 


Loc. VPLuma e rLuMmA faretz pelar. 


Devpes DE PRADES, Aus. cass. 
Plume à plume vous ferez plumer. 
car. Ploma. ssr. pont. Pluma, 17. Piuma. 


a. PLumar, v., plumer. 


Al primier lans perd’ ien mon esparvier,… 
...,. E qu’'ie’l veya rLuman. 
BerTaanD DE Borx : eu m’escondisc. 
Qu’au premier jet je perde mon épervier,.….. el 
que je le voie plumer. 


El tost li rLuwana los costatz, 
Deunes D£ PRADES , Muzs. cass, 
Têt il lui plumera les côtés. 


Part. pas. 


Aqnest capos fon rLumarz per Juziens. 
Eptt. de Matfre Ermengaud à sa sœur. 


Ce chapon fut plumé par les Juifs. 
ANC. car. Plumar. car. mon, Plomar. 


3. PLumera, s. f. dim., petite plume. 


L'en banhatz soven la rLUMETA. 
Deuves pt PrADES , Aus, cass 
Vous lui en baignez souvent la petite plume. 


caT. Plometa. . 
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4. PLumozirar, s. f., plumosité, plu- 
mage, abondance de plumes. 
Aigla.… ha tropa nervozitat et PLUMOZITAT. 
Eluc. de las propr., fo. 140. 
L'aigle… a beaucoup de nervosité et de plumo- 
sité. 


5, PLuMmAssOL, s. m., coussin, oreiller de 


plumes, coussinet. 
Sarrar la plagua am pLumassoLs et am lia- 


mentz. 
Trad. d'Albucasis, fol. 13. 


Serrer la plaie avec coussinets et avec ligatures. 


6. Prumos, adj., plumeux, garni de 


plumes. 
Esparver ab camba rLuMmosA. 
Deupes DE PrADES, dus. cass. 
Épervier avec jambe plumeuse. 
ANC. FR. 
Cherchant le mol d'an plumeux aureiller. 
Œuvres de Ronsard, t. IL, p. 1198. 


#sr. Plumoso. 


7. Derzumar, v., plumer, ôter, arra- 


cher les plumes. 
Can l'aura preza, giquetz lo 
Estar desobre et esperar 
Molt longamen, e p«rLumMAR. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
Quand il l'aura prise, que vous le laissez rester 
dessus et attendre moult longuement , et plumer. 
ac, CAT. Desplomar. Eksr. rot. Desplumar. 
Tr. Spiumare. 


PLUS, Pus, ade., lat. rLus, plus, da- 


vantage. 

Usatges es dome, qu'es amoros, 

Quan rLus non pot, se deleyt en parlar. 

Gui »'Uisez : Ges de. 
C'est usage d'homme, qui est amoureux, quand 
davantage il ne peut, il se délecte à parler. 
No m'enten rus qu’un Aleman. 
PisToLETA : Auemais nulhs. 

Elle ne m'entend pas plus qu'un Allemand. 


— Devant un adjectif il indique le com- 


paratif. 
Flor de roser, quan nais, 
Non es rLUSs fresca. 
RaimoxD pr Minavat : Bel m'es. 
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Fleur de rosier, quand elle naît, n'est pas plus 
fraiche. 
Pos olens, pus plazens , rus clara 
Flors etz qu’el mon para. 
G. Riquirn : Aissi con es. 
Plus odorante, plus agréable, plus brillante fleur 
vous êtes qui au monde paraisse. 


— Précédé de l’article, il indiquait le 
superlatif. 


Vos es el eus noble cavayer crestia que sia 


alh mon. 
PaILoMEwA. 


Vous êtes le plus noble cavalier chrétien qui soit 
au monde. 


Que’! genser es del mon el us cortezs. 
BErTRAND DE Box : Pus li baron. 
Vu qu’elle est la plus gentille du monde et la plus 
courtoise. 


Loc. En son des tans »LUs gaia. 
La comTEessE DE Die : Fin jai, 
J'en suis dix (fois) autant plus gaie, 
On »1us chan , PLUS m’ en sove, 
Forquer DE Manseizee : En chantao. 
Où plus je chante, plus il m’en souvient. 
On »zus mi fai languir, rzus la reblan. 
PisTOLETA : Anemais nulhs. 
Où plus elle me fait languir, plus je la flatte. 
anc. Pa. Tant plus ils s’advancent, ils oyent 
de mieux en mieux le retentissement de ce 
brait. 
Hist. macaronique, 1. 11, p. 200. 
Prov, On hom r1us aut es pueiatz, 
Mais pot en bas chazer. 
B. Zone : On bom. 
Où plus l’homme est haut élevé, plus il peut en 
bas tomber. 
Ad. comp. Dones ell, ses rLus, se dea nomnar 
qui es. 
V'. et Vert., fol. 4o. 
Dove lui , sans plus, il doit se nommer qui il es1. 
Aquel escapet e Nox PLUS. 
P. CanpiNaL : Una cieutat. 
Celui-là échappa et non davantage. 
Snbst. Prometes mi vostr’amor, 
Del plus no as prec, ni no $ cove. 
AnnauD pe ManuetL : Dona genser. 
Promettez-moi votre amour, du plus je ne vous 
prie, ni il ne convient pas. 
Al PLus que pot m’enansa. 
B. pe Venrapour : Tuit seih. 
Au plus qu'elle peut elle m'avance. 
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— Plus grand nombre, majeure partie. 
En aisso truep volantos 
Lo pus de las poestatz. 
G. Riquier : Cristias vey. 
En ceci je trouve disposé /e plus grand nombre 
des puissances. 
ANG. FA. Aucuns en eschapérent et les plus se 
perdirent. 
Comixes , t. 1, p. 30. 
Toutefois, le plus du temps, ilz campoient 
séparément. 
AuYoT. Trad, de Plutarque, Vie de Pompée. 
Loe. Li baro, 
Li rLus de conduich e de do. 
Mancasrus : Emperaire. 
Les barons , les plus de munificence et de géné- 
rosité. 
Conj. comp. Venc l’uns vais l’autre 41 pus 
TOsT que pot. 
| PuiLomexa. 
L'an vint vers l’autre au plus 161 qu’il put. 
CAT. Plus. anc. £sp. Plus, chus. anc. vont. 
Chus. ax. xt. Plu. tr, mon. Pià. 


2. SOBREPLUS, s. m., surplus, reste, 
N'a pres alcuna quantitat, 
E71 sonapcus lur a layssat, 
F. de $. Honorat. 
Il en a pris aucune quantité , et le surplus leur # 
laissé. 
Tan de plazers li faria 
Qu’ el sosn&rLüs conqueria. 
T: 06 G. Faïbir ET DE HuQues DE LA BACUELERE : 
N Uc. 
Tant de plaisirs je lui ferais que le surplus je con- 
querrais. 
17. Sosrappii. 


3. PLuson, adj. pl., plusieurs, la plu- 
part. 
Th ent colon rtusons, 
La nobla Leycson 
Ils en honorent plusieurs. 


Subst. Mal li faran tot li pLvson 


Qu’ el veyran jovenet, meschi. 
Le cowre pe Porriens : Pus de chantar. 
Mal lui feront tous les plusieurs (la plupart de 
ceux) qui le verront jeunet , chétif. 
Tenran m'en li rLusoR 
Per cornut e per soffren. 
B. pe VENTADOUR : Acossellatz mi. 
M'en tiendront /a plupart pour cornu et pour 
endurant. | 


73 


578 PLU 


nc. ra, Nafré furent forment è lassé li plusor. 
Roman de Rou, v. 1718. 
De plusors choses que je vei. 
Deuxième trad. du Chastoiement, conte 3. 
axc, 17. Ed aora in plusor parte. 
Baunerzo Larixt, Tes, p. 8. 
La qual plusor fiate & partita. 
GuirronE D'AREzzO, lett. 8. 


4. Prurar, s. m., lat. promacis, pluriel. 
Lo r1uraz conoysh hom cat es pronun- 
ciat pluralmen, s0 es cant parla de motas 


causas. 
Leys d'amors, fo). 53. 


On conuait le pluriel quand il est prononcé plu- 
riellement , c'est-à-dire quand il parle de nombreu- 
ses choses, 


car. ssr. ront. Piural. 17. Plurale. 


5, PrunaLiTar, s. f., lat. PLURALITATEM, 


pluralité. 
Eu lui non cay PLURALITAT£, 
Brev. d'amor, lol. 7: 
En lui n’échoit pas pluralité, 
Au PLURALITAT et singolaritat. 
Gramm. provençale. 
Avec pluralité et singularité. 
car. Pluralitat. xs. Pluralidad. vont. Plura- 
lidade. re. Pluralità, pluralitate, plurali- 
tade. 


6. PLURALMEN, PLURALMENS, adv,, plu- 
riellement , au pluriel. 
Tres noms e tres persouas puesc dire PLURAL- 
MENS. 
Pierre DE Congiac : El nom de. 
Trois noms et trois personnes je puis dire au 
pluriel. 
Caût es pronunciat}rLuRALMEN, 
Leys d'amors, (ol, 53. 
Quand il est prononcé pluriellement. 
ir. Pluralmente. 


PLUVIA, PLOIA, PLUEIA, PLUIA, S. f., 
lat. PLuvIA, pluie, 
Ayguas e rLuvIAS 
Sobrecaapiron furt las vallz e las gandinas. 
F. de S. Honorat. 
Eaux et pluies couvrirent fort les vallées et les 
bocages. 
Sofron fam e set e rLOïA € ven. 
BenrranD DE Bonn : Gent part. 
Seuffrent faim et soif et pluie et vent. 
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Fig. Puuuta de fuoc ardent e de solpre pudent 
sobre las .v. ciutatz. 
F. et Vert., fol. 19. 
Pluie de feu ardent et de soufre puant sur les 
cinq cilés. 
Prov. Apres la rLusta, fara bel. 
AMANIEU D£s Escas : Dona per. 
Après la pluie, il fera beau. 
De gran ven, pauca rLuEtA, 
Leys d'amors, fol. 138. 
De grand vent, petite pluie. 
Un troubadour a dit en faisant l’e- 
loge de sa dame. 


Dona, la genser creatura 
Que anc formes el mon natura..., 
Solelhs de mars, umbra d'estieu, 
Roza de may, rcuta d'abrieu. 
AnnauD DE ManueiL : Dona genser. 
Dame , la plus belle créature que formäl oncques 
au monde nature... , soleil de mars, ombre d’éte, 
rose de mai , pluie d'avril. 
cat. Pluja. anc. se. Pluvia. zsr. mob, Lluvia. 
pont. Chuva, rr. Piova, pioggia. 


2. PLOURE, PLUOURE, v., lat. PLUERE, 
pleuvoir, faire pleuvoir, tomber. 
Anc pus mennt aiga non FLOU 
Cum els passon. 
GavAUDAN LE Vieux : Senhors. 

Oncques plus menu l’eau ne pleut comme ils 

passent. 
Fon se de rLouRE gequait. 
P. CarmixaL : Una cientat. 

11 eut cessé de pleuvoir. 

Si cum lo reis celestials 
Pzuou sus los bos e sus los mals. 
Brev. d'amor, fol. 71. 
Ainsi comme le roi céleste fait pleuvoir sur les 
bons et sur les méchants. 
Si PLOvrA tot an au 
Tan d’siga con a en la mar. 
Roman de Jaufre, fol. 120. 

S'il plenvait tout un an autant d’eau comme il ÿ 
en a dans la mer. 

Al movemen dels signes e de las planetas, 
PLOU assalz, O PLOU Pauc, O PLOU NON re. 

Liv. de Sydrac, fol. 42. 

Au mouvement des signes et des planètes , il pleut 
beaucoup , ou il pleut peu, ou il ne pleut non rien 
(pas du tout). 

Fig. par ext. Al prim comens del ivernaiil, 
Can r1ovEx del bosce li glau dar 
ManCABRUS : Al prim. 
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Au premier commencement de l'hiver, quand 
tombent du bois les glands durs. 
Ce passage imite le vers de Virgile, 
Georg. IV : 
Nec de concussa tantum ezuir ilice glandis. 
Delille a conservé la figure : 
Ainsi pleuvent les glands. 


Gran signe en vi antan, un dia, 
Que rLoc terra e sanc verayamen. 
Pons pe La GARDE : D'un sirvontes. 
Grand signe j'en vis l’an dernier, un jour, vu qu'il 
plut terre et sang vraiment. 
Cel que nos PLoc manna per amor. 
Leys d'amors, fol. 35. 

Celui qui nous ft pleuvoir manne par amour. 


— Abattu, renversé, précipité. 
Part. pas. 
C' aquel teu esperit, que tu as receuput, 
Sia d’aquels del cel que sai foron rLoœur. 
Izanx : Diguas me tu. 
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Pruvren vieu de pur âire del cel. 
Naturas d'alcus ausels. 
Le pluvier vit de pur air du ciel, 
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1Tr. Piviere. 


POBOL, roBLe, s. m., lat. POPULuS , 
peuple. 
How murtrier ni raubaire 
Non platz tant a Dieu lo paire, 
Ni tan non ama son frut 
Com fai del ros01 mennt. 
P. CarpiNaAL : Bazos es. 
Homme meurtrier et voleur me plait pas laut à 
Dieu le père, ni autant il n'aime pas son fruit 
comme il fait (celui) du menu peuple. 
Per que roses e Dieus 
L’'amon. 
Amanteu pes Escas : En aquel mes. 
Par quoi peuple et Dieu l'aiment. 
Pro. Cui lauza rosres, so lauza Dominus. 
Poxs pe CaPDuEIL : De toits chaitius. 
À qui le peuple louc , le Seigneur loue cela. 


Que ce tien esprit, que tu as reçu , soit de ceux | — Foule, multitude. 


da ciel qui ici furent précipités. 
var. Plôurer, sr. Llover. ronr. Chover. 17. 
Piovere. 


3. PLotos, PLuIOXS , ad}j., lat. PLUvIOSuS, 
pluvieux. 


Temps PLO10s. 
La calor dissolrent la nivol rLoroza. 
Eluc. de las propr., fol. 116 et 136. 

Temps pluvieux. 
La chaleur dissolvant la nuée pluvieuse. 
Autompne PLUIOXS, 

Calendrier en provençal. 
Automne pluvieux. 

«ar, Plujos. sr. Pluvioso, lluviosa, ronr. Chu- 
voso. 1T. Piovoso. 


4. Pruvraz, adj., lat. pLuviaLis, pluvial. 


Ayga PLUVIAL, 
De rLUvIAL irrigacio. 
Eluc. de Las propr., fol. 74 et 129. 
Eau pluviale. 
D'irrigation pluviale. 
car. sr. PORT. Pluvial. 


5. Piuvisa, s. m., lat. pLuvialis avis, 
pluvier. 


On, cad an, grand ronoLs s' ajosta. 
Roman de Jaufre, fol. 2. 
Où , chaque année, grande multitude se méunit. 
caAT. Poble, sr. Pueblo, ronr., Povo. 17. Po- 
polo. 


2. POBLACIO, POBLACION, 5. f., popula- 
tion, peuplade. 
A la qual rosLac10N vienco homis. 
Titre de 1080. 
À laquelle peuplade viennent hommes. 
Per las autras portas venc la ronLacios. 
GUILLAUME DE TupeLa. 
Por les autres portes vint la population. 
car. Poblaciô. sr. Poblacion. ronr. Povoacäo. 
r. Popolazione. 


3, PoszaL, adj., public, manifeste, 
Vos avetz slcun ofici rozaz, s0 es poestatz 
d’alcan loc. 
Aquel hom que es jutgatz de rosLaz crim. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 8 et 28. 
Vous avez aucun office public, c'est-à-dire juri- 
diction d'aucun lieu. 
Cet homme qui est condamné pour erime mani- 


Jfeste. 


4. PosLan, v., peupler, s'établir. 
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AI dit loc, d'aqui avant, vendran ro8Lan. | 9. PusLican, s. 2., publicain, hérétique. 


T'it. de 1aÿu. Doar, t. VI, fol. 150. 
Audit lieu , de là en avant , ils viendront s'établir. 
eu no pretz una carobla 
Terra que d’avol gient se roBLA. 
T, pe Forquet ET pe PORGIER : Porcier. 
Je ne prise une carouble terre qui de méchante 
gent se peuple. 
Part. pas. Gent... de la qual.. Europa... fo 


POBLADA. 
Eluc. de las propr., fol. 171. 
Gent. de laquelle... l’Europe. fut peuplée. 


car. Esp. Poblar. pont. Povoar. 1T+. Popolare. 


5. PosLapamenT, adv,, publiquement. 
Aquestas doas causas non deu hom despitar 
POBRLADAMENT. 
Trad. du Code de Justinien, fol, 1. 
Ces deux choses on ne doit pas dédaigner publi- 
quement. 


6. Pusuic, adÿj., lat. PuBticus, public, 


vulgaire. 
Avetz antra poestat rUBLICA, 
Trad. du Code de Justinien, fol. 8. 
Vous avez autre autorité publique. 
Substantiv. Lo rusurcs deu, jorn e ser, 
Lauzar Dieu. 
G. Riquien : Havemays per. 
Le public doit , jour et soir, louer Dieu. 
Aiso fan los peccadors punzics. 
Abr. de l'A, et du N.T., fol. 43. 
Ceci font les pécheurs wu/gaires. 
Adv. comp. Orar en secret, 
Non sx PUBLIC. 
Brev. d'amor, fol. 97. 
Prier en secret, non en public. 
anc. CAT, Poblic, cAT. mon. Public. zsr. ronr, 
Publico. xx. Publico, pubblico. 


7. Pusuica, adj., public. 
Se fai per PuBLICAL persona. 
Trad. du Cole de Justinien, fol. 13. 
Se fait par publique personne. 


8. Pus1co, s. m., trésor public, fisc. 


Dean hom vendre la causa d'aquel ome que 
non paga lo tribut del ruscico e lo ces del 
FUBLICO. 

Trad. du Code de Justinien, (ul. 4o. 

On doit vendre la chose de cet homme qui ne paie 
pas le tribut du fsc et le eens du fsc. 


Tenon per PUBLICAN 
Selh qui s defen. 
P. CanDinaL : Un decret, 
Tiennent pour publicain celui qui se défend. 
En l'essemple del ruszica e del phariseu. 
Trad. de Bède, fol. 16. 
En l'exemple du publicain et du pharisien. 
cAT. Publicé. xsv, vont. Publicano. 17. Pub- 
blicano. 


10. PuBLicaTion , s, f., lat. PuBLICATIO- 


nem, publication, confiscation. 
Si denan la puszicarion. 
Statut de Montpellier, de 1204. 
Si devant la publication. 
car. Publicaciô. ssp. Publicacion. ronr. Pu- 
blicacäo. xt. Publicasione, pubblicasione. 


11. PoBLicar, PUBLIAR, v., lat. PuBLI- 
care, publier, promulguer, divulguer. 
No volias Poacrar los secrez de t'abstinencia. 
Trad. de Bède, fol. 4o. 
Ne veuilles publier les secrets de ton abstinence. 
Non lo den ges secret tener, 
Ans lo deu voler ruscican. 
Brev. d'amor, fol. 13. 
Ne le doit point tenir secret, au contraire il doit 
vouloir le publier. 
Part. pas. Lo testamen deu esser PUuBLICAT en 
aquesta guisa, 
Trad. du Code de Justinien, fol. 62. 
Le testament doit être publié en cette façon. 
Es per tot lo mon roscrcapa. 
PHILOMENA . 
Elle est par tout le monde publiée. 


— Confisqué. 
Sisen penat, e lur ben sian runcicar, 
Cout. d'Alais. Arch. du Roy., K, 704. 
Qu'ils soient punis , et que leurs biens soient con- 
fisqués. 
CAT. ESP. PORT, Publicar. 17. Pubblcare. 


12. Pusuicamen, adv., publiquement. 
PuLICAMEN prezicar. 


Brev, d'amor, fol. 49. 
Prêcher publiquement. 


Cat. Publicament, xsP, PORT, Publicamente. 
it. Publicamente, pubblicamente. 


13. PoruLan, s.m., lat, roruLARiS, po- 
pulaire, peuple, gent du peuple. 
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De la part dels nobles... e del rorurzan. 

Per composicio facha entre nobles e roru- 
LARS, 

For de Montcuc. Ord. des R. de Fr, 1463, 
1. XVI, p. 125 et 135. 

De la part des nobles. et du populaire. 

Par composition faite evtre nobles et gens du 
peuple. 
CAT. EsP. PORT. Popular, ++, Popolare. 


14. Poruzos, ad},, lat. poPuLosus, po- 
puleux. 
La terra en bon estat... et roPULo6a , © po- 
blada, 
Pris, conc. par les Rois d'Angleterre, ». 13. 
La terre en bon état... et populeuse, ou peuplée. 
Major, plus poderoza et roPuLozA, 
Eluc. de las propr., fol. 191. 
Plus grande, plus puissante et populeuse. 


Car. Populos.esr.ronr. Populoso, tr. Popoloso. ! 


15. APOBLAMENT, $, »2., colonisation, 
établissement. 
Puois vencen Engleterra, per far ArontaAmenxrz. 
Prenne DE Consrac : El nom de. 
Puis vint en Angleterre, pour faire établissements. 


A 


16. AronoLar, v%,, peupler, coloniser, 


établir, fonder. 
Fes APOBOLAR ,111, ciatatz eo Espanha. 
Trames .u1. cavaliers que AronoLEssAN ,1, 


gran ciutat, 
ist. de la Bible en prov., fol. 47. 


Fit établir Lrois cités en Espagne. 


Envoya deux chevaliers qui J'ondassent une grande 


cité. 


Los quals premieramentz aponorxrow los 


dichz montz. 
Leit. de Preste Jean à Frédéric, p. 14, 


Lesquels premièrement peuplèrent lesdites mon. 


lagnes. 


17. Drroruzan, v,,lat. neropuLane, dé- 


peupler, dévaster. 


Si alcus peroPuLaRtA camps, vinhas © blat 


davant maturitat. 


For de Monteuc. Ord. des R. de Fr., 1463, 
t. XVI, p. 133. 


Si aucun dévasterait champs , vignes ou blé avant 


maturité. 


Part. pas. Que lo pays de Lengadoch sia fort 


DEPOPULAT. 


Tir. de 1424. Hist, de Languedoc, t. IV ,pr., 


col, 4at. 
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Que le pays de Languedoc soit fort déperuplé. 


caT. sr. Despoblar. vont. Despovoar. 1x. Di- 
popolare. 


18. DEPOPULAIRE, $. 2., dévastateur. 
Dsrorcraines de cams sia panitz. 
T'it. du xune siècle, Doar, t. CXVIIL, fol. 43. 
Que le dévastateur de champs soit pui. 

ksr. Depopulador. 1x. Dispopolatore. 


PODAGRA , s. f., lat. PoDaGRA, poda- 


gre, goutte. 
Ponacra , es gota de pes. 
Eluc, de las propr., fol. g. 
Podagre, c'est goutte de pieds. 
Si vostr anzel ropaGra pren. 
Deuves pe Pnapes, Aus. cass. 
Si votre oiseau prend la goutte. 
Ponacra don ja non garis, 
Girauv DE Bonnert : Ops m’ agra. 
Goutte dont jamais il ne guérit. 
ANC. CAT, Podagra, cAT. mob. Poagra. Esr. 
PORT. 17. Podagra. 


2, Ponacnic, adj., podagre, goutteux. 
Les castrats no 80 rODAGRIX. 
Ni son PonAGRICAS, 
Eluc. de las propr., Kol. 96. 
Les castrats ne sont pas goutteux. 
Ni (ne) sont gouticuses. 


PODAR , v., lat. puTane, tailler la vi- 


gne, les arbres. 
Es temps de ropar aybres et vinhas, 
Eluc, de Las propr., fol. 129. 
Est temps de tailler arbres et vignes. 
Hom adoucx ropa las vitz 
Et antres albres. 
Brev. d'ameor., fol. 46. 
Alors on taille les vignes et autres arbres. 
Part. pas, Povarz et de superfluitatz purgatz. 
Vitr ronapas en temps degnt. 
Eluc. de las propr., fol. 317 et 225. 
T'aillés et de superfluités purgés. 
Vignes taillées en temps dû, 
Ans. Fn. Laquelle vigne j'ai podée, fossée , vi- 
née ct gouvernée. 
Leit. de rèm. de 1469, CanrenriEn, t. IL, col. 326. 
caAT. Esr. pont. Podar, xr, Potare. 


2. Popanon, s. »., lat. puratTon, vi- 


gneron , tailleur de vignes. 
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Boviers e fotiadors, 
Popavor , ortolas. 
G. RiquiEs : Pus Dieu. 
Bouviers et terrassiers, wignerons, jardiniers. 
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À manieirs de PODADOR 
Podadoira portan. 
Brev. d'amor, fol. 46. 
A manière de vigneron serpe portant. 
CAT. ESP. PORT. Podador, 1r. Potatore. 


3. Popanorra, s. f., du lat. PuTATORIuS, 


serpe ;, serpette. 
À manieira de podador 
Popaporra portan. 
Brev, d'amor, fol. 46. 
À manière de vigneron serpe portant. 
car. Podadora. zsr. Podadera. vont. Poda- 
deira. 


PODER , s. m., pouvoir, puissance, 
autorité, jaridiction. 
Quaora us teurai en mon ropenr ? 


La comtesse pe Die : Estat ai, 
Quand vous tiendrai-je en mon pouvoir? 


Vol en Gascoigu’ intrar 
Ab tal ropen de gens 
Que murs ni bastimenz 
Non o puesca suffrir. 
B. Car vo : Mout a que. 
Il veut en Gascogne entrer avec telle puissance de 
gens que mur ni bâtiment ne puisse supporter cela. 
Jeu non ai ges PODER 
Que m puesca d’smor defendre. 
B. be VENTADOUR : Amors e que. 
Je n'ai point pouvoir que je puisse me défendre 
d'amour. 
Denant aquel jutge den esser faitz lo plaitz 
en cui ropER es la tenesos, 
Trad, du Code de Justinien, fol. 15. 
Devant ce juge doit être fait le plaid sous l'auto- 
rité duquel est la propriété. 
Qui risien a tut lor rover, 
F. de S. Honorat. 
Qui riaient de tout leur pouvoir. 
S'en re faill, fatz o per non proper, 
RamBaAUD DE VAQUEIRAS : Savis. 
Si je faux en rien, je le fais par non pouvoir. 


Loc, 


Prép. comp. Lieis cui ador, 
Qu'es aurs ex ropsa d'estaing. 
PEnnicon : Be m dizon. 
Celle que j'adore, qui est or en comparaison 
d'étain. 


POD 


Ady. comp. 
Enaus son ric pretz, quascun dia, 
Dx mox ropss, 
GUILLAUME DE SaiNT-Dibies : El mon non. 
J'exalte sou brillant mérite, chaque jour, de mon 
pouvoir. 


2. Popes, »., pouvoir, avoir la puis- 
sance , la force. 
Non ruesc wal dir de lieis, quar no i es ges. 
B, pe Vewrapour : Be m’an. 
Je ne puis dire mal d'elle, car il n’y est point. 
Partirai men ieu? Non, qu’ ieu non roruia, 
AIMER! DE SARLAT : Fise leials. 
M'en séparerai-je? Nov , vu que je ne pourrais pas. 
anc. FR. Respundi Saul : Ne te pos pas à lui 
cupler. 
Anc. trad. des Livres des Rois, fol. 22. 
CAT. Esp. PORT. Poder. 1Tr. Potere. 


3. Poperos, adj., puissant, maitre, 


possesseur, efficace, libre. 

À la destra de Dieu, lo payre totz ronznos. 
F., et Vert., fol. 6. 

À la droite de Dieu , le père tout-puissanr. 


Siei fag plus Popsnos de poder 
Qu’ els autres fagz fazian desvaler. 
AtmErt DE PEGUILAIN : Era par ben. 
Ses faits plus efficaces de pouvoir qui les autres 
faits faisaient diminuer de prix. 
Ponsnos de son corps e de pes e de mans. 
F, de $. Honorat. 
Libre de sou corps et de pieds et de mains. 
Del fugir no sui ges roDEnos. 
Le moine DE MonTauDox : Aissi eum. 
Du fuir je ne suis point maître. 


Popsnos l'en fare. 
Titre de 1067. 


Possesseur l'en ferai. 
car, Poderos. 2sP. PORT. 17. Poderoso. 


4. PODERATGE, s. "., puissance, pouvoir. 
Trop demostra ves mi s0n PODERATGE. 
PLERRE D'AUVERGNE : D’ un bon vers. 
Trop démontre envers moi sa puissance. 
Doncs pos avetz en mi plan PODERATGE, 
Amor, merce ! 
Le MOINE DE Foissan : Be m'a. 
Donc puisque vous avez sur moi plein pouvoir, 
Amour, merci ! 


3. PODEROZAMENS, adv., puissamment, 
vigoureusement, 


POD 


Los homes poderos ropznozAMENS suffriran 


lurs turmens. 
F. et Vert., fol. 90. 


Les hommes puissants puissamment souHriront 
leurs tourments. 
cAT. Poderosament. sr, roRT, 17. Poderosa- 
mente. 


6, POTESTAT , PODESTAT, POZESTAT , POES- 
TAT, POSTAT, $. f., lat. POTESTaTeN, 
puissance, autorité, juridiction. 

Éa lor ronesrar lo tornaran. 
Titre de 1025. 
En leur puissance le replaceront. 
Filla”s al rei qui a gran rorsrar. 
Poëme sur Boèce. 
Fille elle est au roi qui a grand pouvoir. 
Si recobrar lo pot en la sua Porssrar. 
Tit. de 1059. Hist. de Languedoc, t.11,pr., 
col. 230. 
Si recouvrer il le peut en sa puissance. 


— Podestat, potentat, gouverneur, ma- 
gistrat souverain. 
Les Romains ont employé PoTEsTAS 


dans ce sens. 
An Fidenatum Gabioram que esse porestas ? 
Et de mensura jus dicere ? 
JUVENAL, Sat. 10. 
Mites præstare dominos potestatesqne exo- 


rabiles. 
Puixe, lib. XXIX , cap. 4. 


Sed jussit potestas officialem saum magna 
severitudine coerceri. 
APULÉE. 
Comtes e reys, ducs et emperadors 
E mauh baro e manta possrar 
Vey guerreyar. 
FoLquer pe Romaÿs : Quan lo. 
Comtes et rois, dues et empereurs et maints ba- 
rons et mainte puissance je vois guerroyer. 
Elegron POKsTATZ 
Per que entr’ els fos patz. 
AnnAUD DE ManuEiL : Razos es. 
Ils élurent gouverneurs pour qu’entr'eux füt paix. 


— Autorité des magistrats, justice. 
Atressi lo libertz non pot clamar son pa- 
tron en plait ses mandament de la rossrar. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 3. 
Pareillement l’affranchi ne peut appeler son pa- 
tron en cause sans l'autorisation de la justice. 
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axc. ra. Rei nus dune ki sur nus ait poested. 
Anc. trad. des Livres des Rois , fol. Q. 
Vos don de chanter poesté. 
Roman du Renart, t.1,p. 123. 
Sans supériorité et légitime potesté, 
- Moxstrezer, t.1, fol. 59. 
car. Potestat. xs». Potestad. pont. Potestade, 
17. Potestà , potestate, potestade , podestà, 


podestate, podestade, 


7. Pozsranos, adj., puissant. 
No seran per els asebelitsz 
Ni visitatz ni acalhitz, 
Si non éron Poxsta Dos. 
P. CanptwaL : Can ver. 
Ne seront par eux ensevelis ni visités ni aceueil - 
lis, s'ils n'étaient puissants. 


8. Porsranir, adj., puissant, affermi. 
Ane non fui .r. jorn seuher roxsraprrz. 
GuILLAUME DE Tune. 
Oncques je ne fus un jour seigneur afférmi. 
Anc. vR, Tant com il Fu si poestis, 
Edelsi fu bien sis amis. 
Ki donc ert reis poistifs. 
G. Gaiman, Poëme d'Haveloc, v. 77 et 5tr. 


9. Poresrariu, adj., potestatif, facul- 
tatif. 


Autra condicio es que hom apela rorrsra- 


TIVA. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 64. 


Autre condition est qu’on appelle facultative. 


10. Poyssans, adj., puissant. 
Sitot s’es sobeirans reys Poyssans. 
P. CanDinar : Us sirventes. 
Quoiqu'il soit supréme roi puissant. 


11. PoscHagLe , ad}, possible. 


Totas causas…. rosCHABLAS al crezent. 
Trad. de Bède, fol. 57. 
Toutes choses. possibles au croyant. 


12. APOESTAT, APPOSESTAT, $. n., pOten- 
tat, souverain, dominateur, 
Mans reys e mans APozSTATz 
À mes en heretgia. 
Conquist ay terras e regnatz, 
Mantz ducz e mantz APPOSESTATZ, 
F. de S. Honorat. 
Maints rois et maints potentats il a mis en hé- 
résie, 
J'ai conquis terres et royaumes , fmaigts ducs et 
maints souverains. 
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13. APODERAR , v., surpasser, subjuguer, 


soumettre. 
Tot atressi com la clardatz del dia 
Aropena totas autras clardatz, 
Aropesa, domna, vostra bentatz, 
Al menu semblan, totas cellas del mon. 
G. Faiptr : Tot atressi. 
Tout pareillement comme la clarté du jour sur- 
passe toutes autres clartés, dame, votre beauté 
surpasse, au mien avis, toutes celles du monde. 
Amors APODERA € vens 
Paubres e manens. 
Arman DE Rocaricua : Si amors. 
Amour soumet et subjugue pauvres et riches. 
Part. pas. Vol ades tener aunitz 
Sos vezis ni APODERATZ. 
RampAUD DE VAQUEIRAS : Ja hom pres. 
Veut incessamment tenir ses voisins honnis et 
subjugués. 
CAT. ANC. ESF. FORT. Apoderar. 


14. APODERAMEN, 5. /1., autorité, puis- 


sance, pouvoir. 
Los APODERAMENS 


C' avian li diable. 
Pr£ane pe Consiac : El nom de. 
Les pouvoirs qu'avaient les diables. 


asp. Apoderamiento. 


15, Aropenre, 2., maitriser, dompter. 


Ab ardimen sronæntsc l’esglai. 
FoiquET DE MARSEILLE : S’ al cor. 
Avec hardiesse je dompte l'efroi. 


16. APODERAMEN, adv., puissamment , 


POD 


18. Desponenart, adj., sans force, in- 


firme. 
Avia long temps estat besropxnartz el lieg. 
F,, de S. Honorat. 
Îl avait longtemps été inffrme au lit. 


cat. Despoderat. axc. sr. Despoderado. 


19. Dxzaponenar , v., affaiblir, atténuer, 
rendre impuissant ;, infirme, malheu- 


reux. 
Que se pazaronera totz, e ven en felloneza 


de cor. 
F. et Vert., fol. 13. 


Qui s’atténue tout , et vient en félonie de cœur. 
Part. pas. Destruitz es hom nesAPODKRATz. 
P. Cauninaz : Ges ieu no. 
Est détruit homme rendu impuissant. 


Subst. Per s0 conosc qu'es dan e deshonors 
Quai non acora ls b&zAPODERATSZ. 
Poxs DE CAPDUEIL : Aissi cum selh. 

Par cela je connais que c’est dommage et déshon- 

neur qui n’encourage pas les malheureux. 
Vai dir al pesapopenaT. 
Brev. d'amor, fol. 155. 
Va dire à l’inffrme. 


CAT. Esp. rORT. Desapoderar. 


20. DESPOSTADIT, DESPOFSTEDIT, adj. , 
dépossédé, privé. 
Vius n'er DESPOSTADIT. 
G. RiquiEn : Qui m disses. 
Vivant il en sera privé. 
Del castel de Belcaire m’an pasrossrenrr. 
GuizLauMe DE Tubes. 
Du château de Beaucaire ils m'ont dépossédé. 


à “ . ‘ 
en maitre, vigoureusement, IMPé- | 1, EmpORSTAMEN, $. m., autorité, puis- 


tueusement. 
Ab vassal bon de conquerimen 
Vegna cascus APODERA MEN. 


BraraaD D'ALLAMANOX IL : D'un sirventes. | 
Qu'avec vassal bon pour conquête vienne chacun | 


impétueusement. 


Esp. Apoderadamente. 


17. DESPODER, s. m., impuissance , dé- 
nuement, infirmité. 
Quant ac estat Jlonc temps en aquel pssropsn, 
Vilhesa e pesronens la rendon enviosa. 
F, de S. Honorat. 
Quand il eut été long-temps dans ce dénuement. 
Vieillesse et in/ffrmité la rendent envieuse. 


sance, ponvoir. 


Havia lo diables grans xurozsramexs. 
Pignne DE Consiac : El nom de. 
Le diable avait grands pouvoirs. 


22. SOBRAPODERAR, ., surmonter, sub- 
juguer. 
Aus qu’ el desiriers m’ aussia 
Que m s0BnAPODERA € m vens. 
Benenaësn DE PaLAsoL : Dona s' ieu. 
Avant que me tue le désir qui me surmonte et 
me subjugue. 


23. PorencCia, s.f., lat. rOTENTIA , puis- 
sance, faculté, propriété, force. 


POD 


Las virtutz o rorencras sensitivas. 
Eluc, de las propr., fol. 76. 
Les propriétés on facultés sensitives. 
caT. sr, PonT. Potencia. 1r. Potenzia. 


24. Porencrac , adj., potentiel, virtuel, 
De lors virtutz PoTENCtArS. 
Per sa rOTEnCIAL et actual freior. 
Eluc. de las propr., fol. 13 et 137. 
De leurs propriétés virtuelles. 
Par sa potentielle et actuelle froideur. 
car. «sr. Porencial, 17, Potenziale. 


25. POTENCIALMENT, adv., potentielle- 


ment, virtuellement. 

Materis… si es de fat ab la una forma, es 
POTENCLALMENT ab sa contraria, 

ÆEluc. de las propr., fol. 130. 

Matière. si elle est de fait avec l’une forme, elle 
est virtuellement avec sa contraire, 
car. Potencialment. rsr. Potencialmente, 17. 

Potenzialmente. 


26. Inxporens, adj., lat. rmPorEns, im- 
potent, impuissant. 
Degasta la bumor natural de las mas, et las 
ret.. 1XPOTExS ad obrar. 
Eluc. de las propr., fol. 95. 
Détruit l'humeur naturelle des mains, et les 
rend... impuissantes à travailler. 
cAT. {mpotent, xsP. rORT, 17. Impotente. 


27. INPOTENCIA, 5. f., lat. IMPOTENTIA , 
impuissance. 
Donc no esinPoTENCIA.., mas inpossibilitat. 
Ixporexcra de volar, 
Eluc. de Las propr., fol. 5 et 145. 
Donc ce n'est pas impuissance..., mais impossi- 
bilité. 
Impuissance de voler. 
CAT. Esr. PORT. {mpotencia. 17. Impotenzia. 


28. PossreiLrrar, s. f., lat. possrstr1Ta- 
rem, possibilité. 
Supportar los carx de la gaerra.., juxta lor 
POSS1BILITAT. 
Tic, de 1424. Hist. de Languedoc, t. IV, pr., 
col, 4ar. 
Supporter les charges de la guerre... selon leur 
possibilité. 
La rosstaLtTrAT del liament del bras. 
Trad. d'Albucasis, fol. 32. 
La possibilité de la ligature du bras. 
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car. Possibilitat. use. Posibilidad. pont. Pos- 

sibilidade. xr. Possibilità, possibilitate, pos- 
sibilitade. 

29. Possiasx , adj., lat. possisè em, pos- 


sible. 


Segon que à tu es miels »os1e1x. 
Trad. d'Albucasis, fol. 13. 
Selon qu’à tai il est mieux possible. 
Causa degnda e possiBLa. 
Arbre de Batalhas, fol. 77. 
Chose due et possible. 
caT. Possible, usr. Posible. ronr. Possivel. 17. 
Possibile. 


30. ImPOSSIBILITAT, INPOSSIBILITAT, $. f., 
lat. rmpossisiirarem, impossibilité. 
EI s’ escasa per raso de 1MPoss1B1L1TaT. 

Arbre de Batalhas, fol. 169. 
Il s'excuse par raison d'impossibilité, 
Aytals operacios inporto rxrossiBiLtrar. 
Eluc. de las propr., fol. 5. 
Pareilles opérations emportent impossibilité. 
caT. {mpossibilitat. rsr, Imposibilidad. von. 
Impostibilidade. 1+. Impossibilità, impossi- 
bilitate, impossibilitade. 


31. ImPOSSIBLE, INPOSSIBLE, ad}. , lat. 


1MPOSSIBÈLE", impossible. 


No lor seria pas :mpossrarx de demorar en 
patz. 
Arbre de Batalhas, fol. 72. 
Ne leur serait pas impossible de demeurer en paix. 
Alcunas meravilhas, las quals semblan na- 
turalmens 1NPossr2LAsS. 
Lett. de preste Jean à Frédéric, fol. 1. 


Aucunes merveilles, lesquelles semblent naturel- 
lement impossibles. 


car. {mpossible. use. Imposible, ronr. Impos- 
sivel. 1x. Impossibile, 


32. OmniPoTEenT, adj., lat. omniporen- 


Tem, omnipotent, tout-puissant. 
Zo 's la justicia al rei omniporexr. 
Poëme sur Boëce. 
C'est la justice du roi tout-puissant. 
El nom de Dieü qu’ es paire omxtroTexs. 
G. AneLier DE TouLovse : El nom de, 
Au nom de Dieu qui est père tout-puissant. 
Subst. Laisan Dea lo grant ounrroranr. 
Poëme sur Boëce. 
Ils laissent Dieu le grand tont-puissant. 
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So que | Oumirorexrz a volgut ordeuar. 
Y. de $. Honorat. 


Ce que le Tout-Puissant a voulu ordonner. 


«nc, FR. Prier à Dieu omnipotent. 
Mans De France, t. II, p. 393. 


Lay sacrifioient comme à leur Dieu omni- 


potent. 
Banezais ,liv. IV,ch. 58. 


Quant la puissance omnipotente 
Créa les cienlx comme parfaict. 
J. Manor, t. V, p. 306. 


cat. Omnipotent. ssr. PORT. Omnipotente. 17. 
Onnipotente. 


33. OnuniroTENCIA , $, f., lat. OMnipo- 
TENTIA, OMpipotence, toute-puis- 


sance, 


La ommirorexcra de Diens, 
Elue. de Las propr., fol. 5. 


L'amnipotence de Dieu. 
CAT. EsP. PORT. Omnipotencia. 17. Onnipo- 
tenza. 


POETA , s. m., lat. POETA, poëte. 


Las ficxios dels roxras. 
Eluc. de las propr., fol. 114. 
Les fictions des poétes. 


Fortunat, rosra , noble hom. 
Cat. dels apost. de Roma, fol, 72. 


Fortunat , poëte , noble homme. 
CAT. ESP. PORT, 1T, Poeta. 


POGES , 
monnaie du Puy. 
Ad .1v. pougeisses minoris legis, sicut debet 
fieri moneta. 
Tic. de 1253. Hist. de Languedoc, t. I, pr, 
col. 492. 
Ditz hom que, per dos roces, 
Sai si logua € lai si ven. 
P. D'AUVERGNE : Chantarai. 


POGUES, $. M., pougeoise, 


On dit que, pour deux pougeoises , ici il se loue 
et là se vend, 
Nég. expl. No us er prezat un rocues. 
Maacasaus : Ans que. 
Ne vous sera prisé une pougeoise. 


2. PocEza, 5. f., pougeoise. 


Totz hom que passa aquest mandamen, es 
tengutz a restitutio entro à .1. POGEZA. 


POI 


Pagar entro a la derieyra roG&za. 
F., et Vert., fol. 3 et 53. 
Tout homme qui passe ce commandement est tenu 
à restitution jusqu'à une pougeaise, 
Payer jusqu'à la dernière pougeoise. 
Axc. ra. Seront li dis deniers à 3 deniers poi- 


geoise. 
Charte de 1282. Du Cancer, t V, cl. 614. 
POIRIR, pPoyntn, v., lat. putrere, 
pourrir. 


Recemblan lo malvat que vol mays roynin 
en la carcer pudenta que aver lo trebalh de 
moutar l'escalier, per issir de la carcer. 

F. et Vert., fol. 12. 

Lis ressemblent au méchant qui veut davantage 
pourrir dans la prison puante que d'avoir la pesne 
de monter l'escalier, pour sortir de la prison. 

Part. pas. Sembla frog que par bells e sas de- 
foras, e dins es rOYRITZ. 

À. poma roraina entre las sanas corromp 


las autras. 
V. et Vert., fol. 94 et 85. 


H ressemble à fruit qui parait beau el sain dehors, 
et dedans est pourri. 

Une pomme pourrie entre les saines corrompt 
les autres. 
Fig. Aisi avols hom ben vestitz 

Es hels defors, e dins, rornrrz. 
Roman de Jaufre, fol. 30. 

Ainsi méchant homme bien vétu est beau dehors, 
et dedans , pourri. 
cat. &sr. Podrir, pudrir. ir. Putridire. 


2. Poyre, s, m., lat. PutroREm, pus, 


humeur purulente, virus. 

Quan es corrompant, de leu se transmuda 
en POYRE VéNEenOs. 

Aquels qui escupo sanc et POYRE. 

Eluc. de las propr., fol, 29 et 52. 

Quand il est corrompu , facilement il se change en 
pus vénéneux. 

Ceux qui crachent sang et pus. 


3. POIRIDURA, PUIRIDURA, PURIDURA , 


s.f., pourriture. 
Si vostr’'auzel a rorntpuna, 
Deupes DE PRADES, Aus. rass. 

Si votre oiseau à pourriture. 

À la Purninuna de la charn a at fers e coi- 
tora, 

Trad. de Bède , fol. 50. 

Pour la pourriture de la chair, il est besoin de 

fer et de brûlure. 


POI 


Fig. Terga las runcpunas de las malas obras. 
Trad. de Bède , ol. 29. 
Neutoie les pourritures des mauvaises œuvres. 


cat, Podridura, pudridura. 


4. Porninien , s. m., pourriture, saleté. 
Be sera bos lo metges, e riex lo despessiers, 
Si sp donar metzina que n'iesca’l rorninrens. 

Fzans : Diguas me tu, 
Bien sera bon le médecin, et riche le deogniste, s'il 
sait donner une médecine pour qu’en sorte la pour- 
rilure. 
Pel rornibier d'aquestas bestias, tot l'aer 
ne fo corromputz. 
Cat. des apost. de Roma, ol, 74. 
Par la pourriture de ces bêtes, tout l'air en fut 
corrompu. 


5. POYRIMEN , PUIRIMEN , $. /., POur- 


riture, 
Tota cauza apta a POYAIMENT, 
Elue. de las propr., tot. 256. 
Toute chose apte à pourriture, 
Vida de las charns es sandaz del cors, e pur- 
AiIMEXS dels 05, enveia. 
Trad. de Bède , {ol. 43. 
La vie des chairs est sauté da corps, et pourriture 
des 05 , l'envie. 
car. Podriment, xsr. Podrimiento, pudri- 
miento. 


6. Poynecos, ad}., formé de pourriture. 
Eruca... verm es mol et royn#Gos. 
Elue. de las propr., fol. 250. 
Chenille... est ver mou et Jorme de pourriture, 


7. Purrin, adj., lat, purribus, pu- 
tride, 
D'humors rurasoAas consamptiva. 
Especia de febre.. la segunda.… es dita ru- 


TRIDA. 
Elue. de las propr., fol. 193 et #5. 
D'humeurs putrides consomptive, 
Espèce de fiévre... la seconde... est dite putride, 


car. Pudrite. xse. vour. 1r. Putrideo, 


8. PUTREFACCIO, PUTREFACTIO, $. f., pu- 
tréfaction. 
Si atrobaz én lu codéna ruTREFACTI0. 
Lepra, que es fayta PE PUTAEFACCIO de 


flecme 
Trad. d'Albnéasis, fol. 41e ta, 
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Si vous trouvez dans la coucnne putréfaction. 
Lépre , qui est causée par putréfaction de flagne. 
Per rurnxraccio…. de meinbre mort, 
Eluc, de las propr., fol. 13. 
Par putréfaction.. de membre mort. 
car. Putrefaccid. xsv. Putrefaccion. rour. Pu- 
trefaccäo. vr. Putrefazione. 


9. Purreracr, adj., lat. PUTREFACT&S, 
patrefié. 
Febre... simpla es la que si engendra de 
una materia, en un loc, PUrnEFAcTrA. 
Eluc. de las propr., fol. go. 
Fièvre... simple est celle qui s’engendre d'uuc 
matière , en un lieu, putréfiée. 


rontT. Putrefacto. 17. Purrefatto. 


POIS, PüoIS, PUEIS, POS, PUS, ade., lat. 
vost, puis, après, ensuite, depuis. 
Pens e repens, € rUkIs sospif, 
É ruxis me levi en sezens. 
AnxauD DE ManuEiL : Dona genser. 
Je pense el repense, et puis je soupire, et pitis 
je me lève en séant. 
Quar si fai mal, rots abena. 
T. De PienRE D'AUVERGNE £T DE B. pe VEnTa- 
DOUX : Amic. 
Car s'il fait mal , ensuite 1] améliore. 
Cui encubit al prim vezer e ruors. 
A. DantEL : Sols sui que. 
Qu'il convoita au premier voir et drpuis. 
Ady. comp. Pors arnes de gra en gra dissen. 
Sonpet. : Qui be s membra, 
Puis après de degré en degré descend. 


— Conj. Puisque. 
Pos vas me s orgaelha 
Cilh qu'ieu plus volgr'aver. 
B. pe VenTaDpout : Lanquan vey, 
Puisque vers moi senorgueillit œlle que plus je 
voudrais avoir. 
Pus de chantar m°es pres tulens, 
Farai un vers, 
Le comre De Porrieus : Pus de chantar. 
Puisque de chanter il m'est pris désir, Je ferai 
un vers. | 
Conj. comp. Pos que del tort no s'afraing 
Ni s pentis del faillimen, 
La DAME ALMUC DE CHATEAUNEUF : Dormna. 
Puisque da tort il ne se soumet pas et ne se 
repent pas de la faute, 


De son bec dese adeza 
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Sus en la carn rux1s Que l'a presa. 
Deuves De Paanss, Aus. cass. 


De son bec incessamment il frappe sus en la chair 


après qu'il l'a prise. 
Anc pueys, POS QUE la vi, 
Sa fina fresca color, 
Non dezirei autr amor. 
Paucer DE ManseiLLe : Er que”! jors. 
Oneques après, depuis que je la vis, sa fine frai- 
che couleur, je ne désirai autre amour. - 
«nc, Fr. Unkes nus homs poiz ne avant 
N'en enstrent ne cunquistrent tant. 
Roman de Rou , v. 49. 
Car ouques mais puis que fus né 
Je ne faz tant eugmonré. 
Roman de la Rose, v. gô1e 
asc. car. Puys. car. mon. Pus, ns. Pues. 1T. 
Poi, 
a. Despuois, DEPUKIS, DEPOS, CO). , 
puisque, depuis que. 
Ben es dreig qu'ien fass’neimai 
Un vers, pros talans m'en ve. 
B. Manrin : Ben es dreite. 
Il est bien juste que je fasse désormais un vers, 
puisque l'envie m'en vient. 
Tos temps me suy per sieu lengutz 
Dspos la vi. 
GinauD D'ÉspaAGNE : Qui en pascor. 
Toujours je me suis tenu pour sien , depuis que 
je la vis. 
Duspuors vos vi, ai fag vosire COman. 
La Dame CasTELLOZE : Ja de chantar. 
Depuis que je vous vis, j'ai fait votre comman- 
dement. 


axc. CAT. Depus, depuys, depux. usr. Despues. 
rorr. Depois. 17. Dopo. 


3. Porssas, PUEISSAS, PUEYSSAS, POISAS ; 
adv., depuis, ensuite. 
Cura rotsas cuida montar per l’eschalo. 
Poëme sur Boèce. 
Lorsqu’ensuite il pense monter par l'échelon. 
Cantarsi, a mon escien, 
D'aquels que ruz1ssa8 an trobat. 
Le moine pe MontauDox : Pus Peyre, 
Je chanterai , à mon escient , de ceux qui depuis 
nnl trouvé. 
Apres sant Vincent 
E ruevssas sant Amanz. 
F. de S. Honorat. 
Après saint Vincent et ensuite saint Amant. 






POI 


4. APosT, adv., après. 


O arosr tot en seria afolada. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 18. 
Ou après entièrement elle en serait dissipée. 


5, Posrentrar, 5. ft, lat. POSTERITATEMI, 


postérité. 
À tota ta POSTERITAT. 
Tit. de 185. Arch. du Roy., 3. 326. 
À toute ta postérité. 
car. Posteritat. xse. Posteridad, ronr. Poste- 
ridade. 1. Posterità, posteritate, posteri- 
tade. 


6. PREPOSTERATIO, s. f., ordre renversé, 


confusion, terme de rhétorique. 
La PREPOSTERATIO, 50 es la dezordenatio 
d’aytal oratio o d'aytal sentensa. 
Leys d'amors, fol. 134. 
La confusion, c'est-à-dire le défaut d'ordre de 
tel discours ou de telle pensée. 


sr. Preposteracion. 


POIZO, royzox, s. f., lat. POTIONE”—: , 


potion , breuvage, 
Pueis gitara 
La royzo e la malantia. 
Deupes DE PRADES , Auz, Cuss. 
Puis il jettera la potion et la maladie. 
À fag far rovzoss, un dia, 
D'alcunss herbus que sabia. 
F. de S. Honorat. 
A fait faire breuvages, un jour, d'aucunes herbes 
qu’il connaissait. 
anc. vn. Que je vos ai la poison quise 
Quai bane est cunire vostre mal. 
Vez la poison ci en present, 
Je l’aportai por vos garir. 
Roman du Renart, t. Il, p. 358 et 359. 
esr. Pocion., Tr. Pozione. 


2. Poizonan, v., donner des potions , 


abreuver, médicamenter, empoison- 

ner, enivrer. 

Mas el es soen en paor et en doptansa de 
rotzowar 0 de beure la mort. 


Liv, de Sydrae, fol. 107. 
Mais il est souvent en crainte ou en incertitude 


de s'empoisonner ou de boire la mort. 


Fig. Ab sos belhs huoills amoros 
De qe m rorz0xa e 1 faitura 


Silh que m'#joyasrendada., ©. > ane. ra: Je n'ai chapous-oison.ne pole, 5 
B. ne VeNTAnOUR : Aitantas bonus. re À eat 0 
Avee ses beaux yeux amoureux dont m'empoi- car. xsr. Poll, ea eV ns. 
sonne et m'euchante celle qui m'a rendu la joie. ta” 
D eilur ee aisi rorxowaT. 3. POLHE, POLET, POLLET, $, M, poulet, 
Deupes DE PRARES , Aus. cass. Mais volria moa calha - 
Quand vous l'aurez ainsi médicamenté. Estreg toner en mon se k 
rot. Peconhentar, "à | No faria an porux : ! 
. Re v., em- ar con 
poisonner, . Davautage je voudrais une caille étroiteient tenir 
Qui tol ni trois ni men go en en 
Ni aucis pi gmPorzona, en la clôture d'autrui: * © 
P, CanpixaL : L'arcivesque. Il disai pâriant des pas à 
Qui prend et arrache et ment et te et empoi- Food as PA 
sonne. . 
Le Pelicen es 08 rot. 
Part. pas. eee en 4 
DRE de en vd mans premm Le pélican est un oiseau qui aime moult séé petits. 
none hs nc né. | Una colomba noiris los rorurts de l'antre. 
ronT. Empeconhentar.  Fiet Vert., fol. 73. 
POL, s. m., lat. PuL4us, poulet, coq. ou Pole: mes Pollte. AR 


La natura del 01 es que canta lo vespre.… 


1 mati. 
: Naturas d'alcus ausels. L'emportet plus leu assatz TrY 
etiahaler Men sh nelr À. és Que no fai l'aygla un 49 
le matin, Trad. de l'Évangÿs 
mure ler ER L'emporta ment béaicoup qué mé fait"; 
© grosses aink: uns galina, : l'aigle un poulet. : tan ur it 
1] alle an moulin Lx rt pont ut 777 se 
à FrD:. à 
de bons et gro avec une paule. 5. PoËlan ,.s. m., poulailler, marchand 
I! se disait en parlant des’ péts des ovoaille, rs ar. 
oiseaux, Que'esieun rorten ; Qué d'ayist enias tenra 
Ufriron doas ie aus Porerté 1 % SL. 186 
- Per ell e dos roz4 de colombas. ‘ Koil . OS UPS me 
D fit test ne où mênera bête, faisant le métier.de 
EL: heat all 5 ne: e Ré TA CRE el ke, JF ,. Li 
Totz ancels uaturalmen,: + Pourexa , a: poulaillère, :mar- 
MCE "if. F4 esse volaille, ETE 
Tout oiseau nalurellement nourrit ses petits. Que aucun par ne pu 
 Cartulaire de Montpellier. 
CAT. Poll. as. sr Polo, suutdes , GT TX . 
. Que chaque poniller et claque poulaitlèr. 
Fu d') poule. tr 1: 
: D pare HN sr ET: Porann , Sfr poulaillerie, 4: sn 
CUT A Das : En bren, merce de volaille, 
roue = iaatr a Caen bone oanerens, éme que ve 
| del mestier.de rorauta, portan gals o galinas, 
Les poules Peppers : " Cartulaire de Montpellier, fol. 186, 
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Chaque bomme et chaque femme , qu'il use du 
métier de poulaillerie, portant cogs où gelines, ou 
poulets on poules. 
esp. Polleria, 


8. Pouzt, PoLZ1, s. m., poussin, poulet. 
Prendetz la carn d'un auco tenre 
O de vacca 0 de rouzt. 
Deunes pe Pnants, Aus. cass. 
Prenez la chair d’un oison tendre ou de vache ou 
de poulet. 
Si las peiras eran pa... 
E li pueg bacon e rouzt. 
P, CanpinaL : Tan son. 
Si les pierres étaient pain. et les coteaux jam- 
Lons et poulets. 
J1 se disait en parlant des petits des 
oiseaux. 
Pan'al auzel son rouzr. 
Mascasaus : Soudadier per. 
Vale à l'oiseau son petit. 
ane, vR. Les poules... avec quelle diligence et 
sollicitude traitent-elles leurs poulcins éten- 
dant leurs aeles. 
Amvor, trad, de Plutarque. css ds LT, p. 129. 
1r. Pulcino. 


9. Pouin, POLI, s. m., poulain. 
Aras naiso dui port 
Bel e borden, ab saura cri. 
Manscanaus : Dirai vos. 
Maintenant naissent deux poulains beaux et bon- 
dissants , avec blonde erimière. . 
leu doney a son senhor roLix paissen, 
Le core pe Porritss : Companho. 

Je donnai à son seigneur pouluin paiésant. 


ledro, puledro. 


POLCE, POUSE, POLZER, PAUZER, POZE, 
POUS, POUTZ, $. /n., lat. POLÜCE/"”, 
pouce. | 

Fa m batre'ls porcs 
Crus li martel can fero sns l’enclutge. 
Leys d'amors, fol. 20. 
Me fait battre les ponuces comme les marteaux 
quand ils frappent sur l’enclume. 
Vi .r, rouzer de trop gran blancor. 
Tres gotas de sanc ichiro tantost del rozr. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 80. 
Vitun pouce de fort grande blancheur. 
Trois gouttes de sang sortirént aussitôt du porre. 
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Metre pogratz per la nor 
Amdos los rousks, ses mal far. 
Roman de Jaufre, fol. 12. 
Mettre vous pourriez dans La marine los deux 
pouces, sans mal faire. 
Segon la longitut del dit rous. 
Trad. d'Albucasis , fol. 3. 
Selon la longueur dudit pouce. 
Premier apelam.… POuTz. 
Elue. de Las propr., fol. 49. 
Le premier nous appelons. . pouce. 
Pouzen a nom l’arteill premers. 
Devves pk Phanes, Aus. cass. 
Pouce a nom l’orteil premier, 


— Ergot. 
Pouze, talo et arteill gros. 
Deunes px Paapes, Aus. cass. 
Ergot , talon et gros orteil. 
car. Polse. 1r. Pollice. 


2. PoLca, s. f., pouce. 
Premier apelam rorGa. 
Eluc. de Las propr., fol. 49. 
Le premier nous appelons pouce. 


3. PoLcuar, s, m., pouce, 
Tota la ley qu’el plus de las gens an 
Escriori en en nn petit de pelb,  , 
En la meitat del porouar de mon guan. 
. P, CanninaL : Tos temps. 
Toute la loi que le plus des gens ont, j'écrirais 
sur uu peusde peau, sur la moitié du pouce de 


mon gant. 


esr. Pulgar. vont. Polgar, À D 


caT. Polli. xsr. Pollino. vor. Poldro. 1r. Po. POLENTA , s./., lat. POLENTA, polente, 


fleur de farine. 


Farina... la flor ses bren es dita simila o 
POLENTA. 
- Eluc. de Las propr., fol. 208. 
Farine. la fleur sans son est dite simile où polente. 


Esr, lolenta. 


POLIP, potrre, s. m., lat. rorvrus, 


polype, sorte d'animal aquatique. 
La qual es asemblada a roxsr, peys. 
Trad, Œ Albrensis, Fol: 19. 
Laquelle est assimilée au poly ne poisson. 
— Excroissance qui survient dans les 
narines, 
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Pouirre, es superfluitat de carn cregnda en 
las narrs, 
Curo rorrr de nars. 
Eluc. de las propr., fol. 84 et 202. 
Polype, c'est excroissance de chair accrue dans les 
uarines. 
Guérissent poly pe de narines. 
cat. Polp. wsr. Polipo, rorr. Polypo. xt. Po- 
lipo. 
2. Pouroni, s. m., polypode, sorte de 
fougère. 
De safra ortenc et de rocrropi. 
Eluc. de las propr., fol. 146. 
De safran de jardin et de polypode. 
car. Polipodi. xsr. Polipodio, ronr. Polypo- 
dio. rr. Polipodio. 


POLIR , »., lat. Pozime, polir, unir. 
Fig. Porta, 
Forbira 
Mon chan, 
Ginaup DE BoRNEIL : Era si m. 
Polira , fourbira mon chant. 
Part. pas. Boysh.., d’el si fan taulas be ro- 


LIDAS. 
Eluc. de las propr., fol. 201. 


Buis... de lui se font tables bien polies. 
Fig. De bels motz honestz e roLrrz. 
Leys d'amors, fol. 119. 
De beaux mots honnêtes et polis. 
Non pas multiplicar paraalas PoLrpas et af- 


fachadas. 
F, et Vert., fol. 88. 


Ne pas multiplier paroles polies et fardées. 


— Joli, agréable. 
Aquel vergiers es roL1Tz. 
Leys d’amors, fol. 73. 
Ce verger est joli. 
cat. Polir, pulir. anc. xsr. Polir. esr, mob. 
Pulir. ponr, Polir. 17. Polire, pulire. 


a. Pozimexr, s. m., poli, polissage. 
Marme... pendre sculptura e POLIMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 190. 

Marbre.:, prendre sculpture et polissage. 


— Fig. Raffinement. 
Forma de home es pro nobla per se mezeys, 


e non ha mestiers de tals POLIMENS. 
F. et Fert., fol. 50. 
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Forme d'homme est assez noble par soi-méme, 
et n’a pas besoin de tels raffnements. 
CAT. Puliment, ss». Pulimento. ronx. Poli- 
mento. 17. Pulimento. 


3. Poui8ce, adj., polissable. 
Boysh... es be rorrece et dur. 
Eluc. de las prepr., fol. 201. 
Buis.. est bien polissable et dur. 


h. PoLipamens, adv., poliment, gra- 
cieusement. 
Prov. Val mais paranla grossamens dicha 
Que messonja roLIDAMEXS escricha. 
G. Ocrvrer p'Anes, Coblas triadas. 
Vaut davantage parole grossièrement dite que 
mensonge poliment écrit. 
caT. Pulidament, xsr. Pulidamente, vont. Po- 
lidamente, 1x. Pulitamente. 


5. PoLiDETAMEN , ado. dim., fort poli- 
ment, tout gentiment, tout délicate- 


ment. 


Diminotivas, coma : POLIDETAMENS. 
Leys d'amors, fol. 100. 
Diminutives, comme : tout délicatement. 


6. Exroziri0 , s. f., lat. expourrio, raf- 
finement, perfection, sorte de figure 


de rhétorique. 

Exrozrrios, es cant Lom ditz una mueteyssha 
sentensa, €, varian las paraulas, hom se cuia 
que varie la sentensa. 

Leys d'amors, fol. 147. 

Raffinement, c'est quand on dit une même pen- 
sée, et, variant les paroles, on s’imagine que la 
pensée varie. | 


POLISSIA , s. f., lat. rourria, police. 
Eschricha aquesta roztssra e senhada de ma 
propra man. 
Tie. de 1428. Hist. de Nimes, t. LI, pe., p. 229. 
Cette police écrite et signée de ma propre main. 
Totz celz que aquesta present PoLissrA veyran. 
Tit. de 1428. Hist. de Nimes, t. LIL, pr., p. 230. 
Tous ceux qui cette présente police verront. 
car. Esp. PORT, Policta, rr, Polizia. 


POLITRI, s. "”., lat. PoLyTARIx, poly- 
tric, sorte de plante capillaire. 
Pozrrar... melhor es le qui naysh els cas- 


sers que aquel qui sobre murs © peyras. 
Eluc. de las propr., fol. 220, 
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Polytric…. est meilleur celui qui maît aux chènes | 


que celui qui (mail) sur murs ou pierres. 


POLLUCIO, rozLucion, s. f., lat. PoL- 
Luriowem, pollution, souillure. 
Esdeve POLLUCIOS 
Per malas cogitatios. 
Brev. d'amor., fol. 120. 
Advient pollution par mauvaises pensées. 
PoLLuCIoN 
De nuyll peccat en mi non fon. 
Trad. d'un Evang. apocr. 
Souillure de nul péché en moi ne fut. 
rar. Polluci6. sr. Polucion, vonr, Pollucäo. 
ir. Polluzione. 


POLMEN, s. m., lat, PULMENtUM, soupe, 


potage, ragoùût. 
Deio aundar .11, POLMEx coh. 

Trad, de la règle de S. Benoît, fol. 20. 
Doivent suffire deux potages cuits. 


POLMO, PuLmo, s. m., lat. PuLMO, 


poumon. 
D'ira lor enflo lo roi.mo. 
Plan de S. Estève. 
De colère leur gonfle le poumon. 
Lo ruLmo e’l cor li donatz. 
Deunts pe PRAnes , us. Cass. 
Le poumon et le cœur vous lui donnés. 
Las canals del rurmo. 
Eluc. de las propr., fol. 45. 
Les canaux du poumon. | 
car. Puimô. sr. Pulmon. 1r, Polmone. 


2. PERIPLEUMONIA, 5. f., lat. PERIPAEU- 
MONIA, péripneumonie. 
En PERIPILEUMONIA. 
Eluc. de Las propr., fol. 86. 
Eu péripneumonie. 
pont. Peripneumonia. 


POLS, s..f., lat. puzvis, poudre, pous- 
sière, 
Totz cuberts de Pos e de orduras. 
V. et Vert., fol. 41. 
Tout couvert de poussière et d'ordures. 
Car tut em de rocs e de fanc. 
F. de S. Honorat. 
Car nous sommes tous de poussière et de fange. 
Prov. Quai ajosta virtut ses humilitat porta 


lo rots al vent, 
Trad. de Bède, fol. 25. 
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Qui ajuste vertu sans modestie porte la poussière 
au vent. 
car. Pois. usr. Polvo. xt. Polve. 


2. Pousos, adj., poudreux. 

Si nalh corrien veiria, 

Qu'ilh veuon daus tots latz 

Pozsos et escuyssatz. 

BEnaTRAND D'ALLAMANON : Lo segle. 
Si je verrais nul courrier, vu qu'ils viennent de 

tous côtés poudreux et éreintés. 
car. Polsos, 


3. Pozvena, s. f., du lat. ruiverem, 
poudre, poussière. 
O fanc! o rozvæn'! or te ensuperbis! 
La Barra. 
O fange! 6 poussière! maintenant énorgueillis-toi : 
Cant sera fort ben crematz 
E totz en rorverA tornatz, 
D'aquella rotLvERA metretz 
En la carn de que paiseretz 
Vostr’ auzel. 
Deunes DE PRhADES, Aus. cass. 
Quand il sera bien brûlé et tout en poussière 
transformé, de cette poussière vous mettrez sur la 
chair de quoi vous repaitrez votre oiseau. 
Fig. Deu hy hom pauzar roLvenas aspras € 
cozenz de correxios e de reprehensios. 
Pet Vert., fol. 57. 
On doit y poser poussières âpres et cuisantes de 
corrections et de réprimandes. 
ancG. Fr. Estoit tout le grand chemin , depuis 
la ville jusques sur le bord de la mer, plein 
de poulcière. 
AmyxoT, trad. de Plutarque. Morales, t. III, p. 3. 
car, sr. Polyora. pour. Poeira. 1r. Polvere. 


4: POLVEROS, PULVEROS, adj., pou- 
dreux. 
Mostra si PoLv&ros, 
Sas vias s0 arenozas, lapidozas, rurLvEñozAS. 

Eluc. de las propr., fol. 204 et 162. 

Se montre poudreur. 
Ses voies sont sablonheuses , pierreuses, pou- 

dreuses. 

£sP, PORT. Polvoroso. ir. Polveroso. 


15. PoLveRETA , 5. f. dim. , poudrette, 


poussière, poudre, paillette. 
Far n'etz sotil PoLvER&TA. 


Deupes DE PRADES, Muz. casse. 
Vous en ferez fine poussière. 
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Si ha alcunas tor.venrras d'aür entremes- | Part. pas. Del aloen li donaretz 


cladas. 
Eluc. de Las propr., fol. 192. 


S'il y a aucunes paillettes d’or entremélées. 


6. Pozvertevra, s. f., tourbillon de 


poussière. 
Eucontra lieys volon levar senhieyra, 
Guerra e foc e fnm € POLVERIEYRA. 
RausauD DE VAQUETRAS : Truan mala. 
Contre elle veulent lever enseigne, guerre et feu 
et fumée et tourbillon de poussière. 
ir. Polviera. 


-. Pouvenan, v., lat. PuLvERARe, pulvé- 


riser, réduire en poudre. 
Ya crematz en tal maneira 
Que tota rozvenan se laissa. 
Del api rorvenaTz la grana. 
Deupes DE PRADES, Aus. cass. 
Vous la brûlez de telle manière qu’elle se laisse 
toute pulvériser. 
De l’api pulvérisez la graine. 
Part. pas. Cant tot ensemps er POLVERAT. 
Deuves pe PRADES, Aus. cass. 
Quand tout sera pulvérisé ensemble. 


8. PuLverElaR, 2., pulvériser, réduire 


en poudre. 
Trusar e PULVEREIAR. 
Deunes pe PRADES, Aus. cass. 
Écraser et pulvériser. 
Esp. Poilvorear. 


9. Pozverizan, v., pulvériser. 
De leu si POLVERIZA. 
Talment la POLYERIZARA. 
Eluc. de Las propr., fol. 25 et 97. 
Facilement se pulvérise. 
Tellement la pulvérisera. 
Part. pas Quan s0 rOLVERIZADAS. 
Eluc. de Las propr., fol. 191. 
Quand elles sont pulvérisées. 
car. Polvorisar. ar. Pulverisar. pont. Polve- 
rizar. 17. Polverizzare, polverezzare. 


10. ENPOLVERAR , v., poudrer, saupou- 


drer. 
$'ab canela l'£NPOLVÉRATZ 
Sa carn , e de mel la moillatz, 
Deunes DE PRADES, Aus. cass. 
Si avec cannelle vous lui sampoudres sa chair, el 
la mouillez avec miel. 


111. 


Sus en la carn eNPOLVERAT. 
Deuves DE PRADES, Aus. cass. 
De l'aloës vous lui donnerez sus en la chair saw- 
poudré. 
s$r. Empolvorar. ronr. Empolvorisar. 17. Im- 
polverare. 


11. Popra, s. f., poudre. 
Certana mixtion de sulpr'en ropRa. 
Chronique des Albigeois, p.71. 
Certaine mixtion de soufre en poudre. 


POLUS, 5. m., lat. rozus, pôle. 
Pozvus anthartic o meridional. 
Eluc. de las propr., fol. 119. 
Pôle antarctique ou méridional. 


CAT. ESP. PORT. 17. Polo. 


2. INTERPOLAT, adj. , lat. INTERPOLATUS, 


intermittent. 

Si es INTERPOLADA , 80 es a dire que adho- 
ras cesse et puiss retorne; mais si es ses inter 
polacio. 

Febre dita INTERPOLADA. 

Eluc. de las propr., fol. 79 et 89. 

Si elle est intermitiente , c’est-à-dire que parfois 
elle cesse et puis revientie; mais si elle est sans in- 
termittence. 

Fièvre dite ihtermittente. 


3. IxTEnPOLACIO, $. f. , lat. 1NTERPOLA- 

TI0, intermittence. 

Si es interpolada , so es a dire que adhoras 
cesse et puiss relorne; mais si es ses INT&R* 
POLACIO. 

Aytals febres han veraya 1NT£RPOLAGIO en 
las interpoladas. 

Eluc. de las propr., fol. 7g et 89. 

Si elle est intermittente, c'est-à-dire que parfois 
elle cesse et puis revienne ; mais si elle est sans in- 
termittence. 

Pareilles fièvres ont vraie intermittence dans les 
intermitientes. 


POM; 5. m., lat. poMwm, pomme. 
Anc pns Adams manget del row. 

RaMBAUD DE VAQUEIRAS : Er quan. 

Oncques depuis qu'Adam mangea de la pomme. 
Apren del rom 
Per que ni com 

Na Discordia lo fes legir. 

Giraud DE CaLANSON : Fadet joglar. 
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Appreuds de ls pomme pourquoi et comment 


dame Discorde la fit choisir. 


— Pommeau. 


No s’ac de sa espaza mas quant la rom, 
Roman de Gerard de Rossillon , lol. 74. 
HN u’eut de son épée exceplé que le pommeau. 


cat. Pom. Esr. ronr, 17. Pomo, 


2. Poma, s.f., pomme, 


Manget la poma que Diens Ih'avia deve- 


dada, 
La roma qu’es bela e flairans. 
Liv. de Sydrac, fol. 12 et 86. 


Mangea la pomme que Dieu lui avait défendue. 
La pomme qui est belle et sentant bon. 
Nég. expl. D’ als jeusir, 
No m val joys una roma. 
A, Daxuez : L'aur'amara. 
Dejonir d'autres , la joie ne me vaut une pomme. 


CAT. ESP. 17. Poma. 


3. PomEra, 5. f. dim., petite pomme. 


PON 


Le hérisson... si tout il se rassemble en une 
boule, on n'y voit qu'épiues 


— Pommeau. 
Dessus, un roMEL 
D'un carboncle novel. 
P. CanpinAL : Sel que fes 
Dessus , un pommeau d'une escarboucle neue. 
axc. vn. Et prend l'espée par le pommel et la 
tyre à say. 
Roman de Giron le Courtois, fol. 49. 
Son espée qui avoit le pomel d'or. 
Gauiex Retuoné, fol. 42. 
anc. cat. Pomell. 1x. Pomello, 


6. Pouar, s. m., pommé, cidre, 
Det Jor cena 
De romar que el ac fah, e pan d'avena. 
Roman de Gérard de Rossillon, fol. 81. 
Leur donna souper de pommé qu'il eut fait , rt 
pain d'avoine. 


17. Pomato. 


Dona grossa que troba mays sabor en ana | 7. POMADA, s. f., pommé, cidre, 


romMgsTa agra que en pan de fromen. 
F.. et Vert., fol. 31. 
Dame grosse qui trouve plus de saveur en une 
petite pomme aigre qu'en pain de froment. 


4. Pomer, POMIER, s. 2. lat, PomARGuN, 
pommier. 
Del router vezem lo pom eyssir. 
SEnvEnt DE GIRONE : Del mon. 
Da pommier nous voyons la pomme sortir. 
Dorm lay desot aquel romten. 
Roman de Blandin de Cornotailtes, ele. 
Dort là dessous ce pommier. 
Co esta lo romen que es em boula tot dreg. 
Tit. de 1230. Arch. du Roy., J. 307. 
Comme est le pommier qui est en boule tout droit. 
car. Pomer. 1r. Pomiero, pomiere. 


5. Pouer. , s. »., pomme, boule. 
Paucx roMELs, 
Ab dos cotels, 
Supchas gitar e retenir. 
Ginaup DE CALANSON : Fadet joglar. 
Petites pommes, avec deux couteaux , sache jeter 
et retenir. 
Hirisso.…. si tot si recnelh en un romer,, ni 
ve hom mas espinas. 
Eluc. de las propr., fol, 2%, 


En poumzss habundoza de las quals fau ro- 
MADA, 
Eluc. de Las propr., fol. 165. 
Abondante en pommes desquelles ils font porime. 


CAT. ESP. PORT. Pomada, Tr, Pomata. 


POMAT, adj., pommelé, 
Del saur romMAT. 


Rampaup pe Vaqueinas : El s0 que. 
Du gris pommelé. 


2. PomxLar, adj., pommelé, 


El mes son pe a terra del destrier rom&rar. 
Ar en dreyt montaray sul destrier romet.ar. 
Roman de Fierabras, +. 1404 et o13. 
1 mit son pied à terre du destrier pommele. 
Maintenant justement je monterai sur le destrier 
pommele. 
ac. #R. E desoz vos cil destriers pumeleiz. 
Roman de Gerard de Vienre, v. 1814. 
ir. Pomellato. 


PONCH, roNG, PONK, PUNT, POYNH, 


POINT, PUINT, $. /., PUNC/UM , POiNt, 
terme de géométrie, 
A roxcu del escayre. 


Trad. du Tr, d'Arpentage, part, re e 18. 
A point de l'équerre. 


PON 
— Pôle, 
Poxcurz arthic et anthartic. 


Eluc. de las propr., fol. 119. 
Point arctique et antarcetique. 


— Terme de grammaire, signe qui sert 

à déterminer une phrase, 

Li denan dig roxcn han diverses noms, quar 
coma... ha nom ronca saspensiu, e coluiw 
roxc# mejancier, € periodus ronCH pla. 

Leys d'amors, fol. 144. 
Les devant dits points out divers noms, car 


coma... a nom point suspensif, et colam point 
moyen, et périodus point simple. 


— Instant, moment, une des divisions 
du temps. 
Us roxG es d’ ora quarta partz. 
Brev. d'amor, fol. 43. 
Un paint est d'heure la quatrième partie. 
Foron al roxx que foron batejatz, 


V. et Vert., fol. 28. 
Us furent au moment qu'ils furent baptisés. 


— Terme d’astrologie. 
En plus grea rorwr non pot vuills esser natz. 
SonpEL : Qui be s membra. 

Eu plus difficile point nul ne peut être né. 

L'art de l’austranomia e de las planetas € 
dels signes e dels ronwss e de las oras. 

Liv, de Sydrac, fol, 44. 

L'art de l'astrologie et des planètes et des signes 
et des points et des heures, 

Era tals ora e tals rorwz que, segon la razon 
dels agars ni de Porxz e d’estrolomia, non 
era bon comensar negan gran faich. 

F. de Bertrand de Born. 

Il était telle heure et tel point que, selon la 
raison des augures et des points et de l'astrologie, 
il n'était pas bon de commencer nul grand fait. 


— À divers jeux, en parlant des nombres, 
Neis si m doblava”i mals d'aital faisso 
Com dobla”1 rorxs del tanlier per razo. 

Forquer DE MansE1LLE : En chantan. 

Mème si me doublait le mal de telle façon comme 
double le point de l’échiquier par raison. 

Aysso son lus .xvri1. roynus dels datz que 
gieta lo dyable sobre |” arma d’ home accidios. 

F, et Vert., lol. 13, 

Ce sont les dix-huit points des dés que le diable 

jette sur l'âme de l'homme paresseux, 


— Partic d'an tout, d’une science. 
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Especialiwens els articles et els ronus de la fe 
F. et Fert., fol. 102. 
Spécialement aux articles et aux points de la loi. 


— État, position, situation. 
Aissi par issida del rom 
Ab mal parlier, dona prezans. 
R. Vipas pe Bezaupun : En aquel. 


Ainsi parait sortie du point avec méchant par- 
lcur, dame méritante. 


— Le moment où commence le jour 
ou la nuit. 


En aquel ponh que lo solelhs apar es roxus 
del jorn, et en aquel ponh qu’ el nos falh, el 
es PoNHS de la nue. 

Liv. de Sydrac , fol. 71. 

À ce point que Le soleil apparaît est point du jour, 
et à ce point qu’il nous manque, il est point de la 
nuit. 

Del roxu del jorn. 

Cat. dels apost. de Roma, fol. 58. 

Da point du jour. 


— Terme de musique. 
Cantar en sancta gleysa per roxus e per 
accens, 
Pienne DE Consiac : El now de. 
Clanter en sainte église par points et par accents. 
Loc. Disen qu’ el era imalaute , e si era sus en 


bon ruixr. 
Arbre de Batalhas, fol. 95. 


Disant qu'il était malade, et il était sur (pied) en 
bon point. 
La nobla ciptatz, 
Per los nostres peccatz, 
A mal roxc fora messa. 
V. de $, Honorat. 
La noble cité, par les notres péchés, à mauvais 
point serait mise. 


Ady. comp. Cant la lun’es pauzada ronu # 
ronu drechamens. 
Pienre DE ConBiac : El nom de. 
Quand Ja lune est pasée paint à point directement. 


Chansos, sit plai, À rouxr l'en vai coren. 
Ginaup DE BoRNEIL : Tot aissi m pren. 
Chanson , s’il te plaît, à point va-t'en courant. 
Volem que sian pe PuNT EN PuNT... obser- 
vadas e gardadas. 
Statuts des tailleurs de Bordeaux. Ord. des R. 
| de Fr., 1462, 1, XV, p. 475. 
Voulons qu'elles soient de point en point... 0h 
crvées et gardées. 


PON 


Car pe rorz ronus lo dessena. 
Brev. d'amor, fol. 25. 
Car de tous points elle le rend fou. 
car. Punt, xsr, Punto. ronr. Ponto. 1r. Punto. 
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2. Ponm, point, adv. de nég., point, 

pas. 

Aissi com lo solelhs intra pel veire e no'lh 
fai rowx de dampnage. 

Liv, de Sydrac, fol. 14. 

Ainsi comme le soleil entre par le verre êt ne Jui 

fait point de dommage. 
Pornr no us en s0ve. 
Ramsaup n'ORANGE : Dona si. 
Point ne vous en souvient. 


3. Puncraz, adj., ponctuel, exact, 


certain , déterminé par un point. 
Fa una roxcraz partida de miral. 
Eluc. de las propr., fol. 264. 
Ea une certaine partie de miroir. 
car. sse. Puntual. ront. Ponrual. xr. Puntuale. 


4. PoncHA, PUNTA, s..f., pointe. 
Mes l’espaza, per la poxcua, sotz la tetina. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 17. 
Mit l'épée, par la pointe, sous le téton. 


Puxra de lansa. 
Arbre de Batalhas, fol. 238. 


Pointe de lance. 
Fig. Ab roncma d’amor que m sostra 


Lo cor. ° 
G. Rupez : No sap. 


Avee pointe d'amour qui m’arrache le cœur. 
Loc. Aissi coma gales ben oncha 
Fai en la mar plas lea sa PoNCHA. 
Deunes ve Prapes, Poëme des Vertus. 
Ainsi comme galère bien enduite fait en la mer 
plus facilement sa pointe. 
cat. Punxa. Esr. Punta. PORT. Ponta, 17. 


Punta. 


— Pioche. 
Donavan am PONCHAS 


Et am pics sus l’escneyll. 
F. de S. Honorut. 


Donnaient avec pioches et avec pies sur le roc. 
5. Poncuia, s.f., pointe, sorte de clou. 


Tota saumada de roncHtas. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 105. 


Toute charge de pointes. 


6. Puxccio , PuNG10 , 5. f., lat, PUNCTIO , 
douleur poignante, élancement. 


PON 


Puxccio et arsura. 
Eluc. de las propr., fol. 6u. 
Douleur poignante et brûlure. 
Sentia ruxcto de jos la aurelha dreyta. 
Trad. d'Albucasis , fol. 4g- 
Sentait é/ancement dessous l'oreille droite. 


Esr, Puncion. 1r. Punzione, 


7. PUNGTATIO, PONCTACIO, PUNCTACIO, 
s. f., aspérité d’un corps pointu, ou 
hérissé de pointes. 


Per puxcrario de lima, 
Trad. d'Albucasis, fol. 18. 


Por aspérité de lime. 


— Douleur poignante , élancement. 
Poxcracto de dolor de aurelhas. 
| Trad. d'Albucasis, fol. 6. 
Elancement de douleur d'oreilles. 


Esp, Puntacion. ronT. Pontuacäo. 


8. PoncHAMEN, s. m., pointement, 


De los .xv. cans los .xv. PORCHAMENS. 
P. pe Coagrac : El nom de. 
Des quinze chants les quinte pointements. 


9. Poxcmor , s. f., pointe. 
L'espic que gets es talment dit, quar spi- 
clum (spiculam) es PoncæoR , et el es agnt et 


pongent, 
Eluc de las propr., fol. 223. 


L'épi qu’il produit est ainsi dit, parce que sPi- 
cuLUM c'est pointe , et il est aiga et piquant. 


10. Poxcmer, s. f. dim., petit point, 
globule. 


I. bassinet... un roxcuer dessus... et al pe 
del cordon nu autre PONCHET. 
Tarif des monnaies en provençal. 
Un bassinet.. un petit point dessus... et au pied 
du cordon un autre petit point. 


11. PONCHADAMEN, adv., à la suite, 


consécutivement. 
Pauzadas PONCHADAMEN ses tola conjanctio. 
Leys d'amors, fol. 126. 


Posées à la suite sans aucune conjonction. 


it, Puntatamente. 


12. PoncHETA , s. f. dim. , petite pointe, 
Aitan can levar en poiretz 
Ab la roxcuera d’un contel. 
Deunes ne PeADES, Aus. rass. 


PON 


Autant que vous pourrez en lever avec la petite 
pointe d'un couteau. 
caT. Punteta. 


13. PoncHuRs, PUNGTURA, s. f., lat. 


PUNCTURA , piqüre. 
Se sentira ponhs de las roxcuunas del veri- 


nos serpens de yfern. 
Y V. et Vert., fol. 84. 


Se sentira point par les pigüres du serpent veni- 
meux d'enfer. 
Contra puxcruRA d’escorpio. 
Eluc. de las propr., fol. 155. 
Contre piqüre de scorpion. 
«nc. FR. La moindre pointure d'ane simple 
cholique. 
Les vives pointures de celle-cy nous don- 
ueut de bien plus vertes entorses. 
Cawus DE BELLEY. Diversités, 1. 1, fol. 388. 
ESP. PORT. 1T. Pantura. 


14. PONCHAIRE, s. m., pointeur, terme 
d'église. 
Y a ordonnats de roncuaiRes los quals an 
jurat et promes de far l'ufici jastamen, 
T'it. de 1409. Bosc, Mémoires du Rouergue, 
t. IL, p. 250. 
Y a ordonné des pointeurs, lesquels ont juré et 
promis de faire l'office justement. 


Esr. Puntador. 


15. PoncKanta, s. f., pointage, l’ac- 
tion de pointer les absents. | 


À facha la taula de roxcwanta. 


Tic. de 1409. Bosc, Mémoires du Rouergue 
f t. LL, p. 250. 
A fait la table de pointage. 


pont. Pontaria. 


16. PonriciTar, s. f., pointicité, qua- 
lité de ce qui est pointu, piquant. 
Fig. Mixtio de poxTiciTAT am dossor. 

Carn de baou per s0 es plazent et de cervi 
quar han rONTICITAT. 

Stiptica sabor es comtada entre ponticas.… 
quar PONTICITAT NO es mas intenssa et fort 
stipticitat. 

Eluc. de las propr., fol. 271. 

Mixtion de pointicité avec douceur. 

Chair de bœuf pour cela est agréable et (celle) de 
cerf parce qu’elles ont pointicité. 

Saveur astringente est comptée entre Îles pi- 
quantes.… parce que poindicité n'est qu'intense et 
fort resscrrement 


PON 


17. Ponric, adj., pointu, piquant. 
Sabor.. roxrica. 
Eluc. de las propr., fol. 271. 
Saveur... piquante. 
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18. PONKHEMEN, PONIEMENT , $. ,, Pi- 


qûre , élancement. 
Per lo rowszmenT de la cheira. 
Trad. de Bède, fol. 51. 
Par la pigüre du cilice. 
Fig. Ponsxwex de gran dolor. 
; Passio de Maria. 
Elancement de grande douleur. 
ANC. CAT. Punyiment. xsr. Pungimiento, 17. 
Pungimento, pugnimento. 


19. Poxcuur, adj., pointu, 
À las anrelhas ben roncnupas. 
Roman de Blandin de Cornouailles, etc. 
À les oreilles bien pointues. 


20. Puncien, s. m., pioche. 

Pognes passur ab son runcmEen, et qu'ell 
ruxcaiEns oz d’ana cauna d'alt e d'un’ altra 
d' ample. 

Régl. sur les mines d'Hierle. Hist. de Nimes, 
t. I, pre, p, 72. 

Püût passer avee sa pioche, et que la pioche fût 

d’une canne de haut et d’une autre de large. 


21. PONCTALMENT, ade,, ponctuelle- 
ment, exactement. 

Auteza.… de torr.… si pot saber de lonb, 
per artifici de mezurar...; deves pendre una 
post, o fast.….; entro que pel somelh del fust 
veia lo someth de la torr PoNCTALMENT, 

Eluc. de las propr., (ol. 280. 

Hauteur. de tour... se peut savoir de loin, par 
artifice de mesurer...; vous deves prendre une 
planche, ou füt...; jusqu'à ce que par le sommet 
du fût il voie le sommet de la tour eractement. 
cat, Pontualment. ssr. Puntualmente, vont. 

Pontualmente. xr. Puntualmente. 


22. PUNGER , PONJER , POIGNER , PONHER, 
v., lat. punGERe, piquer, aiguillonner, 
stimuler, exciter, poindre. 

Aguilla sembla qu’el roxGa, 
Deuves ce Praprs, dus. cass. 
1 semble qu'une aiguille le pique. 
Fig. Eu aquel sirventes el rorxs fort lo rei 
Felip qu'el degnes comensar la guerra. 
F. de Bertrand de Born. 
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Dans ce sirvente il stimule fort le roi Philippe 
(pour) qu'il dût commencer la guerre. 


PusxGtriva dolor. 
Eluc. de las propr., fol. 94. 
Douleur paignante. 












Tem que la dolor me roxs4. 
Le couTE pe Poitiens : Farai chansoneta. 
Je crains que la douleur me poigne. 


usr. Pungitivo. 17. Pungitivo, pugnitvo. 


24. PONHAR, POIGNAR, POINGNAR, PUN- 
HAR, PUNGNAR, PONCHAR, PUNCHAR, 
»., tâcher, s'efforcer, sc hâter, s'em- 
presser, se peiner. 


Aissi m ruxu al cor e m toca 
E m tolh mawjar e dormir. 
Huaues DE LA BACHELERTE : Per grazir. 
Ainsi m'aiguillonne au cœur et me touche et 


m'ôte le manger et le dormir. Ben deuria 


Chascus roxman , qui bou pretz vol aver, 
De fin’ amor leialmen mantener. 
G. Farbtr : Tug cilb. 
Bien devrait chacun, qui bon mérite veut avoir, 
tâcher de maintenir loyalement fidèle amour. 
Degra rorcxan al finir. 
Hucues DE SaixT-Cyn : Anc enermmes. 

Devrait se hâter au finir. 


AMOrS...,4.... sr... . 
Plus saau rowu qu'una mosca, 
Mancasnus : Dirai vos. 
Amour... plus doucement pique qu'une mauche. 


— Donner des éperons à un cheval, 
s'élancer. 
Puxazrz avant, baro, no'ls ne laycherm anar. 
Roman de Fierabrus, v. 3420. 


Piquez en avant, barons, ne les en laissons pas 
aller, 


Quai no rorxGwa que vailla 
Mais qu'enans non ha valgut? 
T. pE CapEnET ET DE GUIONET : Cadenet pro. 
Qui ne s'efforce qu'il vaille plus qu'auparavant 
il n'a valu? 


Fig. Amor ruxG vas mi e desreia 
Si que, ses leis, no m pot vida valer. 
G. Faumir : Molt mi. 
Amour pique vers moi et déborde de telie sorte 
que, sans lui, ne me peut la vie valoir. 
Subst. et loc. fig. 
Car vei c'al rorcnEn d'esperos, 
Non puose far tant que joi cobres. 
Griaaup De Bosneiz : À ben chantar. 


Om se ruxc de Den servir. 
FoLquer pe Roffaxs : Can ben me. 
On s'empresse de servir Dieu. 
nxc, va. Del chevalier ki apoignoit vers ti? 
Roman de Gérard de Vienne , +. 1663. 


— Pointer, marquer, 
Segon que vezetz PONCHAR alganas vetz una 


Car je vois qu'au piquer d'éperons, je ne puis pas 1 
etra. 


faire tant que joie je recouvrasse. Leys d'amors, Bi. 1fà. 
Selon que vous voyez pointer aucunes fois une 
lettre. 


Part. prés. De ronnexs espinas coronat. 
Fozquer pe RomANS : Quan lo. 
De poignantes épines couronné. 


Part. pas. Qui be no sapcha que ditz p 
PoncuaT, et eu apres .1. g. 
B. GansoNEL : Un sirventes de. 
Qui ne sache bien que signifie p poinéé, et par 
après un 6. 


Fig. El siea dobl'esgard rorsawex. 
Lanrranç CiGaLa : Un avinen ris. 
Le sien double regard poignant. 
Part. pas. Car en sui rorez de l’espins. 
: Lawraanc CicaLa : Glorioss sainta. | car, Punxar. xse. Punzar. 1x. Puntare. 
Car j'en suis piqué par l'épine. 


25. PoiGna, PONHA, s. f., empresse- 
ment, sain, effort, peine. 
Ai perdut ma r016x4 
E mon sirventes. 
Towutens ET PaALAwsS : De chantar. 


cat, Punyir. sr. rort. Pungir. 17. Pungere, J'ai perdu mon effort et mon sirvente. 
pugnere. 


Se sentira rowns de las ponchuras del veri- 
nos serpens de yfern. 
V. et Vert., fol. 84. 
Se senlira point par les piqûres du serpent veni- 
meux d'enfer. 


Hi ai tota mA roNHA meza. 


, : es : Pevnors : Be m euiava 
23. Punciniu, «dj, excitatif, poignant, J'y ai mis tout mon soin. 


stimulatif. } ame: car, l'unya. 


PON 


26. APONTAMEN, s. m., traité; accord, 


arrangement , accommodement. 


Parlementar an els de qualqne aroxramex. 
Dit e declarat lo dit apoxramex al dit abat. 


Chronique des Albigeois, col. 11 et 3. 
Parlementer avec eux de quelque accommodement. 
Dit et déclaré ledit accommodement audit abhé. 

CAT. Apuntament. zsP. Apuntamiento. Pour. 
Apontamento. 1T. Appuntamento; 


27. APONTAR, APOINTAR, ., CONVENir, 
régler. 
Part. pas. Dit et aroxrar que lo dit abat de 
Cisteaux. 


Chronique des Albigeois, col. 3. 
Dit et convenu que ledit abbé de Citeaux. 


— Appuyer. 
Sus son espieut s’arunra per denant so 
menio. 
Roman de Fierabras, v. 4516. 
Sur son épieu s'appuie par devant son mentou. 
Part. pas. AroixrTar era entr'els, 

Chronique des Albigeois, col. 7. 

Il était convenu entr’ eux. 


CAT. ESP. Apuntar. PORT. Apontar. 1T. Ap- 
puntare. 


28. Esroncuan, »., épointer. 


Aÿgla, quan si repausa, plega sas uuglas 
per que no si E«srONCuo. 
Eluc. de las propr., fol. 49. 
L'aigle, quand il se repose, ploie ses ongles pour 
qu’ils ne s'épointent pas. 
GAT, Éspuntar. 1T. Spuntare. 


29. ComPuncTIo, comPuncto , 5. f., lat. 
COMPUNCTIO , COMponction, 
Thesaurs es bona comruxcr10s. 
Si’l cors n’a comruxcrio. 
Comruxc1os, o dolors de son pechat, 

Trad. de Bide , fol. 26, 50 et 9. 
Bonne componction est trésor. 
Si le cœur n’a componction. 
Componction , ou douleur de son péché. 
xsr, Compuncion. ronr. Compuncâo. 1r. Com 
punzione. 


30. Cowroxc , adj. , affligé, peiné, at 
tristé, contrit, 
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Auzidas aquestas causas, foron comronc 
eu lur cor. 
Trad. des Actes des Apôtres, ch. 2. 
Ces choses ouïes, ils furent attristés dans leur cœur. 
ser. roRT. Compungido. 1T. Compunto. 


31. PERPONG, PERPOING , PERPONH, PEN - 
PUNH, $. 1., pourpoint. 
PenroxG falsat e rompt. 
BerTranp pe Bonn : Lo coms. 
Pourpoint faussé et rompu. 
Contra l’ausberc e'1 rgRrorxe e’l bleso. 
GAUSSERAN DE SaiNT-Leipten : Puois. 
Contte le haubert et le pourpoint et la tunique. 
Als as viratz vestir ausbercx, 
Als aatres renpunns et escutz. 
R. Vinas pe BEezAUDUN : Unas novas. 
Aux uns vous verriez revélir hauberts , aux au- 
tres pourpoints et écus. 
anc. ra. Je sais où mon pourpoint m'estraint. 
CuanLes L'ORLÉANS , p. 274. 
Un pourpoint de trois paroices ; car le corps 
estoit de demie ostade, le haut de manches de 
cuir, et le bas de velour. 
Hexni EsTiENNE, Mpologie pour Hérodote, t. I, 


P- 22. 
Esr. Perpunte. 


32. PERPONTA, $.f., pourpoint, 
Ausbere ni renroxTa 
No vol, e vai ferir. 
RamsauD DE VaquErnAS : Truan mals. 
Haubert ni pourpoint ne veut, et va combattre. 


33. CONTRAPONCHAMEN, s, m. ; Contre- 


point, terme de musique. 


Triplar sons, agnus e coxrnaroncuamens. 
P, pe Conniac : El nom de. 
Tripler sons , agnus et contrepoints. 


PONT, rox, s. m., lat. ponrem, pont. 


Aissi com cel que pass’ un estreit r0x 
Que non s'auza nalla part desviar. 
Fainir pe Beuisran : Tot atressi. 
Ainsi comme celui qui traverse un pont étroit : 
de sorte qu'il ne s'ose nulle part dévier. 
Per un PONT passavan l'aygua. 
F. de S. Honorat. 
Par un pont ils passaient l'eau. 
Fig. La costuma es lo roxs per hon lo diable 
intra en l’arma, 
Viet Vert., fol, ta. 
La coutume est le pont par où le diable entra 
dans l'âme. 


600 POP 


Loc. Ton 
Los Frances e’ls escorsa , 
E’ls peu e ’n fai rox. 
G. Ficuginas : Sirventes vuelh. 
Tond les Français et les écorche , et les pend et 
en fait pont ( leur passe dessus). 
Donex pus re no ns pot valer 
Que tug no passem al grieu row. 
P. CanDiNAL : Silot non ai. 
Donc puisque rien ne nous peut valoir que tous 
nous ne passions sur le pont difficile. 
Semblans es 
De lui, (de Dieu) qu’es passat al sieu row. 
GUILLAUME, MOINE DE BEZIERS : Quascus plor. 
Il est semblable à lui, (à Dieu) vu qu'il est passé 
sur lesien pont (il a éprouvé les mêmes souffrances). 
car. Pont. sse. Puenté. vont. rr. Ponte. 


2. PONTIFICAT , s. m., lat. PONTIFICATUS, 
pontificat. | 


Voyez Denina,t. III, p. 197. 
Regnant , per aquel temps, en PONTIFICAT, 


Jonyssen III. 
Chronique des Albigeois , col. 2. 


Régnant, par ce temps-là, en pontificat, Inno- 
cent III. 
cat. Pontificat. vsr. vont. Pontificado. tr. 


Pontificato. 


3. Ponriricaz, adj, , lat. ronTrrIcaris, 


pontifical. 
Ostar totz los signes roxTIFICALS. 

Cat. dels apost. de Roma, fol. 217. 
Oter tous les signes pontificaux. 


Ady. comp. L'avesque de Magalona vestit ex 
PONTIFICAL. 
Carya Magalon, p. 40. 
L'évêque de Maguelonne vêtu pontificalement. 
car. sse, PORT. Pontifical. 1r. Pontificale. 


4. PonTaGE, s. m., pontage, droit 
de passage sur un pont. 
Paya un ardit de ronTace. 


Francs de roxTAGE. 
Fors de Béarn , p. 1090. 


Paie un liard de pontage. 
Francs de pontage. 
cart. Pontatge. xsr. Pontage. 


POPA, s.f., tétin, mamelle. 
So ditas amazones, que vol dire ses ma- 
melas, o poras. 
Nulha antra bestia ha roras el pieytz, sino 
home et elephant, 
Eluc, de las propr., (ol, 164 et 50. 


POR 


Sont dites amazones, (ce) qui veut dire sans ma- 
melles, ou tétins. 

Nulle autre bête n'a tétins à la poitrine, sinon 
homme et éléphant. 
1T. Poppa, 


2. Popan , »., téter, être à la mamelle. 
Poran las popas de la vaca. 
Eluc. de las propr., fol. 2651. 
T'eter les tétins de la vache. 
Los enfans que popAvAx. 
Chronique des Albigeois, col. 11. 
Les enfants qui tétaient. 
Part. prés. Cum appar els efans Porans mala 
layt. | 
Eluc. de las propr., fol. 44. 
Comme il apparaît aux enfants téants mauvais lait. 


— Remäâcher. 
Animans ropans et ruminans. 
Eluc. de Las propr., fol. 255. 
Animaux reméchants ct rumivants. 


17. Poppare. 


3. Desporar, v., priver de la mamelle, 
sevrer. 
Part, pass. Auhel... on may lonh es del temps 
el qual fo pasrotar, es melhor. 
Bestias... a layt vezinas, so trop... visco- 
zas.. melhors s0 carns de bestins pksroraDas. 
Eluc. de las prepr., fol, 235 et 232. 
Agneau. où plus il est loin du temps auquul il 
fut sevré, est moilleur, . 
Bêtes..… à lait voisines, sont trop... visqueuses…. 
meilleures sont chairs de bêtes sevrées. 


POPA, s. f., lat. purpis, poupe , l'ar- 
riére d’un vaisseau. 
Ar si son mes a pop tot tres li compaynon. 
F. de S. Honorat. 
Maintenant se sont mis à la poupe tous trois les 
compagnons. 
Van gitar .1141. ancoras de popa. 
Trad, des Actes des Apôtres, ch. 27. 
Vont jeter quatre ancres de poupe. 


CAT, ESP. PORT. Popa. 1T. Poppa. 


POR , rornEe, adv,, hors, dehors. 
Loc, Pueis gitet l’escala pon. 
R, Vipat, pe Bezauous : Mas novas: 
Puis il jeta l'échelle hors. 
Usquecx l’empeinh e'l gieta ror. 
P. VipaL : À per paue. 
Un chacun le pousse et le jette hors. 


POR 


Pero lo sens calabres a tant forsa e vigor 
Que tot lo portal trenca e brisa e gieta ron. 
GUILLAUME DE TUDELA. 


Pourtant Je sien ealabre a tant de force et de vigueur 


que tout le portail il casse et brise et jette hors. 


Fig. Ha gitat ronne son entendemen. 
V. et Vert., fol. 84. 
Il à jeté hors son entendement. 
axc. Fr. Mès ,por t’amor, veil giter puer 
Li e s’amor et ses joiaus. 
Tant ama Diex nès en joenesce 
Qu'il gita puer tote richesce. 


Fabl. et cont. anc., t. 11, p. 422; ett. I, p. 292. 


Par lui gietent mauvestié puer. 
Roman du Renart, t. IV, p. 372. 
Que tot lou mont voil geter puer. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., t. 11, p. 11 


PORC, s. m., lat. Poncus, porc, cochon. 


La terra que porta e noyris los roncs et los 


grapaatz aysi ben com los reys. 
F. et Vert., fol. 34. 


La terre qui porte et nourrit les porcs et les cra- 


pauds aussi bien comme les rois. 


Garins li fes los porcs gardar. 
F. de S. Honorat. 
Garios lui fit les porcs garder. 
caT. Porc. anc. esr. Porco. sr. mon. Puerco, 
PORT, 17, Porco. 


2. Ponca, s. f., lat. ponca, truie. 
La ponca que dons al pramier porcel la 
iera popa. 
EE sd Eluc. de las propr., fol. 5x. 
La truie qui doune au premier petit porc la pre- 
mière mamelle. 
Nasquet una roRcA , que apres ac .r. porcel 
que avia cara d’ome. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 149. 
Naquit une truie, qui après eut un petit porc 
qui avait face d'homme. 


caT. Porca. rs. Puerca. ronT, 17. Porca, 


3. PoRQUET, s. m1. dim., petit porc. 


Vacas, PORQUETZ € gras motos. 
Los XF Signes de la fi del mon. 
Vaches, petits porcs el gras moulons. 


4. PORCELH, PORCEL, s. m,. dim., petit 


porc, cochon de lait. 
Fi crestaire de rorGELHS. 
RaïmonD D'Avi6non : Sirvens suy. 
Je fus chôtreur de petits pores. 


IE. 


POR 


Meteiz an pauc, en un budel, 
De galina o de roncxr.. 
Deuves DE PRADES, Aus, cass. 
Mettez un peu, dans un boyau, de poule ou de 
petit pore. 
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AKC. PR, Vos toastes vostre porcel. 
Fabl. et cont. anc.,t.1, p. 265. 


caT. &sr. Porcel, 1r. Porcello. 


5. PonrceLLa, s. f., cochonaille, trou- 


peau de porcs, tout ce qui est du porc. 
La lor ronceLra 
Gardon ben de lamella. 
P. CarninaL : Un sirventes trametrai. 
La leur cochonaille ils gardent bien de couteau. 


6. Poncerar, »., mettre bas, en parlant 
de la truie. 

Part. pas. Quan bs roncezar, emagrezish, 
quar lo noyriment si convertis en layt à 
noyrir los porcels. 

Eluc. de las propr., fol. 259. 
Quand elle à mis bas, elle amaigrit, parce que 
la nourriture se convertit en lait à nourrir les pe- 
lits pores, 


7. PorcEL1ER, ad}., pourcelier, qui pro- 
duit de petits cochons. 
Trueia PoRcELIERA. 


Leys d'amors, fol. 32. 
Truie pourcelière, ° 


8. Porcix, porci, adÿj., lat, PoRcINUS, 
de porc, 
, Femat de fems ponct. 
Carn roncixA es bona en estiea. 
Elephant... mot temo votz Poncixa. 
Eluc, de Las propr., fol. 196, 233 et 249. 
Fumé de fumier de porc. 
Chair de porc est bonne en été. 
Éléphants.. moult craignent voix de parc. 
EsP. 17. Porcino. 


9- PonquiEn, s. m., porcher, gardien 
de porcs. 


Fay, mais de dos mes, PonquIRRS. 
RaAïmOND D'AvIGNON : Sirvens suy. 
Jo fus, plus de deux mois, porcher. 


Els an lo rorquIER demandat, 
F. de S. Honorat. 
Ils ont demandé Le porcher. 
76 


POR 


vr, Chascon vilain, chascun porchier. 
Roman de la Bose, v. 18. 
car. Porquer.vsr. Porgnero. vonr. Porqueiro. 
1T. Porcaro, porcaio. 


Gos 


ANC, 


10. PorquiEna, s. f., porchère, gar 
deuse de porcs. 
Vi de Inenh una PonquiERA 
.L. tropel de pores gardan. 
Leys d'amors, ul. 23, 
Je vis de loin une porchère un troupeau de porcs 
gardaut. 


11. PoncassiN , PORCASSI, s. m1., gardien 


de pores, porcher. 
Plus fort qu'escassier ronGAssr. 
GuirLaume DE Duaronr : Turemalet. 
Plus fort que porcher monté sur des échasses. 


12. Ponquactenr, s. »., vendeur de porc, 


charentier, 
Mazelliers aion .v. ratlos, s0 es assaber, 
.1., boacier... .1., PORQUAGIER. 
Cartulaire de Montpellier, fol, 45. 
Que les bouchers aient cinq votes, c'est à savoir, 
un, les venteurs de chair debœuf... un, les vendeurs 
de porc. 


13. Porcauia, 5. f., porcherie, rede- 


vance au sujet des porcs. 
Sian quiti e franx de la boada.… et de ron- 


CAHIA. 
Tit. de 1263. Doar, t. XCI, fol. 246. 


Soient quittes et francs de la boade... et de por- 
cherie. 


14. Ponc EsPr, s. m., porc-épic. 
À guiza de ronG Espi. 
Eluc. de las propr., (ol. 230. 
À manière de porc-épic. 
car, Porc espi. usp. Puerco espin. vont, Porco 
espiho, xr. Porco spino, porco spinoso. 


15. Porc Mani, # M., pPorc-marin, 


sorte de poisson. 
Autres peyshos quero lor pastura cavan am 
le morr dins l’arena, cam es ronc Mant. 
Eluc. de las propr., fol. 155. 
Autres poissons cherchent leur pâture creusaul 
avec leur museau dans le sable, comme est porc- 
marin. 


PORDALAYGA, «. f., pordelaygue, 
sorte de plante. 


POR 
Sac de ronbaLAyGa. 


Coll. de recett. de médes. 
Sue de pondelargue. 


PORFIRI, s. ”., lat. PoRpHyRIUeS, por- 
phyre. 
Fo sebelhitz al Letra en la concha de porfir:. 
Cat. dels apost, de Roma, lol. 154. 
Fut enseveli à Latran dans la conque de porphyre. 


ANG. CAT. Porfir, CAT. MOD. ESP. PORT. IT. 


Porfido. 


PORPRA , roLpra, s. f., lat. purruns, 


pourpre, sorte de couleur. 
Cercle daurat de color de ronrna. 

Abr. de l'A, et du N.-T., lol. 21. 
Cercle dore de couleur de pourpre. 


— Sorte d’étoffe. 
Maria pres a obrar 
Porrra al temple per l'autar. 
Trad. d'un Evang. apocr 
Marie prit à ouvrer de la pourpre au temple pour 
l'autel. 
Una borsa de rorrra. 


PuiLomMEx. 
Une bourse de pourpre, 


Vestirs precioses de roLrna. 
F.et Vert, fol. 104. 
Vêtements précieux de pourpre. 


— Sorte de vêtement. 
Aï mantha rorpna biza 
E manbs slmatras per jazer. 
P,. Vinaz : Lai on cohra. 
J'ai mainte pourpre bise et maints matelas pour 
coucher. 


CAT. ESP. PORT. Purpure. 17, Porpora. 


2. PorPaL, $, m., pourpre, sorte de di- 
gnité. 
Qu'el lo toilla del ronrar, 
E qu’ el depona 
Lo menscrezens. 
GUILLAUME DE BERGUEDAN : Un sirveutes vaoill. 
Qu'il le dépouille de La pourpre, et qu'il dépose Le 


mécréant, 

3. Punrurenc, adj., de Pourpre, pour- 
pré, purpurin, 
Marmo en color runrunexc. 


Viola. alcanaes eunrurexcs, alcona blancs. 
Elnce. de las propr., fol. 190 et 228$. 


POR 


Marbre purpuren en couleur. 


Violette. aucune est purpurine , aucune blanche. 


4. Porrnike, s. m1., lat, vunparanius, 


pourprier, teinturier en pourpre. 
A rorrarens, lo portal de la saunaria. 

Cartulaire de Montpellier, fol. 44. 
À pourpriers, le portail de la saunerie. 


PORR , roy8e, s. n., lat. ponrum, poi- 


reau, porreau, sorte de légume. 
Herbas agudas cum es porn, ceba. 


Eluc. de las propr., fol. 31. 
Herbes piquantes comme est porrean , oignon. 


— Sorte de verrue, 
Per POYR& © per carnada. 
Trad. d'Albucasis , fol. 30. 
Par poirenu ou par exeroissance de chair. 
caT, Porro. Esre, PORT. Puerro, ir. Porro. 


2. PORRAT, $, M., porreau. 
La carga de cebat e de ronnar, tres deners. 
Tir. de 1248. Doar, L. CXVI, fol. 17. 


La charge d'oignons et de porreaux, trois deniers. 


3. PEREZIN, «dj, porrosin, qui tient 
du porreau. 


Colra rEneziNA , verda en color, et amara 
en sabor, et aguda com la herba don pren 
son nom, dita porr o marrabium, 

Eluc. de las propr, fol. 31. 

Bile porrosine, verte en couleur, amère en saveur, 
el piquante comme l'herbe dont elle prend son nom, 
dite porreau ou marrube, 


PORS, s. m., lat. ronus, pore, ouver- 
ture imperceptible dans la peau de 


l'animal par où se fait la transpiration. 
Frejor es... dels pons del corrs restrictiva. 
Per razo de la apercio.…. dels rons. 
Eluc. de las propr., fol, 25 et 94. 
La froidure est. des pores du corps restrictive. 
Par raison de l'onverture... des pores. 
CAT. ESP. PORT. 17. Poro. 


2. Poros, adj., lat. Ponosus, poreux. 
Fast es ronos, et recuelh dlins sa porozitat 
ayre quil soste sobre l’ayga. 
Ha semblansa d'esponja, es ronoza € ca- 
vernosa. 
Eluc. de las propr., fol. 197 et 135. 
Bois est poreux, et reçoit dans sa porosité l'air 
qui le soutient sur l’eau. 


POR 6o3 
À ressemblance d'éponge , elle est poreuse et 


creuse, 


CAT, Poros. xsp, vont. rr, Poroso. 


3. Ponozirar, s..f., lat. ponosrraremn, 
porosité. 
La ronozrzar de la pel. 
Per razo de la grauda rorozrrar. 
Eluc. de las propr., fol. 65 et 25. 
La porosite de la peau. 
Par raison de la grande porosite. 
cat, Porositat. sr. Porosidad. ronr, Porosi- 
dade, 1r. Porositä, porositate, porositade. 


PORT, s. m., lat. ronTus, port. 
Las naus yssiron del ronr, 
Roman de la Prise de Jérusalem, fo). 21. 
Les navires sortirent du port. 


Que nos trameta a PORT, € nos € nostra nau. 
V. de S, Honorat. 
Qu'il nous transmette à port, et nous et nolre ua- 
VIPC, 
Fig. Chansos, al rorr d'alegratge 
On pretz e valor s'aten, 
Al rey que sap et enten 
M'iras en Arago dire. 
Pirnne RaimonD pe TOULOUSE : Atressi cum. 
Chanson , au port d'allégresse où mérite et valeur 
aspire , au roi qui sait et entend lu m'iras en Aragon 
dire. 
Loc. Coma aquells que son tempestat el mar 
deziron venir a bon ronr. 
#. et Vert., fol. 33. 
Comme ceux qui sont agités par la tempéte en 
mer désirent venir à bon port. 
Fig. Quar si ns vols a bon rorr traire, 
Pienne DE Constac : Domna dels. 
Car si tu nous veux conduire à bon port. 
Peritz soi si non vence al ronr, 
AuwauD DE MAnUEIL : Dona genser. 
Je suis mort si je ne viens au port. 
Abans que trigae gaire 
Venretz a mal ronr. 
G. Fiouxinas : Sirventes vuelh. 
Avant qu’il tarde guères vous viendrez à mauvais 
port. 
Per que fay mestiers qne endresse sa vela n 
ronT de salut... ab ven ferven d’amor. 
F. et Vert., lol. 72. 
C'est pourquoi il est besoin qu'il dirige sa voile 
vor port de salut... avec vent fervent d'amour. 
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Pros. Prop del ronr periss soven La nau que 
es passada segura per auta mar. 
F, et Vert., fol. 72. 
Près du port périt souvent le navire qui a passé 
sr à travers la haute mer. 
car. Port. xse. Puerte. ronr. 1r. Porto. 


PORTA, s. f., lat. ponra, porte. 
Donen quada jorn , u la roRTA, a paubres 
pelegris. 
PHILOMENA. 
Ils donnent chaque jour, à la porte, à de pauvres 
pélerins. 
En una maizo hont toias las ponras seran 


clausss. 
Lie. de Sydrac, fol. 121, 


En une maison où toutes Les portes seront closes. 


Fig. Lo PORTA 
De salvatio 
Don era la claus torta. 
GERMONDE DE MONTPELLIER : Greu m'es. 
La porte de salut dont était la clef tortue. 
PonrrTa del cel, via de salvamen. 

GUILLAUME D'AUTPOUL : Esperanss. 

Porte du ciel, voie de salut. 


Prov. Qui bell presen porta , segurs sone a la 


FORTA. 
V. et Vert., fol. 74. 


Qui beau présent porte, hardiment sonne à la porte. 
CAT. AnC. ase. Porta. £sp. MOD. Puerta. roRT. 
1T. Porta. 


a. PonTaL, s. m., portail. 
Eu son palaitz, lai on s'en vai jaser, 
À cinc PORTALS. 
Ginaup DE CALANSON : À lieys cui. 
Eu son palais, là où elle s’en va reposer, il y a cinq 
portails. 
Fan ponrTaLs € bestors 
De cans e d’arena ab caire. 
BERTRAND DE Bonn : S’abrils e fuelhas. 
Font portails et tours de chaux et de sable avec 
pierre de taille. 


— Trouece. 
En las lissas farai ronraL. 
RartmonD L'Écarvais : Senhors. 
Dans les palissades je ferai trouée. 
Loc, fig. Raso semblaria, 
Si a Amor plazia, 
Que m’amenes à PORTAL. 
UN TROUBADOUR ANONYME : Ges ancara. 
11 semblerait raison, s’il plaisait à Amour, qu'il 
m'amenül à ferme. 


POR 


Anc. FR. Haussez vos testes, grands portaux, 
Huys éternels, tenez-vous hauts, 
Si entrera le roy de gloire. 
CL, Manor, t. IV, p. 266. 
Se retrairent au palais, au chastel et sur les 
portaulx de ladite ville. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 185. 
CAT. ESP. PORT. Portal. 


3. Porree, s. m., guichet, petite porte, 
porte dérobée. 
Lo ronrrur. obri demanes. 
R. Vinaz DE BEezAUDUN : Unas novas. 
Le guichet il ouvrit soudain. 
An PORTELS tras lor repaire 
Per on intrau li cofraire. 
B. CanBowEL : Tans ricx. 
Ont des portes dérobées derrière leur demeure 
par où entrent les confrères. 
caT. Portell. use. Portillo. vont. Portélo. 17. 
Portello, 


4. Porrera, s. f., portelle, guichet. 
Per deuant la ponreLa es lo glotz arestai. 
Roman de Fierabras, v. 4014. 
Par devant le guichet s’est arrêté le glouton. 
cat. Portella. vont. Portela. ronr. Portéla. 
1r. Portella. 


5. PostTERLLA, s. f., poterne, petite 
porte, 


Per una rosrencLa s'en son tait cine enblat. 
F, de 8. Honorat. 
Par une poterne s’en sont tous cinq enfuis. 
17. Postierla. 


6, PonreGue, s. m., lat. PoRTicus, por- 
tique. 
Jhesus anava el temple, el rourscus de 


Salomo. 
Trad. du N.-Test., S. JEAN, ch. 10. 


Jésus allait au temple , au portique de Salomon. 
Entro dedins lo ronrsGus del sobeira pre- 


veire. 
Trad. du N.-Test.,S. Manc, ch. 14. 


Jusque dedans le portique du souverain prêtre. 
CAT. ESP. PORT. 1T. Portico, 


7. PoRGE, PORGUE, s, /»., porche, por- 
tique. 
Aquest dos fo fait el roncx de la clanstra. 


Cartulaire du Bngue , fol. 20. 
Ce don fut fait au porche du cloître, 


POR 


Lo ronGux de Sanh Peyre que hom apela 
ciotat Leonina. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 109. 
Le portique de Saint-Pierre qu’on appelle cité 
Léonine. 


8. Ponries, s. 1., lat. ponTaRwSs, por- 
tier, guichetier. 
En cort de rei mi baton li tonrter. 
BenTnanp DE Bonx : Jeu m’escondise, 
Ea cour de roi me battent les portiers. 
Foy PoRTIERS. 
RAYMOND D'AviGNON : Sirvens suy. 
Je fus portier. 
Fig. Lo don de temor es ronTiERs de la gran 
mayso. 
F.. et Vert., fol. 46. 
Le don de crainte est portier de la grande maison. 
Adj. La sirventa PORTIETRA 
Li obri. À 
Brev. d'amor, fol. 162. 
La servante portière lui ouvrit. 
caT. Porter, sr. Portero. roux. Porteiro. 17. 
Portiere. 


9- PORTENIER , s. m., portier. 
S’el ronrentens non dis de no. 


Un TaounanOuR ANONYME , Coblas esparsas. 
Si le portier ne dit de non. 


10. PonrTan, v., lat. poRrare, porter, 
transporter, supporter. 
Coma l’aze del moli que ronrA aytan vo- 
lontiers lo blat del paure coma del ric. 
V.. et Vert., fol. 54. 
Comme l'ine du moulin qui porteautant volontiers 
le blé du pauvre comme du riche. 
La sentara mesclaia 
Qu'ien solia senchar, 
Lassa! non l'anus ponran. 
P. Basc : Ab greu cossire. 


La ceinture mêlée que je soulais ceindre, malheu- 
reuse! je n'ose la porter. 


Que tot hom, que pogues ronraR armas, 
vengues ad elh. 
PHILOMENA. 
Que tout homme, qui plt porter armes, vint à lui. 
Fig. Negus nôn ronrana la pena del autre. 
Liv. de Sydrac, fol. 6. 
Nul ne portera la peine de l’autre. 
Pois Amor tui vol hourar 
Tant qu'el cor vos mi fai rontar. 
Foiquer DE MansEiLLe : Eu chantan. 
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Puisqu'Amour me veut honorer tant que dans mon 
cœur il me fait vous porter. 
Non aurem , negus, plus de cabal, 
Ni°a ronransx escrit el nostre brieu 
Ad aysselh jorn que rendrem comt'a Dieu. 
Rarmoxp DE CasrELwau : Mon sirventes. 
Nous n'aurons, nul, plus de cheptel, ni n'en por- 
terons d'écrit sur notre bref eu ce jour que nous ren - 
drons compte à Dieu. 
Loc.  Hom volpilh que rorra baneyra. 
Le MOINE DE Monraupos : Be m’ enueia. 
Homme lâche qui porte bannière. 
Segrai tant com me ponT a la tomba. 
A. Dawier : Si m fos amors. 
Je suivrai tant (jusqu'à ce} qu'on me porte à la 
tombe. 


— Supporter. 


Qu'en patz PonTES son mal, 
F. de S. Honorat. 
Qu'en paix il supportät son mal, 


— Comporter, conduire. 
Se roRTET fort valentament lo dit conte jove. 


Chronique des Albigeois , cl. 102. 
Se comporta fort vaillamment ledit comte jeune. 


— En parlant de la gestation. 
Elephant... ronra dos ans son concebement 
Eluc. de las propr., fol. 247. 
L'éléphant..… porte deux ans sa conception. 


— Produire , engendrer. 
Las autras fan ronran cfans a las femnas 
mas qu’en bevo. 
Liv, de Sydrac, fol, 55. 
Les autres font porter enfants aux femmes pourvu 
qu'elles en boivent. 
Loc. Lo frug que ronra l’atbre de sobrietat. 
F. et Vert., lol. 102. 
Le fruit que porte l'arbre de sobriété. 
leu suy aitan malastrocx 
Que de mslastre ponr la flor. 
RaAmBAUD D'ORANGE : Er no sui. 


Jesuis autant malheureux que de malheur je porte 
la fleur. 


— Emporter. 
Alexandres, que tot lu mon avia, 
Non ronrer ren mas un drap solimen. 
Pons pe CaPbuEiL : Er nos, 
Alexandre, qui avait tout le monde, n'en em- 
porta rien excepté un lineeul seulement. 


— Diriger, conduire. 


Go6 POR 
Fig. El cor non w'i ronra. 


G. Riquier : À Sant Pos. 
Le cœur ne m'y porte pas. 


— Avoir, faire paraître. 
Tau feras caras PORTATZ, 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 16. 
Tant farouches faces vous portes. 
Loc. S'ien ponres a Dieu tant lial fe, 
Elh m'agra fag plus aut d’emperador. 
Paves:lrae. 
Si je portasse à Dieu si loyale foi , il m'aurait fait 
plus élevé qu'empereur. 
Obediensa deu roRTAR 
À motas gens qui vol amar. 
Le core DE Poitiers : Pas vezem. 
Obéissance doit porter à nombreuses gens qui 
veut aimer. 
Tug li grav senbhor e baro li PonTAvaN mot 


gran ouor, 
F. de Guillaume de Saint-Didier. 


Tous les grands seigneurs et barons lui portaient 
moull graud honneur. 
Que’l pro e’l conoyssen 
Vos rorrox senhoria. 
Pons DE CAPDUEIL : Ja non er. 
Vu que les preux et les connaisseurs vous portent 
seigneurie (rendent hommage). 
Aquilh que ronro testimoni fals. 
Liv. de Sydrac, fol. 41. 
Ceux qui portent témoignage faux. 
Loc. fig. Ges hom no pot ronran a fil 
Ni a bon talh totas umors. 
R. Vipau pe BezauDenx : Eu aquel. 
On ne peut point porter à Gil ni à bon tranchant 
toutes amours. 
Atretan m'en FONTARIA 
Col plus rics reis qu'el mon sia. 
T, ne Huçues Er DE RECULALRE : Cometre us. 
Pareillement je m'en porierais comme le plus 
puissant roi qui au monde soit. 
Part. prés. Evesques e abbatz ronTANSs crossas. 
PiLOMENA. 
Evèques et abbés portant crosses. 
Albre belle aatz e ronrax motz de bells fratiz, 
F. et Vert., fol. 56. 
Arbre beau et élevé et portant moult de beaux fruits. 
Part. pas. 
Tan gran peril que tan leu fo PoRTATz. 
GinauD DE Bonne : Al honor Dieu. 
Si grand péril qui si légèrement fut supporte. 
axe. rn. Le trésor de l'Église qu'il avoit mau- 
vaisement portet. 
Chronique de Cambray. 


POR 


Voyez Anmas, Bras, Fx, Fix, Pos, 
Tesrimonr, Vina. 
CAT. ESP. PORT. Portar. 17. Portare. 


11. Pont, s. »., agrément de la vie, 
contentement. 
Del gran ronr e del plazer 
Qu'eu soil aver lo jorn el ser. 
B. Cazvo : Enquer. 


Du grand contentement et du plaisir que j'ai cou- 
tume d'avoir le jour et le soir. 


— Port, manière, maintien, 
En s0s PonTz servar temprament. 
Eluc. de las propr., fol. 51. 
En ses manières garder retenue. 
Eu tot ton gienh, en tot ton ronr, 
D'erguel mostrar te garda fort. 
Libre de Senequa. 
En toute ta façon , en tout ton maintien, de mon- 
trer orgueil garde-oi fort. 
CAT. Port. Esp. ronr. Porte, rr. Porto. 


12. PORTAMEN, s. m., habitude, cou- 
tume , façon. 
Noyritz et enformatz en bonas costnmas et 
cu bells ronTAMENS. 


Garda mezura e tempramen en 1otz s0s 
FURTAMENS. 
F.et Vert., fol. 76 et 105. 
Nourris et instruits en bonnes coutumes et en 
belles habitudes. 
Il garde mesure et tempérament dans toutes ses 
habitudes. 
asc. FR. L'y envoyoit tant pour les visiter 
Que pour scavair de leur bon portement. 
Paiciepe Heçemos , p. 53. 
Resta en joye et senreté du bou portement 
de son fils. 
RanELais, div, IV, ch. 3. 
Nous aaltres jeunes chevaliers y feymes 
graut portement et y soustenimes iuins cops 
mortels, 
Ils ne disent pas que ta n'eusses fait bon 
portement. 
Roman fr. de Fierabras, iv. 11, part, 1, ch. 4 et 5. 
caAT. Portament. PonT. 17. Portamento. 


13. PonTapuna, s. f., portée, progé- 
niture. 
Ben m'a presa desaveniura 


C'aia perdat ma ronTapura. 
F. de S. Honorat. 


POR 


Bien m'a prise désaventure que j'aie perdu ma 
progéniture. 
Diens non vol, segons natora, 
Que verges porte PORTA DURA. 
Trad. d'un Evang. apocr. 
Dieu ne veut pas, selon nature, que vierge porte 
progéniture. 

AxG. PR, Lasse! dolente! quel portéure ai-je 
faite? Pourquoi tendi-je onques mes ma- 
meles à iceulz? 

Chr. de Fr., Rec. des Hist. de Fr., t. UT, p. 187. 
tr. Portatura. 


14. Porrapon, s$. m., porteur, nou- 
velliste. 
Posranon e mostrador d'aquest public es- 
trament, 
Tit. de 1281. Arch, du Rory., J. 330. 
Porteur et producteur de eet instrument public. 
Palafres ambladors, 
Beus e plans PoRTADoRS. 
GinauD DE SaLiGNAC : Esparviers. 
Palefrois ambleurs, beaux et doux porteurs. 
L'an ronranon, l’altre castiador. 
Trad. de Bède , fol. 48. 
L'un nouvelliste, l'autre grondeur. 


CAT, ESP. PORT, Portador. 17, Portatore. 


15. PonTaseLx, 5. f!, porte-seau. 
Ab son magre chantar dolen 
Qu’es chans de vielha ponraser.æ. 
PIERRE D'AUVERGNE : Cantarai, 
Avec son maigre chanter dolent qui est chant de 
vieille porte-seau. 


16. PorTacann, s. "»., porte-chair, 


pourvoyeur. 
PonrTacanx € galiot. 
RaïmonD D'AvIGNON : Sirvens suy. 
Portechair et forban. 


17. Avorran, d., lat. apponrane, ap- 
porter, amener. 
Avia fach aponTan candelas e susari. 
F.. de S, Honorat. 
Avait fait apporter chandelles et suaire. 
Fig.  Assalz APORTERA razos. 
GinauD pe BonaneiL : À ben chantar. 
Assez j'apporterais de raisons. 
No n'escapero mais .rt11, que AronTsno las 


novelhus, 
Piromens. 
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N'en échappèrent que quatre qui apportèrent les 
nouvelles. 


— Conduire , guider. 
Dieus m° Aront’ a bona fi. 
P. VipaL : Abril issie, 

Dieu me conduise à bonne fin. 

Part. pas. Car el lo degra aver aronrar. 

Trad. du Code de Justinien » fol. 44. 

Car il devrait l'avoir apporté, 

SAT, ANC, ESP. Aportar. IT, Apportare. 


18. Componr, s. m., conduite. 
Cel que ben se recort 
Ades pot miels blasmar vostre comronr. 
BenTRAxD DE Bons : Atornat m’er. 


Celui qui Lien se souvient incessamment peut 
mieux blämer votre conduite. 


— Action, intensité, force. 

Vey cant e freyt entremesclar, 

Ab l’un pot l’autre amortar, 

E son abdai d’engal comronr. 

RambauD De Vaqueiras : Los frevols. 
Je vois chaud et froid entreméler, avec l’un peut 

l'autre se miiger, et ils sont tous deux d'égale in- 
fensité. 
CAT. Comport. use, Comporte. 1+. Comporto. 


19. Cumporra, 5. f., comporte, sorte 
de tour ou de réduit placé au-dessus 


d’une porte pour en défendre l’accès. 

Desous fo la cumronra de grans cayros talhatz. 
Roman de Fierabras, v. : : 

Dessus fat la comporte de grands quartiers taillés. 


20. CoMPOnTANCZA , s. J{:; Santé, réus- 
site, végétation. 
Non poya far frac ni bona COMPORTANCZA . 


L'Avangeli de li quatre semencz. 
Ne puisse produire fruit ni (avoir) bonne réussite, 


21. COMPORTAMEN, s. z2., conduite. 
Que fassam comronramex et hobras segon 
lo siea mandamen. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol, 2. 
Que nous fassions conduite et œuvres selon le sien 
commandement, 
Lanzet fort lurs personas e lur comror- 


TAMENS. 
Hist. de la Bible en prov., fol, 2r. 
Loua fort leurs personnes et leur conduite. 


22. Comronran , »., porter, compenser. 


608 POR 
Part. prés. À rason de .1x. florins per marc. 
bon comrorTanr l’autre. 
Rég. des Etats de Prov., 1401. 
A raison de neuf florins par marc. l’un portant 
l’autre. 
caT. &sr. PORT. Comportar, 17. Comportare. 


23. Deronrar, v., lat, peponTaRe, amu- 


ser, divertir, déporter. 
S'en van per parorrar lonc ribiera de mar. 
F. de S. Honorat. 
S'en vont pour s'amuser le long du rivage de 
mer, , 
Per qu’'om adoncx mot volantiers 
S'en vai defora paronTaR. 
Brev. d'amor, fol. 47. 
C'est pourquoi alors moult volontiers on s'en va 
divertir dehors. 
Mas qui ab vielha s pxronra 
Suavet sojorna € jay. 
T. nE BERTRAND ET DE GAUSBERT : Gausbert. 
Mais qui avec vieille se déporte doucement s'a- 
muse et git. 
Subst. Cui jois non platz ni pEeronrAR. 
Ginaup DE BonRNEIL : Ops m’agra. 
À qui joie ne plaît ni le divertir. 
axe. 8. Ki à une vile procheine 
Voleit aler pur déporter. 
Manre pe France, t. IL, p. 0. 
Eu la forest de Compiegne chacça et se de- 
porta en tel deduit jusques vers l'entrée de 
l'yver. 
En chaces de bois se deporta une pièce de 
tens. 
Gestes de Louis-le-Débon., Rec. des Hist. de Fr., 
t. VI, p. 150 et 152. 
As tables vont aucuns jouer 
‘Ou aus eschés pour déporter. 
Roman du Châtelain de Couci, v. 480. 


ANG. CAT. &sP, Deportar. 17. Diportare. 


24. DEPORT , s. 5=,, amusement, passe- 


temps, divertissement. 
len no pretz un denier 
Autre DErPORT ni autra benanansa. 
T. pe Sonpez £T DE BERTRAND : Bertrans. 
Je ne prise un denier autre amusement ni autre 
bien-être. 
Lo vostre bel peronr. 
G. Riquike : L'autr’ier. 

Le votre beau divertissement. 


POR 
Par solas et par deport. 
Roman de la Rose, v. 4596. 
ac. cat. Deport. nsr. Deporte. 1r. Diporto. 


25. EMPORTAR, ENPORTAR , 2., eMPOrter, 


enlever. 
Li angel l'emPonTavax 
Sus el cell dreita via. 
F.. de S. Honorat. 
Les anges l’emportaient sus au ciel directement. 


ANC. FR. 


El disble l'xamponrTa 
{ns al foc d’ifern. 
G. Ficurtnas : Sirventes vuelh. 
Le diable l'emporte dedans au feu d'enfer. 


— Vaincre, surpasser, avoir le dessus, 
Pieg que Richartz l'exponra 
E plus aunidamen. 
MoxTan SARTRE : Coms de Tolosa. 
Pire que Richard il l'emporte et plas houteu- 
sement. 


— Porter avec soi. 
Part. prés. Dieas…. tot so que pot esser el pot 
far, sino faitz... 1npoRTANS imperfectio. 
Eluc. de las propr., fol. 5. 
Dieu... tout ce qui peut être il peut faire, sinon 
faits. emportant imperfoclion. 
Loc. Venra”N Arts, sel qu’rmponrer lo catz. 
P. CanpixaL : Al nom del. 
Viendra le seigneur Artus , celui qui emporta le 
chat. 
tr. {mportare. 


26. Reponrar , v., lat, REPORTARE, rem- 


porter, rapporter. 
Reronrox Ja nueg escura 
Totz los frugz amagadamen. 
Brev. d'amor, fol. 127. 
Rapportent (pendant ) la nuit obscure tous les 
fruits secrètement. 
Ab alganas mercadarias venia, et nEros- 
TAVA aur, argent. 
Eluc. de las propr., fol. 161. 
Avec aucunes marchandises il venait , et rempor- 
tait or, argent. 
Plus tost puesca REPONTAR cascun dictat. 
Leys d'amors, fol. 2. 
Plus tôt puisse rapporter chaque composition. 
CAT. Esr. PORT. Reportar, 1r. Riportare. 


27. SUPPORTAR , SUPORTAR, 2., lat, sur- 


PORTARE, Supporter, endurer. 


POR POR 
Non podian, endurar ni. suronran las] Que l'empire des Grecs il ôtât, et aux, Latin Je 
grands alarmas qne fasia. transpartät. 
Chronique des Albigeois , col. 43. 
Lis ve pouvaient endurer ni supporter Les grandes 
alarmes qu'il eausait. 


En autra persona rRANsrOnTAR per donacio. 
For de Monteuc. Ord. des R. de Fr:, 1463,1. XVI, 


, p.132. 













Surronrox grands despensas. Ea autre personne transporter par donation. 
Statuts de Provence. Jurex , t, I, p. 350. = + 
Supportent de grandes dépenses. Se rendre en un lieu. 


Se rraxsPonrox d’aquest realme en los an- 
tres realmes. | 


T'it, de 1424. Hist. de Languedoc, t. IV, pr., 
+ « col. 


Se transportent de ce royaume dans rar 
royaumes. 
Part. pas. Voron rrasronrar en Sichem. 

Trad, des Actes des Apôtres, ch. 7. 

Furent transportés en Sichem, 
cat. Transportar. #sP. Transportar, traspor- 

tar. vont. Transportar, 1x, Trasportare, 


33. Tnansronr, s. m., transport. 

Sino que y aya mandamen de rrawsronr. 

Fors de Béarn, p. 1075. 

Sinon qu'il y ait commandement de transport. 
GAT. Transport. rs, Transporte, trasporte, 

PORT. Transporte. ir, Trasporto. 
. se 
34. TRANSPORTAMEN", TRASPORTAMEN 


s.m., tr ion, transposition, 


— Fig. Avoir sur les bras. 
Egiptias los suronravox formen. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 10. 
Les Égyptiens les avaient sur les bras fortement. 
Cat. Suportar, soportar. AxcC, xse. Soportar. 
Esr. MOD, Suportar, ponT. Supportar, s0- 
Portar. x+. Sopportare. | 
28. SurronraTiu, 4dj., supportatif, 
propre à faire supporter. 
Votz... es. d' amor exitativa..,, de tribalh 
SUPPORTATIVA, de enuech expnlsiva. 
Eluc. de las propr., fol. 46. 
Voix... est. d'amour excitative..., de tribula- 
tion supportative, d'ennui expulsive. 


29- SUPPORTACIO, 5. f., supportation , 
qualité de supporter, support. 
Membres. los basses s0 dels nautz supron- 

TAGtO, cum les pes, : 
Eluc. de las propr., fol. 33. 
Membres... les bas sont des hauts supportation, 
comme les pieds. 


Esr, Suportacion. 1x, Sopportazione, Par cette translation. 
Tramsonramex de paranlas, 
30. SopreronrTan, v., surmonter, -d Leys d'amors, fol. 132. 
miner, subjuguer. Transposition de - 
Aïtals amors me s0RA&PORTA.  : car. Transportament. xsv, Trasportamiento. 
Roman de Jaufre, fol. 86. ir. . 


Pareil amour me surmonte. 

La ira que lo sosnxronta lo tarmeñita, 
F. et Vert,, fol, 11. 

La colère qui le surmonte le tourmente, 


35. TRANSPORTACIO, TRANSPORTATIO : 
s. f., lat. rRansponrarto, translation , 
transport. | 


De la qual... rnaxsronrario parla la de. 
cretal. 


31. Sorzrorran, »., supporter, tolérer. 


Mas vos, td er curn. 


Cat. dels apost. de Roma, fol. 102. 
be Su oué snif” De laquelle. translation parle la décrétale. 
| Non obstant aquela TRANSPORTACIO, 
32. TRANSPORTAÉ, rRAsPORTAR, ®., lat. Arbre de Batalhas, fol, x12, 
TRANSPORTARE, transporter, trans-|  Nonobstant ce transport. | 
férer. — Traduction. 
Que l'emperi dels Grex ostes, Se fay per. rhAxsponrarro de en lati 
Et als Latins lo rrasronres. — s Égri donna, HG ‘ 
F. de S, Honornt. Se fait par. translation de grec en latin. 
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CAT. Transportacii. ESP. Transportacion, tras- 
portacion. FORT. Transposicäo. 1r. Tras- 
portazione. 


PORTULACA, s. f., lat, PORTULACA , 
pourpier, sorte de plante. 
Ponruraca es... linitiva, bamectativa..., 
val contra constipacio. 
Cum s0... PORTULACA , solatri e semlans. 
Eluc, de Las propr., (ol. 220 et 104. 
Le pourpier est. lénitif, humectatif..., il vaut 


contre constipation. 
Comme sont. pourpier, solandre et semblables. 


POSICIO, rosirio, s. f., lat. rosiri0, 
position, situation. 
La penultima es longa per PosiTiI0. 
Leys d'amors, fol. 11. 
La pénultième est longue par position. 
Que la rosicto del meinbre sia POSICIO ain 
la qual sia asegarada la dolor. 
Trad. d'Albucasis, fol. 57. 
Que la position du membre soit position avec la- 
quelle soit fixée la douleur. 
car. Posicié sv. Posicion. ront. Posicäo. 17. 


Posizione. 


2. Posrriu, adj., lat. rostrivus, positif. 
Subst. Posrrius es aquel que no pren l'una 
forma d'antre, mas qne el mezeys se pauza. 
Leys d'amors, fol. 49. 
Le positif est celui qui ne prend pas l’une forme 
d'autre, mais qui lui-même se pose. 
car. Positin. xsr. ronr. 17. Positivo. 


3. PonNENT, s. m., lat. PONENTEM , Po- 


‘nent, couchant, ouest. 
De levant entro a PONEXT. 
VF. de S. Honorat. 
De levant jusqu'à couchant. 
Levan, grec e trasmontana , 
Maestre, PONENT. 
Brev. d'amor, fol. 41. 
Levant , grec et tramontane , mistral, couchant. 
car. Ponent. sr. Poniente, 1Tr. Ponente. 


4. Ponpre, v., lat. poNeRE, pondre, 


faire des œufs. 
Ironda.. naol auzel manjant carn rox doas 
vetz l'an, sino ela. 
Eluc. de las propr., fo). 278. 
Hirondelle. nul oiseau mangeant chair ne pond 
deux fois l'an, sinon elle. 


POS 


Part. pas. Cant l’estrns a Posr son huou 
Naturas d'alcus ansels. 
Quand l'antruche a pondu son œuf. 
axe, Fr, Alcyons,.…. ponnent et esclonent leurs 
petits lez le rivaige. 
Les cocques des deus œufs jadis ponnus et 
esclous par Leda. 
Rasezais, iv. V,ch.6 et 10. 
cat, Pondrer, xsr, Poner. vont. Pôr. 1r. 
Porre, 


5. Posriczan, »., apostiller, aunoter. 
Maestre de theolagia que tota la Biblia ras- 
TILLET utilmen. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 187. 
Maître de théologie qui toute la Bible apostil'« 
utilement. 
se. Postilar. vont, Postillar. 1r. Postillare. 


6. APPOZICIO , APPOSITIO, APOSITIO, S. /., 


lat. aprostrio, adjonction, apposition. 
Haia plex diferens per Arroztcio de diversitar. 
Eluc. de las propr., fol. 8. 
Ait plis différents par apposition de diversité, 


— Figure de grammaire. 

Arposirios es ajustamens de dos noms sus- 
tuutius ses tot meia. 

Ajustaiz per APOsITIO. 

Leys d'amors, fol. 127 et 12. 

L'apposition est l'union de deux noms substan- 
tifs sans aucun médiateur. 

Unis par apposition. 
CAT. AposictÔ. xsr. Aposicion. ronT. Apposi- 

câo. 17. Apposizione. 


7- APONHER, APONDRE, Ÿ., joindre, unir, 
atteindre , parvenir, redoubler d'ef- 
forts, apposer. 

Anc malvrestatz en vos no poc caber, 
Ni nulhs mals ayps acostar ni aroxpas. 
Izans Rizous : Aylas tan. 
Oncques méchancelé en vous ne put contenir, ni 
nulle méchante qualité aborder ni atteindre. 
Auzit ai dir que vassals, pos desreia, 
Dea AroxnER tan tro fassa colp onrat. 
Rainoxb DE Minavaz : Dona ben sai. 
J'ai oui dire que vassal, depuis qu'il dévie, doit 
redoubler d'efforts tant jusqu'à ce qu'il fasse coup 
bonoré. 
M'enseignon qn' ab joi m' Aroxca. 
À. DaniEL : Lanquan. 
Jls m'enseignent qu'avec plaisir je o’unisse. 
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Flac cor ab Jui non,s' arux, Final comroseriu et accordi sobre los dichs 
G. Ankires pe TocLouse : Ara farai, coutralz, 
Läche cœur avec lui ne s'unie pass - Te, de 1278 ; de Le clé da Primes 
Part. pas, Tela poirida ni arosta si sosïda ui} Finale composition el accord sur lesdits contrats. 
traucada, 


Far composrrroxs o confections de médicinas. 
Fors de Bearn, p. 1078. 
Faire des ru doses confection de médecine. 


Cartulaire de Moupillier, fol. 39. 

Toile pourrie ni rejainte ni cousue ni trouée. 
Adone eant no son aPostas, son doas dietios, 

Leys d'ameors, fol. 12, 


Alors quand elles ne sont pas spposées, elles sont 
deux mots. 


ANG. ESP, Aponer, IT. Apporre, 


— Terme degrammaire. PILES 
Ajustar per sppositio o per comrosrrio, 
: Leys d'amors, fol. 101. 
Réunir par apposition ou par composition. 
CAT. Composicid. gsr. Composicion. rout. 
8. Arosriza, 5. f., apposition, rappro- Composicäo. 1x. Composisione, 
chement. ee 
Vescoms... , z0 es ArosrizA de es e de coms. 
Gramm. provence. 
Vicomte. c'est rapprochement de vi et de 
COMTE. 


+ 


13. Cowroxrpon , 5. »., compositeur. 
Amigables comrowrpons, 
Ti, de 19. Arch. du Boy., K. 17. 
Amiables compositeurs. 
ANC, CAT, ESP. Compenedor. rony. Cormpocdor. 
14. Comronpre, comronRne, v., lat. 
COMPONCRE , COMpOser, accommoder, 
arranger, disposer. 
Eu la man senestra non li nr 
Ni comronnee los detf, » 
W.deS. Honorat. 


Ea la main gäwehe elle e out ipuol sache 
d'accommoder les doigts, : 


Æ 
— Terme de grammaire. 
‘So es can se comro , coma déscurtes, 


Leys d'amors, fol. 101. | 
C'est-à-dire quand il se compose, comme DISCOUR- 


9- Aposrir, ad}., du lat. aposérus, posti- 
che, faux, usurpateur, intrus, 
Reis avosrirz, Marselha us ochaisona, 
Ginaur pe Luc: Ges sitot mai. 
Roi intrus, Marseille vous accuse, 
Pels amadors arosrrrz, 
B, Manrix : Compaubo, 


Par les amants faux. 


Ricx malvatz de pretz APOSTITZ. 
ARNAUD DE Coriénac : Mout desir. 
Kiche méchant de mérite usurpateur. 


ANC, st. Apostizo. 


10. Arosruüra, s. f., adjonction, appli 


cation. r _Tois. | 
Ses «rosrunA de mays o de plus. Part. pas. Figara, © es simpla © es comrostrs. 
Leys d’amers, fol. 4g. . Gramm. provence. 
Saus application de davantage ou de plus. TE 
ane. ra. Dist qu'il voloit ver que Dex ne 
ds . ERA es RE inde, ee. fast mie divisibles 4 en diverses 


parties 
Le Liv.de la Loi ar Sarrasin, P: 97. 


+. Compondrer. sr. Componer., ronr. Com- 
| péri. Companae, compo. 


5. Composramen , adv., conjointement . 


Leys d'amors, fol. 115. 
Pour pareille adjonetion , <'est-à-dire pour réunir. 
‘ RON 
12. Comprosiclo, coposiri0 , comPozt- 
CI0 , COMPOSITION ; s. f., lat. comrosr- 
TIONEM, composition ; arrangement, 


A  ———— 


s Hom es 
eau nn Faitz de diversas res 
1 Eluc. de las propr., fol. 8. Coxmrosramens. 


Disu en soi à suprême unité sans nulle composi- 
tion, :° 


Se fa composramans 
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Del temps e d’elemens. 
Nar pe Moxs : Al bon rey. 
L'homme est fait de diverses choses conjointe- 
ment. 
Saison se fait conjointement du temps et d'élé- 
ments. 
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16. Emposicio, 1MPOSITIO, ENPOZITIO, 
ENPOSITION , $. f., lat. IMPOSITION, 
imposition , impôt. 

Quitis de totas questas e de totas malas En- 


POSITIONS. 


For de Montcuc. Ord. des R. de Fr., 1463, t. dr 
p- 125. 


Quitte de toutes questes et de toutes mauvaises 
impositions. 
Metre #mpos1cro8. sus sos homes. 
Arbre de Batalhas, fol. 102. 
Mettre impositions… sur ses hommes. 


— Application. 

Hom se poyria be pecar en la sxpozrrio 
del now, 

Now de la segonda rmrosrrio. 

Leys d'amors, fol. 41 et 43. 

On pourrait Lien se tromper daus l'application 
du nom. 

Noms de la seconde imposition. 
CAT. mposicié, xsp. Imposicion, ronr. Impo- 

sicäo, 1T. Imposizione. 


17. Imposr, s. m., lat. 1mposérum, im- 
pôt, imposition. 
Lo rmrosr ho lo care... mes sus. 


Tüit. de 1424. Hist. de Languedoc,t. IV, pr., 


col. 423. 
L'impôt ou la charge... mis dessus. 


CAT. /mposit. xsr. Impuesto. ronr.1r. 1m- 


posto. 


18. Emposr, ENPosT, adj., lat. 1mposi- 
Tus, organisé , bâti, constitué. 
Cavalliers non es el mia, 
Ni o par, que que hom s'en dia, 
Qu’ el mon non a plus mal xxposr 
Que fezes vilania plus tost. 
Roman de Jaufre, fol. 100. 
Chevalier il n'est point, et il ne le paraît pas, 
quoi qu'on en dise, vu qu'au monde il n'y a pas 
plus mal organisé, qui fit vilenie plus tôt. 


— Subse. Contrefait, infirme, 
Pacis s’es mes en balans 
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L'zmPosr e”l benestans. 
Grraup DE Bonwer : Be m’ era bels. 


Depuis que s'est mis en balance le contrefait et 
le bienséant. 


19. EnrosrAMEN, adv., adjonctivement, 
par adjonction. 


Alcunas vetz l’habitntz se lia xwposrammx 


em son cazual. 
Leys d'amors, fol. 117. 
Aucunes fois l'article se lie adjonctivement avec 
son régime. 


20. EXxPOSITIO, EXPOZITIO, ESPOSITIO, 
ESPOZETIO , $. f., lat. EXPOSITIO, ex- 
position, explication. 

8. Augosti nos despon en la sspozrrio del 


Avangeli. 
FV.. et Vert., fol. 96. 


Saint Augustin nous explique en l'exposition de 
l'Evangile. 
Lor diray l'exrozrrio 
D’ est albre d’ amor, declaran 
Tot so que ay tocat denan. 
Erev, d'amor, fol. 6. 
Je leur dirai l'explication de cet arbre d'amour, 
déclarant tout ce que j'ai touché auparavant. 
Las Esrozerios dels Avangelis. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 56. 
Les expositions des Évangiles. 
cat. Ezxposicid, xsp. Exposicion. vont. Expo- 
sicdo. 1T. Esposizione. 


21, ExPONEDOB, s, m., commentateur, 
interprète. 
Flego, trob bo Exroxspon de las olimpias. 
Cat. dels apost.de Roma, fol.7. 
Flegon , très bon commentateur des ol ympiades. 
Ac, «sr. Exponedor. 


22. EXPONER , ESPONER, EXPONDRE, Ÿ., 
lat. exronene, exposer, expliquer, dé- 


terminer, donner l'explication. 
Per especificar, xxronpae e declarar. 
Leys d’amors, fol. 118, 
Pour spécifier, exposer et déclarer. 
Qui drechamen la xsro. 
Maruieu De Quenct : Tant suy. 
Qui droitement l'explique. 
Part. pas, Joan Fabre, ieu ai fach un deman 
À ton fraire, et a m°en ben xxros. 
T. pe B. CaRBONEL ET DE J. FASRE : Joan Fabre. 
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Jean Fabre, j'ai fait une demande à ton frère , et 


il m'en a bien donné l'explication. 
So que dessus vos ay tocat 


E gent exrost € declarat. 
Brev. d'amor, fol. 18. 


Ce que dessus je vous ai touché et gentiment 


expliqué et déclaré. 


ANC, FR. 
Brièment la matère espondre et deviser. 
Roman de Berte, p. 6. 


xsr. Exponer. port. Expôr. 1x. Esporre. 


23. Disposirio, DESPOZITION , DESPOSECIO, 
s. f., lat. nisposirionem, disposition. 


Segon la pesposecro de las estelas. 
Arbre de Batalhas, fol. 69. 
Suivant la disposition des étoiles. 
Cel qu’ es sosmes a la divina pisposrrro, 
Trad. de Bède, fol. 56. 
Celui qui est souris à la disposition divine. 
Derairana pisPOzITION. 
Statuts de Montpellier, de 1258. 
Dernière disposition. 


car. Disposicié. esp. Disposicion, vont. Dispo- 


+ ” = . 
sicäo. 1T. Disposizione. 


24. DEsPONEMENS, 5. m., exposition, 


explication. 
Los noms e las razos e los nrsronemens. 


Preere pe Corsiac : El nom de, 


Les noms et les raisons et les expositions. 


25. DEsPONER, DESPONDRE, v., lat. pis- 


ronERe, disposer, façonner. 
Ges la bella qu’iea plos am no s'albir 


Qu'en re l’ensenb ni’l casti ni] pxspona. 
Raïmonn DE MinAvaL : Amors me fai. 
Que la belle que j'aime le plus point ne s’imagine 
qu’en rien je l'enseigne ni la corrige ni la façonne. 


— Expliquer, exposer, signaler. 
Propheta ni apostol en loc non o psspo. 
Isanx : Diguas me tu. 


Prophète ni apôtre en (nul) lieu ne l'explique. 


Sai que mal lor es 
Quan bom lor-ver en cantan lor pesrox. 
R. Gaucezx pe Bezigns : À penas. 


Je sais que mal leur est quand leur vérité en 


chantant on leur signale. 
Si col proverbi o pasro. 
P. CanninaL ; Alressi com. 
Ainsi comme le proverbe l'explique. 
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axc. ra. Vo biauté tesmongne et despont 
Qu'il n'a si bele en tot lo mont. 
Roman del conte de Poitiers, . 175. 
AMC. CAT. Dispondrer, xs». Disponer, pont. 
Dispér. 1r. Disporre. 


26. Drposir, DEPOS1TE, s. m., lat. nxpo- 


sirum, dépôt. 
À far lo perostr. 
Fors de Béarn, p. 1094. 
À faire le dépôt. 
Estrumens que faran de peposiTx et de re- 


gonoissences. 
Statuts de Montpellier, du xiu° siècle. 


Acte qu’ils feront de dépôt et de reconnaissance. 
CAT. EsP.ro8T. Deposito. 17, Deposito, diposito. 


27. Deposrro, s. m., dépôt. 


Aquest contratz es appelatz p&posrro. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 35. 


Ge contrat est appelé dépôt. 


28. Derosirio, s. f., lat, perosirio, dé- 


position. 
Que concentisso a la perosrrro de Hylde- 


bran. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 145. 


Qu'ils consentissent à la déposition de Hildebrand. 


cat. Deposici6. xse. Deposicion. ronr. Depo- 
sicäo. 17. Deposizione. 


29. Deroner, »., lat. p«poNEre, dépo- 


ser, dégrader. 
Qu’ el lo toilla del porpal, 
E qu’ el pxroxa 


Lo menscrezens. 
GUILLAUME DE BERGUEDAX : Un sirventes vuoill. 
Qu'il le dépouille de la pourpre, et qu’il dépose 
le mécréant. 
sp, Deponer. ronr. Depôr. 17. Deporre. 


30. Derosirant, s. m., lat. DEposITARIuS, 
dépositaire, 
Deposirants et commanditaris. 


Fors de Béarn, p. 1081. 
Dépositaire et commanditaire. 


cAT. Depositari. #sr, ronr. 1r. Depositario, 


, 
31, Derosirar , »., déposer. 


TE is 


a” 
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Part, pas. Reslmen vsvosirana la soma. 
Fors de Béarn, p. 1085. 
La somme réellement déposée. 
car, &sr. ronT. Depositar, 17. Depositare, di- 
positare. 


32. DEPONEN, s, #1, lat. DFPONEN Em, 


déponent, terme de grammaire latine. 
En romans non havem bEroxex. 

Leys d'amers, fol. 74. 
Eu roman nous n'avons pas de déponent. 


caT. Deponent. Esr. Deponente. ronr. De- 
poente. 17, Deponente, 


3%, Orrozirio, s. f., lat. orrosiTio, 

opposition , résistance. 

Fan falsas oprozrrios e fan falsas letras per 
greviar e per trebalhar a tort los autres. 

F, et Fert., fol. 15. 

Font de fausses oppositions et fout de fausses 
lettres pour grever et pour tracasser à Lort les autres, 
cat. Oposiciô, sr, Oposicion. roRT. Opposi- 

câo. 17. Opposizione. 


34. OrroxEr, v., lat. oproNEne, oppo- 
ser, objecter, 
A eni sol orpoxen la prescripcion. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 82. 
À qui il veut opposer la prescription. 
Encontra sarrazina gen 
Non vei baro qui s oronxa. 
Gunaun DE Bonnet : Tals gen prezi. 
Contre la gent sarrasine je ne vois pas de baron 


qui s'oppose. 
sr, Oponer. rot, Oppér. 17. Opporre. 
35. Pesrostrro, s. f., lat. PRaxposiTi0, 
préposition. 
De la Pneposirio € de la conjanctio. 


Gramm. provence. 
De la préposition et de la conjonelioa. 


Prerosrrios es una part d'oratios, 
Leys d'amors, fol. 101. 
Préposition est une partie de discours. 


car. Preposicié, sr. Preposicion. vont, Pre. 
posicäo. vr. Preposizione, 


36. PRePosiTit, ad., prépositif. 
Tant al ragrosrtt orde quant al subjunctio. 
Leys d'amers, fol. 101. 
Tant à l'ordre prépositif qu'au subjonctif, 


sr, 17. Prepositive, 


POS 
39. PREBOST , 5. #,, lat, PRGEpPOsiTES, 
prévôt, préposé. 
En la sua cort si era lo rnesosr de Limotges, 
F, de Savari de Marian. 
En la sienne cour aussi était le prévét de Limoges. 
Am lo sagrestan lo rRenosr consentia. 
F.. de S. Honorat. 
Avec le sacristain le prévét consentait. 
caAT. Prebost. xsr. ronr. Preboste, 1x. Prevosto. 


38. PREBOSTAT, s. f., prévôté. 


Totas fermas e raemosrarz e baylias. 
Ord. de Philippe-le-Bel, de 1906. 
Toutes fermes et prévôtés et baillies. 
sr. Prebostad. 


5g. PREroNER, %., lat. rRaEPOKEne, 
résoudre, prendre la résolution, sc 


proposer. 

Part. pas. Ja agnes el rreroxur de no far 
cansos entro que agues cobrat lo castel de 
Miraval, . 

F'. de Raimond de Miruvat, 

Bien qu'il eût résolu de ne faire de chansons jus- 
qu'à ce qu'il eût recouvré le chätéu de Muraval. 
sr. Proponer. ronr. Propôr. 1x. Proporre. 


40. Prorozicio, s. f., lat, PROPOSITI0 , 


proposition. 
Aquesta PROPOZICIO ; Diens es, assatz es 
naturalment a tot entendement manifesta. 
Elue. de las propr., fal. 3, 
Cette proposition : Dieu est, assez naturellement 
est à tout entendement manifeste, 
CAT. Proposiciô, zs°. Proposicion. ronr. Pro- 


posicäe. 17. Proposisione, 


41. REPONER , REBONER , Ÿ., lat. REPO- 
nERe, reposer, déposer, coucher, en- 
terrer. 

fra m fai destorhier, 
E no sai on the RErOoNa: 
B. ne VesTanour : La doussa. 
Tristesse me fait Oéenogement, et je ne sais où je 
me repose. 
Greu vieurai ses cordaclh, 
E vneih com vien mi aeroxa. 
B. Ramon pe TouLouss : Pos lo prims, 
Difficilement je vivrai sans si et je veux 
qu'on m'enferre vif. 
O qu'om tot via lo «snow. 
P. Vinaz : Car’ amiga. 
Ou que tout vif on l'exterre. 
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Part. pas. 


No sia nesosr, si mor, plus e’ un mastin. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Qu'il ne soit enterré, s'il meurt, plus qu'un mâtin. 
axc. Fr. Et cil qui n'a soing de fabler 
Qai repos ert en la corbeille. 
- Fab. et cont. anc.,t. AV, p. 183. 
xsP. Reponer. ront. Repôr. 1r. Riporre. 


42. Reposr, s, m., riposte, ritournelle, 
refrain. 
Dansa, en lo rerosr, den haver .r11, bordos. 
Al qual aurosr es la tornada. 
Leys d'amors, fol. 26. 
Danse, su refrain, doit avoir trois vers. 
À uquel refrain est le retour. 


43. RerosrTura, s. f., retraite, cachette, 
S'es esconduz en sa8 REPOSTURAS. 
Trad. de Bède , fol. 49. 
S'est caché dans ses retraites. 


4h. SurPoxER , ., lat. supponere, sup- 
poser. 
Nos surPonNEx terzamen. 
Doctrine des Vaudois. 
Nous supposons troisièmement. 
sr. Suponer. pont. Suppér. tr. Supporre. 


45. Suprrosiront, s. m., lat. surposiro- 


RIum, support, appui. 
Pueis al auzel lo panzatz, 
Si com hom fai surrostront. 
Deunes DE PRADES , Aus. cass. 
Puis à l'oiseau vous le posez , ainsi comme on fait 
support. 
zsp, Supositorio. roRT. 1r. Suppositorio, 


46. TransPozirio, s. f., transposition, 
translation. 
Aquest vicis se fay regularmen en .vrr. ma- 
nieras; la primiera es TRANsPos1T108. 
TRansroziTios, es cant ana o motas dictios 
son pauzadas en loc no convenable, 
Leys d'amors, fol. 108. 
Ce vice se fait régulièrement en sept manières; 
la première est transposition. 
Transposition, c’est quand un ou plusieurs mots 
sont posés en lieu non convenable. 
caT. Transposiciô. xsr. Transposicion, trasposi - 
cio. vont. Transposicäo. ir. Trasposizione. 


47. DECOMPONER, DECOMPONDRE, % , 
décomposer. 
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Part. pas. subst. La becomposra conoysh hom 
can ve e se deriva de dictio composta. 
Leys d'amors , fol. 55. 
On connaît la décomposée quand elle vient et se 
dérive de mot composé. 
car. Descompôndrer. xsr, Descomponer. pont. 
Descompér. 1r. Discomporre. 


48. Drzaronmer, »., abaisser, hu- 
milier. 
Qu'om leve lo trachor 
ET just pezaroxma. 


P. CARDINAL : Falsedat, 
Qu'on élève le traitre et abaisse le juste. 


AQ+ InrerPozic10 , ENTERPOZITI0, $. f., 


lat. INTERposITIO, interposition. 
Solhel... appar falbent et apres despar per 
INTER POzICL0 de nivols. 
Eluc. de las propr., fol. 116. 
Le soleil. apparaît roussätre et après disparaît par 
interposition de nuées. 


La dictios sona miels per la exrenpoztrro 
de la letra que no faria , la vocals denan vocal. 
Leys d'amors, fol. 143. 


Le mot sonne mieux par l’interposition-de la let- 


tre qu’il ne ferait , la voyelle devant la voyelle. 
CAT. Znterposiciô. ssr. Interposicion, vont. In- 
terposicäo. 1T. Interposizione. 


50. Enrenrosimiu, adfj., interpositif , 
qui s’interpose, 
Replicatio... xxTERPosITIvA et mitigativa, 
Exrenrositiva es dicha, quar entrepañza 
las ditas consonans entre la premiera letra e 


la vocal snbsequen. 
Leys d'amors, fol. 110. 
Redoublement.… interpositif et mitigatif, 
Est dite interpositive , car elle interpose lesdites 
consonnes entre la première lettre et la voyelle sul- 
séquente. 


POSSESSIO , POsSESSION, POSsE CIO, s. he 
lat. possessione”, possession, pro- 
priété. 

Tro cobres sas rossess10s. 
BOomiFACE DE CASTELANE : Era pueis. 
Jusqu'à ce qu’il recouvrât ses possessions. 
El dalfis te vostras rossessros, 
Gnaner : Comte Karle. 
Le dauphin tient vos possessions. 
Loc. Dregz es doncs que aion Dieu en lur pos- 
sFss10, 
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Seran en rossussto de la terre dels vivens. 


Prenes rossxssto del regne del cel. 
F. et Vert., fol. 58 et 82. 


Il est donc juste qu'ils aient Dieu en leur pos- 


session. 
Ils seront en possession de la terre des vivants. 


Prevez possession du règne du ciel. 
Si es plag de possession. 
Trad. du Code de Justinien, Lol. 15. 
Si c’est plaid de possession. 
caT. Possessiô, esr. Posesion. ronr. Possessäo. 


1T. Possessione. 


2. Possessor, s. m., lat. POSSESSOR, pos- 
sesseur, propriétaire. 
Si aquelom, que es venentz de la causa qu’el 
ten, fo bone fidei rossesson. 
«Trad. du Code de Justinien, fol. 18. 
Si cet homme , qui est évincé de la chose qu’il 
tient , fut DE BONNE FOI possesseur. 
cAT. Possessor, xs. Posesor. PORT. Possessor. 
1T, Possessore. 


3. POssEZEYRE, POSSEZIDOR, $. 
sesseur, propriétaire. 
Lo rossezsxn&, per la cauza possezida. 
Leys d'amors, fol. 131. 


Le possesseur, par la chose possédée. 
Possezivons de la terra dels vivens. 


Verays rossBZIDORS. 
FV.. et Vert., fol. 58 et 56. 


Possesseurs de la terre des vivants. 
Vrais possesseurs. 
car. Posseidor. xsr. Poseedor, ronT. Possui- 
dor. 1. Posseditore. 
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4. Possessiu, adÿj., lat. POSSESSIVuS, pOs- 


sessif, terme de grammaire. 
Es ditz possessrus, quar significa possessio. 
Leys d'amors, fol. 57. 
Il est dit possessif , car il signifie possession. 
car. Possessiu, usr. Posesivo. pour. tr. Posses. 


sive. 


5. Possupar, ., posséder. 
Cals rossepa © cals non. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 19. 
Quel possède ou quel non. 


6. Possenin, POSSEZIR , v., lat. POssiDERE, 


posséder, jouir. 
Usar e rossevin bonament, paiziblament. 


Terrier de La Confrérie du Saint-Esprit de Bor- 
deaux , lol. 190. 
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User et posséder bonnement , paisiblement. 
Dezirat ai POSSEZIR 
Grat dels pros e manentia. 
G. Riquis : Creyre m’an. 
J'ai désiré posséder affection des preux et richesse. 
Neguna terra non tenia ni POssEzrA. 
V. de Bertrand de Born. 
Nulle terre il ne tenait ni possédait. 
Part. pas, Aquells... cay Dieus aura rossezrrz 
en aquest segle. 
V.. et Vert., fol. 58. 
Ceux... que Dieu aura passédés en ce siècle. 
Per la qual antiquament fo rosszztpa. 
Eluc. de las propr., fol. 163. 
Par laquelle anciennement elle fut possedée. 
car. Posseir. sp. Poseer. vont. Possuir. tr. 


Possedere. 


7. Desrossezrm , v., déposséder, dé- 

pouiller. 

Part. pas. 

De que autre a tort sia DESPOSSESITZ. 
Guizaume DE Mur : D'un sirventes. 
De quoi autre à tort soit déposséde. 
Car ieu l'ay pxsposr. 
Abr. de l'A. et du N.-T., fol. 15. 

Car je l'ai déposséde. 

cat. Desposseir. xsr. Desposeer. 


POST , s. f., lat. postés, planche, pi- 


lier, poteau. 
Que tot an’ hom trisar 
Sobr’ana rosr menudamen. 
DeunEs DE PnhADES, Muz. Cass. 
Que tout on aille écraser sur une planche me- 
puement., 
Las rosT erau entorn enrevironadas de pey- 


ras pretiosas. 
PiLOMEXA. 


Les poteaux étaient environnés autour de pierres 
précieuses. 
axc. FR. Lia à un post bien estreit. 
Deuxième trad. du Chastoiement , cont. IL. 
Ne remest viex espées ne viex escuz à post. 
Roman de Rou, v.3651. 
car. Post. ssr. port, Poste. 


2. PosreL4, s. f. dim., planchette, pe- 


tite planche. 
Aïatz una s01il POSTELA. 
Deupes DE Prapes, dus, cass. 
Ayez une petite planchette. 
car. Posteta. 


POT 
3. Postez, s. m., poteau. 
En senhal de senhoria hi plantet forcas et 
POSTEL. 
Ts. du xiie siècle, Doart, t. VIIL, fol. 265. 


En signe de seigneurie il y planta fourches et 
poteau. 


4. Posrar, s. m., bas. lat. posrarum, 

palissade, cloison. 

O per POsTAT © per paret. 

DeubEs DE PRADES, Aus. cass. 

Ou par palissade où par muraille. 

Com si fos rosrarz 0 murs plans. 

F. de S, Honorat. 

Comme si ce fût palissade où mur uni. 


POSTIER , s. m., petit pain, sorte de 
redevance que percevait le poustier, 
ou garçon de four. 

No penrai… tortels ni farina ni posrren. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 124. 
Je ne prendrai... tourteaux ni farine ni petit 
pain. 


POSTULAR , »., lat. Posrurare, pos- 
tuler, demander. 
Assatz son ome que non podun rosToLAn 
per autre. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 4. 
Assez sont hommes qui ne peuvent postuler pour 
autre. 
Part. prés. Nos, PosruLax et requeren. 
Priv. conc. par les R. d'Angleterre, p. 4. 
Nous, demandant et requérant. 


ESP, rORT, Postular, 


POTARIA, s. f., poterie. 
L'obratge de la roranta del estanh. 
Tis. de 1438. Hist. de Nimes, 1. VI, pr., p. 255. 
L'ouvrage de la poterie de l'étain. 


2. Pormien , s. m., potier. 
Teuler e Poratge. 
Trad. de l'Évang. de l'Enfance. 
Tuilier et potier. 


POTZ, s. m. pl., lèvres. 
Porz 50 ditz, quar potare, d'on ve aquel 
nom, vol dire beure. 
Eluc. de las propr., fol. 42. 
Lévres sont dites, parce que POTARE, d’où vient ce 
mom , veut dire boire. 


POT 


Bous estribotz 
Non tiers pels Porz. 
GinauD DE CABRIERE : Cabra. 
Bons estribols tu ne tires pas par les lèvres. 
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2. Por, s. m., lat, porus, l'action de 
boire. 
Loc. Non es jorn qu’ ab mi no bega 
A por de baril, 
Leys d'amors, (ol. 32. 
Il n'est jour qu'avee moi il ne boive à méme de 
baril. 


POTZ, r»ourz, s. m., lat. pureus, puits. 


Voyez Dexixa , t. III, p. 60. 
Valgra mais fos negat en un porz. 
Deuves DE Prapes : Del bel desir. 
Il vaudrait mieux que je fusse noyé dans un puits. 
Faras cavar un pourz. 
F. de S. Honorat. 
Tu feras creuser un puits. 
Fig. La meton el rorz d'yffern. 
Liv. de Sydrac, fol. 9. 
La mettent au puits d'enfer. 
Loc.  Solatz e chans de bon grat 
E conort cazon en rorz. 
G. Riquiss : Ab lo temps. 
Soulas et chant de bon agrément et espérance 
tombent en puits. 
caT. Pou. zsr. Pozo. ront. Poco. rr. Posso. 


2. Pureaz, adj., lat. puTeaLés, de puits. 


Aygas, algunas 50... rurrazs. 
Eluc. de las propr., fol. 150. 
Eaux , aucunes sont... de puits. 


3. Pozanis, adj., de puits. 


Quan 50 dos pozes pres de si, le plus preon 
atira l'ayga del autre ; si no es rozapis, de leu 
si corramp. 

Eluc. de las propr., fol. 150. 

Quand deux puits sont près de soi (l’un de l’au- 
tre), le plus profond attire l’eau de l’autre; si elle 
n'est pas de puits, avec facilité elle se corrompt. 


4. Pozan, »., puiser. 
Una femna de Samaria venc rozan aygua, 
Trad. du N.-Test. S, Juan, ch. 4. 

Une femme de Samarie vint puiser eau. 

Non cesson de rozan aiga de la font visa 
de paradis. 

V. et Vert. fol. #. 

Ne cessent de puiser eau de la fontaine vive de pa- 
radis. 
ANC, CAT, Pouar. 


n8 


4 


618 PRA 


5. PorzaDoR, s. 1, puiseur. 
Entro a la careira del rorzanon. 


Tie. du au siècle. Arch. du Roy. Toulouse , 
J. 322. 


Jusqu'à la rue du puiseur. 


6. PozaNnirR, 5. M., puiseur. 
Per regardar las botas en las quals porto 


nyga li dig POZANDIER, 
Cartulaire de Montpellier, in fine. 


Pour regarder les barriques dans lesquelles por- 
tent eau lesdits puiseurs. 


7. PozanntEvna, s. f., puiseuse. 
Alcan o alcuna dels digz pozaudiers o Po- 


LANDIEYRAS. 
Cartulaire de Montpellier, iu fine. 


Aucun ou aucune desdils puiseurs on puiseuses. 


8. Pozanaxca, s. f., fosse, mare, 


cloaque. 
Qu'om tot via lo rebona 
En privada POZARANCA. 
P. Vipa : Car” amiga. 


Que tout vif on l’ensevelisse en fosse privée. 


POUDREL, s. m., poulain. 


Per s'amor vos don un rouDnEr. 
Benraanp DE Bonn LE FiLs : Pos sai es. 


Pour son amour ( par amour pour lui } vous donne 
un poulain, 


POSSA , poussa, s. f., mamelle. 


La roussa li det, e la pres. 
F., de S. Honorat. 


La mamelle lui donna , et il la prit. 
Venra temps que seran benbauradas lus 
mayres que non engenraran, e las Possas que 


non alacharan. 
Hist. de la Bibl. en prov., fol. 65. 


Viendra temps que seront bienheureuses les 
mères qui n'engendreront pas, et les masmelles qui 
n’allaiteront pas. 


PRAT, 5. m., lat. PRATUmM , pré. 
Quan vei florir rnarz e boyssos. 
E. Gairezs : Mout mi platz. 
Quand je vois fleurir pres et buissons. 
Pel gent estinu ni per las flors del PnaT. 
LE MOINE DE MONTAUDON : Aras pot. 
Par le gentil été et par les fleurs du pré. 


axc. Fr. Ung certain prat.. ouquel prat ung 


PRA 


lors nommé Jehan de Clavaire eust bonté... 
pasturer. 
Lett. de rém., 1442. GanrenTien, 1. LIT, col, 388. 


car, Prat, usr. sont, Prado. 1x, Prato. 


2. PRaDaL, s. m., pré, prairie. 
El tornei rengat , espes, 
A Saill, fora del rRAD4«L, 
N'aic lo bon elme que tan val. 
G. ve BEenGuEpanx : Talans nr'es. 
Au combat aligné, épais, à Sail, hors de là pri 
rie, j'en eus le bon heaume qui tant vaut. 
Dos deniers del PRaDAL. 
Cartulaire du Bugue, fol. 1. 
Deux deniers de la prairie. 


axc. 5sr. Pradal, 


3. PRADELH , PRADEL, $, 21. dèm., préau, 
petit pré, pelouse. 
M'anava sol per un PRADEL 
GUILLAUME p'AUTrOUL : L'autr'ier. 
J'allais seul par un préau. 
E’l dontz pnaDeLu 
E’L vergier on chanton l’auzelh. 
P, Vipaz : Pois ubert. 
Et la délicieuse pelouse et le verger où chantent 
les oiseaux. 
anxc. FR. Le roi desceudi, après manger, ou 
prael, desouz la chapelle. 
Joixvilre, p. 8. 
se. Pradillo. 1r. Pratello. 


4. PranEer, s. m. dim., petit pré. 
En au Praper, culhen flor, 
Encontrei pastora ses par. 
J. Esteve : L'autr'ier. 
En un petit pré, cueillant fleur, je rencoutrai 
bergère sans pareille. 
Vole esser venc en un PRADET. 
R. Vinas DE BEzaupun : En aquel temps. 
I voulut étre vaincu dans un petit pre. 


cat. Pratet. £sr. Pradito. 


5. Prapa, s./f., prairie, pré. 
Non chan per auxel ni per flor.…. 
Ni per reverdir de la rhaDA. 
Bamsaub D'ORANGE : Non chao. 
Je ne chante pour oiseau ui pour fleur. ni pour 
le reverdir de la prairie, 
Par la flor en la pnapa. 
Mancasnus : Lanquan. 
La fleur paraît dans la prairie, 


PRA 


anc. va, Se logèrent tous ensemble au bout 


de la prée en une ville. 
MonsTreLeT, t. 11, fol, 11, 


6, Pranania, s.f., prairie. 


Vergiers € PRADARIAS. 
Brev. d'amor, fol. 46. 
Vergers et prairies. 
Passan vilas e borex e boys e Prananta. 
| Roman de Fierabras, v. 64. 
Ils passent villes et bourgs et bois et priririe. 
axc. vr. Les sains enmi la praerie. 
Roman del conte de Poitiers, vw, 1123. 
Forès et praeries tout ce n'i faut noient, 
Roman de Berte, p. 14. 
caT. £sr. roaT. Praderia. 17. Prateria. 


7. PRADELA , s. f., prairie. 
Els pratz Marimonda, qu’es bela la rRADELA. 
Ar si fay Ferabras armar en la PKADEr.A. 
Roman de Fierabras, v. 1293 et 132. 
Aux prés de Marimonde , qu'est belle la prairie. 
Maintenant Fierabras se fait armer dans la prairie. 


PRATICA, s. f., lat. pRacTICA, pra- 


tique. 
La PRATICA € uzanca. 
Doctrine des Faudois. 
La pratique et usage. 
car. 58P. Practica. ronT. tr, Pratica. 


2. Pracric, adj., lat. pracTicus, pra- 
tique. 
Entendement rracric….es dit PRAGrTIc, quar 
praxis vol dire operacio. 
Ars mechanica et PRACTICA, 
Eluc. de las propr., fol. 22 et 105. 
Entendement pratique... est dit pratique, parce 
que P&AX1IS veut dire opération. 
Art mécanique et pratique. 
anc. ra. Juger de ce ä quoi il est pratic, et 
dont il fait profession. 
Joyeusetez, Facéties, etc., p. 10. 
car. Practice. xsr. Practico. vont. 1r. Pratico. 


3. PRATICAMEN, s. m., pratique, ce qui 
regarde le praticien. 
De fesiqua sai ieu aisi sometamens 
E de rethorica e dels PRATICAMENS. 
Prenne pe Constac : El nom de. 
De physique je sais aussi supérieurement et de 
rhétorique et des pratiques. 


4. PRATICAR , v., pratiquer, exercer. 


PRA 


En las cors ont an a rRATICAR, 


Statuts de Provence. Bomy, p. 8. 
Davs les cours où ils ont à éxrervcer. 
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cat. esr. Practicar, ronTr. Praticar. 17. Pra- 
ticare. 


PRAU, adj., lat. PRAvus, pervers, mé- 
chant, 


Los Pravas obras, 


Trad. de Bède, fol. 60. 
Les perverses œuvres. | 


GaT. Prau, sse. 17, Pravo. 


2. PRAVITAT, PRAVETAT, 5. /., lat. pna- 
VITATEm, perversilé, iniquité, dépra- 
vation, 

La rRAvEeTAz dels mals homes. 


Cant el sufre las duras rravrraz dels homes. 


Trad, de Bède, fol. 22 et 50. 
La perversité des hommes méchants. 


Quand il souffre les dures iniguités des hommes. 
axc. Fr. Nous appellons les pravitez de l'âme, 
vices, 
Anc. trad, des Paradoxes de Cicéron, fol. 9- 
CAT, Pravitat, sr. Pravedat. vont. Pravidade. 
1T. Pravità, pravitate, pravitade. 


3. PRAvVAMEN , adv., perversement. 
Nails non pot aver misericordia en altrni, 
que, vivent PRAVAMEN , no l'a en se. 
Trad. de Bède, ful. 64. 
Nul ne peut avoir miséricorde pour autrui, qui, 
vivant perversement, ne l’a pas en soi. 
ir, Pravamente., 


4. Depnavan, ., lat. pepravare, dépra- 
ver, vicier. 
Part. pas. La libertat natural dels mals es pe- 
PRAVADA... per obstinacio. 


Eluc. de Las propr., fol. 8. 
La liberté naturelle des méchants est wiciee… par 
chstination. 


CAT. EsP. rOAT, Depravar. 17. Depravare, 


5. ADkPRAvAaR, v., gâtcr, endommager, 
dépraver. 
Part. pas. Los digs consols an... la conoy- 
chenssa.… de aiguieras ADEPRAvADAS, 
For de Montcuc. Ord. des R. de Fr., 1463, 


t. XVE, p. 126. 
Lesdits consuls ont... la connaissance... des ruis- 
sceaux d'arrosage endommagés. 
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PRAZIN, s. f., lat. pnasina , prasine, 


terre verte. 

Pnazrx es terra © greda vert cum porr, per 
que es dita PrazIx, quar prazon en grec vol 
dire porr. 

Eluc. de las propr., fol. 267. 

La prasine est terre ou craie verte comme por- 
reau , c'est pourquoi elle est dite prasine, parce que 
PRAZON en grec veut dire porreau. 


PREBENDA , PREVENDA , 5..f., lat. PRGE- 

BENDA , prébende, bénéfice. 

Senhors que an alcunas PRESEN DAS a donar, 
que las donan a personas non dignas. 

F., et Vert., fol. 16. 

Seigneurs qui ont aucunes prébendes à donner, 

qui les donnent à personnes non dignes. 
Iea via de paupra PARVENDA. 
Huceues DE SAINT-Cyn : Servit. 

Je vis de pauvre bénéfice. 

CAT, ESP. PORT. 17. Prebenda. 


2. Pnevenpan, 2. , prébender, donner 
une prébende. 
Part. pas. Am degua et am canorgnes PRE- 
VENDATZ. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 215. 
Avec doyen et avec chanoines prébendés. 
ssr. Prebendar. 
Le car., le por. et l'ir. font usage 
du parT. PAS, Prebendat, prebendado , 


prebendato. 


PRECIPIENT, adÿ., lat. pRakGIPIENTEM, 
ordonnant , commandant. 
Per voluntat de Diens rARGIPIENT 0 eficient. 
Anctoritat PRECIPIENT et imperativa. 
Eluc. de las propr., fol. 6 et 9. 
Par volonté de Dieu ordonnante ou efficiente. 
Autorité ordonnante et impérative. 


PREDA , s. f., lat. PRaEDA , proie. 
Lor prepa et vianda, es carn. 
Eluc. de las propr., fol. 64. 
Leur proie et nourriture , c’est chair. 
1r. Preda. 


2. Paganon, s. m., lat. PpRaEdaton, ra- 
visseur, pillard. 
Cel que lor tol alenna chansa sobremonta 


la crueltat de toz PRAFADORS. 
Trad. de Bède, fol. Go. 


PRE 


Celui qui leur enlève aucune chose surpasse la 
cruauté de tous pillards. 
anc. va. Le sage parlant nous ottroie 
Que le predeur deviendra proie. 
Ysorer, 1, fab. 61. Rosenr, t. II, p. 46. 


ir. Predatore. 


PREDICAR , PREzICAR , v., lat, PRGEDI- 
care, prècher, réprimander, publier, 
annoncer. 

Paepicar devon lo poble. 
La nobla Leycson. 
Lis doivent précher le peuple. 
Prazrcava soven, l'an, 
Los grans miracles del cors san. 
F. de S. Honorat. 
11 préchait souvent , (dans) l'année, les grands 
miracles du corps saint. 
Qui s vol far dels autres predicaire, 
Deuria se rnspican eissamen. 
Poxs DE CaPpuEiL : So qu’ hom. 
Qui se veut faire des autres le précheur, devrait 
se précher également. 
Degran mielhs PREzICAR à las gens. 
R. GaucELM : Ab grans trabalhs. 
Îls devraient mieux précher aux gens. 
caT. &sr. Predicar. rot. Prégar. vr. Predi- 


care, 


2. PREDICE, PREZIC, s. m., prêche, ser- 
mon , prédication, remontrance. 
Ab forsa, ab rReprc 
Et enai a fastic. 
UX TROUBADOUR ANONYME, Coblas esparsas. 
Avec force , avec préche et ennui à dégoût. 
Roma, grans fasticx 
Es d’soxir e d’ entendre 
Los vostres PR&zICx. 
G. Ficugiras : Sirventes vuelh. 
Rome, grand dégoût c’est d'ouir et d'entendre 
les vôtres sermons. 
Senher, ni PAEzIC ni sermo 
Non sia mais entre nos dos : 
Si m’es amic, amiga us 80. 
GavauDaAx LE VIEux : Desemparatz. 
Seigneur, ni remontrance ni sermon qu'il n'y 
ait plus entre nous deux : si vous m'êtes ami, amie 
je vous suis. 


3. PaenicaTiO, s. f., lat. PRaEDICATIO, 
prédication, publication. 


PRE 


Tu no vols demostrar ta rReptcaAtIo 
En gleyza. 
Isanx : Diguas me tu. 
Tu ne veux pas développer ta prédication en 
église. 
Per or rReprcario convertiron lo mon, 
F, et Vert., fol. 36. 
Par leur prédication ils convertirent le monde. 
ANG. cat, Predicaciô, ssv. Predicacion, von. 
Prégacäo, 17. Predicazione. 


. 


h. PREDICANSA, PREZICANSA, 5. f., pré- 
dication, 
Ab galiamen 


De falsa ragpicansa, 
G. Fievetnas : Sirventes vuelh. Par. 
Avec tromperie de fausse prédication. 
Sermonarz ni PREZICANSA 
Non val un ou de gallina. 
Marcasrus: Per savi”l, 


Le sermoner ni prédication ne vaut pas un œuf 


de poule. 
ir. Predicenza. 


F 


J, PREDICAIRE, PREDICADOR, FREDICA- 


TOR , PREDIQUADOR , PREZICAYRE , PRE- 
ZICADOR , $, M1. , lat, PRAEDICATOR , 
prédicateur, précheur. 

Fols es lo PRezICAYRE 

Que ben dits e vuelha mal far. 


P, CarpinaL : Tans ricx, 


Fou est le prédicateur qui dit bien et veuille 
mal faire. 


PranpicaTon 
Tenc per meillor 
Quan fai l'obra que manda far. 
P. CanDiNAL : Predicalor. 
Frédicateur je tiens pour meilleur quand il fait 
l'œuvre qu'il commande de faire. 
Aquist fals PReztcADOoR 
An mes lo segl’en error. 
G. Ficuermas : No m laissara, 
Ces faux prédicateurs Out mis le monde dans 
l'erreur. 
Adjectiv. De m’enuéia............. 
... D’ avol clergue rrebrcaIRE. 
Le MOINE DE Monraupon : Be m'enueis, 
Bien il m'ennuie, de méchant clerc prédica- 
teur. 


— En parlant des religieux Dominicains. 
Prior provincial dels rREeD1QUADORS. 
Cat. dels apost. de Homa, fol, 199. 
Prieur provincial des précheurs. 
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car, «sr. Predicador, vont. Prégador. 1r. 
Predicatore. 


PREGAR, PREGUAR, PREYAR, ®., lat. 
PRECAR, prier, supplier, adresser des 
prières. 

L'irai PREGAR à 808 pes. 
G. Faïnir : No m'alegra. 
J'irai la prier à ses pieds. 
Tot jorn e tota nueyt PRkGavAx Dien. 


PHiLoMExs. 
Tout jour et toute nuit ils priaient Dieu. 


Tos temps serai de rnevan temeros. 
Gui p'Ursez : Ges de chantar. 
Toujours je serai pour prier Limide. 
Mielhs ama selh que rnEGuA temen, 
Que no fai selh que rrroua ardidamen. 
ARNAUD DE MARVEIL + Aiss:s cum. 


Micux aime celui qui prie en craignant, que ne 
fait celui qui prie bardiment. 


Totas las domnas rREGavA d'amor. 


F. de P., Fidal. 
Toutes les dames il priait d'amour. 


Substantiv. No fo lo rnetans mas folhors. 


G. Fainir : Gen forw. 
Le prier ne fut que folie. 


CAT. Pregar. 17. Prégäre. 


2. Prec, s.-m,, lat, PRECem, prière, sup- 
plication. 


Mos rrecx no val re ses te. 
Gui Forquer : A te Verge. 
Ma prière ne vaut rien sans toi. 
E ‘ls auzells qn’ en lnr latin fan pnecs, 
Quecs a sa par. 
À. Daxiez : Mout brails. 
Et les oiseaux qui, dans leur langage, font sup- 
plication, chacun à sa compagne. 


cat. Pregs, 17. Prego. 


3. PREGUIERA, PREGAIRA, PREGAIRBIA, 


s. Î., prière, supplication. 
Ab bellas rReGuixnas 
En diversas manieras, 
Annaus DE Manveiz : Tan m’abellie. 
Avec de belles prières de diverses manières. 
Exaucida es la tua rasGaira devant Dieu. 


PuiLomex à. 
Est exaucée la tienne prière devant Dieu. 


ANG. CAT. Preguiera. CAT. MOD, Pregaria. 17. 
Preghiera, pregueria, pregaria. 


4. PRECATION, &, 
prière. 


f., lat, PRECATION EM , 


Gaz PRE PRE 


Longa e devota rnecarios am lo cor contrit | PREGONESSA, s, f., du lat. PRarco- 


e humiliat, : ne PR 
Carya Magalon., p. 33. xéum, publication, promulgation. 


Longue et dévote prière avee le cœur contrit et Per la PREGONESSA grant 
humilié. Non podian atrobar l'enfant. 
ir. Pregagione. F. de S. Honorat. 


Pour (malgré } la grande publication ils ne pou- 
5. PREIAIRE, PREYADOR, PREGADOR, $. /1., | vaient trouver l'enfant. 
suppliant, solliciteur, amoureux. 


2. Prec _‘f, nréconisatio 
De genoills P ONISATIO, S. fe precomisauion, 


Li sui leial pnetatne. publication. 
G. Faunir : L’onrats. Las PREcONISATIOS que toca tols. 
À genoux je lui suis loyal suppliant. Tic. du xine siècle. Doat, 1. CXVIIT, fol. 39. 
No vol mas sol ua r&ETADOR. Les publications qui touchent tous. 
BErTrAND DE Bonn : Rassa. cax. Preconisaciô. xsr. Preconizacion. ront. 
Elle ne veut que seulement un amant. Preconisacäo. 
Motz ragcapons demandon e no son pas 
ywanzits. PREMER v., lat. PREMERe, presser, 
V. et Vert., fol. 87. comprimer, serrer, tendre. 
Beaucoup de so/liciteurs demandent et ne soat . : 
Part. pas. Semblon razains Pneus en troill. 
pas exaucés. 


LanTeLm : Lanfran qu'ill. 


car. Pregador. 1x. Pregatore. Semblent raisins pressés en pressoir. 


G. APREGAR, APREYAR, 2., prier, Sup- Eras l'a si prem e gros. 
lier GuitLaune pr BerGuEpAX ?: Un sirventes, Far. 
P se Maintenant il l'a si tendu et gros. 
Fai s’ ades plns arnxyan 


On plus la destrenh sus 1alans. Fig. Chascus vices es PREMS per paor. 
Deuves De Prabes : Ab lo dous. . ‘ ‘rad. de Bède , fol. 44. 
Se fait incessamment plus prier, où plus la presse Chaque vice est comprimé par peur. 
son désir. ANG. CAT, Premer, 11. Premere. 
Non son per batalhar, mas per Dieus arrs- 


re 2. PRESSA, PREISSA, s. f., presse, foule. 


Lett. de preste Jean à Frédéric, fol. 19. Bella m’'es passa de blezos. 
Ne sont pas pour batailler, mais pour prier Dieu. BenTrAND DE Bonn : Ar veu Ja. 


Belle m'est presse de bliaux. 


: .n t. PRECARI&S, pré- 
7- Paucant, 5. me, la »P Per que la Pnerssa fo tan grans. 


caire, possesseur à titre de précaire. F. de $. Alexis. 
Cals causa pot esser donada e laissada ad C'est pourquoi la presse fat si grande. 
autre PASCARI , 80 es per précs O per amor. car, Pressa. xsr. Priesa. pont. 1r. Pressa. 


Trad. du Code de Justinien, fol. 86, 
Quelle chose peut être donnée et laissée à autre | 7%, PREZURAR, 9, pressurer, comprimer. 


PARENTS .s 
possesseur à titre de précaire, c'est-à-dire par prière | pe prés. Per actio de freg PREzURANT et in- 


ce MR durzent. 
La revocation dels PRECARIS. Eluc. de las propr., fol. 183. 
Statuts de Provence. JULIEX , 1. 1], p. 493. Par action de froid comprimant et eudurcissant. 
La révocation des précaires. 
cAT. Precari, #sP. ronT. 1T. Precario, — Figer, coaguler, cailler, 
Ha s0 sac virtut de prezuran layt en for- 
8. Precanta, s.f., précaire. magge. 
Maniera de possecios que nos apelam rrk- Sac tauri soptament si rREzURA quan es 
CARIA fora”l corrs. 
Arbre de Batalhas, fol. 112. Elus. de las propr., fol, 207 et 29. 


Manière de possession que nous appelons précaire, Son suc a vertu de cailler lait en fromage. 
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Sang de taureau subitement se fge quand il est 
hors du corps. 
Part. pas. Materia PR&rUnADA. 
Eluc. de las propr., fol. 68. 
Matière coagulée. 


4. Parzuna, 5. f., lat. PRESSURA , pres- 


sion, froissement , souffrance. 
Can ha enfentat, no li membra de sa rne- 


EURA. 
Frag. de trad. de la Passion. 


Quand elle a enfanté, il ne lui souvient de sa 
souffrance. 
Fig. En aquest mon auretz PRESURA , mas aiatz 
ferima cofizansa, 
Frag. de trad. de la Passion. 
Ea ce monde vous aurez froissement, mais ayez 
ferme confiance. 
ANC. Cat. Pressura, Anc. Esv. Presura. 1T. 
Pressura. 


5. PREZURAMENT, s. M., présure, caille- 


ment. 
Mollifica popas per PrezunAmMEnxT de layt 


endarzidas. 
Eluc. de las propr., fol. 215. 


Amollit mamelles par caillement de lait endurcies. 


6. APREMER, v., presser, opprimer, 
froisser, comprimer. 
Doux fols arñaEm mots homes per calampnia. 
Trad. de Bède, fol. 78. 
Chef fou opprime de nombreux hommes par ca- 
Jomnie. 
Part. pas. Cel que essercha mal , er ArnEMs. 
Trad, de Bède, fol. 73. 
Celui qui cherche le mal, sera froissé. 
Dieus sostrais lo drecharier Lot apnemtT 
dels escumenegatz. 
Trad. des Actes des apôtres, Épit. deS. Pierre. 
Dieu délivra le juste Loth opprimé par les excom- 
muniés. 
Per gaug et per alegrier son mant cocirier 
APREMEGUT. 
Leys d'amors, fol. 2. 
Par joie et par allégresse sont maints soucis com- 
primés. 
Fig. Tant cant sem apnsms de la grandeza de 
las charnals cogitacios. 
Trad. de Bède, fol. 27. 
Autant que nous sommes pressés de l'étendue 
des pensées charnelles. 
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7. APREISSAR, v., presser, tourmenter. 


Mas ArnuissavaTz me tan fort queen, per 
aquela temensa o paor que aic de vos, si vos 
vendei. 

Trad. du Code de Justinien, fol. 8. 

Mais vous me pressiez si fort que moi, par cette 
crainte ou peur que j'eus de vous, ainsi je vous vendis. 


8. Enpreman, ., lat. 1mpRiIMERe, im- 
primer, empreindre. 
Que sNPREMA. fort enprecio, 
Trad. d'Albucasis, fol. 2. 
Qui imprime... forte impression. 
CAT. ESP, 2OAT. Zmprimir. 17. Imprimere. 


9. Empnessio, ENPRESS1O , $. f:, lat. 1w- 
PREssio, impression , empreinte. 
Trameten sas xmrREssI0s. 
Brev. d'amor, fol. 32. 
Transmettant ses impressions. 
Ayssi co .1. miralb recep totas las formas 
e las sxraecios que li venon davant. 
| F. et Vert., fol. 61. 
Ainsi comme un miroir reçoit toutes les formes 
et les impressions qui lui viennent devant. 
caT. {mpressié, £sr. Impresion. ront. Impres- 
säo. tr. Impressione. 


10. EmPRENTA , s. f., empreinte. 
Per la forma que ti mostra l'emprexra 
que ensec. 
Trad. du Tr. de l'Arpentage, part. Are, ch. 36, 
Par la forme que te montre l'empreinte qui ensuit. 


11. ESPREMER, EXPRIMIR , 2., lat, Exrni- 
MERE, exprimer, presser, 
La grana madara 
Faretz ESPREMER. 
Deunes DE PRADES, Aus, cass. 
La graine mûre vous feres presser. 


— Articuler, énoncer. 
No la poden axrrimin per .1. vocable, per 
s0 la cove exPaiMiR per trops. 
Leys d'amors, fol. 145. 
Ne la pouvant exprimer par un mot, pour cela il 
convient de l’exprimer par beaucoup. 
car. Espremer, exprimir. axc, ssr. Expremir. 
26r. MOD, Exprimir. vont, Exprimer., 1r. 
Esprimere. 
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12. Exrniman, v., exprimer, énoncer, 


articuler, 
Per exrnrmar pluz complidamen s0 qu’ om 


vol dire. 
Leys d'amors, fol. 101. 


Pour exprimer plus complétement ce qu'on veut 
dire. 


13. Exrnemesos, s. f., oppression. 
Dont se va congruar dis lo dit castel ung 
mal de sxrarMxsos. 
Lo dit vesconte fonc fort malaud de #xrrE- 


MESOS. 
Chronique des Albigeois, col. 58 et 20. 


Dont va s'amasser dans ledit château un mal d'op- 
pression: 
Ledit vicomte fut fort malade d'oppression. 


14. Exrressiu , adj., expressif. 
Pots 50... de dolor et tristor ExrRESIUS, 
Eluc. de las propr., fol. 42. 
Livres sont... de douleur et tristesse expressives. 
car. £xpressin, xsr, Expresivo. ronr. Expres- 
sivo, 17. Espressive. 


15. Esrriw, EsPRIEU, adj, expressif, clair. 
Adv, comp. 
Conoyssensa a tant de mestiers bos 
Que de bos faitz demostra'l pus Esrarv. 
G. Riquien : Be m meravelh. 
Le savoir a tant de bons métiers que de bons faits 
il démontre le plus clair. 


16. Exrres, ad}., lat, EXPRESSUS, exprès. 


L'Exrn#ssA scriplura, 
Doctrine des F'anudois. 


L'expresse écriture. 
car. Expres, xsr. Expreso.ronr, Expresso, vr, 
Espresso, 


17. EXPRESSAMENT , ESPRESSAMENS , ddv., 


expressément, 
Aco esdeven tacitament 0 EXPRESSAMENT. 
Trad. du Code de Justinien, (ol, 3. 
Cola advient tacitement ou expressément. 
Avsso mostret gsenessamens Jhesu Crist. 
| V. et Vert., fol. 79. 
Ceci montra expressément Jésus-Christ, 
CAT: Expressament. ESP, Expresamente. roRT., 
Expressamente, 17, Espressamente. 


18. Esrnrssar, »., spécifier, dire expres- 
scment. 
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Mas per s0 no vole Esrnessan 
Dieus, que hom se degues amar. 
Brev. d'amor, fol. 134. 
Mais pour cela Dieu ne voulut spécifier qu'on sr 
dût aimer. 


Part. pas. Aital coma es de jos contenguda et 
EXPRESSADA. 
Tit. de 1280. Arch. du Roy. Querci, J. 334. 


Telle comme elle ust dessous contenue et spécifiée. 


cat. Expressar. &se. Expresar.vonr. Expressar. 


19. DerrEMre, »., lat. pEPnrMERe, com- 
primer, étouffer. 
Fig. Lo qual folava e peraemra Ytalia. 
Cat. dels apost, de Roma, fol. 67. 
Lequel foulait et compriémait l'Italie. 


Part. pas, Si que la heretguia fos Dermemivs. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 56. 


De sorte que l'hérésie fut étou fée. 
CAT. ESP, PONT, Deprimir, 1r. Deprimere, de- 
premere. 


20. DrPressio, s,/f., lat, DEPnRss1O, dé- 
pression. 


Aytals maniera de pronnnciar ab elevatio 


O am DEPRESSIO. 
Leys d'amors, fol. 3. 


Pareille manière de prononcer avec élévation où 
avec déprussion. 


caT. Depressié. xsp. Depresion.1r. Depressions. 


21. OrrniMEn, »., lat. oPPRImERe, op- 
primer. 
Orrarmexs las moylhers per forssa. 
Pris, avc. par les R. d'Angl., p. 17. 


Opprimant les femmes par force. 


ANC. CAT. Üppremer. CAT. MOD. ESP, Oprémir. 
ronT, Opprimir, 17. Opprimere. 


22. OPPRESSION, s, f,, lat. oPPArss1GNKe7”», 
oppression. 


Eu orrrkssion.. de la... gent. 
Statuts de Provence. Bouy, p. 224. 
En oppression.. de la... gent. 


car. Opressiô, sr. Opresion, ronr. Oppressäo. 
iT, Oppressione. 


23. ComPREMER, v., lat, comrarmere, 
comprimer. 












































— Fig. En prriant in Rédenpions. 
Denhest PENRE Carn € same: | 
| Fouquer pe Mansrizus : Senher Dieus. 
NT 
— Enraciner, réussir. 
Sy l om es luxurios, EME 
sa semensa ca dedins ses nulha forssa ; l'adonx 


Puisque tu comprimes cux-là avec la tienne main 


par bonne compression. 


CAT. Esr. ronT. Comprimir. 17. Comprimere. 
24. ComPaxssi0 , 5. f., lat. COMPRESSIO , 


compression. no ee RTE 
Pos queta enmpremes goes an tieus ma Liv. de Sydrac, fol. 27. 


Trad. d'Albucasis, fol. 9. 
Puisque tu comprimes ceux-là avec (la tienne main 
par bonne compression. 
car. Compressiô. #sr. Compresion. ponT, Com- 
pressäo. tr. Compressione. 


25. Cowrressiv, adj., compressif. 
De venas et arterias CONPRESSIVA. 
Eluc. de las propr., fol. 65. 
De veines et artères compréssibé. | 


esp. Compresivo. PORT. Compressivo. 
26. RrrrimEn, v., lat. AxPRINERE, ré- 


primer, contenir. 
Personna ben adordenada den tantoët ne. 
PRIMER... ojtals Sols posant” fu nf 
Deu los hom... RXPRIMER. 5 
F. et Vert., fol. Bas. 
Personne bien organisée dit aussi réprimer 


pareilles folles pensées. 
On les doit. réprimer. vu 146 


caT. Esp. PORT. Reprimir, 1x. Reprimere. 


A 
là alors elle ne peut prendre par sa frivolité. | 
— S , se rendre maître, 
Los grans princeps… -tolon ciutatz € cas- 
tels..., € FRENDON per Tor forsss.… aquo del 


aatray.- | 
| Viet Vert. Fo. 15, 
Las grill Séineis: enlèvent cités et châteaux. 
A | ; 
— Voler, dérober #4 1% on . 
D ne tie ide, 
ecbeïuen d’aquell de cuy es, senes:sa voluntat. 


1! .F.et Lee 
Go ci Ce) prete (1 [ 


àtort 





ep ocherefr 






> "nm 2 f NITA: 


sp mas las montis o en 





rs Viet Vert. ; fol. 13: 
Bnr Le cb il pronnen sation en dé- 


PRENDRE, PENRE, PENRRE , Le | *”" Des romiens non rent re. ue : 
v., lat. PReAENDERE, pere de 8. Honorat. 
revêtir. Des péri i é premat ie: TS 

Ven acorren, si’ nus per lo —…— Recevoir, accepter ÿ LR 
Vient accourant , ARR ens L A roro exe a ais 
Le -cosslh als fine sémms Re 
Qu'en pnesDex fassonffür demans. i ne voul 
4 J de oo it gun do, pneys eël % 
e en: ANDO en e 
fassent leurs demandes, ; re A à fol 14. ici. 
Qui m'en desmen, tost PHENGUx Prémncht en: don “4 plis édlent le vol. 


FR annees ue: Ex ‘br: 
D'Onance : Er quai. 
Qui m ri gre monut dau 


Fig. dre EME ed, ni PREN 


| prieur ARS Tot feancamen 
CA rem demie ie arme: 


le haubert (near 4 lus 
Prov. Aïtal coia rasuz ques pres. Lo comjat que rRezt de vos. +: -:: 
AwantEU DEs Escas : iccu suburs Pôss ve Carpurig : Miclhs qu’ om. 
Tel croit prendre qui est pris. Le congé que je pris de vous. 
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— Épronver, ressentir, être atteint. 
Ab grand dreg, rRexnoX, maintas s420$, 


Dans e destrics, 
B. Cazvo : Ab gran. 


Avec grande justice , ils éprouvent, maintes fois, 
dommages et embarras. 


— Manger, avaler. 
Pero d’erbas saladas 
E de liame rnenta quan venian las graus festas. 
V. de S. Honorat. 
Pourtant d'herbes salées et de légumes il prenait 
quand venaient les grandes fêtes. 


— Survenir. 
Degr” esser aital vergonha presa, 
Quomm à mi rnux, al rei aragones. 
Beananp pe Rovenac : D'un sirventes. 
Devrait être telle honte éprouvée par le roi ara- 
gomais , comme à moi il survient. 
— Précédé du pronom sx, il signifiait 
ordinairement étre employé. 
Aquest nombre .vrt. se PRex universalmens 
en la mr per totas vegadas. 
© V. et Vert., fol. 84. 
Ce nombre sept se prend universellement dans 
can pour toutes les fois. 
Loc. Li moyne rRENON auLAmEeN, 
À contar mot devotamen. 
V. de S. Honorat. 
Les moines commencent hautement à conter moul 
dévolement, 
Li Juziea PREwDO à cridar. 
De pietat rres a plorar. 
Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
Les Juifs se prennent à crier. 
De pitié se prit à pleurer. 
Fin'amors PREX à amic 
Tantost lo paubre com lo ric. 
4 Foquer pe Romans : Donna eu pren. 
A Pur amour prend pour ami tout aussitôt le pau- 
vre comme le riche. 
Pexna calque cariera 
Per qu’el diga de non. 
G. Riquuen : Sel que sap. 
! Prendra quelque voie pour qu’il dise de non. 
| Quan lo viron, rnexox dadau. 
2 V. de S. Honvrat. 
| Quand ils le virent , ils prennent la fuite. 
d. Mas en persona no ne PRES possession. 
Genologia dels contes de Tholoza , p. 13. 
Mais n’en prit pas possession en personne, 
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Dison. :...44. A0 s és resh dt 
Qu'en rnenGA dret, si m'agrada. 
BenraanD DE Bonn : Rassa mes. 
Disent… que j'en prenne justice, s’il me convient. 
leu puesc PRENDRE 
Eyssample segon qu'ay vist. 
Guillaume DE Barans : Si quoi. 
Je puis prendre exemple selon (ce) que j'ai vu. 
Senher Sordel , sobre me rnex l’esmenda. 
P. Bazmon niCAS NOVAS : Tant fort. 
Seigneur Sordel , sur moi je prends la réparation . 
On li peccador rExnax fi. 
Le cowre pe Porrress : Pus de chantar. 
Où les pécheurs prendront fin. 
Tot quan s'en pot avenir, 
Deu dratz en be Pexn” e grazir. 
T.D'ALBERT, MARQUIS, ET DE G. Fair : Gaucelm. 
Tout ce qui s’en peut advenir, amant doit premdre 
en bien et agréer. 
S'iea die re que mi dons en grat PRENDA. 
Forquer DE MaaseiLe : Pos entremes. 
Si je dis rien que ma dame prenne en gré. 
Pnex la garda de Maria. 
Trad. d'un 
Prend la garde de Marie. 
En autra terra irei rexne lengatge. 
GuinLaume pe CasesTainG : Mout m alegra. 
En autre terre j'irai prendre langage. 
S'a mi mal en PRE. 
P. CanDiNAL : Qui per nesei. 
Si à moi mal en prend, 
Que rnexrax un marit de bon grat. 
Trad. d'un Évang. apocr. 
Qui prenaient un mari de bon gré. 
Pnxxa vos merce del mal qu’ ieu prene. 
H. Bauer : En est son. 
Qu'il vous prenne merci du mal que j'éprouve. 
Vas on 
Penre port? 


Auatsa : Caseus plor. 
Vers où prendre port ? 
Yssamens pres Adam per la boca e fon tan- 
tost vencutz. 
V. et Vert, fol. vos. 
bnpinuns. ie: HE 
aussitôt vaincu. 
Prex per flor la nen e’l glatz. 
Dazrixer : Del mieg sirventes. 
Prend pour fleur la néige et la glace. 
Pres per molher una soudadeira. 
V. de Gaucelm Faidit. 
Prit pour femme une soudadière, 





Digitized 


PRE 


Entro que sus la pel si PAEN DA. 
Deupes ne PRADES , Aus. cass. 
Jusqu'à ce que sur la peau il s'attache. 
Lo rossinhols chanta tan dousamen 
Que negus chans d'auzel al sien no s PrEx. 
E. CatseLs : Lo rossinhols. 
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Si l'emperador avia estat am lota sa gen 
cntorn aquesta cieutat .vr1, aus, non l'auria 
raEsA per forsa. 

Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 10. 

Si l’empereur avait été sept ans avec toute sa gent 


autour de cette cité , il ne l'aurait pas prise par force. 


Le rossignol chante si doucement que nul chant | __, Surprendre. 


d'oiseau au sien ne se comparr. 
Quar negns no s rREN garda. 
BonirAce DE CASTELANE : Guerra e trebalhs. 
Parce que nul ne se prend garde. 
Quan lo vi, elh se paxs a plorar, 
PutLOMExA. 
Quand il le vit, il se prit à pleurer. 
Manda’l jorn qu’am leys vaza 
Per raxex tot son voler, 
T. ve Fasvosr £T pe SavAnic : En Savaric. 
Maude lui jour qu’il aille avec elle pour prendre 
loute sa volonté, 
Quai mais pot, mais paxx. 
Pons Saxreuiz De Toutouse : Marritz cum. 
Qui plus peut, plus prend. 
Part. prés, Domna, s’ieu ai mon aastor anedier 


Prov. 


Bon e volan e PRENDEN e manier, 


BenTnanD DE Bonx : Jeu m’escondist. 
Dame, si j'ai mon autour à canard bon et volant 
et prenant et familier. 
Part. pas. Anc hom mais PRES no fo 
No volgues esser desliuratz. 
Gnaxer : Fin prets. 
Oncques plus homme pris ne fut qui ne voulût 
ètre délivré. : 
D'un sirventes m’es grans voluntatz paeza. 
Bennann p8 Rovenac : D'un sirventes. 
D'un sirvente il m'est grande volonté prise. 
Pres ai lo mal don cug qu’ aurai la mort. 
G. ApneMar : En temps. 


J'ai pris le mal dont je crois que j'aurai la mort. 


Dona, sitot no uses rnesa 
De l’amor don ieu soi rres. 
UX TROUBADOUR ANONYME : Dona, 


Dame, quoique vous ne soyez pas atteinte de 


l'amour dont je suis atteint. 


Aquels que an ra£sas las ditas fermas, 
Ord. de Philippe-le-Bel , de 1306. 
Ceux qui ont pris lesdites fermes. 


Lo guiren non agues paxs lo fag en si. 


‘or de Montcuc., Ord. des R. de Fr., 1463, 


t. XVI, p. 1%6. 


Que le garant n'eût pas pris le fait sur soi. 


Delivret la femna que era rR£za en adulteri. 
V.. et Vert., fol. 79. 
1 délivra la femme qui était surprise en adultère. 


— Subst. Prisonnier. 


De sus PRES pretz esmanda 
Del rei, 
BenrranD pe Bonx : Quan vei. 
Pour ses prisonniers vous prites rançon du roi. 
En totz Inecx me tenh per ton Pres. 
Maucasnus : Pus mos. 
En tous lieux je me tiens pour ton prisonnier. 
cat. Pendrer, use, ront. Prender. 1x. Pren- 
dere, 


2. PRENDEMEN, s. m., saisie, prise, 


Pel pnexpewen de bes o de anna altra ma- 


niera. 
Charte de Gréalon , p.72. 


Par saisie de biens ou d’une autre manière. 
El Prnexpemex d’aquesta cintat, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 167. 

À la prise de cette cité. 

Cathucrezis” es uzurpatios, 80 €$ PRENDE- 
MEX d'autrui nom en defanta del sien nom 

ropri. L 
Pr Leys d'amors, fol. 129. 

La catachrèse est usurpation, c’est-à-dire prise 
du nom d'autrui au défaut du sien nom propre. 


ssp. Prendimiento. :T. Prendimento. 


3. PRESA, PREZA, PRISA, PREA, S. f., 
prise, capture, proie. 
Sa PREsA pren per gran esfort, 
Deupes DE PnADES, Aus. cass. 
Sa proie il prend avec grand effort. 
Miels es hamiliar ab los suaus que raz 


partir ab los ergolios, 
Trad. de Bède, fol. 24. 


Mieux est de s’humilier avec les paisibles que de 
partager capture avec les orgueilleux. 
Compellir per arrestament, rrisa € de- 


tention. 
Tic. de 1431, de Bordeaux. Cab. Monteil. 
Contraindre par arrestation , prise et détention. 
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Loc. En que se pauzon las colombas.… per Ainsi comme le chef de mercenaires qui se jette 


pahor dels aucells de pReza. sans retenue pour faire sa prise. 
V.,et Vert., fol. 55. Fayta que fo la Passso de la ciatat. 


En quoi se posent les eolombes.. par peur des PHILOMENA. 
oiseaux de proie. Faite que fut la prise de la cité. 
Mandamen de raxsa de corps. cat. Preso. wsv. Prision. ponr. Prisäo. 11. 
Fors de Béarn , p. 1080. Prigione. 
Mandement de prise de corps. : 

RE ; 6. PaENEYRE, s. "”1., preneur, 
suc Poe Tos paren seran... PRENEYRE de tos deniers. 
.Ccccrxxx. estadis de PREza. u Dialogue de l'âme et du corps. 

Lluc. de las propr., fol, 166. Tes parents seront. preneurs de tes deniers. 


Quatre cent quatre-vingts stades de circuit. 
car, sv. Presa. ronr. Presa, preza. 1. Presa. | 7. PRENDEDOR, ad}., preneur, Saisisseur, 
ravisseur. 
Esparviers et austors, 


4. Preanon , adÿj., déprédateur, pillard, 


ravisseur. E guirfals PR«xDEDORS. 
Subst. Cel que lor tol alcuns causa sobre- GanauD DE Saziewac: Esparviers. 
monta la crueltat de t0z rREADORS. Éperviers et autours , et gerfauts preneurs. 
ne Trad. de Bède, fol. 40. Saup mont la natara dels auzels PRExDEDORS. 
Celui qui leur enlève quelque chose surpasse Ja V': de Doudes de Prades 
cruauté de tous ravisseurs. 1 sut moult la nature des oiseaux preneurs. 


5. PREISO, PREIZO, PREYSO, PREIO, PRESO, | ESP. PORT. Prendedor. 17. Prenditore. 


a, Re pee 8. Prexo, s.m., prisonnier. 
Per eveia lo mesdren € PA&1IsO. DID US Céové 


Poëme sur Boèce. : 
Par envie ils le mireut en prison. E plus greu martire. 
P. BrEmoN RICAS nNOVAS: Ben deu estar. 


Pueys li mes so filh en Te + Pire je souffre qu’un prisonnier et plus dur 
Puis lui mit son fils en prison. , +. O pri es à R 
Pres ani iea be, mas bel’ es ma ragizos, | **C: PR: CU PrHoRE et o proies # OGM repaire. 
Roman de Rou, v. 4746. 


Gisaup Le Roux : Auiatz. 
Bien je suis prisonnier , mais belle est ma prison, 
Fig. Autra vetz fui en la prison d’ Amor 
D'on eschapei. 9. PREISONIER, PREZONIER, PRESONER , 
A1MERI DE PEGUILAIX : Atressi. . . dét 
Une autre fois je fus dans la prison d'Amour d'où Se Moy PESONMET, COUR 
Laisset los PRE:ISONIERS per sagramenz e per 


Et dit : Nos avons un prison. 
Roman du Renart, t. WI, p- 144. 


j'échappai. 
, , ' ostages. 
Loc. Sit platz, desliara m d'en PRETO. F. de Bertrand de Bars 
Fozquer DE Marseilee : Senher Dieus. : . 
; J “ ; Laissa les prisonniers sur serments et sur otages. 
S'il te plaît, délivre-moi d’en prison. , 
L PAR AMENER Rezemer e desliurar los vaxzOx1IERS. 
oc. fig - : € F. et Vert., fol. 80. 
Del aver qu'an en PREISOx. Racheter et délivrer les prisonniers. 
Graaup DE Bonneï : Honratz es. F 
Si auparavant ils ne font rançon de l'avoir qu'ils —. in PR : 
ont en prison (enfermé ). Tu. de 1384. Arch. du Roy., K. 70. 
Fussent élé prisonniers. 
— Prise, capture. aAnC. CAT. Presoner. sr. Prisionero, roRT. 
Aissi quo’l mainadier Prisioneiro. 17. Prigioniere, 


Que s gieta a bando 


Per faire sa rA#sSO. 
Aunenr DE SISTERON : Ah son cuaï, prison. 


10. PREISONATGE , PREYZONAIE, $, M. , 


PRE 


Mes en FREYZONAUE. 
F. de S, Honvrat. 
lis en prison. 
Puois vai enqueren 

Tai ren per qu'om lo torn en PRRISONATGE. 

Le MoInE DE Monraupox : Aissi cum cel. 
Puis il va cherchant telle chose pour qu'on le 

remette en prison. 


11, APRENDRE, APENRE, APRENER , ®,, 
apprendre, connaître, savoir, s’in- 


struire, instruire, 
Lo mal e’l ben ArREnGA , 
E'T mielhs gart e retenga. 
ARNAUD DE Manvwerz : Razos us, 
Que Le mal et le bien il apprenne, et que le mieux 
21 garde et retienne. 
Qui vol arewñe d'amor 
Atvar li cove, 
Que ja per essenhador 
Non Arenna re, 
Aumeni pe BELLINOY : Pos lo gai, 
Qui veut apprendre d'amour il lui convient d'ai- 
ver, vu que jamais par maître 1l n'apprendra rien. 
d'rov. 
Pueys poirion dir : De folh arrex hom sen. 
BR. DE CasTEeLnau : Mou sirventex, 
Puis ils pourraient dire : De fou on apprend sens. 
Part. pas. Avresa de totz benestars 
En fatz, en ditz et en pessars, 
AnnauD DE MasugiL : Dopa genser. 
Instruite de toutes bonnes manières en faits, en 
dits et en pensers. 
Chansos, en cortz et en plays, 
Las plus APRESAS preson mays. 
G. Apnemanr : Ben m’agr'ops. 
Chansons, en cours et en assemblées, les plus 
connues ils prisent davantage. 
caT. Apendrer. xsr., Aprender. PORT. Apren- 
der, apprender. xr. Apprendere, 


12. Mararres, adj., mal appris, gros- 
sier, malhonnète. 
El mon non es vilas tan mALArRES, 
Si parl'ab lieys un mot, non torn cortes. 


GUILLAUME DE SAINT-Dimien : 
Au monde n'est vilain si mal appris qui, s'il 


Aissi cum. 


parle un mot avec elle , ne devienne courtois. 


Si uegus lauzengiers MmaLAPñES 
M'a dig enuey. 
Poxs De CaPDUEIL : Asiruex es. 


Si nul médisant malhonneéte m'a dit conui, 


# 
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Subst, Mas uo i entra vilans ni MaLaïRES. 
GinauD DE CALANSON : À lieys cui om. 
Mais n'y entre vilain ni mal appris. 


(13. APREISONAR, APRESONAR, Ÿ., €M- 


prisonver , tenir prisonnier. 
Part. pas. Tota sa gen era presa, que morta, 
que APRESONADA , 
Arbre de Batalhas, fol, 51. 
Toute sa gent était prise, que (soit) morte, que 
(soit) emprisonnée. 
De bos getz avnnisonarsz. 
Giaaup ve Borxerr : No pues. 
Par bons jets emprisonné. 


ESP. Aprisionar. 


14. APREHENDRE, APREMENDER , ®., lat. 


APPRÉHENDERE , appréhender. 


Part. pas. ArREMENDUT en persona, 
Fors de Béurn, p. 1094. 
Apprehendé en personne. 


15. APREHENSIU , adÿ., perceptif, propre 

à percevoir. 

Virtut gustativa que es.., APREHEXSIVA de 
sabors. 

Eluce. de las propr., fol. 14. 

Faculté gustative qui est. perceptive de saveurs. 
cAT. Aprekensiu. nsr. Aprehensivo. vonr. Ap- 

prehensivo. 


16. APPRENTIZ, s. /1., apprenti. 


Massip © arprRexTiz de la present civitat. 
Statuts des Barbiers de Toulouse. Ord. des R. 

de Fr., 1453, t. XIV, p. 436. 
Garçon ou apprenti de la présente cité. 


ESP. PORT. Æprendiz. 


17: APRENDISAGE, $. M1., apprentissage. 
Per carta de APRENDISAGE, 
Fors de Béarn, p- rog6. 
Par acte d'apprentissage. 


Esr. Aprendisage. 


18, COMPRENDRE, COMPENRE , COMPRE- 
NER, Ÿ,, lat. COMPREHENDERE, com- 
prendre , concevoir. 

Hanc no fo om, ta gran vertnt agnes, 
Qui sapiencia COMPENRE pogues, 
Poëme sur Boëve. 


Oncques ne fat homme , si grande vertu qu'il eût , 
qui la sagesse comprendre pât, 
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— Embrasser, réunir. 
Sillaba.… vol dire aitan coma comprende- 
mens, quar sillaba compnex motas letras, 
Leys d'amors, fol. 6. 
Syllahe.… veut dire autant comme réunion, car la 
syllabe réunit plusieurs lettres. 


— Embraser, enflammer. 

Aissi cnm eel qu’el faocs d'enfern comrREx. 
RicuasD De BansezEux : Tuich demandon. Far, 
Ainsi comme celui que le feu d'enfer embrase. 

Lo fuecs que COMPREN ses esca. 
RamsauD n'OraNGE : Car doux. 
Le feu qui prend sans amorce. 
Pers, pas. fig. 
Aissi intra ins el cor, € s COMPREN. 
Le MotxE DE Montaupos : À yssi cum selh. 
Ainsi il entre dedans au cœur, et s'enflamme. 
cat. Compendrer, xsv. Comprender. ronRT. 
Comprehender. 11. Comprendere. 
19. COMPREHENDABLE, @tj., Ccompré- 
hensible, 
Car non dr dcsite son li jojament 
de Diet. 
Trad. de PÉpitre de S. Paul aux Romains. 

Car non compréhensibles sont les jugements de 

Dieu. 





" 
è. 


20. ComPpaEemensiu , adj., collectif. 
Noms COMPRERENAIUS es squel que compren 
en se e conte molteza, coma granier. 
Leys d'amors, fol. 49. 
Le nom coffectif est celui qui comprend en soi et 
conlient multitude, comme grenier. 


21. COMPRENDEMENS, $. m., compréhen- 


sion, embrassement, réunion, 
Sillaba.. vol dire aitan coma COMPRENDE- 
mens, quar sillaba compren motas letras, 
Leys d'amors, fol. 6. 
Syllabe.... veut dire autant comme réunion, cor 
la syllabe réunit plusieurs lettres. 


xsr, Comprensivo. 


22. DESAPRENDRE, DESAPRENRE, DESA- 


PRENER , 2., désapprendre, oublier. 

Un jorn qu'a lieys vengues que m fezes Drs- 
AVRENUE 

Lo mal qu'ien trac per lieys. 


GounLaUME p£ SanTr-Divign : L'us tan mi, 


PRE 
Un jour que je vinsse à elle (pour }qu'elle me 
Lit oublier le mal que je souffre pou elle. 
Amots que m'apres 
Cantar, me D£ESAPREN. 
GAUBERT, MOINE DE PutciBor : S'a vos plagues. 
Amour qui m'apprit le chanter, me désapprend. 
Anc. car, Desapendrer, sr. Pont, Desapren- 
der. 1r. Disapprendere. 


23. ExcomMPRENLRE, v., enflammer, 
allumer, 

Fig. part. pas. El sabis Salomos... fo nxoos- 
Pres, per las concoeiras, en tant grant 
smor de laxuria, 

Trad. de Bède, fol. 41. 
Le sage Salomon. fut enflummé, par les eon- 


cubines, de si grand amour de lasure. 


24. ESCOMPRENDRE, ESCONPRENDRE , v., 


embraser, allumer, brûler, éprendre. 
Plus que fuec m’es avis qu'escoxreEnDA. 
GUILLAUME D'ANDUSE : Be m dits. 
Plus que feu il m'est avis qu'il al/ume. 
Cum del fnec que s'&sCOMPREX , 
D’ on nais la flamma. 
GunauD Dr Bonserz : Hazon. 
Comme du feu qui s’embrase, d'où naît la flamme. 
Fig. Ni per aatra mos fis cors s’ESCOMPRENDA. 
AimEnt DE PEGUILAIN : En À mor. 
Ni que pour autre mon pur cœur s’en flamme. 
Breu qu'ieu n'arde de faec e m n'kscomPRExC. 
H. Bauxer : En est, 
Que bientôt j'en brûle de feu et je m'en embrase. 
Aquel veneus al cor l'rscomPRenDaa. 
Trad, de Bède, fol. 10. 
Ce vegin au cœur l'embrasera. 
Part. pas. Un boisso de foc escomraes. 


G. Forquér : Escrig trop. 
Un buisson de feu embrasé. 


25. EMPREXDRE ; EMPRENRE, ENPRÈNRE , 
EMPENRE, %., entreprendre, com- 
mencer. L 

Li dona noble cor per grans canzas emrexax. 
F. et Vert, fol, 65. 
Lui donne noble cœur pour grandes choses entre 
prendre. > 
D'ant rey, tanh, quant un gfan fag emrres, 
Qu'el tragu'a cap. 
LanNFnanc CiGaua : Quan voi far. 


Touchant roi élevé, il convient, quand un grand 
faut dl entreprend, qu'il le mève à terme. 
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Amdos los reys an una cauz'EMPREZA. 
PennanD D8 Rovewac : D'un sirventes. 
Les deux rois ont une chose entreprise. 
Fig.  Valsedatz e desmezura 
An batalha EemPRESA 
Ab vertat et ab dreytura. 


P. CanpiwaL : Falsedats. 
Fausseté et excès ont bataille entreprise avec vé- 
rilé et droiture. 


ANC. FR. 
Tout en plorant emprent le roy à apeler. 
Roman de Berte, p. 30. 
Lors est temps qu’on empraingne 
Grosses choses qui a à guerrier. 
Eusracue DEscuamps, p. 76. 
Eu tous liens emprent à aler 
A tournoy, à guerre, à jouster, 
Roman du châtelain de Couci , v. 33. 


— Poursuivre, se mettre aux trousses, 
Belhas tres monjas ewraexuerz a Valhhona, 
Quant agron dig completa et ora nona. 

Ginau» p£ CALANSON : Sitot ses. 
Trois belles moinesses vous entreprftes à Valboune, 
quand elles eurent dit complies et heure none. 


— Prendre, choisir. 
Refaitz for’ en dezir, sol qu'ilh deubes :M- 
PRENRE 
Un jorn qu'a lieys vengues. 
GuiLLaume pe SainT-Dipire : Pus tan mi. 
Je serais rétabli en désir, pourvu seulement qu’elle 
daignût choisir un jour que (où) je vinsse à elle. 


— Imprimer, empreindre. 


Y smrres son anelh, 


F. de $S. Honorat. 
Y imprima son anneau. 


— Embraser, enflammer, éprendre. 
Fig. 
Mal aia”l jorns qu'Amors mi fetz eMPRENDRE 
Pons DE LA GARDE : Sitot non ai. 
Mal ait le jour qu'Amour me fit éprendre. 
Plus s’exPaEx 
Amors quan recaliva, 
Sair DE ScoLA : Gran esfors. 
Davantage s’éprend amour quand il se réchauffe. 
Ja n'auras tan malvolens, 
Quar en trop lauzar t’Ezmpaens. 
Ginaup pe BorneiL : S'ara no pois, 
Jamais tu n'auras de malveillants, parce qu'a 
trop louer tu t'enflammes. 
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anc. FR. Moult grant pitié l'emprent, 
Roman de Berte, p. 69. 
Bien doit savoir qui tel amuur emprent. 
Le vibame DE CuanTREs : D'Amors, Ms.,7222, [. =. 
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— S'enraciner, s'attacher, s’habituer. 
Home jove que s'EmMPREN 
En far peccat. 
Brev. d'amor, fol. 93. 
Homme jeune qui s’habitue à faire péché. 
Es fols qui’n be far no s'amPrex, 
G. Anezier DE TouLouse : Vera mercr. 
Est fou qui à bien faire ne s'attache pas. 
Fig. La desamors s'aferma e s'EMPREX. 
G. Fabne DE NARBONNE : Pas dels. 
L’indifférence s'affermit et s’enracine, 
Ans si EMPREN € si ferma quec dia. 
HuçGues DE Sarnwr-Cyn : Nuls hom no. 
Mais il s'attache et s’affermit chaque jour. 
Loc. Tant es mos afars perilhos 
Qu'ieu no sai co m’i EMPREXDA, 
GuiLLaume DE BaLAUN : Mos vers mov. 
Tant est mon affaire périlleuse que je ne sais com- 
ment je m'y prenne. 
Part, pas, Entre dos reis vei mogut et supnxs 
Un novel plait. 
AicanTs DEL Fossar : Entre dos. 
Entre deux rois je vois mu et entrepris un nou- 
veau plaid 
Un faec m’avetz lainz assis 
Qu’anc no mermet pus fo expats. 
AnnauD DE MAaRuEIL : Dona genser. 
Un feu vous m'avez là dedans assis qui oncques 
ne diminua depuis qu'il fut a{{umé. 
caT. Empendrer., zsP. Emprender. rort. Em- 
prender, emprehender. 1x. Imprendere. 


26. Envreza, s. f., entreprise. 
Hom d’armas e de gran ENPREzA. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. @5. 
Homme d'armes et de grande entreprise. 
car. Esr. Empresa. ronr. Empresa, empreza. 
1T. {mpresa. 


27. EmPreiso, s. f., entreprise. 


Faillon per fadas xmPnerzos. 


H. Bruxer : Lancan son. 
Manquent par folles entreprises. 


28. EMPRENDEMEN, ENPRENDEMEN , EM- 


PRENEMENT, EMPRENEMEN, ENPRENF- 


MEN, $. ., entreprise, accord, con- 
vention, dessein. 
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L'ERPAENDEMEN n'ér aunitz 
S'ar no vezem tendas e pabalhos. 
Dennasn be Rovenac : Ja no vuell. 
L'entreprise en sera honnie si maintenaut nous 
ne voyons pas lentes et pavillons. 
Arditz coma leo de far grans FNPAENDEMENS, 
F. et Fert., fol. 64. 
Hardi comme lion à faire de grandes entreprises. 
Li drapier an fsg EXPRENEMEN 
Que no laison lur draps senes argen. 
GuizLaLmMET : Senher prior. 
Les drapiers ont fait convention qu’ils ne laissent 
pas leurs draps sans argent. 


— Jonction, rajustement. 


Cant Rogiers vi l'EMPRENEMENT. 
F'. de S. Honorat. 


Quand Rogiers vit le rajustement. 


— Embrasement. 


Fig. Ver emPrexpemex de luxuria. 
La Confessio. 
Par embrasement de luxure. 


— Accusation , attaque, médisance. 
Ajuda a la caytiva d’aquest ENPRENEMENT. 
F', de S, Honorat. 
Aide à la chétive touchant cette accusation. 
Jogar a taulas, ad escaxs e a dats, e a dire 
follias, e gaberias e mals exrReNDEMEXS. 
F. et Fert., fol, 26, 
Jouer à dames, à échecs et à dés, et à dire des 


folies, des railleries et de pernicieuses médisances. 


1T, Imprendimento. 


29. ENPRENDEIRE, $. »., entrepreneur, 


Fo... exraexpatres de grans hatalhas. 
Cat, dels apost. de Roma, fol. 21. 


Fut... entrepreneur de grandes batailles, 


esr, Emprendedor. 1r, Imprenditore. 


30. ENTREPRENDRE, v., entreprendre, 
assaillir, poursuivre, 
Aissi m’enrnernes folhors, 
Et amors fulset mon sens. 
GAUSERT, MOLNE DE PuiciBOT : Be se cujet. 
Ainsi m'entreprit folie, et amour faussa mon 6ens. 


Part. pas. Tan soi d'amor ENTREPRES 
Quan remir Ja vostra beutat, 
AnxauD DE MaaueiL : Dona geuser. 
Tant je suis d'amour s#ntrepris quand je considere 


la votre beauté 
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M'an sb mentir aîtan Au ENTREPRES. 
Berraasp DE Born : Quan la. 
M'ont avec mentir aussi haut entrepris. 
EsP. PORT. /nterprender, 17. intraprendere. 


31, ExTarrnexe, adj., éntreprenant. 
Era home valen et EXTREPRENEX. 
Chronique des Albigvois, col. 22. 
Était homme vaillant et entreprenant. 


32. EMPREISONAR , EMPREYSONAR, V,, €fN- 
prisonner, détenir, enfermer. 
No die que ben sis, 
Si ns EMPREISONA ni us lia. 
T, ou cowre De Ropez ET DE HuçuEs pe SarnxT- 
Cyr: N Ugo. 
Je ne dis pas que ce soit bien, si elle vous em- 
prisonne et vous lie. 
Fig. (Cil qui mon cor EMFAEISONA, 
Peyrors : Manta gens. 
Celle qui mon cœur emprisonne. 
Part. pas. 
De mos nobles baros que son exPReveomirz. 
Roman de Fierabras, v. 2202. 
De mes nobles barons qui sont emprisonnés. 
Anc pueys non issi de preyson, 
Auz l'ay tengnt smraEvsoNAT. 
F.. de S. Honarat. 
Oncques depuis il ne sortit de prison , au contraire 
je l'ai tenu emprisonné. 
ANC. CAT. Empresonar. rr. Imprigionare. 


33. EMPRENABLE, IMPRENABLE, @dj., 


imprenable. 
Lo qual era KMPRENABLE. 
Sur nDa roch Coma IMPRENABLA. 
Chronique des Albigeois, wo. 50 et 25. 
Lequel était imprenable. 
Sur une roche comme imprenable. 


34. ESPRENDRE , v., éprendre ; enflam- 
mer, embraser. 
Aissi cum selh qu'’el fuec d'ifern s’£spaux, 
RicnaaD DE Basnezreux : Tuy demandon. far. 
Ainsi comme celui qui au feu d'enfer s’embrase. 
La cintatz se n’espnex, e leva se l’esglais, 
La vila ars trastota dé lanc e de biais, 
GUILLAUME pe Tuneza. 
La cité s'en embrase, et l'épouvante $e répand, 
la ville brûle toute en long et en hais. 
Part. pas. fig. 
Donc no sabetz qu’ om non #'ges de sen 
Quant en amar s'es Esrixs sehtes fre. 


Jornax DE Bonrzs : S'iru d° amor. 
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Donc vous ne savez pas qu'homme n'a point de 
sens quand à aimer il s'est en/lamtmé sans frein. 


Sui aissi del faec d'amor xsrres, 
G. Farnir : Mout m’evuyet. 


Je suis ainsi du feu d'amour enffammé. 
ANC. FA. 


Très fine amors qui tout mon cœur esprent. 
Le vipane DE Cuantees : D’Amors, Ms.7222, F.5. 


35. MESPRENDRE, MENSPRENDRE, MES- 
PENRE, MENSPENRE, 2., fausser, dé- 


cevoir, abuser, tromper. 
Per eretics fals 


Dechazer € MENSPENRE. 
GERMONDE , DAME DE MONTPELLIER : Greu m’es. 


Pour hérétiques faux déchoir et décevoir. 
Diran tait : Mi non podon mesPREN DRE 


De nuill mal plaitz. 
BenTrAnD DE Born : Ar ven la. 


Ils diront tous : Ils ne peuvent m'abuser par nulle 
mauvaise querelle. 


— Faire erreur, tomber en faute. 
S'ieu en amor MESPREN , 


Tort a qui colpa m'en fai. 
B. pe VaxTADoUR : Conortz. 


Si en amour je fais erreur, tort a qui m'en fait 
crime. 
S'iea en re mansprenc el dir, 


Sobretemers me fai falhir. 
ARNAUD DE MARUEIL : À guisa. 


Si en rien je fais erreur au dire, le fort craindre 
me fait faillir. 


— Se méprendre, se tromper. 


Plus savis hom de mi MESPREN. 
G. Runez : No sap chantar. 


Plus savant homme que moi se érompe. 


— Mépriser, dédaigner. 
Lauzan s0 com deu MENSPRENDRE. 
P.. Vipa : Sitot l'aura, 
Louant ce qu'on doit mépriser. 
Subst. Soterrar 
L'aver don fan tal MEsrRENDAE 


Qu'il no s’en podon salvar. 
Ginaun ne Bonneiz : Honraz es. 


Eafouir l'avoir dont ils font tel décevoir qu'ils ne 


s'en peuvent sauver. 


Part. pas. 
Non puesc mais, que res non l'ai MESPRES, 
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Ans l'ai lonc temps servida et onrada. 
T. D'ALBERT MARQUIS, ET DE RAMBAUD DE VAQUE1- 
BAS : Âra m digatx. 
Je ne puis davantage, vu que rien je ne lui ai 
J'aussé, mais je l'ai longtemps servie et honorée. 
Qui no vol esser mrsraes, 
De tota vilania s gar, 
Mancasrus : Cortezamens. 
Qui ne veut être méprisé, de toute vilenie se garde. 


— Coupable, répréhensible. 
Tant mi sent ves Dieu mespnes 
Qu'ieu m cuiei desesperar. 
CADENET : Ben volgra. 
Tant je me sens vers Dieu coupable que je me 
crus désespérer. 
Del peccat del paire lo filhs non es musrnes. 
GUILLAUME DE TUDELA. 
Du péché du père le fils n’est pas rprésensible. 


— Ignorant, mal appris. 
Pero Boecis non fo de tot msspres. 
Poëme sur Boëce. 
Pourtant Boëce ne fut du toat ignorant. 
axc. Fr. Mal li deit avenir que vers son sei- 
gneur mesprent. 
Roman de Horn, fol. 20. 


36. MEsPREIZO, MESPREISON , 5. f., mé- 
prise, tromperie. 
Per mon dan, no m tem far mesrnutzo. 
PerniG@ons ;: Tot J’ an. 
Pour mon dommage, elle ne eraint pas de me faire 
tromperie. 
Fetz ana mesrasisox don hom no’l deu ra- 


zonar. 
F.. de Bertrand de Born. 


Il fit une tromperie dont on ne le doit pas justifier. 
anc. FR, Vilainies et mesprisions. 
G. Gatman, Poëme d'Haveloc, v.7. 
Si savent bien qu’il font grant mesprisons. 
Le chastelain de Coucy, chanson 6. 
Nule cause de haine ne de nule mesproison. 
Chr. de Fr., Rec. des Hist. de Fr., t. IX, p. 187. 


37. PERPRENDRE, v., contenir, recueil- 
ir, comprendre , circonvenir , envi- 
ronner. 

Cum el sia causa que totas cauzas per- 
PRENGUA. 
La terra rsnprex tot jorn l’ayga de la plueia 


e la geta en la mar. 
Liv. de Sydrac, fol. vo et 80. 
Comme il soit chose qui comprenne toutes choses. 
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La terre recueille toujours l'eau de la pluie et la 
jette en la mer. 
Lo Senher que formet lo tro 
E tot quan terr'e mar PERPREN. 
P. D'AUVERGNE : Lo Senher. 
Le Seigneur qui forma le firmament et tout (ce) 
que la terre et la mer comprend. 


— Concevoir, 
Co l'engenret ni col PERPRES. 
Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
Comment elle l'engendra et comment elle le 
conçut. 
Part. pas. Qu'el marit fos d'aital rEenres. 
R. RiGaur : Tota dona 
Que le mari fût de telle (façon) circonvenu. 
Lo mons es renPres d'enjan. 
G. Riquier : Karitat et amor. 
Le monde est environné de tromperie. 
Fig. Del cor que ma PERPAES. 
AIMERI DE PEGUILAIN : Qui suflrir, 
Du cœur qu'elle m'a circonvenu. 
«wc. rn. Ardane ert molt grant à cel jor 
E porprenoit molt à son tor, 
R. de Partonopex de Blois, Not. des Mss., t. IX, 
p- 14. 
Quant cil don chastel virent que l'entrée 
estoit pourprise des gens le conte. 
Ann. du règne de S. Louis, à la suite de Joinville, 
p. 254. 
Ki porpris sunt de péchiet. 
Trad. des Serm. de S. Bernard, fol. 10. 


38. Penpriso, s. f., occupation, file. 
Aqui viratz dressar tan pavalho, 
T'ants seinbha de guias e tan peno; 
Mais de .vir. legnas dura la renParso. 
Roman de Gerard de Rassillon, fol. 24. 
Là vous verriez dresser tant de pavillons, tant 
d'enseignes de guidons et tant de pennons ; plus de 
sept lieues dure l'occupation. 


39. PEnrreza, $.f., saisie, occupation. 
D' aquesta meitat d'aquesta rrnrnrza d’a- 
questa pessa de terra. 
Tit. de 1275. Arch. du Roy., Toulouse, J. 3ar. 
De cette moitié de cette saisie de celte pièce de 
terre. 


bo. REPRENDRE, REPREHENDRE , 
PRENRE, REPENRE, ?., lat. REPREHEN- 


pere, reprendre, rattraper, ressaisir. 
Antra velz fui en la preizon d' Amor 


RE- 


PRE 


D'on escapei, mas aora m REPREN. 
AïMERI DE PEGUILAIX : Atressi m pren. 
Uue autre fois je fus dans la prison d'Amour d'où 
j'échappai, mais maintenant il me ressaisit. 


— Réprimander, blâmer, redresser. 


Alcos parliers nernesenpox e chaflon et 
arezon aquells que vezon far be, 
F, et Vert., fol. 23. 
Quelques bavards reprennent et railleut et plai- 
santent ceux qu'ils voient faire bien, 
Dratz RéPnex 50 que sol dezirar. 
H. Bauner : Mas l’adrechs. 
Armant bläme ce qu'il a coutume de désirer. 
Comenset lo à REPENRE, 
Roman de La Prise de Jérusalem, fol. 8. 
Il commença à le réprimander. 
El RePRewENDIA trop fort. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 5. 
11 réprimandait trop fort. 
Es dregz qu'ien lon R&PR«NDA. 
BERTRAND DE BoRx : Quan vei. 
Il est juste que je l’en reprenne. 
Honrada en tota re, 
Si que no y a qu'om REPRENDA. 
Hucues pe Sainr-Cvs : Servit aurai. 
Honorée en toute chose, de sorte qu'il n'y a pas 
quoi on reprenne, 
Prov. Tals cuia REPENRE autrui, 
Que l’autre pot nerexnx lai. 
Ux ThOUBADOUR ANONYME, Coblas esparsas. 
Tel pense reprendre autrui , que l'autre peut re- 
prendre lui. | 
Totz hom qui leu vol nePRENDRE, 
Lea es nerres de parlar. 
BennanD DE LA Fox : Leu chansoneta. 
Tout homme qui vent légèrement reprendre, est 
légèrement repris de parler. 
Part. prés. S' anc jorn fai recrezens, 
Ara m'en sui R&PRENDENS. 
BERTRAND DE BORx : S’abrils e. 
Si jamais je fus aflligé, maintenant je suis m'en 
blämant. 
Part. pas. 
Tant es devergonhatz lo fols rnxrres d’enjan. 
SonpeL : Sol que. 
Tant est déhonté le fou repris de tromperie. 
Subst, Ai vis mainz R&PRES reprendedors. 
Armes DE PeGutLAIN : Totz hom. 
J'ai vu maints réprimandes réprimandeurs. 


— Reprisé. 


PRE 


El vestiment , en l'or qui es nerrts, 
Desoz avia escript un pei (x) grezesc. 
Poëme sur Boèce. 
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AxG. CAT, Reprenedor. Anc. xsr, Reprendedor. 
ronr, Reprehendedor. 1x. Riprenditore. 


Au vêtement , dans l'ourlet qui est repris, des- 45. REPRENDABLE, REPENDABLE, Ad). , 


sous il avait écrit un p (7) grec. 
caAT. Rependrer, use. Reprender. ont. Re- 
prehender. 1x. Riprendere. 


41. RePreTza, s, f., réprimande, cor. 
rection. | 
Ben assentatz, ben dig e ses naranrza, 
P. CanpinaL : Ab vots. 
Bien sensé, bien dit et sans correction. 
ir. füpresa. 


42. REPREHENSIO , REPREENSIO, REPREN- 
co, s. f., lat. REPREUENS1O , répri- 
mande, correction. 


Polveras aspras e cozens de correxios e de 


REVREHENSIOS, 
F. et Vert., fol. 57. 

Poudres pres et cuisantes de corrections et de ré- 
primandes. 

Ses REPREFNS108, 

Trad. de Bède, fol. 63. 
Sans réprimundes. 
Non deu far causa desonesta ni de Re- 


PRENCIO. 
Arbre de Batalhas, fol. 78. 


Ne doit faire chose déshonnète ni de réprimande, 
caT. Reprensiô. xsr. Reprension. ronr. Repre- 
hensäo. ir. Riprensione. 


43. REPRENDEMEN , s. m., réprimande, 


correction. 
De lauzors o d’ensenhainen 
E, qui s vol, de ARPRENDEMEX. 
Leys d'amors, fol. 4r. 
De louanges ou d'instruction et, qui se veut, de 
réprimande. 
axc. zsp, Reprendimiento. 17. Reprendimento. 


h4. REPRENDEDOR, $. M., répriman- 


deur, censeur, correcteur. 
Ai vis niainz repres REPRENDEDORS, 
A1MERtE DE PEGUILAIN : Totz hom. 
J'ai vu maints réprimandés réprimandeurs. 
Pels crois REPRENDEDORS. 
PAULET DE MARSEILLE : Ges pels. 
Par les vils censeurs. 
Adj. Ab fals dics nernenpebons. 
GAUBERT, MOINE DE Puicimor : S'ieu anc. 
Avce faux propos réprimandeurs. 


reprenable, répréhensible. 
Cor R£EPRENDABLES era, 
Trad. de l'Epit. de S. Paul aux Galates. 
Car il était répréhensible. 
Lo sabis de paraula es quirit de non n&- 
PFRENDABLA vida. 
Trad. de Bède, fol. 55. 
Le sage en parole est requis de vie nou répréhen- 
sible, 
Que no sia orgollos ni Rerenbaszss. 
Trad. de La règ. de S. Benoît, lol. 13. 
Qu'il ne soit orgueilleux ni répréhensible, 


46. SORPRENDRE , SURPRENDRE, SOSPREN- 


DRE, 2., surprendre, séduire. 
Pus Amor me vol d' amor sonrnewpre. 
RamBauD D'ORANGE : Si de trobar. 
Puisqu'Amour me veut d'amour surprendre. 
Ni m’ engane de re 
Diubles ni m surrRENDA. 
Fozquer DE MAnsEILLe : Vers Dieus. 
Ni me trompe en rien le diable ni me surprénne. 
Part. pas. 
Veiaire m’ es qu’ ieu no sui selh que suelh, 
Si m” a sosrais us grans mals don mi duelb. 
G. Anueman : El temps. 
M'est avis que je ne suis pas celui que j'ai cou- 
tume, lant m'a surpris ua grand mal dont je me 
plains. 
car. Sorpendrer. xsv. Sorprender.pont. Sur- 
prender. 1t. Sorprendere. 


43. SOBREPRENDRE, D, surprendre, at- 
teindre, entourer. 
Quan jen mi dons s0BREPREN 
De la mia forfaitura. 
B. pe Venrapoun : Conort era. 
Quand je swrprends ma dame de la mienne for- 
faiture, 
Non a forsa ni sen, 
Can poder d'aigla 1 sonnsrnex. 
Deupes DE PrADEs, Aus cass. 
11 n’a force ni sens , quand pouvoir d'aigle l’atteirt. 
Fig. Peccatz la souRepREs, car ab an jovencell 
Ac amor. 
V. de S. Honorat. 


Péché la swrprit, car avec un jouvencel elle eut 
amour, 
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La nech que los s0sREePRENGUET. 
Chronique des Albigeois, col. 12. 
La nuit qui les surprit. 
Part, pas. Tot lo segle vei sounspres 
D'engan e de galiamen. 
P. VipaL : Baros Jhesus, 
Tout le monde je vois entoure de fourberie et de 
tromperie. 
Tu restauriest la folia 


Don Adam fon sosnePRes, 
P. CanpinaAL : Vera vergens. 


Tu restauras la folie dont Adam fut atteint. 


Tan m'a grenmen mos desirs SOBREPRES. 
B. Zone: Aissi cul. 


Taut mon désir m'a péniblement surpris. 
1r. Soprapprendere, 


PRENH, PREING, PREN, ad}. f., du lat. 
PRAEgNanS, grosse , enceinte, pleine. 
Pueys li laissa sa molher PRENu 
D'un girbaodo , filh de girbau. 
Prëare D'ACYERGNE : Bella m' es. 
Puis lui laisse sa femme enceinte d'un petit vau- 
rien , fils de vaurien, 
Que cornes nna egua rauxn. 
RatmoxD DE Dorronr : Turemalecs. 
Qu'il cornät une jument pleine. 
Sancta Maria fo Paexs del Sant Esprit. 
Hise. de la Bible en prov., fol. 48. 
Sainte Marie fut enceinte du Saint-Esprit. 
anc. FR. Une truye prains, laquelle fut... 
avortée de cinq gorretz. 
Lett. de rém., 1480. CanPENTIER, t. III, col. 378. 
La montaigne estoit prains, 
Si a geté grant plains, 
Et puis a enfanté. 
YsoPeT, ÎE, fabl. 34. Roperr, t. 1, p. 429. | 
car. Prenys. vont. Prenhe. 


2. PAENHAT, s. m., fœtus, portée. 


PRE 


Cabras.. en mwantas regios ban layt ses 


PRENHEZA. 
Eluc. de las propr., fol. 242. 


Chèvres... en maintes régions onL lait sans portee. 


4. EmPRENHAR, ENPREINHAR, EMPREGNAR, 
EMPREINAR, Ÿ., engrosser, rendre, 


devenir enceinte , concevoir. 
Las femnas maridadss qne se fan xx- 


rhenman en adolteri. 
F. et Vert., fol. 14. 


Les femmes marides qui se font engrosser eu 
adultère. 
Poc la pieuzela Maria... 


EMPREGNAR. 
Brev. d'amor, fol. 84. 
La pucelle Marie put... devenir enceinte. 


— Féconder, fertiliser, 
Fig. Ayga plavial... entre totas aygas may 
until es ad rmrrexman la terra. 
Eluc. de las propr., fol. 150. 
Eau pluviale…. entre toutes eaux est plus utile 
pour fertiliser la terre. 
Part. pas. Teu 0 sai veramen 
Qu’ zwPnEIxATZ n’a mais de cen. 
GuizLaume DE BEnGUEDAN : Un sirventes. 
Je sais cela véritablement qu'il en a engrosse 
plus de cent. 
Helizabeth qu’ es emPRsNHADA. 
Los VII Gaugs de Maria. 
Élisabeth qui est engrossée. 
cart. Emprenyar. xsr. Empreñar. vont. Em- 
prenhar, xr. Impregnare. 


5. ENPREGNATIU, INPREGNATIU, Gdf., 
fécondatif, fertilisatif, propre à fé- 
conder, à fertiliser. 

Vent... de aybres xxPRAEGNATIT et nutritin. 
Virtut fecondativa et 1INPREGNATIVA. 
Eluc. de las propr., fol. 134 et 116. 


Vent... des arbres fécondatif et nutritif. 
Puissance fécondative et fertilisative. 


Orites.…, quant fewna lo porta pendat ,| 6. REENPRENHAR, »., réengrosser, rede- 


fai que no pot emprenhar, e, si tant es que en- 
prenhe, ades gieta lo PRENHAT. 
Trad. du Lapidaire de Marbode, 
L'orite.. , quand femme le porte suspendu, fait 
qu'elle ne peut concevoir, et, si tant est qu'elle con- 
çoive , incontinent elle rejette le fœtus. 


5. PRENHEZA, s../., grossesse, portéc, 


venir grosse, pleine. 

Las cervias…, apres la part, manjan las 
herbas camo e sizolis; si REENPRAENRO, el suc 
de las ditas herbas lor dona copia de layt. 

Elue. de Las propr., fol. 245. 

Les biches… , après la portée, mangent les herbes 

camomille et sison; si elles redeviennent pleines, 


| le suc desdites herbes leur donne abondance de lait, 


PRE 


7. IMPREGNACIO, ENPREGNACIO , ENPREN- 
GNACIO, #. f., grossesse. 
Per razo de ruPREGNA CIO. 
Eluc. de las propr., fol. 22. 
Par raison de grossesse, 
Alratica… probibeys de cuoyt, de zxrazx- 
GxAc10 et de enfantamens. 
Trad. d'Albucasis, fol. 35. 


Alratica.… préserve de coït , de grossesse et d’en- 
fantement. 


PREPUCI, PERPUCI, 5. m., lat. PRGEPU- 
TIum, prépuce. | 
Si lo raerPucis garda la drechura de la ley. 
Trad. de l'Épft. de S. Paul aux Romains. 
Si le prépuce conserve l’observanee de La loi. 
Del loc del Prnruci. 
Trad, d'Albucasis, fol. 20. 
De l'endroit du prépuce. 
caT. Prepuci. xsr. PORT. Prepucio. 17. Pre- 
puxzio. 


PRES, prép., près. 
Be m plazon l’ arquier 
Paes la barbacana. 
B. AnnauD ne Monreuc : Er can. 
Bien me plaisent les archers près la barbacane. 
S’ a lieys platz albergaairai 
Pass de lieys. 
G. Ronez : Lanquan li jora. 
Si à elle il plaît je logerai près d’elle. 
Prép. comp. Si pe PREs savis homes vas, 
Leumen no seras fols ni vas. 
Leys d'amors, fol. 3. 
Si auprès de sages hommes tu vas, facilement tu 
ne seras fou ni vain. 
Ad ona fontanella , px rrxs un olivier. 
Roman de Fierabras, v. 140. 
À une fontanelle, amprès d'un olivier. 
Adv. Loin m’es dels oïllz, mais del cor m’es 
tan PRES. 
PEyROLS : Pois m’entremis. 
Elle m'est loin des yeux, mais du cœur elle m'est 
si près. 
Adv, comp. Mas per s0 l'estau ne rss, 
Le MOINE DE Monratnox : Mossens. 
Mais pour cela je lui suis de près. 
Que vis la mayre el filh px pars. 


Passio de Mari. 
Qui vit la mére et le fils de près. 
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Ben fo grazits paxs « core per los bons 

sons qu’ el fazia. 
F, d'Albert de Sisteron. 

11 fut bien honoré près et loin pour les bons airs 

qu’il faisait. 
Nr paxs m1 LOIN non aten. 
Hvuaues DE Sainr-Cyn : Servit aurai. 
Ni près ni loin je n'attend. 


anc. CAT, Pres. 17. Presso. 


2. APRES, ad. , après, ensuite. 
Arazs, Dieus, quan los ac formatz, 
Ditz : Creissetz e maltiplicatz, 
Brev. d'amor, fol. 56. 
Ensuite, Dieu, quaud il les eut formés, dit : 
Croisses et multiplies. 
Arass... debon jorsr a Ini. 
Titre de 1080. 
Après. doivent jurer à lui. 
ANc. FR. Andui se sont d’ileo torné, 
Renart devant , et il après. 
Âlez devant, g'irai après. 
Roman du Benart, 1. 1, p.43 et 104. 
Adv. comp. Pueis l'a dit zx APRES. 
AaxauD DE Cancasses : Dins un verdier. 
Puis il lui a dit par après. 
Seguiretz me EN APRES. 
Fragm. de trad. de la Passion. 
Vous me suivrez par après. 
Paroalas que s devon essegre RN Arñus. 
Regla de S. Benezeg, fol. 1. 
Paroles qui se doivent suivre par après. 
nxc, vR. En après le roi, la reine et leur 
fils, vinrent audit lieu. 
MonsrreLer, L I, fol, 83. 
En après que les armes do Saintré contre 
messire Engnerrant furent accomplies. 
Jeuax be SainTné,t. IE, p. 308. 
Prép. S'arnEs cent mals, be de lieis agues. 
P. RarmonD ne TouLouse : Si cum celui. 
Si, après cent maux , un bien d'elle j’eusse. 
Pero ades esper, , ... 
Qu’ arnes l'ira m’ eschaya 
Tals joys que m denh plazer. 
Poxs pe CaPpuetz : Ben es fols, 
Pourtant incessamment j'espère... qu'après la 
tristesse il me survienne telle joie qui daigne me 
réjouir. 
Prép. comp. Araus n’el seu repaire. 


BLacas : En chanta». 
Auprès de la signne demeure. 
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Tan tost can fon assegut arnss D'ela, la pre- 


guet d’ amor. 
VF. de Raimond de Miraval. 


Aussitôt qu'il fut assis auprès d'elle, il la pria 
d'amour. 
ANC. ESP. 
Veniea apres del rey todos los senadores. 
Poema de Alexandro, cop. 1381. 
ANC, CAT, Apres. IT. Appresso. 


PRESTAR , »., lat. paarsrare, prêter. 
Fan »rResraR lurs deniers a lurs messatges. 
V.et Vert., fol. 14. 


PRE 
3. Presra, s.f., prêt. 


Qaals causas podon esser donadas à rREsT A. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 23. 
Quelles choses peuvent être données à prét. 
car, Presta. 


4. PRESTANSA , s. f., prêt. 
Aquel om... qui receup antrui aver en PRE- 


STANSA. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 23. 


Cet homme... qui reçut lavoir d'autrui en prét. 
1T. Prestanza. 


Font préter leurs deniers à leurs commission D, PRESTAYRE , PRESTADOR, 5. /., pré- 


paires, 
Peire, joglar, li Pazsrsr deniers e cavals, 
F. de Bertrand de Born. 
Pierre, le jongleur, lui préta deniers et chevaux. 
Paxsras li tro aia guazanhat. 
GuiLLALMET : Senher prior. 
Prétes-ui jusqu’à ce qu’il ail gagné. 
Part. pas. fig.  Dieus l’a PRESTADA 
La vida, e non ges donada. 
Libre de Senequa. 
Dieu t'a prété la vie, et non point donnée. 
Loc. fig. An lor querella PREsSTA DA. 
BenraanD DE Bonx : Rassa mes. 
Ils ont leur plainte émise. 
Subst. et prov. Alcunas ves val lo PREsTAR 


donar. 
V. et Vert., fol. 78. 


Aucunes fois vaut le préter donver. 
CAT, Esp. PORT, Prestar, 17. Prestare. 


2. PREsT, s. m., prêt. 

Es tot comtat a usura cant que ne prenda 

per razon del pnesr. 
F.. et Fert., fol. 13. 

Est tout compté pour usure quoi qu’il en prenne 

par raison du prét. 
No m detz a do ni a rRusr. 
RamBAUD D'ORANGE : Aras no siscla. 
Ne me donna à don nià prét. 


— Sorte d’exaction. 
Ni albergada, ni do, ni rassr. 
Cout. de Fumel de 1265. Doart,t. VII, fol. 134. 
Ni droit de gite, ni don, ni prét. 
Carta sagelada col rey…., conoc qu’el 
rest... li fes hom de grat. 
Cartulaire de Montpellier, fol. 200. 
La charte scellée avec le roi... il reconnut que le 
prét… on lui fit de gré. 
Awc, CAT, Prest. 17. Presto. 


teur. 
Lo prasTaynes deslials, cant ve la panbra 
gen plas afazendada e greviada..., lur ven 


plas car. 
V. et Vert., fol. 14. 


Le préteur déloyal , quand il voit la pauvre gent 
plus embarrassée et grevée... , leur vend plus cher. 
Mas quan falho'l paesranon , 
No pot far .v. ni .vi. terna. 
Amen: DE PecurLaix : Li folh. 
Mais quand manquent les préteurs, il ne peut 
faire cinq ni six terues. 
axc, rn. Lequel enprant il renderont dedens 
l'espasse de deux moys, jà soit que li pres- 
terres vellie le terme alongier. 
Ann. du règne de S. Louis, à La suite de Joinville, 


p+ 230. 
esp. Prestador. xr. Prestatore. 


PRESTRE, s. m., lat. PREsbyrenum, 
prêtre. 
Voyez Dexixa, t. III, p. 190. 


Un trichayre, PREsTRE layre, 
Vol que chan, pus suy chantaire. 
GuiLLAuME DE BERGUEDAN : Un trichayre. 
Un traître, prétre larron, veut que je chante, puis- 
que je suis chanteur, 
Cant lo rnesrax chastia los pechadors. 
Trad. de Bède, fol, 55. 
Quand le prétre réprimande les pécheurs. 
axc. FA. Il faut certainement qu'il ait le nom 
de prestre, 
Prestre veut dire vieil. 
Roxsanp, 1. II, fol. 1360, 
caT. xsr. PORT. Preste, 17. Prete, 


2. PREVEIRE, PREIRE , $. n., prêtre, 
Ni’l pnxtns secodra l’isop. 
PIERRE D'AUVERGNE : Cui bon vers. 
Fi le prétre secouera le goupillon. 


PRE 


Fals rRevernus e fals abatz. 
B. ne VexrADouR : Pus mos. 
Faux prétres et faux abhés. 
AXC. FR. Ainsinc se puet cil confessier 
Quai vuet son provoire lessier. 
Roman de la Rose, v. 11384. 
Vieingnent avaut les clercs et les provères. 
JoinviLLe, p. 28. 
cat. Prebère. xs, Presbitero. vont. Presbytero. 


3. PREVEIRA, PREVEIRIA , 5. f., prétrise, 


sacerdoce. 

Mal portara honor al rei ni seignoria, 

lois no la porta a Dien ni a sa PREVEIRA. 
LE DAUPHIN D'AUVERGNE : Vergoigna aura. 

Il portera mal honneur et seigneurie au roi, puis- 

qu'il ne le porte pas à Dieu ni à son sacerdoce. 
Qui cobeita a aver lo govern de ragvernta. 
Trad. de Bède, fol. 57. 
Qui convoite d’avoir la direction de sacerdoce. 


4. PREVEIRARIA , S. f., prétrise, sacer- 


doce, 


Segon la costuma de PREvErRARTA. 
Trad. du N.-Test., S, Luc, ch. 5. 
Selon la coutume de sacerdoce, 


5. PREVEIRACE, s, m., sacerdoce. 
En sant rRxvatRaGe ufrires espiritals nfren- 


nus. ‘ 
Trad. de la 1e Epit. de S. Pierre. 


Dans le saint sacerdoce vous offrires des ofrandes 
spirituelles. 
cAT. Preberatge. 


6. PREvEIRAT, s. m., lat, PRESByTERATUS, 


prétrise, sacerdoce. 
Tro que lo bistbes lo get de clercia 0, si es 
preveires, de PREVEIRAT. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 2. 
Jusqu'à ce que l'évêque le rejette de clérieature 
ou, s'il est prêtre, de sacerdoce. 
car. Presbiterat. xsb. 1r, Presbiterato. 


7. PREVETRAL, PREVEYRAL, ad}., lat, PRES- 


BytEnALis, sacerdotal. 
En la PREVEYRAL sagranza 
Torna lo pas ses duptansa. 
GuILLAUME DE SAINT-DIDIER : Aissi cum à. 
A la consécration sacerdotale le pain change sans 
doute. 
CAT. «sr, Presbiteral. vont. Presbyteral. 17. 
Presbiterale. 
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8. ARCHIPRESTRE, s, »1., archiprètre. 


Joban, ascnienxsrax de Sanh Johan de 


Letra. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 139. 


Jean , archiprétre de Saint-Jean-de-Latran. 
ESP. PORT. Arcipreste. 1T. Arciprete. 


9 ARCHIPREIRE, ARCHIPREYRE, ARQUI- 
PREIRE , $./71., archiprètre. 


Almornier, ARGRIPR&IRE, 
Ardiaque, prebost, 
De totz me passi tost, 
G. Riquirr : Pus Dieu. 
Aumônier, archiprétre, archidiacre, prévôt, de 
tous je me passe tôt. 
L’arCHIPREYRE € l’avesques. 
Leys d'amors, fol. 104. 
L'archiprétre et l'évéque. 
Del acessamen que n° avem fag del anqui- 
PREIRE. 
Tit. de 1285. Arch. du Roy., Toulouse, J. 323. 


De l'acensement que nous en avons fait de l'ar- 
chiprétre. 


PRETOR, s. m., lat. PRaëron, préteur. 
La majer poestatz l’en dea destrenher, si 
com es lo ParTOR. 
Trad, du Code de Justinien, fol, 11. 
La plus grande autorité doit l'y contraindre , 
aiosi comme est le préteur. 


CAT. ESP, PORT. Pretor, 1Tr. Pretore. 


2. PRETORI, 5. m., lat. pnarroRIwm» , 
prétoire, 
Adonc meneron Jhesu al Paeront, 


Trad. du N.-Test., S. Jrax , ch. 10. 
Alors ils menèrent Jésus au prétoire. 


CAT. Pretori. xsp. PORT, 17. Pretorio. 


PRETZ, s. m., lat. pazréum, prix, va- 
leur. 
Loc. Ells fan mercat ab ells de far lur obras a 
PRES fag. 
F.et Vert., fol. 14. 
Ils font marché avec eux de faire leurs ouvrages 
à prix fait. 
Per prus fach am lai. 
Tit. de 1433. Mist. de Nimes, t. WI, pr. p.2#. 
Pour prix fait avec lui. 


— Récompense, 


PRE 


Costuma es que ieu laisse a vos, 
Esta festa, .1. vnes © dos. 
Trad. de l'Évang. de Nicodème. 
C'est la coutume que je laisse à vous , cette fête, 
uu prix ou deux. 


G4o 


— Fig. Mérite, qualité, vertu, valeur. 
Paratge d'auta gen, 
Poders d’aur ni d’ argen, 
No us daran ja bon Ppnerz, 
Si ric cor non avetz. 
ARxauD DE Manveir : Rasos es. 
Parage de haute gent , pouvoir d'or et d'argent, ne 
vous donneront jamais bon mérite, si cœur géné- 
reux vous n'avez. 
Vostre fin PRETz es tan poiatz 
Que sobre totz es enausatz, 
BLacasser : Be m plats. 
Votre pur mérite est si élevé qu'au-dessus de 
tous il est avancé. 
Ab trebalh et ab larguetat 
Conqaier reys rR&Tz el guazanha. 
BernTRAND DE Bonn : Jeu chan. 
Avec fatigue et générosité roi conquiert waleur 
ct la gagne. . 
Prov. Vers es so qu' el reprochier ditz, 
Que bon Pasrz creis, on plus loin es auzitz. 
Gui p'Uisez : Ades on plus. 
Est vrai ce que le proverbe dit, que bon mérite 
croît , où plus loin il est oui. 

Anc. FR. Quand les lettres et les sciences grec- 
ques y ontesté en honnenr et en prix. 
AuyotT, Trad, de Plutarque. Vie de M. Caton. 

cat. Preu. use. Prez, precio. roRT. Preco. 1T. 
Prezzo. 


2. Pazza, s. f., valeur, prix, mérite. 
Per vostra PREZA 
E per la gentileza 
Qu’ en vos es. 
Amanieu DEs Escas : En aquel mes. 
Par votre mérite et par la gentillesse qui en vous 
est. 


ANC. 1T. Prezza. 


3. PREzan, v., priser, apprécier, esti- 
mer, évaluer, avoir du prix. 
Quar tot l’antre dan 
Non PREzERA Un guan. 
P. RaïmonD DE TouLouse : No m puese. 
Car tout l’autre dommage je ne priserais pas un 
gant. 


PRE 


Mens raxsa vieure que morir. 
Annaup pe Manueir : Dona sel. 
Moins prise vivre que mourir. 
El fai valer valor e pretz rarzan. 
A1MER1 DE PEGUILALS : Ancmais de. 
IL fait valoir valeur et mérite avoir du prix. 
Pauc Paesemra, si trobar non saupes. 
B. Zonc1 : Mal aia cel. 
Peu j'aurais de prix, si trouver je ne savais pas. 
Part. prés. 
Pero, tal ren ten hom vil, ques PR&zans«. 
G. Faipit : Tant ai sufert. 
Pourtant, telle chose on tient pour vile , qui est 
ayant du prix. 
Vos etz del mon la plus PREzAxz. 
Ramsaub DE VAQUEIRAS : Era m requier. 
Vous êtes du monde la plus ayant du prix. 
Part. pas. À tal que fos pros e PREzATz. 
FoLcquer DE Romans : Tornatz es en. 
À tel qui fut preux et prisé. 
S' anc fui belha ni PRezADA, 
Ar sui d’aut en bas tornada. 
CADENET : S'anc. 
Si oncques je fus belle et prisée, maintenant je 
suis tournée de haut en bas, 
Subst. Plazo mi’l pros e’Ih PR&zAT. 
P. CanpiWAL : Qui voira. 
Me plaisent Les preux et les prisés. 
ANC. CAT. Presar. ronr. Prezar, 1x. Pressare. 


4. Precios, PRETIOS , adj., lat. PRETIO- 
sus, précieux , exquis. 
Es pus Pnerios, pus cars e pus valens 
Que peiras PR&TIOSAS ni fis aurs ui argens. 
Piense pe Conniac : El nom de, 
Est plus précieux, plus cher et plus valant que 
pierres précieuses ni or fn ni argent. 
Nos rezems de son sanc pazcros. 
Pons DE CAPDUEIL : So qu’ om. 
Nous racheta de son sang précieux. 
Non quier pnsctosas viandas ni curioss- 


mens adobadas. 
F., et Vert., fol. 53. 


Ne recherche pas exquis aliments ni soigneuse- 
ment apprêtés. 
caT. Precios, xsr. ronT. Precioso. 1r. Prezioso. 


5. PREZIU, PRESSIU, @dj., précieux , es- 
timable. 
Tant es adoniva, 
De totz bes PREZIVA, 
G. Riquier : Voluntiers faria. 
Tant elle est généreuse , en tous biens preciense. 


PRE 


6. SornEPRECIOS , adj., très précieux. 
Aquest pas es sosnxrnectios e sobrenobles 
e sobreben aparelhatz. 
V. et Vert., fol. 43. 
Ce pain est très précieux et très noble et très bien 
apprété. 


7. PRECIOSITAT, PRECIOZETAT, 5. f., lat. 
PRETIOSITATEM , excellence, valeur, 
grand prix. 

Celidoni es peyra.… granda en virtnt et en 


FRECIOSITAT. | 
Eluc. de Las propr., fol. 186. 


La chélidoine est pierre. grande en vertu et en 
excellence. 

La terssa razo per que vergenetat deu esser 
luuzada mot , es PRECIOZETAT. 

V. et Fert., fol. 96. 

La troisième raison pour quoi virginité doit être 
louée moult , c'est grand prix. 
ac. FR. De fin or et aultres préciositez. 

Roman fr. de Fierabras, iv. LE, part. LI, cb. 10. 


car, Preciositat, xse. Preciosidad, ronT. Pre- 

ciosidade. 1x. Preziosità , preziositate, pre- 
ziositade. 

8. PRezansa, s.f., estime, appréciation. 


Prezaus , PREZANSA. 


Leys d’amors, fol. 50. 
Estimant, estime. 


9. APRECIAR, V., lat. APPRECIARE, ap- 
précier. 
Part. pas. Mon lognier an Aragcrar .xxx. de- 
niers. 
Leys d'amors, fol. 135. 
Mou salaire ils ont apprécié trente deniers. 
Fos estada APRECIADA. 
Tic. de 1384. Arch. du Roy., K. 70. 
Fut été appréciée. 
CAT. £sP. Apreciar, PORT. Appreciar, 1T. Ap- 
prezzare, appregiare. 


10. DESPREZAR, DESPRECIAR, 2., lat. nr- 
PRETIARE, déprécier, mépriser, 
El chaitien mon pesrrezan 
On pussam com vianans. 
Fozquer De MarsEILLE : Si cum sel. 
Et mépriser le monde chétif où nous passons 
comme voya geurs. 
Dssprecrar e tenir vil. 
Doctrine des Vanidois. 
Déprecier et tenir vil. 
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AC, FR. Desprisent et rejettent d'an sourcil 
plus que stoïque tontes choses escriptes en 


françois. 
Œuvres de Du Bellay, fol. 3. 


Et desprise les vents et les flots de Neptune. 
Ronsann, t. II, p. 1127. 
CAT. Esr, Despreciar. ront. Desprezar, 17. 
Disprezzare, dispregiare. 


11. DesPrecz1, s. m., mépris. 
Lo vespaxczr del mon. 
Intitulé d'un poëme vaudois. 
Le mépris du monde. 
AxC. FR. En cestuy despris Bacchns tonsjours 
gaignoit pays. 
RaneLais, liv. V, ch. 39. 
caAT. Despreci. xsr. Desprecio. vont. Desprezo. 
it, Disprezzo, dispregio. 


12. DESPREZIAMENT, 5. m., dépréciation, 
mépris. 
Han las empromessions... en DESPREZIAMENT. 
La nobla Leycson. 
Ils ont les promesses. en mépris. 
«nc. FR. Desprisement incroyable de tont ce 
pourquoy les humains tant veiglent. 
RasELais, Prologue, liv. I. 
ANC. Esr. Despreciamiento. tr. Disprezzia- 
mento, dispregiamento. 


13. ENDESPREZAR , v., mépriser, dédai- 


guer. 

Part. pas, Enaziratz, 
Enfrevoltatz, 
ExpesranzaTz. 


EsPERDUT : Qui non. 
Afligé ,aflaibli, méprise. 
14. MenxsPrETZ, s. m., mépris, dédain, 
dépréciation. 
Mostro renegamen, oblic e menesraerz. 


Leys d'amors, foi, 15. 
Montrent reniement , oubli et mépris. 


cAT. Menyspreu. xse. Menosprecio. vont. Me- 
nospreco. 


15. MESPRFZAR, MENSPREZAR , MENESPRE- 
ZAR, MENESPRESSAR , ,, IMépriser , 
dédaigner. 

No deu mesrazzan autrui, 


Brev. d'amor, fol. 133. 
Il ne doit pas mépriser autrui. 


81 


PRE 
Cossirar 
E mexspnezan falhir, 


Nar pe Mons : Si Nat de Mous. 
Considérer et mépriser le faillir. 


6 Â 2 


Lo MENESPREZzON coma fems, 
F, et Fert., fol. 29. 
Le méprisent comme fumier. 


Matran, MmExEsrRESsAN K. € s0s messagiers, 
no y vole venir, 
PHILOMENA. 
Matran , méprisant Charles et ses messagers , n'y 
voulut venir. 


Part. pas. Que non sias mesrnrzarz dels 


majors. 
Trad. de Bède , fol. 2. 


Que tu ne sois pas méprisé des supérieurs, 
CAT. Menyspresar, menysprear. xsr. Menos- 
preciar. rorT, Menosprezar. 


16. MRSPREZO, MENSPREZO , $. M. , MC- 
pris, dédain, dépréciation , injure. 


Lo mayor fays de menwsrnxzo. 
ArnauD DE Coricnac : Mout dezir. 


Le plus grand faix de mépris. 


17. MESPREZAMENT, MESPREZAMEN, MENS- 
PREZAMEN , MENESPREZAMEN , 5. 
mépris, dédain. 

MaexssPhezamenx de totz los bes d'aquest 
mun, 


m. , 


V.et Vert., fol. 20. 
Mépris de tous les biens de ce monde, 
Nails hom, per pauc de sen que aya, 
E ton MENSPREZAMEX nOn CAYa. 
Deupes DE PaaDxs , Poëme sur les Vertus. 
Que nul bomme, pour peu qu’il ait de sens , en 
ton mépris ne tombe. 
Fig. Vier e romp, am l’espaza del mespne- 
ZAMEX, l’albre que nays d’'amor de bes 


temporals. 
Brev. d'amor, fol. 5. 


Frappe et romp, avec l’épée du mépris, l'arbre 
qui naît d'amour des biens temporels. 


Pros, Familiaritatz aparelia MESPREzAMENT. 
Trad. de Bide, fol. 80. 
Familiarité prépare mépris. 
an. FR, Par l'erreur du mesprisement que tu 
en as acquis. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 392. 


ANC. Esr, Menospreciamiento. 


PRE 


18. MESPREZAIRE , s. m., méprisant , 


contempteur. 
Masrnezatnx de la regla. 

Regla de S. Beneseg, fol. 77. 
Contempteur de la règle. 


car, Menyspreador. xs. Menospreciador . 


19. MesrnEzAuLE, adj., méprisable. 
Sels que son masprezaures en la gleyza. 
Trad. de l'Éptt. de S. Paul aux Corinthiens. 
Ceux qui sont mtéeprisables dans l'église. 


caT. Menyspreable. zse, Menospreciable. 


PREVARICADOR, s. 2, lat. PRarvs- 
RICATOR, prévaricateur. 
Establic mi rREvARtCADOR. 
Trad. de l'Épit. de S. Paul aux Galates. 
Je m'etablis prévaricateur. 
CAT. ESP, PORT. Prevaricador, 17. Prevarica- 
tore. 


PREZENTIER, adj., gracieux, ave- 
nant, prévenant, attentif à plaire, 
libre, dispos. 

leu serai en cort PRESENTIERS 
Entre domnas e cavaliers. 
B. pe Venrapoun : Pels dols. 
Je serai en cour attentif à plaire entre dames et 
cavaliers. 
L'acailhir el gen respos 
Don es PRAESENTELRA 
Dins son ais. 
BerrhanD DE Bons : Domna puois. 
L'accueillir et la gentille réponse dont elle est 
gracieuse daus son agrément. 
No li siatz ges rarsexTEImA, 
Mas vergoinosa e pauc parleira. 

Ux rnoUBANOUR ANONYME : Seinor vos que. 
© Ne lai soyez pas prévenante, mais réservée et peu 
parleuse. 

El rei son plus de falhir PRezexrieu, 
Quar greu auz’om vedar s0 que rei quier. 
Nar pe Moxs : Lo voler. 
Et les rois sont plus libres de faillir, car difficile- 
ment on ose défendre ce que roi cherche. 


2. PaezenTi, adj, agréable, gracieux , 
avenant, 


Us joglaretz pas rRezexris, 
Pine D'AUVERGNE : Chantarai. 
Un petit jongleur plus avenant. 
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PREZEPI, s. m., lat, vaaesepium, Prin jor de mai, si com estes commance. 
crèche. Roman de Gérard de Vienne, v. 4018. 


Viro lo filh santa Maria ESP. FORT. 1T, Primo. 


EI rnazers en que jazia, sis os » ; : a 
pri hs ps sde le Apte: — Délicat, délié, dégagé, mince, sub- 
Ils virent le ls de sainte Marie en la crèche en ul , fin ’ léger. 
quoi il gisait. Mi fes barreyrs d'un rar mur. 
GinauD De BoRNeiz : Nuilla res. 


cart. Pessebre. sr. Pesebre. vont. Presopio. 
Me fit barrière d’un mince mur, 


1T. Presepio, presepe. 
Moral. 
PRIM, adj., lat. rRImuS, premier. leu non y vey d'obra sotil ni rnima. 
Guillemw , »atus iest en trobar, a ma guia. AimEni DE PEGUILAIN : Ses mos apleitz, 
T. Des peux GuiLLAUMES : Guillem, Je n'y vois pas d'œuvre subtile ni délicate. 
Guillaume , tu es premier eu trouver, à ma guise. Puis ieu mi feing, mest los PRIMS enten- 
M'euseingn’ Amors qu’ ieu fass' adonc dens, 
Tal chan que n° er segons ni tertz, Saber on chan primamenz afinar, 
Ans Parms d’afrancar cor agre. B. Zonc1 : Puois ieu. 
A. Daniec : En breu briza. Puisque je me suppose , entre les délicats amants, 
Amour m'’enseigne que je fasse alors tel chant qui | ‘Yoir uu chant délicatement polir. 
ne sera second ni troisième, mais premier pour af- En aital rimeta prima. 
franchir cœur aigre. RamBauD D'ORANGE : En aital. 
Seran complit set ans al rn1m erbatge. En telle petite rime légère. 
CaDexer : Ab leial cor. Fig. Pos lo parus verjans botona 
Seront accomplis sept ans au premier herbage. De que nais lo frug el fuelh. 
Substantiv. Esta dona paset P. Ratmoxp DE TouLouse : Pos lo pris. 
En l'ora de la rnRrmA. Puisque le verger délicat boutonne de quoi nait 
VW. de sainte Magdelaine. le fruit et la feuille. 
Cette dame passa à l'heure de la prime. Adverbial, Trazon praIM 
Adyv. comp. L’ arquier melhor. 
E”1 bel semblan que m fetz AL rRIM, Guiszaume pe Monracxacour : Bell m' es. 
Quan s'esdevenc qu’ amdui nos vim. Tirent menu les archers meilleurs. 


AnnauD DE ManveiL : Dona genser, CAT. Prim. Esp. pOnT. Primo, 


Et le beau semblant que vous me fîtes à l’abord, . 
quand il advint que tous deux nous nous vimes. 2. PRIMESSA, PRIMEZA 8. primautc. 


La Marchia, Foys e Rodes vim Hereditat que, per dret de Primnssa…., 
Falhir ades als ops px rarm, aveuga. 
Guizcaume DE MonracnaGour : Belh m’ es. Fors de Béarn, p. 1087. 


La Morche, Foix et Rodes nous vimes faillir Hérédité qui , par droit de primauteé..., advienue. 


i besoins de pri bord. ’ n . #1: 
ue ne — Petitesse, ténuité, délicatesse. 


— Proche parent. PaimezA et menudeza de popas designa que 


femna ha pauca layt, 


Lo raim aya offert et realment depositada 
Eluc, de las propr., fol. 51. 


la soma. 


Fors de Béarn, p. 1085. Petitesse et délicatesse de mamelles indique que 
Que le proche parent ait offert et réellement dé- | femme a peu de lait. 
posé la somme. | 
anc. FR. Le peuple restitné en sa prime liberté, 3. PATMANSE a.) finement, subtile- 
Trad. des Paradoxes de Cicéron, fol. 12. ment, délicatement, ingénieusement. 
Ny moasse au bois ne revestit l'escorce Seigne "N Jacmes, mout es sennatz, 
Si tendre qu'elle en la prime saison. E PAIMAMEN vos razonalz, 


Ronsanp, 1. I, p. 108. ve Jacme Grise Er px Simon Dont : Seigne'N. 
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Seigneur Jacme , vous êtes moult sensé , el ingé-| ANG. FR. T'el kuida altre abatre ki el primier chau. 


nieusement vous raisonnez. Roman de Rou, v. 153. 
Saber un chan rRIMAMEX afinar. car. Primer. sv. Primer, primero. ronT. 
B. Zonei : Puois ieu. Primeiro. xr. Primiero. 
Savoir un chant délicatement polir. 
xnc. sr. 17. Primamente. 6. PRIMIERAMEN, PRIMEIRAMEN , PREMIE- 


RAMEN , PRUMIERAMENT, Gde., premiè- 
rement, en premier lieu, pour la pre- 
mière fois. 
De la Gleysa, vos dic PAIMEIRAMEN 
Que y corr engans. 
Pons pe LA Ganve : D’ un sirventes. 
Quant à l'Église, je vous dis premièrement que 
tromperie y court. 
Lo jorn qu’ ie us vi, domna, PRIMIERAMEN. 
GuiLLAUME DE CABESTAING : Lo jorn. 
Le jour que je vous vis, dame, pour la première 
Jois. 
Mais PAUMIERAMENT se cove , seyuher, que 
y pausatz abbat, 


4. Parmas, ado., d'abord, première- 
ment. 
Parmas me amen, pois me van aissent. 


Poëme sur Boèce. 
D'abord ils m'aiment , puis me vont haïssant. 


Adv. comp. Si’l laisses DE PRIMAS enansar. 
T. D'AtMER:I ET DE GUILLAUME DE BERGUEDAN : 
En Berguedan. 
Si je le laissasse s’élancer de prime abord. 


Ex ratmAs donan. 
Cout. d'Alais, Arch. du Roy., K , 704. 
Tout d'abord donnant. 
ANC. FR. 
Ne set asquels torner ne asquels prime fière. 
Roman de Rou , v. 926. 
Lors primes s’est levez li prestres. 
Fabl. et cont, ane., t. IV, p. 8. 


PuiLOMENA . 
Mais en premier lieu il convient, seigneur, que 
vous y placiez abbé. 
car. Primerament. anse. Primeramente. PORT. 


5. PAIMER, PRIMIER, PREMIER, PRUMIER Primeiramente. 17. Primieramente. 


adj., lat. PRIMARIUS, premier. 7. Priman, v., primer, dominer. 
Lo PREMIER jorn qu’ieu anc vos vi. 


AnnauD DE MARUEIL : Dona genser. 
Le premier jour qu’oncques je vous vis. 
Ben fo astracx qui PRIMER SAP amar. 
GirauD pe Bonnet : Noues. |8, PRIMEIRAN , PRIMAIRIAN , PRIMAYRAN, 
Bien fut heureux qui premier sut aimer. PRUMAIREN , Ad). , premier. 
Subst, Ab los raumrens ses crozat voluntos. Felex laniers es PRTMRTRAS 
AtMERI DE PEGUILAIN : Ara parra. De tous los suires 


Part las valens PRIMA. 
RaimonD DE MinAVAL : Aissi m. 
Par-dessus les méritantes elle prime. 


Avec les premiers il s’est croisé volontaire. Drupes DE PaADES, Aus. cass. 
Adyerb. Miels fora qu'ien maris PRIMIER. Le faucon lanier est le premier de tous les autres. 
| ; GAYAUDAN LE Vixux : Cresens. La paimatnaxaA corda s' entona jotz grenmens. 
Mieux serait que je mourusse premièrement. Prenar pe Constac : El nom de. 
Ady. comp. Per cert lo diable malvatz La première corde s’entonne bas gravement. 
Fon ne rRemtes angels creatz. Substantiv. 
: Brev. d'amor, fol. 18. Pons de Bretanha guida los rRomaïRENS. 
Pour sûr le diable méchant fut d’abord ange créé. Roman de Gerard de Rossillon, (ol. 80 
Ex PRAIMIER Pons de Bretagne guide les premiers. 
Quan vi son cors plazentier. Adv. comp. 
Gavusent, MOINE DE Puicrsor : Uns jois. Mai, tot ex pRiMaIRIA, vuel be que sapiatz. 
En premier quaud je vis sa personne agréable. Izanx : Diguas me tu. 
Conj. comp. PRIMIERS QUE tu O aguesses CO- Mais, tout en premier, je veux bien que vous 
mensat yeu ho hauria finit. | sachiez. 
Leys d'amors, fol. 90. ‘axe. Fr. Renart l'a premerains saisie. 


Avant que tu l'eusses commencé je l'aurais fini. Roman du Renart,t. 1, p. 84. 
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Ce est l'estoile primeraine. — Faire une poiute, pénétrer. 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., t. 11, p.329. | Pig. E'] reis frances vai si trop APAIMAN, 
car. Primerenc. Et ai paor que veinha sobre mi. 


: ; BerTaanp pe Bonx : Fuilheta. 
9. PrimonpiaL, adj., lat. PRIMORDIALES, | LE, je roi français s'en va benncpng faisant mnt 


primordial , originel. pointe, et j'ai peur qu’il ne vienne sur moi, 


La PRIMORDIAL materia. Re 
Eluc. de las propr., fol. 81. | Rafiner, subtiliser. 


La primordiale matière. Part. pas. Cels subtils apaimarz 
A cui bel saber platz. 

G. Riquiea : Als subtils. 
10. Paumrriu, ad}, lat. PRimITIvuS, pri-| Ces subtils ra/fnés à qui beau savoir plait. 


CAT. ESP. PORT. Primordial. rx. Primordiale., 


mitif. ANC. rm. Quar tel quide aloignier sa mort 
La Gleisa rarmrriva.…, segon l Evangeli. Qui l'ap roche et x dns rt, 
Doctrine des V'andets. Un poi s'est de lui aprimez. 
L'Église primitive. , selon l'Évangile. Roman du Renart, 1. 11, p.244 ,ett. 1, p.85 
Subst. Distinctios entr el rarwrriu el deri-| CAT. Aprimar. 
vatiu. 
Leys d'amors, fol. 44. | 14. APAIMAIRAR, v., approcher, avancer. 
Distinction entre le primitif et le dérivatif. Part. pas. 
cAT. Primitiu. xs. PORT. 17, Primitivo. Rogers Bernartz cavalga que s'es APAIMAIRATZ, 
L'ivesque de Nemze s'es tant APRIMAIRATZ. 
11. Paimicras, PREMICIAS, $. f. pl., lat. GuiLLaUME DE TupxLa. 
PRIMITIAS, prémices. NU Bernard chevauche (de sorte) qu’il s'est ap- 
proc 1€. 


De totas mas divicias 


L'é de Ni s roché. 
Doni demes e PREMICTAS. ANR NE RE 


| Brev. d’amor, fol. 96. 15. APRIMAIRAMEN, 5, M., primauté, 
De toutes mes richesses je donne dimes et prémices. droits de primog énitore 
Las ra de : : 
IMICIAS LR fol. 46 De Jacob, sai ieu be per cals sosplantamens 
Les prémices de ton chou. : " Ac la benedictio ni'ls APRIMALRAMENS. 


Pierre DE Conniac : El nom de, 
Touchant Jacob, je sais bien par quelles super- 
cheries il eut la bénédiction et les droits de primo- 
gérnture. 


CAT. ESP. PORT. Primicias. 17. Primizie, pré- 
mizie, 


12. PRomaT, s. m., lat. pRimares, primat. 


Que negas arcivesques no sio apelatz rat-| PRINCEP , s. m., lat. PAiNGæ»S, prince, 
MATZ ni patriarcas, mas aquels que teno pre- principal 


mieras ciotatz. | 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 19. PAINCKPS ducs e marques. 
GinauD pe CALANSON : À lieys cui. 


Que nuls archevéques ne soient appelés primats L | 
ni patriarches, excepté ceux qui tiennent les pre- Princes, ducs et marquis. 
mières cilés. Son mandat Ihi »arncsp e lhi comtor. 


cat. Primat. ssr, Primado, primaz. pont. 2. Romans rar en Hosriies, Ft 107: 
Der En Dul 4 Sont mandés les princes et les comtors. 


Nr caT. Princep. wsP, PORT. 17, Principe, 
13. Apñiman, v., amincir, affaiblir, 


rendre exigu. 2. PRINCE, PRINSI, s. m., prince. 
Fig. No vnel ges que trop m’ «PRIMES Gran ParnCx per que no s prendon cura 
Ni trop m'’ asotiles ni m limes. Que no fassan tort, 
DEubes DE PaADES , Poëme sur les Vertus. GuiLLAUME DE Monracnacour : Per lo mon. Far. 
Je ne veux point que trop tu m'emincisses ni Les grands princes pourquoi ne prennent-ils pas 


que trop tu me subtilises ni me limes. souci qu’ils ne fassent pas tort. 


PRI 
Li plos gran 
Si croizavan, 
Li rei e li rRINS1. 
Bearuaxp DE Bonx : Fuilheta. 
Les plus grands se croisaient , les rois et les 
princes. 
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Ai vos ajudat 
À conquerir emperi e regnat... 
E rey a penre, races e principat. 
RawmsauD DE VAQUuEIRAS : Volen marques. 
Je vous ai aidé à conquérir empire et royaume. 
et à prendre rois, princes et principauté. 
1T. Prince. 


3. Princessa, s. f., princesse. 
Fig. Reina es de joi ses contenso... 
E marquesa de ben dir sa razo, 
E rPniNcessa. 
GausseRAN DE SatnT-LEIDIER : Puois. 
Elle est reine de joie sans contestation... , et mar- 
quise de bien dire sa raison , et princesse, 
car, Esr. Princesa. rOnT. Princeza. 17. Prin- 
cipessa. 
4. PuinciPaT, s, m3, lat. PRINCIPATUS, 
principauté. 
De mantenen fay delivrar 
Totz los preysons que van trobar 
Crestians en lo rRINCIPAT. 
F.. de S. Honorat. 
Sur-le-champ il fait délivrer tous les prisonniers 
chrétiens qu’ils vont trouver dans la principauté. 
Ai vos ajudat 
A conquerir emperi e regnat.…. 
E rey a penre, princes e PRAINCIPAT. 
RamBauD DE VAQUEIRAS : Valen marques. 
Je vous ai aidé à conquérir empire et royaume... 
et à prendre roi, princes et principauté. 
El pRINCIPAT. .... ce 
Li prec que s gart dels pervers. 
BamonD DE Tons DE MansEILLE : Ar es ben. 
Et la principauté. je la prie qu’elle se garde des 
pervers. 
Fig. El Paincipar del sabi er istables. 
Trad, de Bède, fol. 79. 
La principauté du sage sera stable. 


— Hiérarchie. 
Tres rRINCIPATZ SON d’ angels sus es cel. 
V,et Vert., fol. 46. 
Trois kiérarchies d'anges sont sus au ciel, 
caT. Principat. esp. ronT. Principado, 1%. 
Prineipato. 


PRI 


5. PrinCiPaL, adÿ., PRINCIPALÉS, prin- 


cipal. 
Aazon la vos del regidor rarnxcrrar. 
F..et Vert., fol. 54. 
Ils entendent la voix du régisseur principal. 
De muzica sai yeu tot aondozamens 
Quatre tons rarnCIPALS. 
Press pe Consiac : El nom de. 
De musique je sais tout pleinement quatre tous 
principaux. 


Subse, Los pRinGIPALS aissi nomnam 
En nostra lengua romana. 
Brev. d'amor, fol. 41. 
Les principaux nous nommons ainsi dans notre 
langue romane. 


Un raixctra ordenant et prezident totz 


les autres. 
Eluc. de las propr., fol. 2. 
Un principal ordonnant et président tous les autres. 


— Le fond d'une affaire. 


Tant de rurnciraz que despens. 
Fors de Bearn , p. 1087. 
Tant de principal que de dépens. 


CAT. ESP. PORT. Principal. tr. Principale, 


6. PrincipaLrrar, s. f., lat. paINc1rA- 


LITATEM, primauté. 

ParxciPaLiTAT et dignitat. 

En la general comunitat de totas substan- 
cias Dieus ba PRINCIPALITAT. 

Eluc. de las propr., fol. 2 et 27Q. 

Primauté et dignité. 

Dans la générale communauté de toutes substances 
Dieu à primauté. 


7. PRiNGiPaR, v., primer, surpasser, 


régir. 
Li major del ostal del rey de Fransa co- 
mencero a rRIRCIPAR s0br’els reys de Fransa. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 97. 
Les maires de l’hôtel (du palais) du roi de France 
commencèrent à primer sur les rois de France. 


8. PRiNCIPALMEN, ade., principalement. 


À la honor, PRAINCIPALMEX , 
De Dieu , lo paire omnipoten. 
Brev. d'amor, fol. 75. 
A l'honneur, principalement, de Dieu, le père 
tout-puissant. 


cat. Principalment, 5sr. rORT. 17, Princi- 


palmente. 


PRI 


PRIOR, s. "”., lat. PRIOR, prieur. 
Jeu non sai tan fals coronat 
Clerge ni prior ni abbat. 
GuicLauME pe BerGuEDaN : Mal o fe. 
Je ne sais si faux couronné clerc ni prieur ni abbé. 
Vengat son a Llerins, demandan lo patron. 
F. de S. Honorat. 
Ils sont venus à Lerins, ils demandent le prieur. 


Dans cet ouvrage on trouve PRIOLS, 
pour PRIOR. | 


L'an de Dien mil e tres cent 


Compli lo rR1oLS son romans. 
V.. de S. Honorat. 
L'an de Dieu mil et trois cents le prieur acheva 
son roman. 
Axc. FR. Que li abbé ne li prior 
Tant les gardoient chierement. 
Fabl.et cont. anc., t. I, p. 345. 

CAT, ESP, PORT. Prior, 1T, Priore, 


2. PRIORAT, s. m., at. PRIORATUS , 
prieuré, 
L’abas si’l det lo prronar de Montaudon. 
F, du moine de Montaudon. 
L'abbé ainsi lui donna le prieuré de Montaudon. 
cat. Priorat. usb. Priorato. pont. Priorado. 
1T. Priorato. 


3. PRIORESSA, PRIORESA , 5. f., lat. PRIO- 
RISSA, prieure, supérieure. 
Las terras de la PRIORESA. 
Tit. de 1250. Arch. du Roy., J. 4. 
Les terres de la prieure. 
Domuna l'abadessa... la pRronEssA, 
Cartulaire du Bugue, fol. 32. 
Dame l’abbesse… la prieure. 
ronT. Prioreza, 


4. PRIORITAT, 5. .f. , priorité. 
Totas tres ses PRIORITAT. 
Eluc. de las propr., fol. 4. 
Toutes trois sans priorité, 
cat. Prioritat, ssr, Prioridad. pour. Priori- 
dade. 1%. Priorità, prioritate, prioritade. 


5. SorTz PRIOR, s. M. , SOUs-prieur. 


Esser s07z rio et 50z abatz. 
Regla de S. Beneseg., fol. 25. 
Être sous-prieur et sous-abbé. 


PRIVAT, adÿj., lat, paivarus, privé, 


re 


PRI 


Âras sai per vertat 
Que "Ih a autr'amic ratvar. 
B. pe VENTADOUR : Accossellatz, 
Maintenant je sais par vérité qu’elle a autre ami 
intime, 
Aaran can e lebrier 
Del comt’, e s’amor rntvapa. 
BenrranD DE Bonn : Rassa mes se. 
Is auront chien et Jévrier du comte, et son atta- 
chement intime. 
Dis l'emperaire : Vuelh siatz de mon cossel 
PRIVAT. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol, 8. 
L'empereur dit : Je veux que vous soyez de mon 
conseil privé. 
Anc non vi tan sulvatge, 
Mais pueys fon maniers e PR1IVATZ. 
GrrauD pe Bosneir : No puesc sofrir. 
Oncques je ne vis si sauvage, mais après il fut 
familier et privé. 
De totas encontradas 
Estranhas e parvaDas. 
ARNAUD DE MARUEIL : Razos es. 
De toutes contrées étrangères et connues. 
Subse. Non pas solament als bos et als pntvaz, 
mas als non doctrinaz. 
Trad. de Bède, fol. 74. 
Non pas seulement aux bons et aux intimes, mais 
aux non instruits. 
Ady. Comtan rrivar e pales. 
F, de S. Honorat. 
Ils content particulièrement et publiquement. 


Ady. comp. 
N Aiïrmars fai lom en sa cambra 
De sef ardent, quan À PrtIvAT s'en intra. 
GUILLAUME DE SAINT-Gaecont : Ben grans. 
Le seigneur Aimer fait lumière en sa chambre 
de suif ardent, quand en secret il s'en entre (rentre). 
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Axc. rn. Où que je soie, ge sai vostre privé. 
Roman d'Agolant, x. 1262. 
Ne vaudroit-il pas mienx qne cela eust esté 
dit à part et en privé. 
Auyor, trad. de Plutarque. Morales, t. 1, p.321. 
cat. Privat. zsr. ront. Privado, 1T. Privato. 


2. Privana, s. f., amie. 
Preguet una sia PRAIVADA 
Que annes en cell’ encontrada. 
F.. de S,. Honorat. 


Pria une sienne amie qu'elle allât dans cette 
contrée. 


! 
intime, secret, particulier, connu. !— Privé, latrine. 
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Poyrir en rrivavas et en lagz luocz. 
V. et Vert., ol. 8o. 
Pourrir en privés et en vilains lieux. 
CAT. EsP. PORT. Privada, xT. Privata. 


3. PrRivaDAMEN, ade., privément, par- 


ticulièrement, secrètement. 
Albergnet rnivanamenx e seladamen en la 
cieutat. 
Roman de la Prise de Jérusalem, fol. 1. 
Il séjourna privément et secrètement dans la cité. 
Auet s’en a la vinha on ser PRIYADAMEN. 
F.. de S, Honorat. 
Il s’en alla à la vigne un soir secrètement. 
«nc. rB. Tant qu'éussiez à cest péchière 
Privéement un poi parlé. 
Roman du Renart, t. III, p.38. 
CAT. Privadament, sr. ronT. Privadamente. 
Tr. Privatamente. 


4. PRIVADEZA, PREVADEZA, $. f., pri- 
vauté, familiarité, habitude. 
EL amava una domua de gran valor, et avia 
gran rAñvADEZA ab ela. 
F. de Rambaud de Fagueiras. 
Il aimait une dame de grande valeur, et avait 
grande privauté avec elle. 
Nals hom non pot conoisser lo sen de las 
Saintas Scriptaras si non o aprent per la rar- 


vaDeza de ligir. 
Trad. de Bède, fol. 83. 


Nul homme ne peut connaître le sens des Saintes- 
Écritures s’il ne l’apprend par l'habitude de lire. 


5. Paivar, v., lat. PpRIvARe, priver, ca- 


cher, 
La priva , deshereta de totz sos bens et he- 
retages. 
Tit. de 1399. Jusrez , Hist. de la maison de Tu- 
renne, p. 134. 
La prive, déshérite de tous ses biens et héritages. 
Coms de Tolsan, ja non er qu’ie us o PRtvA ; 
Veiaire m’es que”l guerra recaliva, 
MonxTan SARTRE : Coms de. 
Comte de Toulouse, jamais il ne sera que je 
vous le cache; il me semble que la guerre se ral- 
lume. 
Part. pas. Coma Valent, l’emperador… agues 
PRivADAs motas glieias de lors pastors. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 47. 
Comme Valens, l'empereur... eut privé de nom- 
breuses églises de leurs pasteurs. 
CAT, ESP. PORT. Privar, 17. Privare. 


PRO 


6. Pnrvacto, PRIVATIO, 5. f., lat. pRivs- 


TIO, privation, perte. 
Ab rPrRivATIO de votz. 
Eluc. de las propr., fol. 47. 

Avec privation de voix. 

Per negatio o per PRIVATIO. 

Leys d'amors, fol. 45. 
Par négation ou par privation. 
caT. Privaciô. esp. Privacion. pont. Privacäo. 
iT. Privazione. 


7. ArRIvVADANSA, s. f., familiarité, pri- 
vauté. 
Per sel ararvapansa que davan lor auria 


facha. 
Liv. de Sydrac, fol. 64. 
Par cette familiarité que devant eux il aurait 
faite. 


8. Arnivapar, v., apprivoiser, familia- 

riser, rendre familier. 

No lor deves mostrar bela cara... ni els 
APBIVADAR de te. | 

Liv. de Sydrac, fol. 64. 

Tu ne leur dois montrer belle mine. ni les fami- 

liariser avec toi. 
Pueis, quan s’ira APRIVADAX, 
Hom li mostre la carn denan. 
Deupes pe PRADES, dus, cass. 

Puis, quand il ira s’apprivoisant, qu'on lui 
montre la chair devant, 
Moral, Arrivanar pot hom estranhas gens, 

Et estranbar los pus propdas parens. 
SERVERT DE GIRONE : Cavayers. 

On peut apprivoiser les gens farouches , et rendre 
farouches les plus proches parents. 
Part. pas. Tant lai APRIVADAT. 

Deunes pE PaApes, fus, cass. 
Taot je l'ai apprivoisé. 


PRO, PRON, adv., prou, assez, beau- 
coup. 
Quen me soi Pro trebalhatz, 
leu jet defor amdos mos bratz. 
AnnauD be Manvetr : Dona genser. 
Quand je me suis asses tourmenté, je jette dehors 
mes deux bras. 
Subst. Del papa, sai que dara largamen 
Pro del perdon e pauc dejson argen. 
BERTRAND D'ALLAMANON III : D'un sirventes. 
Touchant le pape, je sais qu'il donnera largement 
beaucoup du pardon et peu de son argent. 


PRO 


Ady. comp. No n'ai retengat 
Nx rauc m1 PRO per negan autr afaire. 
P. Raimoxp pe TouLouse : No m puesc. 
Je n'en ai retenu ni peu ni prou pour nulle autre 
affaire. 
Qu’ om no li puesca essenhar 


P£Tir x1 Pro, 
Mancasrus : Corlerxamens, 


Qu'on ne lui puisse apprendre peu ni beaucoup. 
anc. Fr. Ce qui se fait bien , se fait prou viste- 


ment, 
Du Banras, p. 24. 


Entre pea ou prou de durée, il n’y a rien 
de différence si nous le comparons avec l'in- 
finie éternité. 

Auxor, trad. de Plutarque. Morales, 1. IV, p. 219. 
17. Adv. Pugnate forte et prè. 

GuirronE p'Anezzo , lett. I, p. 17. 
CAT. Prou. 


PRO, rroN, s. m., profit, avantage. 
Si qu’ ien n'aia tot lo rno, 
Et el la belha razo. 
B. ne VENTADOUR : Acossellatz. 
De sorte que j'en aie tout le profit, et lui la belle 
raison. 
S’ ieu mueir aman per vos, cag far mon rnox, 
BLACASSET : Gerra. 
Si je meurs pour vous en aimant , je crois faire 
mon profit. 
Loc. Vei que nulha rro no mte 
Ves lieis que m’ auci e m cofon. 
B. ne VEXTADOUR : Quan vei la. 
Je vois que nulle profit ne me tient vers celle qui 
me tue et me détruit. 
Per rrox tener, es hom apelhatz pros. 
P. CanDiNAL : leu trazi piegz. 
Pour profit tenir, l'homme est appelé preux. 
En mains afars que no us tornon à PRO. 
T. ne BLacas Et DE P. VipaL : Peire Vidal. 
En maintes affaires qui ne vous tournent à profit. 
Loc. fig. Podetr dire vostre talan , 
Que mi no tenetz Pro ni dan. 
CADENET : S” ieu ar esdevenia. 
Vous pouvez dire votre désir, vu que vous ne me 
tenez profit ni dommage. 
Pros. Com lo proverbis ditz : 
Non es tot bel so que rno te. 
Deupes DE PRADES, Aus, cass. 
Comme le proverbe dit : N'est pas tout beau ce qui 
profit tient. 
Axc. #R. À nol pro ne lui puet venir, 
at Trad, du Chastoiement, conte 22. 
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Plus ala li soen prou ke li vostre quérant. 
Roman de Rou, v. 3412. 
Bevez assez, bon preu vous face. 
Fabl. et cont. anc:, t. 1, p. 365. 
Esr. 17. Pro. 


2. PROFIEG, PROFIEYT, $, m., profit. 
À ma honor € PROFIEYT 
Titre de 1080. 
A mon honneur et profit. 
Senher, antra via 
Prenetz tal que us sia r: 
De rrRorIeG major. 
G. Riquiea : L'autre jorn. 
Seigneur, autre voie prenez telle qu'elle vous soit 
de profit plus grand. 
car. Profit. xsr. Provecho. vont . Proÿeito. 1T. 
Profitte. 


3. PAorECHOS, PROFETCHOS, PROFICHOS, 


PROFEITOS, adj., profitable. 
Quan no vol creire son sirven 
De cosselh rnorkcaos e bo, 
B. CARHONEL : Cor diguas me. 
Quand il ne veut pas croire son serviteur touchant 
conseil profitable et bon. 
Atemprada vianda es rnorkrrosa al cors € 


a l'arma. 
Trad. de Bède, fol. 52. 


Nourriture tempérée est profitable au corps et à - 


l'âme. 
Ta paraula e tos sermos 
Sia tot’ ora rROFETCHOS. 
Deuves DE Pranes, Poëme sur les Vertus. 
Que ta parole et ton discours soit à toute heure 
profitable. 
Conoisens totas las davan ditas cauzas esser 
raorrcuozas als ditz cossols, 
Cartulaire de Montpellier. fol. 82. 
Connaissant toutes les devant dites choses être 
profitables auxdits consuls. 
car. Profitos. ssr. Provechoso. roRT. Provei- 
tos0. 


4. PROFECHABLE, PROFICHABLE, PROFEI- 


TABLE, adj., profitable. 
Negus homs non ama negana cansa, si 
no se cuia que li sia honorabla o delechabla 


O FROFECHABLA, 
V.. et Vert., fol. 31. 
Nul homme n’sime nulle chose, s'il ne pense pas 
qu'elle lui soit honorable ou délectable ou proftable. 
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Aquest enguens a mot de vertotz, que so 
APnorECHAuLAS a lus gens que n° an bezonb. 
Liv. de Sydrae, lol. 43. 
Cet onguent a moult de vertus, qui sont prfitu- 
bles aux gens qui en ont besoin. 









Negana causa PROMICHARLA À mosseuhor. 
Roman de la Prise de Jérusalem, Vol. 2. 
Nulle chose profitable à monseigneur. 
Vanas e non PRorzITAuLAS fablas. 
Trad. de Hède, fol. 81, 
Vaines et non proftables fables. 
axe. car. Profitable. r. Profittabile. 


sr. Aprovechable. 


9: APROFICHABLAMEX , ad. , profitable- 


ment. 

Doctors lieg sabtilmen o ArROFICHARIAMEX, 
Leys d'amors, fol. 4). 

Le docteur lit subtilement ou proftablement. 


5. ProrEITANCZA, s. f., profit, avantage. 
L'aatre, entre las peyras, non faczia PRO- 
FEITANCZA. 
L' Avangeli de li quatre semencz. 


L'autre, entre les pierres, ne faisait profit. 
Esr, Aprovechadamente. 


G. PaorrirozamenT, ado. , profitable- 


ai 10, APROFECHAR, APROFIECHAR , APPRO- 


Eschivat plus PROFEITOZAMENT. 
Trad. de Bède, fol. 45. 
FEsquivé plus profitablement. 
\xc. re. Grandement conforté et proffitable- 
ment conseillé. 
Œuvres d'Alain Chartier, p. 360. 
cat. Profitosament. rsr. Provechosamente. 
vont. Proveitosamente. 17. Profittevol. 


FITAR, 2., profiter. 

Podo nozer 0 aApaorrcman? — À |'arma 
uon podo re APROFECHAR, 

Aissy coma la medecina non APROFIEGIHA Te 
a la plaga can lo fers es dedins. 

Liv. de Sydrac, fol. 77 et 05. 

Peuvent-ils auire ou profiter ? — À l’äme ils ne 
peuvent point profiter. 

Ainsi comme la médecine ne profite point à b 
plaie quand le fer est dedans. 


mente, 


7. PROFECHAR, PROFICHAR, PROFEITAR ; 
PROFITAR, 2. , profiter, tirer profit. 
Fai vrorecuan, quec dia, 
Cels que son en bona via. 
Brev. d'ameor, fol. 102. 
Fait profiter, chaque jour, ceux qui sont en 
Loune voie. 
Cal cosa ProrziTa al ome ? 
Doctrine des Faudois. 
Quelle chose profite à l'homme ? 
El eis no s’ 0 sap devezir 
Tan gen que s puesca PROFICHAR. 
Prësre D'AUVERGNE : De Dieu no. 
Lui-même ne se le sait diviser si bien qu'il puisse 
{en) tirer profit. 
Part. prés. Las doas rROFECHANS 
Son , e de pretz enans. 
G. Riquien : Si m fos. 
Les deux sont profitantes, et de mérite avauce- 


Coma en los motz... APPROFITAR, 
Leys d'amors, fol, 115. 
Comme en les mots... profiter. 
cat. Aprofitar. usr. Aprovechar. roRT. Apro- 
veitar. Tr. Approfittare. 


11. APROFICHABLETAT, $. f., Améiiora- 
tion, perfectibilité. 
Per la enfermetat e la nO APROFICHABLETAT 
d’ el, 
Trad. de l'Épit. de $. Paul aux Hebrrux. 
Par l’infirmité et la mon perfectibilite de lus. 


PROA, s./f., lat. Pnora, proue. 


Cant per la en04 pres l’azaura. 
F. de S. Honornt. 
Quand par la proue il prit la tartane. 


car, esv. ponT, Proa. 17. Prora. 


ment. 
asc. car. Profitar. Anc, «sp. Provechar. 1T. FRO R, »., lat. rrobance, prouver, 
Profittare. démontrer. 


Tot quan eu dic entr'els fius amadors 
Pose ben PRoaR, qu'es vertaiz e mesura. 
Pistozeta : Sens « sabers. 
Tout ce que je dis entre les fidèles amants je puis 
bien prouver, vu que c'est vérité et mesure, 


8. Arnorecmase, adj., profitable, utile. 
Segon que cascus sera plus APROF#CHABLES. 
Trad. de la règle de S. Benoît, fol. 17. 
Selon que chacun sera plus utile. 
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— Éprouver, constater, vérifier. 
Forouz e’1 focz pnoa l’aur e l'argent. 
Trad, de Bède, fol. 81. 
La fournaise et le feu éprouve l'or et l'argent. 
Aras pot hom conoiïsser e rRoaR 
Que de bons faitz ren Dieus bon guizardo. 
RamBauD DE VAQUEIRAS : Aras pot hom. 
Maintenaut on peut reconnaitre et constater que 
de bonnes actions Dieu rend bon guerdon. 
Fig. A Ja cocha pot hom rnoar 
Amic de bocha. 
PIERRE D'AUVERGNE : Abans que. 


Au Lesoiu l'on peut éprouver ami de bouche. 


Part. pas. Non es amors, anses engans PROATz. 
T. pe BLacas ET pe P, Vipa : Peire. 
Ce n'est pas amour, mais c’est tromperie prouvée. 
Avyzo es Cauxza PROADA. 
F, de S. Honorat. 
Ceci est chose prouvée. 


GaT. usr. Probar. pont. Provar, 1r. Provare, 


2. Prova,Pnoa, s..f., lat. Pno84, éprou- 
vette, sonde. 
Vos lo coretz e sabetz co, 
Ab una rrova de lato. 
Devunxs DE PhADES, Aus, cass. | 


Vous le parcourez et vous savez comment , avec | 
une sonde de laiton. 


Li qual pauzeron la rRoa e troberon .xx. 


passes. 
‘rad. des Actes des Apôtres, ch. 27. 


Lesquels posérent la sonde et trouvèrent vingt pas. 


car. Proba. Eesr, Prueba. ronr, tr. Prova, 
pruova. 


3. Pnoazo, PROBATIO, s. f., lat. PRo- 
BATIO, épreuve, essai, 


Parti se de la folla rRo4Azo que avia faita. 
F. de Pons de Capdueil. 


11 se départit de la folle épreuve qu’il avait faite. 


Pas a damnament , mas a PROBAT1O. 
‘rad, de Bède, fol. 40. 
Pas à dampation , mais à épreuve, 
ANG. FR. La probation de vraye amour gist 
en fait. 
Trad. de S. Bernard. MonNtrAucoN , Bib. bibl, | 
M:., p. 1390. : 
cat. Probacié. xs. Probacion. ronr. Prova- 
câo. 1t. Probazione, provazione, pro- | 
vagione, 
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1: PROANSA, PROBANSA, PROVANSA, 5. f., 


preuve. 


Proaxsa , s0 es leials demostransa d’aquela 
causa dont es doptes. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 27. 
Preuve, c'est loyale démonstration de cette chose 
dont est doute. 
De falsa carta o de falsas rronawsas. 
For de Montcuc. Ord. des R. de Fr., 1463, 
t: XVI, p. 129. 


De faux actes ou de fausses preuves. 

Aras diguam d'aquelas provansas que sou 
faitas per estruments. 

Trad. du Code de Justinien, fol. 29. 

Maintenant parlons de ces preuves qui sont faites 
par instruments. 
ANG. FR. Par le prouvanche des anchiensescrips. 

Cartulaire 21 de Corbie, CanvenTren ,t-Il, 


col. 406. 
Mostrérent du fet la provance. 


Nouy. rec. defabl. et cont. anc., t. W, p. 316, 
Esr. Probanza. ronr. Provanca. 1T. Provansa. 


5. PnoaiRE, s. m., essayeur, exami- 


nateur, 
La toisos de la luna... 
Don fo Gedeons rroatïnr. 
Pienne De Consiac : Domua dels. 
La toison de la laine. dont Gédéon fut essayeur. 
sr. Probador. pont. Provador. 17. Provatore. 


6. PROVAMENT, s. »., épreuve, essai. 


Lo PROVAMENT de l'obra es compliment de 
l’amwor. 
Doctrine des Vaudois. 
L'épreuve de l'œuvre est complément de l'amour. 


iT. Provamento, 


APROAR, APROBAR, ., lat. ‘Aappro- 
bARe, approuver. 


Los quals enten srnoan l'avesques de Caortz. 
Tic. du xine siècle. Doar, t. XVILE, fol. 78. 
Lesquels entend approuver l’évêque de Cahors. 


CAT. EsP. Aprobar, PORT. Approvar. 1T, A} 


Provare. 


Éprouver, essayer. 
Part. pas. fig. No fo anc bos cel que non +; 
APROAT per la aspredat dels mals. 
Trad. de Hède, fol. 65. 
Ne fut jamais bon celui qui n'est pas éprer. 
par l'apreté des maux. 
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Valhen.…. et APno8aT en bonas vertus. 
Genologia dels contes de Tholosa , p. 3. 
Vaillant... et éprouvé en bonnes vertus. 


8. ApronaTiu, adj., approbatif. 
Que APROBATIC. 
Leys d'amors, fol. 77. 
Que approbatif. 


se. Aprobativo. 


y. CompRoBar, v., lat. comprosane, 


prouver, approuver. 
Part. pas. Om comraonar qu'en fossetr... per 


batailla. 
Titre de 960. 
Homme prouvé que vous en fussiez.…. par bataille. 


— Éprouver. 
Subst, Al comrnosap © per batala venend 0 
que combatre no n’ aus. 
Titre de 1025. 
A l’éprenve ou par bataille venant ou qui com- 
battre n’en ose. 
caT, xsP, Comprobar, ronr. Comprovar. 1T. 
Comprobare. 


10. FSPRAOAR, ESPROHAR, Y., éprouver, 


vérifier, reconnaître, 
En Guaillen dis qu’ el o volia esproan. 
F. de Guillaume de Balaun. 
Le seigneur Guillaume dit qu'il voulait éprouver 
cels. 
Lo faocs #spaoa lo fer. 
Trad. de Bède , fol. 45. 
Le feu éprouve le fer. 
Fig. À la cocha pot hom son amic EsrROan. 
Roman de Fierabras, v. 720. 
Au besoin on peut éprouver son ami. 
Part. pas. Si non es premieyramens ben xs- 
PROHATZ. 
Coma bone moneda ben £sPROmaADA. 
F. et Fert., fol. 83 et 59. 
S'il n'est premièrement bien éprouvé. 
Comme bonne monnaie bien éprouvée, 
anc. rm. Àl besuin est traved l'ami e épruved. 
Priippe Tuan, Liv. des Créatures. 


11, EspnoaDaMEnS, adv., d’une manière 
éprouvée, avérée, certainement. 


Mot #SsPROADAMENS. 
Trad, des Actes drs Apôtres, ch, à. 


Moult certainement, 
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12. Esproa, s. f., épreuve. 
Per sas bonas armas, las quals el ben sap de 


bona EsrROA. 
Arbre de Batalhas, fol. 73. 


Par ses bonnes armes , lesquelles il sait bien de 
bonne épreuve. 


13. ÉESPROANSA , ESPROVANZA, 5. f., 
épreuve, essai. 
Pos de Capduelh fon lo plus alegres homs 
del mon, e dis que mais no faria zsPaOA#SA. 
V.. de Pons de Capdueil, 
Pons de Capdueil fut le plus allègre homme da 
monde , et dit que davantage il ne ferait épreuve. 
Comitet li tot l'isquern e com o fes per #s- 


PROANSA. 
F, de Guillaume de Balaun. 


1] Jui conta toute la plaisanterie et comment il le 
ft pour essai. 
Non las jatges doncs per semblanza, 
Mas per ver e per EsPROVANZA. 
Devnes be Pnabes, Poëme sur Les Vertus. 
Que tu ne les juges donc pas par ressemblance , 
mais par vérilé et par épreuve. 


14. ESPROAIRE, s. m., essayeur, exa- 
minateur, 
leu sui assatz ESPROAIRE. 
Mancasaus : El son. 
Je suis assez examinateur. 
ARC. FR, 

Quelque morceau d'esprouveur de triacle. 

J. Manor, t. V, p. 85. 


15. Rernoan, REPROVAR, %., lat. REPRo- 


BAR€, réprouver. 
Provi, aprovi, R&PROVI. 
Leys d'amors, fol. go. 
Je prouve, j'approuve , je réprouve. 
Snbst. Que non caia en REPROAR. 
Trad. de la vre Epttre de S, Paul à Timothée. 
Qu'il ne tombe pas dans le réprouver. 
Part. pas. Mas aquest sian RRPROAT. 
Trad. de la 1e Epitre de S. Paul à Timothée. 
Mais que ceux-ci soient réprouvés. 
Mays volgra esser morts que si ‘Th fos na- 
PROVAT, 
Roman de Fierabras, v. 1379. 
Davantage il vaudrait être mort que s’il fut ré- 
prouvé. 
cat. ss. Reprobar. ronr. Reprovar. xt. Ri- 
pravare. 
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16. RerroPoue, s. m., reproche, blâme. 
Ses negou orguelh e ses negun RErRorCæz. 
Liv. de Sydrac, fol, 37. 
Sans nulle insolence et sans vul reproche. 
No ti fassa aver REPROCHE. 
Trad. de Bède , fol. 70. 
Qu'elle ne te fasse avoir reproche. 


es», Reprockhe. 


17. RePROCHTER, #. m., reproche, ou- 
trage. 


De narnocatens sadolatz. 


Passio de Maria. 
Rassasié d'outrages. 


PRO 653 


Et le proverbe est vérité: Duquel seigneur tel 


domestique. 


ANC. FR. 
Ke bien savès, ja n’iert, en reprovier, 
D'orgellex cuer, bone .eançons cantée. 
Le Roi de Navarre , chans, 14. 


PROBAGE, s. m., lat. PRoPAGinBm , 


provin. 
Paomadx es novel ram nayshent del flagel 
o summitat de la vit jazent jus terra. 
Eluc. de Las propr., fol. 217. 
Le provin est nouveau rameau naissant du fouet 


ou sommité du cep de vigne gisant sous terre. 


18. REPROCHAMENT, s, m., reproche, | 2. PROPAGINAR, PROBAJONAR, PROBAIO- 


bläme. 


Apres ma mort n’auran REPAOCHAMENT, 
Si sai mi laisson pres. 
RicuauD Coeun-pe-Liox : Ja nuls. 
Après ma mort ils en auront reproche, si ici ils 
me laissent prisonnier. 
Per que Diens lo tornet en grans RxPROCHA- 


MENS. 
Pine DE Cossiac : El nom de. 


C’est pourquoi Dieu le tourna en grands re- 
proches. 


19. RepnoPcwar, 2., reprocher. 
No m pot dir nuls hom, ni REPAOPCHaR 
Qu’anc, en goerra, m volgues de vos lunhar. 
RAmBAUD DE VAQUEIRAS : Senher marques. 


NAR, %., du lat. PROPAGaRe, pro- 

vigner. 

Prosaionan, es le flagel de la vit colgar, 
qui apres leva novels vilz, e la vinha malti- 
plica.. formant... probages. 

| Elue. de las propr., fol. 217. 

Provigner, cest le fouet du cep coucher, qui 
après pousse de nouveaux ceps , et la vigne multi- 
plie... formant. provins. 

Part. pas. Vit requier que sia descaussida… 
podada... PROPAGINADA. 
Eluc. de las propr., fol. 238. 

La vigné requièrt qu’elle soit déchaussée.. tail- 
lée… provignée. 


ESP. CAT, PORT. Propagar. 1r. Propagginare. 


Ne me peut dire nul homme, ni reprocher que PRODIGUE, adj., lat, PRODIGUS, pro- 


oncques , en guerre, je voulusse m'éloigner de vous. 


sr. Reprochar. 


20. REPROCHIER, REPROVIER , REPROIER ; 


s. m., proverbe. 


Vers es lo neraocaren com di : 
Tal se cnia calfar que s’art. 
AMANIEU pes Escas : Dona per. 


Est vrai le proverbe qu'on dit : Tel se croit chauf- 


fer qui se brûle. 
Del nxPnovtER mi sove : 


. Qui non contraditz autreia. 
PeynoLs : Nuls bom. 


Du proverbe il me souvient : Qui ne contredit 


octroie. 
E'l nernotens es vertatz : 
Del cal seignor tal mainada. 


T. Du DAUPRIR D'ÂUVERGNE ET DE BERTRAND DE 


LA Tour : Mauret. 


digue , dépensier. 
Pronicues, s0 es degastaire de las soas 


causas. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 5. 


Prodigue , c'est dissipateur des siennes choses. 
cat. Prodig. sr. ronr.1r. Prodigo. 


2. PaontGaLiTAT, s. f., lat. PRODIGALI- 


rarem , prodigalité. 
ProniGaiTaT, folla largueza que fay follas 
despensas per la favor del segle. 
V. et Vert., lol. 8. 
Prodigalité, folle \argesse qui Fait folles dépenses 
pour la faveur du siècle. 


Donar ses raso ni sés mesurn.….., es rRODIGA- 


LITAT. 
Arbre de Batalhas , fol. 264. 


Donner sans raison et sans mesure, c'est prodi- 
galite. 
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cat. Prodigalitat. wsr. Prodigalidad, vont. 
Prodigalidade, 1x. Prodigalità, prodigali- 
tate, prodigalitade. 


PROLIX, ady., lat. PRozrxus, prolixe, 


diffus, étendu. 
Sermo lonc e rnoLIxs. 
Trad, d'Albucasis, fol. 1. 
Discours long et prolixe. 
car. Prolixo. user. Prolijo. ront. Prolixo, 1r. 
Prodisso. 


2. PROLIxXITAT, 5. f., lat. PROLIXITATEM, 
prolixité. 
S'enueio de rnozrxiTat et de longueza. 
Cat. dels apost. de Roma, fo}. 2. 
S'ennuient de prolixité et de longueur. 
cat. Prolixitat, zsr. Prolijidad. ronr. Pro- 
æidade, xr. Prolissità, prolissitate, prolissi- 
tade, 


PROP, adv., lat, prore, proche, près, 
auprès, après. 
Anc tant non amey luenh ni error, 


AnnauD DE MaRuwEIL : Dona sel. 
Oncques tant je n’aimai loin ni proche. 


Paor a guerra qui l’a en mieg son sol. 
P. CanpiNaL : Prop a guerrs. 
Proche a guerre qui l'a au milieu de sou sol. 


Adv. comp. Puesca hom dir doas vetz rROP # 
rROP. 
Leys d'amors, fol. 54. 
Qu'on puisse dire deux fois proche à proche. 
Quan , pe raor, la puesc remirar. 
B. pe Venrapous : Quan lo. 
Quand , de près, je puis la contempler. 
Ex PRoP non er vostres mon cor ni mieus. 
Aiment DE PeouiLain : Nuls homs non. 
En proche ( bientôt } ne sera vôtre mon cœur ni 
mien. 
Prép.Trespassa lh’uns generacios Prop l'autra. 
Liv. de Sydrac, fol. 14. 
Trépasse l’une génération après l'autre. 
Prép. comp. Pnor ps Rolan saï que l'a mes. 
GurnLAUME DE BERGUEDAR : Cossiros cant. 
Près de Roland je sais qu’il l'a mis, 
Ben volgra que Lemozis 
Fos plas rnor px Mauritsinha. 
FoLquer p£ ManskiLe : Ja no volgra. 
Bien je voudrais que Limousin fût plus près de 
Mauritanie. 
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Adj. Crei qu'el jorn mi sia rROrs. 
GUILLAUME DE CABESTAING : Âr vei qu'em. 
Je crois que le jour me soit prache. 
Al plus »nor dels parens lor. ; 
Charte de Gréalou , p. 88. 

Au plus proche des parents leurs. 

axe. #R. Par tuz li champs ki prof'esteient. 

Roman de Rou, v. 6893. 
l'a soies prof et aprestez. 
ae Trad, du Chastoiement , eont. 13. 


caT. Prop. An. 17. Prope. 


2. Paort, adj., proche. 
Dix que, per tot quans de rRoP1IS parens 
avia, elh no daria .r. denier. 
PHILOMENA. 
Dit que, pour tout (ce) que de proches parents il 
avait, il ne donnerait pas un denier. 


3. Pnorpas, adj., proche, prochain, 
disposé. 
Estranhar los pus PROPDAs parens. 
Senvent DE GONE : Cavayers. 
Rendre farouches les plus proches parents. 


Fig. Ancrais negas mielhs no poc 
A servir Dieu esser PROPDAS. 
Gavaupax LE Vieux : Senhors. 
Oncques plus nul mieux ne put être disposé à 
servir Dieu. 


4. Propcran, v., approcher, avancer. 
Quascnn jorn »rnorcuan del fenimen. 
Poxs pe La Ganpe : D’ un sirventes. 
Chaque jour nous approchons de la fin. 
Nis’alsa, ni s PRorCnA de la terra. 
Liv. de Sydrac, fol. 45. 
Ni se hausse , ni s'approche de la terre. 
Joglar se rnorcuox del rei. 
Ux TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Les jongleurs s’approchent du roi. 
Fig. Prorcuax si vai lo jorn iros. 
BennanD px VENZENAC : Iverns vay. 
Va s'approchant le jour de colère, 


5. PROBDANAMEN, PROBDRNAMENS , Ade., 


prochainement. 
La festa de san Johan Bastista PRosDAna- 
MEN venen. 
Tit. de 1424. Hist. de Languedoc , t. IV, pr., 
col. 422. 
La fête de saint Jean-Baptiste prochainement 
venant. 
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Can saup que sa mort seria PROPDENAMENS. 
Preane pe Conpiac : El nom de. 
Quand il sut que sa mort serait prochainement, 


G. PROCHANAMENT, adv., prochaine- 


ment, 


A Pascis PROCHANAMENT venent. 
Rég. des Etats de Provence , 1401. 
À Pâques prochainement venant. 


iT. Proccinamente. 


7. PROYME, PROSME, PRUEYME, PRUESME , 
s. m., lat. PRoxIMus, prochain. 


D'amor de Dien et de PROYME. 
Brev. d'amer, fol. 2. 
D'amour de Dieu et de prochain. 
En l'amor de son PROSME. 
Trad. de Bède, fol. 24. 
Pour l'amour de son prochain. 
Qui vol mal a son ravesmt, bomecida es. 
F. et Vert., fol, 44. 

Qui veut mal à son prochain, est homicide. 
nwc.vr. Ses plus proismes, où qu'il soit de- 
mourens, doit avoir tous ses menbles. 

Charte de Valenciennes, (114, p. 417. 
ANC.caT. Pruxime, pruyxine.CAT. MOD. Proxim. 
Ese. pont. Proximo. 17. Prossimo. 


8. Prosman, s. m., prochain. 


Sia hereter lo plus rRosmax. 
Cout. de Condom. 


Soit héritier le plus prochain. 


tr, Prossimano. 


g+ PROPINQUITAT, s, f., lat. PROPINQUI- 
rarem, proximité, voisinage. 
Aspramen fier per la rROPINQUITAT. 
Leys d'amors, fol. 110. 
Frappe rudement par là proximité. 
Pnorixquirat del membre principal. 
Trad, d'Albucasis, fol. 44. 


Proximité du membre principal. 
car. Propinquitat. wsr. Propincuidad. ronr. 
Propinquidade. 1x. Propinquità , propin- 
quitate, propinquitade. 


10. Arnor, adv., près, auprès, proche, 
après. 


Arnor, en un bel drap 


L' amaillotatz. 
Deuses DE PRADES, Muz. cass. 


Après, dans un beau linge vous l'emmailloterz. 
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Lo colps es avans lo fuoc, el fox es Arnor. 
Lis. de Sydrac, fol. 46. 
Le coup est avant le feu , et le feu est après. 
ir. Dann’un de’ tuoi, a cu’ noi siamo à provo. 
DATE, {nferne, c. 12. 
Adv.comp. Ex arros paraulet lo doms B. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 114. 
Ensuite parla le seigneur B. 
car. En aprob. 
Prép. Arnor l'aastur ven esparviers. 
Deuves DE PaADEs, Aus. cass. 
Après l’autour vient épervier, 


S’arnor cent braus respos 
Eau fos d'un joy paguatz. 
BLacas : Lo belh dous. 
Si après cent dures réponses j'en fusse payé d’un 
plaisir. 
Aco sera aArror l'aveniment del filh de 


Dieu eu terra. 
Liv. de Sydrac, fol. 16. 


Ce sera après l'avénement du fils de Dieu sur 
terre. 
Prép. comp. Avuor be la crotz cagatr. 
Mancoat : Una ren. 
Auprès de la croix vous chiez. 


11. APROCHE, $. 1., approche. 
An comensat de far los Arnocaxs per don- 
nar lo dit assaut. 
Chronique des Albigeois , col. 43. 
Ïls out commencé à faire les approches pour 
donner ledit assaut. 


Esr. Aproches. Pont. Aproxes. 17. Approccio. 


12. APROPCHAR, APROPJAR, V., appro- 


cher, avancer. 
Ilh spaocuo l’autra gen a Diea. 
Liv. dé Sydrac, ful. 56. 
Ils approchent l'autre gent de Dieu. 
Veronica no s'anzava APROPIAR,. 
Homan de la Prise de Jérusalem , lol. 2. 
Véronique n'osait s'approcher. 
Si m'en luenha desesperansa, 
Fin'amors m’arnorcn' altretan. 
Peyrozs : Jeu non laurara. 
Si m'en éloigne désespoir, pur amour m'appro- 
che autant. 
L'ivern venia e se APROCHAVA. 
Chronique des Albigeois, col. 49. 
L'hiver venait et s'approçhait. 
1T. Approcciare. 


13, APROPCHADOR , $. /#., approcheur, 
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en parlant d’un guerrier qui marche! Ts ont (se sont) si promptement approchés de 


: | ethiéem. 
hardiment à l'ennemi. 


ANG. CAT, Apropincar, Ksr. Apropineuar, 17. 
Son be de sembel ArnorcHAnOR.  FPTOPE 


= Appropinquare. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 26. | 
Ïls sont bien de combat approcheurs. | 14, APROBENCAMENT, $ 2, rapproche- 
| 
14. APROSMAR, APRUSMAR, ., lat, AP- ment. 


Amb el avem APRONENCAMENT, 
Trad. de l'Épit. de S. Paul aux Ephésiens. 


Avec Jui nons avons rapprochement. 


pnRoxéMaRe , approcher. 
Si tan viu qu'APRUSMAR € $e1Er 
Me puesc'als pes , ben m'er datz guazardos. | 


= Per lo cal av : ? 
Devves pe Pranes : El temps | VCD ATROBENCAMENT à Dieu, 


Trad. de l'Epitre de 8. Paul aux Romains. 
Par lequel nous avons rapprochement avec Dieu. 
IT. Appropinquamento. 


Si je vis tant que jé me puisse approcher et asseoir | 
aux pieds, bien me sera douné récompense. 
Ab que merces s'APRUSMES 
Ten qu'un pauc de mil membres, " 
q Ë 17. APnOPINQUACIO, $. f., lat. aprno- 


i 
Ginaun D'ESPAGNE : S’'ieu eu pascor. | 


: ; PINQU/ roximité, voisin: 
Pourvu que merci s'approchät taut qu'un peu | QUATIO, proximité, voisinage. 


F F » : n 

de moi il lui souviut. | Per defanta de distancia et Apnortmquacto. 

Mas can la noit s’Araosma e'l cels es estelalz. Eluc. de las propr., fel. 13. 
Guiczaue ne Tuneza. Par défaut de distance et proximité. 


Mais quand la nuit s'approche et que le ciel est ESP. AprOpinCUACION. IT. Appropinquagione. 


étoilé. 1 
RE PROPHECIA, PROPHETIA , $. f:, lat. pro- 


axc. 8. Et al saint sépulchre aprisma. js 
PHETIA , prophétie. 


Quant il orent chevalchié tant 


K'as Eügleis vindrent aprismant. Se compli la PRorRscta . 


Roman de Rou, v. 838 et 13156. | : | | Brev, d'amor, fol. Sr. 
Que ne te deis trop aprimier S'accomplit la prophétie. 
De rei qui n'esgarde reisom. David, en la rRoPukrra 
me Trad. du Chastoiement, cont. 31. Dis, en un salme que fes. 
ir. Aprossimare. P. CanpixaL : Vera Vergena. 
David, en la prophétie dit, dans una pssume 


qu'il fit. 


car. xs. Profecia, ronr. Profecia, prophecia, 
it, Profezia. 


15. APROPINQUAR, APROBENCAB ,; APRO- 





BENQUAR , %., lat, APPROFINQUARE , 


approcher. 


On mais s’arnosenqua, plus fort aug la! 2, Pnopngrisan, PROPHETIZAR, PROFETI- 





novella. | . 
Lo mejes s' APROBENCA lai. es vo M PROPHETIZABE, Prophéti- 
F. de S., Honorat. ser, prédire. 
Où plus il s'approche , plus fort il entend la Las banas gens que naisseran de sa gecera- 
nouvelle, tio, PROPMETISARAN l'avenimen del filh de 
Le médecin s'approche là. Dien. 
Part. prés. Et el arnowuencanT, la vox del Lie. de Sydrae, fol. 27. 
Senhor fon facha ad el, dizent, Les bonnes gens qui maîtront de 64 gémération, 
Trad. des Actes des Apôtres, chap. 7. prophétiseront l'avénement du fils de Dieu. 
Et lui approchant , la voix du Seigneur fut faite Si’l rnornerinur ben e man. 
à lui, disant. Mancagrus : La vers. 
Part. pas, ArrossncaT de sa mayson. | S'il prophétisa bien et mal. 
Trad, d'un Evang. apocr. So que Merlis, 
Approché de sa maison. Paoruxrrsax, dis 
An tant pron APROPINQUAT Del bon rey Loys. 
De Bethleem. GERMONDE DE MONTPELLIER : Greu m° es. 


Trad, d'un Evang, apocr. 1 Ce que Merlin, en prédisant, dit du bon roi Louis. 
[l 


PRO 


Part. pas. Sibilla avia rROF&TIZAT. 
Cat. dels apost. de Roma , fol, 4. 
La sibylle avait prédir. 
cat. Profetisar. use. vont. Profetizar, 1x 
Profetiesare, profetiggiare. 


3. ProPHETA, s. m. et f., lat. PROPHETA , 
prophète. 
El temps del bou pnoruzra, lo filh de Dien. 
Liv. de Sydrac, fol. 8. 
Au temps du bon prophète, le fils de Dieu. 
Es la pareula escricha 
Per PROPHETAS € averada, 
Trad. d'un Évang. apocr. 
La parole est écrite par les prophètes et avérée. 
Helizabeth qu' es emprenhada 
D’ una rrRorurra, san Johan. 
Los VII Gaugs de La Verge. 
Élisabeth qui est engrossée d’un prophète, saint 
Jeao. 
CAT. EsP. PORT. 1T. Profeta. 


4. PROFETISSA, 5. f., lat. PROPRETISSA, 
prophétesse. 
Anna, que era PROFETISSA. 
Trad. d'un Evang. apocr. 
Anne , qui était prophétesse. 
car. #sr. Profetisa. ront, Profetissa. 17. Pro- 
fetessa. 


5, PROPHETIAL, PROPHETAL , Gd}., lat. pno- 
PHETIALIS, prophétique, de prophète. 
Avem plus ferma paraula Paorusrras à la 
qual nos entendem, 
Trad. de la »° Épit. de S. Pierre. 
Nous avous plus ferme parole prophétique à la- 
quelle nous portons affection. 
Per dezignar sa dignitat PROPHETAL. 
Eluc. de las propr., fol. 8. 
Pour désigner sa dignité de prophète. 


6. PROPHETIZAMEN, $. ",, prophétie, 
prédiction. 
Anet ad infern, en lay tot drechamens, 
Per adhomplir los ditz e’ls PRoP#&TIzAMExS, 
Pierre pe Conptac : El nom de. 
Alla en enfer, par là tout directement, pour ac- 
complir les dits et les prophéties. 
De Merlin lo salvage, com dis escuramens 
De totz los reys engleis lo PRoraxrIzAmEnS. 
Pire DE Constac : El nom de. 
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De Merlin le sauvage, comment il dit obscuré- 
ment de tous les rois anglais la prédiction. 


PROPICIACIO, s. f., lat. PnorrriaTio, 
propitiation. 
Mont de clemencia et de rnorrcracto, 
Dia de rroPrc1a Co. 
Eluc. de las propr., fol. 161 et 129. 
Mont de clémence et de propitiation. 
Jour de propitiation. 
CAT. Propiciacié. xsr. Propiciacion. ronr. 
Propiciaçäo. 1r. Propiziazione. 


2. PRoPITIATOR1, s. m., lat. PROPITIATO- 
Rlum, propitiatoire, nom que les Hé- 
breux donnaient à une table d'or 


placée sur l'arche d'alliance. 
Adambrans lo PRoPrTIATORt. 
Trad. de l'Epit, de S. Paul aux Hébreux. 
Ombrageant le propitiatoire. 
caT. Propiciatori. xs». ronT. Propiciatorio. 1r. 
Propiziatorio. 


PROPRI, adj., lat. PRoPRIuS, propre. 
“_ Nostre pRorar sen ni nostra rRopaa volontat, 
F. et Vert., fol. 42. 
Notre propre sens ni notre propre volonté, 
Loc. prov. Comensamens es de discordia faire 
PFROPRI aqno qu'es comu. 
Trad. de Bède, fol. #. 
C'est commencement de discorde de faire propre 
cequi est commun. 


— Le sens naturel et primitif d’un mot. 
Transportadas del significat rRopat ad im- 
propri per alcana semblansa. 
© Leys d'amors, fol. 108. 
Transportées de la signification propre à l'impro- 
pre pour aucune ressemblance. 


— Subst. Propriété, possession. 
Veray religios non ha ren raoratr en terra. 
Son proprietaris, pueys que auran vodat 
que ells non tengan rnopnr. 
F. et Vert., fol. 99 et 14. 
Le vrai religieux n’a rien en propre sur la terre. 
Sont propriétaires , après qu’ils auront fait vœu 
qu’ils ne tiennent pas (de ne pas tenir) de propre. 
car. Prop. ANG. xsr. Proprio. sr, mon. Pro- 
pio. rorT, 17. Proprio, propio. 


2. Propnierar, s. f., lat. PhOPRIETATEM, 
propriété. 
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Era rnornierar d'En Espaingnol. 
F. de Bertrand de Born. 
Était la propriété du seigneur Espagnol. 
Non deu aver PRAOPRIETAT 
Ses licencia de son abbat. 
F, de S. Honorat. 


Il ne duit pas avoir de propriété sans la permis- 
sion de son abbe. 


— Ce qui appartient essentiellement à 


une chose. 

Entendem per rrorarerarz las partidas es- 
sentials de la cauza, 

La rrorrtsrarz del nom es significar sub- 
slancia e qualitat. 

Leys d'amers, fol. 145 et 43. 

Nous eutendous par propriété les parties essen- 
ticiles de la chose. 

La propriété du nom est de signifier substance et 
qualité. ‘ 


— Qualité, titre. 
Cant hom parla d'una avtra persona de la 
cal no sab so nom, hom la dona a conoysser 
uyssi CO pot per sas PAOPRIETATZ; ell'es rey 0, 


ducs o comtes. 
V. et Vert., fol. 39. 


Quand l’homme parle d'une autre personne de la- 
quelle il ve sait pas son nom, l'homme la donne à 
connaître ainsi comme il peut par ses qualités; elle 
est roi on duc ou comte, 

Moral, Bos pretz a tres uoblas rrorrirTarz. 
G. RIQUIER : Quar dreviz. 
Bon mérite à trois nobles qualités. 
Tota PROPRIETAT 
Qu’ es en Dieu e’n Deitat, 
Brevw. d'amer, fol. 2. 

Toute propriété qui est en Dieu et en Divinité. 

car. Propietat. xsr. Propiedad, vonr. Proprie- 
dade. 1x. Proprietà, proprietate, proprie- 
tade. 


3. ProrriErant, s. 72., lat, pRoPRIETA- 
nius, propriétaire, maitre. 


Son PROPRIETARIS, PUS Que auran vodat 
que ells non tengan propri. 
V.. et Vert., fol. 14. 
Sont propriétaires, après qu'ils auront fait vœu 
qu’ils ne tiennent pas (de ne pas tenir) de propre. 
Possessors, FROPRIETARIS, 
Tit. de 1422, Bordeaux, Cab, Monteil. 
Pussesseurs, propriétaires. 
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tar. Propietari. xsr. Propietario. PORT. ir. 
Proprietario. 


4. PROPRIAMEN , PROPRIAMENS, ad. , 


proprement, 
Lo quins planeta dissenden 
Es dig Venus PROPRIAMEX. 
Brev. d'amor, fol. 3». 
La cinquième planète descendante est dite Vénus 
proprement. 
Nos non podem nomnar aquestas virluiz en 
romans ayssi PROPRIAMENS CO lo lati o panza. 
F, et Vert., fol. 61. 
Nous ne pouvons pas nommer ces verlus en ru- 
man aussi proprement comme le latin le pose. 


— Terme de grammaire. 
Cant una dictios pot estar en locutin me- 
thaforicalmen © rRoPRIAMEX. 
Leys d'amors, fol. 142. 
Quand un mot peut être en locution métaphori- 
quement où proprement. 
CAT. Propiament. Esr. Propiamente. roRT. tr. 
Propriamente. 


5. Proprian, 2., approprier, attribuer. 
Part. pas. Las obras que son de gran poder 
son rRorRIADAS a Dieu lo payre. 
V. et Vert., fol. 46. 
Les œuvres qui sont de grand pouvoir sont at#n- 
buées à Dieu le père. 


6. AproPataTIO, 5. f., lat, ApPhopRraTIO, 
appropriation, ressemblance, simili- 


tude. 
Alcuna ArROPRIATIO de persona. 
F.. et Vert., fol. 30. 
Aucune ressemblance de personne. 
cAT. Apropiaciô. esp. Apropiacion, PORT. Ap- 
propriacäo, 1T. Appropriazione. 


7. APROPRIAR, APPROPRIAR, 2., lat. aP- 


PROPRIARE, approprier. 
Verays huimils non Arnornia a se los bes 
de son senhor que passon per sas mas. 
F’, et Vert., fol. 52. 
Le vrai modeste n'approprie pas à soi les biens de 
son seigncur qui passent par ses mains. 
Per ArnoPRIAR a si la terra de son vezi. 
For de Montcuc. Ord. des R. de Fr., 14653, 
t XVI, p. 132. 
Pour approprier à soi la terre de son voisin. 
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— Attribuer. 
Arraoparan a lor juridiction. 
Cout. de Condom. 
Attribuer à leur juridiction. 
Part. pas. Los bes que son APROPRIATZ à santa 
Glieysa. 
VF. et Vert, fol. 16. 
Les bieus qui sont attribués à sainte Église. 
Osta aquela, si podes, am instramentz 


APVROPFRIATZ. 
Trad. d'Albucasis, fol. 14. 
Ote celle-là, si tu peux, avec ivstruments ap- 
propries. 


— Rendre propre, en parlant d'un nom. 
Vol apnoPrIAR nom coma, 
Leys d'amors, fol. 131. 
Veut rendre propre nom commun. 
CAT. ESP. Apropiar. PORT. Appropriar, 17, 
Appropriare. 


53. APROPRIADAMENS , adv., conveuable- 


ment. 
Ayssi breumen et syssi APROPRIADAMENS. 
F, et Vert., fol. 39. 
Aussi brièvement et aussi convenablement. 
Esr. Apropiadamente. vont. Appropriada- 


mente. 


9+ APROPRIAMEN , 5. 71., propriété. 


Lor calitat... els APROPRIAMENS. 
Pierne pe ConBiac : El nom de. 
Leur qualité... et les propriétés. 


ANC. EsP. Apropiamiento. 


10. Iuvnorat, adj., lat, imPROPRAtuSs, im- 


propre. 

Transportadas del significat propri a 1M- 
rnorni per alcuna semblansa. 

Leys d'umors, Vol. 128. 

Transportées de la signification propre à l’émpro- 
pre pour aucune ressemblance. 
caT. {mpropri. £se. Impropio. rot. Impro- 

prio. 1Tt. Improprio, impropio. 


11. IMPROPRIAMEN , ENPROPRIAMEN, adw., 


improprement. 

L’imperatius imPROPRIAMEN ha presen. 

EnpRoPRIAMEn sia ditz, segon romans. 
Leys d’amors, fol. 75 et 43. 

L'impératif improprement a le présent. 

Soit improprement dit , selon roman. 
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CAT. Împropriament. xsv. Impropiamente, 
FORT. Âmpropriamente. 1r. Impropria- 


mente, impropiamente. 


12. ImpnoPRIETAT, s. f., lat, imPRoPRIr- 
TATem, impropriété. 
La quals mrnornierarz de sentensa se fay 
en motas manieras. 
Leys d’amors, fol. 104. 
Laquelle impropriété de phrase se fait en nom- 
breuses manières. 
CAT. Împroprietat. sv. Impropiedad. voxr. 
Impropriedade. 1x. Improprietà, impro- 
pietà. 


PROS, adÿ., lat. Probus, preux, géné- 
reux, libéral, vertueux, 
Voyez Denixa, t. IIE, p. 61. 


Ja non er hom tan rnos 
Que no sia blasmatz, 
Cant es a tort fellos. 
AnnauD DE MA&uUEIL : Ja non er. 
Jamais ne sera homme si preuxr qui me soit 
blämé, quaud il est à tort félon. 
Elh era PROS e lare e bo cavayer d'armas. 
PRILOMENA. 
Il était généreux et libéral et bon cavalier 
d'armes. 
En Sordel, que vos es semblan 
De la Pnos comtessa prezan? 
T. »E P. GuiLLEm Er DE Sonpec : En Sordel. 
Seigneur Sordel, que vous est-il semblant de la 
verlueuse comtesse prisée? 


Subst. Jen m vuelh ab joi tenir 
Et ab los Pros de Proeusa. 
B. pe Vexrapoun : En aquest. 
Je veux me tenir avec joie et avec les preux de 
Provence. 
AC. rR. Qui malt ere sage e proz. 
VILLEHARDOUIN , p. 10. 
Si n'est-il mès nnle Lucrece.… 
Ne prode fame nule en terre. 
Foman de la Rose, +. 869. 
Chascuns dist que je sui si proz 
Et que j'ai tant sens et savoir. 
Roman du Renart, 1. }, p. 206. 


iT. Pro, prode. 

2. PROEZA, PROHEZA , PROESSA, 5. fl, 
prouesse, valeur, générosité, hon- 
neur, vertu , mérite, 


PRO 


Ja non aura PROEZA 


Qui no fug avolezza. 
AnsauD DE MacueiL : Razos es. 


Jamais n'aura prouesse qui ne fuit lächeté. 
En pnousza ha «ur. partides : ardimen, 
forssa e fermetat. 
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F. et Fert., fol. 32. 
En prouesse il y a trois parties : hardiesse , force 
et fermeté. 
Las donas eissamens 
An pretz diversamens : 
Las avas de belleza, 
Las autras de PROEZA. 
Anxaup ne Manu : Rasos es. 
Les dames parcillement ont prix diversement : 
les unes de beauté, les autres de mérite. 
axc. Fa. Par son sens O par sa proëce. 
N'est pas proesce de médire. 
Roman de La Rose, v. 249 et 2099- 


PRO 


3. PnOZEL, PROZELL, $. /1., Prose. 


Adonex li angels a tropels 


Cantavon kiris e PROZELS, 
Passio de Maria. 


Alors les anges en troupes chantaient kyrielles et 


proses. 


Enans canton baladas e PRozELS trasgitats. 
P. CanmimaL : Un estribot. 
Avant ils chantent ballades et proses entremélées. 


PROSELIT , s. m., lat. PROSELYTUS, 


prosélyte. 

Veramen, Senher, avem digz 

Que gentil fom e PROSELITZ ; 

Mas ara em e ver Juzieu, 

E cresem be el veray Dieu. 

Trad. de l'Evang. de Nicodème. 
Vraiment, Seigneur, nous avons dit que nous 
fûmes gentils et prosélytes ; maïs maintenant nous 


car. Proesa. xsP. PORT. Proëza. IT. Prodezza. sommes juifs en vérité, et croyons bien au vrai Dieu. 


3. PROOSAMEN, PROZAMEN, Gdv., COUTA- 


geusement.. 
Volia qu’ el coms Richartz guerreies lo ves- 
comte de Lemogas, e qu’el vescoms si defen- 


des PROOSAMEN. 
F. de Bertrand de Born. 


Il voulait que le comte Richard querroyät le vi- 
comte de Limoges, et que Le vicomte se défendit 
courageusement. 


car. Proselit. sr. Proselito. ronr. Proselyto. 
ir. Proselito. 


PROSPEROS, adj., PROSPERUS, pro- 


spère, heureux. 


El en gaerra non era PROSPEROS. 
F. de Bertrand de Born. 


Lui en guerre n'était pas heureux. 


CAT. ESP. PORT. 1T. Prospero. 


Vencer PROZAMEN d’aquest mon la batalla, 
q 2, PROSPERITAT, 5. f., lat. PROSPERITA- 


Leys d'amors, fol. 15. 
Vaincre courageusement la bataille de ce monde. 


17. Prodemente. 


PROSA, s. f., prose, sorte d'hymne 


religieuse. 
Pnosas, respos, preces € reposselz. 

La Crusca provensale, p. 101. 
Proses, répons , prières et versels. 


Aquest rei Robbert fetz.. la rnosa del Sanh 


Esperit. 
Cat. dels apost. de Roma , fol. 136. 


Ce roi Robert fit. la prose du Saint-Esprit. 
CAT. ESP. PORT. IT. Prosa. 


2. PROSAICAMEN, adv., prosaïquement. 
Procezir alcnnas ves PROSAICAMEN, S€gOD ns 


acostamat de parlar. 
La Cruscn provensale , p. 89. 


Procéder aucunes fois prosaiquement, selon l'usage 


accontumé de parler. 


rem, prospérité, bonheur, 
La ProspentratT ni la adversitat d’aquest 


mou non preza .1, boto. 
F. et Fert., fol. 55. 


La prospérité ni l'adversité de ce monde il ne 
prise un bouton. 


En gran PROSPERITAT viven. 
Brev. d'amor, fol. 35. 


Vivant en grande prospérité. 
Prov. Prosrenrraz aparelia lost amiez, aver- 


sitaz los proa tost. 
Trad. de Bède, fol. 2. 


La prospérité apprête tôt des amis, l'adversité 
les éprouve tôt. 
car. Prosperitat. es». Prosperidad. pont. Pro- 
speridade. x. Prosperità, prosperitate, pro- 
speritade, 


PROSTRAR , »., du lat. Ppaosrratus, 
renverser, prosterner, coucher. 


PRO 


Elephant... corro contra ’ls armatz e rRos- 

rRo et venso la host. 
Eluc. de las propr., fol. 249. 

Les éléphants. courent contre les combattants, 
et renversent et vainquent l’armée. | 
Part. pas. Jete se PnosTRAz a s0s pes. 

Trad. de la Reg, de S. Benoît, fol. 37. 
Qu'il se jette prosterné à ses pieds. 
Malaute sia PRosrRATr sobre... ventre e sobre 


la cara. 
Trad. d'Albucasis, fol. 64. 


Que le malade soit couché sur... le ventre et sur 
la face. 
ANC, CAT. ANC, ESP. Prostrar, CAT. MOD. ESP. 
MOD. Postrar, ont. Prostrar. 1r. Prostrare. 


PROTHCOLLE, s. m., lat. PRoTocoL- 


Lum , protocole. 
Papers, sedalas et PROTHCOLLES. 
Tit. de 1335, Bordeaux. Cab. Monteil. 
Papiers, cédules et protocoles. 
cat. Protécol. xsr. Protécolo. ronrT.1Tr. Pro- 
tocollo. 


PROTHEZIS, s. f., lat. PROTHESIS, pro- 
thèse , figure de mots. 
Prothesis, appositio in principio verbi: 
ut gnato pro nato. 
Ispon., Orig. 1,34, à. 
ProTszts es ajustamens de letra o de sil- 
laba en lo comensamen de dictio, coma: entre, 


mentre. 
Leys d’amors, fol. 120. 
La prothèse est addition d’une lettre ou d’une 
syllabe dans le commencement du mot, comme : 
ENTRE , MENTRE. 


PROVINCIA, PROENSA, PROHENSA , $.f., 


lat. PaovINCIA, province. 
Si ambas las partz son en diversas rRovrx- 
ctA8, pot donar induciss entro a .vr. mes. 
Trad. du Code de Justinien , fol. 14. 
Si les deux parties sont en diverses provinces, 
il peut donner sursis jusqu’à six mois. 
Senber d’ona gran rnonEexsA. 
Liv. de Sydrae, fol. 1. 
Seigneur d’une grande province. 
Par extens. Parlam de las regios et rnoxxSAS 
de la terra e de la divizio del mon, 
Eluc. de las propr., fol. 163. 
Parlons des régions et des provinces de la terre et 
de la division du monde. 
CAT. ESP, PORT. 17, Provincia. 
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2. Provincia, adÿj., lat. Provincrauis, 
provincial, de province, qui a rap- 
port à la province. 

Al capitol PRovixcrar dels Fraires menors. 


Tit. de 1285. Doar, t. XL, fol. 16. 
Au chapitre provincial des Frères mineurs. 


En parlant du supérieur général des 
maisons d’un ordre dans une province. 


Prior pnovrncraz en Lombardia, 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 207. 
Prieur provincial en Lombardie. 
CAT. ESP. PORT, Provincial. 1r, Provinciale. 


PROZOPOPEYA, s, f., lat. pnosoro- 


POEIA, prosopopée, figure de rhéto- 

rique. 

Quin deducere deos in hoc genere dicendi, 
et inferos excitare, concessum est, Urbes 
etiam populique vocem accipiant. Ac sunt 
quidam, qui has demam æporæmorciiae di- 
cant , in quibns et corpora et verba fingimus. 

Quixris., Institut, orat. IX , 2. 

Paozororzra….. cant hom fenh que ana 
cauza inanimada o muda parla. 

Leys d'amors, fol. 143. 

Prosopopée... quand on feint qu’une chose ina- 
nimée ou muette parle. 

CAT. zsP. Prosopopeya. PORT. Prosopopéa. 1T. 
Prosopopeia, prosopopea. 
PRUINA, s./:, lat. Paurna, bruine, 
neige , gelée blanche. 

Pauina o givre, es vapor congelada. 

Eluc. de las propr., fol. 137. 

Bruine ou givre , c'est vapeur congelée. 

ANC. ESP. 1T, Pruina. 


PRUNA , s.f., lat. rRunum, prune. 
Pauxas…. las negras.. valo mays al êsto- 
imach. 
Eluc. de las propr., fol. 218. 
Prunes… les noires. valent davantage à l'estomac. 
Nég. expl. Ges una rRuxA d’'avays 
En s’ amor non daria. 
Ramsaup pe Vaquetnas : D'una dons. 
Point une prune d’avaisse pour son amour je ne 
donnerais. 
ANC. vn. Virmasse n'estime pas une prune, si 
deux diables ne l'assaillent. 
ist. Maccar., 1. M, p. 146. 
CAT. ANC, Esr. Pruna, tr. Prugna, 
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2. PRUNIER, PRUNER , s. 71., Qu lat. PRU- 


Nus, prunier. 
Non ges de bois ni de PRUNtER. 
Dsupes be PRADES, Muz, cass, 

Non point de buis ni de prunier. 

Albres dometges,... peyrier,… PRUNER. 

For de Montcuc. Ord. des R. de Fr., 1463, 
t. XVI, p. 133. 
Arbres domestiques ,.…. poirier,.… prunier. 
car. Pruner. 1Tr. Prugno. 


3. Praunezren, s. m., du lat. PRUNELUUS, 


prunellier, prunier sauvage. 
Raïtz de PauNELIER salvatge. 

Deupes DE PhADES, Muz. cass. 
Racine de prunellier sauvage. 


rr. Prugnolo. 


4. PauneLLa, s. f., lat. PRUNELLA, pru- 


nelle. 
Non an rauneLLA en hneill. 
DeEuves DE PRADES , Aus. cass. 
N'ont pas de prunelle en l'œil. 


Ac las PAUNELLAS escurus. 
Roman de Jaufre, fol. 25. 
Eut les prunelles obscures. 


PRUZER , »., lat, paurine, démanger. 
L'arteill lar rrusox. 
Deunes pe PRADES, Aus, cass. 
Les orteils leur démangent. 
Fig. Gratar mi fai lai on no m raw. 
B. pe VenxTapour : Ab cor leial. 
Me fait gratter là où il ne me démange pas. 


CAT. PORT, Pruir, 17. Prurire. 


2. Pauzos, s.m., prurit, démangeaison. 

Feudilhament , PRuzoR... veno per hamors 
caudas et agudas. 
Ayga salada es... de PRuzOn curativa. 
Eluc. de las propr., fol. 4g et 75. 

Crevasse, prurit.… viennent par humeurs chaudes 

ct acres. 
Eau salée est. curative de demangeaison. 


3. PRUSIMENT, PRUZIMENT, $. 77., pru- 
rit, démaugeaison. 
Ve als roubos els quals engendra algu isti- 
gament et PRAUZIMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 62. 


Vicnt aux rognous auxquels il engendre aucune 
rotation ct démangenison. 


PSA 
Entro que cesse aquel rausimexr. 
Corrosio 0 PAUZIMENT. 
Trad. d'Albucasis, fol. 63 et 61. 
Jusqu'à eu que cesse ce prurit, 
Corrosion ou prurit. 


PSALM, PSALME, SALME, $s. /n., lat. 


PSALMUS , psaume. 
Lo sinquante rsALM, qui es penitencial. 
Eluc. de las propr., fol. 128. 
Le cinquantième psaume, qui est pénitentiel. 
Los .vri. psALMES penitencials. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 140. 
Les sept psaumes pénitentiaux. 
David, en la prophetia, 
Dis, en uu saLME que fes. 
P. CarprwaL : Vera Vergena. 
David, en la prophétie, dit, davs uno psaume 
qu'il 6t. 
car. Salm. xsp. Salmo. vont. Psalmo, salmo. 
1T. Salmo. 


2. Psazmopia, s. f., lat. psazmonmra, 
psalmodie. 
Siey compagnon cantavan la rsaLmoDta. 
F. de S. Honorat. 
Ses compagnons chantaient la psalmodie. 
El tems de sa saz montra e de sa orazo. 
T'rad. de Bède , fol. 62. 
Au temps de sa psalmodie et de son oraison. 
CAT. Esr, Salmodia. ronr. Psalmodia, salmo- 
dia. 1r, Salmodia. 


3, Psacmisra, SALWISTA , s. m., lat. PsaL- 


MISTA , psalmiste, 


D' ont dis lo PsALMISTA. 


F. et Vert., fol. 37. 
D'où dit le psalmiste. 


El fetz.....,.,..., 
D'un joglar d’arpa, sazmisra. 
Brev. d'amor, fol. 18r. 
Il fit... d’un joueur de harpe, psalmiste. 
car. £8r. Sa/mista, pont. Psalmista, salmista. 
ir. Salmista, 


4. SaLMEïAR, %., psalmodier. 
Talz laura Dieu e sazmeta, 
E’I creis e’l conois parlan, 
Un TROUBADOUS ANONYME, Coblas esparsas. 
Tel loue Dieu et psalmodie , et croit en lui et le 
reconnaît en parlant. 
tar. Salmejar. xsr, Salmear, saimodiar. vonr, 
Salmcar, psalmodiar. 1x. Salmeggiare. 
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5. Saurier, 5. m., psautier. 
Covengra”l mielhs an saurrens 
En la gleisa. 
PiERRE D'AUVERGKNE : Chantarai. 
Lui conviendrait mieux un psautier dans l’église. 


6. PsaLTERI, SALTERI, SAUTERI, $. /1., 


lat. PsaLTERIUM , psautier. 


Fetz tot lo Psazrert, so sabem veramens. 
Prœnne pe Congtrac : El nom de. 


Yi fit tout le Psautier, cela nous savons vraiment. 


L'autre libre que donec fo .r, saurenr. 
PuiLomMEnA. 

L'autre livre qu’il donna fut un psautier. 

EI legia chascan dia lo Sarrker e disia .c. 
€ .1. patres nostres, 

F. de Guillaume de la Tour. 

Il lisait chaque jour le Psautier et disait cent et 

cinquante pateuôtres. 


— Psaltérion. 
Del sarrent 
Faras .x. cordas estrangir. 
GinauD DE CALANSON : Fadet joglar. 
Du psaltérion tu feras résonner dix cordes. 
CAT. Salteri. xsr. Salterio. vont. Psalterio, sal- 
terio, 1r. Salterio, saltero. 


PUBERTAT, s. f., lat. Pu8rrratem, 
puberté, 
Pois que il son en punenrar. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 10. 
Après qu'ils sont en puberté. 
CAT. Pubertat. vsr. Puberdad. vonx, Puber- 
dade. 1x. Pubertà, 


PUDICICIA , s. /., lat. Puprcrrt4, pu- 
dicité, pudeur. 
Ponicicta, s0 es a dire pura honestat en 
parlamens, regardamens, tocamens,. 
Eluc. de las propr., fol. 69. 
Pudicité, c'est-à-dire pure honnêteté en langage, 
regard , toucher. 


CAT. ESP. PORT. Pudicicia. 17. Pudicizia, 


PUDIR , »., lat. rureRe, puer, avoir 
mauvaise odeur. 
lea l'ai faich lavar e forbir, 
E ja no ’l sentiretz runrn. 
RatmonD DE Dunronr : Turemalec. 


Je l'ai fait laver et fourbir, et désormais vons ne 
le sentirez puer. 
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Sa flor.. Pur et es desplazens. 
Eluc. de las propr., fol. 212. 
Sa fleur... pue et est déplaisante. 
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Part, prés. Vautor 
No sent plus leu carn runex, 
Com clerc o prezicator 
$Senton ont es lo manen. 
P. CanpiNaAt : Tartarassa. 
Vautour ne sent pas plus vite chair puante, com- 
me clercs ou prédicateurs sentent où est le riche. 
ANG. FR, Si seroit certes li femiers 
Qui de puir est coustumiers, 
Roman de la Rose, v. 8950. 
Phiègre qui les recat pus encore la fondre 
Dont ils furent touchez. 
Macnenpe, liv. 11, 
CaT. Pudir, rr. Putire. 


2. Punon, s. f., puanteur, infection, 
odeur. 
La PuDORs agra us tost mortz. 
A. DanieL : Puois Raimons. 
La puanteur vous aurait (ÔL tué. 
Estaitz luenh que puscatz sostener la ru- 
por , et obric lo potz e la punon issic mala e 


grans. 
Revelatio de las Penas dIfern. 


Tenez-vous loin pour que vous puissiez suppor- 
ter la puanteur; et il ouvrit le puits et la puanteur 
sortit mauvaise et grande. 

Fig. Si delechero , en aquest segle , en la runon 
de laxuria. 
Liv. de Sydrac, fol. 98. 

Ils se délectèrent , en ce monde, dans la puanterer 
de luxure, 

ANC. FR, Ceste puor orde et punaise. 
Roman du Renart, t. IL, p. 279. 

Quant il ystra du lac, il sortira anssi nne si 
grant pueur, que les gens en caideront moarir. 

Prophéties de Merlin, fol. Lviu. 
cat. Pudor, 


3. Pur, adj., puant, infect, dégoûtant. 
Fig. Es plen de pur aire. 
Ux TroüBADOUR ANONYME, Coblas esparsas. 
Est plein de puante manière. 
Subse. Li fol, li pur e‘lh filhol, 
Aimert DE PEGUILAUN : Li fol. 
Les fous , les puants et les filleuls, 
anc. Fr. Et à beste de put conroi. 
Desloiax, vilainz , puz et sers. 
Roman du Renart , t. 11, p. 31 et 260. 
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4. PuTNaIs, PUGNAIS, adj., punais , 


puant. 
Us gars de mal aire, 
Vilas e PUTNAIS. 
RamBAUD DE VAQUEIRAS : Sirventese. 
Un garçon de mauvaise mine, vilain et punais. 
Fugir enfern-e'l rurxais fuec arden. 
Pons px CarpuriL : Er nos sia. 
Fuir enfer et le puant feu ardent. 
Subst. Lo ru@xais se playn del cors sant. 
F, de S. Honorat. 
Le punais se plaint du corps saint. 
xxc. Fr. Les autres devindrent poacres, 
Pugnaiz, impotens, contrefaiz. 
Vigiles de Charles VII, 1. 1, p. 30. 
Tant infâme et punaise que ce n’est qu'or- 


dare et villenie. 
Rasezais, liv. IL, ch. 5. 


5, Punenr, s. m., anus, orifice du fon- 


dement. 
Emorroydas 50 .v. venas geyshens el rupexr. 
Eluc. de las propr., fol. 98. 


Les hémorroïdes sont cinq veines gisantes à l'anus. 


6. Puaxs, ad}., puant. 
Car yfern es si escurs € FUANS. 
Prenne ÉsPAGnOL : Ar levetz sus. 
Car l'enfer est si obscur et puant. 


PUDIT, s. m., pudit, sorte d’arbuste. 
La grana 
D'un arbre que a nom rPUupITz. 
Dsupes DE PRADES, Aus. cass. 
La graine d’un arbre qui a nom pudir. 


anc. car. Pudich. 


PUEG , porc, Puot, s. n., lat, Podium, 
puy, montagne, mont, coteau , som- 


met, hauteur. 
La remazuda 
Del »roxG que brugi .var. aus, 
D' on issic mas la sorritz. 
GuiztaumEe DE Sainr-Dinien : Malvaisa m’es. 
Le résultat de la montagne qui mugit sept ans, 
d'où il ne sortit que la souris. 
Abans que il blanc ruor sion vert. 
P.D'AUVERGNE : Abans. 
Avant que les blancs coteaux soient verts. 
Fig. El rurc de perfectio. 
F. et Vert., fol. 63. 
Au sommet de perfection. 
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Loc. fig. leu tenc lo ruse e lays la plana. 
Peupicox : Aissi cum. 
Je tiens le coteau et laisse la plaine. 
Per plan e per ro1G € per ser. 
T. pe Fozquert Er DE Poncier : Porcier. 
Par plaine et par mont et par colline. 
anc, na. Passe les vaus et les puis et les monts. 
Roman de Garin Le Loherain, t. 1, p. 24. 
Rollans regarde ens puit et ens valées. 
Roman de Roncevaux. Du CANGE, t. V, col. 595. 
Le pui descend tout embronchiez. 
Le pui devale contreval. 
Roman de Florimond. Du Caxcs , t. V, col. 593. 
car. Putx 1r. Poggio. 


2. Puioz, s, m., hauteur, élévation. 
Les purors del mont Libs. 
Eluc. de las propr., fol. 150. 
Les hauteurs du mont Liban. 


3. Puransa, s. f., ascendance. 


Puaians, PUIANSA. 
Leys d’amors, fol. 70. 


Montant, ascendanre. 


4. PUIAMEN, POIAMENT, $. /., asCcen- 


dance, hauteur. 
Eu los autres elevatios et PUIAMEXS. 
Leys d'amors, fol. 9. 
Dans les autres élévations et hauteurs. 
Fig. Malautis... es el siu gran POLAMENT. 
Eluc. de Las propr., fol. 74- 
La maladie... est à la sienne grande hauteur. 


5, PUEïAR, POIAR, PUIAR, ?., Monter, 


élever. 
Sus li ruora sobr’ el dos. 
GuizLaume DE BERGUEDAN : Un sirventes. 
Sus il lui monte sur le dos. 
K. dix a Thomas : Pucarz sobre .1. cavalh. 
PHILOMENA. 
Charles dit à Thomas : Montes sur un cheval. 
Fig. Quan cug rorar , l'ome ave a deissendre. 
Poxs DE LA GARDE : Sitot noa. 
Quand il croit monter, l'homme vient à descendre. 
Quar fon pros e francx e debonaire, 
Puexr son pretz tan quan PotaR podia. 
PEnpiaon : Aissi cum. 
Parce qu'il fut preux et franc et débonnaire , son 
mérite monta autant que monter il pouvait. 
Loc. Porar en dignitat. 
F. et Vert., fol. 8. 
Monter en dignité. 
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Substantiv. Tals es en gran roran 
Cai la roda, en bren virar, 
Fai son rorar e descendre. 


PUERICIA , PUERITIA, PUFRISSIA, 5. f., 
lat. PuerITIA, Âge puéril, puérilité, 


Ginaup De BorEiL : Hovratz es, bas âge. 
Tel est en grand élever à qui la roue, en rapide Iofancia, rventcra. 
tourner, fait son élever en descendre. Cartulaire de Montpellier, fol. 174. 
Part. prés. Puraws, puiansa. Enfance , dge puéril. 
Leys d'amors, fol. 70. Si la gelbozitat accideys de Pusnissta. 
Montant, ascendance. Trad, d'Albucasis, fol, 68. 
Part. pas. fig. Son rorar en qualque dignitat. Si la gibbosité vient de bas âge. 
F. et Fert., fol. 10. Lo rey Loys en sa ruenrrta. 
Sont élevés en quelque dignité. Cat. dels apost.de Roma, fol. 181. 
L'emperairitz cui jovens Le roi Lonis en son bas âge. 
A ruerar els aussors gratz. CAT. ESP, PORT. Puericia, 17. Puerizia, 


Forquer DE Manseir Le : Us volers. : , e 
A Me 2. Pueniz, adj., lat. ruErtLéS, puéril. 
L'impératrice en qui mérile a monté aux plus Paerici 1 x 
hants degrés. nericia, © elat PUERIL... en Îa qual intra 


. ; uascu…. lai ; 
ANG. FR. Contre mont puie le degré. AE . M pops L 
Bt ar rour à ul 343 Eluc, de las propr., fol.'69.7 
A Re ù Puérilité, ou âge puéril.… dans lequel entre cha- 


L à - 
Amont l'arbre prent à puter. cun.…. quand il laisse la mamelle. 


Roman du Renart, t. I, p. 185. 


E si fet bon puier sur mer. — Par cxtens. Ce qui est de peu d'im- 
Nouv. rec. de fabl. et cont. anc., 1. 1, p.356. portance. 
Por li é por son los amont Saine purèrent. Pecatz et faytz ruERILS. 
Roman de Rou , +. 1915. Eluc. de las propr., fol. 66, 
CAT. ANC. &sP. Pujar. ronT. Pojar. tr. Pog- Péchés ot fails puertis. 
giare. CAT. ESP. PORT. Pueril. 1r. Puerile. 
6. Empuran, »., monter, s'élever. PULEGIT, s. m., lat. puLEcIum, pouliot, 
Quan ewructet sus el bar merlat. sorte de plante. 
G. Rainozs : Auzir cugei. Pucect, es herba mot aromatica. 
Quand je montai sus en le rempart fortifié. Eluc, de las propr., foi. 219. 


Pouliot, c'est herbe moult aromatique. 
7. SOBREPOIAR , SOBREPUIAR, 2., SUrMOn-| 17. Puleggio. 


ter, dominer, surélever. 


PULSAR , »., lat. PpuLsane 
Tant sosrerota ‘] dans de: » Pousser, 


Que mos cors non pot pensar. frapper, heurter, choquer, battre. 
Forquer De MAnserLLe : Si cum. Si tn me ferist o me ruLsesT. 
Tant le dommage domine que mon cœur ne peut Trad. du Code de Justinien, fol. 102. 
penser. Si tu me feappas ou me choquas. 
Es fols qni he no'l merma, Cum ella s’ança, cel a del cap rorsar 
Quan lo vetz sognEruran, Poëme sur Boèce. 


Baxraans ps Bons : Mout wi plai. Comme elle se hausse, le ciel elle a du chef frappé. 


Est fou qui bien ne l’abaisse, quand il le voit «ur Considera on rozsa la ri | | 
monter. Trad, d'Albucasis, fol. 13. 


Considère où bat la veine. 
Part. pas, Tant es S0BREPOLATZ 


Vostre pretz. — Respirer, souffler. 
Poxss pe Carotrit : Ja non. 


Sol no rocserz. 
Tant est surélevé votre mérite. 


Non deu portar 
Blanc vestimen ni PoLsAR, 
pojar. Devnes pr Pannes, Muz. case. 
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caT. Esr. Sobrepujar, PORT. Sobrepujar, sobre- 
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Que seulement vous ne soufflies pas. 
ne doit porter blanc vétement ni souffler. 
car. Es. rouT. Pulsar, 1x. Pulsare. 


2. Pos, s. m., lat. puLsus, pouls. 
Pors, es movement favt per DbiLATAaCIO et 
restrictio del cor. 
Saphir... de sanc es restrictin... pauzat s0- 
bre pouses dels tens, quan hom pert sanc pel 


nas. 
Eluc. de las propr., fol. 20 et 192. 


Pouts, c'est mouvement fait par dilatation et 
resserrement du cœur. 

Le saphir... de sang est restrictif... posé sur Îles 
pouls des tempes , quand on perd sang par le nez, 
car. Pois, esr. ronr. Pulso, ir. Polso. 


3. PuLsacto, s.f., lat, puzsaTIO, pul- 


sation. 
La dimivacio de la rogor et de la rursacro. 
Trad. d'Albucasis, fol, 24. 
La dimioution de la rougeur et de la puisation. 
car, Pulsacié. usr. Pulsacion. ront. Pulsacäo. 
ir. Pulsazione. 


h. POLSAMENT, $. 2., pulsation. 
Arterias prendo esperit del cor, e porto l'a 


far POLSAMENT. 
Eluc. de las propr., fol. 33. 


Les artères prennent esprit du cœur, et le portent 
à faice pulsation. 


5. Pursarir, adj., pulsatif, agité. 
Doss venas rucsariss, las quals so aprop 
las aurelhas. 
De las venas rursarirs e de las quictas. 
Trad, d'Albucasis, fol. 50 et 1. 
Deux veines prsatives, lesquelles sont proche 
les orcilles. 
Des veines agifées et des paisibles. 
Pols es fort… per moleza del istrument ruz- 


SATIL. 
Eluc. de las propr., fol. 21. 


Le pouls est fort. par souplesse de l'instrument 
pulsatif. 
esr, Pulsalil. rr, Pulsatile. 


6. ImPeLLIR, EMPELLIR, v., lat. 1mPEL1- 


LERe, pousser, chasser, inciter. 
ExreLLey aquel entro que pervengas à la 


Hissura. 
Trad, d'Albucasis, fol. 14. 


Ponsse celui-là jusqu'à ee qu'il parvienne à la 
fure. 
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Part. prés. subst, Sis com EMPELLENT. 
Forma de 1MPELLENT, 
Trad. d'Albucasis, fol. 15 et 38. 
Soit comme incitant. 
Forme d’incitant. 
Part. pas. subst. L’emperrar. 
Trad. d Albucasis, fol. 38. 
L'incite. 
caT. {mpellir. xsv. Impeler. ronr, Impellir. 
ir. {mpellere. 
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. Buurcio, ixpbuLsio, s,f., lat, 1mpur.- 

s10, impulsion, choc, 
La reduccio es fayta am rmrurcio. 

Trad. d Albucasis, fol. 68. 
La réduction est faite avec impulsion, 
Si mov trop leu per tota 1mPuLsto, 

Eluc. de las propr., fol. 30. 
Se meut fort facilement par toute impulsion. 


cat. Impulsié. xsv. Impulsion. vont, Zmpulso. 
iT. Impulsione. 


8. ImPussiu, adj, impulsif, propre à 
donner impulsion. 


Del sanc purificatin… 
PULSIU. 


et als membres rw- 


Eluc. de las propr., fol. sn. 
Du sang épuratif... et aux membres impulsif 


CAT. Zmpulsiu. sse. vont, Impulsivo. 


9. IMPELLISCAR , D., pousser. 


Cove qne tu rureLLiscas aqnels en sus. 
Trad. d'Albucasis, fol. 35. 
I] convient que Lu pousses ceux-là en sus. 


10, RereLLir , »,, lat. REPKLLERe, reje- 
ter, repousser, chasser. 
Deu om los tantost restrenher e nepsrttn. 
Les dix Commandements de Dieu. 
On les doit aussitôt restreindre et repousser. 
Part. pas. Aquelas donatios son ades e seran 
d’aissi enant del tot nrrerrtpas, cassadas 
et annuladas. 
Tit. du x1v* siècle, Dour, t. CLXXIT, fol. 216. 


Ces donations sont maintenant et seront d'ici eu 
avant entièrement rejetées, cassées el anpulées. 


car. Repellir. zsr. Repeler, vont. Repellir. 


11. Repuzsa, s. f., lat. nepuLsa, répul- 
sion , refus, opposition. 


Ses tota disgregacio, nerursa et repercussio. 
Eluc. de las propr., fol. 120. 
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Sans aucune disjonction, répulsion et réper- 
<ussion. 
Fig. Per venjansa de la RerULsA. 
Cat. dels apost. de Roma, fol, 125. 
Par vengeance du refus. 


CAT. ESP. PORT. 17, Aepulsa. 


12, Expeziim ,©., lat, EexPeLLERe, chas- 
ser, rejeter, expulser. 
De la sieu’expalsio per la qual zxrsuuis las 
malsutias. 
Trad. d'Albncasis, fol. 2. 
De la sienne expulsion par laquelle tu expuises 
les maladies, 
l'art. prés. ExreirenT las superfluas famo- 
zitalz. 
Eluc. de las propr., fol. 8r. 
Expulsant les vapeurs superflues, 
car. Expellir. sr, Expeler, vont, Expellir. 
ir. Espellere. 


13. Exrurcio, expuzsio, s. f., lat. Ex- 
PULSIO, expulsion. 
De la sieu” exruzsto per la qual expellis Jas 
malautias, 
Am Exruzcro fort. 
Trad. d'Albucasis, fol. 2 et 37. 
De la sienne expulsion par laquelle tu expulses 
les maladies. 
Avec expulsion forte. 
GAT. Expulsiô. xsr, Expulsion. ronr. Expulsäo. 
it. Espulsione, 


14. Exruisiu, adj., expulsif, répulsif. 

Nas es membre oficial, d'ayre atractin et 
EXPULSIU, 

Oflici propri de virtat exruLsiva es getar 
foras las saperfluitarz. 

Eluc. de las propr., fol. 4o et 14. 

Le nez est membre auxiliaire, d'air attractif et 
répulsif. 

L'emploi propre de faculté expulsive est de jeter 
dehors les supertluités. 
car. Expulsiu. «sr. pont. Expulsivo. 1x. Es- 

pulsivo. 


15. COMPELLIR , COMPELIR, »., lat. com- 
PELLERe, contraindre, forcer, obliger. 
ComreLrrir, per los sirvens, los negligens 

a pagar. 
Fors de Monteur, Ord. des R. de Fr., 1463, 
tu XVI, p. 126. 
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Contraindre, par les sergents, les uëgligents à 
payer. 
No los posque compazztr de, 
Tit. de 1358. Hist. de Languedoc, 1. 1V, pr. , 
col. 355. 


Ne les puisse contraindre de. 
Part. pas. Comr£utrs a pagar passages. 
Statuts de Provence. Bou, p- 226. 
Obligés à payer passages, 

AC. FR. Compelliz par paines ou autrement 
de la paier..…. et à ce compelissoient les- 
dictes parties. elle se paiera sans com- 
pellir les debtes d'icelle, 

Ord. des R. de Fr., 1371, t. V, p. 706. 

CAT. Compellir. Axc. xsp. Compelir. xsr. mon. 
Compeler. ronr. Compellir. 


16. ComruLson:, ad}. , compulsoire. 


De la qual obtenon lettras comrursonras. 
Statuts de Provence. Boy, P- 7- 
De laquelle ils obtiennent lettres compulsoires. 


sr. ronr. Compulsorio. 


17. ComeuLcion, s. f., lat, comrurs10- 
em, compulsion. 


La juridiction, cohertion, compur.cron. 
Tit. de 1413, de Sainte-Eulalie de Bordeaux. 


La juridiction, coercition , Compulsion. 


CAT, Compulsié, xsr. Compulsion. 


PULVINA , s. f., lat. PuLviNes, coussin. 


Estreyssec la fractura sobre la plaga am 


PULVINAS. 
Trad. d'Albucasis, Vol. 1. 
Etreigoit la fracture sur la plaie avec coussins. 


2, Purviz, roLvice, s. »., lat, PuLvr1.- 
Lus, petit coussin, coussinet. 


Que tu pauses ruLvIrs embegutz am aigua 
et oli, 


Pausa dejos la palpebra rorvirus petits 


de coto, 
Trad. d'Albucasis, fol. 24 et 16. 


Que tu poses coussinets imbibés avec eau et huile. 
Pose dessous la paupière coussinets de coton. 


PUNH , POING, POINH , PONH, s. #2, lat 
PUGNUS, poing. 


L'estrenh tau el ruxn tro que l’aussi. 
Foiquer DE MARSEILLE : Aytan gout. 
L'etreint tant au poing jusqu'à ce qu'il l'occit. 
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Tans roxus trencatz e tanta tests. 
F. de S. Honorat. 
Tant de poings coupés et tant de têtes. 
La lansa al roncs. 
Roman de Blandin de Cornouailles, etc. 
La lance au poing. 


— Poignée. 
Nég. expl. El non val un ro1xG de cenüre. 
B. Zonaï : S’ie us trobes. 
Il ne vaut pas une poignée de cendres. 
Loc. Ple rowx de linos solamen 
Foretz fort cozer e baillir. 
Deuves px Pranes, Aus. cass. 

Pleine poignée de graine de lin seulement vous 
ferez cuire et bouillir fort. 

Del ple »ona de terra, si engendro .x. pon- 
hatz d’ayga, de .x. d'ayga, cent d'ayre, de 
.c. d'ayre, mil de foc. 

Eluc. de las propr., fol. 105. 

De pleine poignée de terre, s'engendrent dix 
poignées d'eau, de dix d’eau, cent d'air, de cent 
d'air, mille de feu. 

ANC. FR. 
E caint l’espée au pont d'or flamboiant. 
Roman d'Agolant, v. 814. 
car. Puny. use. Puño. pont. Punho. 1%. 
Pugno. 


2. PoGaLH, s. m., poignet. 


L'escut lhi trenquet sot lo rouarn. 
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 55. 
L'écu lui coupa sous le poignet. 


3. Ponuar, s. m., poignée, ce que peut 


contenir la main. 


Del ple ponh de terra, si engendro .x. rox- 
maTz d'ayga, de .x. d'ayga, cent d'ayre, de 


.c, d'ayre, mil de foc. 
Eluc. de las propr., fol. 105. 


De pleine poignée de terre, s'engendrent dix 
poignées d'eau, de dix d'eau, cent d'air, de cent 


d'air, mille de feu. 


cat. Punyat. xsr. Puñado, von. Punhado. 


1r. Pugneto. 


h. PONHADA, PUNGHADA , s. f., poignée , 


ce que peut contenir la main. 


Una roxmana d'arena. 
Liv. de Sydrac, fol, 56, 
Une poignée de sable. 
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De mieia ruxcuana de sal. 
T'it. de 1285. Dour, 1. X, col. 191. 
De demi-poignée de sel. 


5, Punnantera , s. f., pouynadière, sorte 


de mesure. 
Del moli d'al pont, .vitr, PUuNmADIERAS de 


froment. 
Cartulaire du Bugue, fol. 1. 


Du moulin du pont, huit pougnadières de froment. 
anc. #n. Îtem en seigle quatre sextiers,.… 

quarteranche de ponhardière. 
Tic. de 1464, CanrenTien, t. IL, col. 345. 


6. Powwar, adj., gros comme le poing. 


Gran qnantitat de peiras ronuaALs per lan- 
sar am fondas. 
Tit. du xve siècle. Dour, t. CXLVIL , fol. 283. 
Grande quantité de pierres grosses comme le 
poing pour lancer avec frondes. 


7. PoGnADOR, POINGNADOR ; PONHEDOR , 
s. m., lat. PuGNaToR, combattant, 


guerrier. 
En Antioch' als rorm&napons. 
Hueves pe PENA : cora que m. 
Dans Antioche aux combattants. 
Rotlan ab sos ronmEDons 
No saubron tan gen conquerir. 
Ramsaub DE VaquetnAs : No m’agrad'iverus. 
Roland avec ses guerriers ne surent si gentimeul 
conquérir. : 
Adonex viratz plarar man gentil roxmevon. 
E vic venir Richart lo noble roxHEpon. 
Roman de Fierabras, v. 3904 et 3908. 
Alors vous verriez pleurer maint gentil rom- 
battant. 
Et vit venir Richard le noble combattant. 
anc. rn. Liqaeus de vos conoist cest poigneor, 
Qui tel damage nus a fait hui ce jor. 
Roman d'Aubri, DERRER, p. 172. 


1r. Pugnatore. 


8. Pucnan, »., lat. PuGNAaRe, combat- 
tre, guerroyer. 
Voyez Dexina, t. Ï, p. 285; Ai- 


DRETE, p. 181. 
Precxanax matin € ser. 
Devprs pe PRADES : 
Combattrent matin ct soir. 


En ne sonet. 


PUN 
Part. pas. fig. 


Molt a ruunaT Amors en mi delir, 
G. Fair : Molt a. 
Moult a combattu Amour à me détruire. 


ANG. CAT, ESP. PORT. Pugnar. 1T. Pugnare. 


9. IMPUGNAR , ENPUGNAR, EMPUNHAR , V., 


lat.1mpuGwaRe, impugner, combattre. 
Per exrucxan los Sarrazis. 
Cat. dels apost. de Roma, fol. 219. 
Pour combattre les Sarrasins. 
Angels... malignes rmruexo vigorozament., 
Eluc. de las propr., fol. 12. 
Anges. les diables ils combattent vigoureusement. 
En re emruxman. 
T'it. de 1319. Doar,t. CXXXII, fol. 336. 
En rieu impugner. 
CAT, ESP. PORT. /mpugnar. 1T. Impugnare. 


10. IxpuGNapoR, 5. m., lat. 1MPUGNA- 
roR, attaquant, assiégeant, qui im- 
pugne. 


Dels iNPuGxADOons defensar. 
Eluc. de Las propr., fol. 50. 
Défendre des assiégeants. 
CAT. ESP. PORT, /mpugnador. tr, Impugnatore. 


11. Impucnacion, s./f., lat, imPUGNATrIO- 
Nem, attaque, opposition. 
Renvnucian... 4 IMPUGNACION d’aquesta pre- 

sent carta. 
Tit. de 1402, Bordeaux. Cab. Monteil. 
Renonçant… à l'attaque de ce présent titre. 
CAT. {mpugnaciô. rsr. Impugnacion. your. 
Impugnacäo. 1r. Impugnazione. 


12, Repucnan, v., lat. nepucwane, ré- 
pugoer, contredire. 
La qual causa axeuoxa al drech, 

Statuts de Provence. BomY, p. 227. 
Laquelle chose répugne au droit. 
Part. prés. Paraula mot estranha e AuPuGxAN 
al entendemen d’ ome, 
Leys d'amors, fol. 106. 


Parole moult étrange et répugnant à V'entende- 
ment d'homme, 


CAT. EsP. PORT. Repugnar. 17. Repugnare. 

13. REPUGNANGIA, 5.f., lat. REPUGNAN- 
TIA, répugnance, opposition, contra- 
diction. 


PUN 
Implicans REPUGNANCIA. 


Eluc. de las propr., fol. 5. 
Impliquant opposition. 
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CAT. ESP. PORT, Repugnancia. 17. Repugnanza. 


PUNICENC , adj., du lat. Puniceus, 
écarlate, d'un rouge éclatant. 
La segunda ruNICENCA, © citrina, 
Color... Punicenca et purpurenca declino 


vers rog. 
Eluc. de las propr., fol. 264. 
La seconde écarlate, ou citrine. 
Couleur... écarlate et purpurine inelinent vers 
rouge, 


PORT. Puniceo. 


PUNIR , »., lat. punire, punir. 
On vai rux1R s0s fayllimentz. 
Dieus de majestat los ruxr mantenent. 
F. de S. Honorat. 
Où il va punir ses fautes. 
Le Dieu de majesté les punit aussitôt. 
Part. pas. Ne seria, qualhque ora, ruN1DA. 
PHILOMENA. 
Elle en serait, quelque heure (tôt ou tard), punie. 


ANC. CAT. ANC. ESP, PORT, Punir, 17. Punire. 


2. PUNIMEN, s. m., punition. 
Sapchatz quel sieu ruximen 
Son senhal d'ira solamen. 
Brev. d'amor, fol. 15. 
Sachez que les siennes punitions sont signe de 
colère seulement. 


ir, Punimento. 


3. Puicio, PunIM10, 5. f., lat. PuNITIO, 
punition. 
Puxicio corporal. 


Tit. de 1265. Doar, t. VIII, fol. 177. 
Punition corporelle. 
La runir10 dels pecatz. 
Carya Magalon., p. 14. 
La punition des péchés. 
AKC. CAT. Puniciô. sr, Punicion, ronr. Pu- 
nicäo. 1%. Punizione, punigione. 


4. Iuponir, ady., lat.imeuxnirus, impuni. 
Motz crims 1mpuxiT2 remanion, 
Cartulaire de Montpellier, ol. 50. 
De nombreux crimes demeuraient impunis. 
CAT. Zmpunit, sr, ronT, /mpunido, 1+. [m- 
punite. 
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PUPILH, s. »3., lat. rurittus, pupille, 


mineur. 
Si com es, s’ieu s0i PUPILES. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 23. 
Ainsi comme il est, si je suis pupille. 
Adj. Bens delz enfans ruriis. 
Statuts de Provence. BomY, p. 45. 
Biens des enfants pupilles, 


car. Pupillo. sr. Pupilo, pour. 1r. Pupillo. 


2. Purizza, s. f., lat, PurILLA , pupille, 
mineure. 
Papils ni ruriLLA non podon far garentia 
per nalh bome. 
Trad, du Code de Justinien, fol. 28. 
Minour ni mineure ne peuvent faire garantie 
pour nul homme. 


sp. Pupila. vont. Pupilla. 


3. PUPILLARETAT, s. /., pupillarité. 
Pois qne il a passat la "OPILLARETAT. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 53. 
Après qu’il a passé la pupillarité. 


4. Puriccant, adÿj., lat, PUPILLARIS, pu- 
pillaire. | 
Aquella substitucios es PurILLARIS, 
Trad. du Coude de Justinien, fol. 64. 
Cette substitution est pupillaire. 
car. Pupillar. xsp. Pupilar. vont. Pupillar. 
1T. Pupillare. 


5. Purizzaninr, adv., à la maniere pu- 
pillaire, 
Pot substituir l’un al autre en autra guisa, 


s0 €s PUTILLARINT, 
Trad. du Code de Justinien, fol. 64. 


IL peut substituer l'un à l'autre en autre manière, 
c'est-à-dire à la manière pupillaire. 


PUPILLA , s.f., lat. Puprza, pupille, 


prunelle de l'œil. 
Ta veyras am aquela rurizca , am la visio 
del huel, per la clartat de la tuniea cornes. 
Trad. d'Albucasis, fol. 19. 


Tu verras avec ceite pupille, avec la vision de 
l'œil, par la clarté de la tunique cornée. 


caT, Pupilla. xsr. Pupila. rort. 17. Pupilla. | 


PUR , adj., lat eurus, pur, net, propre. 


PUR 


De bon vi run a beure assatz. 
Dévpes pe Pnanes, dus. cass. 
De bon vin pur a boire assez. 
Pura com la pupilla. 
- Eluc. de las propr., fol. 6q. 
Pure comme la prunelle. 
Moral. Tal cuia esser runs e netz de peccatz. 
Hom leva runAs mas en oratio. 
L F. et Vert., fol. &r et go. 
Tel pense être pur et net de péché. 
On lève pures mains en oraison. 


CAT. Pur. ESP. PORT, 17. Puro. 


2. PuRAMENT , adv., purement, simple- 


ment. 
Heres pot esser institaitz alcus hom e runA- 
menT € sotz condicion. 
Trad. du Code de Justinien , fol. 63. 
Héritier peut être institué aucun homme et pure- 
ment et sous condition. 


cart. Purament. sr. PORT. 27. Puramente. 


3. PURITAT, PURETAT, PURTAT, 5. /., lat. 


PURITATEMN, pureté, netteté. 
L’ abitacols dels peissos 
Non es de PURITAT lan gran 
Cam l' aires on l’aucel estan. 
Brev. d'amor, fol. 52. 
Le séjour des poissons n'est pas de purete si 
grande comme l'air où les oiseaux sont. 
Car de PruATAT nasquet et mor. 
Libre de Senequa. 
Car de pureté naquit et meurt. 
Moral. Aquels que fan vida d’angel en terra 
per ruRITAT de sancta vida. 
F. et Vert., fol. 103. 
Ceux qui font vie d'ange sur la terre par purete 
de sainte vie. 
asc. FA, Aimant d'an cneur rempli de purité. 
CL. Manor, t. IV, p. 346. 
La purité du langage naifvement attique. 
Amyot, trad. de Plutarque. Morales, t. 1], p. 225. 
La cape blanche signifie purité et virginité. 
H. Esriexne, Apologie pour Hérodote, t. W , 
p- 214. 
cat. Puritat. ssr. Puridad. vont. Puridade. 
1T. Puritä, puritate, puritade. 


ñ. Punacio, s. f., purification. 
Puracio de la plaga. 
Trad. d'Albucasis, fol. 12, 
Purification de la plair. 


PUR 


5. Pontrican, »., lat. puntricaRe, puri- 


fier. 


Punirica la mia arma. 
Lo Payre eterngl. 
Purifie la micone âme. 
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Aygs…. per accio del foc pren neruracto. 
Eluc. de las propr., fol. 55. 
L'eau... par action du feu prend épurement. 
caT. Depuraciô. xs. Depuracion. rr. Depura- 
zione. 


Part. pas. Adonc Paul pres 1. barons rur1- | 11. DEPURAMENT, s. m., épurement, pu- 


FICATZ. 
Trad. des Actes des Apôtres , ch. ai. 
Alors Paul prit deux hommes purifiés. 


CAT. ESP. PORT, Purificar. tr. Purificare. 


6. Punrtricacio, PURIFICATIO , 5. f., lat. 
PURIFICATIO , purification, 


Lo complimens de lur rurirrcacro. 
Trad. des Actes des Apôtres , eh. at. 
L'accomplissement de ‘leur purification. 


La rurrricaTto de sancta Maria. 
Calendrier provençal. 
La purification de sainte Marie. 
CAT. Purificacié, rsr. Purificacion. ronr. Pu- 
rificacäo. 1+. Purificazione. 


7- Puriricaniu, adj., purificatif, pro- 
pre à purifier. 
Es del sance runtrIcATIU. 
Solelh.. ba virtat puntrtcariva. 
Eluc. de lus propr., fol. 20 et 116. 


Il est du sang purificatif. 
Soleil. a faculté purifcative. 


8. ImpuuiTar, 5. f., lat. impurirarem, 
impureté. 
Ab infeccio et imrurrrar, 


Eluc. de las propr., fol. 133. 
Avec infection et impureté. 


CAT. {mpuritat. sr, Impuridad. 1x. Impurità, 
impuritate, impuritade. 


9. Deruüran, »., lat. perurane, épurer, 


rendre pur, clarifier. 

Venus... l'ayre pestilencial n&runox. 
Eluc. de las propr., fol. 134-135. 

Vents. l'air pestilentiel épurens. 


Part. pas. La clartat perunana. 
PeniLuos , Foy. au Purg. de S. Patrice. 
La clarté épurée. 


caT. #se. Depurar. 17. Depurare, 


10, Deruracto, 5. f., dépuration, épu- 
rement. 


rification. 

Depuro l’ayre..., dono nerunamenr. 

| Eluc, de las propr., fol. 38. 
Epurent l'air. , dounent épurement. 


12. Dspunariv, adj., dépuratif, propre 
à épurer. 
Del syre.. Derunariu. 
Drrurarivs… de saperflitatz d'humors. 
Eluc. de las propr., fol. 52 et 25. 
De l'air. dépuratif. 
Dépurative… de superfluités d'humeurs. 


13, PunGan, v., lat. rpuncane, purger, 
purifier, nettoyer, 
Bona sirventa que rurGa be Jo ostal. 


Coma aquell que runG4a la pura farina del 
bren. 
F. et Fert., Ft. 68035. 
Bonne servante qui nettoie bien l'hôtel. 
Comme celui qui purge la pure farine du son. 
Moral, Per runGan los peccatz... e per con- 
querre las virtutz, 
Purçan lur consciencia. 
V. et Vert., fol. 66 et 33. 
Pour purger les péchés. et pour conquérir les 
vertus. 
Purifier leur conscience. 


— Terme de médecine. 
El cap el cors tot eisamen 
Li ruaca fort be et adoba. 
DEUDES DE PRADES, Aus, cass. 
La tête et le corps tout pareillement il lui purge 
fort bien et arrange. 
Subst. Ab runçan o ab sagnia. 
Brev, d'amor., fol. 37. 
Avec le purger ou avec saignée. 


— Polir, affiner. 


La lima esmera e runca lo fer, 
F. et Vert., fol. 77. 
La lime polit et affine le fer. 


Part, pas. Aprop de mel ben escumat 
E del bel oli ben rurGar 
Vi. gotetas. 
Devpks DE PRADES, dus. cass. 
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Après du miel bien écumé et de belle huile bien 
purifice six goutteletles. 


— Terme de pratique. 
Premeirament se deu esser PURGATz d'aquel 


crim. 
Trad. du Code de Justinien, fol. 4. 


Premièrement il doit s'être purgé de ce crime. 


CAT. mar. PORT. Purgar. 1T. Purgare. 


14. PURGATORI, PORGUATORI, s. M, lat. 
PURGATORIW/M, purgatoire. 


Sies en PunGATORt , lai si purgara. 
Liv. de Sydrac, fol. 16. 
S'il est en purgatoire, là il se purifera. 
Tu intraras en rORGUATORI, 
Dialogue de l Ame et du Corps. 
Tu entreras en purgatoire, 


Pensa d’ yfern e de paradis e de PURGATORI. 
V., et Vert., fol. 28. 


Pense d'enfer et de paradis et de purgatoire. 


cat. Purgatori. sv. PORT. 17. Purgatorio. 


15. Puncaronr, adj., du purgatoire, 


qui appartient au purgatoire. 


Tres penas son : Las temporals, 


Puncarontas et ifernals. 
Brev, d'amor, fol. 108. 


Trois peines sont : Les temporelles, du purgatoire 


et infernales. 
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Jorn del PunGamenxT de la Verge. 
Trad. du N,-Test., S. Luc, ch. 7. 
Jour de la purification de la Vierge. 


axc. Esp. Purgamiento. 17. Purgamento. 


18. Purcanon, s. m., purgatif, purga- 
tion. 
Non deu hom penre ruRGADOon 
Volantiers ni far sagnia. 
Brev. d'amor, fol. 37. 
On ne doit pas prendre purgatif volontiers n: 
faire saignée. 


— Purgatoire. 
Las penas del rurG4DoR. 
Gut Foiquer : Escrig trop. 
Les peines du purgatoire. 


19. Poncariu, adj., lat. PuRGaTIvuS , 
purgatif, purificaüf, propre à purger, 
propre à purifier. 

Ha virtut PURGATIVA. 
Eluc. de Las propr., fol. 190. 
À propriété purgative, 
CAT. Purgatiu. ESP. PORT, 1T. Purgativo. 


20. DePunGaAR, v., lat. DEPURGARE, pur- 


ger, purifier. 
Tralhat se p&runGa colan. 

Leys d'amors, fol. 36. 
Pressé il se purifie en coulant. 
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16. Puncario, runGacION, 5. f, lat, pun-| EsPunGar, ESPURJAR , V., lat. EXPUR- 


GaTIionem, purgation, purification. 


Una vetz l’an prenga ruaGaTIi0o. 
Liv. de Sydrac, fol. 73. 


Qu'une fois l'an il prenne purgation. 


Fig. Lo don del $. Esperit, don nos parlam 
ayssis complis e perfay aquesta rUuRGATIO 


et aquesta neteza de l’arma. 
V. et Fert., fol. 83. 


Le don du Saint-Esprit, dont nous parlons ici, 
accomplit et parfait cette purification et celle net- 


teté de l’ame. 


Dona salat et runGaciox de l'arma. 
Hist. de la Bible en provenc., fol. 81. 


Donne salut et purification de l’äme. 


cat. Purgaciô. Esr. Purgacion. roux. Purga- 


cäo. 1T. Purgazione. 


17. PURGAMENT, $. "1, purification. 


care, purger, purifier. 
Enquera per ben #sPURGaR, 
La flor del api faitz secar. 
Deubes DE PRADES, Aus, cass. 
Encore pour bien purger, la fleur du céleri faites 
sécher. | 
Moral. Celui que s vol'de pechat xsPURsAR. 
Trad. de Bède , fol. 50 
Celui qui veut se purifier du péché. 
Part. pas. Lendema, cant ser «sPURGATZ. 
Deupes DE PRADES, Muz. cass. 
Le lendemain , quand il sera purge. 
Anc. FR. Espurgier soi parfaitement. 
Heztsaspou TrinauD DE Manzy, Vers sur la Mort. 
L'or on l'argent se espurge et afine au feo. 
Livre de la Loi au Surrasin, p- 115. 
CAT. Expurgar, ÉSPUrEAar, esporsar. ESP. FORT. 
Expurgar. iT. Spurgare, 


PUT 


22, ESsPURGAMEN s ESPURJAMEN , S. /7., 
purgation, médecine, purification. 
Vos li daretz £SPUAGAMEN. 
Deuves DE PRADES, Aus. cass. 
Vous jui donnerez purgation. 
Fig. Lo batemens de Deu, es esPURJAMERS de 


presens vida. 
Trad. de Bède , fol. 68. 


Le battement de Dieu, c'est purification de la 
présente vie. 
1%. Spurgamento. 


23. ESPURGATORI , 5. n., purgatoire. 


Si non passa per ESPURGATORI. 
Liv. de Sydrac, fol. 80. 
S'il ne passe pas par purgatoire. 
aAwc. sr. Et toutes les armes ploroient 
Qui erent en espurgatoire, 
Fabl. et cont. anc., 1. 1, p. 144. 
caT. Expurgatori. xsr. ronr. Expurgatorio. 


PUSTULA, PUSTELLA, POSTELLA , 5. f,, 
lat. PusTuLA, pustule, abcès, petite 
gale, bouton. 

So rusruLss fetidas, las quals s0 feytas de 
imaterias... COrTUptas. 
Trad. d'Albucasis, fol. 12. 


Sont pustules fétides, lesquelles sont faites de 
matières... corrompues. 


PusrerLa en son huelh. 
BertaanD DE Bonx : Ges de far. 
Pustule dans son œil. 


Haïa en son oill rosTELL A. 
FoLQuET DE Romans : Auxels no. 
Qu'il ait dans son œil pustule. 


CAT. EsP. PORT, Pustula, 17. Pustula, postola, 


2. PusruLactio, s, f., lat. pusruLario, 
pustulation , état de ce qui est pustu- 
leux. 


Per alceracio del paladar et rusrur.acio. 
Eluc. de las propr., fol. 85. 
Par ulcération du palais et pustulation. 


3. PosruLos, adj., lat. PusTuLOsus, pus- 


tuleux, couvert de pustules. 
Lors cambas s0 rosrurozas. 

Eluc. de las propr., fol. gg. 
Leurs jambes sont pustuleuses. 


PUTA, s.f., fille, putain, 
ill. 
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Primitivement ce mot était pris en 
bonne acception. Goldoni a composé 
une comédie dont le titre est : La puTA 
HONORATA , la Fille honnéte. 

Dans une traduction en patois bo- 
lonais, on a rendu virciNezLa du Tasse 
par : 

À savia FUTTA. 
Ch. V, st. 71. 

Una poTra d'vint ann o poch d’ piu, 

Ch. JE, st. 14. 
La vergogna da rurra, 
Ch. IE, st. 17. 

Les Portugais ont employé ce mot 
dans la mème acception : Origem e Or- 
tographia de Lingua portuguesa, p. 54. 

On trouve aussi en italien le mot 


putto, fanciullo, employé dans le même 
sens. 


Les troubadours ont toujours em- 
ployé ce mot en mauvaise part : pu- 
tain, courtisane, vilaine. 


Aissellas puras ardens 
Quai son d'autrui maritz cossens. 
MancABRUS : Pus mos. 
Ces putains ardentes qui sont de maris d'autrui 
consentantes, 
En ruTa qui si fia 
Es hom traitz, 
Mancasrus : Soudadier. 
En putain qui se fie est homme trahi. 
Adj. Qui te femna rurA, coma qui ten serpen. 
Trad, de Bède , fol. 4o. 
Qui lient femme putain, comme qui tient serpent. 
Sarrazis los asalho , la rura gen malvada. 
Roman de Fierabras, y. 27945. 

Les Sarrasins les assaillent , la vilaine gent mau- 
vaise, d 
AxG FR. Des Sarrasins qui tiennent putes lois. 

Roman d'Ogier le Danois. Notes sur Véland , 


p- 83. 


Toutes estes, serés ou fautes 
De fait on de volenté putes. 
Roman de La Rose, v. 9194. 
On dit cest proverbe : 
De pute rachine, pute hierbe. 
Roman de Cléomades. CAMPENTIER, 1, 11}, col. 448. 


CAT. sr, rOnT. Puta, 17. Putta. 
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634 PUT é 
a, Purana,s. f, putain, prostituée. 


Jazon ab ruranas tro 'l solelh es levatz. 
P. CarmiwaL : Un estribot. 






Couchent avec prostituées jusqu'à ce que le soleil 
est levé. 


De puTana cortejaire. 
T. pe Hucues er pe RecuLanE : Cometre ts. 


De prostituée courtisan. 
ANG. CAT. Putana, 17, Puttana. 


3. PUTANELA , 5. f. dim., petite putain, 
petite prostituée. 
Vay, dis el, ruraNELA, laycha m'estar en patz. 
Roman de Fierabrus, v. 4908. 


Va, dit-il, petite putain, laisse-moi tre en paix. 


4. Purax, s. m., putassier, libertin. 
Mount se fez grazir als arlotz et als PuTaxs. 
V, de Guillaume Figueiras. 
.Moult il se Gt agréer par les goujats et par les 


putassiers. 


5. PuTaNtKR, PUTANER, GdJ., putassier, 


hbertin. 


Ail fals clergue, messongier, traidor, 
Perjur, lairo, ruranten, descrezen, 
B. CanBonEL : Per espassar. 
Ah! faux clergé, menteur, traître, parjure , vo- 
leur, putassier, mécréant. 
Enchantaire Oo PUTANERS. 
Traité de la Pénitence en provençal, fol. 59. 
Euchanteur ou putassier. 
ese, Putanero. pour. Putanheiro. 11. Putta- 


niere. 


6. PUTAGE, s. m., prostitution, 


Sibilia per cert a consentit PuTrAGEz. 
F. de S. Honorut. 


Sibilie pour sûr a consenti prostitution. 
AxC. FR. Qui sacrement de mariage 
Tornent à honte et à putage. 
Nouv. rec. de fall. et cont. anc., L 1, p.122. 


Et mir par povreté mainte fame el putuge. 
Roman de Rou, v. 1353. 


7. Purann, 5. f., putaunisme, prostitu- 


tion, 
Malvestat e ruTARIA 


PYR 5 


No | laisson tener dreita via. 
UN TROUBADOUR ANONYME : Seinor vos que. 
Méchanceté et putanisme ne lui laissent tem: 


droute voie. 
anc. rr. Onc, foi que doi sainte Marie, 


Ne fis de mon cors puterie. 
Roman du Renart,t. [E, p. 7. 
D'yvrognerie , 
De puterie, 
Scandale et brnict. 
Blason des faulces Amours, p. 277. 


rs, Puteria. roRT. Putaria. 


8. Puria, s. f., putanisme, prostitutiont. 


Greu er amor ses PUTIA 
Camjantz, 
Tro qu’ el mon sia fenitz. 
B. Mantix : Companho. 
Difficilement amour saos prostitution sera chan- 
geant, jusqu’à ce que le monde soit fini. 
La eurra l'es apres. 
Mancaonus : Lanquan. 
Le putanisme lui est après. 


9. PUTEIAR, PUTANELAR; 2., SC prosti- 


tuer, paillarder, forniquer. 
O mentir © PUTANEIAR. 
Brev. d'amor, lol. 67. 
Ou mentir ou paillarder. 
Fig. Domneis ar ruT&14. 
Mancasrus : Pus la fuelha. 
Courtoisie maintenant se prostitue. 
Et tout briser, 
Rompre, casser 


Et putasser. 
Blason des faulces Amours, p. 245 


ANC. FA. 


Esr. Putear, putañnear. rort. Putear. 15 Pu- 
taneggiare. 


PYGMEUS, s. 1, lat. ryemaeus, pyy- 


mée. 
Pyréemeus so homes del gran d’ na enydut, 
Eluc. de Las propr., fol. 256. 


Pygmées sont hommes du grand d'une coudée 


CAT. Pigmeu. Ksr. PORT, 17. Pigmmeo. 


| PYRAMIDAL, ad., du lat, pyaumioes, 
pyramidal, fait en forme de pvra- 


mide. 


PYZ PYZ 675 


Un angle rxnAmIDAL et agat. bres ç a la qual, per la multiplicitat que s'ha, 
Eluc. de Las propre, fol. 15. no’l pot hom dar una resposta, quur cascus 
Un angle pyramidal et aigu. membres fay per se questio. 
uar. &sr. Piramidal. Leys d’amors, fol. x43. 


La pysance esl une question avec de nombreux 
membres, à laquelle, à cause de la multiplicité 


PYZANTIA, s. f., du lat PyYsma, py- 


zance, figure de rhétorique. qu'elle a en elle, on ne peut donner une même ré- 
DYLANTIA € Una questios am trops mem: ponse , Car chaque membre fait par soi une question. 


FIN DU TOMF QUATRIÈME. 
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